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PATROLOGL/E 


CURSUS COMPLETUS, 


NEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OHMUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM 


SIVE. LATINORUM, SIVE. GILECORUM, 


QUI AB .£VO APOSTOLICO AD TEMPOILA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1545) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1539) PHO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QU. EXSTITEHE MONUMENTOHRUM CATHOLICZE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESIE SAECULA ET AMPLIUS, 
4L ATA EDITIONES ACCURATIS8IMAS, INTER. 8E. CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSNCRIPTIN COL.LATAS, PEHQUAM DILIGENTER 
LASTIGATA ;. DISSERTATIONIBUS, COMMENTAHIIN VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER. ILLUSTRATA ; OMNIBUS OPEHIBUS 
PUST AMPLIBSSIMAS EDITIONES Q^ Ὁ TRIBUS. NOVISSIMIS SACGCULIS. DEBENTUR. ABNOLUTAS. DETECTIS, AUCTA ;. INDICI 
1 ν PARTICULARIBURS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTOKES ALICUJUS MOMENTI SURSEQUENTIBUS, 
DUNATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM HITE DISPOSITIS, NECNON kT TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
MANGINEM. NUPEHIOREM  DISTINGUENTIBUS. SUBJECTAMQUE MATERIAM  SIGNIFICANTIBUS,  ADONNATA ; 
OFERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCKRYPIUS, ALIQUA VERO AUCTOUITATE ΙΝ ORDINE AD. 'TRADITIONEM 
LCCLESIANTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DLCEN1I* ΕἼ AMPLIUS LOCUPLETA1A. INDICIBUSN AUCTORUM SICUT. ET OPEHUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICHIR, STATISTICIS, 
SYNIHETICIS, ANALYTIGIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MOHALE, LI1U RGICUM, CANONI- 
C! M, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA. ALIA NINE. ULLA EXCEPTIONE; SED PRAESERTIM DUOBUS. INDICIBUS 
IMMENSIS ET GLNERALIBUS, ALTERO sciLICET RERUM, Qvo coNSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE 
PATER, VEHUM ETIAM UNUSQUISQUE. PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, IN QUODLIDET THEMA *CHRIPSEHIT, 

UNO INTUITU cONsPICIATUMR; ALuüERO SCHIPTUIL E SAUCIUE, £X QUO LECTORI. COMPERIRE SIT 
OBVIUM QUINAM PATHES ET IN QUIBUS OPERUM. SUORUM LOCIS. SINGULOS. NINGULORUM LISRORUM 
"CHIPTURJE VERSUS, A PHIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTAT1 SINT. 
kDiI!s  ACCURATIRSIMA, CJETERINQUE OMNIBUS. FACILE ANTEPONENDA, SN] PEHPENDANTUH : CHAHACTEHUM  NITIDITAB, 
CHAHTAE QUALITAS, INTEGHITAS. TEXTUS, PERFECTIO | CORHECTIONIN, UPEHUM — HECUNFORUM — TUM VARIETAS 
TLM NUMERUS, FOHMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN. TOTO PATROLUGI.E. DECURSU CONSTANTEH 
SIMILIS, PHETIJ EXIGLITAS, PILESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
BSEXCENTORUM FHRAGMENTOHUM  OÜPUSCULOHUMQUE HACTENUS. HIC. ILLIC SPARSORUM, 

PHIMUM AUTEM IN NOSTHA BIBLIOTIHECA, EX OPERHIBUS ET MSS. AD OMNES 
ATATES, LOCOS, LINGUAS FOHRMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATOHUM. 


SERIES GR.ECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES sCRIPTORESQUE ECCLESLE GR.EC.E 
AB .EVO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA : 


ACCURANTE J.P. MIGNE, 
BBiblletheese celeri universse, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTI.E ECCLESIASTIC.E RAMOS EDITORE. 


PATI: Lécé.t A, ADINSNSTAHR II'SIUS ECCLESLE, IN DUAS PAITTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GE: OGLATINA. LATINA, JAM 
FENITLUS EXARATA, UUOAD PIUMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE EF DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, VH o0XVE POST PERACIOS 
INLIIX:EN STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CLENTUM ET MIIL.LE. FRANCIS VENIT. GRAECA DUPLICI FDITIGONE '1 YPIS MANDATA EST. 
PEIOL GHACUM TEXIUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERAI.IS AMPLECTITUR, €T AD. NOVEM ET CENTUM VOLUMINA 
PEHVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSlEHRIOR. AUTEM HANC. VERSIUNEM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE !1NTRA QCINQUE ET QUIMN- 
QUAGINTA. VOLUMINA RETINETUE ; UIRAQUE VIGESIMA QUARTA LIE DECEMDIRIS 1800 OMNINO AI'PARUERAT. UNUMJUODQUR 
νοῦ MEN GRACO-LATINUM συν, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUE  FHANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE 
YV&ho, tT PRETII HUJUS HENEFlICIO FRHUATUH. LMPTOIt, COLLECTIONEM INTEGHAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 438 voi. v- 
MINIUUB PRO AMPLIOHT EDITION ET 373 pro MINOHL ABNSQUE INDIGIBUS. CUNSTANTEM, COMPAHET NECESRBE ERIT, SECUR 
EXIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINLM NEUNON ET DIEFICULIATUS VARIA PRETIA ZEQUASB! NT. ATTAMEN, 8I QUIS EMAZ 

INTREGRE ET 5EOHSIM CULLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRACO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VULUMEN 

Phó NOYEM VEL UHO SEX FEANOGOIS OBTINEBIT. IST.E. CONDITIONE S SEIHERUS PATHOLOGIE NONDUM E: XCUSIS APPLICANTUR. 


———— Qmm. 
PATROLOGLE GILEC.E TOMUS CX. 


GEORGIUS MONACHUS, COGNOMENTO HAMARTOLUS 
——————— -——9o-————- - 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA I'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTHRUL (GE, NUNG VERO INTRA. MOENIA. PARISINA 


| 86:) 


SAECULUM X. ANNUS 914. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPEBUM QUI IN HOC TOMO CX CONTINENTUR. 





GEORGIUS MONACHUS, COGNOMENTO HAMARTOLUS. 


Prolegomena. 15 De Georgio monacho et de continuatoribus ejus et exscripto- 
ribus; 9* de codicibus. eol. 9 
Chronicum breve, ab orbe condito ad annum post Christum natum 840 et a 
diversis scriptoribus ad annum usque 11453 continuatum. Ex editione Petro- 
politana principe quam anno 1859 procuravit vir doctus Eduardus de 
Muralto, qui, pro sua humanitate, nobis ut in Patrologia nostra loeum obti- 
neret potestatem fecit. 4A 
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Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 





CAPUT PRIMUM. 


De Georgio monacho dicto Hamartolo et de continuatoribus ejusdem et. exscriptoribus. 


(1-V*] ὃ 4. Constantinus jam Porphyrogennetus banc Georgii monachi Chronographiam excerpsit iu 
codice Vaticano N. 1418, p. 175; cujus verba de Chosroe p. 565 editionis nostrz inveniuntur confe- 
renda cum illis que p. XXIII (col. 96) illo e codice exscripsimus. Alterum fragmentum a 
Porphyrogenneto e Vita Leonis Isauri in codice Vaticano 1946 f. 40 laudatum vide p. 699 cditioni« 
hujus in qua solum adjectivum ᾿Ατραμιτινὸν desideratur. 

Georgii loci ἃ Glyca laudati in nostro libro primo et in secundo c. 14 diserte leguntur; non vero 
Georgii Syncelli sunt, qui Kaini uxorem p. 14 Assuam vocat, non Azuram ut Glycas Georgium secutus 
p. 221; idem p. 2235 dicit : Ὁ δὲ Γεώργιος οἰκτρῷ θανάτῳ τελευτῆσαι τὸν Kátv φησίν, Syncellus vero 19 : 
Kdiv ἀπέθανεν ἐμπεσόντος ἐπ᾿ αὐτὸν οἴχον * sed Georgius noster p. 5 et hanc et deteriorem mortem 
vefert, scl. ab ipso filio Kaini illatam. Glycas p. 294 jejunium e Georgio memorat Moysis octoginta 
dierum continuorum, quod chronographus monasiicus primus calculaverat p. 85, cum Syncellus p. 25s 
duas tantum quadrogesimas, sed inter se distinctas babeat. 

( V1] $ 2. Scriptor ipse se monachum plurics siguificat (cc. CXVIII, CXIX, CLXXV, CLXXX, 5, 
CXCI, 5, 10, CXCIV, 5, CXCV, 5, CXCVII, 7, 9, 10, CC, 5, 4, 19, (ΟΥ̓́, 9-12, CCVIII, 4-7, CCXXY, 
6, CCXXVI, nota, CCXXAXII, 9, CCXXXIiII, 2, CCLI-CCLIII, δὲ, CCLIV, 4, CCLVI, 4, CCLIX, 14, 
CCLX Vlil, 5, et quidem deserti Nitritici (CXCI V, δ). 

6 5. Aiezandrinus fuit Georgius monachus aut Alexandrinum scripterem ante omhes consuluit, si 
mentionem hujus urbis εἰ /Egypti sepius cateris omnibus factam consideras (ex. gr. cc. C, CLXXVY, 
CLXXXIII, CXCVIII, CC, CCV, 12, COXXIII, 14, CCXXV, CCXXVI, 5, CCXXX). Certe Constantinopo - 
ltanus non fuit, cut contra Constantinopolitanorum Czsareo-papismum οἱ iconoclasiam consensum 
orbis Christiani in testimonium afferat c. CCLXII, 26, quamvis urbem regiam ad idolorum et monacho- 
rem cultum ** reversam c. CCLXIII, 5 Tbeupolin nominet. « 

$ 4. In Pref[atione, tujus formula  introductoria, Οἱ ἔξω χτὰ. pp. 76, 540 ct 469, de scripto. 
fibus szcularibus ἃ chronographo Cliristiano repetitur, monachus noster vel, ut ipse e inore ipter viros 
ecclesiasticos usitato se nuncupat (4, 8), ὁ ᾿Αμαρτωλὸς, promittit se opus suum quatuor libris absolotu- 
rum, quorum ultimus imperatores Christianos exhibeat inde a primo Constantino ssque ad ultimum 
(τελευταίου, cf. p. 223), quem scriptor noverat Micbaelem lll, vel potius usque ad restitutum manacho- 
rum ordinem (p. 2), et imaginum culium a concilio anni 842 iterum stabilitum. 

Ric orthodoxis restauratse annus terminus non soium, sed etiam finis conscribends historie Georgio 
monacho fuit, sicot apparet e capitibus CCXLII, 15, CCXLVIII, 10-18, 15, CCLXII, 18. 

& 5. Ipse vero haud diu post hec tempora. scripsit, quod colligere licet 1" ex eo quod scriptor Grieéus 
Romanam Ecclesiam prze Orientali ab. Ieonoclastis corruptam eziulit, et quidem talem in modum qui 
tempore Photiano (inde ab a. 854) vel, Ecclesia Orientali enm Romana dimicante, cogitaii. amplius 
nequit. Confer etiam p. 276 traditiones Romanas a Grzcis diversas, sed ideo minime [ VIl ] impré- 
hatas ; 2* quod. p. 634 litterarum studium sub. Michaele et Theodora renovatum esse dicitur, quse lats 
jam Michaeli inde ab a. 856 sine matre regnanti amplius non conveniebat, ὅς Vindobonensis tantun 
przíatio, a manu recenti restaurata, cum versionibus Slavonicis τελευτήσαντος pro τελευταίου habe! ; 
undc Hodius (in praefatione ad Malelam p. LXXV ed. Bonnensis) aliique conjecerunt, opus quod ín a. 842 
desierit, non esse ejusdem scriptoris qui usque ad Michaelis mortem, scl. usque ad a. 868 prógredi 
voluisset. Quz conjectura cum nullo alio quam lectionis Vindoboneusis et Slavonicze fundamento nitatur 
eontra opiimorum codicum lectionem, 4* etiam clamsule antiquissima Coislinianse (150), Palatins et 
Mosquensi repugnat, qua post relatam synoduin anni 842 adnotat : Ἕως ὧδε τοῦ Γειυργίου, ἀπὸ τοῦδε 
νοῦ Aof50:too. (p. 721). Quod εἰ vero in (ine libri quinti (p. 851) legitur, Τετέλεσται xa! và τοῦ 
Λογοθέτον, inde sequitur hunc solum librum, non vero IV priores Logotlietz esse, cujus relatio eodem 


* Pagina editionis Petropolitanz hic numeris Romanis inclusis, at in textu Greco Arabicis grandióribos tepra- 
*LlaBtur Sciat autem Lector, lineas non ab initio columnie nostre, sed inde 8 citfra ganan compuluidas essc. 
* Veros vin docti et de nobis beue meriti noy mulamus, sed Bosira Ron facimus. Eptr. l'arn. 
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inodo [inem hiobere dicitur, quo Ggorgli, tiuis áhidicatur. b* Antiquissiuus omniam codicum, Coisliniarus 
510, szculi x, sicul et l'aósijses: £705 & 1706, prxter quatuor libros in a. 842 desirentes niliil omnino 
habent, atque solug.qgr. usque Michaelis {1 ad morteni produci dicitur Oxoniensis, continuatorem cum 
caeteris. codicibus exhiliet. — 6" Notandum est in. enarrandis rebus a Leone Armeno (815-820), Michaele 
I (320-28) el: Theophilo (829-842) gestis scriptorem mazime diffusum esse ; in Vitis imperatorum. pra- 
xedeniant, Ἱ quorum aqualis non. fuit, multo breviorem. CI. quidem lengam de originibus monasticis 
ἃ 3figréssionem (p. 2412, 208), tempore Iconomachorum ei quidem post Constantinum. Copronymum 
- scriptam, qui movachos ulpote imaginum acerrimos defensores baud minus impugnasse dicitur quam 
ipsas imagines; ejus vero ultimos in annos (765-775) plura cadunt quorum traditionem paternam potius 
quam sui ipsius testimonium scriptor affert (c. CCXLIII, 54-40). 7* Theophili autem mqualem fluisso 
colligi poterit e c. CCXXIV, 16. — 8* ldolorum gentilium cultum, quem hellenismum vocat, cum 
sz pius refutasset Gcorglas (cc. IV-VIll, CXCI, CC, CCXXVII, 18, CCXXXV, 15, 14, CCXL VIII, 10), eo 
acrius [ VIII] imaginum Christianarum cultum defendlt (c, CXV, CXCI, CCXXVI, CCXLViII, CCLIII!, 
CCLXII). Unde effcitur eum hzc scripsisse qui viz triumphantes imagines viderit earuuque alteram 
cversionem omnibus modis prohibendam sibi proposuerit. 


8 6. Ipse se /raciatum de Paulicianis scripsisse proütelur (c. CCXXXVIII, 14, 48), e quo relationem 
iisdem de sectariis Vite Pogonati inseruit. Hzc autem et quz 6 Manete retulit Georgius C, CLXII, 
Petrus Siculus, qui de Paulicianis circa 3. 870 scripsit, repetiisse videtur pp. 56-66, 16-18 ct 50 editionis 
Kaderianz Ingolstadii 1604. 

8 7. P'rzter libros a Ceorgio excerptos, editos οἱ ineditos, quos auctorum tabula recensebit, sed quo- 
rum nullus Nicephorum (1 829) excedit, chronographus noster usus esse videtur seriptis ab ipse diserte 
non lacdatis, ex. gr. c. XCIV, 5, ubi testis oculatus anni 570 loquitur, c. CXX VIII nbi quingentos Lan- 
iui annos inde ab Adriano imperatore elapsos enumerat alius scriptor. 

8. 8. Quo vero scripioris indolem. δι πεῖ, in. iis, quz quinto libro et sequentibus leguntur 1* nulla 
loca bibliorum, Potrum ecclesiasticorum aliorumque usque ad. Nicephorum (ἢ 829) seripiorum laudata 
inveniuniar qux ubique IV primis in libris obvia sunt, sicut jam auctorum index ostendet ; neque post 
a. 845 inveniuntur paraneses illze dogmatic, polemicze et morales, quas ipse Georgius nominat digres- 
siones (p. 5!, 151, 150, 206, 255, 285, 527, 329, 552, 356, 557, 362, 369, 115, 420, 450, 456, 482, 485, 
3M, 518, 512, 581, 191, 597, 598, 601, 640, 645, 677, 80, 689, 692, 694, 708, 710). Deest inde a quinto 
libro illa euumerandi methodus in argumentando a Georgio swpius adhibita (p. 6, 82, 124, 457, 952, 
504, 3562, 527, 607). Suut alia plura quz scriptorem omnium quatuor priorum librorum eumdem esse 
evincant ; v. c. eadem de barbarorum viriutibus εἰ moribus referantur (p. 26 ci 264) ; reges Christiani 
cum Judaicis vel eorum inimicis [ IX ] ex. gr. Senacherimo szepius conferuntur (p. 689, 684, 695); eadem 
Scripture sacer loca. laudantur (p. 558, 375, 589, 698, 720, 5:2, 650, 695, 769); idem denique mos 
ver jurgia vel lusus verborum argumentandi (p. 2, 500, 595, 611, 614, 649, 654, 662, 685, 685, 686, 689, 
299, 702, 707, 708). — 2* Altera ex parte "σὴ cehronologicz Symeonis (747, 761, 788, ete.) et etymolo- 
gicm quatuor primis in libris prorsus desiderantur. Ümnia qu:e Georgii vocarí possint chronologica, sunt 
ea quz pp. 279, 510, 611, 657, 658, 659, 661, 671, 674, 650, 701 inveniuntur; quin imo res ab ipso 
relatz szpius contra omnei temporum ordinem disposite sunt (p. 612, 674, 618). Qu:e vero in ed, Pari- 
siensi inde ab ἃ. 815 leguntur not:e chronologicz, cum nec in Coislinianis codicibus nee in Mosquensi 
inveniantur, e codice Regio recegtiore adjunctze, Georgio non sunt attribuendz. Przeterea tolus sermonis 
tenor inde ἃ quinto libro alius est, scilicet magis barbarizans et lalinizans, quod glossariuin in fiue ad- 
junctum luculenter ostendel. Sunt et in rebus discrimina, ex. gr. Logotheta. p. 724 Michaelem M nomi- 
nat Rangaben, noa Curopalaten, ul fecerat Georgius ; ad a. 815 Symeon facit Crummum in Dulgariam 
revertentem, non vero tentoria sua ante urbem figentem, ut Georgius de Crumo refert; Logotheta capti- 
vos Macedones trans Daaubium, et non Danubii in ripis, collocat sicut Ilamartolus : de Cordule multa 
alingit ils quz narrasse perhibet in Vita Theophili, de qnibus in Georgio asque ac in Symeoue edito 
(breviario ejus quod ipse Logotheta scripserat chronici) alum est silentium; sed inveniuntur hze in 
Continuatore (c. 5-9), qui eodem e Symeone sua videlur hausisse. Similiter de Baldimere, patre Sj- 
meonis Bulgari et exteris, qum monachi non interer»nt, sed ejus qui dynastie Macedonicz zqualis fuit 
et muneribus functus, ut Logotheta, apud illum nulla est mentio. Denique inde a quinto libro, sicut e 
farragiue variarum lecijonum patebit, discrimen codicum longe majus est quam iu primis [X] quatuor 
libris qui ejusdew suut scriptoris, sequentes vero varie Logothetze epitoniz. 


$9. Codicum XXV, qui bucusque innotuerunt hujus chronographi, varie lectiones nec plures nec 
graviores sunt nec inter sese magis discrepant quam exteris jn scriptoribus smpius descriptis evenire 
solet, wel librariorum incuria. vel corumdem augendi et emendandi siudio, qui nunc lineas integras ex 
homoloteleuto omittunt (quod et in typographiis quotidie accidere solet), nunc glossas marginales in 
teztum recipiunt. lloc. vero ct in. Leone Grammatico οἱ Cedreno, Georgii descriptoribus vel epitoma- 
toribus ei Colsl, 305 factuin sius inveniemus, collalis ex. gr. pp. 461, 598, 499 editionis nostrz, 


Codieum autem Coislinianerum 510. οἱ 305 lectiones voriz ad annos 815-842 notat, illorum qui Los 
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tódicé invebidniur $9lo ; sed interpres Slavonicus partem octavi libri nostri, qua ad a. 842 extendíter, 
eodem tnde operi $uo tanquam appendicem adjunzit, 

8 14. Cedrends, qui usque ad a. 1057 scripsit, εἰ Leo Grammaticus, qui a. 1015 chronographiam 
suam absolvit usque ad 4, 948 perdactam, plerumque epitomen tantum Georgii et continuatorum ejus 
exhibent. Quod vero de Leone dictu est, idem et de Julio Polyleuce et Theodosio Melitino valet. Ex. 
gr. fabula de vulnerato et musca, quátii Georgius CXIV, 2, euarrat, ab. bis scriptoribus μοναὶ paucis 
verbis tangitur. Similiter iidem totum tracistum de rebus post mortem eventuris vitae Conatantini, He- 
raclii filii, a nostro c. CCXXXII insertum omittunt, sec non quod illede clade ejusdem Constautis refert 
CCXXXIII, 4, et plura dc Palestina COXXXVI, 6, 9. Sed alibi Cedrenus amplior est quam Georgius, ex. 
gr. c. CXV, 2, in epistola Christi ad Abgarum, CLXXVil et CLXXIX in Actis S. Silvestri, COXXXIV, 
6-10 in morte Constans f. Heraclii, COXXXV in vita Mohamnmediís, ubi tamen δ 12 duas integras lincaa 
Cedrenus ex homoioteleuto omisisse deprehenditur; propr.a eidem sunt praterea qua ad CUXXXVII, 
3, de fratribus Pogonati apposuimus ; CCXXXIX, 4, de imaginum culti ; 2, de oppugnatione CP.; 8, de 
Bulgarorum incursione ; CCXL de Mardaitis, CCXLII de Justiniani ll reditu usque ad Artemíum. Inde 8 
Michacle | nimium variat Cedrenus ἃ Georgio quai ut cuim eo amplius conferri possit ; quare varíetati 
Mius sub textu adnotanda exinde locus non erat, ubi alios scriptores preter Georgium nostrum secetus 
esse videtur. Lco Grammaticus vero, ejusdemque farinse scriptores Julius Polydeuces (P.) et Thbeodó- 
sius (Th.) puri et puti exscriptores Georgii [ XIV ] esae videntur, cum proprii nibil habeant, sed brevio- 
ribus tantum verbis.et coinmunibus utantur, ubi chronograplius noster longior vel diffusior vel obscurior 
iisdem videretur. Quare varietatem liarum epitomarum paucis in locis, qui corrupti habendi sunt, aduo- 
tavimus. Leo corrigendus est e Georgio, cum compendia scripturae ab editore Leonis szpius perperaiu 
resoluta sint. Cf. in Vita Romani 1 ἃ 37, p. 840, et in f. 851, προτελευτῷ pro Πρώ(τῃ)τελευτᾶ. 


$ 15. Itacismi errores in. codice nostro obvios tacite emendavimus, et quz sensum turbabant, v. c. 
p. 142, 101. 160, conjecturis in textum receptis pro viribus sanare studuimus, codicis tamen lectione in 
margine iuferiore annotata ; ctetera lis qui aliorum codicum ope frui poterunt, emendanda reliquimus. 
Alias coujecturas qua ad sensum cliciendum minus necessarig videbantur, in farragiuem lectionem 
relegavimus ; similiterque solcecismis, quibus scriptores Byzantini hujus ztatis referti sunt, emendandis, 
scilicet participio relativo in absolutum mutando (ut p. 8, 25, 45, 417, 1418, 120, 154, 154, 44s, 478, 489, 
503, 507, 518, 541, 551, 556, 563, 571, 589, nota, 590, 500, 615, 655, 658, 615, 697, 719, apparet) su- 
persedimus ; nam etatis jam sunt vitia et scriptoris, non descriptoris aut codicis, ut et formas θυγατέραν, 
Alav, etc., in scriptoribus quoque ecclesiasticis obviz. Confer etiam πλὴν adverbialiter usurpatuu 
p. 109 et 118, appositionem alio casu positam 474, 622, 655, anacolutha 676, 688. 


Q 16. Quz uncis [ ] inclusa sunt, in codice nostro, excidisse videntur libraril incuria, atque e Cedreno, 
Leone vel aliis e codicibus Georgii suppleta sunt, quotquot nobis praesto erant. 
Quz signis parenthesium ( ) continentur, a Cedreno omissa sunt. 


A. —: codex Ambrosianus. 
xvi Ath. — Atlianasius. 
. zz ljasilius Magnus. 
Bar. 4, 9 — codices Barocciani 
C. —Coislinianus codex 124. 
Ced. — Cedrenus. 
Chr. — Chrysostomus. 
Coisl. 310 et 505 -Ξ Coisliniani codices 310 ct 505. 
Cod. — codex Mosquen:is. 
Consi. Constitutiones apostolorum. 
Cont. zz Continuator heopbanig. 
Cyr. — Cyrillus. 
D. zz Vionysius Areopagita. 
Kp. — Epipbauius. 
Gr. — Gregorius. 
Htom. — lDomiliz Pseudo-Clemenatis Romaui. 
Jos. r— Josephus Flavius. 
1s. — lsidorus. 
L. — Leo Grammaticus. 
L'ps. — codex Lipsiensis. 
M. — Moximus Gonfessor. 
M. 3, Ὁ vel Mon. 1, 9. — codices Monacenses 1 et 8, 
Q — codex Oxoniensis. 
P. — editio Parisieusis, iuvito, ut Ilasius testatur, codice Par. 1705. 
Pal. — codex Palotiuus. 
Pur. z- codices Parisicuses 1704 — 4208, przcipue Regius 1705. 
P. et Pol. — VPuolydeuces, edd. Bianconi ct Murdtius, 
BR. zz Megum libri. 
Th. — Theodosius Melitinus, cujus lectiones variantes exscripsit doctiasimus vir G. L. Fr. Tafel, 
V . zz 4, 2 codices Vindobonenses 1 οἱ 9. 
Vai. — codices Vaticaui 194 et 155, przcipue prior, 
Venu, zz codex Venetus. 


19 PROLEGOMENA. 20 
Theodoreto pagiute dus [185, 185]; f. 1417 ex Anasiasio Aniioeheno [186, 187]; f. 127 ex Basilio 
Magno non pauca |205, vel potius 201]; [. 134 Chrysostomus in Danielem, ex quo afferuntur aliquot 
paginz [218]; f. 142» ex Chrysostomo de resurrectione et de die Dominica tres quatuorve paginz [950, 
sine signis] ; f. 147^ Josephi testimonia de Jo. B. et de Christo [240]; f. 148 ex Cbrysostomo quzdam 
[240, 241] ; [. 149 locus Eusebii Pamphili de Therapeutis septem octove perse (242, 248, sine 
signis]; f. 453^ Dionysius Areopagita de monachis M" 251, sine signis] ; f. 154» Basilius Czsar. de 
monachis, longissimus lacus |252, 255, sine signis]; f. 168» V. ex Clemente Bomano de Simone mago 
multa [270, 274]; f, 175» Visio Jacobi [ratris Domiol [279, 19?]; f. 182 ex Chrysostomo paginz fere 
dwie [299, 500] ; f. 1845 cx Clrysostomo paginz aliquot ex Commentario, ut videtur, in Danielem [δῦζ, 
204]; f. 200 ex Pairiciu episcopo Προύσης (sic) responsio ad Judicem [329, 335, sine signis]; f. 204 
quedam ex Origene iu Mattheum [οὕτω δὲ καὶ ὁ πολυμαθὴς Ὁριγένης ἐν τῇ κατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ 
διαδεδαιοῦται ὡ; ὅτι μεμαρτύρηχεν [XVII] Ἰωάννης ἐχ τῶν διαδόχων --- [Παπίας 3) ἐν τῷ B' λόγῳ τῶν 
Κυριαχῶν λογίων φάσχει ὅτι ὑπὸ Ἰουδαίων ἀνῃοέθη, πληρώσα;: δηλαδὴ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
περὶ αὑτῶν πρόῤῥησιν καὶ τὴν ἑαυτῶν ὁμολυγίαν περὶ τούτου καὶ συγχατάθεσιν " εἰπὼν γὰρ ὁ Κύριος πρὸς 
αὐτούς " « Δύνασθε πιεῖν, » x. τ. à. — οἰ ex Eusebii Historia ecclesiastica [556]; f. 2045 ex Crsario 
fratre Gregorii Nazianzeni multa (3556, 351]; f. 905b Μάτην — νοοῦντες [338]; f. 207 ex Epiphanio de 
Origene una et dimidia pagina [548, 551, sine signis]; f. 9115 Theodori Raithu de Mane sive Manichzeo 
lucus insignis ; item de reliquis sequentium tcmporum lzreticis [505, 368, sine signis]; f. 20175 Eusebii 
narratio de Maximin» [577] ; f. 220 Eusebii locus prolixus de Constantino [587, 388, sine signis] ; f. 224 
Dialogus quidam μυθικὸς Sylvestri Paps [59], 598]; f. 2265 ex Theodoreto historia Niezemz synodi 
| 104 sine signis], et postea inulta. de Atlianasio [442, 2, 425] ; f. 95$ ex Athanasio de vita Antonii [486] 
436, sine signis]; f. 2555 ex Philone Jud:eo quxam [450, 452, ubi Mosquensis hiat] ; f. 2405 ex Theo- 
dorelo circa Julianum |444, sine signis : "IMyctz δὲ ὁ, ἐχ m. φησὶ, Θεοδορήτου αὖθις 8. "Ev 'A. μὲν 
τὰρ καὶ T., x. τ λ.7; f. 215 ex Basilio multa [455, sine signis : "Ev ἐπιστολῇ περὶ ἑαυτοῦ φάσχει, "Ey 
πολλὴν χρόνον προχναλώσας τῇ ματαιότητι πᾶσαν σχεδὸν τὴν ἐμαυτοῦ νεότητα]; f. 251 ex vita Gregorii 
Νακίαηεενὶ [475, 67 Ἔφ᾽ οὗ καὶ Γρ. ὁ 0. τῇ παραινέσει τοῦ μεγάλου Βασιλείου πρὸς τὸ Βυζαντίον 
ἐλθών ἢ] ; f. 25$ ex Isidoro, ut pu'o, Pelusiota [485, 481] ; f. 255 ex Chrysostomo in statuas. [479, 480, 
Περὶ ὧν en. xal ὁ ἱερὸς Xp. καταπατήσαντες vatsDoy] ; f. 256 ἐς Theodoreto multa [184, sine signis : 
᾿λλλὰ τοῦτον ὁ μισόχαλος δαίμω" φθονήσας, ὥς φησι Θεοδόρητος]; f. 260 ex Socrate [189, sine signis : K. 
Il. ὥς φησι Σωχράτης * Συνέδη] ; f. 2615 ex Chrysostomo [491, 492]; f. 205 ex Isidoro Pelusiota [493, 
495: Ὑπερεθαύμαζεν ἀεὶ xai πᾶσιν ἀνεχήρυττεν ἔτι νέῳ τυγχάνοντι xal μανθάνοντι (495,26). Πάλιν δὲ 
προφάσει τοῦ ἀμπιλῷνος τῆς χήρα; ἐπιχανῆναι συνέδη τὴν Εὑδοξίαν ἢ f. 266 Innocentii Papze Bomae 
epistola ad Arcadium. luitium : Φωνὴ αἵματὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἰωάννου. Ejus pauca afferuntur [495 
sine signis: 19, a Coisl, omissa]; f. 267 ex Palladio de vita Chrysostomi [Kal γοῦν ὁ θεῖος Παλλάδιον; τὰ 
περὶ αὑτοῦ διεξιὼν οὕτω φησίν" Ol οὖν μετάγοντες αὐτὸν στρατιῶται ἐπὶ τυσοῦτον χατέπειγον διὰ τῇς 
ἐδοῦ λέγοντες ἔχειν τοιαύτην πυραγγελίαν] ; f. 371 ex Gregorio Nazsianzeno de patre suo [Ka0' ἃ δὴ καὶ ὁ 
μέγας ὑπεμφαίνων Γρηγόριος; ἔφη περὶ τοῦ οἰχείου πατρὸς οὕτως * « Οὐ γὰρ ἦν αὑτὸν εὐχῆς ἢ χατάρας 
προέσθαι ῥῆμα, ete,, eum pluribus antecedentibus et. consequentibus 500]; f. 281 Dugmata Manichzo- 
rum [529) ; f. 505 ex S. Maximo ad Joannem Cubicularium [585, 581] — Hzc prxeipue adnotanda sunt ; 
nec dubito quiu alia Patrum. scriptorumque ecclesiasticorum loca hinc inde interserantur, qu: seriptor 
hic usurpat, non allato auctorum nomine. C:eterum codex est in. fine mutilus desinitque in Constantini 
Copronymi imperium, » (Montfaucon, Bibl. Coisl , p. 419-121). 

In loco intricatissinmo vitze Constantini, in. qua omnes fere codices miro modo variant, hzc sunt, in 
quibus Coislinianus, ut E. Miller nobis retulit, a Mosquensi dilfert : p. 437, 2, ὁ γέρων £v πολλῇ ἀδνμίᾳ 
λέγει, ὁ παράχλησιν αὑτοῦ καὶ τῶν πατέρων" ὁ δέ φησιν * Ἑὰν μὲν ἀπέληῃ;. 5 Καὶ 6 γέρων εἶπε * Οὐχοῦν 
ἐὰν διὰ τῆς δόξης ταύτης οὐχέτι λέγομαι. 8 τοῦ γέροντος adjunctum, 9 Ἔφη " Διάφημος οὖν γενόμενος 
Ἀντώνιος διὰ τὰς θείας αὐτοῦ καὶ διαφόρους ἀρετὰς ἔφθησε. 10 Βασιλέων ἡ φήμη αὐτοῦ ^. Καὶ γὰρ μα- 
Cóvesg. 14 Κώνστας, οἱ Kaísape; χαὶ υἱοὶ αὐτοῦ ἔγραφον, 42 ἀντίγραφα. 15 δεχόμενος περὶ πολλοῦ 
LXIX] τινὸς ἐποιεῖτο, 1 ὁ ὡς οἱ πολλοῖ om. 15 ὅτε γοῦν. 18 λελάχηχεν ἡμῖν. Βουλόμενος οὖν μὴ rapalbé- 
χεσῦαι͵ εἶτα παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν μοναχῶν πάντων λεγόντων ὅτι, 20 xax ἵνα μὴ ὡς ἀπορηθέντες (ut Υ].), 
ἯΙ οὖν om. 24 ἀεὶ μᾶλλον τὸν θάνατον χαὶ τὴ» μέλλουσαν χρίσιν καὶ ἀνταπόδοσιν -- μόνον τὸν Θεὸν à. 
βασιλέα χαὶ αἰώνιον. 

428, 1 Τῷ Θεῷ om. 8 παραινέδει τοῦ δεοφύρου, ὁ χ' καὶ ἐν Nixopróot!g τελεντήσαντο; ἐτῶν ξε', ol 
τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ἐχράτησαν τῶν 'Ῥω͵ αἰων ut V!, omissis reliquis verbis ἃ 5 cum iis n sub texiu 
posuimus. Sequitur in Coisliniano p. 429, Il. it, eic. 5 Κωνσταντῖνον ut V!. ὁ ἔτη ic" ut. V1.6 φάσχουτες 
αὐτὸν ἐν τῇ τελευτῇ βεδαπτῖσθα: xal μέχρι τότε τὸ βάπτισμα ὑπερτιθέμενον. 8 τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. 
10 γε — ἁγίοις οἱ aov. in συνδιατώμενος vin, 14 καὶ νουθεσίας om. ἀσπασίως; τε καὶ --- ἰδ βαπτίσματος. 
Καὶ ὅπερ ἄλλοις χατεπήγει δέχεσθαι καὶ τὴν σωττρίαν καὶ ἀπολύτρωσιν τῶν ἁμαρτημάτων θᾶττον xap- 
ποῦσθαι διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ θανάτου καὶ αἰφνίδιον, αὐτὸς ἀμέτοχός τε xal ἀμύητος διεχαρτέρει ; μὴ γένοιτο! 
Γέλως γὰρ τοῦτο καὶ λῆρος καὶ τῆς ᾿Αρειανιχῇς μανία; t5 χαχούργημα, 

430. 1 ὑπατπιστὴν αὐτὸν ἀποφῆναι δῆθεν x31 ὑπὸ ᾿Αρειανῶν βαπτισθῆναι. Τοΐγαρτοι. 6 τοῦ óu17:600; 
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ek exegel Alexandrini 969, 19; cf. 551 de E Justiuo M, caeteris in eodd. desiderantur ; 
$9» e Logotheta, ποῦ Λογοθέτου p. 80, 18 (14), 721, 4, (1822) et 851, 21 (2052). Quz ultima cum sint 
Georgio recentiora, ἃ conlinuatore ejusdem qui Logothetam excerpsit, adjuncta sunt, ex, gf. in Vita 
'"heophili $ 19-29 qu: Coislinianis in codicibus desunt, sed aliis in codicibus ampliora inveniuntur 
quam in breviario Symeonis edito. Post notas marginales in textum insertas, Georgii ipsius textus resu- 
mitur formula Γεωργίου, ut 142, adjecta. Quare notz ille aliis e libris quibus scriptor usus est, codicis 
inargini ascriptze neutiquam argumento inservire possunt ipsum textum Georgii non esse, sicut Undol- 
«eius voluit p. 10 et 33 disseriationis su:x& de Hamartolo scriptr, sed potius probant Georgii verba ab 
iis diserte distingui qua aliis e fontibus huie codici a librario inserta sunt. Simili modo codici inserta 
esse videntur et reliqua, quae Mosquensis solus habet, ex. gr. c. CXI, 20-22, de quatuor Herodis filiis, 
ubi Cedrenus δὲ interpres Slavouicus $ 21 tantum noverunt ; CXXV, 5, et CXXVII, 1, de Vespasiano, 
eum Cedrenus secundum locum, non vero utrumque referat, Slavonieus primum ; c. CXKXXVI, 5, mentio 
Cerlonis in. Adriani Vita faceta apud eosdem deest, et ab ipsoGeorgio in Vita Antonini CXXXVI, 6, reperi- 
tur, ubi ($ 4 et 5) Bardesanes bis memoratur, Cedreno et Leone cum $ ὅ conseutientibus. lidem lrones 
occisos cum Georgio (CXL, 8) Commoio, non Marco attribuunt, ut CXXXVIII, 6 legitur; c. CXLVII, d» 
nominatur Maximus, qui ($ 5) eum Cedreno et Leone vocatur Maximinus ; CL Dalbinus junior cum Ce- 

dreno post. Pupinum memoratur, sed CLI, 2, post Gordianum ; Leo hunc imperatorem penitus omisit ; 
CLIV, 1, 2, Valerianus bis nominatur ; Cedrenus secundum tantum locum repetiit; CLXXXVI, 2 et 5, Dio- 
cletiani Maximianique finis bis, a Cedreno secundum δ 2 memoratur, Cf. CLXX VII, 7, 12, CLXXXI, 7 et 
CLXXXII, CLXXXI, 1-8 et CLXXXIII, 7, CLXXXVII et CLXXXVIII, 1, CLXXX, ὅ et CLXXXIII, 2, 
CLXXXIII, 6 et CLXXXVI, 7, CC, 1, 5, CCX VII, Set CCXXIX, 8, CCXXXIII, 1 et CCXXXVH, £4, przecipuo 
vero CLAX XVII, 5, quz sub textu edita suut, quia nullo alio in codice inveniuntur, CCLIII, 7 Anastasii pa- 
—riarchze verba et sortem, quz 27 de Constantino repetuntur, 55 et 40 expeditionem in Bulgaros iisdem 
verbis relatam, CCXXVI, 6, iu. ine visionem monasticam, CCXXVI, 6, 7, 32, CCLVIH, 2, 5, 4, CCLXM, 
1, 2, 6 et alia plus minus apocrypha, ex. gr. c. CCLXIII, 10, 41, qu:e in $ 3 ejusdem capitis et CCLXIV, 

$, repetuntur, 

In margine vero codicis vel laterali, vel superiori, vel inferiori rareniuntur a prima manu ascripta 
qua Cedreni et Leonis in textum transierunt. Prima ejusmodi nola legitur f. 2b προσκυνοῦμεν xal κηρύττο- 
μὲν τοῦτον μόνον εἶναι Θεὸν ἀληθινὸν xal πάσης κχτίσειυς (editionis nostre p. 49), secunda : 4* al 
p. 53; ᾿Ενεοσχοπίαν λέγεται ἐξευρηκέναι Τιλεγόνα, tertia. ad 53 : Ποτιδῶνος σύγγραμμα, quarta. &l 
58 : Τοῦτο συνέγραψε Ξενοχράτης, quin'a ad 53 . Τοῖτο συνέγρεψε Πόλις; ὃν Καὶ Ἥφαιστος παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις ἐδυνάστενεν. — Ced. 55, 12; 21» ὁ σίχλος τὸ τέταρτον τῆς οὐγγίας (unciz). Confer editionis 
nostre p. 85 cum Leonis et Glyeo locis ibidem laudatis, p. 117 cum Cedreuo ; noia p. 129 in neutro 
invenitar; note marginales p. 158. 446,528'* a Celreno recepke sunt, 698'* et 699', c, CCLXIE, 7, 9 
2 Par. 1705; f. 98» in margine legitur notitia de pulvere aureo Aureliani tempore de ccelo delapso. 
(p. 961"*), quam ipse scriptor p. 569 se ejus imperatoris in vita retulisse aflirmat ; similiter p. 571 
et 572 iidem dartyres in margine enumerantur qui p. 572 in textu sunt; sed p. 390 nota marginalis 
Vindohonensis a Mosquensi in tex:um recepta est, ef. notas pp. 279, 592, 399, 401, 402, 409, 415, 414, 
415, 426 (cum textu 437), 428, 565, 671. Plures note marginales erase esse videntur, ex. gr. [ΧΧ}}} 
de Origene 94b, 995, 109^ ; alie cum margine perierunt (96, 104, 107, 108, 110, 125 — 125, 151, 153, 
158, 174, 180, 182, Cum notis ihidem delete suut etiam rubrica, qua tum minores, tum plures sunt. - 
numero quam in codd, Paris. 1706 et Monacensi. Scriptus est hic eodez 1^ atramento flavescente, quod 
sepius evanuit, przcipue in notis marginalibus et in litteris initialibus quie in marginem interiorem 
inter duas lineas stylo exaratas positum productae sunt; illa marginalia vero inter secundam et tertiam 
vel extremam sunt noiai2, interdum vero vel intra lineam superiorem transversalem vel supra duas 
lineas inferiores sunt exarata. Nigriore atraniento et ἃ secunda manu, multum recentiore, scripta sunt 
emendationes nonnullz vel annotationes, suis locis a nobis relate ex. c. ἣν ante ἡμέραν p. 279; 2» lit- 
teris minusculis; 5* spiritibus rotundis, apostropheá signis nullis; d* t uec subscripto nec ascripto; 
5? punctis εἰ virgulis. distinctis, sed 6* nullis interrogationis siznis ; loci aliorum scriptorem in margine 
"ποῦ signo 2inlicantur; 7* puncta super t et v rara ex, gr. ἐχλϊπαρῶν p. 982; 8* compendia plu- 
rima, in una pagina 208* fere L, nec sine periculo erroris resolvenda ; 9* v epheleysticoa ante consonas 
quoque ponitur. 10* liaciswi errores frequentissimi ex. gr. p. 978,7 ἀντιχρήστον, οὐάλις, sicut et 115 alia 
»phalmata ; cf. p. 977,2, ἐτελείτω προσευχ΄, 5 ἐχτενῆς, 14 τοῖς — Ναυατινούς, 286,11 χαταπατοῦντας ἃ 
prima manu correctuni, superscripto z, 505,14 ὁ θεῖα δίχη., 505,15 τῖνι ---- μεταδολὴήν 13" Multa in. mar- 
siue inveniuntur à prima manu nolata ex. gr. Er, — Enpsiosa: ad p. 277,24 et 277,2 , et s:epissime ὅρα 
281,1, etc. ὅρα τὸ ἐλεειιὃν τὸ μέγα τοῦτο 288,6, Cpa xai φυλάττου ἀπὸ τῶν τοιούτων 3355,25, 6pa qos phu 
538,16, nomina prophetarum in textu laudatoru:n 295, &x σοῦ pro ἐξ οὗ 501, 26. 

S/ECULI XIII. 


7. Cod, Parisiensis 1708 « meimbrauaceus, quo continetur Georgii monachi chronicon ab orbe condito 
1d tempora usque Mazentii imp. Àd calcem occurrit Nicephori philosophi caput, ubi de filiis Dei, de 
g'gantibus de diluvio, Is codex XIII S^. exaratus videtur. « (Catalogus cod, ms, bibl. Reg. If. Paris. 
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$240 p. 3390) Χρονιχὸν σύντομον bx διάφ. yp. τε xat — ὑπὸ Γεωργίου ἀμ. μοναχοῦ, sine eapitum indice ; 
wilimum eaput mancum rubricam habet : 'Apyh τῆς Bas. Διοχλητ. xat Μαξιν.(Ε. Miller in epistola nobis 
directa). Ia prsefatione legitur : Ἕως τοῦ τελευταίου Μιχαήλ (E. Miller). 1575 ἀνοῦς μετῆλθε ὡς εἴρηται. 
([1396]. Cf. p. 381 cum lectionibus 60}. Ambrosiani in appendice notatis. 

8. « Vaticanus 154, membranaceus, f* parvo, pp. 215, S. ΧΠΙ, a Julio Cesare usque δὰ Carum, 
p. 133 Theophsnis annales a Diocletiano ad Michaelem, f* 77* linea a fine quarta. Cf. Georgii Syncelli 
el. Paris. 1652, 502 1. 27 (Recensio codd. mss. Lipsis 1805 p. 50). » Codices Vaticanos CLIII et CLIV 
e quibus versionem paravit suam Allatius) — deprehendi — a chronicis supera memoratis (Coisl. et Sco- 
rial.) nihil aut valde parum differre idemque omnino esse ας Coislinianum. Nam preter prologum Πολλοὶ 
plv τῶν ἕξω φιλολόγων — codices Vaticani eumdem etiam przeferunt titulum idemque de duabus filiabus 
Adami commentom bis verbis Xo. c. Ex ὃ. y. xal ἐξ. a. καὶ o. ὑπὸ Γ, ἀμ. p. Βίδλος γεν. [p. 4] — 
« (Foggini, Appendiz corporis historie Byz. Romz 1777 f* XXXII.) cf. Allaium De Georgiis p. 538 et 
catalogum Vatican:ra ms. » N, 154,4 — 77 usque ad Cesarem. » 


9. Vat. — Vaticanus 155, ΧΙ vel XIV S. (secundum notitiam Roma Petropolin trangmissam, 
ezculi X1; ia eh. bonib., 4*, 221 ff., 2 coll.). 


[XXII] 4* Γεωργίου μοναχοῦ ἁμαρτωλοῦ χρονιχὴ ἱστορία * 
Πίναξ ἀχριδὴς τῆς γραφῆς τοῦ βιόδλίου 

Πράξεις παριστῶν καὶ χρόνους στεφηφόρων, 

Πράξεις παλαιᾶς, ἔργα χαὶ χαταστάσεις 

Συμόάντα xal πραχθέντα " πᾶς μαθεῖν θέλων 

Ταύτην B(6Xov δίελθε, τοῖς γεγραμμένοις 

Τὸν νοῦν ἐφιστῶν πᾶτι, μήτε που λάθοι, 

Ὡς ἂν παριστῶν ταῦτα τοῖς οὐχ εἰδόσι 

Ἔχειν νομίζῃ πραγμάτων ἐμπειρίαν. 

À' Περὶ ᾿Αδὰμ τοῦ πρωτοπλάστου, ὃς χειρὶ Θεοῦ πλασθεὶς ἔζησε ἔτη ἐννακόσις τριάχοντα xal ἀπεθάνη. 
Περὶ τοῦ “Αδελ καὶ τοῦ Κάϊν; sequuntur capita XXVIII, 

1» B' ᾿Αρχὴ τοῦ χρονιχοῦ βιδλίου Γεωργίου μοναχοῦ. ᾿ἘἘπανάληψις τῆς ἀρχαιολογίας ; sequuntur ca- 
pta CX. 

$ Γ’ 'Αρχὴ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας. Ἴουλιος Καῖσαρ πρῶτος xa μόνος. 

&* Δ’ Χρονικὸν τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας, 

ἐ0᾽ πρόλογος χρονικῆς ἱστορίας Γεωργίου μοναχοῦ. Πολλοὶ μὲν τῶν ἔξω φιλόλογοι xal λογογράφοι isto» 
pool τε καὶ ποιηταὶ xal χρονηγράφοι, x. t. λ, 

415 Χρονιχὸν σύντομον ἐκ διαφόρων χρονογράφων τε καὶ ἐξηγητῶν συλλεγὲν χαὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίον 
δμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Βίδλος γενέϑεως ἀνθρώπων, x. €. 3. 120,19. οὗτος pro οὕτω — 1ὁ Ecer. pro ἔτι — 
τεριόντα δεδοίχασι --- 17 εἶδεν αὐτὸν χαὶ ὁ Σ. --- 18 xat οἱ ---- ἀπετέθη μονῇ. Ὠεδονίριη9 est inde a f. 180 
wque ad διοῦ) 3214 ubi verba extrema. ἐν τῇ Πρώτῃ -- μονῇ ab altera posteriorique manu sunt 
esarata. 

P 90645 et 2055 excerpitur Genesius 116,16 — 126, 2; 4085 Conutinnator Theopliauis (Leonis c. 10). 
909» Etymologi& nominum propriorum media in relatione de excidio Thessalonicensi fastidiose relatse, 
son quidem omnes ille, quas Symeon editus c. 13 cum ltussorum prima mentione exhibet, verum 
eiusdem generis insulsi, qux» graculum ferrez ziatis arguunt; sed ín codice Vaticano itinerario classis 
adversus Saracenos misses inserviunt explicando quz spud. Symeoneu editum c. 15 mentioni urkis Tri- 
politanze minus commode adjunetze sunt civitatum notitize. Inde a Constantino Porphyrogenneto Vaticanus 
ewm cowinuaiore Georgii elito magis quam cum Sywmeone concorlat, locos vero plures e cantinuatore 
Tieophanis decerpsit, cum quo etsrpius iu. locutionibus consensit. Versiones Slavica videntur 4 codice 
bajas familia facts esse. Cf. lectiones variantes in Michaele lI, 4, 7, et de expeditionibus Russorum 
sunorum 864 et 941. Catalogus bibliothecze Vat. ms. hac habet : « N. 155 p. 1 εἰ 1555 p. 10 usque ad 
Alexium Comuenam » |s6J ultra a. 948 non exteuditur]. ΝΟ 153. 


SAECULI XIV. 

10. Par. vel P. Codex Parisiensis « 1705, cod. hombycinus, olim Colbertinus, quo continetur Georgii 
wenachi chronicon, ab orbe condito ad Michaelis imp. et Theoloree ejus matris tempora perductum. 
Pramittitur index locupletissimus, c quo constat capita postrema quatuor desiderari. ls codex seculo XIV 
earstes videtur. » (Cat, p. 590, Xpovoyp. Γεωργ. μον. σὺν χῶ tu. — in proefatione ἕως τοῦ τελευταίον 
M:yet). Deficit in Leone Armeno [p. 686,7 xaX πρῶτον μὲν κατὰ τῶν ἱερέως, sic Miller]. Titulus ut. in 
Regio; index initio mutilus capitum 968, sed diversus ab indice coJicis 1706 (E. Miller). 

(XXIV] SJECULI XV. 

41. Cod. Paris « 1106, codex chartaceus, olim Favrianus, quo continetur 1* Georgii Hfamartoli 
chronicon. Prebixus index capitum, cujus sunt Vll partes. Prima capita qu:edam generalia comprehen- 
dit | liber 1], secunda ab Adamo ad Samuelem pertingit, tertia a Saule ad Antioelium Eupatorem [liber 1}, 
quta a Jal. Caiare ad Vespasianum, quinta a Tito ad Constantinum M. [liber [JI], sexta a Cons:autino 


21 PROLEGOMENA. 28 
M. ad Michaelem, Theophili filium |liber (V], septima a Michaele ad. Romanum 1 (liber V]. Ea pars 
desideratur, — 2* Joannis monachi Sinaitze historia SS. Darlaami et Josaphati. 1s codex S" XV exaratus 
videtur, idque satís eleganter neque unius librarii manu.» Przfatio (ragmentaria (E. Miller). 1", 445, 28* 
Syncello ascribitur hoc chronicon initio ; Συγχέλλου χρηματίσαντος ἐπὶ τῶν χρόνων Ταρασίου τοῦ ἀγιω- 
τάτου πατριάρχου K. II. Νέας Ρώμης, sed εἰ. 5692 ἕως ὧδε τὰ y. Γεωργίου τοῦ μοναχοῦ καὶ τοῦ λογο- 
θέτου scel, 842, et capitularium usque ad mortem Romani (Hase), quod cum capilulario Monacensi col- 
latuni nostra in tabula invenies. « Ex eodem a Dion. Petavio in Appendice ad Nicephori C. P. Breviarium 
evulgatur Grzce. longiusculum fragmentum de imperio Heraclii sub falso nomine Georgii Syncelli s 
(Hodius, de Malela p. LXXIV) et Tischendorfius edidit varias lectiones a. nobis ad pp. 208 — 381 in 
Cappeudice notatas. Cf. etiam quas Undolscius e collatione lHasiana edidit. 

12, Darroccianus 30. f. 61 ἐκ — Γεωργίου περὶ βασιλέων χρόνων xal ἄλλα τινά - ἀρχὴ" ὅτι ᾿Αδὲμ Y 
vlobg ἐγ. (4,20). 

f. 69 πρὸς τοὺς λέγοντας ὅτι ἀδύνατον χωρῆσαι τὴν κιθωτὸν τοσαῦτα ζῶα ἐν τοσαύταις πήχεσι, φησῖν 0 
'σνγγραφεὺς περὶ τοῦ Μωῦσέω:, ὅτι — ἔχει (34,32). Εἶτα τοῦ xaxoü προδαΐνοντος ἀνωτέρω καὶ ἥλιον, 
καὶ σελήνην, καὶ τὰ ἄστρα, xal αἰθέρα, xal ἀέρα, xal τὰ στοιχεῖα ὡς θεοὺς ἀνύμνησταν (43,30 — 45,4 ; 
6 — 44,92 ; 45,22 — 40,21.) 

Ὅτι οἱ "P. ix τούτων μ, xal τοὺς 54,29 — 55,5, συνέταξαν. f. 12 "0x: Εὐπόλεμος. 


f. Τὸ τι Εὐπόλεμος φησὶ τὸν Μωτσέα πρῶτον σοφὸν γενέσθαι xal vo, παραδοῦναι Ἰουδαίοις πρῶτον, 
m. δὲ Ἰουδαίων Φοίνιχας παραλαδεῖν, “Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίχων (839,1 — 8), Νόμους δὲ πρῶτος γράψας 
Μωυσῆς τοῖς Ἰουδαίοις * χαταλιπὼν δὲ Μωῦσῆς τὰς κατ᾽ Αἴγυπτον διατριδὰς κατὰ τὴν ἔρημον ἔφιλο- 
σύφει, διδασκόμενος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδριὴλ τὰ περὶ τῆς γενέσεως τοῦ χόσμον, xa! τοῦ πρῶτον 
ἀνθρώπου, xal τῶν μετ᾽ bxslyov, καὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, καὶ τῆς συγχύσεως τῶν γ) ωσσῶν, καὶ περὶ τῶν 
πρώτων ἀνθρώπων χαὶ μέχρις αὐτοῦ χρόνων, καὶ περὶ τῆς νομοθετίας τῆς μελλούσης παρ᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι 
τῷ Ἰουδαίων ἔθνει " xal τὰς τῶν ἀστέρων ὕέσεις, καὶ τὰ στοιχεῖα, xal ἀριθμητικὴν, καὶ γεωμετρίαν, καὶ 
πᾶσαν σοφίαν͵ ὡς ἐν τῇ λεπτῇ γενέσει χεῖται (ἢ 

f. 74. Τὸ δὲ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη τοιαύτην αὑτοῦ εἶναι τὴν πιότητα, ὥστε κατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἐσθίοντος μεταχιρνᾶσθαι, καὶ εἶναι μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸν οἱονεὶ χέγχρον ἐψημένον ἐν μέλιτι " παρέχειν δὲ 
[XXV] νῦν μὲν ἄρτον, νῦν δὲ χρέω; " xaX κρέως τοιοῦδε * ἢ πετεινοῦ ἢ χερσιαίου * vüv δὲ λαχάνου, τοῦ κατὰ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἑκάστου͵ καὶ ἰχθύος, ὦ; τὸ ἰδίωμα τῆς xa0' ἕκαστον γένος πιότητος, ἀχριδῶς δὲ καὶ τῇ 
γεύσει τοῦ ἐσθίοντος διασώζεσθαι. 

Hie codex a Francisco Barozzio Venetiano nominatus nune in bibliotheca Bodleiana Oxoniensi 
asservatur. 

15. Ambrosianus N*. 184, f*, chartaceus, 1a Xp, a, ἔχ 6. yp. xal ἐξ. s. xal σ. ὑπὸ T. ἀμ, xal συγκέ.- 
λου. Προοίμιον. Πολλοὶ τῶν, κτλ, 24 inde a verbis τὴν ὑπόθεσιν usque ad γνώσει eadem lacuna invenitur 
praefationis, quz jam in codice co fuerat, e quo Monacensis quoque et Augustanus descripti sunt; sed 
etiam in sequentibus plara non leguntur, qux codex Mosquensis eum ceteris antiquioribus exhibet. De 
quibus vide Appendicem ad pp. 575,12—330,12 ; 398, 19—404, 11; 475,20 —479,8 et 717,11—721,4 ἕως 
ὧδε τὰ χρονιχὰ Γεωργίου xal Xoyolitou. |n his verbis desinit codex cujus lectiones nos primi nola- 
vimus. 


1. Ven. Venetianus S. Marci n*. 608, chartaceus, 4*, s. XV. Chronicon usque ad Romanum Diogenem 
(!. e. usque ad initium regni Michaelis Parapinacm successoris ipsius a. 1071; cf. Moutfauconii Diarium 
p. 458, de mss. Giustiniani, Didaci Ilurtado et ecclesiz SS. Jo. et Pauli) — sub hoc titulo : Συμεὼν pa- 
Υίστρου καὶ λογοθέτου χρονιχὸν ἐφεξῆς συλλεγὲν Ex διαφόρων χρονικῶν xal ἱστοριχῶν, 

Βίος τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'A8ia xal τῶν σὺν αὐτῷ. ᾿Αδδμ γενόμενος o γεννᾷ ch» Σὴθ, χτλ, (p. 51,20). 
Σὴθ δὲ γεν. (29), ete., usque ad Julium Gzesarem nomina et anni tantum regnorum, 

Principes sequentes aliquanto amplius tractantur, sicut e lectionibus variantibus in vita Constantiui 
M. (ff. 295—33^) et Leonis Philosophi (ff. 210*—92335) notatis videre licet. 

Inde ab a. 815 codex cum Georgio szpius quam eum Symeone edito concordat; plerumque brevior 
est uiroque, precipue in vita Romani Il, in. qua omittit $ 19 τὸ ἅγιον — ἀντίλντρον, ἃ 26,28 ὃν ix — 
36 προαστείῳ, 58—41, 44—46, 48—506, 58,59; Interduin vero etiam amplior, 

Folia 275—984 ineditis continent vitas XIII imperatorum a Jo. Zimisco usque ad Michaelem, filium 
Constantini Ducz, a doctissimo Joanne Veludo, vicebibliothecario Marciano, nostrum in usum diligen- 
tissime transcriptas. Cf. ex. gr. 2104—9211* notam ad p. 771 adjungendam : Καυλέας δὲ λέγεται διὰ τὸ 
ὅτε ἔμελλε μετὰ τὸ εἰσοδεῦσαι καὶ εἰσεληεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ xal τῆς λειτουργίας ἀπάρξασθαι, bx 
δχιμονιχῆς συνεργείας ἴστιεν καὶ παρευθὺ ἐξέδυε τὰ ἀλλαχτὰ αὐτοῦ " καὶ ix ταύτης τῆς αἰτίας ἔλεγον ὡς 
αἱρετικὸν αὑτὸν εἶνιι. Μετὰ πολλοῦ (sic) δὲ χαιροῦ ἀγαναχτήσαντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
δαιμονιαχῆς ἐπηρείας — tv μιᾷ οὖν ἡμέρα μετὰ τὸ εἰσοβδεῦσαι καὶ εἰσελθεῖν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, παρευθὺ 
ἀπῆλθεν αὐτῷ fj κατὰ τὸ eio0b; ἐ πήρεια " χαὶ ὑπηστρέψας, εἰσελθὼν ἐν τῷ ἄμδωνι καὶ ἄρας τοὺς χιτῶνας 
αὐτοῦ ἄνωθεν ἐνώπιον πάντων, ἔδειξεν τὴν αἰσχύνην αὐτοῦ εἰπὼν" «€ ᾿Αδελφοὶ χαὶ Πατέρες, διὰ τὴν αἰτίαν 
ταύτην τοσούτους χαιηοὺς οὐχ ἐμυσταγώγουν τὴν θείαν λειτουργίαν, » Καὶ αἰτχυνθεῖς ὁ μισόκαλος ἐξῆλθεν 





31 PROLEGOMENA, 28 
M. ad Michaelem, Theophili filium |liber V], septima a Michaele ad. Romanum 1 [liber V]. Ea pars 
desideratur, — 2* Joannis monachi Sinaitz historia SS. Barlaami et Josaphati. 1s codex S" XV exaratus 
videtur, idque satís eleganter neque unius librarii manu.» Prefatio fragmentaria (E. Miller). 15, 14*, 28* 
Syncello ascribitur hoc chronicon initio ; Συγκέλλου χρηματίσαντος ἐπὶ τῶν χρόνων Tapasíou τοῦ ἀγιω- 
τάτου πατριάρχου K, II. Νέας Ρώμης, sed cf. 569* Eg; ὧδε τὰ y. Γεωργίου τοῦ μοναχοῦ xal τοῦ λαγὸ- 
θέτου scl, 842, et capitalarium usque ad mortem Romani (Hase), quod cum capilulario Monacensi col- 
latum) nostra in tabula invenies. « Ex eodem ἃ Dion. Petavio in Appendice ad Nicephori C. P. Breviarium 
evulgatur Grece. longiusculum fragmentum de imperio Heraclii sub falso nomine Georgii Syncelli » 
(Hodius, de Malela p. LXXIV) et Tischendorfius edidit varias lectiones a. nobis ad pp. 208 — 281 in 
Cappeudice notatas. Cf. etiam quas Uadolscius e collatione Hasiana edidit. 

12. Barroccianus 50, f. 67 ἐκ — Γεωργίου περὶ βασιλέων χρόνων xal ἄλλα τινά " ἀρχή" ὅτι ᾿Αδὰμ Y 
υἱοὺς ἐγ. (4,20). 

f. 69 πρὸς τυὺς λέγοντας ὅτι ἀδύνατον χωρῆσαι τὴν κιδωτὸν τοσαῦτα ζῶα ἐν τοσαύταις πήχεσι, φησὶν ὅ 
συγγραφεὺς περὶ τοῦ Μωῦσέω:, ὅτι --- ἔχει (54,39). Εἴτα τοῦ χαχοῦ προδαΐνοντος ἀνωτέρω καὶ ἥλιον, 
καὶ σελήνην, καὶ τὰ ἄστρα, xal αἰθέρα, xal ἀέρα, xal τὰ στοιχεῖα ὡς θεοὺς ἀνύμνηταν (42,26 — 45,4 ; 
ῦ — 44,22; 45,22 — 20,34.) 

Ὅτι οἱ "P, Ex τούτων μ, xal τοὺς 54,29 — 55,5, συνέταξαν. f. 75 "Ott Εὐπόλεμος. 

f. 15 Ὅτι Εὐπόλεμος φησὶ τὸν Μωσέα πρῶτον σοφὸν γενέσθαι xal vp, παραδοῦναι Ἰουδαίοις πρῶτον, 
m. δὲ Ἰουδαίων Φοίνικας παραλαδεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίχων (29,1 — 8), Νόμους δὲ πρῶτος γράψας 
Μωυῦτῆς τοῖς Ἰουδαίοις * χαταλιπὼν δὲ Μωῦσῆς τὰς χατ᾿ Αἴγυπτον διατριδὰς χατὰ τὴν ἔρημον ἔφιλο- 
σύφει͵ διδασκόμενος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαδριὴλ τὰ περὶ τῆς γενέτεως τοῦ κόσμον, xa) τοῦ πρῶτον 
ἀνθρώπου, καὶ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον, καὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, καὶ τῆς συγχύσεως τῶν γ) ωσσῶν, xal περὶ τῶν 
πρώτων ἀνθρώπων xal μέχρις αὐτοῦ χρόνων, καὶ περὶ τῆς νομοθεσίας τῆς μελλούσης παρ᾽ αὐτοῦ δίδησθαι 
τῷ Ἰουδαίων ἔθνει * xal τὰς τῶν ἀστέρων Ü£setz, xal τὰ στοιχεῖα, xal ἀριθμητιχὴν, καὶ γεωμετρίαν, καὶ 
πᾶσαν σοφίαν, ὡς ἐν τῇ λεπτῇ γενέσει χεῖται (ἢ) 

f. 74. Τὸ δὲ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη τοιαύτην αὑτοῦ εἶναι τὴν πιότητα, ὥστε κατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἐσθίοντος μεταχιρνᾶσθαι, χαὶ εἶναι μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸν οἱονεὶ χέγχρον ἐψημένον ἐν μέλιτι " παρέχειν δὲ 
[XXV] νῦν μὲν ἄρτον, νῦν δὲ χρέω; " καὶ χρέως τοιοῦδε " ἢ πετεινοῦ f χερσιαίου " νῦν δὲ λαχάνου, τοῦ κατὰ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐχάστου, χαὶ ἰχθύος, ὦ; τὸ ἰδίωμα τῆς xa0' ἕκαστον γένος πιότητος, ἀχριδῶς δὲ καὶ τῇ 
γεύσει τοῦ ἐσθίοντος διασώζεσθαι. 

Hie codex a Francisco Darozzio Venetiano nominatus nune in bibliotheca DBodleiana Oxoniensi 
asservatur. 

13. Ambrosianus. N*. 184, [*, chartaceus, 1a Xp. c, ἔχ δ. yp. xal ἐξ. s. xal σ. 0m» P, ἀμ, xal συγκέ- 
λον, Προοίμιον. Πολλοὶ τῶν, x73. 24 inde a verbis τὴν ὑπόθεσιν usque ad γνώσει eadem lacuna invenitur 
praefationis, quz jam in codice co fuerat, e quo. Monacensis quoque et Augustanus descripti sunt; sed 
etiam in sequentibus plara non legantur, qux codex Mosquensis eum czteris antiquioribus exhibet. De 
quibus vide Appendicem ad pp. 575,12—520,12 ; 598, 19—404, 11; 475,20 —479,5 et 717,11—721,4 ἕως 
ὧδε τὰ χρονιχὰ Γεωργίου xal Xoyofitou. In his verbis desinit codex cujus lectiones nos primi nola- 
vimus. 


ἐδ, Ven. Venetianus S. Marci n*. 608, chartaceus, 4*, s. XV. Chronicon usque ad Romanum Diogenem 
(i. e. usque ad initium regni Michaelis Parapinacz successoris ipsius a. 1071; cf. Montfauconii Diarium 
p. 458, de mss. Giustiniani, Didaci llurtado et ecclesias SS. Jo. et Pauli) — sub hoc titulo : Συμεὼν pa- 
Υἱστρου xal λογοδέτου ypovixby ἐφεξῆς συλλεγὲν Ex διαφόρων ypovixüv xal ἱστοριχῶν, 

Bloz τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'A8Xa xal τῶν σὺν αὐτῷ. 'Aókg γενύμενος cM γεννᾷ ch» Σὴθ, x13. (p. 51,20). 
En δὲ γεν, (29), ete., usque ad Julium G:esarem nomina et anni lantum regnorum, 

Principes sequentes aliquanto amplius tractantur, sicut e lectionibus variantibus in vita Constantiui 
M. (ff. 295—534) et Leonis Philosophi (ff. 3.194 .--9355) notatis videre licet, 

Inde ab a. 815 codex cum Georgio sepius quam eum Symeone edito concordat; plerumque brevior 
est utroque, precipue in vita Romani Il, in. qua omittit $ 19 τὸ ἅγιον — ἀντίλυτρον, ἃ 26,28 ὃν ix — 
36 προαστείῳ, 58—41, 441—406, 48—56, 58,59; interduin vero etiam amplior. 

Folia 275—984 ineditas continent vitas XIII imperatorum a Jo. Zimisce usque ad Michaelem, filium 
Constantini Ducz, ἃ doctissimo Joanne Veludo, vicebibliothecario Marciano, nostrum in usum diligen- 
tissime transeriptas. Cf. ex. gr. 2104—911^ notam ad p. 771 acjungendam : Καυλέας 52 λέγεται διὰ τὸ 
ὅτε ἔμελλε μετὰ τὸ εἰσοδεῦσαι καὶ εἰσελῆεῖν ἐν τῷ ἀγίῳ θυσιαστηρίῳ xal τῆς λειτουργίας ἀπάρξασθαι, Ex 
δχιιμονιχῆῇς συνεργείας ἴστιεν καὶ παρευθὺ ἐξέδυς τὰ ἀλλαχτὰ αὐτοῦ " καὶ ix ταύτης τῆς αἰτίας ἔλεγον ὡς 
αἱρετιχὸν αὐτὸν εἶναι. Μετὰ πολλοῦ (sic) δὲ καιροῦ ἀγαναχτήσαντος τοῦ πατριάρχου ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
δαιμονιαχῆς ἐπηρείας — ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρα μετὰ τὸ εἰσοδεῦσαι καὶ εἰσελθεῖν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, παρευθὺ 
ἀπῆλθεν αὐτῷ ἡ χατὰ τὸ εἴωθὸ; ἐπήρειά " χαὶ ὑποστρέψας, εἰσελθὼν ἐν τῷ ἄμδωνι καὶ ἄρας τοὺς χιτῶνας 
αυτοῦ ἄνωθεν ἐνώπιον πάντων, ἔδειξεν τὴν αἰτύνην αὐτοῦ εἰ πιῦν " « ᾿Αδελφοὶ xa* Πατέρες, διὰ τὴν αἰτίαν 
ταυτὴν τοσούτους χατροὺς οὐχ ἐμυσταγώγουν τὴν θείαν λειτουργίαν. » Καὶ αἰτχυυνθεὶς ὁ μισόκαλος ἐξῆλθεν 





31 PAOLEGOMENA. 32 
Christi incarnali tiuno, οὐ Chronicon. suum perduxisse non modo ad initium Michaelis Theophili ijj, 
quod decernunt doctorum nonnulli, sed usque ad ejus mortem, hoc est, usque ad 868, » imo usque δά 
mortem lKomzni f, quz: vero jam non Georgii sunt sed Logothet:e ; 4, 20 post αὐτοῦ adjungit οὕτω μὲν 
οὖν ὁ πρῶτος ἐγένετο ἄνθρωπος: παρὰ B:oU ᾧ ἥνομα ᾿Αδᾶμ, χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εὔα, "Apcrw xai θῆλυ 
ἐποίησεν αὑτοὺς ὁ Θεός, Et, Ex τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ posl ἐγέννησεν, 7, 11 Μετὰ τοῦτον οἱ αὐτοῦ ἀπόγονοι 
καὶ ὁ Σὴθ προμηνυθέυτες ἂν, ἔγραφον τὰ μέλλοντα περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ i» λιθέναι; καὶ ὀστραχίνδες 
πλαξὶ, σημαίνοντες, ὅτε ἀναλωθῆνα: xal φθαρῆναι μέλλει τὸ πᾶν, ἢ ὑπὸ πυρὺς ἢ ὑπὸ ὕδατος. Καὶ el μὴν 
ὑπὸ πυρὸς, σωθήσονται τὰ γράμμματα ἐν ὀστραχίναις πλαξὶ, εἰ δὲ ὑπὸ ὕδατος, ἐν λιθίναις, ἘἜλθόδυτος δὲ 
τοῦ κχκαταχλυσμοῦ xal ἅπαντα ἀπολέταντο:, μόνο; ἐσώθη Nos χαὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες πρὸς 
δευτέρου ἀναχαίνισιν χότμον, Μετὰ δὲ τὴν καταχλυσμὸν Kalvkw, ὁ υἱὸς ᾿λοφαξ δ, συνεγράψατο thv 
ἀστρονομίαν εὑρηχὼς τὴν τοῦ Σὴθ χτὶ τῶν αὑτοῦ τέχνων ὀνομασίαν ὡς ἔφηται τῶν ἀστέρων ἐν max! 
λιθίνῃ γεγραμμένην, ἥτις T. 20 -- Ἰώσηπος 7, 92. 

51, 10 Αδὰμ τοίνυν — 55, 28 ἔτη 2/.. 35, 9. Ἐπειδὴ — 4l, 1] τλ' ; 64, 25 — 65, 2, 7, 24 — 10, 2. 
« Atque hiueusque labes, lector, excerptorum chronologicorum auetorem anonymum; paginam sequentem 
ex chronico Alexandrino descripsimus » (Hodius). 

φῦ, V. Vindobonensis N* 40, olim 29, f*?, cujus praefationem et eapita CXXVIII-CXCI (p. 389 451, 15) ha- 
mauissime, quanquam ipse editionem Georgii [XXVIII] prieparovisset, nobiscum communicavit vir doetís- 
aimus MiKlositeh, bibliothecze 1, R. priefectus. In eadem collatione notatae sunt etiam variz lcetiones co« 
Jlicum Mouacensium(N? 1, 404, Augustaniet 2, 139, 259). Prima pars codicis Vind. 40 usque ad f. 49 sieut 
el finis f. 515-526 in. charta Turcica manu recenti scripta est, eztera pars membranacea, antiqua optimi- 
que commatis ; olim ab Aug. Bushekio comparatus Constantinopoli (Nessel) ; usque 3/1. Alexium Comue- 
num, 1081 (Gretser. De cruce ? ). 1 Xpovixby σύντομον Ex διαφόρων λογογράφων xx ἐξηγητῶν συλλεγὲν 
καὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου ᾿Αμαρτωλοῦ μοναχοῦ, Ταύτης δὲ τῆς βίδλον, quod a sphstantivo Πρήλογλς 
pendere videtur, 'Apyh σὺν Θεῷ τοῦ χρονιχοῦ Γεοργίου μοναχοῦ — p. 28, 6, 7 nostr editionis ὁ codd, 
Mon. b. 1. paraue, Capita CCXX VI, 4—CCXXVYII ex eodem codice edita. vide in lihro eni titulus est * 
1 Theophauis chronographia. » Probe einer neuen — Ae«sgahe von G. L. F. Tafel. p. 26-54. 

31. V. 2. Cod. Vindobonensis 2. Inde ab 385. ᾿Αρχὴ τῆς Χριστιανῶν βασιλείας, x. τ. λ, eollatum a 
viro cl. Miklositch usque ad fifiem iinperii Juliani, « chartaceus, antiquus et bon:e notz, in 4^, sed 
mutilus, aqua marina hinc iude misere fedatus, constatque nanc foliis 85, olimque al Jo. Sambucum 
pertinuit, quo continentur Georgii Hamartoli fragmenta histories » (Nessel, p. 142.). Vide lectiones 
variantes ad p. 389, 1-451, 16 notatas, quas cl. Miklositschio debemus, 

92 M.1 Codex Monacensis 4, No 414, Augustanus, chartaceus signatus p. 68 No 37 (RI), iu assere 
corio fusco tectus, re munilus et clausus, in fe, titulum hune przfert ; l'eupyloo xat λογοθέτου. Γεωρ- 
lou μοναχοῦ καὶ ληγοθέτου ἱστοριχ[ὸν 1] συγκχέλλου. Πίναξ. Περὶ τῶν πρωτοπλάστων ᾿Αδὰμ χαὶ Εὔας. — — 
Περὶ Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ὡς ἐν συνύψει---τῶν αὐτῶν {Ξξε. ΧΧΥ͂ΙΙ,39, 15). Π:ρὶ τοῦ ᾿Αδὲὰμ xat τῶν ἐξ 
αὐτοῦ καταγομένων (— II, 4 p. ὅ1, 49) — περὶ τῶν χεχοιμημένων (— c. CCXXXII, p. 578, 8). Textus 
extenditur p. 2765 usque ad finem capitis p. 587, 53 ὅταν ὄφελος οὐδέν ; scriplus est titulis et initialibus 
ruübrica:is, litteris minutis et. nitidis cum scholiis in textu (ex. gr. p. 29, 15 σχόλιον τῶν &rluv Πατέ- 
pov quod in Parisiensi 1705 deest, e margiue irrepsisse videtur), seculi XVI (vide cod. M*), optime 
conservatus et. post. indicem inscriptus : Xpovuxbv σύντομον Ex διαφόρων [yp.] καὶ ἐξηγητῶν qv. xal 
συντ. ὑπὸ Γεωργίου ay. καὶ συγχέλλου (χρηματίσαντος ἐπὶ Tapasiou τοῦ ἀγιωτάτου πατριάρχου Κα, 1]. 
νέας Ρώμης Προυίμιον α' (ἀρχὴ). Hoc e codice clarissimus Tafel nobis initium in codice Mosquensi 
ieficiens (p. ὁ, 17-44, 24) benigne transmisit; preterea lectiones variantes Vitarum Constantini M., 
Constantini et Juliani (p. 589, 1-451, 16} doctissimo et humanissimo viro Miklositsch debemus ; Gretse- 
rus vero libro i1 De eruce exsceripseratjam p. 410, 7-412, 5, Petavius in. appendice ad breviarium Nice- 
phori (Par. 1616 p, 559-107) Vitam Ileraclii ; syntagma de stati morientium (p. 572-587) Latine laetum 
noisque illustratum Matthieus Raderus Auguste 1607 in. 89. ex hoc codice « qui ultra Constantiunm 
Meraclii filium non progreditur, » Cf. praterea lectiones colivis Lipsiensis ex Augustano descripti ad 
pp. 561-587. Prolugum nos ipsi cum textu M * contulimus quorum varias lectiones cum. Ainbrosiauis εἰ 
Vindobonens:bus plerumque consentientes in Appendice invenies, 


SJECULI X VII. 

25. L. Lipsiensis 852 (Kep. T, 4, 49); cf. Naumanni catalogum bibl, Senatus, Grimmve 1858, p. 215) 
1 Georgii monachi et Syncelli C. P, chronicon usque al Constantium Ileraclii filium descriptum ὁ ma. 
codice bibliolhece Augustang cum emendationibus J. IJ. Bosii ex bibl. C. Sagittarii, post J. A. Schmidii 
εἰ P. Lyseri junioris. » 

[XXIX] 3^ Γεωργίου χαὶ λογοθέτου, Xpovixhv σύντομον Ex διαφόρων χρονογράφω"ν xai ἐξηγητῶν συλ- 
λεγὲν καὶ συντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου μοναχοῦ xal συγκέλλου, ἸΤρυοΐμιον. Πολλοὶ τῶν, x. τι λ, Lectiones p. 1, 
1-6, 1 εἰ 511, 21-587, 52 qui est codicis flnis, » nobis primum exscriptas vide ja Appendice, Cf. Weiskium 
(De caremoniis aulie Byz. qw:wf. Lipsiz 1251 f"), 

SJECULI INCERTI. 
21 Pulatinus, Vaticanus? Xo. 3. ἐκ 8. yp, xa i$. 3. χιὶ 3. παρὰ oiv τοῦ Σικελιῶται τοῦ x3 
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χρηματίσαντος ὕστερον πατριάρχου K. II. νέας Ῥώμης (qui et Syncellus et Morocardanianus vocatus, 
annis 857-842 patriarcha fuit C. P. ἢ) 

Πολλοὶ τῶν ἔξω χρονογράφοι xat φιλόλογοι x. €. À. 

[A' | Βιδλος γενέσεως, ἡ ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ Θεὸς, x. τ. λ. 

[B] Τοῦ αὐτοῦ "do. τοῦ Σιχελιώτου περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xol Εὔας, καὶ τῶν ἐξ αὐτῶν καταγομένων. ᾿Αδὲμ 
«οἴνυν κατὰ τὸν σοφώτατον (51.320). Desinit in. Michaele tilio Theophili. Ἕως ὧδε τὰ Χρονιχὰ Γεωργίου 
καὶ ἀπὸ τῶν ὧδε μόνου τοῦ λογοθέτου (Fabricius, Bibl. gr. ΧΙ, 97). 

95. Cüicensis « Georgii monachi Chronicon a Julio Cesare ad Diocletianum » (Fabricius Bibl. 
Gr. All, 94). 

95. Schleusingensis (Ludovicus, notitia bibliothecze Schleusingensis) qui codex jam Schlensingensi in 
bibliotheca desideratur, quemadmo.um prafectua ejusdem Hartungius V Augusti 1858 nobis respondit. 
Quo abierit notum non est, forsitan Lipsiam. 

25. Radulyhi cardinalis, in regia Parisiensi Ne 57 « Georgii monachi historia ex multis collecta ab 
Adatho usque ad Constantinum, Severum, Maximinum et Maxentium » ( ut Pur. 1704 in catalogo a 1740 
edito]. Peigebat ultra, sed reliqua desuut (Moutfaucon bibl. Par. 1739, 11,772.) 

Hzc igitur videtur codicum genealogia esse : 

|. Usque ad annum 8432 solius Georgii monachi; sine prologo : 4 Coislinianus310, X. S. rhetorice exornae 
tas, cxterum cum Coisl. 305 consentiens prater quod hic usque ad a. 514 tautum extenditur ; cm. proe 
lego : 5 Coisl. 154, 501, Χ11 S., 40 Aubrosianus XV S. Georgii liamartoli et syncelli. 

M. Cowtinuatus a Symeone Logciheta usque ad 048 ; sine prologo? 5$ Mediceus ΧΙ]: cum prologo : 44 Pa- 
visiensi 1706, XV; 8 Vaticanus 155 Χ}}} vel. XIV S. diveisus; 6 Mosquensis Xll ; 19 Uxoniengis; 
94 Palatinus. ΄ 

Usque ad 1011 : 14 Venetianus, XV 8. 

Usque ad 1081 : 80 et 21 Vincobenceusis ἢ et 9, XV S. ; cum Ambrosiano consentientes asque ad 8425 
99 Monacensis 4, ΧΑ]. Synccli e Zouara ἃ recentiore Graco. suppletus ; 16 Parisiens 1708, ΨΥ ὃ, 

Usque ad 1145 : 6 Xosqueusis XII ὃ. 

||. Codices manci, ad Casarem : 9 Vaiicanus 153? Xill S. et 15 Paris. 1707 XV S. et 45 Citicensis ; 
& Cesare ad  Diocletiunum :8 Vatianus 155 et 95 Citicensis ; ad a. 5110 : 2 Coisl. 905 Mj, ει 7 χα. 
ris, 8104 ΧΕ S. ; ad a. 641 : Ge. Syncelli cum. Ambrosiano consentientes : 37 Mon. 8, XVI, et 25 Lips. 
XVII S. ; ad a. 814 : 10 Paris. 1705, XIV S. Fragmentarii : Barocciani 90, XIV εἰ 194 XV S. 

Nondum collati : ὃ Mediceus ΧΙ S. ; ὁ Scuriacensis Xll S ; 24 Palatiuus Jv. Sicelioum, patriarche ; 15 
Citicensis ; 96 Scbleusingensis ; 27 Radulphi. 





IIINA Z. 


Nomeri peginss representant editionis Pettopolitanas quarum seriem typis grandioribus io textu expressimos. 


DPOOIMION. 92. Περὶ Βάκτρων, p. 27. 
, 93. Περὶ Χαλδαίων, p. 27. 
Α΄. 24. Περὶ Βρ:τάννων, p. 27. 

4. Ἀρχή. Γενεαλογία τοῦ ᾿Αδὰμ, p. 4. 25. Περὶ ᾿Αμαζόνων. p. 38. 

4 Περὶ Ni6p05 βασιλέως, p. T. 90. Περὶ τῶν βασιλειῶν ἀρχῆς, p. 28. 

$. II: pt Nivou βααιλέως, p. 9. 27. Περὶ Εὐσεδίου τοῦ Παμείλου, p. 29. 

ἃ. Περὶ Θονρᾶ βασιλέως, p. 9. 48. Tov ἁγίον Βασιλείου, p. 30. 

5. Περὶ λαμῆ σιλέως, 9 3 P. 

. πε va. σιλέως, p. 9. . - - - 

1 Περὶ fieoettoc σιλέως, p. 10. d Apxh tov xporixoU Γεωργίου Movayob ».: 
ἃ. Περὶ Zwox σιλέως, p. 11. Συγχέλλου. 

9. Περὶ Φαραὼ βασιλέως, p. 11. 4. Περὶ γενεαλογίας "ASàp. xal τῶν νἱῶν αὑτοῦ 
49, Περὶ τῆς κογχύλης εὑρήσεως, p. 19. καὶ τῶν καθ᾽ ἑξῆς χαταγομένων, p. 91 

42. Περὶ τοῦ Πέλοπος, p. 12. . 9. Περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ πύργου, p» 88. 
42. ερὶ Κύρου, p. 15. 9. "ust ὁποία ἣν ἡ α’ γλώσση, p. 58. 
45, Περὶ Καμδύοσου͵ p. 16. 4. Περὶ τοῦ τῆς γῆς διαμερισμοῦ, p. $9. 
44. Περὶ Ῥωμου χαὶ Ῥωμύλου, p. 15. 5. Περὶ τῶν δ΄ στοιχείων, p. 47. 
45. lisgi τῶν Βρουμαλίων, p. 16. ; 6. Περὶ μαγείας xax γοητείας, p. 50. 
4€. Περὶ τῆς βασιλείας Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿λλε- — 7. Περὶ Ῥωμαίων θεοποιησάντων, p. 54. 

ξάνδρον, p. 17. 8. Περὶ Πλάτωνος τοὺ φιλοσόφου, p. 57. 

41. περὶ τῇς βασιλείας ᾿λλεξάνδρον, p. 18. 9. Περὶ γενέσεως ᾿Αδραάμ, p. 64 
48. Περὶ τῆς στολῆς τοῦ ἀρχιερέως, p. 18. 40. Περὶ τοῦ Μελχισεδέκ, p. 69. 
49. Περὶ τῆς [ῥανιλίσσης Ἰνανδάχης, p. 25. 41. Περὶ τῆς χλίσεως (χλήσεω:) τοῦ Μελχισεδίχ, p. 71. 
99. Περὶ τῶν Βραχμάνων, p. 24. 42. Περὶ τοῦ Σαλῆμ, p. 71. 


$1. Περὶ Σήρων, p. 26, 45, Περὶ τῆς κλισεως ἰχλησεως) Ἱερουσαλήμ, p. 73. 
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44. | «o0. Ἰσαάχ, p. 74. 

15. nn τοῦ Ἡταῦ E t p. 75. 

16. Περὶ τοῦ Ἰαχώδ, p. 7 

43. Περὶ θανάτου Ἡ αὖ, ^x 179. 

19. 9; Ὅτι υἱ Lope ἐξέ λθον ἐκ τῇ 4 ie p. 81. 
dee "1 πλακχὸς M p. 89. 


Κριτῶν, p. 105. 
τῶν Pp 103. P. 


$ Περὶ eir fe 
ept ^ p. 

28. Περὶ Σαμεγάρ, p. 104. 
9. I: p: Bapax. p. (64. 


59. Περὶ Γεδεών, .». 104. 
M. Περὶ "AC ri p. 105. 
δὲ, Περὶ 8013, 10 

53. Περὶ dA p. z 


τ "i ἂρ {5 
Ei τὸ ιερέως͵ p. . 
ἧτου Σάμον λ πεν πρίων, p. 117, 
Plac Σαούλ, p. 117. 
σιλείας Δανυῖδ, p , 124. 
λυ. πρὶ τ σιλείας ἌΘΗ λα p. 135. 
At, Περὶ ut plaxou Σολομῶντος, p. 139. 
Aa. Περὶ τῆς βασιλείας (Xoxoyàvto;), p. 140. 
A5. Περὶ τῆς (cene Αἰθιόπων E60 $ p. 141. 
A4. gd $ ματιλείας Ῥοδοὰμ, νἱοῦ τος, 


15, mos τῆς oq ᾿Ασὴφ τοῦ ἐν ποδιλλγίᾳ πε- 


46. περὶ τῇ ὶ Mac ᾿Ασάφ, p. 151. 
m gi ισιλείας "I τ e 151. 
[lc σι} rie Izd 


TREE ead l'ofe v. 
σιλείας "Iud. p. 1 
, p. 154, 


σιλείας "hr «b. 
cula; Ἰωαχείμ, p. 174. 
σιλείας "Ityovíou, p . 170, 
67. τῆς a' αἰχμαλωσίας ε μ. τῆς dv 
is ἢ ἐστι β' τῆς eei Αἰζύπτου, 


Ρ 
08, Περὶ ἀριθμοῦ MNT ἐν 'I:povsa)hpg βατι- 


υσάντων, 
69. 'Agyh τῆς iT δριδοὰμ xai τῆς διαιρέ- 
σέως τῶν υ' σχή ΤΣ καὶ I τῶν Basutv- 


15 De s 
74. Περὶ (P 
75. Περὶ πὶ S Xai περὶ τοῦ Ἡλίου προφή- 


76. Il m d e τλείας 'Oyotlou, p. 185, 

1. Περὶ τῇ τῆ: deron Todo, yr 185. 

78. Περὶ Ὡς way. "Ho), p. is 

Τὺ, $9. ΠΡ ΤῊΣ a TEENS ᾽ 188. 
δῷ. TI: ς βασιλείας " 

al. "waa "ar po6oás ΤῊΝ, 


Περὶ τῆς βασιλείας Σελοῦμ, p. 189, 
Ἢ Περὶ τῆς βασιλείας Mavatp., p. 189. 
85. Περὶ τῆς ιλείας Φαχεσίου, p. 489. 
80, Περὶ ασιλείας Φαχεέ, p. 189, 
87. Περὶ σιλείας Ὡσεέ, p. 190. 
85: περὶ τῆς ἢ iw Ναθουχοδονόσορ βασιλέως 


B9. Περὶ τῆς "ai aa, διλεμαραθά, 194. 
90. Περὶ τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ, p. : fos. 

91. Περὶ τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Μήδου, » 196, 
92. Περὶ τῆς σιλείας Koc 2 τοῦ né 191. 
τ Περὶ » LE 198, 


a. Περὶ τῆς: βιος τὰ ᾿Αζαρίον, p. 189. 


97. n« τ ς 
ἐγ 9s S 


Ms p. 08. 
pos xat τῆς μενέτω τ 303. 
101, Περὶ τοῦ Me ioc que Pis 10. 


102. eid τῆς βασιλείας m^ us Εὐπάτορος, 


10, kot Ἰούδα τοῦ Μαχκαδχίον, p. 212. 
104. Περὶ "Popaluv, p. 212, 


P" 
105. UM τῆς (emere Ἰουλίου Kalcapoc πρώτου 


215. 
106. sess las y reed Καίσαρος τοῦ 
Ὅκταδὶ I4. 


107. Περὶ Tru ὃ dM fiv ὁ Aat ἐθεάσατο, 
108. lo. τῆς ἐν σαρχὶ οἰχονομίας Κυρίου ἡμῶν 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, p. 217. 
109, "Est περὶ τῆς Χριστοῦ Ten "d 217. 
M0. Περὶ τῆς χαταπαύσεως τῶν Mont: pw 

er τὴ" ix τῆς τοῦ Ἰούδα, A pxupiuri, 


p. 21 
111. “Ὅταν ὁ Αὐγοῦστος Xx εἰς πὰς οἰ χρὰ όσον 
112. Περὶ τῆς βασιλείας Τιδε aene p. 229 
413. Διὰ τί ἡ τοῦ P oi ἐνδουχοις ὀγδόη ὦννό- 


114. Περὶ ΣΝ ἘΣ τυ ; Γαλιλαίου, p. 234. 

145. Περὶ Αὐγάρ βασιλέως, p. 256. 

116. Περὶ τῆς HA: Γαίου "* xal περὶ τ 
ἀναιρέοεως Τιδερίου, ὃς ἀνῃ νῃρέθη ὑπ᾿ Les 
Ναφήσανει γὰρ ἱμάτια πολλὰ ἐπιϑὴς ἀπέπνιξε, 

417. leg τῆς βασιλείας Κλαυδίου, p. 241. 

418, Περὶ τοῦ ἀσχητιχοῦ βίου, p. 242. 

119. Περὶ μοναδικῆς πολιτείας, p. 248, 

120. Περὶ τῆς βασιλείας M camp, 268. 

121. Περὶ Σίμωνος τοῦ μάγου, v. 368. 

132. Περὶ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, p. 378. 

125. Περὶ Ἰακώδον ἀδελφοθέου, p. "ino. 

1214. Περὶ τῆς βασιλείας Γαλδᾶ, p. 284, 

125. Περὶ τῆς βασιλείας Δουχίου, (sic) p. 284. 

126. Περὶ τῆς βασιλείας Βιτελ ελίου, 

127. Περὶ τῆς βασιλεία; Οὐεσπασιανοῦ, p. 385. 

133. Περὶ αἰχμαλωσίας Ἱερουσαλὴ 285, 

129. Περὶ ἀριυμῶν χρόνων ἀπὸ ᾿ Τα μέχρι "Α:.- 

Pn xai τῶν χαθεξῆς BaoOsus » JF 


150. τὴς τῶν αὐτοφνῶν θὲ ὑδάτων, οὐρανίων 
πυρὸς, καὶ ἀδύσσου Ταρτὰρ ' p. 527. 
151. Dea Tis σιλείας Δομετιανοῦ, p. 

133, σῶς τοῦ δὲ προς χαὶ τῶν αὐτοῦ 


λεσμάτων, p. $53 
133. gis τοῦ Μανεθῶνος Ἂς μόγου xal τῶν μαγιχῶν 


13. περὶ e 4e es Νερδᾶ, p. 535 
155. Περὶ τῆς βασιλείας Τ ἴανου : 238. 
156, T^ τῆς βασιλείας ' ριανοῦ, P. 

137. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αντωνίνου, p. 5}, 
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945. Περὶ τῇ; βασιλείας ᾿Αρτεμίον, P» 626. 
946. lispt Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου, p. 6028. . 
947. Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίον "Abpauuzvos, 


218. ni ὁ «τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου xa! 
Νόνωνος. p. 629. 

919. Περὶ τοῦ Μασάλμα, p. 657. 

950. Περὶ τῆ; νόσον ἐαρινῆς, p. 657. . 

951. Περὶ τοῦ Φιλεντόλον Ὁλύμπον τοῦ πορνοῦντος 
καὶ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, p. 610. 

952. Περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ τοῦ παππᾶ, p. 641. 

$53. Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Ka6aà- 
λίνον xai Κοπρωνύμου, p. 653. 

954. Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος υἱοῦ Κωνσταντί- 
νοῦ ix τῆς Χαζάρας, p. 658. 

955. Περὶ τοῦ χυνὸς xal τοῦ χυρίου αὑτοῦ, p. 660, 

956. Περὶ τῆς βασ'»είας Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ, p. 661. 

$1. leg: αὐτοκρατορίας Ἀωνσταντίνου, p. 666. 

458. Περὶ τὶς βασιλείας Εἰρήνης μητρὸς Κωνσταν- 
«αἴνου, D. J. 


$59. Περὶ τῆς βασιλείας Νιχηφόρου, p. 672. 

260. Περὶ τη: βασιλεία: Σταυραχίου, p. 617. 

261. Περὶ τῆς βασιλείας Μιχαήλ, p. 618. 

$63. Περὶ τῇ; βασιλείας Λέοντος τοῦ ᾿Αρμενίου, p. 


19. 
965. Περὶ τς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίΐον, 
p. 0092. 
261. Περὶ bo βασιλείας Θεοφίλου τοῦ εἰχονομάχον, 


p . 

965. Περὶ τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως, p. 711. 

Q66. Περὶ Λέοντο; τοῦ Σοφοῦ, p. 712. 

467. μερὶ Θεοφάνους xa Θεοδώρου τῶν αὐταδέλφων, 


p. 714. 
968. Περὶ τῆ; βασιλείας Mus μετὰ τῆς μητρὸς 
αὑτοῦ Θεοδώρας, p. 117. 
Ἕως ὧδε τὰ χρονικὰ Γεωργίου χαὶ Λογοθέτον 
P. i e 


E. 


1. Περὶ τῆς βασιλείας Μιχσὴλ xal Θεοδώρα: τῆς 
αὑτοῦ μητρός, p. 721. 
9. Περὶ τῆς Μαχεδόνος ἰβδασιλείου ἀνατροφῆς, p. 


5, Περὶ τῶν Βονλγάρων χαὶ τοῦ ᾿Αμέρ, p. 728. 
4. Περὶ τοῦ πτωχομαγίστρου, p. 764. 
$. Περὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος, 


p . 
6. Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, p.t160. 
1. Περὶ Μαρχοῦ μοναχοῦ, p. 781. 
8. Πιρὶ τῆς βασιλεία; ᾿Αλεξάνδρον υἱοῦ Βασιλείου, 


p. 795. 
9. Περὶ Κωνσταντίνου βασιλέως υἱοῦ Λέοντος, p. 


40. Περὶ Ῥωμανοῦ Καίσαρος, p. 816. 

11. Περὶ τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ, p. 816. 

12. βασιλεία, Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτιν, 
p. δέ8. 


Ἕως dós τὸ πέρας τῶν χρονιχων συνταγμᾶ- 
ttuV, n. LJ 
45. Μονοχρατορία Κωυσταντίνον τοῦ Πορφυρογεν- 
νήτου, p. 852. . 
14. Βασιλεία "Pogavoo, νἱοῦ Κωνσταντίνου τον 
Iloppupoytvvfjtou, p. 854. 


q. 


4. Βασιλεία Θεοτανῶ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, p. 859. 

9. Βασιλεία Νικητόρου Φωκᾶ., p. 860. 

ὅ. Βασιλεία Ἰωάννου τοῦ Τζιμισχῆ, p. 866. 

4. Βασιλεία Βασιλείου τοῦ Βουλγσροχτόνου, p. 866. 

5. Βασιλεία Κωνσταντίνου ἀδελφοῦ Βασιλείου, p. 
872 


6. Βασιλεία Ῥωμανοῦ τοῦ ᾿Αργυροπούλου. P 815. 

7. Βατιλεία Μιχαὴλ tov Παφλαγόνος, p. 817 

δ. Βασιλεία Μιχαὴλ τοῦ Καλαφάτον, p. 876. 

9. Βασιλεία Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχον, p. 818. 
40. Βασιλεία Θεοδώρας tf: Πορφυρογεννῆτον, p. 880. 
4t. Βασιλεία M:yzt, p. 880. 

42. Βασιλεία "Ia«ax(ou Κομνηνοῦ, p. 882. 

43. Βασιλεία Kwvotavtlvou τοῦ AoUxa, p.881. 

44. lagucía E26oxíag μετὰ τῶν vlov αὐτῆς, p. 83b. 
£5. Βασιλεία "Popavoo Διογένονς, p. 887. 

46. Βασιλεία Μιχαὴλ τοῦ Παραπιναχη, p. 891. 

47. βασιλεία Νιχτφόρου Βοτανιάτου, p. 895. 


Ζ'. 
Εἰς τὴ» κοσμοκποι᾿ αν Συμεὼν Λογοθέτου éx διαρό- 
ρὼν χρονγιχῶν xal ἱστοριῶν. 


4. Περὶ τοῦ φωτός, p. 903. 
4, Περὶ τοῦ στερεώματος, p. 903. 
ὅδ. Περὶ τῆς θαλάσσης, p. 905. 
4. Περὶ τὼν φωστήρων, p. 905. 
b. Περὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν πετεινῶν, p. 904. 
6. Περὶ τῶν χτηνῶν καὶ tov θηρίων, p. 9u5. 
7. legi τῆς χατασχευῆς τοῦ ἀνθρώπον, p. 905. 
8. Εἰς τὸ κατ᾽ εἰχόνα, p. 906. 
9. Περὶ τοῦ Σαύδάτων, p. 900. 
40. Περὶ τοῦ παραδείσου, p. 907. 
41. Περὶ τῆς τὼν ζώων ὀνομασίας, p. 907. - 
49. Περὶ τῆς ποιήσεως τῆς γυναιχός, p. 908. 
45. Περὶ τοῦ ξύλου γινώσχειν χαλὸν xol πονηρόν, 


p. 909. 
14. liegt τοῦ διαόλου καὶ τοῦ ὄφεως, p.,910. 
45. Εἰς τό" Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ των δύο, p. 
l. 


16. Περὶ τῶν φύλλων τῆς συχῆς, p. 911. 

417. Περὶ τῆς καταδίκης «οὔ πρωτοπλάστον xal τοῦ 
. ὄφεως, p. A ᾿ 

48. Εἰς τό" Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς οἷς ἐξ ἡμῶν, 


p. 915. 
19. Περὶ τῶν Χερουδὶμ καὶ τῆς ῥομφαίας, p. 914 
H'. 


ἝἙρμηνεία ἐν συντόμῳ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως cov vir 
καιροῦ, p. 914. 
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EK ΔΙΑΦΟΡΩΝ XPONOTPAeQN TE KAI EEHTHTON EZYAAETEN ΚΑΙ ZYNTEGEN 


το 


ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂ AMAPTOAOY MONAXOY. 


CHRONICON BREVE 


QUOD 


E DIVERSIS ANNALIUM SCRIPTORIBUS ET EXPOSITORIBUS DECERPSIT 
CONCINNAVITQUE 


GEORGIUS MONACHUS 


COGNOMENTO H4MARTOLUS. 


PROCGEMIUM. 


Ἑ Πολλοὶ μὲν τῶν ἕξω φιλόλογοι xal λογογράφοι, A — Externi, nec sane pauci philologi atque ογδίο- 


ἰστοριχοί τε xal ποιηταὶ xal χρονογράφοι ! τὰς τῶν 
ἀρχαίων βασιλέων καὶ δυναστῶν " xal τὰς τῶν ἀνέχα - 
(ev ὃ φιλοσόφων χαὶ ῥητόρων τε xal τῶν ἐπ' εὑ- 
τλωττίᾳ καὶ δεινότητι" λόγων καὶ στομυλίᾳ διαθρυλ- 
λουμένων, πράξεις * χαὶ ῥήσεις xal μέν τοι χαὶ τὸν 
τρόπεν ἑνίοτε τῆς τούτων ἀποδιώσεω: 5 δι᾽ ὑψηγο- 
ρίας καὶ ἐπιτάσεως λόγων σνγγεγραφότες, οὐκ εὖ- 
λήπτου; * καὶ εὐχαταλήπτους τε xai εὐχρινεῖς τοῖς 
πολλοῖς tà; πραγματείας *, ἅτε δι᾽ ἐπίδειξιν xai 
χρότον ἔσθ᾽ ὅτε" καὶ ἀνάῤῥησιν τοῦτο δεδράχασιν "5, 
ἧχιστα πεφροντικότες τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
xai διηγημάτων καὶ ἀνθρώποις ὠφελίμων **. Ἢ μεῖς 
δὲ πάμπαν οἱ τῶν ἔνδον ἀνάξιοι, δοῦλοι τῶν δούλων !* 
«οὔ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀμέτοχοι τῆς "" τῶν 


res, historici etiam et poetzs, annaliumque scripto- 
res, cum priscorum regum ac principum, vete- 
rumque philosophorum, et eorum quibus ornata 
verborum structura, vis et acumen sententisrum, 
gloriam haud incelebrem peperit, res gestas, et 
ssepe diversa excessuum genera sublimi stylo, atque 
uberi, et in primis copiosa dicendi forma memo. 
rassent, obscura illi quidem monumenta posteris, 
adeoque perplexa reliquere, ut agnosci plane'hou 
possint, Nam qui ad ostentationem  plausumque 
alienas laudes attigerant, ad inconcussam reium 
veritatem, et eorum qux hominibus usui essent, 
narrationem pertingere non potuerunt. Nos autem 
Christi Domini nostri servi, et quidem indigni, 


ἔξω φυσιολογίας καὶ τεχνολογίας ἐξ ἑπιμέτρου πέ- p nulla exterarum scientiarum artiumque ope adjuti, 


Varie lectiones et note. 


* Πολλοὶ τῶν ἃ, L, M! — Πολλὰ τῶν V*. ἔξω φ. καὶ 

δ c3; ἀνέχαθεν L, M'*, 

Ὑλωτίτα xai δεινότητα — στομύλων Υ'. 5 xat πράξεις M* ἃ secunda manu. 
plac A, L, M'* — «s xal ἐπιτάσεως L, M!*, V* — (hoy. M*) λόγῳ L, M'. 

1^. εὐλογά τε V!', xat εὐκατάληπτά τε xal εὐχρινῇ A, M'* Vi, xat συνχατάληπτα xui εὐχρινῇ 


δυναστῶν χἂὶ χρατίστων Y'. 


λιπονῖ 5 ἐσθ᾽ ὄντε M'. 


ParnaOL. n. CX. 


vorp. A. (LM')? 3 χαὶ συλλολογράφοι V! — χαὶ 
! — φιλοσοφίας À — τε xat om. A, V^ M? * εὖὐ- 

* ἀποδάσεως V! — δι᾽ ὑψι- 
Ἶ εὔληπτα A, εὔληπτά τε L, 
5 ἀπέ- 


19 τοῦτο δεξώχασιν L, V! — τῶν om. A, L, M! — τὰ τῆς à. δόγματα : αἱ διηγή- 
ματα V'. !! ὠφέλιμα À, L, 31", V' — !'* τῶν δούλων om. V! — "5 τῆ; om. ἴ,, M 
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not ἐν Grecis, veleribusque solum historiis, sed A λοντες, οὐ μόνον ᾿δλλην:κῶκαὶ παῦλα ὧν ἱστοριῶν "^, 


ex recentiorum, nec minoris zstimandorum, pla- 
neque cordatorum auctorum commentariis, anna- 
libus, historiis, doctrinisque aniio proficuis accu- 
ràte ei pro virimin. studiorummque nostrorum. mo- 
dulo juxta. Dei. timorem, annaliumque fidem, hunc 
qualemcunque, esiguum sane et contemptibilem 
libellum cxeerpsimus. ltaque paucis ex multis, 
quie utilia esse possunt, selectis el lahoriose dis- 
positis, nudam apertanque veritatem, arte nulla 
fucatam, necesssria el utilia tanlum continentem 
summatim, ui arbitror, et quanta fleri perspicuitate 
potst, afferimus. Siquidem praestat vera vel bal- 
butiendo dicere, quam Platonem referendo insigni- 
ter. mentiri. Neque fluentem lateque vagantem 


ἀλλὰ xal νέων x3) πολὺ μεταγενεστέρων, xal σεμνο- 
πρεπῶν ἀνδρῶν V χαὶ "5" ἐλλογίμων ἐξηγήσεσι καὶ 
χρονογρατίαις, ἱστορίαις τε καὶ διδασχαλίαις ψυχωφ:- 
λέσιν ἐντετυχηχότες, ἀχριδῶς, κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφικτὸν 
καὶ περιεσκεμμένον "", ἐν φύδῳ θεοῦ καὶ πίστει χρο- 
νιχῇ, τοῦτο δὴ τὸ μιχρὸν xal πανεντελὲς βιδλιδάριον 
ἐξεθέμεθα, τὰ πρὸς ὄνητιν Ex '* πολλῶν ὀλίγα σνν- 
τείνοντα T0320; μετὰ πόνου συλλέξαντες Ob καὶ συν- 
θέντες, τότε πᾶσαν " μὲν ἀλήθειαν ἄκυμψον, καὶ 
ἀχατάσχευνον σφόδρα περιέχον ὃραματουργίαν, ἀναγ- 
xala '* δὲ πάνυ καὶ χρήσιμα λίαν οἶμαι "" δι᾽ ἐπι- 
τομῆῇς καὶ σαφηνείας ἐναργεστάτης ὑφηγούμενιν 
ὅτι μάλιστα. Κρεῖσσον γὰρ μετὰ ἀληθείας " ψελλί- 
ζειν ἢ μετὰ ψεύδους * πλατωνίζειν. Οὐχ ὅταν γὰρ ὁ 


orationem admiramur, sed qua: multa brevi verbo- p λόγος ῥεῖ καὶ ἔξω τῶν ὅρων φέρεται, θαυμαστός 


ium ambitu complectitur, coutractaque necessaria, 
utiliaque ubertim suppeditando, ab invidia et omui 
offensa apnd posteros libera, multo alacrior cst et 
vividior. Pizterea qui tanquam periti admodum, 
uptimique spiritalia justa. spiritum interpretantur, 
examinant, atque esploranl, sermones we divinis 
rebus nou requirunt ab illustri, sinuata, turbinala- 
que dictione, arvliciosa compositione, elegautique 
verborum lenocinio, quibus vehementi dicendi vi, 
callidi isti, facundiaque praestantes, uL. scripta in- 
caute oscitanlerque percurrenles fallant, ad men- 
dacium occullandum s:zpenumero abutontur : se 
ab 9a cujus est conspicua veritas, lamelsi barbarie 
sc solacismis plena sit, Habes itaque quisquis hze 
concisa minime curiosus, el ab omni fraude ac 
fallacia alienus, üdeliter, prudenterque et incor- 
rupte perlegis, idolorum inventiones, fomentaque 
eurum callide excogitata, gentilium philosophorum 
delirsmenta, fabellas, cxremoniasque, discordes 
iusnper, ac porieutosas opiniones, diversarum gen- 
tium instituta, deorum multiplicitalem , vel, ut 
verius dicam, impietatem, sententiasque perversas. 
Habes, ut ἃ lege solitarig vitz coeperit ins'itulio ; 
qua deinde ex Christi vita omnium optima ac 
doctrina emin ntior, illustrior, ampliorque multo 
effecta. est, llis. plura nec unius generis annexa, 
qua cordatorum irorum, recleque seniientium 


ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν βραχὺς μὲν ἢ τῷ "* μήχει͵ πολὺς 
δὲ τοῖς ἐνθυμήμασι καὶ ἐν τῷ συντόμῳ τὸ ánapá- 
λειπτὸν καὶ ἀτρεχὲ; ἔχων τῶν " ἀνχγχαίων καὶ 
ὀνησιφόρων, ὑπὴ τοῦ χαιροῦ μάλιστα xal τῶν Ba- 
exavía; καὶ πάσης ἐθελοχαχίας ἀπηλλσγμένων Ψυ- 
χωθεὶς ζητικώτερης V ἀναδειχθήσεται. Οἱ γάρ τοι 
πνευματικῶς "" τὰ πνευματιχὰ συγχρίνοντες καὶ 
ἀναχρίνοντες xal μεταλλεύοντες, ὡς ἐπιστήμυνε; 
καὶ δόχιμοι "5, τὰς ἱερολογίας οὐ Aaumpal, xal τρι- 
φώδεσι xal τετορνευμέναις λέξεσι χαὶ συντάξεσιν Ev- 
τέχνοις xal χαλλιεπείᾳ, ἐν fj τὸ ψεῦδος πολλάχις bii 
τῆς δεινοτάτης μεθόδου καὶ χατατχενῆῇς ἐπιχρύπτου" 
σιν οἱ δεινοὶ "5, τοὺς ἀπερισχέπτως xal ἀδασανίστως 
ἀναγινώσχοντας V ἐκλανθάνοντες, ἐπιζητοῦσιν, ἀλλὰ 
πὰς ἀληθείᾳ "" λαμπρυνομένας ῥήσεις, εἰ xal διὰ 
βαρδαριζούσης xal σολοιχιζούτης "" ἐχφωνοῦνται 
γλώσσης. Εὔροις τοίνυν, ὅγε πιστῶς, νουνεχῶς "" τε 
καὶ ἀφθόνως ἅμα καὶ ἀπεριέργως καὶ πάστς διπλόης 
χαὶ ῥᾳδιουργίας ἐλευθέρως ἐντυγχάνων ἐνταῦθα, δι' 
ὀλίγων " τὰς τῶν εἰδώλων εὑρήσει; καὶ ἀνατροφᾶς 
ἐντέχνως καὶ ἐπιτεταγμένω:, τὰς τῶν φιλοσόφων 
Ἑλλήνων ἐρεσχελίας καὶ μυῦθοπλασίας xal 8gm- 
σχείας "" f| μᾶλλον εἰπεῖν ἀθεῖας xal χιχονοῖας, πῶς 
τε ?! ἡ τῶν μοναχῶν ἤρξατο διαγωγὴ καὶ τάξις ἀπὸ 
τοῦ νόμου, καὶ διὰ τῆς Χριστοῦ "" παναρίστου πο- 
λιτείας καὶ διδασχαλίας ὑψηλοτέρα xol φιιδροτέρα 
καὶ πλατυτέρα μάλα " εἰχότως ἀναπέφηνε, καὶ 


Varie lectiones el nola. 
^ ἰπτοοιχῶν A, L, M'— "'* ἀυγδρῶν Im, V!,— 1? yai em. EL, Μ'.--ἀξιγέσεις ἃ, V, M ἐξηγήσει L, M'— 


xal χρυνογραφίας ^, L, M', V', La:opla; τὶ καὶ διδχσχαλίας L, Μ᾽ 
M'*, V! —8:00, ἐπίστα ypovixóv Α — χρονιχὸν δὴ τοῦτο μιχρόν A, M*, Υ' — χ.. δὴ τ. 


veg ur A, L, 
τὸ pg. L M*. "δνητιν καὶ ix. A, L, M'*, 
À. γε πᾶσαν L.. M'*, V'— m. à. μέν Δ, 
A, L, M** — ὑφηγοῦμαι A, MP, V! — ὑξὴγ 
ὁ λόγος θεῖ yr ἡ μὲν ἐστι εἴ v 
À, L, ΜΝ", Y! — ἀναγνόντων LI 
ζωτικώτερος A, L, M'* V*, 
μετ, L, Μ' ** ὡς ἐπίσημον 
ἐντέχνως xal καλλιεπείας ἐν αἷς L, A, M'*, Ὑ", 
τόνται οἱ ba, καὶ τούς M*, V*, 

τῷ (subscr. — λοιχιζούσης ἡ --- Εὔρεις Υ". 


"“ πγευματιχὸ 


d ὁ. 1. 0. Xa: m. L, M'*, V'—m, ὁ, σ, xal x. A. 
; aja 
oi, A, L, N*, V, " ΟΝ οἶμαι A, Lb, M 
δι" . Lh, 6 
ἢ τῷ ἃ — μέν ἐστι τῷ L, | 
E iraeiqusbe ἔστι τοῦ L, M'*, ᾽ν ἀναγχαίων ὀνητιφόρα ἐστὶ τοῦ A, " 
τά Μ'͵ Υ' — συγχρ. xal μετ. A. αυγχρίνοντες xal ἄν, xai 

xal δόχιμον A, L, r^ ει d rins καὶ τετορνευμένας λέξεις xal συντάξεις 
οἱ οεινοὶ ἐπιχρύπτονται xai τούς A, L, M'— M- 

" ἀγαγινώσχοντες Loc xui nwes: V! M*. y Ὁ, A 

9 πὶ xal v. A, L, 


V! — ψυχωφελεῖς A, L, M', γ', ** ux. 


Ἡ ὅτε πᾶσαν 


teortiev Tien Mnpetseri) ἀναγχάσω V' —. πᾶνυ 
t Μ', 


— ἐνεργιστάτ' 
" ἐν aite d 


κα ψεύδους — 


Μ" μὲν εἴη τῷ V. — τι yat ἀληθὲς ἔχων τῶν 


j*— τᾶς 1. τὰς --- εὑρέσεις À, L, Μ' --. καὶ ἀνατροπάς A, Μὴ, Y! — ἐπιτετυγμέ 
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torem Constantinum, eosque qui mox subsecuti A p^; μέχρι Διοχλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ τῶν &vo- 


sunt, Tandem ín Michaele Theophili filio, qui 
rerum puer adhuc potitus ortliodoxam fidem iu 
sacra olim synodo promulgatam restituit, consisti- 
mus. Verum, ut ἃ Sapiente sapienter prolatum, 
« Omnia audire (inis orationis cst ; » qui lectioni- 
lus libentissime dant operam, ne ad commenta- 
riorum ornatum respiciant, sed ad sermonis 
scopum ac finem cordis oculos dirigaut. Varia 
enim orationis structura, quippe quz ad ostentatio- 
nem ac strepitum comparata, quodam modo im- 
mutatur, propositam deturpat materiam, sensum 
illico rapit, ingeniique aciem, ne argumentum per- 
cipiat, retundit. Quisquis autem Dei sc litterarum 
amicus hzc lecturus erit, eum ego exoratum velim, 
ut pro me homunculo, peccatis obnoxio ac rationis 
experte, Deo. preces alleget. Si quid vero utilitatis 
atque opere pretii hos exiguos nostros habere 
viderit conatus, id totun) eidem bonorum omnium 
auctori Deo imputet, Sin, ut ab inseientia nostra 
exspeciari par est, inconcinni ac foede exuberautes 
iUi fucrint, per veram illam atque ineffabilem sa- 
plentiam, qua suos alumnos non minus divina 
doctrina, quam eloquio iustruit, nobis, ut imperitis 
omnino, et non eloquentia solum, sed ingenio 
destitutis venia detur. Jam vero Deo ipso auspice 
pro viribus inde exordiar. 


σίων xat χριστομάχων᾽ (A') εὐθύς τε Κωνσταντῖνον 
15» εὐσεδέστατον xal πρῶτον Baca τῶν Χριστια- 
νῶν καὶ τοὺς καθεξῆς ἕως τελευταίου Μιχαὴλ υἱοῦ 
Θεοφίλου 59, ὅστις μειράχιον βασιλεύσας τὴν ὀρθόδοη- 
ξον αὖ πάλιν διχ συνόδου θείας ἀνεχήρνξε xal κατ- 
ὠρθωσε πίστιν. ε Τέλος δὲ λόγου τὸ πᾶν ἀχούειν **) 
σαφῶ; '! ἡμῖν ὁ Σοφὸς ἐγχελεύεται, ὡς μὴ κάλλεσι 
συνταγμάτων προστεθηχέναι "3 τὸν ἀναγνώσεσι χαί- 
ροντα χαὶ θελγόμενον, ᾧ, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ σχοπῷ xol 
τῷ τέλει τοῦ λόγου προεγεθίζειν 55 τὸ τῆς χαρδίας 
ὄμμα. 'H γὰρ τοῦ λόγου χατασχευὴ xal ποιχιλία 
tal; φιλοχρότοις χαὶ φιλοχόμψοι; καλλιεπείαες olov- 
εἰ μεταμορφουμένη λυμαίνεταί mou τὴν προχειμέντν 
θεωρίαν, χλέπτουσα λεληθότως τὴν αἴσθησιν χοὶ 
πρὺς τὴν χατανόησιν τῆς ὑποθέσεως ἐπισχοποῦσα 
«τοὺς ἐντυγχάνοντας. ᾿Εχλιπαρῶ δέ γε ** τοὺς ἐντεν 

ξομένονς φιλοθέους xai φιλολόγους ὑπερεύχεσθαί 
pou διὰ τὸν Κύριον, τοῦ ταπεινοῦ καὶ ὑπερλίαν 
ἁμαρτωλοῦ τε xal ἀλόγου “4. Καὶ εἰ μὲν χρήσιμον 
καὶ ἀποδοχῆς ἄξιον ὀφθείη τὸ πανευτελὲς τουτὶ δρα- 
μιιούργημα, τῷ ** πάντων αἰτίῳ τῶν χαλῶν ἀναθε- 
«ἔον. Εἰ δὲ καὶ παρὰ τὸ “7 προϑῆχον ἀσυνάρτωτόν 
τε xal περιττὸν, ὡς εἰχὸς, διὰ τὴν ἀλογίαν ἡμῶν 
εὑρεθεΐη, συγγνωσθείη μὲν πρὸς τῆς ὄντος καὶ ἀῤῥὴ- 
τον σοφίας *6* ἔτι μὴν xal παρὰ τῶν τροφίμων ταῦ- 
τῆς θεοσόφων xal ** θεηγόρων τε χαὶ φερεσδίων, 


ὡς ἰδιώτῃ '* πάντω; οὐ μόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ γνώσει. "ἤδη δὲ λοιπὸν " σὺν Θεῷ τῆς ὑποθέσεως 
τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν κατὰ τὴν ἐμὴν ποιήσομαι δύναμιν 75. 


hen —— —— —— — Óá——————— A —— ————— Á LOL UIUGXOE ÀÁ" —— '""2]| ΘΜ. ΨΟΟΒΝΝΒΙΝΜΩΝ 


BIBAOZ A'. 


LIBER PRIMUS. 


l. Genealogia Adam. 


Liber generationis hominum in die qua plasina- 
vit Deus Adam ad suam (imaginem et similitudi- 
uem. Adam genuit tres fijos, Cain, Abel et Seth; 
et duas filias, Adsouran et Asouam. Juxta Dei pra- 
ceptum, liberis suis, omnibus quadrupedibus, 
volucribus, amphibiis, reptilihas et piscibus no- 
wina imposuit. Nomen autem suum ac nomen 
uxoris ab angelo Domini recepit. Cain sororem 
suam natu majorem, Adsouran, uxorem duxit, 


A', l'ersaJoyíu τοῦ ᾿Αδώμ, 


" Βίδλο; γενέσεως ἀνθρώπων, ἧ ἡμέρᾳ "" ἔπλι- 
σεν '* ὁ Θεὺς « τὸν ᾿Αδὰμ χατ᾽ εἰχόνα χαὶ ἐμοίωσιν 
αὑτοῦ.» (2) Ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ἐγέννησεν νἱοὺς τρεῖς 4, 
τὸν Κάϊν "!, τὸν ᾿Αὔελ xai τὸν Σὴθ, xai θυγατέρας 
τὴν ᾿Αζουρὰν xal τὴν ᾿Ασονάμ. (5) Καὶ ὁ μὲν ᾿Αδὰμ 
χατὰ χέλευσιν Θεοῦ ἐπέθιχεν ὀνόματα πᾶσί «ol; 
τετρχπόδοις xal πετεινοῖς καὶ ἀμφιδίοις καὶ ἐρπε- 
soi; χαὶ ἰχθῦσι καὶ τοῖς &avtou τέχνοις.", τὸ δὲ óve- 
μα 15 αὑτοῦ χαὶ τῆς γυναιγδιοαύτοῦυ ᾿ἄγγελος K»- 


Varie lectiones et nota. 


ὃν ἕως τῆ; τελευτῆς Θεοφίλου Y! 
*! προστετηχέναι V. 
98 jou τοῦ τ. διὰ τὸν Κύριον τοῦ ὑπ. ἀμ.χαὶ à. A. 


*5 εὐλογία») ὧν εὑρ. συγνωσθείημεν m. 11570. à. σοφίας A. 
Q δὴ λοιπόν δἰ", "Bin 

" Anno M. 5871. 
p^ Per. 
Vai! xai C*, P*, x2: θ. β' τὴν 0 — Zh xU tt» "AT. xat τὴν 'As. C*, L, Μ', 15. 


ed, Δ’, α΄, Clycas 221, 0-255, 17 e Georgiu.. ! 
᾽. δή, αλι) ὅπως δῆλα tà κατ᾽ Epi γενήσωνται À. 
(1705) αι", ἐποίησεν, 5 xai θυγατέρας 


Par. 1᾽ τὸ δὲ E. ὁ,. L, M, O, P*, Vat. 


** Eccl. xi, 15. 
9 190350. À — 2, πῶς zt προνειμένῃ θεωρίᾳ χλ. λεληθότος A. 


δι ἄχονε σαφῶς, Sed ἐγχελεύεται σοφῶς ὡς V! 
** Ys om. A. 
* εἰ δὲ χαὶ περιετόνΑ. 
4 0050:x0v. xài oim. L, Μ'". 16 ἰδιῶται 
À. A, om — δύναμιν L, M*. 

"* πρώτως Par. 8 ἔπλασεν P* 
"7 xai θυγατέρας β’ C*, L, M! P5, 
Vat Σὴθ xal τὴν "Aj. 


* [I2v. τ. πόνημα τῷ À. 


ΤΊ xal Dar. 
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οἰου εἶπεν αὐτοῖς. (4) Καὶ ὁ μὲν Καὶ» ἔλαθε γυναῖκα A Seti. vero Asouam, natu minorem. Abel autem 


τὴν πρώτην ἀδελφὴν αὐτοῦ "Arospiv, Σὴθ δὲ τὴν 
δεντέραν ᾿Ασουάμ. (5) Καὶ ὁ μὲν “Αδελ ** παρθένος 
τι καὶ δίχαιος ὑπῆρχε xa 8' πηιλὴ» προβάτων, ἐξ 
ὧν θυσίας προσενεγχὼν ** τῷ Θεῷ xal δεχθεὶς ἀναι- 
ριῖται, φθονηθεὶς ὃ πὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ * Καὶ ἀΤ., 
Ὃ δὲ Κάϊν γεωργὸς τυγχάνων, καὶ μετὰ B τὴν χα- 
«χδίχην χειρόνως βιύσα;, πρῶτος μέτρα καὶ στάθ- 
μι4 ἢ καὶ γῆς ὄρους ἐπενόησεν. [Εἶτα χτίσας « ἐν 
τὸ Ναῖδ 55 πόλιν, κατέναντι "Eóka, ἐπωνό"τασεν αὖ- 
τὴν 86 εἰς ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ νὼ; **, » xal εἰς ἕν 
συνελθεῖν τοὺς οἰχείους αὐτοῦ ἀναγχάσας 55, εἰς πο- 
λέμους ἑαυτὸν ἀπησχόλει 99.) Μετὰ " δὲ ταῦτα, τῆς 
eixía; ἐπ᾿ αὐτὸν πεσούσης, ἀπέθανεν *', ὡς ἔνιοί 
φασιν, ἕτεροι δὲ, ὅτ: Λαμὲχ αὐτὸν ἀπέχτεινεν. (6) 
Δλλ’ ὁ μὲν Κάϊν ἐγέννησε τὸν Ἐνὼς, ὁ δὲ Ἑνὼς τὸν 
Γαϊδὰδ, ὁ δὲ Γαϊδλδ τὸν Μχλελεῖλ, ὁ δὲ Μαλελεὶ:λ 
τὸν Μαθουπάλα, ὁ δὲ Μαθονσάλα τὸν Λαμὲχ, ὃ; xal 
43^ γυναῖκας ἀγόμενο;, Ἔλδχν ?** xai Σελὰν, ἐγέν- 
νησε τὸν Ἰοδὴλ xai τὸν Ἰουδὰλ xai τὸν Θοδέλ, (7) 
Ὃ δὲ μὴν Ἰοδὴλ χατέδειξε χτηνοτρηςφίαν, ὁ δὲ Tov. 
δὶλ χατέδε:ιξε ψαλτήριον xa: κιθάραν, ὁ ὃὲ Θοδὲλ 
σφγυροχοπίαν χαλχοῦ xai σιδήρου, Καὶ ὁ μὲν ἐν σχη- 
val; χατοιχεῖν ?* «s χαὶ γεωργεῖν ἡρετίτατο, ὁ δὲ 
κιθαρῳδίας xal τραγῳδίας τοῖς δαιμονικοῖς ἐπιτηδεύ- 
μασι προσεξενόησεν, ὁ δὲ ξίφη τε xal ὅπλα χορηγεῖν 
εἰς πηρλέμους ἐμηχανήσατ᾽. Τὸ οὖν γένο; Κάϊν μέχρι 
τούτου ἀξιωθὲν μνήμης, τοῦ ἀριθμοῦ τῶν πατέρων 
ἀποχρίνεται "", ἵνα μήτε τοῖς πρώτοις T] συνταττό- 
μῖνο;, μήτε τῶν ἑξῆς ἀφηγούμενος. (8) Τὸ τοίνυν 
«Πᾶς ὁ ἀποχτείνα:; Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύ- 
est 9* » τοιαύτην ἔχει τὴν Ajoty* ἔχαστος μὲν τῷ 
ἑιυτοῦ ἀμαρτήματι ἀποθανεῖται, σὺ δὲ ὁ τοῦ φόνου 
κατάρξας καὶ τοῖς ἄλλοις ὑφηγητὴς τοῦ ἀἁμαρτήμα- 
4o; γενόμενο; ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσεις, τουτέ- 
ὅτιν ἑκταπλασίως τιμωρηθήσῃ xaX πάμπολλα, [Σύν- 
wt; γὰρ τῇ Γραφῇ "5 τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἐπὶ πολ- 
)a-xaslova χεχρῆσθαι" xai ἔστιν ἀδιορίστου πλήθους 
σημαντιχὸν, ὡς " τὸ « ᾿Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν 
ἐπταπλααίονα **, » χαὶ τὸ « Ἢ στεῖρα Éxaxev ἑπτὰν 
καὶ « Οὐ λέγω co: ἕως ἐπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑόδομηκον- 
«ἀκις ἑπτά. » Τὸ μὲν ** γὰρ τελευτῆσαι τῶν ἐν τῷ 
βίῳ κοιηρῶν ἐπάγει τὴν χατάπαυσιν * τὸ δὲ ζῇν ἐν " 
φόδῳ καὶ 8 λύπῃ μυρίους ἐπάγει τοὺς ἐν συναιαθή - 


moribus integer atque justus fuit pastor ovium : 
ex quibus cui. Deo. victimas obtulisset, sicque ei 
placuisset, invidiam fratris sui Cain in »e eonci- 
tavit, et ab eo interfectus est. Cain, qui erat agri- 
cola, quique post condemnationem pejor evaserat, 
mensuras οἱ pondera, atque terr: limites primus 
excoyitavit. Deinde civitatem, quam noinine filii sui, 
Heuoch vocavit, in terra Naid, contra Edem, 
exstroxit : omnibusque suis familiaribus ut ibi si- 
mul congregarentur, coactis, in praeliis ipse versa- 
batur. Posthzec ruina domus sux oppressum vitam 
linivisso tradunt; vel, ut alii ferunt, ἃ Lamech oc- 
cisus est. Cain genuit Henoch, llenoch autem ge- 
uuit lrad, lrad genuit Maviarl , Maviael genuit 


B yaibusacl, Mathusael autem. genuit Lamech, qui 


duas duxit uxores, Adam οἱ Sellam, et genuit Ja- 
bel, Jubal et Tubalcain. Jabel artis pastoralis 
precepta tradidit; Jubal psalterium et citiioram 
invenit; Tubalcain vero es et fer;um domaadi 
artem reperit. Alius in tentoriis habitare ac terram 
subigere preadamavit; alius praeter magicas artes, 
cithararum ludos et tragoedias excogitavit ; alius 
denique enses et clypeos ad bella peragenda pro- 
cudit. Progenies itaque Cain non alias ob res me- 
moria digna, de numero patrum detrahitur, ita ut 
nec prioribus juugatur nec posterioribus praesit. 
Hzc porro verba, « Quicunque occiderit Cain se- 
ptuplum punietur, » banc habent significationeu : 


C Unusquisque quidem in proprie culpe punitionem 


morietur; tu autem, o Cain, qui primum scelus pa- 
travisti, aliisque sceleris. exemplum — przebuisti, 
septuplum punieris, id est, septuplam, «quinimo 
multo majorcm, poenam lues. Solet enim Scriptura 
liunc numerum pro majori usurpare; et magnus 
nomerus indeterininatus ita indicatur; ut, «Viciuis 
nostris tribue septuplum, » et « Sterilis septem 
tilios pariet,» insuper : «Non dico tibi usque septies, 
sed usque ad septuagesies. » Mors quidem his qui 
male vixerunt, quietem quamdam tribuit; vita 
autem in tremore ac incestitia traducta mille mortes 
in conscientia generat. Cain igitur tremeus sc 
gemens, quasi ἃ daemone ohsessus, tolam vitau 
reliquam, comitiali morbo corveptus, signumque hoc 


σε: θανάτους. Τρέμων οὖν καὶ στένων ὁ Κάϊν, ὥσπερ D a Deo. datum ne interficeretur przferens, traduxit. 


δείμονι κάτοχος, ἐν ἐπιληψίᾳ πάντα τὸν ἑξῆς δ'ἢ- 
Tt * χρόνον, τοῦτο πρὸς τὸ μὴ ἀναιρεθῆναι ὑπό τι- 
ve; ἐκ Θεοῦ λαδὼν τὸ σημεῖον. (9) Περὶ οὗ μέντοι καὶ 
ὦ μέγας Βασίλειός φησι ** « Ἐχδιχούμενα δ᾽, εἴτε 


D.: eo tamen magnus Basilius etiam dixit : « Sive 
peccata, 408 Cain couunisit et ob qua poenas 
&olvit, sive supplicia a justo Judice el imposita con- 
sideres, septem numero esse invenies, sicque δ." 
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80 ὁ & Σὴθ τὴ» ὃ. "A65? L, M, I^*, Vat. 
θυσίαν τῷ προσαγαγών Par. 


S 8: xal om. L, M! — προσαγαγὼν L, Μ', 0, P*. 
9 αὐτοῦ om. E, M!? ** Zra0ax Par. Leo. 


8. ὧν xal 


δὲ εἴτα χε. ἐν τῇ Ναῖδ om. 


L. M*, sed sequ. πόλιν xav. e Ι. 33 σημαντιχόν leguutur — Nota N4t; P*.. 46 αὐτὴν "Evi εἰς P* 


Usig. αὐτήν om. L,M', "^ 


«ue, L. M 1$ — Κατὰ δέ Q. 9: ἐτελεύτησε Leo. 
*' χατοιχεῖν χτηνοφορεῖν τε O. 
t. τυ, 88. ** Τὰ 


μὲν — ἐννοίας om. (). 
&. βίον τοῦτο (fj Leo. 


? Ep. 390 Ill, 597 A, 


voy. Gen. 1v, 16, 17. 
αιρλεῖσθαι Leo. ἀπέδαλε Par. — Κατά Mon. Aug.? 
1 9*3 ᾿Αδάμ Leo, ᾿Αδά Gen. iv. 19. Σελλάν Leo, 
δ τῶν πρώτων ἀποχεχήρυχται Leo, μηδέ bis Leo. 
φῆς L, M' --- ἐπί om. 0, *' à; σημαντιχόν L, Μ'. 
! ἐν om. Lo. 


99 ἀπο- 
** Μετὰ — ἀφηγούμενος, om. Bulg. — ἐπτὰ 

ξλλά Gen, 
*8 Gen, iv, 15. "τῆς 
" ἐπταπλότια Ps. Lxxvini, 12; 1 Reg. n, 5, 98 ; 
5 45; αὐτοῦ ὃ. L, Μ' τὸν ἐξ αὐτοῦ 


88 τρὺς 6, à. ἀν. om. L, M', αὐτοῦ om. P*., 
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tentiam ad effectum adductam habebis. Peccatorum ἃ τὰ παρὰ τοῦ Kátv ἡμαρτημένα λέγεις *, εὑρήσεις 


cnim, quie commisit Cain, primum esi quod fratrí 
8u0 Abel, qui in. magna laude erat, inviderit; se- 
cunhain, quod cum fratre. dolose egerit, dicendo : 
€ Egrediamur in agrum; » tertium, quod hom'ci- 
dium, suinmum malum, patraverit ; quartum, quod 
fratrem: occiderit; qw'ntum, quod omnium primus 
homicidium commiserit; sextum, quod parentibus 
wagno dolori fuerit ; septimum. denique quod Do- 
mino imentitus fuerit; interrogalus enim « ubinam 
esset Abel frater, » respondit: «. Nescio. » Hac 
Maque sunt septem Cain peccato. Ultiones autem 
(uas in criminum expiationem divina justitia ab 
eo expetivit, septem etiam numero sunt ei bis verbis 
exprimuntur : prima, : Maledicta tibi terra erit; » 
secunda, « Operaberis eam; » tertia, « Non. dabit 
tibi fructus. suos; » quaria el quinta. conjuncti, 
* Gemens οἱ tremens eris super terram; » sexta, 
quam his verbis, « Écce, nunc me a te ejicis, ΟἹ a 
facie tua abscomdar, » ipse indicavit, maxi;na esl 
omnium poena his qui sui sunt compotes , scilicet 
separatio ἃ Deo : septima paena fuit, quod divir.a 
in eum ultio minime abscondita fuerlt, sed omni- 
bus signo inanifesto, id es!, gemitu et tremore, 
manifestata, Quicunque igitur, inquit, te occidere 
non dubitabit, a vita simu! et ultione te liberabit. 
Meo, iuquit, « posuit Dominus Deus Cain si- 
gnum, utl non occideret eum omnis qui invenisset 
cum. » 


Adam, cum esset. ducentorum et triginta aüno- c 


rum, genuit Seth, Seth ipse llebraicas litteras et 
scieniiam excogitavit, signa cceli, 3nnuas commu - 
tationes, menses εἰ hebdomalas primus agnovit; 
sideribus atque quinque planetis nomina dedit ut 
ab hominibus agnoscerentur. Primum planetam 
wvocaviL Saturnum; secundum, Jovem; tertium, 
Martem ; quartum, Veuerem ; quintum denique, Mer- 
curium. Duobus autem luminaribus, Soli et Lunze, 
Deus nomina dedit, Beth, cum esset. ducentorum 
εἰ quinque aunorum, genuit. Enos, qui « effecit ut 
uomen Domini invocarelur. » Post diluvium Cainan 
filius Arphaxad de geometria, siderum nomencla- 
tura, quam Seth ejusque filii in tabella lapidea 
conscripseran!, repéría, librum scripsit, Nepotes 


enim Seth. moniti à Domino fuerant hominum pu- D 


nitionem imminere : duas igitur. columnas, unam 


ἑπτὰ, εἴτε παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 4p: 
σθέντα ", οὕτως οὐκ ἀποτεύξῃ τῆς ἐννοίας, "Ev μὲν 
γὰρ τοῖς παρὰ τοῦ Kátv τετολμημένοις πρῶτον ἀμπάρ- 
vnu φθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει" “Αὔελ" δεύτερον 
δόλος, μεθ' οὗ διελέχθη τῷ ἀδελφῷ, εἰπών" « Διέλ- 
ὕωμεν εἰς τὸ πεδίον "* » τρίτον φόνος, ἡ προσθήκη 
τοῦ χαχοῦ ** τέταρτον, ὅτι ἀδελφοῦ φόνος "" πέμπτον, 
ὅτι '* πρῶτος φόνος; * ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίησεν, 
τοῦτο τὸ ἔχτον 3. ξδδομον, ὅτι Θεῷ ἐψεύσατο. 
Ἐρωτηθεὶς γὰρ « Ποῦ ᾿Αδελ ὁ ἀδελφός σου; » εἶπεν" 
« Οὐχ οἶδα "".» Καὶ "" ταῦτα μὲν τοῦ Kdly "" τὰ ἑ πτὰ 
ἁμαρτήματα. Αἱ δὲ εἰς κόλασιν αὑτοῦ παρὰ τῆς θείας 
δίχη; ἐπενεχθεῖσαι τιμωρίαι εἰσὶν αὗται. {ρώτη" 
€ 'Επιχατάρατος ἡ γῆ ἀπὸ σοῦ 5, » Δεντέρα" « Ἔργᾷ 
τὴν γῆν. » Τρίτη" « Οὐ προσθέσει δοῦναί σοι τὴν 
ἰσχὺν αὐτῆ;. » Τετάρτη μετὰ τῆς € συνεζευγμέ" 
vr, "7. « Στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆ; γῆ; 0 "E- 
xm. ἣν αὐτὸς ἀπεχάλυψεν ὁ Kálv εἰπών" «Eit ἐκδάλ- 
λεις μὲ νῦν '" ἀπὸ σοῦ καὶ προτώπου cou "ἢ χρυδί- 
cogat, » ἡ βαρυτάτη " κόλατις, ἤτοι ἡ ἀπὴ Θιοῦ 
χωρισμὺς τοῖς σωφρονοῦσιν. — Ἐδδόμη τὸ « url 
χρύπτεσθαι τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ σημείῳ προδῆψ 
πᾶσιν προχεχηρύχθαι "" » διὰ τοῦ στεναγμοῦ xal τοῦ 
τρό του. (10) Πᾶς οὖν, φησὶν, ὁ τὸν κατὰ σοῦ φόνον 
ἀποτολμήσας καχώσει"" τὰ κατὰ τὸν βίον ἀπαλλάξας, 
τὴν κατὰ σοῦ παραλύσει τιμωρίαν. Διὸ, φησῖν, εἴθε» 
τὸ Κύριος ὁ θεὺς τῷ Καῖν σημεῖον τοῦ μῇ ἀνελεῖν 
αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσχοντα αὐτόν "". a 

g '* (01) '9 δὲ "5 ᾿Αδὰμ σλ' ἐτῶν ὧν **, ἐγέννησε 
τὸν Σήθ. Ουτὸς ὁ Σὴθ " πρῶτος ἐξεῦρε γράμματα 
"E6pata& χαὶ σοφίαν xal τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὰς τροπὰς τῶν ἐνιχυτῶν καὶ τοὺς μῖνας καὶ τὰ; 
ἐδδομάδας, καὶ τοῖς; ἄστροις ἐπέθηκεν ὀνόματα xal 
τοῖς πέντε πλανήταις, εἰς τὸ γνωρίζεσθα. ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων xal μόνον """ xal τὸν μὲν πρῶτον πλανή- 
τὴν "" ἀστέρα ἐχάλεσε Κρόνον, τὸν δὲ B Δίαν "*, τὸν 
δὲ τρίτον ΓΛρεα, τὸν δὲ δ' ᾿Αφροδίτην, τὸν δὲ s" Ἔρ- 
μῆν. Τοὺς γὰρ δύο φωττῖρας, ἥλιον xai σελήνην 
ἐχάλεσεν ὁ Θεός ". (12) " Σὴθ δὲ ὧν ἐτῶν τι" ἐγένν 
vnse τὸν Ἐνὼς, ὃς 3) « ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου "", » (15) Μετὰ δὲ ziv χαταχλυσμὸν 
Καϊνὰν ὁ υἱὸς ᾿Αρφαξὰδ συνέγραψε "* τὴν ártpovo- 
μ'αν, εὑρηχὼς τὴν Ἡ τοῦ ΣῊ καὶ τῶν αὑτοῦ τέχνων 
τὴν ὀνομασίαν χαὶ τῶν ἀστέρων, ἐν πλαχὶ λιθίνῃ 
γεγραμμένην V. ἼΠσαν γὰρ τοῦ Σὴ ἔγγονοι V mpa- 


Yarie lectiones et ποίδ'. 


* λέγοις εἴτε τὰ mp. Das,..— 5 xal Das. 
* Gen. 1, δ, * ἡ mp. τοῦ x. et φόνος om, U. 
xaxbv ὅτι L, Μ', 


ὅτι Y. Tm. bm. Das. "5 τοῦτο τὸ ἔχτον om. Ό, — ᾿Ερωτηθείς. 


* τοῦ las. ἐπὶ τῇ 7p. 'Á. et 
* ὅτι xal ἀδ, o. μείζω 
" ὅτι xal xai mp. φονεὺς ὁ K. πονηρὸν ὑπ᾽δειγμα τῷ B! 


μεθ᾽ — πεδίον 
ἐπίτασις ΒΔ8. "" m 
καταλιπών Ἐπμα 
11. οὗ γινώσχω Gen. iv, 9. ζ' ὧν τὰ ixlt 


χούμενα παρελύττο ἐν τῷ ἀναιρεθῆναι τὸν αὶ. ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι ἐπικατάρατος ἡ γῆ, 


! ἔχανε δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου xal στένων Da«. 
| μετὰ τῆς &' c. om. U. 


0, 14. γῆς ὁ K. φησίν. εἰ Bas, "7 


" με σήμερον ἀπὸ mp. τῆς γῆς, Gen. iv, 14. με 


lla, " ἡ βαρ. — "νοῦσιν om. U. 
Mos. Aug | M Gen i 45. * 5641 (230). 


9 πλάνητα 
Evüx Evt pov 


—7 ᾿Αφροδύτην T. 'Agpoól 
ὃς ὃ. — ἐπ. τὸν Κύριον Ὁ, Κύριον om. 
vpáyatol'ur. " τὴν om, P*.. "7 γεγλυμμένην Par. 


Ἦν ^" Ala Leo Par. 
ar. 


" Karom. Ὁ. '* Τὰ τοῦ Καὶ Ὁ. " Gen, 1v, 
! γῦν om, L, M! — xal ἀπὸ xp. σου L, M*. 


ας ἀπὸ mp. τῆς γῆς xal ἀπὸ τοῦ m0. σου Xp. — προκχ, 
τ πᾶσι CUP PRADESH ἔθετο γάρ φησιν Κύριος Ό, E xaxógit 

Ὁ δέ γε P*. 
δι Ῥω: πὰ 'É. v. MN συνεγράψατο Leo cf. Glycam 238,8 — 20 cum 215, 1 ὥς φησι Γεώρ' 


"7 γενόμενος; ἐτῶν a) Leo. "' Ὃ δέ γε 


proc 
" ὁ Θεὸς ἐκάλεσεν, Σήθ 0. 
" 5456 (459. " Gen. I", 26. M quie 
^ Qi γὰρ τοῦ Σὴθ ἔγγονοι P*, 
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111. De rege Nino. 

Ninus rez factus Syris, urbem condidit maaxi- 
mam, circuitus trium dierum, quam ex nomine 
suo Ninivem vocavit, primusque in 68 reguavit. 
Ex ejus familia ortus est Zoroaster ille famo- 
sus Persarum astrunomus, qui morti proximus, 
optavit ut ab igne coelesti percuterctur, Persis di- 
eens : « δὶ me ignis interemerit, sumite ex os- 
sibus meis combustis servateque : regnum enim e 
regione vestra uon exibit, quandiu ossa mea ser- 
vaveritis. » Ab Orione exauditus, fulgure percus- 
sus esi. Perse autem ΟΣ ossibus ejus in pulverem 
redactis sumpserunt, eaque servant usque ad 
presens tempus. 


IV. De rege Thura. 

Post Ninum in Assyrios regnavit triginta annis 
quidam nomine Thuras, quem ex nomine planctz 
Mart^m vocaverunt. Marti. primam statuam 
erexerunt Ássyrii, eumque ut deum usque adhuc 
colunt, sub nomine Persico Baal : Baal deus est 
Mars bellicosus, cujus meminit Daniel, quemque 
honoratum et adoratum fuisse tradit. 

V. De rege Lame. 
Post Martem regnavit Lames aunis viginti. 
VI. De rege Sardanapalo. 

Pl'ost Lamem regnavit Sardanapalus magnus tri- 

ginis quinque annis, et a Perseo interfectus est. 


9 I". Hep! Νίνου βασιλέως. 

8: Ὁ δὲ Νῖνος ἐπιχρατὴς γενόμενος τῆς Συρίας "᾿ 
xai χτίσας δ πόλιν μεγίστην σφόδρα, πορείας ἦμε- 
ρῶν y "5, ἣν καὶ ἐχάλεσεν εἰς *! ὄνομα αὐτοῦ Νι- 
νευὴ **, χαὶ πρῶτος ἐν αὐτῇ βασιλεύει" (2) ἐξ οὗ 
γένους ᾿ιγένετο χαὶ ὁ Ζωροάστρος ** ὁ περιδόητος 
καὶ Περσῶν ἀστρονόμος, ὃ; μέλλων τελευτᾷν ηὔχετο 
ὑπ᾽ οὐρανίου πυρὸς ἀναφθῆναι **, εἰπὼν τοῖς Πέρ- 
cat; ε« Ἐὰν χιύσῃ με τὸ πῦρ, ἐκ τῶν χαιομένων 
μου ὀστέων λάδετε καὶ φυλάξατε, καὶ οὐχ ἐκχλείψει 
τὸ βασίλειον ix. τῆς χώρας ὑμῶν, ἕω; οὗ ** φυλάτ- 
τττε * τὰ ὀστᾶ μον. » Καὶ εὐξάμενος τῷ Ὡρίωνι 
ὑπὸ 47 πυρὸς ἀνηλώθη. Καὶ λαδόντες οἱ Πέρσαι ἀπὸ 
τῶν 5 τεφρωθέντων ἀττέων αὐτοῦ ** ἔχουσι φυλάτ- 


Β τοντες ἕως ἄρτι. 


Δ', Περὶ Θούρα βασιλέως. 

Μετὰ δὲ Νῖνον ἐδασίλευσεν ᾿Ασσυρίων θΘούρας '* 
τις τοὔνομα, ἔτη λ΄’, ὃν xal μετωνόμασαν "! "Apsa 
el; ὄνομα τοῦ πλανήτον ἀστέρος, ᾧτινι “Δρεῖ πρὼ» 
τὴν" στήλην ἀναστήσαντες ᾿Ασσύριοι xal ὡς θεὰν 
μέχρι τοῦ νῦν προσχυνοῦντες χαλοῦσι Περσιστὶ Βάαλ 
ϑεὸν, τουτέστι "Apme πολεμιχὸς, οὗ xal Δανιὴλ 
μέμνηται, ὡς προσχυνουμένου xal λατρενομένον **, 

Ε΄. Περὶ Λάμου BactAéoc. 
Μετὰ δὲ "Apsa ἐδασίλευσεν Λάμης "*, ἔτη x' 
G'. Περὶ Σαρδαναπάλλου βασιλέως. 

Μετὰ δὲ Λάμην ἐδασίλευσεν Σχρδανάπαλος ὃ μέ- 

γᾶς, ἔτη λε΄" χαὶ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ Περσέως. (2) Οἱ δὲ 


Sardanapali adulatores, ejusque voluptatum, 50} C γε χόλαχες xal μιμηταὶ τῆς ἐχεῖνον φιλοσαρχίας 


et ebrieiatis socii in ipsius tumulo h:ec, quasi ab 
eo videlicet dictata, inscripserunt : « Nihil habeo 
moriens preter stupra, comessationes el;poltationes. 
Inter amores et delicias regnavi. Nunc ego, quibus 
semper frvitus sum , delicias omues relinquo. 

Etenim quamvis magn:e Ninivis rex fuerim, 
nunc nihil sum nisi cinis. » 

At vero falsa. inscripserunt scribe ; nihil enim 
defuncto superest de comessationibus et potatio- 
nibus ; sed liec. omnia iu putridam corruptionem 
soluta sunt : nihilque habet nisi feetidum vitze per- 
verse odorem, qui animam inquietam miseranique 
sewper cruciat, prave dissoluteque factorum con- 
sciam. 


Vll. De rege Perseo. 

Post Sardanapalum autem regnavit. Perseus, 
lici, id est Jovis fllius. Perseus Lvcaoniam 
armis superavit : quo loco sibimet ipsi statuam 
erexit, urbemque coudidit, quam ex sua effigie 
lconium nominavit. Aliis regionibus subactis, 


καὶ γαστριμαργίας xal οἱἰσερηλασία; ἐπέγραψαν, ὡς 
ἐξ αὐτοῦ δῆθεν, τῷ τάφῳ αὐτοῦ τοιάδε’ « Tóc! ἔχω, 
6s' ἐφύδρισα xaX ἔφαγόν τε xal ἔπιον.... καὶ μετ᾽ 
ἔρωτος τερπνοῦ ἐπολιτευσάμην. Παθόντα xai πολλὰ Ὁ 
χαὶ ὅλδια πάντα λέλειπτα. 79, 

10 Καὶ γὰρ '** νῦν σποδός εἶμι, Νίνου μεγάλης 

[βαδιλεύσας. » 

Ἀλλ᾽ οὖν γε ψευδῶς οἱ γεγραφότες ἐπέγραψαν. 
Οὐ γὰρ ἔχει ὁ τελευτήσας, ὅπερ ἔφαγε xaX ἕπεν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν δυώδην (δυσώδη) φθορὰν ἐχεῖ τὰ πάντα 
κεχύρηχεν' ἔχει δὲ τοῦ παρανόμου βίον τὴν δυδω» 
δίαν, ἥτις διηνεχῶς τὴν ἐμπαθῆ " καὶ ἀθλίαν ψυχὴν 
ἀλγύνει xai ἀνιᾷ, ξυνειδυῖαν ἑαντῇ τὰ χάχιστα καὶ 
μεμνημένη, ὧν παρανόμως xal ἀχολάστως εἰργά- 


Ὁ σατο. 


Ζ. Περὶ τοῦ Περσέως. βασιλέως. 

16 Μετὰ δὲ Σχρδανάπαλον ἐδαπτίλευσε Περσεὺς à 
υἱὸς Πίχου, τοῦ xal Διός' ὅς γε πολεμήσας xai 
νιχέσας τοὺς Λυκάονας xal πόλιν χτίσας ἐχεῖ καὶ 
τὴν ἐχυτοῦ στήλην στήσας ἐχάλεσεν αὐτὴν Ἰχονίαν ?* 
bx τοῦ 9 ἰδίου ἀπειχονίσματος" ὑποτάξας καὶ τὰς 


γα Ὁ lectiones et note. 


δ 3116. 
καλέσα- εἰς — N. «o. Par. 
δι. ἀναχλωθῆναι ΒΟ. *5 οὗ om. Par. 
om. l'ar.. !» Θούῤῥας Leo Θοῦρος Ced. 
[isuinasay Leo. 8 πρῶτον Ht, 13 πρ. 

ντα δὲ πολλά D*, 06. "* λέλυντα: Ath. VII, n. 
** 816 (5854) ἘΠ, Chr. Hl, 119. 7? "heivios Par. 


86 τῆς ᾿Αστυρίας Ρῆ. * ἐν αὑτῇ lar. 


4 Νινευῖ B! — i£ οὗ 
dd φυλάττεται B* 0 
71 'A. ὡς πολε ἱκώτατον καὶ γενναῖον ὄντα, ὃν οἱ Α' B. θν 
παρὰ Ticos» xai λατρευομέγου Df, 
14. Καὶ γὰρ ἐγώ Ath. 
* οἰχείου Par. 


** ποῦ. ὁδοῦ ἡμ. γ' ἐκάλεσεν αὐτήν B*, 0. *' xal 
ἐγ. xat Z, D*, O — καί om, OQ. 5 καὶ Z. II. lar, 
* ἀερίου B*, Ὁ. * [IJ. ἐχ τῶν Por. ** αὐτοῦ 


" Ζάμις Cel. 58 Π11- 
" ἐμπαθίαν Aug. Mon.? 
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ἄλλας ** χώρας καὶ πρὸς τὴν Ἰσαυρίαν καὶ Κιλικίαν A venit in Isauriam οἱ Ciliciam : cum ex. equo in 


ἐλθὼν xai dành τοῦ ἵππου χατελθὼν xol πήξας 
tv ταρσὸν τοῦ 1025; ἐν τῇ γῇ, ** ἦ xol πόλιν χτίσας 
ἑπωνόμ:σεν αὐτὴν Ταρσὸν ἐκ τοῦ ἰδίου ποδός. (2) Καὶ 
ὁρμέδας χατ᾽ ᾿Ασσυρίων χαὶ Σαρδανάπαλον φονεύσας 
ὑπέταξε καὶ ἐδασίλευσεν 3 Ec. νγ΄, ὃς χαὶ 5᾽ ἐπ᾿ 
ὀνόματι αὑτοῦ Πέρσας ἐχάλεσεν αὐτοὺς, ἀφελόμενος 
ἀπὸ ᾿Αστυρίων τὴν τε βασιλείαν xal τὴν mposnyo- 
ρίαν. (3) Ἔδίδαξε δὲ αὐτοὺς καὶ τὴν μυσαρὰν τελε- 
t5» xal μαγείαν, τὴν λεγομένην Μηδοῦσαν "5, ἐξ ἧς 
xii τὴν χώραν αὕτων ἐπωνόμασεν Μηδείαν, ἀπὸ 
«οὔ μιαροῦ μαθήματος. Ἐφ᾽ οὗ xa πῦρ ix τοῦ οὐ- 
ρβανοῦ χατῆλθεν ἐν Περσίδι, xai θαυμάσας, ἐξ οὗ 
καὶ ἀνάψας xai χτίσα- ἱερὸν ** ξθηχεὺ αὐτὸ ἐν αὐτῷ. 
Κεταστήσας δὲ ἄνδρας εὐλαδεῖς διαχουεῖν αὐτὸ xal 


φυλάττειν ἄσδεστον, ἐκέλευσε " τοὺ; μάγους" ὅπερξως D 


ἔρτιὲν πολλῇ τιμῇ ἔχοντες οἱ Πέρσαι πυρ:ολατροῦσι 
χατὰ τὴν παράδοσιν τοῦ βασιλέως αὑτῶν Περσέως. 

(4) Οὐχοῦν πρώτη uiv ἐστιν ἡ βασιλεία fj τῶν 
᾿λσσυρίων ἤτοι Βαδυλωνίων" δευτέρα δὲ xal τῶν 
llegada v, ὁμωνύμως Βαδυλώνιοι χαὶ ᾿Ασσύριοι οὗτοι 
χλεθέντες 55. 

11 H'. Περὶ Σώστρου. 

** Μετὰ δὲ Περσέα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν ** χρόνους: 
καὶ βασιλεῖ; ἐδασίλευσεν Αἰγυπτίων Σώστρης ix *! 
φυλῆς Χὰμ, ἄνθρωπός τις πανοῦργος, ὀνόματι Σέ- 
φωστρις, ἕτη x (2) xal πολεμήσας ** ᾿Ασσυρίους 
ὑπέταξεν αὐτοὺς χαὶ τοὺς Χαλδαίους χαὶ Πέρσας ἕως 
Βαδυλῶνος * ὡσαύτως xal τὴν ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην 
καὶ τὴν Σχυθίαν ἐχπολεμήσας ὑπέταξεν. (5) Ἐφ᾽ 
εὖ" ἦν Ἑρμῆ; ὁ Τρισμέγιστος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, 
ϑαυμα τοὺς παρ᾽ “Ελλησιν ἐν σοφίᾳ. 

Θ΄. Περὶ τοῦ Φωυραώ. 

* Μετὰ δὲ Σώστρην ἐδασίλευσε τῆς Αἰγύπτου 
€ap3é, 5 ὁ χαὶ Ναραὼν ** χαλγύμενο;, ἔτη v, ἀφ᾽ 
οὖ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι βασιλεῖ; Φαραωνῖται "" προσ- 
ηγορεύθησαν. (2) Ἦ" δὲ "5 cot, προειρημένοις τοῦ 
Πίχου Adc χρόνοις ἀναφαίνεταί τι; ἐπὶ τὰ δυτιχὰ 
μέρη, ἐκ φυλῆς Ἰάφεδ, ἐν τῇ χώρῳ τῶν ᾿Αργείων, 
τὸ ὅνομα "5 “!Ἵἥναχος, ὃς * πρῶτος ἐν ἐχείνῃ τῇ χώρα 
Mesüsucsv * ἐν fj * πόλιν εἰς ὄνομα τῆς Σελήνης 
πτίσας ἐκάλεσεν ? Ἡλιούπολιν ". (5) Λιδύη δὲ ἡ 
θυγάτηρ τοῦ Πέχου Διὸς συναφθεῖσα τινι ὀνόματι 
Σιδόνι ἕτεχε τὸν Βὴλ xai τὸν ᾿Αγήνωρά. Καὶ ὁ μὲν 
Βὴλ ἀκελθὼν εἰς Αἴγυπτον, xal λαδὼν τὴν γυναῖχα, 
ὀνόματι Eibav, χαὶ γεννήσα: υἱὸν ἐχάλεσεν αὐτὸν 
Αἴγυπτον, ἐξ οὗ xal ἡ Αἴγυπτος τὴν ἐπωνυμίαν 
εἴληφεν, 8; χαὶ ἐν αὐτῇ ἐδασίλευσεν. Ὃ δὲ ᾿Αγήνωρ 
ἐπὶ Φοινέχην ἐλθὼν χαὶ γυναῖχα λαδὼν, τοὔνομα 
T220v *, καὶ χτίσας πόλιν εἰς ὄνομα αὐτῆς, εἰς ἣν 
χα! ξ(ασίλενσεν, ἐγέννησε δὲ υἱοὺς τρεῖς χαὶ θυγα- 


hac regione cecidisset,  pedisque (iguram in 
liumo impressisset, urbem — condidit, cui nomen 
Tarsum propterea dedit, Subactis Assyriis, Sar- 
danapaloque interfecto, summum imperium appre- 
hendit ac quinquaginta tribus 2aanis regnavit. 
Assyrios nomine suo Persas appellavit : sicque 
ab eis regnum et. nomen abstulit. Ritus obscenos . 
artemque  magicam, que Medica dicitur, eos 
decuit : quorum regionem οἷν hanc turpem 
scientiam Mediam nominavit. Cum ignis e coelo 
in eum in Perside descendisset, veneratus est ; 
etflammam ex eo accensam in templo propterca 
exstrucio collocavit. Viros autem religiosos, no- 
mine Magos, instituit, qui illum ignem colerent, 
inexs'inctumque servarent. Quem ad hoc tempus 
magna veneratione habent Pers, sicque, juxta 
doctrinam Persei regis, ignem adorant. 

Primum igitur regnum fuit Assyriorum seu 
Babyloniorum ; secundum vero Persarum. Babylo- 
nii et Assyrii eodem  noiniue vocati sunt. 


Vill. De rege Sostro. 


Post Perseum, et post tempora οἱ reges. qui 
eum subsecuti sunt, super AEgyptios viginti annis 
regnavit Soster ex semine Cham, vir astutus, co- 
gnomine Sesostris : qui bello Assyrios, Clal.lzeos 
ac Persas usque ad  Babylenem sibi subjecit ; 
Asiam, Europam et Scythiam armis i:em supera. 
vit. Sub eo erat Hermes Trismegistus, vir /Egyptius, 
sapientia apud Grzcos celeber. 


IX. De rcge Pharaone. 


Post Sosirum in /Egypto quinquaginta annis 
regnavit Pharao, qui εἰ Naraon dicitur, a quo 
omnes ZEgypti reges Phiaraones cognominati sunt, 
In temporibus autem Jovis Pici praedictis, apparuit 
circa occidentales plagas, in Grecorum finibus, vir 
quidam ex familia Japhet, nomine Inachus, qui 
primus in hac regione regnavit : urbem ibidem 
condidit, quam, ex solis nomine, lleliopolim 
vocavit. Libya Pici Jovis filia cuidam nomine Si- 
doni nupta, genuit Del et Agenor. Bel quidem, 
cum in AEgyptum  veuissct, et uxorem nomine 
Sidam duxisset, δ] μη habuit, quem Egyptum 
nominavit: inde illa regio /"Egyptus vocata est. 
]n Agypto regnavit Bel. Agenor vero cum iu 
Phowniciam venisset, οἱ uxorem nomine Tyraum 
duxisset, urbem condidit, quam ex nomin. con- 
jugis Tyrum vocavit, in eaque eliam regnavit. 
Tres filios, Phoeniceim, Syrum et Cilicem, uuam- 


Varie lectiones et note. 


9 ὑπ, δὲ xal ἄλλας ἢ". ** ἐν B*. 
* χγίρχ- xal ἱερόν 8". 5 ἐχάλεσε. 
B. *9»9584 Eus. Chr. 1, 211. 


δ à6 


αὐτῶν, P! — ἔτη 
88 [136. Baa: "λεία, ὃ, ói 
ve Μετὰ τοῦτον Β' αὐτοῦ Mon. θ᾽ Eus. Chr. 1l, 77, 111. 


jy B*. 6. ὡς; xal. 3) Μεδούσης ἢ 
ttov. (T. οἱ καὶ δι. Β. χαὶ ᾿Ασσύριοι χλ. 
M A πρῶτον 


x B*. 53 ὃ. xai πολ. B*.. "5 "Yet οὗ 8", 35) 94185 (3545). * Μετὰ δὲ Σεσώστρον 46, τῆς A. Ναραχώ 
P. "Na Qe ων Par. * Φχραὼ Par. 9* yov (το. ἢ Par, "* τοὔνομα Β΄, ' xal Par. bis. 
! τοῦ Ἢ * ἐχ, αὐτὴν Ἰόπωολιν Dar. κτίζει m. Ἰὼ xat Ἰώπολιν, ix. ταυτὴν Ced. 5" Ἰλιούπολις 


P. 8 Troy 8 
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«ue liliam, Europam habuit. D.sdem teinporibus, Ὁ τέρχ μίαν, τὸν Φοίνιχα, sv Σύρου χαὶ τὸν KP:xa 


Taurus, rex Cretensis, Europam , quas virgo crat 
et pulchra facie, in bello captam, captivam in 
Seytbiam, propriam. regionem, duxit, ac ejus no- 
mine has regiones Europam  neminsvit. Agenor 
awten,  worti prosimus, totam terrai quam 
subegerat, uibus filiig suis dividendam statuit, 
Phonix quidem sibi sumpsit Tyrum, cjusque 
finex, quos Phaeniciam vocavit. Syrus vero. re- 
yionem, quam sorte accepit, Syriam appellavit; 
unde Syri dicti sunt, qui prius Judei οἱ Pala 
stini dicebautur : et δυάδα Syria dicta est : Cilix 
autem). portionem sibi eoucessam — Ciliciam πῶ» 
minavit ; sicque unusquisque corum propritun 
nomen suzr-gioni indidit. 


X. De conchylii inventione. 


Sub temporibus regis Plhonicis fuit Hercules 
Ty.ius, philosophus οἱ eouchylii inventor. Cum 
in ora maritima Tyri ascendisset, vidit. canem 
pastoricium. conchylium, de quo loquimur, devo- 
rantem, Quem ovium custos, ot conchylium evo- 
meret, compressit. llercules sumptum vellus ex 
ovibus, ca, qu: e canis stomacho exierat, ma- 
teria intinxit ; sicque non sanguinem, scd colo- 
vis causam «esse reperit. Quod admiratus, velut 
magnum munus regi Phoesici obtulit. Phoenix 
niagis adhuc  mirans, jussit. lanam in conchylio 
tingi εἰ sibi ex ea vestimentum effici. Pallium 


xai τὴν Εὐρώπην. 'Eg' ὧν χρόνω» xai Ταῦρο;, ὁ 
Κοέτης βασιλεὺς, δορυάλωτον εἰληφὼς χαὶ πρὸ; τὴν 
Θυάχην, τὴ» ἰδίχν χώραν, ἀκαγαγὼν τὴν Εὐρώπην 
παρθενεύουσαν χαὶ εὐπρεπῆ, ποοτηγόρευσεν ἐχεῖΐῖνα 
πὰ μέρη εἰς διομα αὑτῆς Εὐρώπην. Μέλλων & 
τελευτᾷ» ᾿Αγήνωρ διετάξατο πᾶσαν, ἣν ὑπέταξε, 
19 1 μερίσλαθαι τοὺς τρεῖς; νἱοὺ; αὐτοῦ. Rat ὁ 
μὲν Φοῖνιξ λαδὼν τὴν Τύρον χαὶ ttv αὐτῆς ἐνορίαν, 
ἐχάλεσεν αὐτὴν Φοίνιχι * Ὃ δὲ Σύρο: τὴν ἐπιλα- 
γοῦσαν αὐτῷ χώραν ἐχάλεσεν Συρίαν᾽ ἀφ᾽ οὗ Σύροι 
μετωνομάσθησαν, οἱ πρώην Ἰουδαῖοι ! χαὶ Παλσιστί- 
vo: χαλούμενοι" xal Συρία ἢ Ἰουδαία χέχληται. Ὃ 
δὲ Κίλιξ τὸ ἐπελθὸν αὐτῶ χεῆμα ἐχάλεσεν Κιλιχίαν, 
εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα ἔχαστος; τὸς χώρας αὑτῶν πρθ2- 
αγορεύπαυτες, 
1΄. Hep. τῆς κογχύϊης εὑρέσεως. 

Ἕν δὲ τοῖς χρόνος τῆς Basusie; tou Φοίνιχος 
ἣν Ἡραχλῆ; ὁ Τύριος καὶ φιλόσοφος δ, ὁ καὶ τῆς 
χογχύλη; ἐφευρι:τίς. Μειτεωρισμένος γὰρ ἐπὶ τὸ 
παράλιον μέρο; τῆς Τύρου, εἶδε ποιμενιχὸν κχῦνλ 
ἐθίοντα τὴν λεγομένην χογχύλην. Καὶ τοῦ ποιμένος 
νολίζοντος ἐκμάτσειν 9 τὸν xiva, λαθὼν *tóxov ἐρίου 
ἀπὸ τῶν ποροδάτων καὶ ἐχμάξας !* τὸ καταφερόμι- 
v») ἐχ τοῦ στόματος τοῦ κυνὺς, χαὶ " βοφέντος ** 


«6 πόχου, προσέτχεν ὁ Ἡρακλῆς, μὴ εἶναι αὑτὸ 


αἶμα, ἀλλὰ βαφῆς πρόξενον. (2) Ὃ καὶ θαυμάσας, 
ὡς μέγα δῶρον mposiyaye τοῦτο τῷ '5 βασιλεῖ 
Φοίνιχι, ὃς χαὶ μᾶλλον ἐχπλαγεὶς ἐχέλευσεν ἀπὸ 


igitur ex purpura confectum, omnibus hune ( χουχύλης ἔριον βαφῆναι xa γενέσθαι αὑτῷ περι- 


rarissimum habitum mirantibus, primus induit ; 
probibuitque ne quis subJitus indui prasumeret 
veste purpurea, «quam sibi et subsequentibus 
Pboenicie regibus vindicavit, ut sic rex ab exer- 
citu et ab omui plebe discerneretur. Ántca eia 
uoti non erant. vestimentorum colores. Unde ἃ sub- 
ditis rex difficile discernebatur. 

γὰρ οὐχ ἐγίνωσχον οἱ ἄνθρωποι '* χρηιὰς ἱματίων * 
ἐγνωρίζετο. 

ΧΙ. De Pelope. 

Post bac tempora et regna, in Grsecis regna- 
vit Pelops Lydus, qui urbem condidit, eamque 
ex Pelope et insula. Pelopounesum vocsri jussit. 
Unde Greci vocati. sunt Peloponnesii, 


XII. De Cyro. 


leguaverunt itaque in. Assyrios Saturnus, Sar- 
dagapalus et alii usque ad Ulemarodach : deinde 
imperium. obtinuit. Nabuehodonosor ; post quem 
Balthasar et Darius, ejus ilius. In Persas requa- 
vit Cyrus. Peryo. $riyinta duobus annuis, et in Per- 
side occisus est. Tempore Cyri regis, Croesus, rex 


60.210). (5) Καὶ οὗτος !* πρῶτος φορέσας ἐκ ποβ- 
φύνας ἱμάτιον, πάντες ἐθαύμασαν τὴν ξένην ταύτην 
ἐσῦτιτα, ἣν καὶ ἐθέσπισεν ὁ Φοῖνιξ μηδένα τῶν ὑπὸ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τολμᾷν φορεῖν "", εἰ μὴ αὐτὸν "5 
xi τοὺς μετ᾽ αὑτὸν βασιλεύσαντα; τῆς Φοινίχης. 
ποὺς τὸ γνωρίζεσθαι τὸν βασιλέα τῷ στρατῷ xol 
φαντὶ τῷ πλήθει ἐχ τῆς τοιαύτης ἐσθῆτος. Πρώην 


ὅθεν οὐδὲ ῥαδίως 6 θασιλεὺς ὑπὸ τῶν ὑπηχόω)ν 


IA*, Περὶ τοῦ Πέλοπος. 

'* Μετὰ δὲ τοὺς χρόνους ἐχείνους καὶ βασιλείας 
ἐδισῇλευσε τῆς Ἑλλάδος Πέλοψ ὁ Λυδὸς *6, ὃς κτίσας 
πόλιν ἐχεῖσς πρυσηγόρευσεν 19 αὐτὴν Πέλοπόννη- 
σοὺ, ix τοῦ Πέλοκος vai τὶ; νήσου, ἀφ᾽ ἧς καὶ 
[1 ε)οποννήσιοι χέχληνται οἱ λλχλιχοί, 

18’. Περὶ Κύρου. 

! Ἐθασίλευσε τοῖννν ᾿Α:ον ίων Κρόνος xai NI- 
vo; xal Σιρδχνάπιλο; χαὶ χαθεξῆς ἕω; θΘόλεμαρ»- 
δὰ, ** εἶτα Ναδουχοδονόσωρ᾽ μετὰ δὲ τούτους ** καὶ 
χλτάσαρ xai Δαρεῖος, υἱὸς αὐτοῦ (3). Ἐδιασίλευτε 
ἱερτῶν Κῦρος ὁ Πέρσης ἔτη λβ΄, καὶ ἐσφάγη iv 
"Περσίδι. (5) Ἐ 3’ οὗ καὶ Κροῖσος ὁ Λυδῶν ** Baev- 
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λεὺς ἐπαρθεὶς διὰ τὸ ὑποτάξι: τὰς πλησίον αὐτοῦ A Lydorum, regiones Persili proximas ac multas 


χώρας καὶ τὰς πόῤῥωθεν ἐπαρχίας, δτλοῖ Κύρῳ, f 
παραχωρῆσαι αὐτῷ τὴν βισιλείαν Περτῶν ἣ 6i. 
ξασθαι τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ἐν πολέμῳ. (4) Ὁ δὲ 
κῦρος ἀκούσας ταῦτα xal πάνυ φοηδηϑεὶς xa! τοὺς 
ἀπεσταλμένου; ἀποπεμψάμενος ἠδουλύθη φονγεῖν 
ἐπὶ τὴν Ἰυδιχὴν χώραν. Ὅπερ μαθοῦσα ἡ γυνὴ ** 
αὐτοῦ λέγει πρὸ; αὐτόν“ « Τί οὕτω; ἀθυμεῖς xal 
&vevelc xai ἀδουλήτως τοῦτο πρᾶξλι βούλει; ν ὁ δέ 
φησι" « Καὶ τίς μοι ὁ εἰς τοῦτο βουλευσάμενος 
ὠφελήσει ἑταῖρος ; » ἡ δὲ λέγει αὐτῷ" « Ἐπὶ Az- 
βείου, τοῦ πρώτου μου ἀνδρὸς, fv τις "E6polo; 
προφήτης, ὀνόματι Δανιὴλ, ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ἦν 
xal ἐν πολλῇ τιμῇ Δαρεῖος ἔχων χαὶ βουλευτὴν, 
μεγάλως ηὐδοχίμει, ὅστις γεγηραχὼς ἄρτι εἰς τὴν 
Ἱνδιχὴν ἰδιάζει χώραν, οὗ καὶ αὐτὸς ὑπακούσας 
τῆ; βουλῆς χαλῶς ποιήσεις. » Τοῦτο Κῦρος ἀχούσας 
εὐθὺς ἔπεμψε τοὺς μεγιστάνους ** αὐτοῦ vole αὐτὸν, 
ἵνα μετὰ τιμῆς αὐτὸν ἀγάγωσι. Φιλεῖ γὰρ ἐν ἀνάγ- 
xat πολλάχις τὰ γύναια σπουδαιότερον κεχρῇσθαι 
τῶν ἀνδρῶν τοῖς μηχανήμασι, καὶ val; πρὸς 
Θεὸν χαταφυγαῖς σπουδαιότερον ἀποθέσθαι xal ?' 
θερμότερον. 

Go Ὃ δὲ Κροῖσος μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῶν ὑπ᾽ 
ἄυτοῦ πρὸ; Κῦρον ἀποσταλέντων ἔπεμψεν el; τὸ 
μαν-εἶου ἄνδρα πιττὸν "5, ἐρωτῆσαι διὰ τοῦ de- 
βέως ** τὴν Πυθίαν, εἰ ἐξελθὼν χατὰ Κύριυ νιχὴ- 
ett * τοῦτον ᾿ xal εἰσελθὼν ὁ ἱερεὺς 5' xat εὐξάμε- 
νος ἔλαξε χρησμὸν παρὰ τῆ; Πυθίας" « Κροῖσο; 
Ἄλυν ποταμὸν διαδὰς μενάλην ρχὴν καταλύσει" » 
1d ὄνπερ χαὶ γράψας ἐν χλρτῇ δέδωχε τοῖς ἀποστα- 
Mis: πρὸς Κριίσου "3, (6) Τοῦ δὲ θείου Δανιὴλ 
ἐλθόντος πρὸς Κῦρον, εἶπεν αὐτῷ Κῦρος « Λέγε 
μοι, σοφώτατε, εἰ νιχήτω 3 Κροῖσον τὸν ἅρπαγα 
καὶ ὑπερήφανον; » Καί φησιν ὁ Δανιήλ 3). « θάρ- 
vat, 6:6 νιχήσεις τὸν Κροῖσον xai λαμδάνεις αὐτὸν 
αἰχμάλωτον. Περὶ ao0 γὰρ εἶπεν Ἠσαῖα; ὁ προφρὴ- 
ἴῃ; "«ε Οὕτω λέγει Κύριος τῷ χριστῷ 86 Κύρῳ, οὗ 
ἔχ άτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔϑνη " χαὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω.» — « Αὐτὸς ** 
οἰχοδομήσει "iv πόλιν μου καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαοῦ dev ἐπιστρέψει, εἶπ: Κύριος Σαδαώθ..» 
Ὃ δὲ Κῦρος ἀχούσα; ταῦτα ἔπεσε πρὸς τοὺς πόδας 
Arv), qácxov: « Ζῇ Κύριο; ὁ Θεός; σου" ἐγὼ 
ἀπολύσω τὸν Ἰσραὴλ ix τῆς γῆς μον, ἵνα λατρεύ- 
δὼ: τῷ Θιῷ αὐτῶν ἐν Ἱερουσαλήμ 5". (7) Καὶ 
ὀπλιφάμενος παρετάξατο Κροίσῳ. Ὁ οὖν Κροῖσος 
ἀχούτας τοῦ χρησμοῦ τὴν ἀπόχρισιν, ὥρμησε κατὰ 
Κύρου μετὰ πολλῆς δυνάμεω;" καὶ διχδὰς τὸν 
Ἅλυν ποταμὸν xal συμδαλὼν τῷ Κύρῳ, χειμῶνος 
ὄντος μεγάλον, ἡττήθη. Ἡδουλήθη οὖν φυγεῖν μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" xal τοῦ ποταμοῦ πλημμυροῦντος, 


provincias armis obtinuerat, hisque victoriis 
elatus Cyro declaravit vel eum sibi Persarum re- 
guum cessurum, vel se ipsum illud bello captu- 
rum. Quibus auditis, perterritus Cyrus, fugam 
ad Indicas gentes, remissis — militibus, medita- 
hatur. Quud cum andisset ejus uxor, dicit ei: 
Quare, fracto — demissoque animo, inconside- 
rate sic ogere velis ? Qui respoudit : Quis enim 
amicus, omnia perpeti paratus, amxilin, in hae 
re, mili succurret ? at. illa : Regnante, inquit, 
Dario, priori marito meo, propheta qui-Jom erat 
Hebrieus, nomine Daniel, de captivitate filiorum 
Israel, fortis in opere ct. in verbo. Quem eum 
magnopere coleret, consiliariumque haberet Darius, 
maximam adipiscebatur gloriam. Hebrzus autem 
ille in ea ipsa regione indica solitariam, jam 
senex, vitam ducit. Cujus si consilia audieris, 
bene facies. Quihus auditis, Cyrus priucipes suos, 
qui eum cum honore adducerent, statim misit. 
Solent enim  pers:epe mulieres in extremis ma 
jorem quam homines astutiam in excogitaudis 
stratag-matibus exhibere, et majori cum studio 
ei. [-rvore a4 Deum recursus habere 

Crassus autem, cum idi quos ad Cyrum mise- 
rat, redissent, 24 orsculum virum (ide di- 
gnum misit, qui Pythia sacerdotem — rogaret , 
utrum Cyrum aggressus, csset victor evasurus. Sa- 
cerdos cum venisset, atque preces. effudisset, hoc ἃ 


C Pythia oraculum accepit : « Crassus. flumen WMalyu 


transgressus, magnum imperium evertet. » Quod 
ju charta seriptum legatis Croesi dedit, Di- 
vus igiur Daniel cum. ad Cyrum venisset, rex 
ei dixit : « Putasne, vir sapientissime, Crosum 
latronem. arrogantemn ἃ me victui. iri ? » Respon- 
dit Daniel : « Macte snimo ; vinces enim, et ca- 
pium ducea Cresum. De te enim dixit lsaias 
proplieta : « Sic locutus e$t Dominus Cyro uncto, 
cujus dextram  prehendi, ut. coram ipso sistecem 
gentes et vires regum. fisngerem . » — « Ἶρ56 εἷ- 
vitatem meam adificabit. et ,eaptivitate.n. populi: 
mei coevertet, dicit Dominus Sabaoth. » Προ υδὲ 
Cyrus audivisset, ad pedes Daniel cecidit, dicens: 
Vivit Dominus Dcus tuus ; ego Israel e terra 
mea educam, ut Deo suo llierosolyuz sacra 
faciant, Et sumptis armis, ad Cromum agyre- 
diendum sese pra paravit, Crassus, postquam oraculi 
responsum accepisset , cum magno exercitu coutra 
Cyrum profectus, ἰγδίοοῖυ Haly flumine, ma- 
gua tempestate orta. praelio commisso vctus est, Vo, 
luit igitur cum suis aufugere, sed propter exun- 
dantem fluvium. trajicere non potolt, ifac ex causa 
captus est ipse, et. quadraginta. millia suofum 


Varie lectiones et noto. 
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perierunt ; reliquos Cyrus in captivitatem redegit : A οὐχ ἐδυνήθη περάται. Τούτου ἕνεχα ἐλήφθη 
Cresum vinculis ligatum exercitui suo iu spe- αἰχμάλωτος, xal ἀπώλοντο δ᾽ τὰ πλήθη αὐτοῦ, 
ctaculum dedit, et inde in Persidem abductum χιλιάδες ν΄. Τοὺς δὲ περιλειφθέντας ἐξ αὑτῶν ἔλαδεν 
interfecit : qui scilicet alienos regiones subi- αἰχμαλώτους ὁ Kopo;* τὸν δὲ Κροῖσον ἀναρτήσας 
gere cupiens, reguum proprium ob pravam cupi- ἐπὶ ξύλου δεδεμένον xai θριαμθεύσας αὐτὸν τῷ 
ditatem amisit. Pos:ea cunctos filios Israel cum στρατῷ αὐτοῦ χαταγαγὼν, καὶ ἀπαγαγὼν kv Περσίδι 
Zorobabel llierosolymam Cyrus remisit. Hoc inodo θανάτῳ παρέδωχε, τὸν τὰ ἀλλότρια xal ὑπὲρ δύνα- 
regnum Lydorum a Cyro est deletum post annos 333, μιν ἐφιέμενον, xaX αὐτὸν τὰ ἴδια 9 προσα πολέσαντα 
διὰ πολλὴν ἀπληστίαν. (8) Τοὺς; δὲ υἱοὺς Ἰτραὴλ πάντα: ἐλευθερώτας μετὰ Ζοροδάδελ ἀπέλυσεν ἐν 
Ἱερουϑαλήμ, (9) Καὶ οὕτως τῶ; Λυδῶν χατελύθη ἡ βατιλείλ ἀπὸ Κύρου "5, διαρκέσασα ἔτη og". 


ΧΙ. De Cambgie. IT'. Περὶ Καμδύσον. 


Post Cyrum regnavit fllius ejus Camhyses per ^5 Μιτὰ δὲ Κῦρον ἐδασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
90 annos. Post hunc pluresque alios Artaxerxes. Καμδύσης, ἔτη x. (2) Μετὰ δὲ Καμδύσην καὶ 
Mnemon annos $0 reguo praefuit. Eodem tempo- B ἑτέρου; ἐδασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης V', ὁ Μνήμων 
re Palas quidam in ftalia regnans domum eximie λεγόμενος, ἔτη x'. (S) Ἐφ᾽ οὗ ἦν τις " ἐν Ἰταλίᾳ 
magnitudinis ἃ se zdiflcatam Palatium nominavit ; ἰθύνων ἐπαρχίαν, 15 ὀνόματι Πάλας, ὃς κτίσας 
hinc regia domus palatium appellatur. ' . οἶχον δ μέγαν πάνυ, οἷον οὐχ εἶχεν ἡ περίχωρος 

ἐχείνη, ἐχάλεσεν αὐτὸν Ππλάτιόν " ἐξ οὗ τὸ βασιλι- 
xbv χατοικητήριον Παλάτιον προσαγορεύεται. 


XIV. De Romo ei Remo. IA'.. Περὶ ᾿Ρώμου xal ἹΡήμου. 


Posthzc regnavit Rowus, conditor Rome, ct €& Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδασίλενσεν Ῥῶμος, ὁ xslaac 
Remus frater — ejus, qui renovarunt et ampli- τὴν Ῥώμην, καὶ Ῥῆμος "5, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, οἶτι- 
fiearunt palatium dictum (scilicet regiam palatii — veg ἀνενέωσαν xai προσῳχοδόμησαν τὸ λεγόμενον 
domum), et templo maximo Jovi exstructo, appel. Παλάτιον [ἧτοι τὸν βασιλικὸν τοῦ Παλατίου o[xoy) ** * 
Javerunt illud Capitelium Rom:e, quod Romana χαὶ ναὸν μέγιστον τῷ Διὶ ἀνεγείραντες "7, ἐπωνό- 
lingua caput urbis signi(lcat, Inter regnandum vero μᾶσαν 5 αὐτὸ Καπετώλιον Ῥώμης, 6 ἐστι Ῥω- 
oria dissensione, Romus Remuw interfecit, ἃς μαῖστι, χεφαλὴ τῆς πόλεως. (2) Ἐν δὲ τῷ βασι- 
solus imperium — tenuit. Deinde urbe manibus C λεύειν εἷς ἔχθραν ἐλθόντε;, χαὶ φονεύσα; Ῥῶμος 
munitas ornataque Marti templum adificavit, quod τὸν Ῥῆμον ** ἐδασίλευσε μόνος. (5) Εἶτα πληρώσας 
Marti consecratum , Martio quoque mensi no- τὰ τείχη xal xospíüsa; τὴν πόλιν, καὶ τῷ "Ao. 
men dedit, qui antea Primus vocabatur, id est Ares; ναὸν χτίσας, xal ἐν τῷ Maps μηνὶ τοῦτον ἐγχαι- 
quodfestum Romani celebrantes diem comitiorum νίσας, ἐχάλεσε xal τὸν μῆνα Μάρτιον, τὸν πρώην 
Martium in Campo appellant. λεγόμενον ** Πρίμον *!, ὅ ἐστιν “Ἄρεως, ἧνπερ Ῥω» 

μαῖοι ἑορτὴν δ xav' ἔτος ἐπιτελοῦντες ὀνομάζουσι 
τὴν ἡμέραν τῆς πανηγύρεω; Μάρτιον ἐν Κάμπν. 

Ordinem dein equestrem instituit , ut multitudi- (4) "Exses δὲ xai ἱππιχὸν, θέλων διασχεδᾶται 
nem, qui ob fratrem ab ipso necatum agitabatur, τὸ πλῆθος τοῦ δῆμον τῶν Ῥωμαίων 5», ὅτι στα- 
disseminaret, ldem etiam ludos circenses Rom:e σίάζοντες ἐπήρχοντο αὑτῷ διὰ τὸν φόνον τοῦ ἀδε) - 
s.li et quatuor elementis, terra, aeri, igni et aque φοῦ αὐτοῦ" xal ἐπετέλεσε πρῶτος ἱπποδρομίαν ἐν 
consecravit, primum viridem, secundum album, Ρώμῃ εἰς ἑορτὴν (φησὶ) τοῦ ἡλίον xal εἰς τιμὴν 
triam russeum, quartum. caruleum nnncupando, τῶν τεσσάρων στοιχείων, γῆ;, ἀέρος, πυρός τε xal 
regum Persarum exemplum secutus, qui qua- [) ὕδατος * xal προσηγόρευσε, τὸ μὲν πράϑινον, τὸ δὲ 
tuor illa elemenia per emblemata honorantes sem- — Azuxbv, [τὸ δὲ] ῥούσιον, τὸ δὲ βένετον, ὑποθέμενος αὖ- 
per secundo Marte adversus hostes dimicant, Quo τοῖς, ὡς εὐτυχῶς ol τῶν Περσῶν βασιλεῖς φέροντες δ᾽ 
factum est ut urbis cives singulis istis coloribus ad- πρὸς τοὺς πολέμους τιμῶντες τὰ τέσσαρα ταῦτα 
dicii elementum aliquod tesserae instar sequerentur. στοιχεῖα, Kal λοιπὸν ol δ' τὴν Ῥώμην οἰχοῦντες, 
Tales videlicet curaset z:emulationeg exercens dis- εἰς τὰ μέρη ταῦτα διαμερισθέντις xal ἀντι ποιού - 
sensionibus finem imponere satagebat, Sed urbs μενοι δ ἑκάστου στοιχείου. Καὶ ἐν τούτοις ἀσχο- 
w.hilominus discordia semies propagavit, ex quo λούμενος xal ἀμιλλώμενος ἐδόχει τὸν στασιασμὸν 
princeps ipse fraicidii reus factus est. In hoc re- παῦται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ", εἰ χαὶ ταῦτα Ῥῶμος 
rum discrimine oraculum adiit, qua de causa discor- ἐπενόησεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαύσατο πᾶσα fj πόλις "Pu- 


Varie lectiones et note. 
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μαίων δειομένη καὶ ol δῆμοι αὑτῶν ^ χαθ᾽ ἑαυτοὺς A diz nullus finis esset sciscitaturus ; Pythia lzece 


οτασιάζειν, i£ οὗ 16 τε τὸν ἴδιον ἀδελφὴν ἀνεῖ- 
λεν 99. “Ὅθεν ἀπορήσας χαὶ sl; τὸ μαντεῖον ἀπελ- 
θὼν χαὶ ἑπερωτήσας, δι᾿ ἦν αἰτίαν διηνεχὴς γίνεται 
σεισμὸς, ἐῤῥέθη αὐτῷ παρὰ τῆς Πυθίας ** obtu; * 
t Εἰ μὴ συγχαθήσει σοι ὁ ἀδελφός σου ἐν τῷ βασι- 
λιχῷ θρόνῳ, οὐ μὴ παύσῃ τοῦ σείεσθαι ἧ πόλις ἐν 
«αἷς ἡμέραι; σον, οὐδὲ δῆμο; *'* ἡσυχάσει τοῦ 


respondit : « Urbs, te vivo, factionibus agitari non 
cessabit, donec frater tuus solium regium tecum 
occupet.» Facta igitur ex auro fratris effigie et sceun- 
dum oraculi sortem in throno posita, res turba 
In pristinum ordinem redierunt. Sic igitur una cum 
fratre aureo regnavit, et quidquid mandavit, sem- 
er « Mandamus, sancimus » formula est usus. 


στασιάζειν, » Καὶ ποιήσας χρυσοῦν στηθάριον ixvür ua τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ xal θεὶς ὑπὸ τὸν Opóvov, 
lie ἑκάθητ᾽ πλησίον ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἔπαυσεν ὁ σεισμὸ; αὐτίχα, καὶ ἡσύχασεν ἡ δημοτιχὴ ταραχή. 
Καὶ οὕτως ἐδασίλευσε, συγχαθημένου αὐτῷ τοῦ χρυσοῦ ἐχτυπώματος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ῥωμύλου **, Καὶ 


εἴ τι ἂν ἐκέλευσε, θεσπίζων ἔλεγεν ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ * « Ἐχελεύσαμεν, ἐθεσπίσαμεν. » 


Ε΄. Περὶ τῶν BpovyaAlov. 
Ὁ αὑτὸς ** Ῥῶμος χαὶ τὰ λεγόμενα Βρουμάλια 


Idem Romts Brumalia, ut vocant, excogptavit ob 


ixsvór,as διὰ τοιαύτην αἰτίαν. Φασὶ γὰρ αὐτὸν xaX B lisncce esusam. Ipse et frater ejus, uti inter omnes 


φὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ διδύμους ix πορνείας τεχθῆναι 
καὶ ῥιφῆναι ἐν ἀλσώδει τόπῳ, καὶ ὑπό τινος ἀγροι- 
κιχῆς γυναιχὸς πρόδατα νεμούσῃ;; εὑρεθέντας ** 
ἀνατραφῆναι. "Ὄνειδος δὲ ὑπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοι; 
τὸ ἐξ ἀλλοτρίων ἐχτρέφεσθαί τινα * διὸ xal ἐν τοῖς 
συμποσίοις ἕχαστος τὸ ἴδιον βρῶμα καὶ πόμα χομί- 
ζων xai elg τὸ χοινὸν τὰ πάντα παρατιθέμενοι 
ἔσϑιον, τὸ ὄνειδος ἐχφεύγοντες, μὴ ἀκχούειν ἀλλο- 
«ριοφάγοι, οὗ δὲ *" χάριν ἐπενόησε "Pope, τὰ 
Βρουμάλια, εἰρηκὼς, ἀναγχαῖον εἶναι τρέφειν τὸν 
[βασιλέα τὴν ἑχντοῦ σύγχλητον ὡς ἐν ** τῷ χειμῶνι, 
ὅταν ἡρεμοῦσιν bx τοῦ πολέμου * xal ἦρξατο καλεῖν 
vob; ἀπὸ ἄλφα ἔχοντας ὄνομα, καὶ ἀχολούθως ἕως 
τοῦ w * κελεῦσας xal τὴν σύγχλητον καλεῖν τῷ 
αὑτῷ σχήματι, καὶ ἐκτρέφειν τὸν “΄ στρατὸν ἅπαντα. 
Ὅθεν ol στρατιῶται εἰς τοὺς οἴχους ἀπιόντες τῶν 
χαλεσάντων αὐτοὺς ἐπ᾽ ἀρίστῳ, ἀφ᾽ ἑσπέρας ηὔλουν 
καὶ ἐχόρευον πρὸς τὸ γνῶναι πάντας, 0v: παρ᾽ αὐτῷ 
αὔριον τραφήσονται, Τοῦτο οὖν πεποίηχε "Pope, 
ὡς εἴρηται, πρὺς τὸ ἀπαλλαγῆναι τῆς: ὥδρεως αὖ- 
“εὖ, καλέσας τὸ ὄνομα τοῦ ἀρίστου Βρωμαλιοὺμ, 


constat, a muliere lupa partu uno editi ct ioco quo» 
dam paludoso expositi, a femina rustica, ovium 
custode, inventi ac nutriti sunt. Sed cum apud 
Romanos pro infami haberetur quicunque ab alie- 
nis nutriebatur, unusquisque escam potamque ad 
convivis apportans cens communione parasiti no- 
tam evitabat. Hujus igitur rei gratia Romus regis esse 
dixil senatores suos nutrire, presertim hienis tein- 
pore, quo arma silerent, ideoque omnes ad canam 
invitavit ab illo cujus nomen ab A ad illum cujus 
nomen ab Ω incipiebat, jussitque senatoribus ut 
vicissim eodem modo omnem exercitum invitarent. 
Unde milites ad domos eorum a quibus fuerant in- 
vitati, venientes, tibiis saltationibusque vespere 
ludebant, quo omnes scirent se apud bunc aut 
illum postero die ccnaturos. Id igitur, ut dixi- 
inus, fecit Romus ut opprobrium istud averteret , 
Brumalium vocando quod apud Romanos alimen- 
tum ex aliis sumptum indicat. Sed tandem vindicta 
divina fratricidam attigit; siquidem in medio se- 
nata trucidatus post 57 annorum regnum interiit. 


ὃ ἐστι Ῥωμαϊστὶ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων τραφῆναι. (2) 'H δὲ θεία δίκη τοῦτον μετὰ ταῦτα διὰ τὴν 
17 τοῦ ἀδελφοῦ ἀναίρεσιν μετῆλθε. Καὶ αὑτὸς ἀναιρεῖται μεληδὺν κατατμηθεὶς ἐν τῷ τῆς Ῥώμης 


βουλευτηρίῳ, βασιλεύσας ἕτι λζ΄. 

(9) Μετὰ δὲ Ῥῶμον συνέδη τὴν Ῥώμην ὑπὸ 
ὁξάτων διοιχεῖσθαι xal στρατηγῶν ἔτη νξς΄" ἐξ ὧν 
γέγυτέ τις στρατηγὸς, ὀνόματι Μάλιος " xal φθονη- 
θεὶς διὰ τὴν ἀνδρείαν αὑτοῦ ὑπό τινος συγχλητιχοῦ, 
ὀνόματι Φεδρουαρίον, παρεσχεύασε τοὺς συγχλητι- 
κοὺς ἐχδιῶξαι ix τῆς πόλεως τὸν Μάλιον. Εἶτα 
ἀπελθόντε- ** οἱ [άλλοι πιρέλαδον νυχτὸς τὴν 'Po- 
pav, καὶ πολλοὺς κατέσφαξαν τῇ εἰχάδι τοῦ λεγομέ- 
νοῦ Σεξτιλίου μηνός. Οἱ δὲ συγχλητιχοὶ γιόντες τὴν 
τοράληψιν τῆς πόλεως xal φυγόντες προσχαλοῦσι 
πάλιν μετὰ παραχλήσεως τὸν στρατηγὸν Máy εἰς 
ἐξιχουρῖαν - καὶ συναγαγὼν" πλῆθος στρατοῦ, καὶ 
Ξαραλαδὼν τοὺς ἄλλους '* ἀνεῖλε πάντας. Καὶ xpa- 
τέαλς αὖϑις τὴν Ῥώμην Μόλιος καὶ λυπηθεὶς διὰ 
τὸν παράληψιν αὐτῆς ἐν τῷ Σεξτιλίῳ μηνὶ, ἐχολό- 


Post tomum consules ac duces per 466 annos 
Urbi prefuere. Ex his fuit Manlius; cui senator, 
Februarius nomine, ob viriutem bellicam invidens, 
senatusconsulto Urbe eum expulit. Interjecto deiude 
tempore Galli Urbe per noctem capta magnam ho- 
minum cladem, vicesima mensis Sextilis die, edi- 
derunt. Quo cognito, senatores fugientes, Manlium in 
auxilium revocarumt; qui, exercitu coacto, hostes 
omnes interemit, Sic ltoma recuperata, mensem 
Sextilem quo illa foede capta olim fuerat, mutavit, 
nefastum Urbi nomen ipsum declarando. Postquam 
deinde inimicum Februnrium cepisset, bonis om- 
nibus ac vestimentis ipsis exutum , querna storea 
circumdatum a lictoribus ezedi jussit, « Apage sis, 
Februari, » clamantibus. Sic Urbe cum ignominia 
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expulsus periit. Sextilem mceusem Februarium, no- A 6022 τὰς ἡμέρα; τοῦ prwhg "!, ὡς δυστυχὴς λεγο. 
mine ab infelici illo homine inlito, vocari jussit, μένου '* τῇ Ῥώμῃ, ἀποχαράξις τὸ διομα αὐτιῦ, 
μηκέτι λέγεσθαι οὕτω:. Κατασχὼν δὲ τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ Φειδρουάριον, χαὶ ἀφελόμενος αὐτοῦ tà ὑπάρ- 
χοντα xal γυμνὸν ᾽" ἀποδύσας xai περιτιλήσας ψιάθιον δρύϊνον "" xal σχοινίῳ περιζώσας, ἐχέλενσε 
τοῖ; ῥαδ!ούχοις τύπτειν αὐτὸν καὶ λέγειν " «Ἔξελθε, Φεδρούαρις,ν» Καὶ οὕτως ἀτίμως ἐχδληϑεὶς τῆς mó- 
λεὼς Ῥώμης ἀνῃρίθη. Tov δὲ Σεξτίλιον μῆνα Φεδρουόριον ἐχάλεσεν, ὡς ἀξίον ὄντος τοῦ δυστυχοῦς 





μηνὺς τὸ ὄνομα αὑτοῦ Φιξρουάριον καλεῖσθτι. 
XVI — De regno. l'hilippi, patris A'exondri, 


Artaxersi «upra moimorcato successit O«hus filius, 
«qui tolam ZEgyptum bello subactam  devastavil , 
Nectancho regnarte, qui e pelvi divinabat, Agvpti 
sortem minime igaorans, Solus idem , veste rezia 
deposita, in Macedoniam aufugit; et epm 10) phsu- 
tasticarum ac magicarum, quas ex Asvpto appor- 
tfaveral, artium specimina edidisset, a. Philippo 
ejusque oxore Olympiade hospitio excipitur, qui 
incantameutis ejus copulati. Alexandrum  procrea- 
ruut. 

Philippus 30 annis in Macedonia regnavit, urbem 
in lilyrico conditam Thessalonicen nominavi; post - 
ea Thessaliam quoque ditionis suz factam rexit, 


I3 . Περὶ τῆς βασιλείας Φιλίππου, τοῦ πατρὺς 
? ᾿Αλεξάνδρου. ἢ 


1 Μετὰ δὲ τὸν προειρημένον ᾿Αρταξέρξην ἐδασί- 
λευσεν "Oyoc '*, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, "Oc πολεμήτας Αἴ: 
Ὑυπτον παρέλαθεν αὐτὴν πᾶσαν καὶ ἀπώλεσε, βασι- 
λεύοντος τῶν Αἰγυπτίων τότε Νεχτεναδὼ, τοῦ ποιή - 
σαντος λεχανομαντείαν, καὶ γνόντο; τὴν παράληψιν 
τῆς Αἰγύπτον, (3) Ἔφυγε δὲ μόνος εἰς Μαχεδονίαν Ὗ 


D. ἀλλάξας τὴν βασιλικὴν ἐσθῆτα. Καὶ δὴ καὶ φαντασίας 


τινὰ; χαὶ μαγείας Αἰγυπτιαχὰς ἐνδειχνύμενος 18 καὶ 
προαγορεύων τὰ μέλλουτα, γνώριμος ἐντεῦθεν due. 
λίππῳ καὶ Ὀλυμπιάδι τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ γένεται, 
xai εἰτοιχίζεται, Καὶ οὕτω διὰ μαγγανεῖα: "Oxgge 
πιάδι μιγνύμενος ἔτεκε τὸν ᾿Αλέξανδρον, (5) Τῆς 
δὲ Μαχεδονίας βασιλεύσαντος Φιλίππου ἔτη x, καὶ 


ἐν τῷ '* Ἰλλυρικῷ πόλιν κτίσας ἐκάλεσεν αὑτὴν θεσσαλονέχην '** ἔπειτα xal Θετταλίαν ὑποτάξας xate- 


κράτησεν, 
XVII. — De regno Meraundri. 

Post Philippum Alexander filius ia regno succes- 
wil; quo regnante Darius, Arsami. filius ΘΟ suc- 
eessor, summa rerum est potitas. Quarto. deinde 
regni ipsius auno Deus Assyriis, Persis, Medis Par- 
tuisque Alexandri Macedonis regem suscitavit. 
Qui arma contra Darium, Persarum regem, cepit, et 
lyzantium it £uropa reversus locum e regione condi- 
dit, quem in, honorem miliium suorum Strategen ro- 
minavit. Ibi postquam uultum auri muliitudiui dis- 
t ibuisset, profectus. inde Chrysopoliu. urbem vo- 
cavit, Inde ut. animal ferox cum magno exerc tu 
Ürientis regiones atque urbes, et Tyrum in potesta- 
wm suam redegit, cet legatos ad. Judzos misil, 
copias conira Peisas suniliares petituros. Qui cum 
metu Darii contra quem bellare ipsis ex pacto in- 
terdictum erat, recusarent, Alexander ira excitatus 
Judam invasit. Hoc tempore Jaddus, summus pon- 
tex weste sacerdotali cinctus, Deo inspirante, 


IZ. Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αλεξάνδρου. 

* Miri ὃ Φίλιππον ἐδατίλενος τῆς Μαχεδονίας 
᾿Αλέξανδρυς ὁ υἱὸς αὐτοῦ " ἐφ᾽ οὗ καὶ Δαρεῖος à 
Ἀρσάμου μετὰ "Oyov "' βασιλεύσας κατεχυρίευσε 
πάντων, " (3) Τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς͵ βασιλείας 
αὐτοῦ ἐξανέστησεν ὁ θεὸς τοῖς ᾿Ασουρίοις καὶ Πὲρ- 
σαις xai Μήδοις xol Πάρθοις ᾿Αλέξχνδρον τὴν Maxs- 
δωνίας βασιλέα" (5) ὃς xal γαθοπλισάμενος χατὰ 
δαρείου βασιλέως Περσῶν, xal ἐλθὼν εἰς Βυζούπολιν 
τῆς Εὐρώπης καὶ χτίσας ἐκεῖτε τόπον, ἐν ᾧ τὸν λαὺν 
αὐτ ἢ στρατηγῆσας ἔχάλεσεν αὑτὴν Στρατέγην, (4) 
Κ κεῖθεν ἀπάρας ὀλίγον xal ἀντιπεράσας xal τῷ 
λαῷ αὐτοῦ διανείμας χρυσὸν πολὺν, χαὶ τὸν τόπον 
Χρονούπολιν ἐκάλεσεν. (5) 'Uppfjoa; ὡς πάρδαλις 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἐπὶ τὰς τῆς "Avatolze χώρας 
καὶ πόλει; καὶ τὴν Τύρον παραλαβὼν, πρέσδεις 
ἀπέστειλε πρὸς Ἰουδαίους αἰτούμενος χατὰ Περσῶν 
σνμμα αν. Οἱ δὲ μὴ χαταδεξάμενοι Δαρεῖον δεδοιν 
κότες δ᾽, ὡς ὑποχείριοι καὶ συνθῆνας ἔχοντες μὴ 


Alexandro obviam iit, v4 cx. veneiabunda admira- p axapils αὐτὸν, θυμωθεὶς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῇ "Iou- 


tione ad reconciliationem eun adduceret, 


δαίᾳ, ὥρμησεν κατ᾽ αὐτῆς. (0) "0 δὲ ἀρχιερεὺς "Iade- 


δοῦς τὴν ἱερατιχὴν στολὴν ἐνδυσάμενος "" χατὰ θείαν ἀποκάλυψιν πρὸς ἔχπληξιν καὶ πίστωσιν ᾿Αλεξάνδρου. 


ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ. 
ΧΥ͂Π!Π. — De vseste summi sacerdotis. 


Vestis qua pontifex maximus antiquis tempori- 
bus induebatur, auro picta eral ἃ capite usque ad 
pedes. Huic adde zonam e purpura, bysso, hyacintho 
el »uro affabre confectam. 
corvwmbi et tintinnabula aurea, itemque subucule. 


Fimbriam ambiebait 


ΙΗ’. Περὶ τῆς στολῆς τοῦ ἀρχιερέως. 

Ιν γὰρ ὁ ἀρχιερεὺς "" ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ τοῖς 
στολῇ χουμούμενο;. Ποδῆρη μὲν ἡμφιέννυτο, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἱμάτιον περιχρυσωμένον V ἀπὸ χεφαλῇς μέχει 
ποδῶν " xa^ ζώνην " περιεζώννυτο ἐκ πορφύρα; xal 
βύσσον xaX ὑαχινθίνῳ καὶ χρυσῷ πεποιχιλμέγην 


Vari lectiones et ποίδι. 
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betur. Scribitur outem per quatuor litteras, unde A ἐπετίθει * ἐν τῷ Ἐφοὺδ, καὶ οὕτω διερωτῶν, εὐθὺς 


ctiara τετράγραμμον, ἃ Samaritanis quidem IABE , 
ἃ Jud:eis autem AEIA nuncupatur. Jgitur. vestis 
pontificalis quadricolor symbolum est quatuor. ele- 
mentorum, e quibus omnia consistunt; qua pontifex 
mystice et symbolice indutus in Saneta sauctorum 
universi conditorem et Dominum expiandi gratia 
introit. Byssus enim pro terra; hyacinthus pro 
aere; purpura pro aqua, et coccum pro igue erat, 
jis que videhantur int-lligibilis significantibus. Ta- 
bhernaculum foederis intus et extra auro tectum 
erat, cujus laquear e muliicoloribus, purpureis, 
Του, coccineis, hyacinthimis constabat textu- 
ris; byssus albi coloris erat. Quz» omnia qua- 
tuor elementorum emblemata referebant, ut supra 
diximus. Et quidem hyacinthus aeri similis est; co- 
lor roseus aut coccineus igni comparandus; ca'- 
ruleus mare refert, quod cochleam gignit bombyci- 
um; ei byssus terram, a qua originem ducit. Su. 
perimpositae sunt pellea e pilis facte ad arcendum 
pluviam et astum, Sic Deus ipsos sacerdotes or- 
natos esse voluit, ut multitudini verecundiam ín- 
jiceret, illos autem admoneret, quantopere animam 
virtutibus exornare deberent. 


ἀνωρθοῦντο τὰ * στοιχεῖα δηλοῦντα σαφῶς τὴν ἐπί: 
νευσιν τοῦ Θεοῦ ἣ τὴν ἀνάνευτιν. Οἷον, εἰ μὲν ἦν τὸ 
ἐρώτημα χαὶ τὸ πρᾶγμα κατὰ γνώμην Θεοῦ, ἀνωρ- 
θοῦντο μόνα τὰ σημαίνοντα τὸ οὔ. Ὡσαύτως γε ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἀποχρίσεων τοῦ Κυρίον τῶν δι᾽ αὐτῶν 
δήλων γινομένων, προδήλως xal διαφόρως συνέδαι- 
νεν, εἴ γε πάντως εὐδόχιμοι αὐτῷ ὑπῆρχον * “ εἰ δὲ 
ὠργισμένος ἣν αὐτοῖς, οὐδὲν αὐτοῖς " διὰ τῶν δήλων 
τούτων ἀπεχρίνετο, οὔτε μὴν διὰ θείων ἀποχαλύ- 
ψεων f] προφητειῶν 5, Ὅθεν φησί" « Εἶδε Σαοὺλ 
τὴν παρεμδολὴν "' τῶν ἀλλοφύλων xal ἐφοδήθη, 
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα, καὶ ἐπηρώτηνεν 
διὰ Κυρίου, xat οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ '* Κύριος 

xai τότε εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ " Ζητήσατέ 
μοι γυναῖχα ἐγγαστριμύθιον. » (ὁ) "Ext δὲ τὴν xe- 
φαλὴν ἐφόρει τελαμῶνα χρνσώνυμον ὃ ἀρχιερεὺς 
τοι μίτραν καὶ χίδαριν λεγομένην, ἐν fj. πέταλον 
χρυσοῦν ἐπέχειτο πρὸς τὸ μέτωπον αὐτοῦ, ἐν ᾧ 
τράμμασιν ἱεροῖς τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα ἐντετύκωτο, 
Μωῦσέα λέγων" « Ἐγώ εἶμι ὁ ὧν "3, » (5) Τοῦτο δὲ 
καθὼς αὐτὸς ἐδήλου τὴν ὀνομασίαν ταύτην, πρὸς 
παρ᾽ Ἑδραίοις ἄφραστον ὀνομάζεται" ἀπείρητον δ 
γὰρ αὐτοῖς τοῦτο διὰ γλώττης προσφέρειν, Γράφετει 


δὲ διὰ τῶν τεσσάρων Q1 στοιχείων, ὅθεν xal τετράγραμμον αὐτὸ λέγουσιν. Καλοῦτι δὲ αὐτὸ Zope 
ρεῖται μὲν IABE, Ἰουδαῖοι δὲ AEIA. Tz; οὗ, ἱερατικῆς ἐσθῆτος dj τετράριθῦμος χροιὰ σύμδολον τῶν 
τεσσάρων '* ἐτύγχανε στοιχείων, ἐξ ὧν τὰ πάντα συνέστηχεν, ἅπερ ὁ ἀρχιερεὺς μυσειχῶς τε xe 
συμδολιχῶς περιδαλλόμενος, καὶ εἰς τὰ ἅγια εἰσερχόμενος δι᾽ αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ κόσμου τὸν τοῦ πανιὸὺς 
Δημιουργόν τε xat Κύριον ἐξιλεοῦτο. Ἢ μὲν γὰρ βύσσος ἀντὶ τῆς γῆς, ἡ δὲ ὑάκχινθος ἀντὶ τοῦ ἀέρες, 
ἢ δὲ πορφύρα ἀντὶ τοῦ ὕδατος, τὸ δὲ χόχχινον ἀντὶ τοῦ πυρός. Καὶ ἦσαν ἄλλα μὲν τὰ φαινόμενα, Es 
δὲ τὰ νοούμενα. Καὶ μέντοι d)! σχηνὴ τοῦ μαρτυρίον ἔνδοθεν xal ἔξωθεν χρνσίῳ περιχεχαλυμμένη 
ὑπῆρχε, τὸν !' Ópopav ἔχουσα ἐξ ὑφασμάτων ποιχίλων xai διαφόρων χρωμάτων χατεσκευασμένον. Τὸ 
μὲν γὰρ ἦν ἀλουργὲν, τὸ δὲ ῥοδοειδὲς f) χοχχοδαφὲς, τὸ δὲ δαχινθίνῳ προσεοικὸς, f; τε βύσσος τὴν λευκὴν 
εἶχε '* χροιάν * ἅπερ δὴ τῶν τεσσάρων ἦν στοιχείων, ὡς ἔφην, αἰνίγματα. Ὁ μὲν γὰρ ὑάχινθος τῷ ἀέμ 
προσέοικε, τὸ δὲ ῥοδοειδὲς f) χοχχοδαφὲς τῷ πυρὶ, τὸ δὲ ἀγουργὸν ἐδῆλον τὴν θάλασσαν --- ἐχείνη γὰρ 
τρίφει τὴν χόχλον, ἐξ ἧς τὸ τοιοῦτον γίνεται χρῶμα --- tj δὲ βύσσος τὴν γῆν" ix ταύτης γὰρ φύεσθει 
λέγουσι, Καὶ δέῤῥεις δὲ εἶχε τριχίνας ἐπιχειμένας χαὶ διφθέρας ποιχίλας, ὥστε καὶ τὸν ὑετὸν &mxlg- 
γεῖν χαὶ τὸν !* φλογμόν. 'O μέντοι Θεὸς xoi τοῖς ἱερεῦσι παντοδαπὸν περιέθηχς χόσμον, τὸν μὲν λφὺν 
καταπλήττοντα τῷ διαφόρῳ τοῦ σχήματος, αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερέας διδάσχοντα, ὅπω; χρὴ τὴν Ψυχὴν 
ὡραΐζειν, xol τὸν τῆς ἀρετῆς αὐτῇ χόσμον περιτιθέναι. 

Sic ornatus, et inler οδίογοῦ sacerdotes ac mul- C (6) Οὕτω τοίνυν 35 μετὰ τῇ; τοιαύτη στολῆς τ 


titudinem honore ct gloria resplendescens, suminus 
pontifex Alexandro obviam fit et in loco edito, unde 
templi majestas maxime tangeret oculos constitit. 
Alexander multitudinem e louginquo vestibus albis 
indutam, sacerdotes bysso tectos cuim decore astan- 
tes, pontificem ipsum auro fulgentem et cydarin 
in capite cura lamina, cui Dci nomen iuscriptuin 
eral, gestantem conspicatus, miraculo attonitus e 
curru in terram desiliit, et sponte nomen divinum, 
ipsumque pontificem exosculatus est ; hujus exem- 
plum Judaei omnes et ponüfex ipse imitati sunt. 


xai δόξης μετὰ τῶν λοιπῶν ἱερέων χαὶ τοῦ πολιτιχοῦ 
«toov; ἱεροπρεπῇ ** διαφέρονσαν τῶν ἄλλων ἐδνῶν 
ποιησάμενος ὁ ἀρχιερεὺς τὴν ὑπάντησιν ᾿Αλεξάν- 
δρου 3", εἰς τόπον ἐπίσημον ἔστη, ἔνθα μάλιστα ἡ 
περικαλλὴ; τοῦ ναοῦ πρόσοψις ἐξεφαίνετο, Καὶ τὸ 
μὲν πλῆθος πόῤῥωθεν ἰδὼν ὁ ᾿Αλέξανδρος Ev λευχαῖς 
στολαῖς, xai τοὺς ἱερεῖς ** πρηεστῶτας ἐν βυδαίναι: 
μετὰ πολλῆς εὐταξίας ** χαὶ σεμνότητος, τὸν δὲ ἀρ- 
χιερέα ἐν ὑχχίνθῳ xal διαχρύσῳ χόσμῳ 5 καὶ ἐεὶ 
τῆς κεφαλῆς τὴν χίδαριν 4.4 ἔχοντα xat τὸ χρυσοῦν 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἔλασμα, ᾧ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπεγέγρα- 


γαρὶϑ lectiones et note. 


δ ἐπιτιθών B*. xal ἐπιτιθείς Pai. 


* ἀνωρθ. θείᾳ χινήσει τὰ Bt. 


Ἶ val, εἰ δὲ παρὰ γνώμην αὐτὰ ἐτύγ- 


χανεν, ἀνωρθοῦντο μόνα τά Par. ex homoioteleuto omissa— Ὦ, δὲ καὶ ἐπί Par.—coo 09 Par. γε xal ἐπὶ τῶν 


ά. ἀπ. 100 χῦ αὐτὼν τῶν ὃ. Β'. 8 γεν. «xg. χαὶ δ. εἰ δὲ ὀργισ € ἣν Par. * οὐδὲ à. Par. "5 προφητῶν 
Pac. 1 Sam. ΣΎ", 45, !! παρεχδ. B*.. 3" ὁ om. B*. X. Ii, '*^ ἀπείρηται Β', !* τῶν τὶ 
τεσ. Β', "4 Καὶ p. xol ἡ Β', !! ὑπῆρχε fj xat τὸν B. " δέῤῥεις n δι € Β', !* ἀπήργειν τὰν Β'. 
1 ya( D*.. 3' xal Par. 55 τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ 1)" "AX, om. Par. — τοῦ λαοῦ Mon. Αὐξζ." ** τοὺ; δὲ t. Par 


δ εὐδοξία; Ῥ', 95 xóspo om. B*. 


15 GEORGII HAMARTOLI δ 
βασιλείας Κανδάχκης τῆς χήρας, βασιλενούσης τῶν ἔνδοτεμων "" Ἰνδῶν, ἥτις καὶ συνέλαβεν αὐτὸν οὔ - 


TU. 
XIX. De regina Candace. 

Consucverat Alezsander ii$quos ad reges adversa- 
rios delegabat, sese sub militis specie immiscere, 
ut singulos illos oculis metiretur. Quo cognito, Can- 
dace inquisivit quz illius esset forma aut signum 
peculiare ; et ubi audivisset eum exiguz staturz 
csse, et dentibus grandibus ac procminentibus, item 
oculorum habere unum czruleum, alterum nigrum, 
ipsa sibi notavit. lgitur cum Alexander cum dele- 
gatis suis intraret, regina qua: eum ex signis no- 
scitabat, comprehenso manibus ei dixit: « Alezan- 
der rez, tu orbem terrarum cepisti, nunc a muliere 
captus. » Ad quz Alexander:« Propter malitiam et 
astutiam 1uam 1o filiosque incolumes cum regno 
servabo ; imo te ipsam iu matrimonium ducam. » 


I&', Περὶ τῆς βασιλίσσης Kartádxgc. 

“Ἕλος εἶχεν ᾿Αλέξανδρος δ᾽ μετὰ τῶν πεμπομένων 
ὑπ᾽ αὑτοῦ πρέσδεων πρὸς τοὺς ἐναντίους βασιλεῖς 
συνεισέρχεσθαι ** σχήματι στρατιώτου xal ὁρᾶν, 
ὁποῖός ἐστιν ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, Ἢ οὖν Κανδάχη 
τοῦτο μαθοῦσα περιτιργάσατο, ὁποίας ἐστὶ θέας, xal 
τί ἔχει σύστημον. Καὶ μαθοῦσα "", ὅτι χϑαμαλός 
ἔστιν, ὀδόντας ἔχων μεγάλους καὶ φαινομέγους καὶ 
τὸν ἕνα μὲν ὀφθαλμὸν γλαυκὸν, τὸν δὲ ἕτερον μέλα- 
να, παρεσημειώσατο xa0' ἑαυτὴν ταῦτα, Καὶ δὴ " 
εἰσελθόντος V πρὸς αὐτὴν ἅμα τοῖς πεμφθεῖσι παρ 
αὐτοῦ "" πρεσδευταῖς, xai γνωρίσασα αὐτὸν ἔκ τῶν 
συσσήμων, συνέσχεν αὑτὸν V, λέγουσα" « ᾿Αλέξανδῥε 
βασιλεῦ, τὸν χύσμον ἔλαδες͵ καὶ γυνὴ ax παρέλαδεν,ν 
24 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ « Διὰ τὸ πανοῦῤγον καὶ πε- 


l'ost nuptias igitur una cum ea in JEzyptum pro- p ρίεργον τῆς φύσεώς σου "" ἀδλαδῇ σε καὶ τοὺς υἱούς 


fectus, Alexandriam ibi conditam ev δὲ nominavit. 
Mursus Babylonem reversus, ibi defunctus est, 
ztatis anno 58, regoi 12. 


σου xal τὴν βασιλείαν σου διαφυλάξω, xal λήψομαίἩ | 
σε καὶ γυναῖχα. » "Hv. καὶ λαδὼν xal εἰς Αἴγυπτον 


ἐλθὼν χαὶ τὴν μεγάλην ᾿Αλεξάνδρειαν εἰς, τὸ ἴδιον 


κτίσας ὄνομα, πάλιν ὑπέστρεφεν" εἰς Βαδυλῶνα "" ἐν f xol τελευτᾷ, ὑπάρχων ἐτῶν λβ΄, βασιλεύτας 


ἔτη ιβ΄, 

Alesander innumera fidemque superaniia Lropzea 
sibi erexit. Quare propheta pardali eum comparat 
alaie, quippe qui universam terram victor summo 
cum ardore percurrens, improvisis hostes armis 
aggreditur. Idem philosopho aliquo dicente, innu- 
-meros esse mundos, gemebundus : «Et quorum ego 
neunum quidem subegi,» dixit. Adeo porro magna- 
nimus ac generosus crat ut ubique propter pruden- 


(2) Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα μυρία τρόπαια δυσδι- 
finta xal λόγον ὑπερδαίνοντα εἰργάσατο. Καὶ διὰ 
τοῦτο πτηνὴν πάρδαλιν ὁ προφήτης "' αὐτὸν προ — 
δλέπει, τὸ ταχὺ καὶ σφοδρὸν χαὶ τὸ πυρῶδες "* καὶ 
τὸ ἄφνω διαπτῆναι τὴν οἰχουμένην μετὰ τροπαίων 
καὶ νίχης προῦυπέφηνε. (5) Λέγεται δὲ, ὅτι [φψιλοσό-. 
qou τινὸς εἰρηχότο; ἤκουσεν, ὅτι] χόσμοι ἄπειροι 
εἰσι. [Ὃς καὶ ἀκούσας] καὶ μέγα στενάξα: ἔψη" 


liam εἰ ingenii acumen sapieniiamque in omnium c « Καὶ ἀπείρων ** ὄντων, μηδενὸς ἐγὼ χεχράτηχα, » 


oro aique admiratione "versaretur. — Aristotele 
magistro usus, logicme arti €um suuwmo siudio 
operam dabat. Idem bellum gerendi urtis peritissi- 
mus cum adolescentem qui idem quod ipse, nomen 
gerebat , iminus forüiier pagmantem vidisset : 
4 Heus, inquit, aut mores aul nomen muta. » 
Animi generositatem ut alibi ita maxime ubi vietor 
€ pugna excesserat, manifestare solebat, Nam 
posiquam Darii filias forma insignes cepisset, ne 
videre quidem eas voluit; turpe esse dicens a 
feminis subigi eum qui de viris iisque fortibus 
viumphkarit. 


υὕτως f» μεγαλόφρων, μεγαλόψυχος καὶ γενναῖος 
(ὅθεν κἀὶ πανταχοῦ ἤδετο xai ἐθαυμάζετο μάλιστα 
διὰ σωφροσύνην αὐτοῦ xal σύνεσιν καὶ πολλὴν ἀγχί- 
γοιάν τε xal σοφίαν). ᾿Αριστοτέλει γὰρ μαϑητευθεῖς 
πᾶσαν λογιχὴν ἐπιστήμην εἰς ἄχρον ἐξεπαιδεύθη Μ΄, 
(4) Πολεμιχώτατος δὲ xai τολμηρότατος ὑπάρχων, | 
ἰδὼν ὁμώνυμον αὐτῷ νεανίσχον τινὰ δειλῶς μαχόμε- 
vov εἶπε πρὸς αὐτόν" ι Νεανίσχε, ἢ τὸν τρόπον ἄλ- 
Aa&ov ἣ τὸ ὄνομα. ν (5) Ἐπεὶ οὖν xai σωφροσύνῃ 
πολλῇ διεχόσμητο, ἐκδηλοτέραν ταύτην ἐποίησε μετὰ 
τὴν νίχην. Καὶ γὰρ αἰχμαλώτους λαδὼν τὰς θυγαὰ- 
τέρας Δαρείου μαρτυρουμένας ἔχειν χάλλος ἀξιοθαύ- 


μαστον, οὐδὲ προσιδεῖν ἠξίωσεν, αἰσχρὸν καὶ λίαν... ἀποφήνας, τὸν ἄνδρας "" ἀνδρείως χειρωσάμενον ὑπ 


Ὡυναιχῶν ἀθλίως ἡττηθῆναι. 
XX. De Brachmanibus. 


Alexander, qui non solum ad Indos remotissi- 


(os, sed euam ad Oceanura qui totam terram 
ambit, et insulam Brachmanum processerat wi 
bominum mores εἰ verum falsumve eunltum quo 
heum omnipotentem prosequerentor, perdisceret, 


K'. Περὶ τῶν Βραχμάνων. 

Ὃς γε χαὶ μέχρι τῶν ἐνδοτάτων Ἰνδῶν xal τοῦ 
Χχυκχλοῦντος πᾶσαν τὴν γῆν Ὠχεανοῦ, μεγάλου ποῖα- 
μοῦ, xal τῆς μεγίστης νήσου τῶν Βραχμάνων φϑά- 
σας καὶ ὑπὲρ" ἄνθρωνπον βίον xal τὴν εἰς τὸν πἂν- 
των Θεὸν εὐσέδειάν τε xai λατρείαν μεμαηηκὼς 


Varie lecliones et noue. 


M ober p, wv ᾿ m γὰρ à. ὁ 'Αλ. Par. "5" φυνέρχεσθα: P* 
* αὑτόν om. "Ὁ", 

6. (5) Ced. 373,9.15, 

p ixz. M 


εἰσελθόντα Par. "5 στρατιώταις. 


e » W*. "* 521(4976 uo. vn, ὃ 
ἰρων Β', * εἰς μιχώτερο 
- σι λα ἐν χαὶ τὸν odis καὶ ὑπέρ i 


. "V Καὶ ἀκούσασα Par, '"* A rei 
πανοῦργον τῆς et e quu B*, 

9 22342 δηλονότι xal » xal ope μ" 

on. Aug.* *"'ilay ἀπ᾽ σφοδρᾷ s, T, m καὶ τὴν δ 





T CHRONICON — LIR. T. 78 
VERE πάνυ M xai ἠγάσθη * τῆς τῶν ἀνδρῶν A profundam Drachmanum philosophiam in admira - 


ἐκεΐνων ἀχροτατη; φιλ' σιφία:, (1) "Ev ᾧ xal «imp " 
καὶ στῆλην ἔντησεν, ἐπιγράψας" « Ἐγὼ μέγας 
᾿Αλέξενδρο; βασιλεὺς ἔγϑασα μέχρι τούτου. ν (5) Ἐν 
ἐκείνῃ yàp τῇ vímyp χατοιχοῦτιν ni " Μαχρύδιοι, 
Σῶσι yàp οἱ πλείους αὑτῶν περὶ τὰ py ἔτη διὰ τὴν 
TOHhkw αὐτῶν χαθαρότητα xal ἐγκράτειαν xal εὑ- 
χρασίαν ἀέρος — ἀνεξερεύνητον τοῦ Θεοῦ χρίμα **. 
--ῖν ἢ πάλιν οὐδέποτε ὀπώρα ** λεῖπει τὸν ὅλον γρό- 
νον" ἐπειδὴ γὰρ ἐν ταντῷ ἡ μὲν ἀνθεῖ, ἡ δὲ ὀμφαχί- 
Tu, ἢ δδ τρυγᾶται " xil qe τὰ " μέγιστα Ἰνδιχὰ 
κάρυα γένονται, καὶ τὰ δυσπύριστα " ἡμῖν χαὶ παν- 
ἐξέρκοτα ἀρώματα, καὶ ὁ μαγνήτης λίθος (4). 

ΟἹ τοΐνυν Βραχμᾶνες ἔθνος ἐστὶν εὐσεδέστατον 
καὶ βίον ἀκτήμονα σφόδρα κεκτημένοι χαὶ τὸν χλῇ- 
pov τοῦτον bx τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων χρησάμενοι “"͵ 
καὶ τὴν τοῦ ποταμοῦ παροιχίαν ἐν γυμνότητι φυσιχῇ 
διυζῶσιν ", às τὸν Θεὸν δοξάζουσι. Tlap' οἷς οὐδὲ 
τετράποδόν ἔστιν, οὐ Ὑεωργία, οὐ οἰδηρος, οὖκ olxo- 
δομῇ, οὐ πύργο; “, οὗ χρυσὸς, οὐκ ἄργυρος, οὐχ 
ἔρτος, οὐχ ἄλλο τι τῶν εἰς; ἐργασίαν τελούντων ἢ 

Ξρὶς ἀπόλαυσιν συντεινόντων 9" ἀλλὰ τὸν ὑγρὴν 

IS ede καὶ εὔχρατον ἄγαν καὶ χάλλιστον ἀέρα 
καὶ πάτης ἀῤῥωστίας τε xai φθορᾶς ἀπηλλαγμένον" 
μιχρᾶς τε ὁπώρας καὶ διειδέστατα ὕδατα ἀπολαύον- 
m" σέδονται γνηντίως τὸν θεὸν καὶ ἀδιαλείπτως 
(5) Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες εἰς τὰ μέρη τοῦ 

ποταμοῦ παροιχοῦσιν, a! δὲ γυναῖχες αὐτῶν 

ἔνδεν «lel τοῦ ποταμοῦ Γάγγου ", τοῦ παραῤῥέον- 


tione habuit. Illas porro regiones quo inviserit, 
columna ibi posita annuit ita inscripta : « Ego rx 
Alexander huc usque processi. » Illa in insula Ma- 
crobii habitant, quorum plerique circiter annos 150 
vivunt propler magnam qua utuntur temperantiam, 
morum integritatem, mec minus propter nalu- 
ram aeris, mirab.le numinis divini donum; neque 
enim ullo tempore ullus ibl fructus deest, sed alio 
florente alius jam maturescit, alius decerpilur. 
Nulla regio nuces gignit InJlcis magnitudine pa- 
res ; ibi aromata qu:e ad nos diffieulter perveniunt 
ac maximo habeniur ín pretio, εἰ magues lapis. 
Brachmanum gens religiosissima paupertatem ui 
Dei domum colit, Vitam prope (fluvios lian 


B nudis corporibus degunt, numen hymnis indesi - 


nenter celebrantes. Apud eos nec quadrupes, nec 
agricultura, nec ferrum ; non xdilicium, non tur- 
ris, non 3urum, nom argentum, non panis, nee 
quidquam eorum quz ad vicium et cultum perti- 
nent; aere autem felicissime temperato. gaudent, 
et qui corpori ac animo zque favet, Fructus elm- 
plic»s elertes et aquam limpidam bibentes, Deum 
omni tempore honorant, Ei viri. qui!em Oceani 
ripas inhabitast; wulieres eis Gangem qui In- 
diam permeans in Oceanum eit, vivere consuerunt, 
Viri ad uxores Julio et Augusto mensibus acce- 
duot, ibique donee sol occidentem et septentrion, ix 
transcendeiit, rei familiari studentes remanent, 


ades im m ἐπὶ τὸ μέρο; τῆς Ἰνδίας. Οἱ C fidem quoque Nilum non eodem quo ezteri fluvii 


Ὅπερ δὲ xal τὸν Νεῖλόν "* φα. 
Υ οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν τοῖς πολλοῖς πλημμυρεῖν χαι- 
Pw, ἀλλὰ pesoovto; τοῦ θέρους ἐπιχλύζειν τὴν AT- 


ii; καὶ σμιχρύνοντος, τούτου δὲ πλεῖστον 
ἀπέχοντο;, Ποιοῦντε; μετὰ τῶν γυναικῶν ᾽ ἡμέρας 
"^ : ἀντιπερῶσι. Τῆς δὲ γυναιχὶς δύο παῖδας "" 
τεκούσης 2. οὐκ ἔτι ὁ ἀνὴρ ἀντιπερᾷ πρὴς αὐτὴν, 

 ἐχείνη πλησιάζει πρὸς ἕτερον àvbpa παν- 


tempore exundare, sed media zsiate /Ezyptum 
irrigare asserunt eum sol zonam borealem secat, 
aliorum quidem fluminum aquas Jinminwens , 
hujus autem augens, Post quadraginta dies uxori- 
bus datos revertuntur. Uxor uli duos in huerm 
elifit (lios, maritus ab ea se abstinet; nec ipsa 
mülier cum alio viro vivit propter nimiam rcli— 
gioncm ác verecundiam. Ubi femina sterilitatis quise 
quennalis rea cst, maritus nihilominus eum ea per 
tempos vivit, Quod si non concipit, nulla deinceps 
inter eos communio intercedit. ITanc. ob rein: ista 
regio hominnm frequentia non gaudet. P'aucs namque 
sebriia istis hominibus sufficiunt, Hoc igilur cst 
vitz apud Brachmianos institutum. 


ὡς δε πολλὴν εὐλάδειαν. Εἰ δὲ συμδῇ στεῖραν ἐν aüsal; εὑρεθῆναι μέχρι πεντα:τίας, διαπερᾷ ὁ àvio 


ς΄ xai συγγινόμενος αὐτῇ, ἐὰν μὴ τέχῃ, οὐκέτι προσεγγίζει αὐτῇ. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολιάνδρωπός 
ἔστιν ἡ χώρα͵ διά γε " τὴν ὀλιγοδεῖαν xal τὴν φυσιχὴν ἰγχράτειαν. Καὶ αὕτη μὲν fj τῶν δραχμάνων 


Τὰν ὃ ποταμόν gasw δυσπερλιότατον εἶναι, καὶ Fluvinm trajectu difficillimum dicunt ob odonto- 
διὰ τὸν λεγόμενον ὀδοντοτύραννον. Σῶον γάρ ἐφτι " tyrangum, amphibium przgrande quod. ibi degit et 
"dpthe μέγιστον Ἢ, ἐν τῷ ποταμῶ διαιτώμε- — clephantam feglutire potest integrum. Hoc aulma!, 


Varim lectiones et notus. 


ΠΝ, roca rc Fei ^! "Ey ᾧ τόπω Β' ἐν ᾧ t. xol at, στήσας ἐπέγ 
: m Aeg. ingeni Mole da δι ἀντ Per: δ καὶ ε xai 
Χληρωσάμενοι δ', “Φ ευτιχῶς διαζῶν, $e τὸν b. tt 

οὖχ οἶνος, ox x οὐ "Aur vices ᾿οὖχ ἄλλο B*. In 
᾿ Anolandvov: : b. Ψυχρότεροι D*? d Bulgarus. 
"1217. ἢ, ΓΝ m τῶν T. pres ἥν lulg. " παιδία "5, "7 δια τε D*. 


m— A ** χεγόμενοι ΠΡ. 
"ow x, Var. πανα- 

Ἐν va Παρ ' οἷς Η", 
** συντελ. Ἢ "ys 
" ὅπερ tà 
"5 ἔστιν 6, 





19 GEORGII HAMARTOLI 80 
Deo iia volente, per Quadragesimale tempus quod A vov xai δυνάμενον ἐλέφαντα xata πιεῖν ὁλόχληρον διὰ 


isti connubii ergo transigent, non apparet. Draco- 
nes item in illis desertis maximi, septuaginta ulnas 
longi et niaxime reformidandi occurrunt, Creato- 
ris sapientiam et gloriam mirum in inodam an- 
nuntiantes. Scorpii deinde unius uln: , et formiez 
unius palmi ibidem vivunt. Hinc deserta illa loca 
eb animalia venenata inculta jacent. Elephanti iu 
istis regionibus plurimi gregatim pascunt. Profecto 
etiain Caesarius, Gregorii magni Theologi frater, 
ubi de centibus, moribus, legibus mentionem facit, 
hocce dicit : « In qualibet regione, apud universos 
populos lex scripta aut consuetudo viget. Exleglbus 
enim consuetudo pro legc est. » 


τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους. Ὅστις Ev sal; p' ἢμέ- 
ραις 3 τῆς περαιώτεως τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἀφανὴς 
γίνεται κατὰ θείαν πρόσταξιν. (7j Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ δράχοντὲς εἶσιν ἐν τοῖς ἐρημοτέροις *! τόποις 
ἐχείνοις μέγιστοι σφόδρα, ὡς πηχῶν o τὸ μῆχος "5, 
τὸ πᾶχος πολύ τε xa! φριχωδέστατον * xal τὴν oo- 
φίαν τοῦ Δημιουργοῦ καὶ δόξαν φαινομένην ** προ- 
φανῶς ἐχδιηγοῦνται. Καὶ ** σχορπίοι *9 εὑρίσχονται 
πκηχναῖοι, xal μύρμηχες δ' παλαιστιαῖοι. Διὸ xx 
δυσξιόδευτοί εἰσιν οἱ ἐρημικοὶ 9" τόποι ἐχεΐνοι καὶ 
ἀοίχητοι διὰ τὰ φοδερώτατα δ᾽ θηρία καὶ ἰοδόλα. 
Ἐλέφαντες δὲ γίνονται xatX τὰς χώρας ἐχείνα: 
πλεῖστοι, ὡς xal ἀγεληδὸν παρακπορενόμενοι βόσχον- 


ται *9, (8) ᾿Αμέλει γέ τοι xol Ó μέγας Καισέρειος, ὁ ἀδελφὸς τοῦ μεγάλου Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου ν᾿, 
διαφόρω" ἐθνῶν χαὶ ἡθῶν καὶ τρόπων χαὶ νόμων ἐξήγησιν ποιούμενος "' σύντομον, τοιάδε φησίν" « Ἐν 
γὰρ ἐχάστῃ χώρᾳ xaX ἔθνεσιν **, ἐν τοῖς μὲν ἔγγραφος [νό0:} ἐστὶν, ἐν τοῖς δὲ "5 ἡ συνήθεια. Νόμος 


γὰρ ἀνόμοις [τὰ] πάτρια δοχεῖ. » 
XXI. De Seribus. 


« Seres, orbem extremum habitantes, eousuetudi- 
nes patrias pro legibus babent; iste enim adulte- 
rium, fornicationem, furtum, calumniam, homici- 
dium et omne maleficii genus interdicunt. » 


XXII. De Bactrianis. 


« Dactrianis vel Brachmanibus (οἱ insularibus) 
lex a majoribus tradita non pernittit. carne vesci, 
vinum bibere, fornicari, injurias inferre. Magnopere 
cuim Deum venerantur et colunt, et abhorrent a 
nioribus sicariorum et omni genere maleficorum. 
Ast in interioribus partibus se invicem, canum in- 
star, devorandi consuetudine Jaborant. » 


ΧΧΙΜ. De Chaldaeis. 


« Lex est Cbaldseis ac Babylonus matrem in ma- 
trimonio habere, prolem fraternam occidere et omne 
scelus abominabile in virtutis loeo ponere, idque 
domi forisque. Apud Gelzos usu receptum est ut 
femin:* srchitecturam stque agriculturam exerceant, 
id est faciant qua alibi ἃ viris üunt, Sed psri ra- 
tione etiam corpora prostituunt, maritis nequaquam 
yrobibentibus. Bellicosissimse item sunt, εἰ feras 
strenue venantur ; quin in ipsarum maritos domi- 
nantur. » 


KA. Περὶ Σηρῶν. 

ε« Ὧνπερ πρῶτοι " Σῆρες, ol, τὸ ἄχρον τῆς γῆς 
οἰχοῦντες, vÓuo» ἔχουσι τὸ πατρῷον ἔθος, μὴ «of 
γεύειν xal μοιχεύειν, ἢ κλέπτειν, fj λοιδορεῖν, fj Φ0» 
γεύειν xat χαχουργεῖν ** τὸ σύνολον. » 

KB'. Περὶ Báxtpor. 

4 « Νόμος δὲ παρὰ Βαχτριανοῖ; ἦτοι Βραχμά- 
vat; ** [καὶ νησιώταις] fj Ex προγόνων "ἢ παιδεία [τὲ 
καὶ εὐσέδεια], μὴ χρεωφαγεῖν καὶ οἰνοποτεῖν "Ὁ, ἢ 
λαγνεύειν, fj παντοίαν χαχίαν διαπράττεσθαι, διὰ 
πολὺν φόδον Θεοῦ xa πίστιν, xal τοί γε τῶν &apaz- 
κειμένων αὑτοῖς ** μιαιφονούντων xal αἰσχροπρά- 
vojvtuv * ἐμμανῶς τε καὶ ὑπερφνῶς. (3) Ἔν δὲ 
τοῖς ἐσωτέροις " μέρεσι τούτων ἀνθρωποδοροῦντες 


C μάλιστα xai κατεσθίοντες ἀλλήλους ὡς οἱ χύνες. ? 


KI". Περὶ Χαλδαίων. 


« Ἕτερος νόμος Χαλδαίοις ὃ τε καὶ Βαδυλωνίοις, 
μητρογαμεῖν καὶ ἀδελφοτεχνοφθορεῖν xal μιαιφε- 
νεῖν" χαὶ πᾶσαν θεομισὴ πρᾶξιν ὡς ἀρετὴν ἀποτε- 
λεῖν, χἂν πόῤῥω" τῆς χώρας αὑτῶν γένωνται. (2) 
“Αλλος" παρὰ Γηλαίοις ᾽ νόμος, γυναῖκα olxoSopsiy 
xoi γεωργεῖν καὶ τὰ ἀνδρῶν ἔργα πράττειν, ἀλλὰ 
xai πορνεύειν, ὡς ἂν βούλωνται, ph κωλνόμεναι 
παντελῶς ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν f| ζηλούμεναι, al* ὑπάρ- 
χουσαι" πολεμιχώταται καὶ θηρῶσαι τὰ μὴ λίαν 
ἰσχυρότερα !* τῶν ἢηρίων, “Ἄρχουσι tk xal τῶν 
ἰδίων !* ἀνδρῶν χαὶ κυριεύουσιν.» 


Varie lectiones ct note. 


*? «αἷς μὲν ἣμ. Par. ἐχεῖνο ἀφανὴ Mon. Ant 86 δέ Par. xol Π'. *! ἐρήμοις Par. ** μῆχος xat τὸ B, 
a 


à φαινόμενοι Αγ, **ol μέν Par. ** πάλιν 
** eofecá Par. ** βόσχεσθαι Par. 

vog ἐν ἐπιτομῇ, τοιάδε Par. Creesarius c. €7. 
ἢ" p. 194. *** 
vaxoupysty B*. Ι 
9 ἡ τῶν vp. Par. — τε xai. om. Czs. 


Y. 


γομένους 


! μὲ οἰνοφλογούντων ἀ. Par. — p. καὶ ὁ. &. Cus. — ἐμφανῶς Par.  ἐνδ. 
Tn 


Γήλαις Ces. Γαλιλαίοις Mon. Aug.? γνναῖχας y. καὶ ὁ. Par. 
oath &. αὐτῶν x. ἣ ζημιούμεναι, ἐν αἷς ὑπ. Par. * καί Par. '* ἰσχυρότατα Par. 


l'ar. 


** «ny. οἱ δὲ 
** ὁ xai ὁμαίμων Γρ. τοῦ μεγίστου χαὶ 0. 
* eásxtt — lv, (p. 104) Β΄. 
πρ. Par. (595 ---τῖῆς χέρσου Cas. Cetera ejusdem a Georgio »bbreviata. 
« N. δὲ xal. B. fjxor ἢρ. lar. — $9 vy 
38 παιδεία τε xol εὐσέδεια μὴ x: 1 i 8', 
n ar. 


ἀναιροῦντες μάλιστα κατεσθίουσιν ὥσπερ x. Par. 
p. 88. Par. ἀδελφοφϑορεῖν xol μιαιφθορεῖν Caes. — θεοστυγῆ Par. * xal πόβῥῳ n. 
t 


. Par. ?! δυσώδευτοι — ἔρη Par. 
' .}5. ν᾽ «p. τι LE γούμε: 
*3 ἐν τοῖς δέ εἰ Νόμος om. 
1 8 πορνεύειν d ἣ 

ἄνες χαὶ γνησιῆντες B*. 
ἔραν ** Ἰνδὼν Cs. 
σπερίοις Cres. — ἀνθ. 
8 "A3)0; δὲ v. οὗτος X. D* 


c. Par. om. (5:8. 


ραγελαίοις B*. 


τε ba 
(s : " τῶν οἰχείων á- 
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KA. Περὶ Bpecaróv. 

« "Ev ὃὲ 15 Βρετανίᾳ πλεῖστοι: ἄνδρες μιᾷ ο"7- 
καϑεύδουσι γυναιχὶ "ἢ, χαὶ πολλαὶ γυναῖχες !* ἑταιρί- 
ζονται &vbpl- » χαὶ τὸ παράνομον ὡς νόμον xa35y 
χαὶ πατρῷον πράττουσι, ἀζήγωτον xal ἀχώλυτον "5. 


KE. Περὶ ᾿Αμαζύνων. 
$8 ᾿Αμαζόνες δὲ ἄνδρας οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ 
ἔλογα ζῶα ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ δ περὶ τὴν ἐαρινὴν 
ἰσημερίαν ὑπερόριοι") γίνονται, χαὶ μιγνύμεναι "3 
τοῖς γειπνιῶσιν ἀνδράσιν ὡς πανήγυρίν τινα xal 


[μεγάλην] ἑορτὴν τὸν καιρὸν kxstvov ἡγοῦντα! "Ὁ 
ὶξ ὧν [xai] χατὰ Yac:ph; συλλαθοῦσαι πάλιν ὃρο. 


μοῦσιν οἴκαδε" πᾶσαι". Τῷ 53. χοιρῷ τῆς ἀποχυήσεως τὸ μὲν ἄῤῥεν φονεύουσι tt, 


γοῦσι χαὶ ἐπιμελῶς ἐχτρέφουσι "", 


KG'. Περὶ τῶν βασιιείων ἀρχῶν. 
| (4) Μετὰ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν "" εἰς πολλὰς 
ἀοχὰς f) βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθη. Καὶ "Ao:dato; ** 
piv ὁ ἀδελφὸς, 6 καὶ Φῆιππος, Μαχεδονίας ἀφ- 
ηγεῖτο. ᾿Αντίπατρος δὲ Εὐρώπης ἐέξασίλευσεν, Al- 
qéxtou δὲ Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, Φοινίχης δὲ xol 
Κοιλοσυρίας "7 Σέλευχος;ς, Κιλιχίας δὲ Φιλώτας, 
'Astac 63 ᾿Αντίγονο:, Καρίας δὲ Kia2v0po;, Ἔλλησ- 
φόντου δὲ Δειυνᾶς, Παφλαγονίας δὲ Εὐμένης, θράχης 
δὲ Αυσίμαχος. Καὶ [οὗτοι μὲν] οὐ διέλιπον ἀεὶ xa:* 
ἀλλήλων ἐπαν! “τάμενοι, £v; ἣ Ρωμαίων ἀρχὴ τὰς 
«γκαρχίας πάσας χατέλυσεν. (3) Τούτων δὲ "5 οὕτως 
καὶ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρημένων, δεῖν ᾧήθημεν ἐπανά- 
ληψιν ποιήσασθαι * xal ἀπὸ ᾿Αδὰμ πάλιν ἀρξάμενοι, 
χαὶ ἑκάστου τῶν ἐπισήμων  χαὶ ἀναγχαίων ἀν- 
δρῶν 3 τοὺς τ 
μηνάμενοι, χαὶ μέντοι xal τοὺς χαθεξῆῇς ἄρχοντάς 
τε καὶ βασιλεῖ; τοῦ "spa ἐν ἐπιτομῇ ἀπομνημο- 
γεύσαντες, οὕτως αὖθις τὴν ἀχολουθίαν τῆς χρονιχῆ; 
πραγματείας ἐπισυνάψαι. (5) Τὴν δέ γε ἀπαρίθμη- 
σιν τῶν χρόνων χατὰ τὸν μέγαν 


XXIV. De Britannis. 


e In. Britannia plures viri cum una femina cocunt, 
et plures femine cum uno eodemque viro rem lia- 
bent.» Sic pro lege laudanda ae patria habentes 
quel facere nequaquam. decet, ingenio ingenuo 
indulgent, 

XNV. De Amazonibus. 


Amazones viris quidem non nubunt, scd 3nima- 
lium ritu semel per annum, verno tempore, finibus 
egreditntur, cum viris finitimis coiturz. Festivum 
id tempus inter gaudia peragitur. Gravid:e deiu 
facie domum omnes revertuntur. Mares quos pa- 
riunt, occidunt, femellas cum sumina eura educant. 
*b δὲ θῆλυ ζωογο- 


XXVI. De initio regnorum. 

Post Alexandri mortem regnum ejus iu plurcs 
principatus divisum est. Aridzeus frater, alio nomine 
Philippus , Macedoniam  gubernabat; Antipater 
Europam regebat; Egyptum Ptolemxus — Lagi, 
Phonicen ac Cole-Syriam Seleucus. Ciliciam sub 
potesta:e tencbat Philotas, Asiam Antigonus, Ca- 
riam Casauder, Leonas Mellespontum, Paplilago- 
niam Eumenes, Thraciam Lysimachus. Qui omncs 
perpetuis se bellis persequebantur, donce arma 
Romanorum cunctis istis. dominationibus finem 
imposucrint. Sed hoc loco opportunum erit rcs 
memorabiles altius repetere ct inde ab Adamo sin- 
gulos viros qui zetati sur profuerunt eamve deco: 
rarunt, breviter memorizx tradere, Simul vero [55 


ἧς ζωῆς χρόνου: διὰ βραχέων ἐπιση- (C, raclitarum judices at reges in medium producemus, 


sicul rerum gestarum ordo ac ratio postulabunt. 
In computo temporum Moysen sequemur , qui ut 
omnibus Gracorum iisque probatissimis scriptori- 
bus longe anteponatur vere dignus est. 


Μωῦτὴῆν ποιησόμεθα, τὸν xal προγενέστερον ?! xal ἀληθέστερον 


καὶ σοφώτερον παρ᾽ δ᾽ Ἕλλησιν ἀρχαίων πάντων σοφῶν τε xal συγγραφέων εἰχότως ἀναφανέντα. 


4 (4) Πρῶτος γὰρ οοφὸς Μωυσῆς ἀναδέδειχται, 
ὡς; ἱστορεῖ Εὐπόλεμος, xal πρῶτος γράμματα 5 
ἝἭ ραίοις παρέδωχεν, ἅπερ ὁ θεῖος 'A6paku ἀπὸ 
τῶν Χαλδαίων ἐχόμισε. Λέγει γὰρ Ἰώσηπος 3", ἔτι 
πρῶτος ᾿Αὐραὰμ δημιουργὸν τὸν Θεὸν ** ἀνεχήρυξε, 
xai πρῶτος χατελθὼν εἰς Αἴγνπτον ἀριθμητιχὴν xal 
ἀφερονομίαν Αἰγνπτίους δ ἐδίδαξε, Πρῶτοι γὰρ εὑ- 
ῥεταὶ τούτων οἱ Χαλδαῖοι γεγένηνται. (5) Παρὰ δὲ 
πὧν "E6palov ἔλαδον Φοίνιχες. ἀφ᾽ ὧν ὁ μὲν Κάδ- 
γος ταῦτα μετήγαγεν εἰ; τοὺ; “ἕλληνας, ὁ δὲ 
Ἡσίοδος μάλα συντάξας εὐφυῶ; Ἕλλησιν, (6) Ὁ 


ὃὲ Ἰώσηπος ἐν τῷ Ἰουδαϊσμιιῷ μείνα; τυφλώττων, 


Moyscs primus sapientia innotuit, et Eupolemo 
testé primus litteras lHebrzis tra.lidit ab Abrahamo 
a Chaldaeis introductas. Josephus quidem dicit 
Abrahaceum primum Dei muni creatoris cultum 
professum AEgyptios aritimeticam et astronomiam 
edocuisse, 4 Chaldzis inventas. Litterarum form 
ab Hebrzis ad Phoenices transicre, unde Cadmus 
eas Grecis tradidit, ubi llesiodus easdem reformavit. 
Josephus qui fldei Judaicze nunquam. renuntiavit, 
Clemens, Africanus, Tatianus, una cum Justo 
Moyseu divinum [πο temporibus floruisse asse- 
yunt,ex antiqua historia sua quilibet argumceta 


Vario lectio»es et noti. 


**.& Per. " ὡσαύτω; Cres. ' 89,1 Β', ov, χαὶ π " 5 καὶ à&g. Par. ! τοῦ ἔτους Par. Ces. 
* ó«z066piot. Df. !* γίνετλι μιν, Cus. 7. τῆς ἑταιρίας ἡγούμεναι (10ν. — φίρουσαι (5. !* 5pa 
(2ε:. ** πάσας [}"., ci Ἦν μὲν ἃ ῥῥενα φθείρουσ! "Par. Cis. * τιθπνηῦσι Par. Ges. ?* £x. χαὶ ἔχτι 
Par. ἐπ. (πε. ** M. δὲ τὴν "AX. τ. — ἔτη yàp t βασιλεύσας — εἰς Btor 'Aptió. Mou. Aug. ?. " Κυί- 
λῆς Sopiac DB*. 38 δὲ xal t Par » ἐπισήμων ἀναγγαίων B*. 6 ἐπι àv. Mon. Aug. ἢ — ἀνδρῶν τῶ" πὲ X. 


ἀρ ντων τὸ xz* βασιλέων Par. 
A. τὸν δ. Θεόν l'ar. 
ἀπονε ασθαὶ ὃ. τῶν ὄντων ἔνα * 


314 ^) "p. Par. 


IX, 55. Tzv:: 


8 9^. τῶν 7 
M ἀστρ. T, ἀρ, ἐδ. τοὺς "A Par. 


nao lar. 33 τοἴς ns. 


»CIL x36 gn2w B. 
cf. Jos. A. J. VII, 15 : 


lo. οὗ» τολμᾷ Θεὸν 


ἀρ. 205503 χορίζηται xal τὰ 7. ὀστοονομίας σύτους ἐδ. 


fa GEORGII. HAMARTOLI λι 
promentes ; ὁ quibus Clemens Stremateus, Orige- A Κλήμης δὲ" xat ᾿Αφρικανὺς xal Τατιανός, τῶν δὲ 


wi$ta, mon Judas, rem uti alicui. Patrum reve- 


lata fuerat, narrat. 


?Jxzg:0; bx παλαιᾶς ἱστορία; παρασχὼν τὴν ἀπίδειξιν, Κλήμης δὲ ὁ Στρωματεὺς, 


ἐχ περιτομῆς Ἰώτηπος xal Ἰοῦστο; xarà Ἴναχον 
ἀχκμήσχι τὴν θεσπέσιον Μωϑσῆν ἰστόρησαν, ἰδίως 


ὥς τινὶ τῶν Πατέρων ἀπεκαλύφθη, μὴ iw χολάσει Ἰουδαῖος ὧν, 


XXVI. S-holion sanctorum Patrum. 


Nibil mirum Eusebium Pamphili in plurimis a 
sc scriptis Arianismum professum esse, et ab. ali- 


KZ. Σχόλιον τῶν ἁγίων Πατέρων. 
Περὶ τοῦ Παιλφύλου Εὐσεδίον, ὅτι ἐν πολλοῖς αὐτοῦ 
συγγράμμασι δείχνυται "Apttavb, γνῆσιος * εἰ δὲ καὶ 


quot ecclesiasticis. auctoribus ín admiratione ut παραινεῖται 5 παρά τινων ἐχχλησιαστιχῶν ἀνδρῶν ὡς 
doctissimum et polyhistorem babitum fuisse, ut e πολυμαϑὴς xal πολυΐστωρ, καθάπερ xal ᾿Δριγένης"" 
Origenes et alii plures qui extra Ecclesiam dege- καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἔξω τῆς Ἐκχλησίας ὄντων, [οὖ- 
bant. Hic ipse autem Eusebius qui opus chronolo- ὄὲν θαυμαστόν]. (2) Ὃ δὲ πολυμαθὴς καὶ πολυΐστωρ 


sicum cum summa cura composuit, divui quidem 
Jacobum nacho, Moysen autem Cecropi cozia- 


Εὐσέθιο;, ἀχριδεστάτην "" τῶν χρόνων ἀναγραφὴν 
ποιησάμενος, τοῖς χρόνοις μὲν Ἵναχοῦ ἱερὼν Ἰάχω- 


neum fecit. lu canone enim, quem condidit, bisto- ἢ Sus. εὗρε συναχγμάπαντα, Μωσέα δὲ Κέχροπος, (5) 


rico quaramque x!alum reges e regione apposuit, 


ut Chaldzorum, Lacediemoniorum , Corinthiorum, 
"'hessalorum, Macedonum (olim Citiensium), Lati- 
norum, qui ἃ Latino rege eorum oriundi postea Ro- 
manorum nomine a Romo et Remo appellati sunt, Ho- 
runi igitur omnium tempora ordinavit regum semper 
ralione habita, singulos reges cum Assyriorum regi- 


bus, Semiramide, denique Abraliamo conglutinavit. 


Χρονιχοῦ yàp κανόνος σύνταξιν ἐπινοήσας, Ex παρ- 
αλλήλου ἀντιπαρέθηχε τὸν παρ' ἐχάπτῳ ἔτει ὃν- 
γαστεύοντα '5, Συνήγαγε δὲ χρόνους ** τῆς βατιλείας 
Χαλδαίων "", Λαχεδαιμονίων, Κορινθίων, Θετταλῶν, 
Μακεδόνων (τῶν πάλαι Κειτιέων λεγομένων), Aa- 
τίνων τῶν ἀπὸ Λατίνου βασιλέως αὑτῶν καὶ Ἰταλῶν 
ἔχ τινος ἠγεμονεύσαντο;ς αὐτῶν προσαγορευθέντων 
x3! ὕστερον ἐπιχληθέντων Ῥωμαίων ἀπὸ 'Popeu 


Semiramidis enim δπιρυγὶ νι Abralam innotuit, 80 χαὶ 'Pfuou * xat τούτων τοὺς γρόνους ἐπὶ τὸ 
lnachi Jacob, Moyses Cecropis, quem Grzci pri- αὐτὸ συναρτήσας", ἑκάστου ἔθνους τῶν βασιλέων 
mum Alice regem fuisse scribunt. lline patet συνέχρινε τοὺς χρόνους, ἀντιπαραθϑεὶς τὰ ἔτη "" τῆς 
Moysen floruisse ἅπι6 Grxcorum anliquissimos 88-ὀ βασιλείας τῇ ᾿Ασσυρίων βασιλείᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς 
pientes, Ilomerum dico εἰ Hesiodum; ante bellum Σεμιράμεως " τοῖς ᾿Αδραὰμ ἕτεσι. (4) Κατὰ γὰρ τὴν 
Trojauum , Herculem et. Muszum, Linum , Or-— Σεμίραμιν ᾿Αδραὰμ ἐγνωρίζετο, xo Ἰαχὼδ κατὰ 


pheum, Dioscuros; ante Asclepium , Bacchus ὡς C "Ivzybv, χαὶ Μωῦδοῆς χατὰ Κέχροπα τὸν διφυῆ ^, 


Mereurium, Apollinem; aute mysteria Grzcorum, — óv πρῶτον βασιλέα τῆς ᾿Αττιχῆς Ἕλληνες ἰστόρη- 


imo Jovis ipsius exsistentiam. Hinc quoque conji- 
vere licet, plurimos eorum quos memoravimus ex 
Moysis scriptis sus mutuatos esse. Hi omnes 
4uidem post Cecropem venere, llowmero certe et 
llesiodo longe zetate inferiores. 


σαν" ὡς εἶναι τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν ἀρχαίων σοψῶν 


Μωῦτέα πρεσδύτερον, Ὅμήρου λέγω καὶ Ἡσιόδου, 
καὶ τῶν Τρωϊχῶν, Ἡρακλέους τε καὶ διουσαίου, 
Aivou τε xal Ὁρφέως; xal Διοσχόρων, ᾿Ασκληπιοῦ 
xai Διονύσου xal Ἑρμοῦ, ᾿Απόλλωνός τε καὶ τῶν 


Ἑλληνιχῶν μυστηρίων χιὶ τελετῶν, καὶ αὑτῶν τῶν τοῦ Διὸς πράξεων" ὅϑεν xal τινες τῶν παρὰ 
τῶν προχρίτων φαίνονται kx τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων σφετερισάμενοι., Πάντες μὲν οὗτοι "" μετὰ τὸν 
Kixpora γεγόνασιν, ὧν πολὺ Ὅμηρος καὶ Ἡσίοδος τοῖς χρόνοις ὑποδεδήκασιν. 


" ΧΧΥ͂ΠΙ. Sancti Dasilii. 
Moyses itaque, ut vidimus, omnium eruditorum 


KH'. Τοῦ dyíov Βασιλείου. 
Οὗτός γέ τοι Μωῦσῆς τῶν σοφῶν πάντων διδάσχα. 


przceptor mysteria revelavit, veritatem detexit. Xo; πέφηνε, τῶν ἀπορῥήτων ἐξηγητὴς γενόμενος, 
Agypliorum enim sapientia contempta, rerum uni- καὶ τῆς ἀληθείας ὑφηγητὴς θεύότατος, Τὴν γὰρ σὺ 
versum exploravit, et facile persuadebis tibi eum D φίαν τῶν Αἰγυπτίων διαπτύσας ἄριστα, περὶ δὲ ᾿τῆς 


divino Spiritu Dei et omnium rerum Conditoris 
affiauum veritatem  perspezisse. Dicit enim : « In 
principio creavit Deus ccelum et terram. » Multi 
certe gentiles qui his contraria asserere ausi sunt in 
profundum demcniiz ct impietatis barathrem inci- 
derunt, ut zequnm est. Que e mente humana pro- 
fceta suni dogmata, confusa et inconcinna sunt et 
minime stabilia, siquidem doctrinze doctrina succe- 
debat, [12 ut nos ne refellendi quidem eas necessi- 


toU χύσμον ἐξῆλθε συντάξεως, ὑπ᾽ αὐτοῦ δῆλον $m 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ καὶ Δημιουργοῦ πάσης κτίσεως 
ἐμπνευσθεὶς τὴν ἀλήθειαν. (2) Αέγει γάρ" ἐ Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν,» 
Καὶ πολλοὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι τἀναντία τούτων τεὶ- 
μήσαντες διεξιέναι εἰς βυθὸν ἀγνωσίας καὶ ἀσχδείας 
κατηνέχϑησαν * xal εἰχότως. Τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης 


, διανοίας προσφερόμενα δόγματα σαθρὰ τυγχάνει καὶ 


ἀνάρμοστα' διόπερ οὐδεὶς παρ' αὐτοῖς ἕστηκε λόγος 


Varie lectiones et note. 


" KÀ, tz D'.. 9 ἐπαινεῖται D. 
τὸν Ἴ ἀγωδὴν D^, ν᾽ δυναστεύων IP. 
reci E 9 τὰ EO»; D, 
εὗτοι D 


" πολυΐστωρ ὡς "ip. 
* χρύγοις Mon. Aug. 
Af ἢ" M σὺν δυγυῇ om. D^. 


Β΄, *" Εὐσέδιος οὗτος àxp. B*. '"* Ἰνάχου 
* βησιλείας τῶν Χαλδαίων : lov δ᾽, ** συναν- 
" τὸν τοῦ Δ. Mon. Gen. s, 1. ^ Πάντες vào 
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ritualibus ac judicibus dixit * « Dcos non calumnias A καὶ πρῶτος '* ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι δεῖς xal 4vo- 


beris, et contra populi tui gubernatores non iale 
dices. » Convenienter itaque Seth et Enos et Enoch 
filii Dei ac deorum nati secundum. Symmachum 
habebuntur, qui malis cupiditatibus pellecti ad tilias 
Cain iniroierunt, atque incestuose gigantes pro- 
ercaverunt, ob Setli quidem justum fortes et magni, 
propter injustum au:em Cain pravi ct perversi. Enos 
natus centum el nonaginta annos genuit Cainan, post 
cujus ortum vixit seplingenlis quindecim annis et 
mortuus est annos mates nongentos quinque. 
Malelee| annos matus centum sexaginta quinque 
genuit Jared, εἰ vixit postea septingentos triginta an- 
wos, et mortuus est annos. nalüa octingentos nona- 
ginta quinque. Jared annos natus centum sexaginta 


págeto, καθὰ δὴ xal τῷ Μωῦ σῇ λέγει Κύριος" « Θεὸν 
δέδωχά σε τῷ Φαραὼ ".» Καὶ περὶ τῶν ἐνχρέτων 
καὶ πνευματιχῶν xal τῶν χριτῶν ἔφη" « θεοὺς οὐ 
καχολογήσεις, καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σὸν οὐκ ἐρεῖς 
χαχῶς "5,3 Εἰχότως οἱ τοῦ Σὴθ καὶ τοῦ "Ew; xol 
Ἑνὼχ παῖδες υἱοὶ Θεοῦ xal υἱοὶ τῶν θεῶν κατὰ τὸν 
Σύμμαχον νοείσθωσαν, οἵ τινες ἀλόντες &xelacla 
πρὸς τὰς θυγατέρας Καῖν εἰσῆλθον, ἐξ ὧν οἱ τῆς ^ 
χατ᾽ ἀλλῆλον μιαιγαμίας γίνονται γίγαντες, διὰ μὲν 
τὸν δίκαιον Σὴθ ἰσχυροὶ καὶ μέγιστοι, διὰ δὲ τὸν 
ἄδιχον xal βέθηλον Kat» πονηροὶ xal κάχιστοι "^, 
(3) Ἑνὼς δὲ γενόμενος; ἑτῶν pL' " ἐγέννησε τὸν 
Καϊνᾶν, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη Ψιε' xal ἀπέθα» 
νε"", ζήσας τὰ πάντα ἔτη 2: ^, ** (4)** Μαλελεὴλ 


4nos genu't Enoch, εἰ postea octingentis annis D δὲ γενόμενος ἐτῶν ρξε' ἐγέννησε τὸν "Idpeb, xal 


vixit, ut moriens nongentos sexaginta duos annos 
haberet. Enocli centum sexaginta quinque annorum 
gynuit Mathusalam ; postea vixit annos ducentos et 
sbiit δι] trecentesimum sexagesimum quintum an- 
pum, Mathusala autein. aunorum centum sexaginta 
quinque geuuit Lamech, et vixit adhuc octingentos 
et duos annos, el facti sunt omnes dies Mathusalze 
nongenti sexaginta novem, et mortuus est. Lauech 
tentum octoginta octo annos natus genuit Noe, εἰ 
pest aanos quingentos sexaginta quinque mortuus 
est zelatis anno septingentesimo quinquagesimo ter. 
uo. Duo Scriptura sacra Noe memorat, unum a Cain, 
alierum ἃ Noe oriundum. Noe enim e Lamech ori- 
tur, non ἃ Cain fratricida, sed a posteriori et qui 
idem cum Seti: nomen habebat, llle enim est qui 
dicit : « Virum occidi mihi in vulnus, et juvenem 
mihi in ulcerationem. » 1118 itaque duobus oc- 
cisis eorum uxores ducit, Eldan et Seldan, seipsum 
autem reprobum et qui sepluagies scplies punia- 
t"ur dignum judica!, quod de Cain, uL dicit, se- 
pties, de Lamech autem septuagies vindicatur, Qua 
de causa autem gravius castigatur ? Quia prioris 
peccatoris exemplo non emendalus est, Viden' ut 
peccatum anterius punitionem nostram auget? Vi- 
delicet iis qui non corriguntur vindicta durior red- 
ditur, qualem Lamech quoque expertus cst, Justi 
namque Enoch fratres interfecerat ; qui ipse depre- 
calus πὸ pari morle interiret, exauilitus est et fata- 


μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη Ψλ', xal ἀπέθανε, ζήσας và 
πᾶντα ἔτη u.s "5. (Ὁ) Ἰάρεδ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρξβ' 
ἐγέννησε τὸν Ἑνὼχ, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη y, 

καὶ ἀπέθανε ", ζήσας τὰ πάντα ἔτη Ὁ ξ8' "". (6) Ἐνὼχ 
δὲ γενόμενος ἐτῶν ρξε΄, ἐγέννησε τὸν Μαθουσᾶλα, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη σ΄, xai μετετέθη ζῆσας τὰ 
πάντα ἔτη τξε' ". (7) Μαϑουσάλα δὲ γενόμενος ἐτῶν 
ρξζ' ἐγέννησε τὸν Λαμὲχ καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν 
ἔτη" ug, xai ἀπέθανε, ζήσας τὰ πάντα ἔτη ΕΘΝ, 
(8) Λαμὲχ δὲ γενόμενος ἐτῶν ' prr] ἐγένντσε τὸν 
Νῶε, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη φξε', καὶ ἀπέθανς, 
ζήσας τὰ πάντα ἔτη ψνγ', Δύο τοίνυν Λαμὲχ ἡ Γραφὴ 
μνημονεύει, ἕνα μὲν " τὸν ἀπὸ Καῖν, ἐκ δὲ τοῦ 
πατρὺς Noe. Γεγέννηται γὰρ Νῶε διὰ Λαμὲχ, oix 
ix τοῦ ἀπὸ "" Καῖν xal πεφονευχότος ἄνδρα " xal 
ντανίσχον, ἀλλ᾽ ἐχ μεταγενεστέρου xal ἐξ" ὁμωνύ- 

pou τοῦ ἀπὸ Σήθ. Ἐχεῖνος γὰρ λέγει" « "Avbpa 
33 ἀπέχτεινα εἰς τραῦμα " ἐμοὶ καὶ veaviaxov εἰς 
μώλωπα ἐμοὶ ΜΚ,» Καὶ ὡς δύο φόνους πεποιηχὼς 
xil τῶν δύο τὰς γυναῖχας εἴληφεν 9^, ᾿Ἐλδὰν καὶ 
Σελὰν, ἑαυτὸν χαταμέμφεται ἐδδομηχοντάκις ἑπτὰ 
ἄξιον εἶναι κηλάσεως,, « ὅτι " Ex Καῖν μὲν, φησὶν, 
ἐχδιχεῖται ἑπτάκις, Ex δὲ Λαμὲχ ἐδδομηκοντάχις 
ἑπτά ".» Καὶ διὰ τὶ μειζόνως κχολάζεται ; Διῦτι 
τῇ πτώσει τοῦ προημαρτηκότος οὖκ ἐσωφρονίσθη, 

'Opi:, πῶς τὸ πρὸ ἡμῶν ἁμαρτάνειν αὔξει xal τὴν 
κόλασιν ἡμῖν; Τοῖς οὐδ᾽ οὕτως σωφρονι:ζομένοις xat 

ἀσύγγνωστον ποιεῖ τὴν τιμωρίαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὅ 


liter mortuus. Enoch aulem a justo Seth originem D Λαμὲχ οὕτω πέπονθεν. Τοῦ δικαίου γὰρ ᾿Ενὼχ ἀδεῖ- 


duce»at, a quo Cliristus secundum Lucam deduce- 
hatur ex Adam usque ad Seth : « Qui Adam, qui 
Dei, » partim secundum carnem, partim secundam 
spiritum, Deus enim spirilus. linpiorum enim semen 


φοὺς ἀνεῖλε, τοῦ πίστει διὰ τοῦτο Tmpostulapévou, 
μὴ ἰδεῖν τοιοῦτον θάνατον, ἀχουσϑεὶς μετετέθη. "Hs 
6b Ἑνὼχ ἐχ τοῦ δικαίου Σὴθ, ἐξ οὗ Χριστὸς xat- 
ἄγεται γενεαλογούμενος " ἀπὸ τοῦ "Aóàp ὑπὸ τοῦ 


Vario lectiones et nola. 


ἴδ ὥστε καὶ πρῶτον ἐπ. θεὸν xai ὀνομάζεσθαι xafà δὴ καὶ O, δή om. P*, mp. Par. οὗτος fj. ἐπ. τὸ ὄνομα 


Kuplou τοῦ Θεοὺ Gen. iv, 260." Ex. vii, 4. 
pu O0. L1] 
vnos τὸν Μαλελεῖλ xai 


123. Κι 5911 (960). 


" 4955? (1454), ᾽ν ἔτη ow. U ex homoioteleuto. — 9! 4047 


"* kx, xxt, 28, 

vp xat ἐγέννησε τὸν Μαλελτῆλ καὶ ἀπ. O0. " ἔτη Φ Ὁ. *" Καινᾶν δὲ γενόμενος: ἐτῶν ρσ' ἐγέν- 

μετὰ τοῦτον ἔζησεν ἔτη Ψμ' xal ἀπέθανε, ζῆσας τὰ πάντα ἔτη 

“42.429 (1122). “᾽ ἀπέθανε, περὶ οὗ πον ἡ μετάθεσις, ζήσας Ὁ. "4581 (1987), 
| | 


"7 οἱ Ex τῆς 0. " ἐτῶν 


" 5246 (695). 
2v Eus, Clir. IR 
612). 


* ἐτῶν om. Ὁ. Ὁ 


ἑνὸς μὲν τοῦ 


ἀπὸ K. ἑνὸς δὲ τοῦ π, 'Evuy, P* — ἔν μὲν τὸν ἀπὸ τοῦ K. ἕτερον δὲ τὸν πατέρα Νῶς Ὁ. "" ἅ πό om. ὥ. 


'"5 v: Par. "5ifom.Par. *'*p. xal Par. 


" Gen. 1x, 95, 


! $i — ἑπτά ὅ om. P*, 


? εἰλτι:ιῶς O0. 


! Gewu. 1v, 24. * ἐπτά, Διὰ τοῦτο μειζόνως x. ὥσπερ χαὶ ὁ A32pzy. "oa: — διὰ τούτων θ. ἡ Tiv, χατὰ 


τὴν τοῦ Θευῦ χαὶ εὐτεύου; M. ἀπήολιν ἕως. 
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μἷνν eredimnus, irrefragabile testimonium babemus, A τες xxi γράψαντες, ἀφ᾽ ὧν ἕτεροι μετέλαδον" "Ὅθεν 


li altissimis siquidem montibus οἱ locis Inaccessis 
Ierrie non minus quam maris cochlearum et con- 
cliarmm reliquie reperiuntur, tremendum illud et 
wniversale testanles dilusium quod sub Noe justo 
evenit et quod tante miseri: et z2erumnarum causa 
fuit, Audi que divus Chrysostomus dicit: «In uni- 
versali hominum perversitate, ille solus αὐ: Deo 
placebant , licet plurima mala expertus, fecit. Per 
tolum enim aunum carceri insueto, terribili inhze- 
sil, eademque vitie conditione usus quae est ad 
metalla damnatorum, Ut enim de bestiis omnimo- 
sis taceam, quas per id tempus socias liabebat an- 
gustissuno in loco vivens, quis a pluviis nc tempe- 
&tatibus euin male liabitum fuisse negaverit? Aqua 
enim calestes cum. terrestribus mise dum omnia 
perditurze videbantur, ipse cum filiis intus se te- 
nuit, metu mortis oppressus ob rerum discrimen ac 
periculum, quamvis postremo íncoluinis evaserit. 
Nos ipsi qui domos commodas ct urbes incolimus, 
si, imbre insolito ohstrepente, trepiamus ae solli- 
citi sumus, quo. magis ille qui, grassante tempe- 
slate, animantium omnis generià peruiciew ob 
oculoa habebat ! Kt revera quidem, si una domus, 
urbs una undis obruta animos lenet. anxios, quo 
magis universa terra aquis wundiquaque irruentibus ! 


σοτοὺς ἄγαν καὶ φρονίμους αὐτοὺς ἀπεχάλεσε διὰ 
τὴν θαυμαστὴν ἐπιστήμην ταύτην x31 σοφίαν. Καὶ 
πρὸς τούτοις ἔτι καὶ ἄλλῃ μαρτυρία εὐππόδεχτος 
περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ὥς φησιν Ἰώσηπος; *5,2 Ἔσω 
γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοτάτοις ὄρετι καὶ δυσδάτοις γῆς καὶ 
θαλάτσης λείψανα εὑρίσκεται χοχλίαι καὶ ὀστρέων 
χελύσαι "᾽ xa τὰ 35 τούτοις ὅμοια, χηρύττοντα τὸ 
φοδερὸν ἐχεῖνο χαὶ παγχότμιον νανάγιον ἐπὶ τοῦ δι- 
χαΐου τούτου γενόμενον, xal πολλῆς ἀδυμίας καὶ 
λύπης χόπου τε "" περιστάσεως αἴτιον τοῦτο πεφῆ- 
νότα. Περὶ οὗ * xai θεῖος Χρυσόστομός φῆσι" 
« Πάντων διεφθα»μένων μόνος εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, 
τῶν ἄλλων πάντων προσχεχρουκότων. Kol ἄλλας 
μυρίας θλίψεις 9 ὑπέμενε πολλὰς xal καχάς. » — 


δ. Ἑνιαυτὸν γὰρ ὅλον δεσμωτήριον ξένον καὶ φοδερὸν 


ᾧχησεν " [υὐδὲν ἄμεινον τῶν ἐν μετάλλοις πίιεζο- 
μένων διαχείμενος], Ἵνα γὰρ τὸ πλῆθος ἐάσω τῶν δ᾿ 
θηρίων καὶ τῶν ἑρπετῶν, οἷς τοσοῦτον ἔζησς " 

χρόνον, εἰς τοιαύτην ἀπειλημμένος στενοχιορίαν" τί 

οἴει πάσχειν αὐτὸν ὑπὸ ᾽ τοῦ πατάγου τῶν βροντῶν 
xai ὑπὸ τοῦ ψόφου τῶν ὑετῶν ; ᾿Αὔνασυς γὰρ" ἡ 
μὲν χάτωθεν ἀνεῤῥήγνυτο, ἡ δὲ διωδι κατεφέρετο" 
9 ἔγδον ἐχάθητο *' μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ . Εἰ γὰρ 
καὶ ὑπὲρ τοῦ τέλους εἶχε θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τῇ τῶν γι- 
νομέγων Μ' σφοδρότητι προαποτεθνήχει τῷ δέει, Ὅπου 


γὰρ ἡμτῖς, οἰκίας "* ἔχοντες ἐδρασμένας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πόλεις οἰκοῦντες, ὅμως, ὅταν ἴδωμεν xat- 
ἐνεχθέντα σφοδρότερον ὀλίγον τοῦ συνήθους ὑετὸν, καταπίπτομεν καὶ συστελλόμεθα- τί οὐκ &v** ἔπαϑεν 
ἐκεῖνος, ἔνδον ὧν " καὶ τὴν φριχωδιστάτην ἐχείνην ἄδυσσὸν ἐννοῶν καὶ τῶν ἀποπνιγομένω" “ τὰ διά- 
q00& γίνη ; "Ixavby μὲν υὖν ^ χαὶ τὴν πόλιν μίαν f] οἰχίαν "" ἐπιχλυσθεῖσαν καλυφθῆναι τοῖς κύμασιν, 
ἐχπλῆξαι τὴν ψνχήὴν. Τὸ " δὲ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν τοῦτο παθεῖν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, πῶς V διέθηκε τὸν 
ἐγ ple περιφερόμενον τῷ χλυδωνίῳ. » 

Moc igitur tuore per annum angebatur; ubi C 


autem aque recesserant, animus eum reliquerat, 
Mud expertus quod. Amos propheta dixit : « Quo- 
modo si fugiat vir a facie leonis et occurrat ei 
wrsus, et ingrediatur domum, et innitatur manu 
&ua super parietem, et mordeat eum coluber.» Ubi 
enim, relicto fostido angustoque carcere, et arca 
egressus esset, animus nou minus alffligebatur loco- 
rui solitudine, cam mortem violentam, ct cadavera 
hominum, asimorum δὲ viliorum animalium una in 
luto contabescentia iu uno quasi. sepulcro conglo- 
bat» et conjectà. videret, Plurimum | quidem illi 
peccaverunt ; πο οἱ Noe, quamvis justus In eam- 
wmercio cum hominibus perversis et postea aquis 
diluvii, ae solitudino, quam expertus crat, rnaximoe 
premebatar. Nec mirum ; maximus enim erat. de- 
perditorum numerus, triatis (lnls, et terra perquam 


(11) Τὸν μὲν οὖν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον τοσούτῳ covel- 
χετὸ δέει, Ἐπειδὴ δέ ποτε ὁ κατακλυσμὺς ἐπαύσατο, 
6 μὴν φόδος ἐνεδίδου λοιπὼν, ἐπετείνατο δὲ τὰ τῆς 
ἀθυμίας αὐτῷ σφόδρα ". Καὶ τὸ προφητικὸν ἔπα- 
σχεν, ὃ περὶ τῆς ἡμέρας Κυρίον φησὶν ᾿Ἀμώς" 
€ Ὃν τρόπον ἐὰν ἐχφύγῃ ἄνθρωπος ἀπὸ προσώπου 
λέοντος; καὶ ἐμπέσῃ αὑτῷ ἄρχτο; xal 368 εἰσέλθοι 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ χαὶ ἀπερείτῃ " τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ εἰς τὴν τοῖχον, καὶ δάχῃ αὐτὸν ὄφις. εἾ Καὶ αὶ 
γὰρ '* τῆς χιδωτοῦ προχύψαντα [χαὶ " τῆς δυσώδους 
καὶ ἐστενοχωρημένης εἰρχτῆς ἀπαλλαγέντα "*] yes- 
μὼν ἕτερος διεδέχετο τοῦ πρυτέρου οὐχ ἥττων ** 
ὁρῶντα τὴν πολλὴν ἐρημίαν "", τὸν βίαιον θάνατον 
ἐχεῖνον xol τῶν ἀναιρεθέντων τὰ σώματα τῇ DI 
πεφυρμένα καὶ τῷ πηλῷ καὶ πάντας ὁμοῦ ἀνθρώ- 
ποὺς v: καὶ ὄνους καὶ τὰ τούτων ἀτιμότερα γένη 
μιᾷ τῇ ἐλεεινοτάτῃ ταφῇ κατασχέντας, μᾶλλον δὲ 


Varie lectiones et note. 


Te cuna Chr, [ 129, δῦ, " χάλ Mon. Aug.? " xal, 
"rnt οὗτος ὃ, ᾧ. ξ. 
Μ“ γάρ om. Chr. ὁ ὁ δέ PN. Par. 


p. αὑτῷ, p. οὖν 9, Cr. 1, 1 186. A, 
ξησεν Chr. & Par. δ τὴν ὑπό P" 
τοῦ ow. Chr, — x £c Y Par, " γε 
S ἐκπλῆξαι φυγὴν Ch 
* Ex v Chr. 

Cw. M ix x». ws 

** χαὶ ἀπερίπτοι τάς δ τὸς 
** εἰρκτῆς TRAY diee iw 0. 
seqq. usque a! $5 o3 ἐτῶν 


9 yal Chr. 


" Il. οὖν Mon. Ang. ! 
xale, Chr. ** ἐπὶ. τῶν Cbr. — 


cepe de erm 
M κἰ οὖν ἂν "ion. Aug.! *'ix. 
ἡ ἢ xal οἰχίαν μόνην Chr, '* Kal lu vod 
à. ἢ ἄρκτος καὶ εἰσπηδήσῃ cl; τὸν οἶχον — impor -ἰ 
- οὕτω συνέδαινε τότε xal Ὁ. " γάρ 


" ἀν s. " 
Amos. v, 19. 
ow. Chr. 


om. C M ual — 


M" ἄττων τὴν ἀπορίαν χαὶ ἀπώλιαν ἐννοήσας τοῦ γένους, omissis 
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turris ct urbis zdificationem animum attenderent A τῆς χιζωτοῦ σατῶς εἰδότες, πρῶτοι 3 ναῦ, ΒΡ οιεῖν 


duces septuaginta duo habebant, lieber solus sto- 
lidi illorum conatus particeps non erat. Sic igitur 
omnium linguz confuse atquo in septuaginta duo 
idiomata secundum  dueum numcrum abierunt. 
Hinc factum est ut, dum czteri post linguarum 
confusionem in punitionem disseminarentur, huic 
uni Deus linguam peculiarem non eripuerit. Qui 
jgitur primariam linguam conservabant ab Ileher 
eam Hebraam nominaverunt, llebrzi et ipsi a ge- 
neris auctorc appellati. 


ἐν τοῖς ὕδασι xal πλέει) ἐπενοήσαντο **, Tov δὲ 
πάντων ἐπὶ τὴν τοῦ πύργου καὶ τῆς πόλεως ἐρμη- 
cávtwv οἰχοδομὴῆν, ἀρχηγοὺς εἶχον of. 55. Móvo; δὲ 
ὁ "E6cp οὐ συνέθετο τῇ τούτων ἀλογίστῳ ἐργασίᾳ, 
Διὰ χαὶ πάντων αἱ γλῶσσαι συνεχυθησαν, τῶν συν- 
τεθειμένων εἰς op' γλώσσας διαιρεθέντων χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. Καὶ εἰς ἀλλτλογλωσ- 
σίαν 88 ὑπὸ τοῦ πνεύματος xat τῆς δικαίας ὁργῖς 
ἐλαυνομένων χαὶ διασπασθέντων, τοῦτο μόνῳ θεὸς 
οὐχ ἑστήρησς τὴν ἀρχαίαν φωνήν. Ὅθεν ol ἀπομεί- 


νᾶντες ἐν τῇ προτέρᾳ γλῴσσῃ, Ἑδραῖς αὑτὴν ἐπωνόμασαν" χατὰ τὴν τοῦ χρατήσαντος αὐτὴν ἐπωνυμίαν» 
*E6:p εἰς τὸ γένος τῶν 'E6paíov, οἵτινες πατρωνυμιχῶς χαὶ φερωνύμως "E6palot χαλοῦνται. 


Ill. Quaenam prima lingua fuerit. 


Adami posteros lingua Hebraica sque ac coxvi 
Abrahami ac Noemi usos fuisse jam patet. Sed s^- 
cundum quoque Adam, i. e. Christam, Hebraice 
locutum esse, ex : Epbphata, Talitha  cumi, et, 
l.ama sabacbiliani, ctc., clare patet. Huc firmum 
eliam ;argumentum accedunt antiquorum nomina 
qui linguam qua ante confusionem utebantur He- 
bream fuisse attestantur. Sape enim solius He- 
braicz ope solutio aut interpretatio attingi potest. 
Sic Adam et alia multa nomina in Hebraico eoque 
solo idiomate" positum est nomen. Quod si aliqui 
per ignorantiam przetenderint quod non Ilebraica, 
sed Syrizxa prima in hominum ore fuerit, Origenis 
eruditissimi et sapientissimi sententiam perpendaut 
ita in librum Jub commentantis : «qui, dicit, sic e 
libro Syriaco elucidatur. » Syriacam porro llebrai- 
cam dialecium | nuncupat quod veteres quoque 
Syriam Judzam et Syros Palzstinos appellabant. 
Quadraginta annos in turri exstruenda insumpse- 
vunt, qua lamen imperfecta post dispersionem 
mansit, Deus enim, vento violento misso, lumi 
dejecit, ejusque vestigia inter Assur et Babylo- 
nem hodiedum visuntur. Thaleg deinde aunos 
natus centum et viginti genuit. Ragau, vixitque 
amplius ducentos ac novem annos et mortuus est 
annos natus trecentos viginti novem. Impleii sunt 
inde ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, a di- 
luvio autem usque ad constructionem turris et ad 


lll. Ὅτι ὁποία ἦν ἡ αἱ γλῶσσα. 


Ὅτι τῇ *$ τῶν "E60p2aluv γλώτ:σῃ ἐχρῶντο οἱ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ, δῆλον μὲν, καὶ ἀπὴ τούτου "᾽ xal τοὺς 
ἀμφὶ τὸν ᾿Αὔραὰμ xal τὸν Νῶε χαταγομένους xoi 
χρωμένους *: δῆλον δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ *, τὸν δεύτερον 
᾿Αδὰμ τὸν Χριστὸν τῇ τῶν ᾿Εὔραΐίων φωνῇ χατὰ τὸν 
πρῶτον πάντω; * ᾿Αδὰμ χρώμενον, ὡς τὸ « Ἔφφαθ.,» 
xaY « ταλιθὰ χοῦμι » χαὶ ελαμὰ σαδαχθανὶ » xal τὰ 
ὅμοια, Καὶ μέντοι πρὸς " τούτοις καὶ τὰ τῶν παλαιῶν 
ὀνόματα ἐναργὲς τεχμήριον " τοῦ ταύτην εἶναιτιφωνὴν 
τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως. "Eo' ὧν 5 γὰρ xas' οὐδεμίαν 
br γλῶσσαν τὸ σημαινόμενον ἑἐπιλύσασθαι, xol 
ταύτῃ τὸ ζητούμενον ἑρμηνεύεται. Οἷον τοῦ ᾿Αδὰμ 
xai τῶν λοιπῶν ai προσηγορίαι, δι᾽ ἑτέρας οὐδεμιός 
ἑρμηνεύεται * εἰ μὴ διὰ «t; '᾿Εδραϊκῆς xai μόνης. 


C Ei δέ τινες ἀμαθῶς ἀντιλέγουσιν, οὐ τὴν Ἕ δραϊκῆν, 


ἀλλὰ τὴν Συριαχὴν πρώτην εἶναι γλῶσσαν, ἀχουέ- 
τωσαν τῆς ἑρμηνείας τοῦ σοφωτάτου χαὶ πολυμα- 
θοῦ; Ὡριγένους εἰς τὴν ἱστορίαν τοῦ Ἰὼδ « f, φησὶν, 
οὕτως ἑρμηνεύεται Ex τῆς Συριακῆς βίδλου » χαὶ ἑξῆς, 
Συριαχὴν εἶπεν τὴν “Ἑδραϊκὴν " διάλεχτον, ἐπειδὴ γὰρ 
Συρίαν τὴν Ἰουδαίαν χαὶ Σύρους οἱ παλαιοὶ τοὺς Πα- 
λαιστινοὺς ὠνόμαζον. (2) Ὁ μὲν οὖν πύργος ᾧχοδο- 
μήθη ἐν ἕτεσι τεσσαράχοντα *, ἔμεινεν ἡμιτελὴς μετὰ 
τὴν σύγχυσιν. Ὁ δέ γε θεὸς ἀνέμῳ βιαίῳ τοῦτον &va- 
τρέπει !*, xat ἔστιν "" ἀναμέσον ᾿Ασσοὺρ καὶ Βαθυ- 
λῶνος εἰσέτι 89 φυλαστόμενα τὰ ἴχνη αὐτοῦ. !* (5) 
Φαλὲχ δὲ γενόμενος ἐτῶν p) ἐγέννησε τὸν ᾿Ραγαῦ, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη σθ' xai ἀπέθανε, ζήσας τὰ 


mortem Pljalec, i. e. ditisio, 868; quam secuta est p πάντα ἔτη τλθ΄, 15 (4) Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 


divisio, imo dispersio filiorum Noc et inde progeni- 


ἕως τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη Bsp6 '*, xaX àmbh τοῦ 


Varie lectiones et note, 


** πρῶτα Par. ** vac) ; Mon. Aug.? δ᾽ ἐπενόησαν Par. ** οβ΄ ct ὅδ om. Ὁ — ἐχόντων οβ΄, p. "E. lar. 
φασὶ δὲ μόνον τὸν "E. διατετηρηχέναι τῆν. à. q. Leo. 57 Ἑδραΐδα δὲ τὴν φωνὴν ἐχάλεσαν Leo, Ἔδαῖϊς 


Εδαίων Mon, et Aug. 58 Διὸ χαὶ τῇ U. 
Q. * τούς Aug. Mon. 


μέντοι xal πρός 0. 


ex Syrorum libro (Anonymus 1l. 851). ὁ Ἐφ — ἔπε 
τὴν γλῶσσαν xol Σ. λέγουσι ὡς ὁ πολυμαθῆς οὕτω μαρτυρεῖ Ὠριγένης ἑρμηνεύων &x 0. 
* ἐφ᾽ ὅλα μγ΄ οἰχοδομηθεὶς ἔτη ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν σύτ- 
19. "γστέρωθι δὲ ὁ O:b; à. τὸν πύργον ὅλον ἀν. Leo 95. 


Ἰαύτην γὰρ 
* εἰπὼν τὴν "E6patuv 0 --2ὺ ἀνατρέπει om. O. 
χναιν διαφωνίας E. ἡ. Leo. 
αλχα 
Εδραΐων. 


152785 (2778). '* 2091 (2982). 


** δηλον μὲν xai ἀπὸ τούτον om. O. 
ὃ Χριστὸν λέγω τῇ τῶν 'E6p. δῆλον xatà τὸν πρ. πάντων O. (πάντως B). 
δ τεχμήριλ Mon. Quod ostendit ipsa Scriptura Job dicens : Hoc interpretatus est 


νὸς ἴχνη (xsyalaqpivo; τὰ B?) αὐτοῦ qu. 
" 8528" Mon. Aug.? 


! χρώμενους — τοῦ οι. 
* Kat 


ύσασθαι 15 om. Ὁ. " ἑρμηνεύεται — μένης. 


! χχί ἐστι x£- 
μόνον ἀν. "A. xai B. ἣν c2? 0 — Nuta ᾿Εδραῖς, 
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xitixluCcuo) ἴως τῆ; συγχύτεως τῆς πυργοποῖχς À lorum. Igitur μέροπες 


xii τῆς τελευτῆς Φαλὲχ, ὃ ἔστι μερισμὸς, ἔτη 
ῳξτ', ! xal γίνεται διαμερισμὸς ἧτοι διασπηρὰ τῶν 
νἱὼν Nos χαὶ τῶν ἐξ αὑτῶν γεννηθέντων. Διὸ 
xz; 5 μέροπες ἐχλήθησαν ἀπό τε τῆς μεμερισμένης 
φωνῆς, ἀπό τε τοῦ μερ:σμοῦ τῆς γῆ. (ὅ) Ὁ μέν- 
τοι Σὴμ ἐγέννησε τὸν Ἐλὰμ χαὶ τὸν ᾿Ασοὺρ xai 
τὸν Ἃ φαξὰδ χαὶ τὸν Λουδέ "7- ὁ δὲ Χὰμ τὸν Χοὺς 
xai: τὸν Msapkp xai τὸν Χαναάν 15 ὁ δὲ Ἰάφεθ τὸν 
Χάμερ !*, τὸν Mayoy xai τὸν Θήραν xai τὸν 
Ἴυωνίαν ** xat τὸν Ἐλισσὰν *! χαὶ τὸν Θόδελ xol 
τὸν Mosby xai τὸν Μαδαὶ, ἀφ᾽ οὗ 35 Μῆδοι γενόμε- 
νοι χαὶ τῶν Βαδυλωνίων χρατήπαντες, ἡ χώρα 
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a voce articulata et a terre 
divisione appellabantur. Sein porro. genuit Elam et 
Assur, et Arphaxad et Ludi; Cham genuit Chus οἱ 
Mesrem et Chapasn ; Japhet genuit Cbamer, Magog 
et Theran et Junian et Elissan, et Thobel et Mosocli, 
et Madai, unde Medi Babylouiorum domini; Media 
vero regio ipsa proprie appellata est. Post confusio- 
nem et turris dejectionem tres Noe lilii posteris 
omnibus convocatis descriptionem topicam qua 
ἃ patre nacti eraut, tradiderunt, ct unicuique secun- 
dum tribum et patriam regiones, insulas et flumina, 
ex sortilegii canone, cesserunt. 
Μιδία προξηγορεύθη χυρίως καὶ φερωνυμως. 


(6) Μετὰ γοῦν τὴν σύγχυσιν xal τὴν τοῦ πύργου διάλυσιν μεταστέλλονται οἱ y' viol τοῦ Νῶε πάντας 
τοὺς ἐξ αὐτῶν γενομένους, xai διδοάσιν αὐτοῖς ἔγγραφον τῶν τόπων τὴν χατανέμησιν, ὅπερ ** ix 


«οὐ πατρὸς Nos 


παρειλήφασι, xal λαγχάνουσιν ἐχάστῳ xal tal; ἑκάστου φυλαῖς xai πατριαῖς 


τύπον ** xal χλίματα καὶ χώρας χαὶ νήσους xai ποταμοὺς *V χατὰ τὴν ὑποχειμένην ἔχθεσιν, 


Δ΄. Περὶ τοῦ τῆς γῆς διαμερισμοῦ. 


Καὶ χαταχληροῦται *9 τῷ μὲν πρωτοτόχῳ υἱῷ "5 
Νῶε Σὴμ ἀπὸ Περσίδο; καὶ Βάχτρων ἕως Ἰνδιχῆς 
καὶ ῬΡινοχουρούρων τὰ πρὸς ἀνατολὴν * τῷ δὲ Χὰμ 
ἀπὸ ῬΡινοχουρούρων ἕω; Γαδείρων τὰ 105; vtov: 
τῷ δὲ Ἰάφεθ ἀπὸ Μηδίας ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν. (2) Αἱ δὲ λαχοῦσα: χῶραι τῷ μὲν Σὴμ 
εἰσὶν αὗται" Περσὶς, Βαχτριανὴ, Ὑρχανία, Βαδυ- 
λωνία, Κόρδυνα 37, "'Accupla, Μεσοποταμία, 
Ἄραδία ἢ ἀρχαία, 4) Ἐλυμαῖς, Ἰνδικὴ, ᾿Αραδία 
ἡ Εὐξαίμων, Κοιλησυρία, Κομμαγήνη χαὶ Φοινίχη 
πᾶσα xat ποταμὸς Εὐφράτης. 


(5) Τῷ δὲ Χὰμ Αἴγυπτος, Αἰθιοπία ἡ βλέπουσα 
xxt' Ἰνδοὺς, ἑτέρα Αἰθιοπία "5, ὅθεν ἐχπορεύεται ὁ 
κοταμὸς των Αἰθιόπων, Ἐρυθρὰ ** βλέπουσα χατὰ 
ἀνατολὰς, Θηδαῖς, Λιδύη ἡ παρεχτείνουσα μέχρι 
Κυρῆνης, Μαρμαρὶς, Σύρτις, Λιδύη " ἄλλη, Νου- 
μιδία, Μασανυρὶς, Μαυριτανία fj κατέναντι Γαδεῖ- 
ρων. "Ev δὲ τοῖς *! χατὰ βοῤῥᾶν τὰ παραθαλάσσια *! 
ἔχει, Κιλιχίαν, Παμφυλίαν, Πισσιδίαν, Μυσίαν, 
λνκαονίαν, Φρυγίαν 3, Καδαλίαν, Λυχίαν, Καρίαν, 
Ἀυδίαν **, Βιθυνίαν, τὴν ápz;alav Φρυγίαν" xol 
γήσους 5 πάλιν ἔχει, Σαρδινίαν͵ Κρήτην, Κύπρον 
καὶ ποταμὸν " τὸν xal Νεῖλον χαλούμενον. 

(4) Τῷ δὲ Ἰάφεθ Μηδία, "AX6avla 37, "Apysvia 
μιχρὰ 9 χοὶ μεγάλη, Καππαδοχία, Παφλαγονία, 


IV. De disiributione orbis terre. 


Oitigerunt Sem, primogenito filio Noe, qua sunt 
contra orientem regiones, a Persia et Bactris usque 
ad Indiam et Rhinocoruram ; Cham autem a Rliino- 
corura usque ad Gades regiones qua sunt meridicim 
versus. Japhet vero a Media usque ad Gades quz 
Boream spectant. Porro ist: sunt regiones quas 
Sem sortitus cst : Persia, Dactriana, lHlyrcania, Ba- 
bylonia, Cordyna, Assyria, Mesopotamia, Arabia 
antiqua, Elimais, India, Arabia Felix, Coelesyria, 
Cominagena et Plicenicc tota, flaviusque Euphrates. 


Cham autem JEgyptus, JEtbhiopia prospiciens 
coutra Indos, altera /Etbiopia, unde egreditur 
flumen AEthiopum, Erythra;prospiciens versus Orien- 
tem, Thebais, Libya, pertinens usque Cyreuen, 
Maricaris, Syrtis, Libya altera, Numidia, Massyris, 
Mauritania que prospicit Gades. Contra vero se- 
ptentrionem littora maris habet, Ciliciam, Pam - 
phyliam, Pisidiam, Mysiam, Lycaoniam, Phrygiau, 
Cabaliam, Lyciam, Cariam, Lydiam, Bithyniam, 
antiquam Pbrygiam ; insuper insulas, Sardiniam, 
Cretam , Cyprum, et flumen qui vocatur Nilus. 


Japhet autem Media, A«0ania, Armenia minor et 
Armenia major, Cappadocia, Paphlagonia, Galatia, 


Varie lectiones el note. 


! χαὶ οὕτω 
6 διόπερ καὶ 
Γάμερ xai τόν M. 
ξυγχ. Par. 55 ἣνπε 
** υνἱων 


ἐμ O. 7 Δδόδ Aug. οἷν. Par. 
* Γάμερ xal Par. 

0, ὀπῶς P. 
ar, e& lota subscr. 


“ως; Noug. 
Leo. 8ὃ' ταῖς Mon. Aug. 


ὁμοίω: 
p. lar. τὰ Leo 


Ἀν 0. — ψμ' Eus. φλσ' Mon. Aug. ; ἀπὸ Δ. 
16 


d luiav Par. . td, et P 
δι τόποι, δ χῶραι xal νῆσοι xal ποταμὸ . et Par. 
Á" Kogiiva 0, Κορδναία Chilmead. --- K. δύνῃ ] 
89 ἡ Leo εἰ Par., θάλασσα; ** ἡ Par., A. ἡ ἀπὸ ποταμέως παρεχτείνουσα μέχρις ἄκρας Σύρ- 
. M. ἡ παρεκτείνουσα μέχρι: ᾿Ηραχλεωτικῶν στηλῶν x. T. 
8 παρὰ θάλασαν O—zep 
-- Φρυγίαν καὶ λ[«λίαν 9. $. Καμαλίαν Chilmead, 3) Μυσίαν ἄλλην, T 
Σαρζανίαν O. ** ποταμὸν Γειὼν τὸν Ο — π. Vyyoy τὸν x. Ν, 


à θάλασσαν Leo, Par. 


ἐπὶ τὴν τοῦ φ. τε᾿ ευτὴν ἔτη y ἴμο. 
18 xg! tuv Φουδ χαὶ τὸν Χανάν. Ὁ. δὲ Ἰάφεθ τὸν 
δι xe τὸν "EA. 0m. θ. 55 ὥνπερ Par. — Ναὶ 

9 xgtaxen- 


Leo. ** ΔΛ. 


Ἔχει δὲ ἐν τοῖς κατέναντι [f 
$3 à, xot λίαλίαν Aug. Μον. ? 
46a, Αἰωλίδα Lco, Par. 95 xal v. 
o, Par. 5) ᾿Αμαζονίς Leo. 8 ἢ 
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Colchis, Bosphorus , 
Tauriauis, Mulossis, Thessalia, Locris, Bata, 
JEtolia, Attica, Achaia, Pellena, qui vocatur Pelo- 
ponnesus, Arcadia , Epirus, lliyiia , Lychuitis, 
Adriaca, ex qua Adriatieum mare. Habet quoque 
insulas Dretanniam, Sicili»m, δι θαι, Rhodum, 
Chium, Lesbum, Cythera, Zacyntham, Cephalle- 
niam, Ithacam, Corcyram, et partem Asie qnamdan, 
dietam loniam, et flumen Tigrim, quod dividit Me- 
diam a Babylonia. Mis ergo regionibus sorte divi- 
sis, videns Chanaan, filius Clam, regionem juvta 
Libanum, quod esset bona et fertilis et valde alia 
ac sui ipsius lerra, vi occupavit eam et haeredes 
Sem ejecit ex illa, sicque universa terra nomine 
Chánaam appellata est, sed tandem postea. justus 
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M:eotis , Derhis, Sarmatis, A Γαλατία, Κολχὶς, TM ». Mawrru, Δερδὶς **, 


Lippaz;, Ταυριανὶς ", Molosot **, FHATN 
Λοκχρὶς, Βοιωτία, Αἰτωλίᾳ, "Aceh. "yita, Ha- 
λήνη δ᾿, ἡ καλουμένη Πελοπόννησος, "Apxaba, 
Ἡπειρῶτις, Ἰλλυρὶς, Λυχνῖτις, ᾿Αδριαχῇ, ἐξ ἧς "᾿ 
τὸ ᾿Αδριαχὸν πέλαγος. Ἔχει * καὶ νήσους, Βρετα- 
νίαν, Σικελίαν, Εὐδοιαν, Ῥόδων, Χίον, Δ σδον, 
Κυθήρην, Ζάχυνθον, Κεφαλληνίαν, Ἰθάκην, Κύρ-» 
κυραν " καὶ μέρος τι τῆς ᾿Ασία;, τὴν χαλουμένην V 
Ἰωνίαν, καὶ ποταμὸν Τίγριν, τὼν διορίζοντα μεταξὺ 
Μηδία; xat Βαδυλωνίας *5, (5) Τούτων οὖν '* χλε- 
ρυδοτηθέντων, ὁ ty) Χὰμ υἱὸς Xavahw ἰδὼν τῆν 
πρὸς τῷ Διβδάνω γῆν, ὅτι ἀγαθή " τε "' καὶ εὔφορο; 
καὶ κατὰ πολὺ ἅ}} τῆ; ἐχυτοῦ διαλλάττουσα "' 
γἧτ;, τυρχννιχῶςξ καθήρπατεν αὐτὴν xai τοὺς ἐκ 


Judex filiis Sem illam iradidit per Jesum filimm p τοῦ Σὴμ χληρονόμους "' ἐξήλασεν, xal οὕτω πᾶνα 
Nave, sicut pramuntiaverat Abraham : justus enim. — ἡ γῇ "* τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Xavaiv προσαγορεύε- 


D«minus, et justit'as dilexit. 


ται , Κἀντεῦθεν " τοίνυν ὁ δίκαιος χριτὴς μετὰ 


ταῦτα τοῖς bx τοῦ Σὴ" υἱοῖς "'΄ ἀπέδωχεν αὐτὴν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, καθὼς καὶ τῷ ᾿Αδραὰμ τὸν. 
ἐπηγγείλατο, Δίχαιο; γὰρ ὁ Κύριος καὶ δικαιυτύνας ἡγάπησεν. 


Reu autem centum triginta. duo annos natus 
genuit Sarug, οἱ postea. vixit annos ducentos et 
septem, et mortuus est, cum facti essent omnes dies 
ejus trecenti el triginta novem anni. Sarug aotem 
cum vixisset annos centum et triginta, genuil 
Nachor, et postea vixit annos ducentos, et mortuus 
est, eum facti essent omnes dies cjus treceuti et 
wiginta anni. Mem primus paganorum ritibus 
originem dedit propter veteres bellatores et duces 
et quicunque aliquid viriute praeclarum et memo- 


^ Ῥαγαῦ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρλβ' ἐγέννησε τὸν 
Σεροὺχ, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη eU, καὶ ἀπ. 
ἐθανε, ζήσας τὰ πάντα ἔτη τλῦ΄. ?* (T) Σεροὺχ δὲ * 
γενόμενος ἑτῶν ρλ’, ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησε ἔτη σ΄, καὶ ἀπέθανε, ζήσας τὰ πάντα ἔτη 
«X, ὃ; πρῶτος ἤρξατο τοῦ λληνιχοῦ δόγματος bà 
τοὺ; πάλαι γενομένους πολεμιστὰ; χαὶ ἡγεμόνας καὶ 
πράξαντάς; τι ἀνδρεῖον, ἀρετῆς καὶ μνήμης ἄξιον, 
00; χαὶ ἀνδριάσι στηλῶν ἐτίμησαν “ ὡς ἀγαθόν τι 
πιπραχότας. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτι ἄνθρωποι ἀγνοσῦν- 


ria dignum fecerant, quos statuis εἰ columnis de- (; τες τὴν τῶν προγόνων γνώμην, ὅτι ὡς προπάτον 


coraverunt, utpote qui egregium aliquid fecerant. 
Sed posteri, majorum mentem ignorantes, qui illos 
wt progeaitores et bonarum rerum inventores co- 
luerant, memoriz solius gratia, tanquam deos ho- 
noraverunt, et sacrilicaverunt illis, non vero pro 
hominibus mortalibus habuerunt, quorum impieta- 
iem Salomon infamat dicens: « Qui paulo ante 
tanquam homo honoratus fuerat, nunc Deum zsti- 
maverunt, » Clarius autem et fusius istorum amen- 
liam et impietatem arguens magnus Athanasius 
sie loquitur : « Marcida igitur tali illorum cogita- 
lione visa, mecesse fuit veritatem spleadescere 
ceclesiasticse eognitionis. Nou enim malum ἃ Deo, 


pas "αὶ καὶ ἀγαθῶν πραγμάτων ἐπινοητὰς ἐτίμησαν 
μνήμης μόνον χάριν, οὗτοι ὡς θεοὺς ἐτίμησαν, καὶ 
ἔϑνον αὑτοῖς, καὶ οὐχ ὡς ἀνθρώπους Üvntob; vtwo- 
μένους; "* ὧν τὴν ἀσέδειαν Σολομῶν στηλιτεύει, 
φάτχων" ε Τὸν πρὸ ὀλίγου τιμηϑέντα ἄνθρωπον 
νῦν ** εἰ; σέδασμα ἐλογίσαντο. » (8) Σαφέστερον δὲ 
καὶ διεξοδιχώτερον τὴν παράνοιαν τούτων καὶ 
ἀθεῖαν ἐλέγχων ὁ μέγας ᾿Αϑανάτιος τοιάδε φησί ** * 
« Σαθρᾶς ταίνυν τῆς τοιαύτης αὐτῶν διανοίας φαιν"» 
μένης. ἀνάγχη τὴν ἀλήθειαν διαλάμπειν τῆς ἔπκλη. 
διαστιχῆς διαγνώσεως. Οὗτε γὰρ τὸ χακὸν παρὰ θεοῦ, 
οὔτε ἐν τῷ Θεῷ" οὔτε μὴ οὐαία τι; ἔστιν, ἀλλ᾽ ἄνϑρω- 
ποι 5 χιτὰ στέρησιν τῆς τοῦ χαλοῦ φαντασίας " 


Vari lectiones et notae. 


** Ἰιοσπόρη Leo, Par. * λίρβη Ὁ, " Βασταρνὶς, ExofMa, (a, Maxsievia Leo, 
Ext 9» ". Μακεδονία, vcre * Moàaosszol Par. 1915; Leo. "Dm 


"yg ΓΜ δέ Leo, Par. Κέρχυρα ραν H. aiat e ρα γος 
Men. ? * Βαδυλῶνος Leo, Par. T. οὖν τῶν (οὕτω) xÀ xà, 


ἀγαθή Ὁ. *' τὲ ἐστ: "Par. Leo." διαλλὰ Mon. a, 9 y)fpno T 
γόρευται (), —- πρόσηγο 


uso ΜΚ, τ. ὁ ὃ. κα 
Kavs. ὁ ὃ x». ha q^ iat ἐς Ἑδραΐμ semen Ἑδρεῖμ P^, ' Ἰσραΐλ P^. 


Y. y. lar. Leo. — πὶ x. Pw. T. Y. xal τι eu 
" ἐτίμησεν Par, " ΣᾺ δ ΤΩ, Men. μον" ἡπγενομένους, γεγινημέ veas, “' νῦν. σ. "ap xtv, 
*! (atio c.gentes I. A. 5 ὅτι τὲ x, οὐ π, ϑεοῦ οὐδὲ ἐν Θεῷ οὔτε ἐξ ἀρχῆς γέγονεν, 6. ὁ, τις ὃ. αὗτοῦ 
δὲ τὴν Mon. Aug. * -— zt. τοῦ x. Mon. Aug. “ ἑαυτοῖς Ath. 
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verbo, omniwm qui In idola insanierunt discrepaus A Θεὴς cl; πάθος ἀτιμίας.» (18) Καὶ ὅλως τῶν ἔν εἰ. 


est opinio el eulius, nce. eadem apud ipsos inve- 
niuntur. Et jure quidem ; illud enim non parvum ar- 
guméatum est impietatis corum. Cum enim varii et 
niuli sint in quacumque regione dii, altero alterius 
deum tollente, tolluntur omnes, Etenim qui apud 
alios dii coluntur, ils qui spud alios dicuntur dii 
immolantur et sacrificantur. /Egyptii Apim vitulum 
venerantur et Mendesium hircum, quos quidem alii 
Jovi immolant ; Libyi oves adorsit, et ab aliis oyes 
ad victimam jugulantur, landi Bacchum colunt 
symbolice ipsum vinum appellantes, et alii istud 
libant; alii vero flumina ct fonies, et przeipue 
JEgyptli aquam pluris fecerunt et deut declarave- 
runt. Apud cosdem lantum super omnes gentes 


δώλοις μανέντων πάντων διάφορός ἔστιν ἡ δόξα xat 
ἢ θρησκεία, καὶ οὐ τὰ αὑτὰ παρὰ τοῖ; αὐτοῖς εὖ. 
ρίσχεται, Ναὶ εἰχότως * τοῦτο γὰρ οὐ μιχρὸς ἔλεγχός 


ἔστι τῆ; αὐτῶν ἀθεότητος " διαφόρων γὰρ ὄντων καὶ 


πολλῶν κατὰ χώραν θεῶν, τοῦ ἑτέρου τὸν τοῦ ἑτέρου 
θεὸν * ἀναιροῦντος, οἱ πάντες ἀναιροῦνται" xol vip 
οἱ παρ᾽ ἄλλοις νομιζόμενοι θεοὶ τῶν παρ᾽ ἄλλων 
λεγομένων θεῶν γίνονται σπονδαὶ καὶ θυσίαι. Αἰγύ- 
πτιος μὲν τὸν " Antv βοῦν μόσχον ὄντα σέδουσι xa! 
τὸν Μενδήσιον τράγον, τούτους δὲ ἄλλοι τῷ A1 
θύουσιν. Λίδυες ' δὲ προδατοθευποιοῦντες, xal τοῦτὸ 
παρ᾽ ἑτέρων " εἰς θυσίαν σφάττεται ". Ἰνδοὶ δὲ τὸν 
Διόνυσον θρησχεύουσι, συμδολιχῶς αὐτὸν οἶνον "* 
ὀνομάζοντες. Καὶ ἄλλοι τοῦτον σπένδουσι, ἕτεροι δὲ 


superabundavit insanus idolorum cultus, ut non B ποταμοὺς xal πηγάς '* xal πάντων μᾶλλην ANS 


solum boves et bircos, canes et simias adorarent, 
sed et allia et cepas el multa vilia olera deos voca- 
rent et adorarent prz nimia impietate. Et aquam 
quidem Nili venerabantur, utpote qua regionem 
ipsorum irrigabat ; bovem autem divinis afliciebant 
honoribus, ut agriculluram exsequentem et alimenta 
parantem; hireum veroet oves ob carum utili- 
taiem ; exteras abominationes, canesque et simias, 
et marinas besiias el alia absurda animalia et 
olera colebant, eo quod salutem przbebant tem- 
pore exitii Pharaonis. Quando enim iste Israelem 
persequens submersus est, unusquisque illud pro- 
pter quod impeditus fuerat ne Pharaonem sequere- 
tur, et cujus occasione salvus evaserat, illud, in- 


quam, dicino affecil honore, dicens: « Deus meus. 


factus 68 hodie przsertim, per quem salvus non 
perii cum Pharáone, impeditus ista providentia. » 


πτιοι τὸ ὕδωρ προτετιμήχασι xal θεὸν ἀνηγόρευσαν, — 


(19) "Ev οἷς καὶ τοσοῦτον ὑπερεπλεύόνασεν ἡ εἰδω. 
λομανία '* παρὰ τὰ ἔθνη πάντα, ὡς οὐ μόνον 

τε καὶ τράγους xal κύνας xai πιθήχους θεραπεῦσαι, 
ἀλλὰ fg χαὶ σχόροδα καὶ χρόμνα χαὶ πολλὰ τῶν 
εὐτελῶν "2 λαχάνων θεοὺς ὀνομάσαι "* καὶ mpoexue 
νῆσαι διὰ τὸν πλοῦτον τῆς ἀσεδείας. Καὶ τὸ μὲν 
ὕδωρ τοῦ Νείλον ἐσέδοντο ὡς τὴν χώραν (I) αὑτῶν 
ἀρδεῦον V * τὸν δὲ βοῦν ἐθεοποίουν "" ὡς τὴν γεωρ- 
γίαν ἐπιτελοῦντα xal τὴν τροφὴν πορίζοντα, τὸν δὲ 
τράγον καὶ τὰ πρόδατα διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν χρῆσιν" 


τὰ δὲ λο'πὰ βδελύγματα, κύνας t& καὶ πιθήκους 


καὶ χνώδαλα καὶ τὴν λοιπὴν ἀπρέπειαν τῶν ζώων 
τε xal λαχάνων ἐθεράπενον '!, καθότι πρόφασις αὖ- 
τοῖς αἱ περὶ ταῦτα χρεῖαι γεγόνασι, δῆθεν αἴτια "* 
σωτηρίας ἐν τῷ καιρῷ τῆς τοῦ Φαραὼ πανολεθρίας"", 
ἩΝνίχα γὰρ ἐχεῖνος τὸν Ἰσραὴλ διώκων κατεπὸν- 


τίσθη, ἔχαστος περὶ ῳ ἀπησχολίσθη, μὴ ἐξαχολουθήσας τῷ Φαραῷ xal περισωθεὶς, τοῦτο ἐθεοποίηαὝε 
λέγων " «Θεός pou γέγονας σήμερον μάλιστα, δι᾽ οὗ χαὶ σωθεὶς οὐ συναπόλμωην τῷ Φυραῷ, χωλυδεὶς 


διὰ τῆς τούτον προνοίας. 1 


Post tempus igitur, οἱ juxta justam ρμουούυια, 
Agyptis nascebatur bos, babens signa quidam 
super lingua ei in cauda, quibus dignoscebatur 
Apis sivc deus esse; unde festum celebrabant, 
quasi deus inter eos mausurus advenisset, el bosi 
lautum in przscpi apponebant convivium, ita deum 
suum epulis celebrantes. Similiter et hireum vene- 
rabantur, quem Menden vocabant, er juxta linguam 
&uanm lanquam consecratum aiebant genitali vir- 
tuti, cujus hirei templum exstabat, in quo statua 
eral hircinis cruribus, erecia verenda habens. 


(20) Ὑπὲρ χρόνον δὲ τοίνυν xai κατὰ περῖίοδόν 
τινα τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγεννᾶτο βοῦς ἔχων ση- 
μεῖά τινα περὶ τὴν γλῶσσαν xal τὴν κέρχον, ἐξ ὧν 
ἐγνωρίξετο, ὅτι " Anl, ἔστιν '*, ἤγουν θεὺς, ὅθεν xal 
ἑορτὴν ἐποίουν, ὡς θεοῦ αὑτοῖς ἐνδημήσαντος, xal 
παρατιθέασι τῷ, Bot. πανδαισίαν " ἐν τῇ φάτνῃ ποὶ- 
Akv, ὡς ἂν εἰ εὐωχοῦντες τὸν Üsbv αὐτῶν, Ὡσαύ- 


Ὁ τω; δὲ καὶ τὸν τράγον σεδόμενοι " Μένδην }λεγό- 


μενον xal *! κατὰ τὴν ἑαυτῶν γλῶσσαν ὡς ἀνακεί- 
μενον ἔφασχον τῇ γονίμῳ δυνάμει, οὗτινος τράτο, 
καὶ ἱερὸν ὑπῆρχεν ἐν ᾧ ἦν τραγοσχελὴς ** ὄρθιον τὸ 


Varie lectiones el not. 


' M6uc; δὲ πρόδατον θευποιοῦσι ὡς Θεόν If. 5 ἐτέ 
! εὐτελῶν Qui. 


xai χρῆνας 7, '* εἰδωλομαν᾽ αὐ Di', 
6 ἐυεοποιοῦντο δἰ om. τὴν D'— 552. 


todex, 9! δεό ειοι M, λέγουσιν x. τὴν 6. 


eve Lb. 

ew ὀνομάζουσιν B*. 
V ἐθεράπενον om. I. 
ἐνασχολεῖσθαι εἰς αὐτὰ ὅτι x. m. τι τοῦ χρόνου ἐγείνατο τ, "A. βοῦς Β'. "5 ἐστίν om. B*. 
ἀλεχτὸν ὡσανεὶ χειμ, B'. 


" οἷον à. ὄν. M. — 
" ἀρδιύων 8" et cud, 
" πανολεῦρίες διὰ τὸ 

! πανδεσίαν 

" xal dele in codice deficiens. --- 


* σγάζεται Ut. 


18 αἴτιον, 


πανδετίαν D', ὡς ἂν εἰ oui, D^, *' τραγοσχκελίς codex, sed cf. Merodolum 1l, 46 — τραγουκελῆς D', τρα- 


γοσκελὲς Sed ἔχων cod 
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rum assumat in seipsa et singulatim speclet, pror- A τὴν Ψυχρὰν xai ξηρὰν xax ὑγρὰν οὐτίαν, διαιρῶν à7 


sus videbit nibil sibi sufficere, sed cuncia aliis 
invicem indigere, el muluis auxiliis subsistere, 
Sol enim toti ccelo cireumvertitur el continetur in 
eo, et sine illius circuita tenebris nunquam essent ; 
luna autem et stellae testantur splendorem quem ἃ 
sole accipiunt; terra vero sine pluviis fructus non 
edit, el pluviz, nisi sint nubes, non descendunt 
super terram ; nihil absque aere gignitur, sed aer 
non per seipsum, $ed per sthera inflammatur, et 
per solem illustratus clarus efficitur. Fontes item 
et flumiua non absque terra subsistent unquam, 
terra autem, non super seipsam (Irmota, sed super 
aquarum substantiam constabilita est; continetur 
etipsa in medio orbis universi et una vincitur; mare, 
et qui extrinsecus universam lerram circumfluit 
imnagnus oceanus, ventis agitatur et fertur, quo- 
cumque ipsum vis ventorum alliserit, venti autem 
non in seipsis, sed, juxta illos qui de talibus scri- 
pserunt, ex odore et colore quibus per zthera ac- 
cenditur aer, in. ipso aere formantur, et per ipsum 
spirant ubivis terrarum. 


τῆς πρὸς 88. ἀλλήλας συναφείας, καὶ ἕκαστον 
ἐχλάδοι καῦ" " ἑαυτὸν καὶ ἰδίᾳ θεωρήσειεν, εὖ- 
ρήσει "" πάντως μηδὲν ἱκανούμενον Aavsi, ἀλλὰ 
τῆς ἀλλήλων χρείας ἐπιδεόμενα xal sal; παρ᾽ ἀλλή. 
λων ἐπιχουρίαις συνιστάμενα " ἥλιος μὲν γὰρ τῷ 
σύμπαντι οὐρανῷ περιστρέφεται χαὶ ἐμπεριέχεται, 
xal σχότο; ἄνευ τῆς ἐκείνου χυχλοφορίας ** οὐκ ἄν 
ποτε γένοιτο" σελήνη δὲ καὶ ἄστρα μαρτυροῦσι τὴν 
παρὰ ἡλίου γενομένην αὑτοῖς φωταυγίαν " γῇ δὲ 
πάλιν οὐχ ἄνεν ὑετῶν τοὺς χαρποὺς ἀποδιδοῦσι 
φαίνεται" οἱ δὲ ὑετοὶ χωρὶς τῆς τῶν νεφελῶν ^ 
χρείας οὐχ ἂν ἐπὶ τῆς γῆς χαταδαίνουσιν " ^ ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἔφυ ** χωρὶς τοῦ ἀέρος, xal ὁ ἀὴρ οὐχ ὑφ' 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν τοῦ αἰθέρος διακαίεται, ὑπὸ δὲ 


D ἡλίου χαταλαμπόμενος λαμπρύνεται. Καὶ πηγαὶ 


μὲν xal ποταμοὶ οὐκ ἄνευ τῆς γῆς Guc 

ποτε" γῆ δὲ οὐχ ὑφ᾽ ἑαυτῆς ἐρήρεισται "7 * 

ἐπὶ μὲν τῆς τῶν ὑδάτων οὐσίας συνέστηχεν, 
ριέχεται δὲ χαὶ αὐτὴ χατὰ τὸ μέσον τοῦ 

δεθεῖσα, ἢ τε θάλασσα καὶ ὁ ἔξωθεν περιῤῥέων σύμ. 
πασᾶν τὴν γῆν μέγας Ὠχεανὸς ὑπὸ ἀνέμων κινεῖται 


xai φέρεται ὅπου δ᾽ ἂν αὐτὴν ἢ τῶν ἀνέμων προσρήξῃ βία, Καὶ αὖ πάλιν οἱ ἄνεμοι οὐκ ἐν ἑαυτιῖς, ἀλλὰ 
χατὰ 10); περὶ τούτων εἰπόντας V, bx τῇ; πρὸς τὸν ἀέρα τοῦ αἰθέρος; διακτύσεω; καὶ! θερμότητος, ἔν 
αὐτῷ τῷ ἀέρι συνίστανται, καὶ δι᾽ αὐτοῦ πανταχοῦ πνέουσιν. 


De quatuor sutem elementis, quibus consisiit 
corporum natura, calorem dico et frigus et sicci- 
tatem et humorem, quis nesciat simul conjuncta 
iata cousistere, divisa aulem el in se resolu!a se 
invicem abolere? Calor enim [rigore tollitur,et frigus 
calore aboletur, et huinor siccitate durescit. Quo- 
modo igitur dii essent ista, quibus aliorum auxilio 
epus est, et qui sibi invicem bellum inferunt, et 
quomodo deos vocare par sit Quomodo etiam qui 
creaturam divino donant mumine non vident, 
dam sol sub terra. versatur, lumen ejus, ab ipso 
concessum, non lucere mortalibus, lunamque per 
diem solis lumine et splendore abscondi; terrz 
frucius grandine sepe ledi, ei ignem inundante 
aqua exstingui? Si dii essent, oportebat ipsa non 
alia ab aliis superari et abscondi, sed semper con- 
cordia esse δὶ conimunes simul operationes exsequi. 
Ideo nec sol, neque luna, neque alia quasdam pars 
erealionis, multoque minus lapidea vel aurea vel 
ex aliis materiis simulacra, neque apud poetas fabu- 
lose narrati Jupiter et Apollo et cateri vere dii 
esse possunl, ul Lradilum est, sed ex ijs. quaedam 
sunl pars creationis, alia anima carent, alia vero 
solummodo homines mortales fuerunt vcl sunt. 


(8) Περὶ γὰρ τῶν δ' στοιχείων, ἐξ ὧν καὶ συνέστ' 
χεν ἡ τῶν συμάτων φύσις, τὴν θερμὴν λέγω καὶ τὴν 
χρᾶν, ξηράν τε χαὶ ὑγρὰν οὐσίαν, τίς ἂν "* (ϑ)ούχ οἶδεν 
ὡς ὁμοῦ μὲν συνημμένα ταῦτα συνίσταν ἑαι, διαι- 
ρούμενα δὲ χαθ᾽ ἑαυτὰ γινόμενα λοιπὸν καὶ ἀλλήλων 
εἰσὶν ἀναιρετιχά ; Τὸ γὰρ θερμὸν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ 
ἀναιρεῖται, xal τὸ ψυχρὸν ὑπὸ τοῦ θερμοῦ ἀφανΐ 
ζεται, καὶ τὸ ὑγρὸν ὑπὸ τοῦ ξηροῦ ξηραίνεται " Πῶς 
οὖν ταῦτ' ἂν εἶεν θεοὶ, δεύμενα τῆς παρ᾽ ἑτέρων 
ἐπικουρίας καὶ ἀλλήλοις μαχόμενα, xal θεοὺς ἄνα- 
γορεύειν ἄξιον; Πῶς δὲ πάλιν οἱ τὴν χτίσιν Ütomor 
οὔντε; οὐχ ὑρῶσιν ἥλιον μὲν ὑπὸ τὴν γῆν γινόμενον, 
χαὶ τὸ φῶς αὐτοῦ μὴ ὁρᾶσθαι ὑπ' αὐτοῦ " συγχωροῦ 
μενον ; σελήνην δὲ ἥλιος χρύπτει μεῦ᾽ ἡμέραν τῇ τοῦ 
φωτὸς λαμπηδόνι" χαὶ γῆς μὲν τοὺς Af) χαρποὺς 
χάλαζα πολλάχις βλάπτει, τὸ δὲ πῦρ, πλημμυροῦντος 
ὕδατος, σδέννυται : εἴπερ Ἦσαν θεοὶ, ἔδει τούτους 
μηδ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἡττᾶσθαι xal ἐπικρύπτεσθαι, 
ἀλλὰ πάντοτε ἀλλήλοις συνεῖναι xal χοινὰ, ἅμα τὰς 
ἐνεργείας ἐπιτελεῖν. Ὅϑεν εἰκότως οὔτε ἥλιος, οὔτε 
σελήνη, οὔτε μὴν ἄλλο τι μέρος τῆς κτίσεως, πολ) ᾷ 
δὲ πλέον οὔτε τὰ ἐν λίθοις καὶ χρνσῷ καὶ ταῖς &i- 
λαις ὕλαις ἀγάλματα, οὐδ᾽ οἱ παρὰ ποιηταῖς μυθὺ- 
λογούμενοι Ζεὺς xal ᾿Απόλλων, καὶ οἱ λοιποὶ εἶεν 


ἀληθῶς θεοὶ, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν, ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν μέρη τῆς χτίσεώς εἰσι, τὰ δὲ ἄψυχα τυγχάνει, 


τὰ δὲ μόνον ἄνθρωποι θνητοὶ γεγόνασιν ἢ ὑπάρχουσιν. 


Varie lecliones οἱ notum, 


ἕως χαϑ' |. xal xa0' cod. 
λῶν}. γεφῶν cod.  " xasa6aivouv ? 
codex, ** ἄν ou, cod. 


É εὑρήσῃ codex. 


δ χυχλοφορίας, διχμενούσης vel 5: 'ασωζομένης 7 
νὰ ἔφη co.lex, 
δι $m αὐτοῦ |. ὑπ' αὐτῆς (αὖτ. Cod ) 


** yrete 


Εἴ τὰ cde code. 5 ἀλλ᾽ — ἀλλ᾽. ὃ᾽ asy 
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plena erant injusillia et 
fraudes vatum. ubique vigebant, Erant enim ora- 
enla Delphis, Dodonsz, in Boeotia, in Lycia, iu 
Lybia, in JEgypto et Calauria celebrata; Pytbiame- 
que mirabantur vana superstitione seducti homines. 
Nunc veroex quo Christus, Dci Verbum, Dei sapientia 
et virtus predicatur, cessaverunt ista, et liec d:iemo- 
niaea quievit insania, nec jam est in medio ipsorum 
qui valicinetur. Et olim quidem homines vanis 
percellebantur ludribriis demonum, fontes, üumi- 
»3, ligna, lapides occupantiom, sicque przstigiis 
male $anos terrentium ; nunc vero, Dei manife- 
stato Verbo, ablata est horum superstitio. 


GEORGII HAMARTOLI | 
impietate uuiversa, el A s(üoov, μηδὲν τῶν φαινομένων πλέον λογιζόμενοι, 
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Kai ὅλω; ἦν πάντα παρανομίας καὶ ἀσεδείσς 
ἔμπλει, καὶ πανταχοῦ τῆς ἀπάτης τῶν μάντεω" 
ἐπεπλήρωτο. (2) Καὶ γὰρ τὰ ἐν Δελφοῖς χαὶ τὰ iv 
Δοδώνῃ, xal τὰ ἐν Βοιωτίᾳ xal Λυχίᾳ, καὶ Λιδύῃ xal 
Αἰγύπτῳ xal Καλαυρίοις μαντεύμασιν" ἡ *'*9* Πυθία 
ἐθαυμάζοντο μὲν τότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τῇ qav- 
τασίχ, Νῦν δὲ, ἀφ᾽ οὗ Χριστὸς, ὁ Θεὺς Λόγος, ἡ 
τοῦ Θεοῦ σοφία καὶ δύναμις χαταγγέλλεται, πέπανται 

ταῦτα xal ἡ τούτων δαιμονιώδης μανία, xal οὐκ 
ἔστιν ἔτι λοιπὸν ἐν αὐτοῖς ὁ μαντευόμενος, Καὶ 
πάλαι μὲν ἐφαντασιοσκόπουν δαίμονες τοὺς ἀνθρώ- 
πους, προχαταλαμδάνοντες πηγὰς, ἢ ποταμοὺς, ἢ 


ξιλὰ ἢ λίθου:, καὶ οὕτω ταῖς μαγείαις ἔπληττον τοὺς ἄφρονας " νῦν δὲ, τῆς θείας ἐπιφανείας τοῦ 
Θιοῦ Λόγον γενομένης, ἠφάνισται τούτων ἡ φαντασίᾳ, 


Et olim quidem dictos apad poetas deos Jovem Β (3) Καὶ πάλαι μὲν τοὺς 5] παρὰ ποιηταῖς λεγομέ:- 


εἰ Saturnum εἰ Apollioem et heroas, cum vere 
deos esse opinarentur colerentque — homines, 
errabaut. vehementer. lmo quosdam ex illis alle- 
gorice interpretantes adorabant. Sic Neptunum 
aquam, Vulcanum iguem, Junonem aerem, Cererem 
lerram οἱ fructus, Jovem pluviam credebant : pro 
quo ipsi homines mortales agniti sunt. Solus 
Christus inter homines cognitus est Deus verus, veri 
Dei divinum Verbum. Poetz quidem dixerunt Jovem 
esse imbrem; sed iidem illum adulterum, peuererum 
corruptorem, parricidam, cl omnino scelestum dixe- 
runt : 8. ne imber quidem est ; si enim hoc credideris, 
el illa concedere necesseest; si vero illud negaveris, 
boc quoque tibi negandum erit, Si vero, 
omíssi« poetis, ulpote mendacibus, ad allego- 
rias confugeris, hoc 1e interrogabo, quid 
tandem sil Jupiter, fervens, inquam, substantia, 
et imber super aerem, dictus zther eo quod fer- 
vest el. ural.— Ergo non est rationalis εἰ discre- 
tira essentia, sed irrationalis; naturam enim aeris 


esse irrationalem prorsus evidens est. Si enim aer 


sit Jupiter, irrationalis est et insensibilis, et tunc 


fabula nullius momenti erit. Non enim aer patee 


fuit alicujus, nec ullam peperit substantiam qua- 
lei. fingunt. mytbologi et fabularum fletores, qui 
solem, quem etiam Apollinem vocant, ülium ejus 
esse dicunt, Sol enim nec rationem, nec judicium, 
nec mentem habet, sed ipse est naturale opus, 
wiotum et cireumlatum ea lege, quam ab initio ei 
Deus przscripsit. Kaque nec pluendi quidem causa 
est cher, sed nubes recipientes aquam ez mari, 
sive desuper (luenta, sive aqux quz sunt super 
colum, ut ipsa Veritas dixit per Prophetas. 


νους θεοὺς Δία, xal Κρόνον, xal ᾿Απόλλωνα, καὶ 
ἥρωας, νομίζοντες οἱ ἄνθρωποι θεοὺς ὁ 

ἐπλανῶντο σέδοντες * xal μέντοι xal ἀλλη 

τινας αὑτῶν ἐχλαμθάνοντες προσεκύνουν, οἷον τὸν 
Ποσειδῶνα ὕδωρ, καὶ τὸν "Ἥφαιστον πῦρ, καὶ τὴν 
"Hpav ἀέρα, καὶ τὴν Δήμητραν γῆν καὶ καρποὺς, 
καὶ Δία ὑετόν. ᾿Αντὶ μὲν ἐκείνοις "" ἐγνώσθηδαν 
ἄνθριυπο: θνητοί " μόνος δὲ Χριστὸς ἐν ἀνθρώπαις 
ἐπεγνώσθη Θεὸς ἀληθινὸς, ἀληθινοῦ Θεοῦ GU; 
λόγος. (4) Ol τοίνυν ποιηταὶ εἰρήχασιν, ὅτι Ζεύς 
ἐστιν ὁ ὕων " ἀλλ᾽ οἱ αὐτοὶ πάλιν εἶπον, ὅτι pou 
ἐστι, καὶ παιδορθόρος, καὶ πατραλῴας xal ἕτερε, 
τούτων οὐχ ἔλαττον ἐγχλήματα * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι, 
φημὶ “, ἀληθῶς, οὐκοῦν οὐδὲ τὸ ὕειν. El γὰρ ταῦτε 
δέχῃ, χἀκεῖνά σε ἀνάγχη δέξασθαι * εἰ δὲ Exalva '* 
ἐχθάλλεις, χαὶ ταῦτα μετ᾽ ἐχείνων. (5) Εἰ δὲ ἀψεῖς 
τοὺς ποιητὰς ὡς πλαστολόγους, xal ἐπὶ τὰς ἀλλη- 
γορίας δράμοις, Exalvó σε ἐρήσομαι, τί ποτέ ἔστιν 6 
Ζεὺς, ἡ ζέουσα, φημὶ, οὐσία καὶ τὸ ὑπὲρ τὸν ἀέρα 
ὅμδρος, ὅ αἰθὴρ λέγεται παρὰ τὸ ζέον xal xalw. 
Οὐχοῦν οὐκ ἔστι λογιχὴ τις καὶ διαχριτιχῇ, ἀλλὰ 
ἄλογος " ὅτι γὰρ ἡ τοῦ ἀέρος φύσις ἄλογός ἔστι παντί 
vov δῆλον. ΕἸ γὰρ ἀήρ ἔστιν ὁ Ζεὺς *, ἄλογός ἔστι 
χαὶ ἀναίσθητος * χἀντεῦθεν ὁ μῦθος οἰχήσεται * 6 
γὰρ ἀὴρ οὔτε πατὴρ ἐγένετό τινας, οὔτε τινὰ ἔτεκεν 
οὐσίαν οἵαν ἀναπλάττουσιν οἱ μυϑολόγοι καὶ pu- 
θοπλάσται τὸν Ἥλιον, Bv xal ᾿Απόλλωνα καλοῦσιν V, 
υἱὸν αὑτοῦ λέγουσιν " εἶναι " οὔτε γὰρ ὁ ἥλιος 1 


p 1 ρὸν ἔχει, οὔτε διάνοιαν ἢ νοῦν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 


φυσιχόν ἐστι τὸ ἔργον, ἀγόμενον καὶ περιφερόμενον 
τῷ νόμῳ, ᾧ πάλαι τὴν ἀρχὴν αὑτῷ ἔταξεν ὁ Fa 
ἀλλὰ ὥστε οὐδὲ τὸ ὕειν toU, αἰϑέρος ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν 
νεφελῶν δεχομένων τὸ ὕδωρ * fj ἀπὸ τῆς θαλάστης, 


ἢ ἄνωθεν φερομένων τῶν vaudttov, ἢ τῶν ὑπὲρ τὸν obpav)v ὑδάτων, ὡς fj ὄντως ᾿Αλήθεια διὰ τῶν θείων 


προφητῶν ἔφη. 


Varie lectiones et note, 


*3 ἔχείνων 


"M" Καλρὺρ | ape τεῦ 


Ll Ζεὺς (5^) Jevehz 


V χαλοῦντε: 


*! or codex. * ἐχεῖνα |, χἀχεῖνα cod. 
“ λέγοντες ? 


“ Ζεὺς, ἄλυγος 
" 25op 1. ὕδωρ. 
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et lamentationes qua cirea sepulera liuut ; vene« A τοῦ Τυανέως θεσπίσματα δι᾽ ἀγαθῶν γεγόνασιν" f δὲ 


licium autem est quando ad amoris illecebram 
datur alicui lethale poculum. Similiter auguralis 
&cientia complectilur avium inspectionem, alia 
divinationem ex iis qux domi, ^us in via, 
que in manibus observantur; augurium quod du- 
citur ex palpitatione. Fit augurium per avium 
inspectionem, quando bac vel illa avi volante et 
vergente coram vel retro, dextra vel Izva, dicunt : 
* Hoc vel illud contingit. » Fit augurium ex palpi- 
tatione, quando indicium ez palpitatione ducitur, 
verbi gratia, quando palpitavit dexter aut sinister 
oculus, vel humerus, vel femur, vel crus, vel 
quando pruritus ín pede sentitur, aut aures tin- 
niutt, et dieunt : « Hoc vel illud accidit aut 


γοητεία ἐπίχλησίς ἔστι δαιμόνων waxonowbv περὶ 
τοὺς τάφους τελουμένη ἐπὶ καχοῦ τινος σύστασιν " 

ὅθεν χαὶ γοητεία χέκληται ἀπὸ τῶν γοῶν καὶ τῶν 
θρήνων τῶν περὶ τοὺ; τάφους γινομένων " φαρμα- 
κεία δὲ ὅταν διά τινος σχευασίας θανατοφόρου πρὸς 
φίλτρον δοθῇ τινι διὰ στόματος "". (10) Ὁμοίως δὲ 
χαὶ τῆς οἰωνικχῆς τὸ μὲν ἔστι ὀρνεοσχοπιχὴν, τὸ δὲ 
οἰχοσχοπιχὸν, τὸ δὲ ἐνόδιον, τὸ δὲ χιιροσχοπικχὸν, τὸ 
δὲ παλματαῖον "*, Καὶ ὀρνεοσχοπικὸν μέν ἔστι, | 
ὅταν, πετομένου *! τοῦδε ἢ τοῦδε ὄρνιθος ἔμπροσθεν 
$ ὄπισθεν, ἢ δεξιὰ ἢ ἀριστερὰ νεύοντος, εἴπωσι" 
« Τόδε *! ἢ τόδε συμθαίΐνει a * περὶ δὲ ἀλματιχὸν * 
τὸ διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόμενον, 
οἷον ἐπάλθη ὁ δεξιὸς ἢ ὁ ἀριστερὸς 69033557, ἢ 4 


accidet, » Divinatio ex iis que domi spectanturlo- B ὦμος, ἢ μηρὸς, f] χνημὶς, ἢ κνισμὸς ἐν τῷ ποδὶ" 


cum habet, quando quiz domi contingunt indicans 
aliquis dicit * « Hoc accidit; » verbi gratia, in tecto 
apparet mustela aut serpens aut mus, vel exbau- 
stum est oleum, aut mel, aut vinum, aut ciuis, vel 
siridor fit ligni, vel quidpiam aliud, et addilur : 
« Hoc significat. » Divinatio ex iis qus in via 
spectautur fit, quando quz in via occurrunt aliquis 
enarrat dicens : « Si tibi obviam occurrat is 
homo, aut id portans, hoc tibi accidet. » Per in- 
spectionem manuum divinatio fit, quando per 
«xlensionem manuum alfirmantes dicunt : « Hoc 
illi fiet. » 


Literas porro a Phanicibus inventas Greci 


γέγονεν, ἢ pb; τὸ οὖς ἦχος ἐγένετο, « Τό δὲ, eral t, 
συμδαίνει f| συμδήσεται "» οἰχοσχοπιχὸν δὲ, ὅταν 
τὰ ἐν τῷ οἴχῳ συμδαΐνοντα εἴπῃ " τις " ε Τόδε ὁ 
θαίνει » * οἷον ἐν τῇ στέγῃ qavel γαλῇ **, ἢ ὄφις 
μῦς, ἢ ἐχχενωιθῇ ἔλαιον, ἢ μέλι, ἢ οἶνος, ἢ τέφρα, 
τρισμὰὴ; " γένηται ξύλου ἢ ἄλλο τι" « Τόδε me 

νύει » * ἑνόδιον δὲ, ὅταν ἐξηγήσεταί τις τὰ ἐν "m 
ὑπαντῶντα λέγων * « Ἐάν σοι ὑπαντήσει τοιοῦτος 
ἄνθρωπος "" ἢ τόδε βαστάζων, τόδε σοι συμδήσεται"» 
χειροσχοπιχὸν 6b, ὅταν διὰ τῆς ἐχτάσεως τῶν χει" 
ρῶν διατεινόμενοι 9! εἴπωτι " ε Τόδε αὐτῷ γενή- 
σεται, » 


(11) Καὶ τὰ μὲν γράμματα Φοίνιχας εὑρηχέναι 


dicunt, eL ἃ Cadmo in Grzciam allatas; medi- C φασὶν Ἕλληνες, xal τὸν ** Κἀδμον ταῦτα πρὸς τὴν 


cinam autem exercere JEgyptium Apim incepisse et 
Asclepium hanc auxisse artem : quibus tamen 
omnibus Hebrzi antiquiores sunt. Similiter alii 
aliter de dogmatibus disseruerunt. Enim vero alii 
visibilia ereata, alii non creata, sed fortuita dixerunt 
esse; alii mundum universum anima viviüicari, 
ali mente carere. Anaxagoras enim et Protagoras 
eum in ZEgyptum venissent, et cum sapientihus 
JEgyptiis et. Mebrzis ibidem conversati essent, de 
lis que sunt cognitionem nacti sunt, et postea ipse 
Plato rite initiatus est, ut in suis Parallelis dixit 
Plutarchus. AEgyptii ante alios soli et lunz indide- 
runt nomina, solem Osirim vocantes, lunam Isim ; 
qua asira quod currentia viderent, deos a voce θέειν 
(quod est currere) appellaverunt, et iis sacrifica- 
verunt. Ignem quoque Vulcanum, terram Cererem, 
bumidam substantiam Oceanum, cupidinem Ve- 
werem οἱ Amorem, iram Martem, ebrietatem 


Ἑλλάδα χομίσαι, ἰατρικῆς δὲ τὸν Αἰγύπτιον "Atv 
ἔλεξαν ἄρξαι xal τὸν ᾿Ασχληπιὸν " αὐξῆσαι τὴν 
τέχνην, ων πάντων 'Εδραῖαι προγενέστεροι. (19) 
Οὕτω καὶ περὶ τῶν δογμάτων διαφερόμενοι "9 δια - 
φόρως ἐδογμάτισαν, Οἱ μὲν γὰρ τὰ ὁρώμενα γε- 
νητὰ, οἱ δὲ ἀγένητα xal ἐχ ταὐτομάτων γενέσθαι" 
καὶ οἱ μὲν ἔμψυχον εἶναι τὸ πᾶν, οἱ δὲ ἄψυχον 
ἔφασαν. ᾿Αναξαγόρας γὰρ καὶ Πυθαγόρας, et; Αἴ- 
γυπτον ἀφιχόμενοι καὶ τοῖς Αἰγυπτίων καὶ Ἔδραίων. 
Bg αὐτόθι σοφοῖς προσομιλήσαντες, τὴν περὶ τῶν 
ὄντων γνῶσιν ἠχουτίσθησαν, ὥσπερ δὴ μετὰ ταῦτα 
xal Πλάτων ἐμυήθη μᾶλλον, καθὼς ἐν τοῖς Παραλ- 
λήλοις ἔφη Πλούταρχος. (12) Οὐ μὴν δὲ " ἀλλὰ καὶ 
θεοὺς Αἰγύπτιοι πρῶτοι τῶν ἄλλων τὸν ἥλιον καὶ 
τὴν σελήνην ὠνόμασαν, καλέσαντες τὸν μὲν ἥλιον 
"Ὄσιριν, τὴν δὲ σελήνην Ἶσιν" ἅτε οὖν ὁρῶντες 
αὐτοὺς ἰόντας δρόμῳ καὶ θέοντας, θεοὺς αὐτοὺς ἐκ 
τοῦ θέειν ἀνηγόρευσάν τε καὶ ἔθυσαν. Καὶ τὸ μὲν 


Varie lectiones et ποίῳ. 


n Ἣν τον Ὸ 

hibet) 

συμβαίνει ed τόδε B*. 

Fei per Β', " εἴπῃ 
" βαστάζων 

" o. μὴν δέ 


καὶ τῆς οἰωνιττιχῆς D'. 


|. εἴποι Β', εἴπει cod. 


5 " yet eate. B*, 


j| τόδε συμδήσεταί aot τόδε 
|. 0; μὴν (4^) δέ, 


σχοπιχὸν (b λέγεται ἐξευρηκέναι τοῦτο πρῶτος Τηλέγονος (quod codex in margine 
δ." τὸ δὲ παλματιχόν Bt. 
δ᾽ τὸ δὲ παλματιχόν  --- ἁλματικὸν δὲ τό Β', 


* πετωμένου ὄρνιθος Β", *! ὯΝ 

" by τῷ ποδὶ x μός D'. "os 

cy φανῇ γαίη p *" ἐδερε θα ον Mer ou Per 
OV διατεινόμενος B*,— 9* χαὶ τόν om, B*, 
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Hoatstov, Δήμητραν δὲ τὴν γῆν, xal τὴν A Dacchun, furtum Mercurium, prudentiam. Minree 


οὐσίαν "(xtavbv ἐπέθεσαν" xol τὴν μὲν 
κἰαν ᾿Αφροοδίτην καὶ Ἔρωτα κχεχλήχασιν, 
δὲ τὸν θυμὸν, καὶ τὴν μέθην Διόνυσον͵ τὴν 
κὴν 'Epufv, xa τὴν φρόνητιν ᾿Αθηνᾶν, xol 
ϊφαιστον τὰς τέχνας, ὡς πυρὶ συνεργὸν *** 
βένον * τοσοῦτον γὰρ ταῖς αἰσχραῖς ἐδουλώ- 
ἠδοναῖ;, ὡς xal τὸν τράγον διὰ τὴν εἰς τὰς 
μανίαν θεὸν ὁμολογῆσαι xat θῦσαι. Μενδήσιοι 
tov διαφερόντως ἐτίμησαν, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις 
αἱ ἄλλαι πόλεις θεολογίας τινὰς ἀνέφερον. 
Ww δὲ xal Μεμφῖται τὴν ταῦρον, xal Λυχοπο- 
τὸν λύχον, xai Κυνοπολῖται τὸν χύνα, xal 
τὸν αἴλουρον, xai ἕτεροι τὸν χροχόδειλον. 
ὑχοῦν πρῶτοι θεοὺς ὠνόμασαν " οἱ Αἰγύπτιοι 


οἔνιχες, ὑφ᾽ ὧν Ἕλληνες παρειλήφασιν ἥλιον Β 


λήνην͵ ἀστέρας τε χαὶ οὐρανὸν, χαὶ γῆν, χαὶ τὰ 
στοιχεῖα προσχυνήσαντες, ὡς θεοὺ; ἐλάτρευ- 
ἰρόνῳ δὲ ὕστερον καὶ τοὺς εὖ τι δεδραχότας 
πολέμοις ἀνδραγαθήσαντας ὡς τὸν Ἡραχλέα 
ov xal ἀνδρεῖον ἐθεοποίησαν Ἕλληνες, xal 
σχληπιὸν διὰ τὴν ἱατριχὴν ἐπιστήμην θεὸν 


vam et rursus Vulcanum artes nominaverunt, 
quippe qui igne uteretur. Adeo enim turpibus 
servierunt voluptatibus, ut bircum, ob effrenam 
voluptatem, deum fprofiterentur, eique sacrifi- 
carent. Hunc autem Mendesii precipue coluerunt ; 
nam alig urbes aliis animantibus cullum divinum 
exhibebant. Meinphitze quidem taurum, Lycopoli- 
tani lupum, Cynopolitani canem, alii felem, alii 
crocodilum venerabantur. Prioves gitur deos 
nominaverunt JEgyptii et Phenices, ex quibus 
Graeci acceperuut solem, lunam, stellas, coelum, 
terram exteraque principia adorantes, et tanquam 
diis eultum iis exhibentes. Postea vero Graci et 
illos qui se beneficos, aut in prallis strenuos 
prebuerant, verbi gratia, validum et strenuum 
Herculem, divinis decoraverunt honoribus, et As- 
elepium, ob artis medicae scientiam, post mortem 
deificaverunt. Et non solum illos qui aliquid boni 
egerant, sed etiam impudicitize et scclerum convictos 
viros et feminas venerati sunt et divino cultu pro- 
seculi. 


ἦταντα " προτηγόρευσαν * xal οὐ μόνον τοὺς ἀγαθόν τι δράσαντας. ἀλλὰ κυὶ τοὺς ἀσελγείαις xol 


αἷς πράξεσιν ἀλόντα; ἄνδρας τε xal γυναῖχας 
. Περὶ τῶν θεοποιησάντων 'Ῥωμαίων. 


ὧν Ῥωμαῖοι μεμαθηχότες τοὺ; ἰδίου; βασι- 
τὰ θάνατον ἐθεοποίησαν, χαὶ οὐ μόνον τοὺς 
"ς βεδασιλευχότα; ** xal 5 τοῦ διχαΐου 
ντικότας 99, ἀλλὰ xal τοὺς τυραννιχῶς xal 
;!* τε xal παρανόμκω; τὴν ἀρχὴν ἰθύναντας. 
ip Νέρωνα " πᾶσαν ἰδία» ἀχολασίας xai πα- 
ας χατὰ χόρον μετεληλυθότα, χαὶ Δομιτιανὸν, 
ἡμοδὴν xal γε ἄλλου; μιαιφόνους καὶ λαγνι- 
is ἄνδρας τῷ τῶν σφετέρων θεῶν χαταλόγῳ 
ξαν. (2) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xal τοὺς παμπο- 
; δαίμονας ἐθεοποίησαν, παρ᾽ ὧν καὶ τὰς 
36 xal μαγγανείας μεμαθηχότες, πονηραῖς 
ἰχνία:ς, θυσίαις xal τελεταῖς αὐτοὺς ἐτίμησαν, 
μεῖς ἐχ διαμέτρου βδελυττόμεθα διχαίω; 
)ς θευμισεῖς xal «ἧς αἰωνίου χολάσειυς προξέ- 


εἰδὴ δὲ χαὶ δαιμόνων ἐμνήσθην, προῦρτον 
καὶ περὶ τούτου, ἄγε δὴ δοξαζομένων παρὰ 
ξεινῶν xal τοῦ ἀσδέστου πυρὸς ἀξίων διασα- 
, Τὸν γὰρ τούτων ἄρχοντα Χστανᾶν τὰ θεῖα 
γορεύουσι λόγια, δηλοῖ δὲ τοὔνομα τὸν ἀποστά- 
χτὰ τὴν φωνὴν τῶν Ἑδραίων. ὀνομάζει δὲ 
Διάδολον ὡς τὸν Θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
χντοῦντα xai αὐτοῖς; δὲ (D^) τοῖς ἀνθρώποις 


ἐσεδάσθησαν χαὶ ἑλάτρενσαν. 


Vil. Dedpotheosi apud Romanos. 


Romani, a Grsecis elocti, imperatores suos post 
mortem inter deos retulerunt, et non eos tantum- 
modo qui Icgitime imperaverant et justitiam co- 
luerant, sed illos quoque qui tyrannice et injuste 
impieque imperio przefnerant. Neronem enim, qui 
omnem incontinentiz et impietatis modum inso- 
lenter excesserat, Domitianum, Commodum, et 
alios homicidas et libidinosissiimos homines deorum 
suorum catalogo ascripserunt. Quin imo et sce- 
legtissitnos daemones pro diis habuerunt, a quibus 
incantationes εἰ veneflcia edocti, pessimis male- 
ficiis, sacrificiis et mysteriis ipsos coluerunt, quos 
nos e contra tanquam Deo invisos eL sternis 
suppliciis deputatos abominamur 


D Quoniam demonum mentionem feci, non alienum 


puto de illis disserere, qui a miseris οἱ seterno 
igne dignis glorificati suut. Horum principem Sa- 
tanam divina nominant oracula, cujus nomen 
apostata Hebraice interpretatur ; diabolus etiam di- 
citur utpote qui Deum apud homines calumniator, 
ei inter homines ipsos lites et contentiones seminat. 
Hos non malos ab initio a Deo universorum creatos 


 Varim lectiones et nota. 


υνεργῷ 7 59 ὠνόμασαν ol ᾿Α. 1. 
υλευκότας B*. " 


ὠνόμασαν Αἰγύπτιοι cod. 
* φρονήσαντα; Β', [3 xai ἀδ. sv: χαὶ m. om. B'. 


*' τελευτήσαντα |l, τελευτήταντα, 
* Νέρωνα xal δΔομε- 


15 GEURGII ἨΛΗΔΕΤΙΗῚ 124 
esse dacrms, mex ἐλ sortes eve sistn, sel a Eco τοῦ; 3654152; x1 aiyrs ἐμάάλλοντα. Τούτους 
édrpravabene sentis 3 weheribus ad pejera erc-— dai; οὐ —9v—90,; ἐξ ápyn. xspl τεῦ 0:40 τῶν 


disse *pembh ct bere; (t bus men Conbeoti beats 
«ema Cresagre acceperam, ie m3jera appe- 
ΝΣ το δὲν amimese:S5^, (e ab sapqeuns 
dita ὗε deenhsas : deumde adversas bhemines, 
»ἃ δείδια Dci (rse3àei, r3bet aco co9e, ei 
Cera Co bre sawvpas. Perre Crester, ex 
wm3 parte, beaerem is;ckerem cesiedia servavit 
beue ξέπας be Y: εἰ Üyranmáta potestate Usus 
εἰ ρας Jmidems, quee prs iata edrat, 
tweere diabehas perdeset; ex aliera parte, cesta- 
mimis ἀπιεειαν α men ἰακρειδιτίε͵ et eptimos lacta 
eaumeret, ct fortiuduni exewglaria Gereot, Qua 


Qus» 6xz:1:0p7z0Àva1 φεμὲν, οὐδὲ το ἐνδε ἕξιν λα 
χεῖν, Mui τῇ παρετροκῇ τῆς γυώχης ἀπὸ τῶν 
ἃ λεινύνοον εἰς τὸ χείσονα xzoatv αὐδαιρέτοος καὶ αὖτ- 
&1393l. ES: τοῖς Ξαλὰ τοῦ πεξοιηκότο: 2391676- 
θ:ἴσι οὖχ ἀρπεσθέντε: *, ài peso ves; δρεχθέντες, 
cisbita303: μὲν τοῦ τὸϑου τὸ κέϑη;, ἔχπεσεῖν δὲ 
«Ἐς ἀρχξϑεν δοθεῖσες τιχῖξ- “ «lta πατὰ τῶν àv 
Φφρώπων &; eizí.« θείΣ τετιμημένων λυττῆσκι χεὶ 
tb» κατ᾿ αὐτῶν àeslilZiió : wüsasv- τὸν δὲ ποιῆ- 
τὰν τῇ μὲν τῶν ἀγίων ἀγγέλων imstasig φρουρξσαι 
τῶν ἀνδρώπων τὸ pons, ὅσως μὴ Mz καὶ τοβανυῦῖδι 
χρώχτνς δοεράτως ἐπ-ὼν, «ὃς δελ φθόνον ἐμίσησεν, 
ἀδεῶς διπεθεῖρῃ "" τὰν δὲ ἀτωνιξτ:κὴν οὖχ ἔχώλυς 


lem per angcierum cutiediam compescuit, cogita- D pipes, ἕκε δεῖξῃ τιὼ ἀρίστους ἡ πάλη καὶ γένων- 
Deeum δοδεῦι (sb δθέεας ἐενεδαιέαὲ, ub Sirtamaes τι: ἀνόφαγε!υῦν ἀργέτοξε ^ οὗ δὴ εζνεκα τὴν βιαἷαν 
digess corem (ib Φδεεει, meque ipse ibam ad ἐχεῖνον Ξροιδολὰν 6. ἀξέθροον ξεεπολλύσε: τῇ τῶν 
zmuh conditientem sorte delegit, sed ad egus suum ἀγτέλων Qerogi, :i vu λογιδρῶνν σενεχώρβρησι 
bes mola ases cet, Quemadmedem ecd và ἀγισεῖξ, ὅκως τεὶς ἀξ-ονένο»; ἀποφήνῃ ἀξίους τῶν 
peris ad morbos pcieades. σιεγάτων, οὐκ el. Dubwee εἰς ἀντι: πόλου τάξν 
émmArpuGic ἀλλ᾽ Β( εἰ: 4c» xd" ἐχεῖναν πτοιηρίσο χρεηούπειος, ὥτπερ αἱ izrpe -αὖ; ἐχίϑεεις 
εἰς ἃ τολλαγὴν νυξη adam. 


Perse quoniam (σι εῖ Ἰροιδοοι εἰ sec barbara (3) Ex οὖν βερδαροσώνοις Ἔλεηνες τοὺς éte- 
Φαρες Seytbas vbltri : but. ἐπᾶ Panlus demen- ἡ εἶν ziv Ἔλλητες ἀπυθέϊονσιν᾽ c» τὰρ ὁ 
staxR ἄξει: : « Süerge aetritro virteéesm vocis C ewe; bec: φάτιν" c Ei» μὴ ro» τὴν δύ» 
evo εἰ quà buuatur barberes. » Revera. quemad-— vaprrtic quei;, ἤσεμα: τῷ λόλαῦνει Bigfapoc' o 
sunhem Grecis Ulvri et lasnes et cztrvi barbarite— op vx pip ὥτπερ wel λληοι»ν Ἰωλύβοεοι, msi 
bui vàles&er, sit bs et εἰποιδδσᾳ quacunque Hsu. xal Be δερέσριξι- δεκυῦσεν, οὕτως 
GCxeerem acÁcueeime deiputatiemem αὐ pesvreh- — aste. x3) t3 £ares-€-. (39€ τὸ; λλάδος x 
δα QurCQere mequeumt, is Dbesberi τόδε. τὸς EALxycr tren παὶ sospoàis; ixshuy 
Wr tust. Puma sema eme Rage» behet, sd δύνανται, δδρδατοι deese» i "Ou δὲ dp 
enhrem cuim Gmaniem bemáane aspe, αἱ (ape. αὐτὴ ἔχε. si» γλῶσσα idoemr», μα pip ἢ xk 
resta axpstea, ἔχέπονεεο iavesise est otiam sped ur i.Spumse gi. sal d xsgea διδάξκαλος. 
Barhores artes ct sciens et um bellis virteime, et. Ἔστι -Σ Dec» χαὶ παρὸ vL jegüégpu: wipec 
amar ass φείδια» aceturem  Grxcerem diti- — agi oi—1:723. χαὶ τὰς ἔν müdam; ἀυδραγαθέας ἐπ 
pámam ac bwe3chalrw srrusgmeés breviabt 94- περ' τίς, Ew b τοὶ ῶῦ xh s3eQuigee * τὰν 
pesanmt. Quad wsti&caetur Perssm et veteres δ. "Eolo -cr943n xml ImucÀevzs: )gepyeasp νι» 
"e. εἰ τὲ φοὰς meuc legales, ast dux, am GReTCA- χντες. ιδ) Teucl τὰφ UR χαὶ " Nipcas μαφεορυῦοι 
tuam c»ewWcens cum (i cOnvertareiur, perüiame χαὶ οἱ tala) τον βαρεῖ; mci εἴ τὶς νῦν πρεσῦε» 
eerem εἰ maliquistror vUqee especmetmr. Dicunt D τῶν ἢ σιρατητῶν ἢ ἔλπορίαν vexb μετεὼν συνεγό- 
Ἐπ ἔνα 26) μετείρενα ν᾿ τυρύσης ναὸ Ci νεῖο, χαὶ πεπείρατο χαλῶς τῆς baóase ἄγχινοίας 
duis, ἐξ pauta wrbus sulygere cos quó anie di&- — xal rxseug sim. θυαὰ vàg αὐτοὺς ἄξιος νοοῖν τὰ: 
-trerest Mopue edam raxdeceaedí vim bebere τῶν λότων zie. tt zal υδλοαὺς sci buragudjes., καὶ 
dicuutae ct μἐοινεὶ esse ad facile solvendum ab ali$ — d.e φδεγχυμδ πος wj» τοὺς πρ͵οεδιαλαγυμᾶνσος" 
δέει, εἰ preserbus wi ct zreqmiühes dietrtit- χυὶ γε ξιδλλογισεοινὸς δ: ὦ» εἶναι δαδαδαουνόνει, 
SG ; SUR cuu pgesphicis et rheioritis unbutà παοὶ balas» uses πὸ παρ᾽ Exige παχόμον 
&iviv1iam»- e. vio δή ποῦ auaceqomE, ἢ ῥητυριυνξ; ἐνετούφτ ταν ἰάνως, ἀλλὰ τὴν quec» phe dq 
Pda. 


Varus Kkctones et pota. 


* 3 » «ἢ 


-- ὁ δαοθεροῖ εἰ Ar ced. 
*1 Cor »*. ἐὲ 


épeyilé vta; ' * geni» col. t τ subscr. 
* esae mon * -ερὶ Pisos» vel 


δ τὴν 
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sententias. Falsum enim non veritatis solius ini- A μαχεσάμενο! δέξας, εἰκότως χαταλελύχασιν ὧς 


micum est, sed etiam sui ipsius ex na'ura sua ; 
veritas sutem sibimetipsi consona est, falsumque 
solum habet oppositum. Unde alii quidem mentem 
sui juris esse dixerunt, omninoque posse ex arbitrío 
malos sanare aflectus ; alii vero illam necessitati 
vt fato servire declaraverunt, et ex cali circum- 
danie gravitate et astrorum conjunctione pendere, 


Plato contra oppositam illi de anima docuit sen- 
tentiam ; dixit enim liberam illam esse et affectuum 
dominam, sicul ostendit in Legibus : « Vincere 


seipsum, ownium victoriarum precipua est ef - 


Ψευδεπ πλάστους * ἐπειδὴ τὸ μὲν Ψεῦδος ob μόνον 
τῇ ἀληθείᾳ πολέμιον, ἀλλὰ xai αὐτὸ αυτοῦ πέφυ» 
χεν, ἡ δὲ ἀλήθειτ ξύμφωνον ἑαυτῇ, καὶ μόνον ἔχουσα 
τὸ ψεῦδος ἀντιχείμενον. "Οὔεν οἱ μὲν αὐτοχράτορσ 
τὸν νοῦν εἶπον εἶναι xal &yav δύνασθαι "* (65) κατ᾿ 
ἐξουσίαν τὰ πάθη θεραπεύειν, ol Sk ἀνάγχης αὑτὸν 
xai εἰμαρμένης ἀπέφηναν δοῦλον " xal [ix] '* τῆς 
τοῦ οὐρανοῦ περιδινήσεως xal τῆς τῶν ἄστρων ξυν- 
ὀδου τὰ; τούτου πράξεις xal ἐνεργεία; ἢρτῆσθαι, 


? (4) Ὁ δέ γε Πλάτων τὴν ἐναντίαν τούτου "' περὶ 
ψυχῆς ἐξεπαίδευσε δόξαν, ἐλευθέραν αὐτὴ» xal 
δέσποιναν τῶν παθῶν εἶναι φήσας "*, ὥσπερ δηλῶν 
ἐν τοῖς Νόμοις ἔφη" « Τὸ μὲν νιχᾷν αὐτὸν ἑαυτὸν 


optima; vinci autem ἃ seipso, turpissimum est et B πασῶν νικῶν πρώτη xal ἀρίστη, τὸ δὲ ἡττᾶσθαι 


pessimum.» — «Novimus enim;affectiones illas, tan- 
quam nervos aut funiculos in mobis insitos, nos 
trabere, obnixasque nos invicem retrahere ad con- 
trarias oppositasque actiones : ubi invicem divulsz 
distracteque virtus et vitiositas Jacent. Sic enim 
ratio edicit, unam tractionum illarum semper esse 
sequendam, neque illam relinquendam unquam, 
sed hac omnibus nervis obnitendum esse : bunc 
enim esse illius rationis ducium. » Demonstratum 
est igitur voluntati animz boni et mali divisionem 
ἃ Creatore assignatam esse, et uno verbo rerum 
illarum qua invicem pugnant, lIlec quidem ille. 
Hi vero qui illa in honore habuerant oppositam 
parturierunt sententiam; non enim  veritatein 


discere cupiebant, sed vanz glorim δὲ zemulationi C 


servientes, novarum opinionum inventores dici 
gestiebant, ideoque magnum substituerunt errorem, 
dum recentiores autiquorum doctrinam, omní pu- 
dore abjecto, pervertunt. Euimvero miser ille Ari - 
stoteles vivo adhuc Platoni propalam et impudeuter 
obstitit, et contra Academiam bellum suscepit , 
neque doctrinam habuit in pretio, qua ambitiose 
fructum ceperat, neque celebratissimi viri gloriam 
veneralus est, nec robur in dicendo tImuit, sed 
superbe et impudenter vesanus hic adversus illum 
&letit, non meliorem sed multo pejorem doctrinam 
proferens. lile enim animam dixerat in tres partes 
divisam et immortalem formaque Deum referentem , 


hie autem mortalem dixit et temporaneam : ille. 


Deum dixerat cuncta prospicere, hic terram, si 
traditioni fides, Dei cura. privavit. Dixit enim quz 
usque ad lunam sunt a Deo dirigi, cetera autem 


αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἴσχιστόν τε xal χάκχιστον, à 
« Ἴσμεν γὰρ "", ὅτι τὰ πάθη ταῦτα "" ἐν ἡμῖν, οἷον 
νεῦρα ἢ μήρινθοί " τινες ἐνοῦσαι * σπῶσί τε ἡμᾶς 
καὶ ἀλλήλαις ἀνθέλχουσιν, ἐναντίαι γε οὖσαι ἐπ' 
ἐναντίας πράξεις, οὗ δὴ διωριτμένη ἀρετὴ καὶ xaxla 
χεῖται" μιᾷ γάρ φησιν ὁ λόγος δεῖν τῶν ἔλξεων 
ἐπομένων" ἀεὶ καὶ μηδαμῇ ἀπολειπόμενον ᾿ ἐχεΐνης 
ἀνθέλχειν τοῖς ἄλλοις νεύροις ἕκαστον, ταύτην δὲ 
εἶναι τὴν τοῦ λογισμοῦ ἀγωγήν. ν ᾿Αποδέδεικται 
οὖν ὡς τῇ βουλῇ τῆς ψυχῆς ἀπένειμεν ὁ ποιητὴς τὴν 
τῶν χρειττόνων χαὶ χειρόνων διαίρεσιν καὶ ἁ πλῶς 
ἔριν καὶ μάχην ἔχοντες "". Kal ὁ μὲν ταῦτα ". 
(5) Οἱ δὲ ἐχεῖνα πρεσδεύηντες ἐναντίαν δύξαν "" 
ὥβινον" οὐ γὰρ τἀληθὲς μαϑεῖν ἐπεθύμησαν, ἀλλὰ 
κενοδοξίᾳ xal φιλοτιμίᾳ δουλεύσαντες καινῶν εὑρι- 
ταὶ χληθῆναι δογμάτων ἐπεπόθησαν, ὅθεν χαὶ τὴν 
πολλὴν ὑπέστησαν πλάνην, τῶν ὕστερον. ἐπιγενῶ- 
μένων ἀνατρεπόντων ἀναιδῶς " τῶν πρεσδυτέρων 
τὰς δόξας. Καὶ γὰρ ᾿Αριστοτέλης ὁ τάλας ἔτι ζῶντι 
Πλάτωνι προφανῶς τε xal ἀναισχύντως; ἄντιπα- 
ρετάξατο xal τὸν τῆς ᾿Αχαδημίας ἀνεδέξατο mó- 
λεμον" γαὶ οὔτε τὴν διδασχαλίαν ἐτίμησεν, ἧς 
φιλοτίμως ἀπέλαυσεν, οὔτε τοῦ παολυθρυλλῆτον 
ἀνδρὸς ἤδέσθη τὸ xMo;, οὔτε B9 τὸ ἐν λόγοις 
ἔδεισε "3 χράτος, ἀλλὰ ὑπερηφάνως xal ἀπηρυ- 
ϑριασμένως " ὁ ἐμδρόντιστος πρὸς αὐτὸν ἀντέστη, 
οὐχ ἀμείνοσιν ἐκείνῳ, ἀ}λλ πολλῷ V χείροσι χρη- 
σάμενος δόγμααιν. Καὶ γὰρ δὴ τὴν ψυχὴν ἐκείνου 
εἰπόντος τριμερῇ xal ἀθάνατόν τε xal ** θεοειδῆ, 


D αἀτὸ; θνητὴν ἔφη καὶ ἐπίχαιρον" καὶ τὸν Θεὸν 


εἰρηκότος " ἐχείνου προμηθεῖσθαι τῶν πάντων, οὗτος 
τὴν γῆν, ὅσον ἧχεν εἰς λόγους, τῆς θείας χτδεμον 


Varia lecliones el noue. 


€" δύνασαι xal χατ' D*. 
cod. "' φήσας. 5" τόδε δὲ 1, 1. 64} E 


" iy om. B*. 


δὲ οὕτως πρεσδεύων Β', '' χενοδοξίαν xal φιλοτιμία» cod. 
"5 ἔδησε cod. 
οὐρανόν Β'. — " πολλῷ μᾶλλον χείρονος δόγμασιν ὡς ἀπεφάνθη, Kal B'. 


-- ἀναίδην D*, ἀναίδειν cod. — ζῶν καὶ πλ. B*, 


αὗτος ὃν, Β', *' a prj ὁτο: μὲν ἔχ, B*, 


"0 ᾧρτεῖσθαι cod. --- ἠρτεῖσθαι Β", 
" ἐνούσαις cod. 
Ἦν Cod. συνεπομένων Pl, "" ἀπολειπομένην ἐκείνοις --- μέτροις cod," ἐχόντων " Καὶ ὁ μὲν 


9 s, τὰ m. Pl. " σμίρυνθοι cod. 


" τούτοις B', τοὔτ' 
Β΄ i-o 
οὕτως 
38 ἀγσιδῶν cod. e compendio ἀναιδ 
» ἀπηρνθριασμένως ὁ ἐμδρόντητος πρὸ 
9 τε χαὶ φωτοειδῇ xal θεοειδῆ 








151 


GEORGII HAMARTOLI 


is modesto et composito animo adhzret qui feliz A δὲ τις ἐξαρθεὶς, ὑπὸ μεγαλανχίας ἣ χρήματιν ἐπχι- 


est futurus. Qui autem superbia elatus est, qui 
pecuniarum bonorumve con(dentia tumet, vel 
corporis forma una cum juventute et dementia 
irflamimatur animo ad petulantiam, quasi nec ma- 
gistro, nec duce indigeat, sed aliorum dux ipse 
idoneus esse possit : ille profecto a Deo deseritur 
ejus vi et efficacia orbatus. Derelictus auiem el 
hujusmodi alios duces nactus, exsullàt, et omnia 
simui perturbat atque permüscel : vulgo tamen 
aliquis esse videtur, at post tempus divinz illi 
justitiz:: non culpabiles dat pcenas, et seipsum et 
[amiliam εἰ civitatem denique ipsam extremo in- 
volvit exitio. » Sic philosophus et Deum ostendit 
universis rebus consulentem, et ejus longanimi- 


ρόμενος ἢ τιμαῖς ἢ xal σώματος ere Du 
νεότητι χαὶ" ἀνοίᾳ φλέγεται τὴν ψυχὴν μεθ᾽ ὕδρεως, 
ὡς δὴ οὔτ' “ ἄρχοντος οὔτ᾽ οὖ ἡγεμόνος V δεόμενος, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοις Ixavb; ὧν ἠγεῖαῦθαι **, xasalcinz- 
ται ἔρημος Θεοῦ, καταλειφθεὶς δὲ xal ἔτι ἄλλους 
τοιούτους προσλαδὼν δ' σχιοτᾷ ταράττων πάνθ᾽ 
ἅμα" χαὶ πολλοῖς τισιν ἔδοξεν εἶναί τι, μετὰ δὲ χρό» 
νον "' ὑποσχὼν τιμωρίαν o μιμπτὴν τῇ δίχῃ, Eau- 
τὸν τε [καὶ] οἶχον χαὶ πόλιν ἄρδην ἀνάστατον ἐποΐη- 
σεν. » Διὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφης καὶ τὸν τοῦ παντὸς; 
ἔδειξε χηδεμόνα xal τὴν ἐπὶ τινῶν ἐσκόπει μαχβο- 
ϑυμίαν καὶ τὴν ἐντεῦθεν τοῖς ἀνοήτοις mposyivopl- 
νὴν Arv καὶ τὴν ἐσύστερον αὐτοῖς ἐπιφερομένην 
πανολεθρίαν. Ἐν δὲ τῷ Γοργίᾳ καὶ τῆς τιμωρίας 


atem erga quosdam, et quod hine insensatis super- iu δηλοῖ τὰς αἰτίας λέγων ὧδί " « Προσήχει δὲ παντὶ 


venit detrimentum, οἱ tandem extremam, quam 


τῷ ἐν τιμωρίᾳ ὄντι, ὑπ᾽ ἄλλου ὀρθῶς τιμώρουν 


ipsis parat ruinam. 1n Gorgia penarum causas. μένῳ “ f| βέλτιον "΄ γίνεσθαι xal ὠνήσασθαι εἰ 


ostendit his verbis : « Convenit autem cuilibet qui 
supplicio adlietus est, et recte ab alio punitur, vel 
ut melior evadat, et ezteris hominibussit exemplo : 
ut alii supplicium cjua videntes, formidine carum- 
dem panarum meliores flant. Hi videlicet qui ex 
illis suppliciis utilitatem capiunt, et Deo et homi- 
uibus dant penas, hi sunt qui leviora peccata com- 
miserant : ipsis autem, e doloribus et cruciatibus 
tum hie dum apud inferos utilitas exsistit : lleri 
enim non potest aliter ut a noxa liberentur, Ez 
Miis autem qui gravissimis sceleribus Contami- 
nati fucrint, illisque adeo iujustis Tacinoribus 
insanabiles  exstiterint, exempla proponuntur : 
ipsi vero nullum inde capiunt adjumentum , 
quippe qui insanabiles sinl ; ali vero utilitatem 
percipiunt, hosce propter $ua peccata δὶ maxi- 
mas et horrendissimas et iulinito dulore cumula- 
I^s, easque sempiternas panas pati videnles, » 
Mac videtur sapientissimus Plato ex divinis 
lausisse Scripturis; profecto enim audivit quae 
per Moysen a Deo ad Pharaonem dicta sunt : «Ad 
hoc exceitavi (e, ut. ostendam in te fortitudinem 
meaw et ut agnuntietur nomen meum in omni 
terra. » Cum enim omnino improbus ille factus es- 
set, omnis generis ponas induxit super eum Do- 
inus, non vt meliorem se exhiberet ille (noverat 


παράδειγμα 9" ἄλλοις γίνεσθαι, ἵν' ἐκεῖνοι 5 ἐρῶν: 
τὲς πάσχοντα ἃ πάσχει '*, φοδούμενοι (75) (eu; 
γίγνωνται, Εἰσὶ δὲ ol ὠφελούμενοι μὲν '* xai 
διδόντες ὑπὸ Θεοῦ xoi "" ἀνθρώπων οὗτοι oi ἂν 
ἰάσιμα ἁμαρτήματα ἁμαρτάνωσιν ", ὅμως δὲ δι’ 
ἀλγηδόνων xol ὀδυνῶν γίνεται αὐτοῖς $61 ὠφί- 
λεια, χἀνθάδε χαὶ ἐν "Abou * οὐ γὰρ οἷόντε ἄλλως * 
᾿ἀπαλλάττεσθαι" οἱ δὲ, ἐὰν τὰ ἔσχατα ἀδιχήσωσιε καὶ 
διὰ τὰ 16 τοιαῦτα ἀδιχήματα ἀνίατοι Ἴ πάμπαν γέ“ 
νωνται, ἐνταῦθα τὰ παραδείγματα γίνονται "^, καὶ 
οὗτοι ' μὲν οὐχέτι ὀνίνανται *, ἅτε ἀνίατοι ὄντες κ᾿" 


C ἄλλοι δὲ ὀνίνανται οἱ τούτους ὁρῶντες διὰ τὰς "' 


μεγίστας ἁμαρτίας καὶ ὀδυνηρότερα καὶ φοδερώτερα 
πάθη πάσχοντας "5" τὸν ἀεὶ χρόνον ἀτεχνῶς V πα- 
ραδείγματα ", » ( Ταῦτα δὲ ἔοιχεν ὁ σοφώτατος 
Πλάτων ix τῶν θείων σεσυληχέναι λόγων" ἤκουσε 
γὰρ πάντως τὰ διὰ Μωῦσέως ἐπὶ Θεοῦ πρὸς τὸν 
Φαραὼ λεχθέντα" τό « Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, 
ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, xal ὅπως 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά μον ἐν πάτῃ τῇ γῇ “΄,νΑ Παμ- 
ποιΐήρῳ γάρ tot γεγενημένῳ ἐκείνῳ παντοδιπὰς καὶ 
χολάσεις ἐπέγαγεν αὐτῷ ὁ Θεὺς, οὐχ iste ἀποφῆναι 
βελτίονα --- ἤδει γὰρ αὑτοῦ καὶ τὸν νοῦν ἀντίτυπον 
καὶ τὸ πάθος ἀνήκεστον — ἀλλ' ὅπως τὰ περὶ ἔχείσ 
νου διηγήματα πᾶσιν ὠφελείας γένωνται mapab:t- 
ἡμᾶτα. Καθάπερ γὰρ αἱ πόλεις τρέφουσι τοὺς δη- 


cnim (istius mentem contumacem et insanabilem D μίους, ὥστε τοὺ; ἀνδροφόνους xai τοιχωρύχους καὶ 


malitiam), sed ul ea quz de ipso circumferebantur 
omuibus vtilia exempla fierent. Quemadmodum 
enim civitates cárniices alunt ad puniendos homi- 
cidas, effractores, ei caieros legum transgres- 


τοὺς ἄλλως παρανομοῦντας χολάζειν, οὐχ ἐπαινοῦσαι 
μὲν αὐτῶν, ἀλλὰ xal λίαν μισοῦσαι τὴν τοῦ βίον 
προαΐρεσιν, ἀνεχόμεναι δὲ τῆς τούτων ὑπηρεσίας 
διὰ τὴν χρείαν, οὕτως ὁ τοῦ χύσμου πρύτανις, οἷα 


Varie lectiones el nota. 
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tertía.» Ut antem summatim et breviter de ipsis rur- A περὶ τὰ τρίτα, » (10) Kal ἀπλῶ; **, tva αυλλήδδιν 


sas dicam, multz: et omnimodze fuerunt. electorum 
impiorum turbz, diversaque tela. blasphemiz; 
mulüifidoque εἰ vario mendacio voluptati fabula- 
rum permixto, miscellaneaque (anquam potione 
condita, polytheisii errore homines quasi ebrii 
facti sunt. Sophiste autem trita εἰ alba veste, 
barba prolixa et coma capitis philosophiam defl- 
niente$, poetarum theologiz ridiculum videntes, 
alias excogitaverunt semitas erroris qua ad ipsum 
deducebant poetarum barathrum. ΠῚ quidem scr- 
monis elegantia et vi sententiarum poetica foeda 
facinora deorum et turpiloquium abseonderunt ; 
illi autem perversis affectibus divinam imposuerunt 
appellationem, atque voluptatem, ut dixi, Vencrem, 


περὶ τῶν αὐτῶν αὖθις χεφαλαιωδῶς εἴπω xal περι- 
λτπτιχῶς, πολλὰ μὲν οὖν xal παντοδαπὰ (88 τῶν 
δυσσεόῶν αἰςουμένων τὰ στίφη "5 χαὶ διαφορα τῖς 
βλασφημίας τὰ βέλη, πολυσχιδὲ δὲ καὶ ποικίλον τὸ 
ψεῦδο; "6 τῷ τερπνῷ τοῦ μυθώδους χερᾶσασα xal 
olov χυχεῶνα χατασχευάσασα, τῆς πολυθέου πλάντς 
τὴν μέθην τοῖς ἀνθρώποις προσήνεγχεν" ἢ δὲ ov- 
φιστικὴ ἐν τρίδωνε λευχῷ καὶ κώγωνι μαχρῷ xal 
χόμῃ χεφαλῆς τὴν φιλοσοφίαν ὀριζομένη, τῆς ποιη- 
τιχῆῇς θεολογίας τὸ χαταγέλαστον ὁρῶσα, 'ἑτέρας 
πλάντς ἐνενόησεν ἀτραποὺς, εἰς αὐτὸ τὸ ποιητιχὸν 
ἐχεῖνο βάραθρον ἀπαγυύσας. Οἱ μὲν γὰρ τῇ *' χομ- 
Φείᾳ τοῦ λόγον xai τῇ τῶν ἐνθυμημάτων δεινότητι 
τῇ ποιητιχῇ τὴν περὶ τῶν θεῶν αἰσχρουργίαν χεὶ 


iram Martem, ebrietatem Bacchum, furtum Μεῖ- B αἰσχρολογίαν "5 ἐχάλυψαν * οἱ δὲ τοῖς πάθεσι τὴν 


curium, prudentiam Minervam oppellaverunt, ἰ2- 
liaque monstra superbo cum supercilio et Attica 
loquacitate fingentes, plerosque bomines in aliam 
erroris formam adduxerunt; et qui se philosophos 
diclitabant, et propter babitum ab omnibus hono- 
rem carpebant, et a se affectus vinci jactabant, 
imprudenter suaserunt hominibus ut affectus pravos 
adorarent,et animum,qui affectus libera potestate do- 
iinari el tanquam auriga regere debel, iimmolarent 
contupiscentiz, ire, furto, ebrictati et ca'teris pra- 
vis cupíditatibus. Alii quoque nihil praeter visibilia 
cogitare valentes, sed intra sensibilia intelligentiam 
Coercentes, qu: oculis videnda subjacent, deos decla- 
raverunt, et venerabile nomen, sanctun audientibus 
incutiens horrorem, hi quidem elementis, alii vero 
horum partibus imposuerunt, Alii casu mundum 
facium esso dixerunt ; fuerunt. qui plurcs dcos 
unius loco imaginarentur. Alii Deum prorsus ne- 
gaverunt ; alii Deum confessi suit, sed nequaquam 
universo consulentem ; alii Deum mundum quidem 
curare dixerunt, sed leviter hec facere, et luna 
definire providentiam, caeterasque mundi partes 
temere ferri, fati necessitati haud libere ser- 
vientes. His et similibus aperte sgnosimus illos, nou 
solum invicem, sed eosdem de lisdem rebus cou- 
trario scripsisse, maximamque discordiam, dum 
glorie studio et malitia se invicem premunt, eífe- 
cisse, terram conturbavisse, et. cum seinetipsis 
perdidisse multos. 


θείαν προσηγορίαν ἔθεσαν, xal τὴν μὲν ἡδονὴν, à; 
ἔφην, ᾿Αφροδίτην ὠνόμασαν, "Apta δὲ τὸν θυμὸν, τὴν 
δὲ μέθην Διόνυσον, "Ἑρμῆν δὲ τὴν χλοπὴν, τὴν & 
φρόνησιν ᾿Αθηνᾶν, καὶ τοιαῦτά τινα μετὰ ἄλαζον» 
xij; ὀφρύος καὶ τῆς ᾿Αττιχῆς στωμνλία: τερατευόμε- 
νοι, τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων εἰς ἑτέραν εἴδιος 
ἀπάτην μετήγαγον " χαὶ οἱ φιλοσοφεῖν ὑ πισχνούμενοι 
χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ σχήματος τιμὴν παρὰ πάντων δβε- 
πόμενοι (84) χαὶ τῶν παθῶν χρατεῖν ἐπαγγελλόμε- 
νοι προσχυνεῖν τὰ πάθη τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπεισαν, 
xaY τὸν αὐτοχράτορα νοῦν τῶν παθῶν χαὶ ἡνίοχον 
θύειν ἐπιθυμίᾳ, xal θυμῷ, xal χλοπῖ, καὶ μέθῃ, καὶ 
τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, ἀνοήτως πεκείκασιν. (11) 
“Λλλοι δὲ πάλιν οὐδὲν ὑπὲρ τὰ ὁρώμενα νοῆσαι δυνῆ- 
θέντες, ἀλλὰ «ol; αἰσθητοῖς τὸν νοῦν ἐγχαθείρξαντες, 
«τὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς εἰς θέαν προχείμενα, θεοὺς 
προσηγόρευσαν, xal τὸ σεπτὸν ὄνομα καὶ φρίχην 
ξμποίοῦν τὸϊς ἀχούουσιν οἱ μὲν «ol, στοιχείυ:ς, οἱ 
δὲ τοῖς μέρεσι τούτων ἐπέθηχαν" xai οἱ μὲν ἀπὸ 
ταὐτομλάτον γεγενῆσθαι τὸν xóspov, οἱ δὲ πολλοὺς 
θεοὺς ἀνθ' ἑνὸς ἐφαντάσθῃησαν " xal οἱ μὲν μὴ εἶναι 
καντελῶ; τὸ Θεῖον, ol δὲ εἶναι μὲν, οὐδενὸς δὲ τῶν 
ὄντων ἐπιμελεῖσθαι" οἱ δὲ ἐπιμελεῖσθαι μὲν ἔφασαν, 
σμιχρῷ λόγῳ δὲ τοῦτο ποιεῖν xal τῇ σελήνῃ περι- 
0; ety τὴν πρόνοιαν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ χόσμον μέρο, 
ὡς ἔτυχε, φέρεσθαι τῇ τἧς Εἱμαρμένης àváyxg 
δουλεύειν βεδιασμένον. (12) Διὰ δῇ τούτων xal τῶν 
«οιούτων σαφῶς ἕγνωμεν, ὡς οὐ μόνον ἀλλήλους, 


D ἀλλά βΆ γε xaV σ:ἶσιν αὑτοῖς περὶ τῶν αὑτῶν Lvav- 


*la γιγράφατι χα! μεγίστων "" διαφωνίαν φιλοδοξίᾳ τε χαὶ χαχονργίᾳ πιεζόμενοι πρὸς ἀλλήλους εἰργά» 
σλντο χαὶ τὴν οἰχουμένην ἐτάραξαν xal σὺν ἑαυτοῖ; πολλοὺς ἀπώλεσαν. 


Tantus igitiir error olim mundum occupavit, quen. 
ouinino dissipavit et expulit palam a nobis adoratus 
Dominus. Et. verbum testantur. opera, terraque ct 
inre priori ignorantia et impielate liberata, sublato 


(15) Τοσαύτη γοῦν " πάλαι πλάνη χατεῖχε τὸν 
κόσμον ᾿ ἀλλὰ ταύτην ἄρδην ἡφάνισε xal πάμπαν 
ἐξήλασε προδήλως ὁ παρ᾽ ἡμῶν προσκυγούμενος 
Κύριο;. Καὶ μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ τὰ πράγματα, γῇ τε 
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0 


norum , et in sacra initiatus esset, increpat. patrem θεὶς, ἐνουθέτει τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων " 1 Τί vla. 


stum dicens : « Cur homines errare facis ob lucrum 
noxium * Non alius est Deus nisi qui In caelis cs!, 
qui «niversum mundum creavit, » et sic dicitur Dei 
cognitione dignus esse habiuus. Videns enim cun- 
elos homines creaturis servientes, el visibilia aub 
variis deorum cognominibus adorantes, circumibat 
quotidie alflictas et Deum verum exquirens sincera 
mente, Et sic aspiciens calum modo splendi- 
idum, modo tenebrosum, apud se dicebat: « Non est 
hoc Deus » ; similiter et solem et lunam, unum 
quidem abscouditum et obscuratam — szpe, alie- 
1am delicientem et. evanescentem, dicebat : « Nec 
iia quidem dii sunt »; imo stellarum cursum et 


motum curiose perscruians (erat enim astrono- , 


miam a paire edoctus) , nec in illis nec in aliis vi- 
sibilibus inveniens horum auctorem , gravabatur 
valde et despondebat animum. Cujus desiderium el 
votum videns qui finxit corda nostra οἱ intelligit 
iu omnibus operibus suis, apparuit εἰ, εἰ invitavit 
ulinlerram promissionis iret, dicens : « Egredere 
ile terra lua, οἱ de cognatione lua, et de domo pa- 
tris tui, et veni interram quam moonsirabo libi. » 
Confestim idola sua partim frangit, partim incendi 
seceditque cuim patre suo de terra Chaldzorum, ei 
«um venisset in Charan, mortuus est pater ejus. 
Et egressus illinc iterum, juxta verbum Domini, 
venitcum uxore sua Sara εἰ Lot (io fratris sui εἰ 
universa ipsorum substantia in terram Chanaan sibi 


νᾷς τοὺς ἀνθρώπους διὰ κέρδος ἐπιζήμιον; Oüx 
ἔστιν ἄλλός Θεὺς εἰ μὴ ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς, ὁ καὶ 
πάντα τὸν χύσμον ποιέσας " » οὕτως "αὶ λέγεται τῆς 
θεογνωσίας ἀξιωθῆναι !** ὁρῶν γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
πάντας κτισματολατροῦντας καὶ διαφόρους " δερὺς 
τὰ φαινόμενα προσαγορεύοντας xal προσκυνοῦντας "^, 
περιήρχετο χαθ' ἑκάστην ἡμέραν διαπονούμενος wal 
τὸν ὄντως ὄντα θεὸν ἐκζητῶν ἐκ φιλοθέου καρδίας" 
xal οὕτω βλέπων οὐγανὸν ποτὲ μὲν λαμκρὸν, τοπὲ 
δὲ σχοτεινὸν, ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ" « Οὐχ ἔστιν οὗτο; 
Θεός " » ὁμοίως δὲ xal ἥλιον καὶ δελήνην, τὺν μὲν 
ἀποχρυπτόμενον ἢ ἀμαυρούμενον πολλάχις, τὴν δὲ 
φθίνουσαν xal ἀπολήγουσαν, ἔφασχεν" « Οὐδ᾽ οὗτοί 
εἰσι θεοί * » xal μέντοι τὴν τῶν ἄστρων φοράν τε͵ 
καὶ κίνησιν πολυπραγμονῶν --- ἦν γὰρ ἀστρονόμο; 
ἄκρος ix τοῦ πατρὸς πεπαιδευμένος — xai piu 
διὰ τούτου μήτε μὴν δι' ἄλλων τινῶν MAR 
ρίσχων τὸν τούτων δημιουργὸν, ἐδυσχέρηνε 
καὶ ἠθύμει, οὗ τὸν πόθον καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἰδὲ 
πλάτας χαταμόνας G6 τὰς χαρδίας ἡμῶν ped 
εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὥφθη αὐτῷ xal πρὸς civ 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας πορείαν παρεκελεύσατο λέγων" 
« ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενεία; 
σου xal ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σὸν καὶ δεῦρο εἰ; 
γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. » (5) Καὶ δὴ παραχρῆμα 1α- 
δὼν τὰ εἴδωλε xal τὰ μὲν χλάσας, τὰ δὲ ἐμπυρῆσας 
ἀνεχώρει μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐκ γῆς Χαλδαίων, 
xal (95) ἐλθὼν εἰς Χαῤῥὰν ἐτελεύτησεν ὁ πατὴραῦ- 


debitam, quam Chanan:i tyrannice tenebant ul ( τοῦ. Καὶ ἐξελθὼν ἐχεῖθεν πάλιν ἐν λόγῳ Ἀνρίον 


terram. hostilem. De quo Clemens Romanus, plilo- 
suphus et magni Petri vere discipulus, iia loquitur: 
* Cum [ames (acia esset, relicta terra Clianaan, 
Abram abiit ia ZEgyptum . Cum autem uxorem 
ejus Sara rex Abimelech rapuissel, statim hunc 
Deus exawminavit et Lerrore perculit; simul et 
membrorum lauguorem induzil, dixitque ei : ε Redde 
mulierem viro, quia propheta esi, et orabit pro te, 
ek vives: si vero non reddideris, scito quod morie- 
ris iu et quiecunque tibi supt. » Εἰ lta. impollutam 
Sara recepit Abram, et precatus est, et sanatus est 
Abimelech a languore, et omnes domestici ejus a plaga 
quam Deus immiserat. Ideo postea tanquam justum 
ei Dei serxum coluit eumrex,et animum advertit iis 


ἦλθε σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Σάῤῥᾳ καὶ τῷ ἀνεψιῷ 
αὐτοῦ Λὼτ μετὰ πάσης αὐτῶν τῆς ἀποσχευῖς εἰς 
τὴν ὀφειλομένην yt» Χαναὰν, fjv οἱ Χαναναῖοι τιν 
ραννιχῶς ᾧχησαν, πολεμιχῇ χρησάμενοι βίᾳ. (ἢ) 
Περὶ οὗ μέντοι καὶ Κλήμης ὁ Ῥωμαῖος καὶ συφώ- 
τατος xal μαθητὴς Πέτρου τοῦ μεγάλυυ γνήσιος 
οὕτως ἔφή "- « Λιμοῦ δὲ γενομένου χαταλιπῶν 
᾿Αδρὰμ τὴν Χαναναίαν γῆν, εἰς Αἴγυπτον ἀπέκει, eli 
τὴν γυναῖκα Σάῤῥαν ᾿Αδιμέλεχ ἁρπάσας ὁ fame 
λεὺς, αὐτίκα τοῦτον ὁ θεὸς, ἐτάσα; καὶ λίαν ἔκδει- 
ματώσας, ἅμα xal πάρεσιν τῶν μελῶν ἕτάξας" 
« ᾿Απόδος '*, ἔφη, τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
προφήτης ἐστὶ, xal προσεύξεται περὶ σοῦ καὶ ζἢ- 
σεις " εἰ δὲ μὴ ἀποδῷς, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ τὰ 


que ab illo dicebantur, et magister pietatis εἰ do- D σὰ πάντα. » Kol οὕτως ἀπολαδὼν ὁ Λθραμ τὴν 


ctrinz factus est (Abram) JEgyptiis. » Primus enim, 
ul alt Josephus, Abraui creatorem Deum przdicavit, 
et primus cuni in Egyptum descendisset, arithme- 
ticam et astronomiam docuit, amabilisque ita et ho- 
noraltus factus est, et dignatus esi rex ab illo discere 
astrologlam et magiam , utpote viro eruditissimo et 
Chaldzmo; astrologia enim εἰ magia » Maguszis 


Σάῤῥαν ἀμίαντον xai προσευξάμενός, ἰάθη τῆς περ- 
ἐσεως ὅ τε ᾿Αδιμέλεχ καὶ πάντες οἱ ἐν τῷ οἴκτῳ 
αὐτοῦ kx τῆς θεηλάτου πληγῆς. » (7) Ὅϑεν δὴ λοι- 
πὸν ὡς δίχαιον ἔχτοτε καὶ τοῦ Θεοῦ δοῦλον τιμῶν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς καὶ προσέχων τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγὸν 
μένοις, διδάσχαλος εὐσεδείας xal πολυπειρίας Al- 
γυπτίοις ἐγένετο. » Πρῶτος yàp, ὥς φησι Ἰώση»- 
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lit 


altamen homines aliqn»d in. seipsis habent liberum A voc τοῦ δανάτου, φησὶν ὁ βασιλεύς "ε Ἐγὼ σῆμι- 


naiivitati non subjacens eo quod nativitate, istud an- 
liquius sit; et illud est in hominibus libera potestas, 
qui ἃ Deonobis dala est, qua brutis prasstantiores 
ipsa interüciendi natura licentiam habemus. Nobis 
qui nosiri juris sumus lu prastantior es, qui in 
nos licentiam habes. Quemadmodum igitur nos 
brufis, cum meliores simus, imperamus, ita no« 
bis, t& rex, cum praestantior sis, juxta. imperii 
rationem licentiam habes, non quasi 1e prsestantior 
&ii homo, sed Deus invisibilis omnium factor. et 
Pominas a quo quid eipediat petere. couven.t, » 
Cum malta similia dixisset Abrau spectantia astro- 
logiam , rege approbanie, multos ex /Egyptiis at- 
wraxit ad. religionem et falsam eoruin scientiam de 
»sirologia εἰ magia emendavit dicens: « Magnum 
discrimeu est, o viri, inter werilaiem et con- 
sueludinem ; veritas enim, cum sincere quaeritur, 
omniuo invemilur; consueludo vero sive secun- 
dum vwerilalem, sive secundum falsitatem , citra 
judicium per seipsam con(ürmalur, el qui. il- 
lam suscepit ne weriiae quidem gaudet, nec 
falso indignatur ; non enim judicio, sed anticipata 
opinione, is assensus est sententie. eorum qui ante 
se fuerunt, incerue fortune sua ipsius spe commissa. 
Neque jam facile patrium deponere vestimentum, 
lice prorsus ei monsiretur stultitiam Loc esse 
risu dignam. Equidem siue mora hanc paganorum 
disciplinam et nugacilatem mali daemonis perni- 
ciosissimam suggestionem esse dico; quidam enim 
ex illis multos deos introduxeruut οἱ hos viles. et 
omnibus cupiditatibus deditos, ut volens aliquis 
similia agere non erubescat, quod hominis pro- 
prium est exemplar habens pessimam δἰ inlione- 
stam vilam falsorum illorum deorum, sublatoque 
pudore ne peenitentis quidem spem ille omnino 
przebet. Alii vero fati ficto errore, aliud nativitatis 
nomine sine qua nihil pati aut facere aliquis possit 
absurde ellngunt et Loc ipso errore et impietate 
offendunt ; si putaverit enim aliquis przeter nativi- 
tatem, sive fatum, nibil hominem pati aut. facere 
posse, facile pecudibus similis ad peceata deflectet. 
Et post peccata nou illum peenitet. impietatis, ex- 
cusationem a2bsurdam habentem, nativitate se ad 
ista facienda coactum, Cizlterum qui nativitatem 
corrigere nequit, hunc non pudet peccasse. Alii vero 
inconsultum impulsum inducuut, dicentes omnia 
temere consistere et ferri nullo juvante domino et 
rectore, Ideirco haud facile, ne dicam nunquam, qui 
talia sentiunt emendantur et ad. sapientiam redu- 
cuntur, » Rex magnopere laudavit eum, ab omnibus 
siquidem in admiratione haberi «idens, εἱ maximis 


pov τοῦτον ἀπαλλάξιυ τοῦ διὰ πυρὸς ϑανάτου, κελεῦ- 
σας ὕδατι αὐτὸν ἀναιρεθῆναι, ἵνα ὑμῖν ἔργῳ πα- 
ραστήσω προδήλως, ὅτι δύναταέ τι παρὰ 

γενέσθαι" » καὶ οὕτως ἤλεγξεν αὐτῶν εὖ pe 
περὶ τῶν χρόνων περὶ τῆς ζωῆς πρόῤῥησιν xai τῆς 
τελευτῆς ἀπόφασιν, Ἡσυχασάντων οὖν πάντων, ὁ 
“Αὔραμ τοῦ λέγειν ἤρξατο" « Μέγιστε καὶ qais. 
θέστατε βασιλεῦ, ἐπειδὴ ὁρῶ σε φροντίζοντα σφόδρα 
τῆς πρυχειμένη: ζητήσεως, τὸ ἀληθέστερον ἐγώ σοι 
παρέξω δι' ἐπιτομῆς, ἀληθεύων ἐν πᾶσιν, ὡς τῆς 
ἀληθείας ὄντως δοῦλος. » Τοῦ δὲ βασιλέω: εἰ πόντος" 
« Μεγάλην μοι ταύτην ποιήσεις χάριν, » ψησῖν ὁ 
"A6pay. * « Οὐ μόνον οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἄϊογα 
ζῶα γενέσε: ὑπόκεινται " οἱ μέντοι ἄνθρωποι ἔχουσί 


B πὶ ἐν ἑαυτοῖς ἐλεύθερον, γενέσει μὴ ὑποχείμενον, 


καθότι τῆς γενέσεως ἐχεῖνο πρεσδύτερον, ὅπερ ἐστὶν 
ἐν ἀνθρώποις αὐτεξουσιότης, ἥτις ἐκ Θεοῦ δοδεῖσα 
ἡμῖν, ὅθεν τῶν ἀλόγων κρείττους ὄντες xal xav 
ἐξουσίαν ἀναιρεῖν μὲν ἡμεῖς αὑτὰ πεφύκαμεν' 
ἡμῶν δὲ τὴ» ἐξουσίαν αὐτῶν ἐχόντων, σὺ πάλιν 
κρείντων "ὑπάρχεις, ἡμῶν ἔχων τὴν ἐξουσίαν, Ὥς; 
οὖν ἡμεῖς χαταλογικώτερον τῶν ἀλόγων | 
ἄμεινον ὄντες, ἄρχομεν, οὕτως ἡ μῶν σὺ, βασιλεῦ, 
γρείττων " ὑπάρχων, χατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς 

τὴν ἐξουσίαν ἔχεις, ὥσπερ δὴ χαὶ σοῦ χρείττων t 
οὐκ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ὁ ἀόρατος xal 

πάντων χαὶ δεσπότης, παρ᾽ οὗ χαὶ τὸ vupei dii 


τεῖσθαι mposfxev. » Πολλὰ δέ ye τοιαῦτα λέξας δ΄ 


“Αὔραμ εἰς τὸν τῆς ἀστρολογίας σχοπὸν τῷ βασιλεῖ 
χαριζόμενος, πολλοὺς; τῶν Αἰγυπτίων ἐπεσπάσατο, 
tig θευσέδειαν, καὶ τὴν ἐσφαλμένην {{05] αὐτῶν 


γνῶσιν καὶ παιδείαν περὶ ἀστρολογίας καὶ nerit | 


διωρθώσατο φάσχων" t Πολλὴ τις, ὦ ἄνδρες, ἡ 
φορά ἐστιν ἀληθείας καὶ συνηθείας" ἡ μὲν γὰρ ἀλῆν 
ὕεια γνητίω; ζητουμένη πάντως εὑρίσκεται, τὸ δὲ 


£00; ὁποῖον ἂν παραληφθῇ εἴτε ἀληθῶς, εἴτε ψευδῶς," 


ἀχρίτως ὑφ᾽ ξαυτοῦ κρατύνεται, καὶ οὔτε, 

αὑτῷ '! ἥδεται ὁ παραλαδὼν, 69 οὔτε ὡς ψευδὲς Β΄ 
ἄχθεται " οὐ γὰρ κρίσει, ἀλλὰ προλήψει ὁ τοιοῦτος, 
πεπίστευχε γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ, ἐπ᾽ ἀδήλῳ 

τὴν ἰδίαν ἐπιδεδωχὼς ἐλπίδα. Καὶ οὐχέτι ῥᾳδίως 
ἀποδύσασθαι τὴν πάτριον περιδολὴν, κἂν πάνυ αὐτῷ 
δείχνυται μωρία xal χαταγέλαστος οὖσα. Aücixs 


Ὁ οὖν ἐγὼ τὴν παρ᾽ Ἑλλήνων παιδείαν καὶ φληναφίαν 


κακοῦ δαίμονος χαλεπωτάτην ὑπόθεσιν εἶναι λέγω" 
οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν πολλοὺς θεοὺς εἰσηγήσαντο καὶ 
τούτους φαύλους xal παυτοπαθεῖς, [iva à τὰ ὅμοια 
πράττειν ἐθέλων μηδὲ αἰδῆται 3", ὅπερ ἴδιον ἀνθῥώ- 
που, παράδειγμα τῶν μυθολογουμένων θεων ἔχων 
τοὺς καχίστους xai ἀσέμνους βίους, τῷ ** δὲ μὴ ai- 
δεῖσθαι οὐδὲ μετανοία; ἐλπίδα πάντιυς ὁ τολοῦτος 
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Sine nllà autem contradictione, quod minus est, A χάτωχε dv '"A6paàp,, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας 


^ meliore benedicitur ». Vir enim erat justus et 
pius, a gentilibus oriwndus, sic enim dicitur, el 
«x alia tribu oriundus fuit ; ex genere Sidi filii regis 
JEgypi, a quo ZEgyplus nomen accepit, ut diclum 
v$t, qui Sidus cum ex Egypto egressus esset, et re- 
gionem Ch»nauzorum, qua nunc Palzstina dieitur, 
Lalitasset, uchemque sedificassel, — vo:avit cam 
Sidlonem ex suo ipsius nomine, et deinceps ex ge- 
nere Sidi descendit Elchi, pater Sedec, qui Sedec, 
sacerdos factus et rex, vocatus est a paterno no- 
mine Melchisedech. 


XL De urbe edificata a. Melchisedech. 


Hic cum esset sacerdos Dei et res Chananzorum, 
et xdillcasset urbem iu monte dicto Sion, voeavit 
eam Salem, quod est, cirilas pacis, in qua cum 
regnasseL annos centum tredecim, mortuus est justus 
el virgo, ut ait Josephus, eui consonant Joannes 
et Cyrillus, Sine genealogia aulem dictus est Mel- 
chisedech, eo quod prorsus non sit ex semine 
Abrahiz, et a Moyse minime annumeretur in prosapia 
aliqua, sit verogenere Chbananzeus et exsecrabili ex se- 
mine oriundus : ideo ne genealogia quidem dignum 
habuerunt, non enim decebat eum qui summae justi - 
Qe jmventus erat, summue injuslitie generi una 
permiscere ; ideoque sine matre et sine pawe dixit, 


non dignos judicans progenitores virtutis justi hu- € 


jusce viri et sapientis ; hunc autem genere Cliana- 
num fuisse, patet εἰ quia &Lenebat et regebat 
regiones Chauan:ornii, ei quia eum pessiinis Sodo- 
mitis conversalus est. 


XII. De Salem. 


Prxterea. Salem cujus rex erat, multum ccle- 
brata Jerusalem, ex additamento post Salem syl- 
labam ἱεροῦ percepit, €t per conjunctionem, nomine 
congruo, nominala est Jerusalem : hanc autem 
accessionem syllabaruw serius accepit, sive ob sa- 
erificium (legoupyla) Melchisedech, sive ob sacri 
templi (ephv) exstructionem. 


De quo postea divus ipse Marcus, Chrysostomi 
discipulus : « Quoniam euim, ait, iu geneleagia non 
exhibetur quisnam fuerit paler aut quisnam maler 
cjus, aut quomodo mortuus siL, idcirco nec initium 
dierum nec vitze inem habere dictus est; noa enim 
poterat in quadam prosapia annumerari, cum ex 
prztermissis gentilibus oriundus esset, sicut per 


ηὐλόγησεν, Χωρὶς γὰρ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. » (ὁ; ᾿Ανὴρ γὰρ ἣν 
δίκαιη; xa θεοσεδῆς, ἐθνιχῶς καταγόμενος " ἐφ᾽ ὅσον 
γἀρλέγεται, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἐκ τοῦ γένους 
Σίδου, υἱοῦ "" βασιλέως Αἰγύπτου, ἐξ οὗ Αἰγύπτιος 
ὠνόμασται, ὡς; xal πρόσθεν εἴρηται, ὅστι; Σίδος 
ἐξελθὼν ἐξ Αἰγύπτου χαὶ τὴν gemere es 
ναίων ** ὧν, τὴν νῦν | 

μένην, εἰς ἣν eliciene xai πόλιν χτίσας, doe 
αὑτὴν Σιδόνα εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα, xal λοιπὸν ἐκ v) 
γένους Σίδου χατῆλθεν Μελχὶ ὁ πατὴρ τοῦ Σεδὲχ, 
ὅστις, Σεδὲχ γενόμενος ἱερεὺς xal βασιλεὺς, ἐπεχλήθη 
Μελχισεδὲχ πατρωνυμικῶς. 


JA' Περὶ τῆς κείσεως τοῦ " Μελχισεδέκ. 


Οὗτος ὑπάρχων ἱερεὺς τοῦ θεοῦ χαὶ βασιλεὺς τῶν 
Χαναναίων καὶ χτίσας πύλιν ἐν τῷ ὄρει τῷ λεγομένν 
Σιὼν, ἐπωνόμασεν αὐτὴν Σαλὴμ, ὅ ἔστι πόλις εἰρή- 
νης, ἐν fi xal βασιλεύσας ἔτη po ἐτελεύτησε Baie 
καὶ παρθένος, ὥς; φησιν Ἰώσηπος, ᾧ xal συνάδουσι 
Ἰωάννης καὶ Κύριλλος. (5) ᾿Αγενεαλόγητος δὲ εἴρη- 
ται Μελχισεδὲκ, παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν μὲν ix τοῦ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ ὅλως, μηδὲ ὑπὸ Μωπέως γενεα 
λογεῖσῃαι τοπαράπαν, εἶναι δὲ Χαναναῖον τὸ plv; 
xolix τῆς ἐπ (11) ἀράτου σπορᾶς ὁρμώμενον, ὅϑεν 
οὐδὲ γενεαλογίας ἠξίωτο " οὐδὲ γὰρ πρεταυδέστερον 
Tv, τὸν τῆς ἄκρας διχαιοσύνης ἐπειλημ μένον συμ ποΐν 
χεῖν τῷ τῆς ἄχρας ἀδιχίας γένει" (5) διὸ xal dpi 
τορα xai ἀπάτορα τυγχάνειν, οὐκ ἀξίους ἡγούμενος 
τοὺς προγόνους τῆς ἀρετῆς τοῦ διχαίου ἀνδρὸς καὶ 
σώφρονο;" 0) ὅτι γὰρ Χαναναῖος ἦν τὸ γένος, εὔδη- 
λον xal ἀφ᾽ ὧν ἐχράτει καὶ ἐδασίλευτε ἁλεμάτων τῶν 
Χαναναίων χαὶ οἷς ἐπλησίαζε πονηροτάτοις Σοδόμοις" 


:Β' Περὶ τῆς "' Σαλήμ. 


Καὶ μέντοι χαὶ ἢ Σαλὴμ ἧς ὑπῆρχε βασιλεῦς, ἡ 
πολυθρύλλητο; Ἱερουσαλῆμ, ἐκ προσθήκης 5b τὴν 
τοῦ ἱεροῦ μετὰ τῆς" Σαλὴμ συλλαμδάνουτα aviae 
χαὶ χατὰ συνάφειαν ὀνομασθεῖσα φερωνύμω; Ἴερον» 
σαλὴμ, πῇ μὲν διὰ τὴν ἱερουργίαν τοῦ Μελχισεδέκ, 
πὴ δὲ διὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ ναοῦ χατασυκευῆν, εἴληγι 


M a προσθήχην "9 τῶν συλλαδῶν ὕστερον. [8] 


Περὶ μέντοι καὶ Μάρκος ὁ θεῖος ὕστερον, ὁ καὶ τοῦ 
Χρυσοστόμου φοιτητὴς, ἔφη. « "Enti γὰρ ἐν τῇ γί" 
νεαλογίλ οὐχ ἐχφέρεται τίνος πατρὸς ἢ ποίσς μητρῖν 
ἔστιν ἢ πότε ἀπέθανε, διὰ τοῦτο pfit: ἀρχὴν ἡμερῶι 
ufjts ζωῆς τέλος ἔχειν εἴρηται" οὐ γὰρ ἡ δύνατο γενεκ- 
λογηθῆναι ἐχ τῶν παρτλειφθέντων ἐθνῶν χαταγόμενοζι 
καθὼς ἐχ τῆς χατοιχίας αὐτὸν ἡ Γραφὴ παρεδέλωνε, 
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msufflavit eis spiritum vitalem. » llis tempori- A τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς xal zh» ἔμπυεύταντα αὐτοῖς 


bus pluit Dominus ignem sup'r Pentapolis urbes, 
Sodomam et Gomorrham, et consumit omne genus 
hominum, przter Lot filium fratris. Abrahae rt 
quas filias ejus ; subvertitque omnem substantinm 
terrx, et adjacentis maris aquas mortificat. Lot 
genuit filios duo ex duabus filiabus suis, Moab et 
Ammon, ex quibus Moabite et Ammonit. Abram 
autem genuit Ismaelem de JÉgyptia ancilla Agar, 
et. I522c ie Sara, ex quibus Ismaelite et Israelitze. 
l'orro cum Agar ex Abram concepisset et vexala a 
Sara, fugisset, « invenit, inquit, em angelus Domini 
in solitudine, et dixit ad illam : Unde venis, et quo 
vadis? Et dixit: A facie domin: mes Sars ego 
fugio ; et dicit angelus Domini : evertere ad. io- 


minam tuam, et humiliare sub mauu illius, et mul- Β 


Wiplicans multipliesbo semen tuum, ct non nume- 
rabitur pre multitudine. Ecee enim. concepisti, et 
pares lilium, voeabisque nomen ejus Ismael, eo 
quod audierit Dominus afflictionem tuam. Itc erit 
ferus ho:o ; manus ejus contra omnes, el manus 
omnium contra eum, ct. contra. faciem. fratrum 
omuium *abitalut, Et vocavit Agar nomeu Doinini 
«qui loquebatur cum ea : Ta Deus qui vidisti 
mé. » Cum natus essel. [sinacl, dixit Abram ad 
leum : » [smael iste vivat coram te. « Et ait D. us 
nd Abram: Imo, ecce Sara, uxor ἃ, pariet tibi 
tilium, vocabisque nomen ejus Isaac, et coustitua:s 
pactum meum illi in fedus sempiternum el semini 
ejus post eum. Super Ismael quoque ecce exaudivi 
je, et. benedixi ei, et multiplicabo eum valde, et 
iluodeciui gentes generabit, et dabo eum in gentein 
magnam, Pactum vero meum statuam cum [saac, 
quem pariet tibi Sara. » Tum rursus Scriptura de 
iis qui ab Ismaele geniti sunt : ». Primogenitus 
Ismaelis Nabeoth, et Cedar, et Nabeel et Ma«isan «t 
Masma et Massa ot Cholad οἱ Thema, et Jethur et 
Naphis et Cedsna. Isti sont &lii. Ismaelis. principes 
duolecim juxta gentem «uam  » « lHabitavit autem 
Ismael ab lHelvila usque Sur, qu: respicit JEgvptum 
imiroeuntibus Assyrios: contra faciem fratrum suo- 
cem απ αὶ habitavit. » 


πνεῦμα ζωτιχόν. » (9) "Eg" ὧν χρόνω" müp χατᾷ 
τῆς Πενταπόλεως Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων͵ ὁ Θεὸς; 
ὑετίζει καὶ ἀναλίσκει μὲν ἅπαν τὸ τένος τῶν ἀνθρώ. 
πὼν παρεχτὸς Λὼτ ἀνεψιοῦ “Αὔραμ καὶ τῶν δύο 
θυγατέρων αὐτοῦ, διαφθείρει δὲ καὶ ἅπαν "" τῆς 
15; τὸ ἀνάστημα, καὶ τῇς παραχειμένης * θαλάσσης 
νεχρηῦται τὰ ὕδατα, Ὃ μὲν οὖν Λὼτ ἐγέννησεν vlob; 
δύο Ex τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, τὸν Μωὰδ xal τὸν 
᾿Αμμανὸν, ἐξ ὧν Μωαδῖται xal ᾿Αμμαυῖται, (10) Ὁ 
δὲ “Αὔραμ Exexs τὸν Ἰσμαὴλ ix τῆς Αἰγυπτίας αὐτοῦ 
παιδίσχης "Ayap, καὶ τὸν Ἰασὰχ ix τῆς Ξάῤῥας, 
ἀφ' ὧν Ἰσμεηλῖται καὶ Ἰσραηλῖται, τῆς τοίνυν 
"Ayap ix τοῦ Αραμ συλλαδούση; καὶ xaxounévrg 
ὑπὸ τῆς Σάῤῥας καὶ ἀποδρασάτης, « Εὖρε, τ ηϑὶν "^, 
αὐτὴν ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ, xa εἶπεν αὐτῇ" 
Πόθεν ἔρχῃ καὶ m0) πιρεύῃ ; ^ καὶ εἶπεν" 
(Amb προσώπου τῆς χυρίας μου Σάῤῥας ἀποδιδράτ- 
χω" » χα φησιν ὁ ἄγγελος Κυρίου" « ᾿Ἀποστράφηθε 
us τὴν χυρίαν aou, xal ταπεινὠθητὠὐ πὸ τὰς χεῖρας 
αὑτῆς, xal πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ 
οὐχ ἀριθμηθήσεται ὑπὸ τοῦ πλήθουτ' ἰδοὺ γὰρ Ev γα" 
στρὶ ἔχεις, καὶ τέξῃ υἱὸν, xat καλέσεις τὸ V ὄνομα 
αὑτοῦ Ἰσμαὴλ, ὅτι ἐπήκουσε Κύριος τῇ ταπεινώσει 
σου. Οὗτο; ἔσται ἄγροιχος ἄνθρωπος" al γεῖρες αὐτοῦ 
ἐπὶ πάντας, xal αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὑτὸν, καὶ 
χατὰ προτώπου τῶν ἀδελρῶν πάντων κατοιχήσει, » 
Καὶ ἐκάλεσεν “Αγαρ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος; 
αὐτῇ " ^ « Σὺ ὁ θεὸς ἐπιδών pz. » Τεχθέντος τοῦ 
Ἰσμαὴλ, φησὶν "A6pap πρὸς τὸν Θεόν" « "lapatà 
οὗτος ζήτω ἐναντίον σου "U.» Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ 
"Λδραμ" « Ναὶ, ἰδοὺ Σάῤῥα, ἡ γυνὴ σον, τέξεταί 
co: υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ ταάκ' xal 
στήτω τὴν διαθήέχην μὸν πρὸς αὑτὸν εἰς διαθέχην 
αἰώνιον xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. Περὶ δὲ 
Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ὑπήχουτά σου καὶ εὐλόγησα αὐτὸν, χαὶ 
πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα, καὶ ιδ΄ ἔθνη γεννήσει, καὶ 
δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος; μέγα. Τὴν δὲ διαδήχτν pon 
στήσω πρὸς 'laadx, ὃν τέξεταί cot Σάῤῥα. ». Εἴτα 
πάλιν ἡ (135) Γραφὴ περὶ τῶν ἐξ Ἰσμαδλ τεχθέντων" 
€ Πριωτήτοχος υἱὸς Ἰσμαὴλ Na6s00 χαὶ Κιδὰρ xa! 
Ναδεὴλ xai Ματισὰν xai Masgá xal "* Mao καὶ 


Χορ ὰ vat Θεμὰν χαὶ Ἱετοὺρ " καὶ Ναφὲς xal Κεδμά, Οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ᾿Ισμαὴλ, ἄρχοντες ιδ' κατὰ ἔθνος; 
αὑτῶν.» —« "9 Κατῴχησε δὲ Ἰσταἢλ ἀπὸ Εἰλὰτ ἕω; Σοὺρ, ἢ ἔστι κατὰ πρόσιοπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν 
πρ΄ς τοῦς ᾿Ασσυρίους. Κατὰ πρόσωπον τῶν ἀδεὴ οὖν αὑτοῦ πάντων χατώχτσεν. D 


XIV. Initium. Abrahe, De Jsaac. n IA CApxIp 'ACtondig Περὶ τοῦ "Icaax. 

Abraham autem cum septuaginta quinque annos 
hàberet, genuit de Sara Isaac. Paulo post relinquit 
Abraham quereum Mambre οἱ ad puteum juramenti 


habitat, sihi ipsi privatim et domesticis secundum 


'A6paxp δὲ wy ktur) 2:' ἐγέννητεν ἔκ τῆς Σάῤῥας 
τὸν "lani, ᾿Ολίγῳ δὲ τάσιν: ἀπὸ τῆς κατὰ Mage 
δρὴ ópub; μεταναυτὰς ὁ A6pahàu, ἐπὶ τὸ cplap 
χατατχννοῖ τοῦ ἤρχου, ἐσυτῷ τε ἰδέα χαὶ τοῖς οἰἶχέ- 


Vari lectiones ΟἹ notion. 


" Gen, xvt, 7 12. 
"* 'Izpoup. cod. 


ὃ γαὶ ἀπὸ τῆς Leo. 


δ rox. Leo cf, Geil, 21,591? 
d GM vii I8 9], 


" 43oysX x3! Gen. xxv, M. 


5 roh 


αὐτήν Gen. avi, 13. 
" Gen. XY, "8. 
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hune, mireris quia supra hominem segessil, et eum Α ἐξ οὗ "Agptzt, ἐν ἧ παρῴκησε, xal fj χώρα προσω- 


noveris regionem iu qua fructus bic tautus floruit, 
vere obsiupescas videns qualis rosa in medio spi- 
narum nata sit, Erat enim 4c regione Ausitide, de 
regione Esau, ἃ quo Ausitis nuncupata est, a scor- 
tatore scilicet et profano, ut mireris ex qua patria 
et radice mala matus sit fructus speciosissinns. 
Nepos enim est famosi illius, et Scriptura quintum 
eum ab Abrsham nominat : «Abraham, iaquil, 
genuit Isaac, 1533€ Esau, Esau Raguel et Zara, 
Zara Job. Habens igitur successionem ab Abraham 
3d illum per Esau discurrentem, ostendit radicem, 
 wtfruetum admireris; nam hie quidem scortator 

ei profanus, ille vero sapiens el venerabilis , 
qui sic loquitur : 4Si secutus est oculus meus mu- 
lierem. alienam, » et: «Faeillus pepigi cum oculis 
meis.» Quin imo victimas pro suis filiis quotidie 
addueebat dicens : « Ne forte wala cogitaverint filii 
imei contra Deum.» Jure ergo dixit : « Et erat vir 
ille colens Deum el inculpabilis,» et sequentia, 
Externi philosophi definitionem hominis ostenden- 
tes, dicunt : Homo est animal rationale morti sub- 
jacens ; divina autem Scriptura non sic, sed : llomo 
est «inculpatas, justus, colens Deum, abstinens ab 
omni pravo opere ; » i$ enim de quo liec non aMfir- 
maniur jumentum est, nedum homo. Si enim na- 
ture typum habens contumelias afficiat eum ob 
malitiam voldntatis, audiatis Prophetam : «Illomo 
cum in honore esset, non intellexit, comparatus 
est jumentis insipientibus, et similis factus cst 
illis.» Quemadwodum igitur, ez communi cousue- 
tudine si quis míttat filium suum aut servum ad 
aliquod negotium, adhortatur dicens : «Ut. vir, 
age quod agis,» et commune nomen proprium fit, 
ita quamvis omnes homines dicantur homines, 
solus vere is est homo qui imaginem servat, et 
primitivum pulchritudinis exemplum non aufert. 
Dixit igitur ipsum hominem, ut ob naturam pro- 
positum laudes ; deinde quoque ab Ausitide regione 
dixit, ul ob regionem impietate famosam, fructum 
celebres, quem auctor malorum videns et invidia 
motus, petit a Deo ut lentetur justus, ut tu (idu- 
ciam sumas et discas d:emonem non liabere pote- 


Fees πατρωνύμως, ὥσπερ" καὶ Αὐτῖτις ὁ νυὖ- 
τοῦ "Haa, ἐν ᾧ ἀνεθλάστησεν & μακάριος καὶ 
Ner end xa* διαδόητος Ἰὼβ, ὃν ἐγχωμιάζων ὁ θεῖο; 
Χρυσόστομος λέγει 5 * « “Ανθρωπός τις ἦν ἐν τῇ 
χώρα τῇ Αὐσίτιδι " κηρύττει, φησὶν, αὐτὸν xal ἀ πὸ " 
τῆς φύσεως χαὶ ἀπὸ τῆς χώρας, ἵνα ὥσπερ ἀχούσα; 
αὐτὸν ἄνθρωπον θαυμάζῃς "*, ὅτε ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἐπολιτεύσατο, οὕτω μαθὼν ᾽" καὶ τὴν χώραν, i£ ἧ; 
ὁ τοτοῦτος χαρπὸς ἤνϑησεν, ἐκπλαγῆς ἀληθῶς ὑποῖον 
ῥόδον ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν ἐδλάστησεν * » ἦν γὰρ 
τῆς Αὐσίτιδος χώρας τοῦ Ἤσαῦ, ἐξ οὗπερ Αὐτῆτις 
ὠνόμασται, ἐκ τοῦ πόρνου xa βεδήλου,͵ ὅπω; θαν- 
μάζτῃς ἐκ ποίας πατρίδος καὶ ῥίζης κακῆς ἐδλάστησ:ς 
M aces ὑναιότατος. 'Amóyovo, γάρ ἐστι τοῦ δια- 
D βαλλομένου, καθὼς ἢ Γραφὴ πέμπτον ἀπὸ τοῦ | 
'Αδραάμ * » "A6paàp γὰρ, φησὶν, ἐγέννησε ἘΝ 
σαὰχ, Ἰσαὰχ τὸν Ἡσαῦ, Ἢ ταῦ τὸν 
χαὶ τὸν Ζαρὰ, Ζαρὰ τὸν Ἰώβ, "Ἔχων " οὖν δεῖ 
δοχὴν ἀπὸ τοῦ "A6pzáàp εἰς αὐτὸν χατερχομένην là 
τοῦ Ἡσαῦ, δεΐχνυσι '* τὴν ῥίζαν, ἵνα τὸν χαρπὺν 
θαυμάσῃς " ὅτι ὁ μὲν πόρνος ἦν "" χαὶ βέδηλος͵ ὁ δι 
σώφρων xai σεμνὸς, λέγων οὕτως ἴδ" cEL δὲ ἐπη- 
χολούθησεν ὁ ὀφθαλμός μου γυναικὶ ἀλλοτρίᾳ ν — 
xa1l" * « Διαθήχην διεθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μον, v 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xai θυσίας ὑπὲρ τῶν ἰδίων τέχνων- 
προσήγαγε καῇ" ἡμέραν φάσχων " εΜῆήποτε xzxi 
ἐνενόησαν οἱ viol μον πρὸς τὸν Θεόν. 1 Εἰχότως οὖν 
ἔφη 7: « Καὶ ὧν ἄνθρωπος ἐκεῖνο; θεοσεδῆς, ἅμεμ- 


T3025,» xal τὰ EZ. Ol μὲν γὰρ ἔξω "" φιλήσοφοι τὸν 


ὄρον τοῦ ἀνθμώπον δηλοῦντές 77 φατιν" “Ανθρωπκύς 
ἐστι ζῶον λογιχὸν θνητόν " ἡ δὲ θεία l'pagh οὐχ οὗ" 
τως, ἀλλ᾽ "Ανθρωπός ἔστιν « * ἄμεμπτος, δίκαιος, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ mavib; πονηροῦ πράγμα: 
τος » — ὡς ὅ γε τούτοις " μὴ μεμαρτυρημένος 
οὐδὲ ἄνθρωπος, ἀλλὰ χτῆνο;. ᾿Εὰάν γὰρ ἔχῃ τὸν yu 
ραχτῆρα τῇς φύσεως, ὑδρίζῃ δὲ αὐτὸν τῇ καχίᾳ τῆς 
προαιρέσεως, ἀκούσετε "" παρὰ τοῦ προγψήτου "* 
c"AvÜüpo zo; ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, napa7vvebid 0n 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιύθη αὐτοῖς," -- 
Ὥσπερ τοίνυν ἐπὶ τῆς χοινῆς συνηθείας ἐπειδάν τις 
πὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἢ οἰκέτην ἀποστέλλῃ ἐπί M 
ξιν, παραχελεύεται λέγων" ε ὡς ἄνθρωπος vpdln 


$i23Iem adversus Christianum qui vere Deum colit p τὰ τῆς πράξεως, » xai τὸ χοινὸν ὕνομα ἰδιοποιεῖτει' 


et timet, nisi procuratio desursum veniat, sive 
propter castigalionem, sive propter indulgentiam, 
Quando enim inducit Deus correctionem, aut paenas 
poscit peccatorum, aut virtulem exercet ad divinos 
progressus, tunc Lradit eum malo; non enim poluit 
bellare donec licentia data est, et ne mireris; non 


οὗτος, εἰ xal πάντες ἄνθρωποι λέγονται, μόνας dir- 
Oh; ἐχεῖνός ἔστιν 4 τὴν εἰχόνα σώζων καὶ τὺ πρν- 
τότυπον (155) χάλλος μὴ ἀφανίζων, Εἶπεν οὖν αὐτὸν 
ἄνθρωπον, ἵνα ἀπὸ τῆς φύστως τὴν πρόθεσιν Lexi 
vien; εἶτα δὲ αὐτὸν καὶ ἀπὸ τῆς Αὐσέτιδος χώρκη 
ὅπως bx τῆς χκομώσης γῆ: τῇ ἀσεδείᾳ τὸν χυρῶν 


Varie lectiones et nol, 


"o, "A. Par. t «d je 9. E E ἕ 
á Chr. "' ἐὰν μάθῃς E 0 7 
^ τὶς δὲ f. Ἢ. δ καὶ δὰ δὲ σ 
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* cot τοιγύτοις Ühe.— "* χηύει Chr. 


ey P; 
$» Z. Chr. 
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595. 1. 4 ΤΥ οἱ ἔξιυῆεν ὁ. ξῆεντο &. Chr. 
5. Pr SUN, 13. 
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novem, et mortuus est in. Egypto, c«m annos sep- A ws. ζήσας τὰ πάντα ἔτη pw. 3 Ὅς -πάρχων 


tendecim ibi eommoratus esset, οἱ facli. essent 
omnes anni ejus cenlum quadraginta septem. 
Qui emn septuagesimum quintum annum ageret, 
el fugeret ab Esau [ratre. suo, pervenit Charan 
Mesopotami:z ad Laban fratrem inatris suse Rebec- 
vi, cujus ovium «cum custos factus essel annis 
viginti, et duas filias ejus Lian et Rachel uxores 
duxisse, habuit filios duodecim et filiam unam, 
sive ie liberis, sive de ancillis Dala et Zelpha. Ex 
Lia enim, uxore sua, genuit Ruben, Simeon, Levi, 
Judam, Issachar, Zabulon et Dinam ; ex Rachel, 
Joseph, posteaque Beujamin, post reditum; ex 
Dala, Dan et Nephthali; ex Zelpha, Gad et Aser. 
Post vero viginti annos, tempus fuge el servi- 
(utis, δὲ post. regressum e Mesopotamia in lerram 
Chanaan et lucetam eum Deo, in qua visione 
Israel nominatus est, visionem novam vidit Bethel, 
el cum deciwas dedisset omnium rerum quas 
possidebat, ultimos subjicit filios, et incipiens a 
Benjamin, ordineque prazpostero ad Levi veniens, 
decimum Lliuue inventum Deo offer! ; sicque omnia 
sua et'lilios quoque decimavit, sicut ante fugiens 
Deo promiserat dicens : « Cunctorum quie dederis 
mibi, decimas offeram tibi ea.» Confestim cum 
induisset Levi stola sacerdotali, per ipsum victimas 
vbtulit Deo Bethel, et exinde qui legali sacrificio 
δἰ ministerio incumbunt, Lcvitze vocati sunt, ct ii 
qui divinz gratie incumbunt sacrificio, clerici no- 
minantur, eo quod seriptum sit. : 
vitis possessio in filiis Israel, Dominus euim pars 


vorum εἰ possessio. » 


XVI. De morte Esau. 


Isaac et Rebecca, post reditum Jacob, advocatos 
Jacob et Esau hortati suut et jurejurando obstrinxe- 
Yun! ut pacem inter sehaberent, el fraternz »micitize 
amplexarentur affectum ; quo facto, defuncti sunt, 
prior quidem Rebecca, non multo vero post ipso 
|«aac, relictis Jacob primogenitur przmiis. 
Post haec instigatus est Esau ab Amalec, lilio 
suo quem ex pellice habuerat, et collectis gentibus 
irruit adversus Jacoh, ut dicit Josephus. Hic vero, 
 Oocclusis portis urbis in quam confugerat, de muro 
Esau hortabatur ut parentum przcepta recorda- 
retur. Cum iste vero non assentiretur, imo magis 
'usolesceret et conviciaretur, et mortem illi mina- 
retur, Jacob, intenso arcu, dejecit Esau sub ma- 
milla dextera vulneratum et percussum occidit. 


ἐτῶν oz', xal φυγὼν ᾿Ησαῦ τὸν 

τήντησεν εἰς 79 Χαῤῥὰν τῆς Μεσοποται 

Λάθαν, τὸν ἀδελφὸν τῆς μητρὸς αὑτοῦ 

οὗ xai τῶν προδάτων νομεὺς γενόμενος ἔτη κ΄, καὶ 
τὰς β' θυγατέρας αὐτοῦ Λέαν xal Ῥαχῆλ εἰς τυ- 
valxa; λαδών, ἔσχεν υἱοὺς ιβ' xal θυγατέρα μίαν 
ἀπό τε τῶν θεραπαινίδων Βάλλας xal Ζελφᾶς * ix 
μὲν γὰρ Λέας, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἐγέννησε τὸν 
Ῥουδὴμ καὶ Συμεῶνα. xai τὸν Asut καὶ τὸν Ἰούδαν, 
τὸν Ἰσάχαρ xal τὸν Ζαδουλὼν καὶ τὴν Δεῖνα, ἔχ δὲ 
"Payti ti» Ἰωσὴφ, ὕστερον δὲ xai τὸν Βενιαμὶν 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον, ix Βάλλας τὸν Δᾶν xal τὸν Ni- 
φθαλγμ, ix δὲ Ζελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν ᾿Ασήρ. (I) 
Μετὰ δὲ τὸν x! χρόνον τῆς ἀποφυγῆς τε καὶ δουλείας, 


B [καὶ μετὰ] τὴν ἐκ Μεσοποταμίας; καὶ πρὸς γῆν Χα- 


ναὶν ὑποστροφὴν καὶ τὴν παλαίστραν "* μετὰ τοῦ 
Θεοῦ, δι' ἧς καὶ Ἰσραὴλ ὠνομάσθη δι᾽ ὀπτασίας, εἶδε 
πᾶλιν ὄραμα ἔν Βεθὴλ xa! πάντα ἀποδεχατῶώσας 
ἅπερ ἐκέχτητο, τελευταΐους ὑποδάλλει τοὺς πυῖθας, 
xal ἀριῦμήσας αὐτοὺς ἀ πὴ τοῦ Βενιαμὶν ἀρξάμενος Ν᾿, 
ἀνάπαλιν xal ἐπὶ τὸν Λενῖ ἐλθὼν, ὃν δέκατον εὑρὼν, 
τῷ Θεῷ τοῦτον προσήγαγεν, ἀποδεκατῶώσας xal τέχνα 
χαὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καθὼς xal προῦποσχόμε- 
νος εἶπε τῷ Θεῷ ἐν τῷ ἀ ποδιδράσχειν, ὅτι « ΠΝ 
ὅσα ἄν μοι δῷς, δεχάτην ἀποδεχατῶ σοι αὐτά "* 
Καὶ εὐθὺς ξυδύσας τὸν Λευΐ στολὴν ἱερατικὴν, " 
αὑτοῦ Üuslaz mposfjvsyvs τῷ Θεῷ ἐν Βεθῆλ, xávero- 
θεν οἱ μὴ ** τῇ χατανόμῳ θυσίᾳ τε xat λειτουργία 


«Non jacet Le- q προσεδρεύοντες Αευῖται χέχληνται, οἱ δὲ τὴν κατὰ. 


τῆς θείας χάριτος ἱερουργίαν κληρικοὶ προσαγο- 
ρεύονται, διὰ τὸ γεγράφθαι * ε Οὐ κεῖτα: τοῖς Λευῖ. 
ταις χλῆρος ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ" ὁ γὰρ Κύριος μερὶς 
αὐτῶν καὶ χλῆρος **. » 


[χ΄, Περὶ θανάτου Ἡσαῦ. 


Ὃ δέ ve Ἰσαὰκ καὶ ἡ Ῥεδέχχα μετὰ τὴν τοῦ ἴὰ- 
xi6 ἐπάνοδον, προτχαλεπάμενοι τὸν τε Ἰαχὼδ καὶ 
τὸν Ἡσαῦ, xal παραχαλέσαντες S) αὑτοὺς ἅμα xa. 
ἐνορκισάμενοι εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἀλλήλους καὶ τῆς 
ἀδελφιχῆς οἰκειότητος ἀσπάζεσθαι τὴν διάθεσιν, 
τελευτῶσι, προτέρα μὲν ἡ Ῥεθέκχα, μετ᾽ οὐ πολὺ 
δὲ χαὶ Ἰσαὰκ, τῷ Ἰαχὼδ τῆς πρωτοτοχνΐας χατὰν 
λιπόντες τὰ γέρα. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα παρωξύνθη 
Ἡσαῦ ὑπὸ ᾿Αμαλῆχ, τοῦ ix παλλαχίδος υἱοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ συναγαγὼν ἔθνη ὥρμησε χατὰ τοῦ Ἰακὼδ, ὥς 
φησιν Ἰώσηπος """ ὁ δὲ, τὰς πύλας ἀποχλείσας τῆς 
πόλεως εἰς fjv χατέφυγε, ἐκ τοῦ τείχους παρεχάλει 
τὸν Ἢ σαῦ μνησθῆναι τῶν γονιχῶν ἐντολῶν, Τοῦ 
δὲ μὴ ἀνασχομένου, ἀλλὰ μᾶλλον ὑδρίζοντος χαὶ 
ὀνειδίζοντος (18 ) xa ὁλοθρεύσειν αὐτὸν ἀπειλοῦν» 


Varie lectiones et ποιῶ. 


Ἢ: παλαίστρας cod. "51 ἀρξαμένηυ cod. 
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ex JEgyplo, im qua comunerati sunt ducentis et A 9ov υἱοὶ Ἰσρχὴλ ἐξ Αἰγόπτου, ἐν f παρῴχησσν ἔτη 


4uimdecim aunis. Quare igitur dixit Deus δὲ 
Abrabam : «Peregrinum erit semen 1uum annis 
quadringentis » ?* At evidens est, ab ascensu Abralize 
ia Chanaan iucolatum populi zstimandum esse; 
moe enun in JEgypto solummodo incole [uerunt, 
sed ctiam in terra Cbagaan, ut. testatur Moyses di- 
ceus : «Habitatio autem filiorum lsrael in terra Cla- 
nasn et in ZEgypto quadringentorum triginta 34no- 
ium, » Sunt porro Abraliam ab ascensu in Charran 
usque ad nalivilateu Isaac anni viginti quinque, 
"ἢν [saac ad Jacob anni sexaginta, a Jacob usque 
ad Levi anni octoginta septem, ἃ Levi usque ad 
UCaath anni quadraginta quinque, ἃ Caath ad 
Aura anni sexaginta tres, ab Amram ad Moysen 


au", Πῶς οὖν φησιν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραὰμ, « Ὅτι πόρ- 
oiuxov ἔσται τὸ σπέρμα σου ἔτη υ' ; » 'Αλλὰ δῆλον, 
ὅτι ἀπὸ τῆς ἀναδάτεως ᾿Αδραὰμ ix Χαῤῥὰν δεῖ τὰν 
τοῦ λαοῦ παροιχίαν ἀριθμεῖν " οὐ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ 
μόνον γέγονεν ἡ παροικία, ἐλλὰ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν, 
καθὼς μαρτυρεῖ Μωϑϑῆς λέγων" (14)«'H δὲ apol- 
χησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν γῇ Χαναὰν xai ἐν Al- 
Υύπτῳ ἔτη υλ΄.ν Καί ἐστι τοῦ μὲν ᾿Αδραὰμ ἀπὸ τῆς 
ἐν * Χαῤῥὰν &vaGásto; μέχρι: τοῦ ᾿Ισαὰχ γεννήσεως 
83 κε΄, τοῦ δὲ Toaóx μέχρι Ἰαχὼδ ξ' ἔτη, τοῦ 
δὲ Ἰαχὼδ μέχρι Λευῖ ἔτη mU, τοῦ δὲ Λευῖ μέχρι 
Καὰθ ἔτη με᾽, τοῦ δὲ Καὰθ μέχρι “Ἄμραμ ἔτη &y', 
τοῦ δὲ Λμραμ μέχρι Μωῦσέως ἕτη ο΄, τοῦ δὲ Μωῦ. 
σέως μέχρι τῆς ἐξόδον ἔτη π’, (3) Καὶ οὕτως ἐξιλ- 


anui septuaginta, a Moyse usque ad exiium aoni B θὼν Ἰσραὴλ, ἐπιφερόμενος τὰ ὀντᾶ ᾿Ιωσὴφ, ἐποίη- 


octoginta. llaque, cum exiisset Israel, ossa Joseph 
asportans, versatus est in deserto quadraginta annis; 
dicit enim : « Quinta generatione ascenderunt fllii 
lsraet de /Egypto, et sumpsit Moyses ossa Joseph 
secum ; conjuravit enim Joseph filios lsrael diceus : 
Visitatione visitahit vos Deus, el una asportabitis 
os5a mea hinc vobiscum.» Qui septemdecim annos 
»atus ob invidiam a frawibus venumdalus esi, 
el iriginta annorum fattus, princeps wuivcrsa 
Akvpti constituilur, in qua cum duos genuisset 
lilios, Éphraim et Manassem, uortuus est, centuui 
rl decem annos natus. 


Quoniam igitat octogesimum annum agebat 
Moyses cum adstitit eoram Pharaone, wansilque 
preterea quadraginta annis in deserto, prorsus 
evidens est, per quadraginta dies integros accidisse 
plagas contra &gyptum, quos dies numeramus posl 
annos quadraginta commorationis in deserto; le- 
gentes enim cóm diligentia notavimus quadraginta 
dies fieri ita : primo die collocutus est Moyses cum 
Pharaone; secundo, postridie discucurrit populus 
»d yaleas colligendas» «et flagellati sunt seribze 
eorum» eo quod non fecissent (Israelitz) diei opus ; 
tertio, die sequenti, vociferati sunt fihi Israel eo 
quod denegaretur palea, eL ingressus est ad Pha- 
raonem; quarto, precatus in verbo Domini dixit 
adlsrael : « Educet vosex Egypto Deus,» et. non 
acquieverunt propter multam negligentiam. Quinto, 
ingressus est ad Pharaonem, ei virgam iu dra- 
conem convertit; sexto, aquam vertiLiu sanguinem, 
deinde collegerunt usque ad Lertium decimum 
diem, δὲ ascendit rana, Quarto decimo, morigae 
sunt rang; quinto decimo, factisunt sciniphes ; 
se110 decimo, collocutus est Pharaoni, quia po- 
slero die debet fleri cynomyia; septiuno decimo, 


δεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη u'* φησὶ γάρ" « Πέμπτῃ 1ε- 
ν:ᾷ ἀνέδησαν υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, καὶ 
ἔλαδε Muf; τὰ ὀστὰ Ἰωσὴφ μετ᾽ αὐτοῦ * ὀρχώσας 
γὰρ ὥρκισεν " Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ λέγων" 1 
ἙἘπιοχοπῇ ἐπισχέψεται ὑμᾶς * ὁ θεὸς, καὶ συνανοί- 
σὲτε τὰ ὀστᾶ μὸν ἐντεῦθεν μεθ" ὑμῶν" » ὃς ὑπάρ- 
gov iov L7 φθονηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐπράθη, καὶ 
γενόμενος ἐτῶν λ', ἄρχων πάση: Αἰγύπτου χαθί- 
σταται, ἐν γεννήσας υἱοὺς ff, τὸν Ἐφραΐμ καὶ τὸν 
Μανασσῆ, ἀπέθανεν ἑτῶν pi, 


" (8) Ἐπεὶ οὖν, ὅτε παρέστη Μωδεῆς τῷ Φαραὼ, 


C ἦν ἐτῶν π΄, ἔμεινε δὲᾶλλα y! ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ, δῆλον 


οὖν ἔστιν, ὅτι ἐν ὅλαις μ' ἡμέραις γεγόνασιν αἱ κατ᾽ 
Αἴγυπτον πληγαὶ, &; ἡμέρας ἀριθμοῦμεν μετὰ τῶν 
μ' ἑτῶν τῆς ἐρήμον " ἀναγνοὺς γὰρ μετὰ ἀχριδείας 
ἐσημειωθάμην τὰς μ' ἡμέρας γενέσθαι οὕτως " α΄, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας συνέτυχε τῷ Φαραώ " δευτέρᾳ δὲ, τῇ 
ἐπιούσῃ « διεσπάρη ὁ λαὸς ἄχυρα συλλέξαι "3. «xal 
ἐμαστιγώθησαν "" οἱ γραμματεῖς αὐτῶνν, μὴ ποιη- 
σάντων "" τὸ τῆς ἡμέρας ἔργον " τρίτῃ γὰρ, τῇ ἑξῆς 
καταδοῶντες υἱοὶ Ἰσραὴλ διὰ τὸ ἀπαιτεῖσθαι ἄχυ- 
ρον, εἰσῆλθε πρὸς Φαραώ. Τετάρτῃ δὲ εὐξάμενος ἐν 


"λόγῳ Κυρίου εἶπε τῷ Ἰσραὴλ, ὅτι» Ἑξάξει ὅμᾷς ἐξ 


Αἰγύπτου ὁ Θεός »* xal οὐ προσέσχον kx πολλῆς 
ὀλιγωρίας "*. Πέμπτῃ δὲ, εἰσῆλθε πρὸς Φαραὼ καὶ 


p τὴν ῥάβδον ὄφιν ἐποίησεν " ἔχτῃ δὲ τὸ ὕδωρ εἰς alga 


μετέθαλεν. Εἶτα ἀνελάδοντο μέχρι τῆς Y" καὶ i' ἡμέρας, 
καὶ ἀνέδη ὁ βάτραχος. Τεσσαρευχαιδεχάτῃ ἀπέθι- 
vov ol βάτραχοι᾽ ιε΄ σχνῖπες γεγόνασι" «c συνέτυχετῷ 
Φαραὼ, ὅτι αὔριον μέλλει γίγνεσθαι χυνόμνια, ιζ΄ ἣ)»- 
θεν ἡ κχυνόμνια “ιη' ἀπέστη ἡ κυνόμνια, ἐν f$. καὶ 
ἠπειλήθη τῶν χτηνῶν ὁ θάνατος: £3 ιϑ' ἀπέθανον 
τὰ κτήνη" x δὲ ἐφλυχτίδες ἀναζέουσαι ""» γεγόνα- 


Varia lectiones et nolim. 


* 1867 (5689) — Γεῶρ 


* Ex. τὴν, 40, 
15,19; er b, s. "ade end. ὑμᾶς κύριος Ex. ὁ θεὸς 0. Gen. 
9 dz τῆ; ὀλιγοψυ χίας Es. vi, 9, 


στίχϑησαν cod, "" ποιήσαντες cod. 


'" ix X Leo; τῆς Ἷ. Leo 


Coa. 65, 6? Bru A ga 
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V δὲ ἀπειλὴ τῆς ἐσομέννς τῇ ἐπαύριον χαλάζης A Yeuit cynomyia; octavo dec.mo, reccasit cynomyia, 


(θη x€ $00sv ἡ χάλαξα᾽ χγ’ δὲ ἡ ἀχρὶς ἐπῆλ- 
ἧ καὶ διὰ προτευχῖς ἤρθη" x0 δὲ μέχρι χε’ τὸ 
4ρονε ἐγίνετο σχότος "7," xal μετὰ τὰς ' ἡμέρα; 
m. Εἶτα μεθ᾽ ἡμέρας θ' εἶπε Kopio; πρὸς Muot;v 
ἀρωνδιαταξάμενο: περὶ τοῦ Πάσχα" « Οὗτός ἐστιν 
to; μὴν !*»,6 παρ᾽ "E6paloic μὲν Νισὰνλεγόμε- 
παρ᾽ ἡμῖν δὲ Μάρτιος, ὥς φησινὸ Kopto;: « Ὁ μὴν 
&pyh μηνῶν ὑμῖν ἐστι πρῶτο: * λάλησον τοῖς 
Ἰσραὴλ λέγων * «Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου 
ὠσὰν ἕκαστος πρόδατον»", fitt; ἐστὶ λς΄ ἡμέρα. 
pstà δ' ἡμέρας ἐσφάγη τὰ πρόδατα, καὶ πα- 
ἐντες ἐξῆλθον, ὡς εἶναι τὴν (4155) p' ἡμέραν, 
ἂν ἐϑανατώθησαν τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου περὶ 
σονύχτιον, ὥστε xal .tà ἄζυμα βαστάσαντες 
ον διὰ τῆς μεσιτείας χαὶ ὁδηγίας τοῦ ἀοιδίμον 
ἐερατουργοῦ Mesi. 


codem die, ininatus est Moyses mortem jumento- 
runi; nono decimo, o;ortua sunt jumenta. Vicesimo, 
«postul ebullientes» face sunt; vicesimo prinio, 
minatus est Moyses grandinem in crastinum diem ; 
vicesimo secundo venit grando; vicesimo tertio, 
supervenit locusta, et eodem die, post precatio- 
pem, ablata est ; vicesimo quarto, usque ad vice- 
simum quintum, tribus diebus «factz sunt tenebr2», 
et post tres dies dissipatze sunt. Deinde post dies 
novem, dixit Dominus ad Moysen et Aaron, pra- 
cipiens circa Pascham : «llic est primus mensis.» 
apud Hebrsos dictus Nisan, «spud uos autem 
Martius, sicut dicit Dominus : «Mensis iste prin- 
cipium mensium, vobis est primus : loquere ad 
filios Israel, dicens : Decima die mensis bujus 
tollat unusquisque agsun,» que tricesima sexa 


est. Deinde post qualuor dies, occisi sunt agni εἰ celebrata Pasclia, egressi sunt, et bec e.t 
"agesima dies, qua mortua sunt primogenita /Egypti cirea mediam noctem, sicque cum azyma 
suissemi, egressi sunt per medistionem οἱ ductu. venerandi Moysis qui 10t ct tanta. prodi- 


xi. 


K'*. Περὶ τῆς δοθείσης z4ax^c Mebcet. 


toc ἐχεῖνός ἐστιν ὁ μέγας θεοφάντωρ xal θεο- 
τατος σημαντῆρ, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Θεός - « Ἰδοὺ 
tá σε θεὸν Φαραὼ, καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σον 
; προφήτη; " σὺ δὲ λάλησον πάντα ὅσα ἐντέλ- 
| σοι"... Οὗτος, πατάξας τοὺς Αἰγυπτίους διὰ «fc 
εληγίας καὶ διὰ τῆς θαλάσσης ὁλοθρεύσας, LEf- 
«τοὺς νἱοὺς "Iopat ix τῆς σιδηρᾶς χαμίνου ἐν ση- 
€ xal τέρασι μεγάλοις, lv χειρὶ χραταιᾷ καὶ ἐν 
lovi ὀψηλῷ, καθώ; φησι xai 8. 4. Δαυῖδ.ε Τῷ κα- 
λόντε τὴν ᾿'Ερυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις **» 
'ὰἃ λοιπά. 5 (4) Οὐ γὰρ μία γέγονεν OU e, χαθὼ: 
υσόστομος ὁ θεόσοφος λέγει, ἀλλὰ καθ᾽ ἐχάστην 
ν τὸ ὕδωρ ἐσχίζετο, ὡς πολλὰς γενέσθαι τὰς 
igetc τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ φύσεως ἔργον τοῦτο vo- 
δ, ἀλλὰ Θεοῦ τοῦ πᾶσαν φύδιν δημιουργήσαντος 
υριεύοντος. Ὅθεν ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τάναν- 
ἐργάξετο" χαὶ οὐ χαθ᾽ bv ἑτέμνετο μέρος τὸ 
» δορντουμένων τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ χατὰ ἀριθμὸν 
ψνυλῶν ἀπάντων χαθ' ἔχαστον γὰρ τῶν σημείων 
» μάλιστα fjv περισπούδαστον τῷ Θεῷ, ἐπεὶ διὰ 
στοιχείων τὰ θαύματα ἐγίνετο, ὅκως μὴ φυσιχῆς 
' ἀκολουθίας ἣ συντυχίας εἶναι τὰ γινόμενα vo- 
ἢ. ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς τὰ σνμόαίνοντα πα- 
βοποιούσης διὰ Μωσέως εἰς τοὺς vlou; Ἰσραήλ. 


XX. De tabula. Maysi data. 


Hic est magnus Dei sacerdos et rector Dco carié- 
Simus, ad quem dixit Deus : « Ecce dedi te deum 
Pharaonis; et Aaron frater tuus crit propbeta : tu 
vero loquere omnia quz waudo tibi, » Hic cum 
percussisset AEgyptios decem plagis, et in mare 
submersisset, eduxit filios Isrsel de camino ferreo 
in signis et prodigiis magnis, in manu forti εἰ iu 
brachio excelso, sicut dicit David, « qui divisit mare 


C Rubrum in portiones » ei reliqua. Non enim unica 


facta est. via, sicot dicit doctus in divinis Chryso- 
silomus, sed uniquique tribui aqua sciudebatur, ita 
ut plures fierent transitus populi, ut non nature 
opus hoe existimaretur, sey Dei qui nsturam unie 
versam condidit et regit. 1tasque brevi temporis 
uwomento hostes periere, neque in unam pertem 
aqua secabatur, undis erigentibes se, sed secundum 
numerum tribuum universarum. Etenim in uno- 
quoque signo, hoe praesertim erat. siudiose appeti- 
tum ἃ Deo, ne, cum per elementa prodigia Bcrent, 
naturali quadam causa aut casu facta crederentur, 
sed cuncta quse evenerant filiis Israel incredibilia, 
vi diviua per Moysen facta judicarentur. Quos cum 
duxisset in deserto per columnam ignis οἱ colum 


Varie lectiones et note. 


z, 929. '*anu, 33. Τὸν Νεῖλόν pa σι μὴ ἀνελθεῖν ἐν ὅλοις ζ΄ ἔτεσι τοῦ λιμοῦ «ὧν Αἰγυπτίων 
in s. εἰ Leo 25,3). Ἐν τοῖς χούνοις τούτοις διέπρεπον ἐν Αἰγύπτῳ πάντων ἐν σοφίᾳ Ἰαννῆ.: xai οἱ 


δρὴς οἱ ἐπαοιδο 
ἔλενσεν * ἐπὶ τούτου ὁ λαὸς διέτριθεν ἐν τῇ ἐρὴ 


ρόνον ὁ ἐπὶ Γύγου καταχλυσὺς ὑπὸ Ἑλλήνων ἰστόρηται xai ᾿Ατουρίων μετὰ Πῖχον τὸν πρῶτον βασι- 
ὃς ἂν Κρήτῃ ἀπέθλνεν, ὃς xal vol; τότε καιροῖς Ζεὺς μετωνομασλείς * 
ε (εοὐ. ἐν. m. Leo 26,010.10). !* Ex. vn, 1. ** Py, cxxxvi, 15. 


ἐ (eod. in io. Giye. 295, δ). [Κατὰ] τούτου: τοὺς χρόνους Ἴναχος πρῶτο; "Apyoue 


ἔτη μ΄. Εἶτα Φορωνεὺ; ᾿Δλργείων ἐδεσίλευσ:, xat 


μίραμι; δὲ Νίνου i oí- 
*! |n. ux:co, qui de hoc miracule 


reostouii editus cst loco (II, 459 B.) uiliil est hujus generis. 


[6] 


GEORGII HAMARTOLT 


nam nubis, et pane celesti enulrisset, hostes. €o- A (3) OUc περ xal ὁδηγήσα; iw τῇ ig 


rum Amalecitas extensis manibus in fugam conver- 
Ut. Hic audivit Dominum dicentem :; « Ecce ego 
yenio ad te in columna ignis el nubis, ut audial m. 
populus loquentem ad ie, et credant tibi in ster- 
num.» Et « tertia die, inquit, voceset (ulgura etuubes 
caligiuosa super monteni Sinai apparuerunt, clan- 
porque bucciuz sonabat fortiter et obstupefactus 
est populus, s — « Totus autem mons fumabat, co 
quod descendisset Dominus super eum in igne, el 
ascendit vapor quasi fumus foriacis, et omnis po- 
polus turbatus. est vehementer, et sonitus buccina 
prolixius tendebatur. 1—« Et omnis populus stabat 
procul, audiens voces, el montem totum fumantem 
videntes , nec accedere audentes, sed jussi ut ado- 


πυρὺς xai νεφέλης, xal ἄρτῳ διαθρ puras 
τοὺ; ἐχθροὺς αὐτῶν ᾿Αμαληχίτας χει E a 
κατετροπώσατο. Οὗτος ἤχουσε υρίου 

τος" «Ἰδοὺ ἐγὼ παρ αγίνομαι πρὸς ok yr xt 
xA νεφέλης, ἵνα ἀχούσῃ ὁ λαὸς; λαλοῦντός 
σὲ, καὶ πιστεύσωσί σοι εἰς τὸν Eee (9 1 
«τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, φησὶν, ἐγίνοντο φωναὶ xal 
mal καὶ νεφέλη γνοφώδης ἐπὶ ὄρους Σινὰ, xale 
σάλπιγγος ἤχει μέγα. Καὶ ἐπτοήθη ὁ λαός Sam 
δὲ 6po; ὅλον ἐχαπνίζετο διὰ τὸ χαταδεῦ rxdva: 
Θέὸν ἐν αὐτῷ ἕν πυρὶ, xal ἀνέδαινεν 1 Reims 
χαπνὸς χαμένου, xal πᾶς ὁ Aab; ἐξέστη vs 
ἐγίνοντο δὲ al Lbs tfc σάλπιγγος 
ἰισχυρῶ; πφόδρα ",ν «Καὶ πᾶ; ὁ λαὸς ε 


rarent procul : « Et si. fera, inquit, tetigerit, lapi ἢ μανρόθεν, ἀχούων τὰς φωνὰς, καὶ τὸ 


dibus opprimelur, » et terribile erat quod videbae 
tur. Territus autem universus populus dixit Moysi : 
* Loquere nobis tu, et non loquatur nobis Dominus, 
u& lorte moriamur, » — « Et. vocavit. Dornanus 
Moyses in verlicem montis, » — « cumque ascen- 
disset operuit nubes moulem , et descendil gloria 
Domini super montem, et operuit illum nubes 
diebus sex, Species antem glori Domini quasi 
ignis ardens super vertice ioutis, in. Conspeclu 
filiorum Israel. lngressusque Moyses medium ne- 
bule super montein, zrat ibi dicbus quadraginta,» 
stans in conspectu Dei; « panem uon comedit, 
aquam non bibit, » Et alias rursus : « Ascendit 
Moyses et. Aaron et. seniores septuaginta, et vide- 
runt locum ubí stabat Deus et quie erant sub pedi 
bus cjus, quasi opus lapidis sapphirini, et quasi 
species firmamenti caeli puritate, » Et rursus dicit : 
« Ei locutus est Doininus 2: Moysen facie ad faciem 
quasi si quis loquatur ad amieum suum, et dimit- 
tebatur ad castra. Et dixit-Moyses ad Dominum : 
« Bi iuveui gratam in conspectu Luo, ostende te 
mihi ut te agnuscere possim, ut videom tle, ut in- 
veniam gratiam in conspectu Luo, cl glorilicemur 
ego et populos tuus. » Et dixit Dominus ad Moysen: 
4 Et verbum istud, quod loculus es, faciam : inve- 
uisti enim coram me gratiam, et novi le supra om- 
nes, οἱ gratiam habes apud ine, sed non poteris 
videre faciem, meam : non. enim videbit homo 
faciem meam el vivet, el ecce loeus apud me, et 
siabis supra petram, el protegam le dextera mea, 
et tunc videbis posteriora mea; facies autem mea 
non videbitur tibi. » Deinceps eum deberet deute- 
ronomium suscipere , rursus ait : « Et asceudit 
Muyses iu montem Sinai, sicut praeceperat ei Domi- 
nus, Et descendil Dominus in nube. » — « Et ad- 
stitit ei ibi quadraginta dies et quadraginta noctes; 


χαπνιζόμενον ὁρῶντες » xal πλησιάσαι μὴ 
μῶντες, ἀλλὰ προσχυνῆσαι πόῤῥωθεν χελευ 

κἂν θηρίον, φησὶ, θέγῃ, ei ene D 
φοδερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον. 

ὁ λαὺς εἶπε mph; Μωσῆν ** « Λάλησον key 
xal μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, μήποτε ἃ 
θάνωμεν. »—« " Καὶ ἐχάλεσε Κύριος (15} τ' 
Μωῦσῆν ἐπὶ τῆ; χορυφῆς τοῦ ὄρους "ν — " «. 
85. ἀναδὰς; ἐχάλυψεν ἡ νεφέλη τὸ ὄρος, xal — 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος, xal ἐχάλυψεν αὐτὸν, 
ἡ νεφέλη ἡμέρας ς΄" τὸ δὲ εἶδος τῆς διξῆς Kopie 
63: πῦρ φλέγον, ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ | ἕναν- 
τίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ" εἰσελθὼν δὲ Maii; εἰ Γ 


μέσον τῆς νερέλης ἐπὶ τοῦ ὅρου ; ἦν ἐκεῖ ἢ c "c 


bwumiov τοῦ θεοῦ ἑστηκὼς " « ἄρτον οὐχ : Ν᾿ 
ὕδωρ οὐκ ἔπιεν", » Καὶ ἄλλοτε πάλιν * €. νὲδη 
Μωῦτῇ; καὶ ᾿Ααρὼν xal πρεσδύτεροι οἷ, x 
τὸν κάπαν οὗ εἱστήχει ὁ Θεὸς καὶ τὰ ὑπὸ τ 
αὐτοῦ, ὡς ἔργον λίθου δαπφείρου xa! ὧς ε 
ρεώματος τοῦ οὐρανοῦ τῇ χαθαρότητι, ; (5) UL 
αὖθίς; φησιν *! * « Kal ἐλάλησε Κύριος πρὸς Mi 
. ἐνώπιον ἐνωπίῳ ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς b 
φίλον, xai ἀπελύετο εἷς τὴν παρεμδολῆν, 
Μωυσῆς πρὸς Κύριον" « Εἰ εὔρηκα χάριν ἐν 
σου, ἔμφάνισόν μοι σχυτὸν γνωστὸς, ὥς ar 
ὅπως ἂν ὦ εὑρηχὼς χάριν ἐνώπιόν σου, xal ib 
ξαυασθησώμεθα ἐγώ τε xai ὁ λαός σου. » Καὶ 
Κύριος πρὸς Μωσῆν * « Καὶ τοῦτόν σου thy | 


S! j 
24 
^: 


» " 
d ld 
" ἡ 


p à stes, ποιήσω" tÜpnxag γὰρ ἐνώπ 


* xal οἶδά σε πλρὰ πάντας, καὶ ἀρ vi 1 Ri 


áp: Hs 


παρ᾽ ipo', ἀλλ᾽ οὐ δυνήσει ἰδεῖν τὸ πρόσω πόν 
οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπο; τὸ estas pou xal ( de 
σετα! " xal ἰδοὺ τόπος παρ᾽ ἐμοὶ, xal στήσῃ ἐπὶ τῆν 
πέτρας xai σχεπάσω σε τῇ χειρί μου, καὶ τ 

τὰ ὀπίσω μου" τὸ δὲ πρότωπόν μου οὐκ ard. 
σοι. » M(6) Εἶτα μέλλων τὸ Δευτερονόμιον δέχεσθαι, 


Varie leciiotios et noue, 


γε χα, 18,19. "ax, £9, 9 ay, 3L 


P gig, (6 : 
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dr » " Deut, xix, 2; 
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CHRONICON. — L!B. I. 
ε Καὶ ἀνέδη ΔΙωῦτῆς εἰς τὸ 5po; A panem non comedit, ct aquam non bibit, et seripsit 


erslv 53. 
b, xa200; συνέταξεν αὑτῷ Κύριος. Kat κατέδη 
; ἐν νεφέλῃ. » — « Καὶ παρέττη αὑτῷ ἐκεῖ 
; μ' καὶ νύχτας p'* ἄρτον οὐκ ἔφαγε, xal 
$x ἔπιε, xai ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλαχῶν τὰ 
z «τῆς διαθήκης, τοὺς v λόγους. Kat λαδὼν 
άχας καὶ χαταδὰς ἀπὸ τοῦ ὄρου; δεξοξασμέ- 
lev 'Aapov xai πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ιασραὴλ τὸ πρόσ- 
Μωῦπτέω;, καὶ ἦν δεδοξασμένον, χαὶ ἐφοδή- 
αὑτῷ προσεγγίσαι, ν Καὶ εἰχότως " νηστεύσας 
Mpac «π'’ Κυρίῳ παρεστηχὼ; xai τὰς θεογρά» 
ελάκας δεξάμενος καὶ τὸ θεόσδοτον Δεντερο- 
εἰληφὼς, τοσοῦτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 960 
; θεοκτίας ἐδοξάσθη, ὥστε μὴ δύνασθαι τὸν 
πενίσαι πρὸ; τὴν ἐκεῖθεν φερομένην θείαν 
9 ἐς χαὶ δόξαν. Καὶ διὰ τοῦτο « χάλυμμα 
ἢ fjvxa πρὸς αὐτοὺς ὡμίλει ὅδ.» ἀχτῖνας 
πέμπων σελαφόρους καὶ ἀπαστράπτων σφό- 
ἐς ὄψεις ἐπέστρεψε τῶν ὁρώντων, ὥσπερ τις 
αὐγὴ xol; ὀφθαλμοῖς προτπίπτουσα. (7) Μετὰ 
tépac p' χατελθὼν χαὶ διὰ τὴν μοσχοποιίαν 
εἰς εὐθέως τὰς πλάχας συντρίψα:, εἰς τὸ ὄρος 
ἀνέδραμε, τοσαύτα; ἄλλας ἐνδιατρίψας ἐν 
t ἡμέρα; προσφιλοσοφῶν τῷ Θεῷ, πάσης (16) 
κίνης τροφῆς ὡς xat ἐν ταῖς προτέραις ἡμέ- 
ἐνόμενο; ἄγενοτος. Οὕτως τὰς δευτέρα; πλά- 
ἰδὼν. πρὺς τὸν λαὸν χατῆλθε. (8) Ποῖος οὖν 
ὃς ἀνθρώπινος τὸ ὑπέρογχον τοῦδε τοῦ θαύ- 
παραστῆσαι δυνήσεται, πῶς ἡ ῥοώδης τοῦ 
ὃς oot; τοσοῦτον κχινονυμένη διήρχεσεν, 
; &vexnànpouvto; τὸ χαθ᾽ ἡμέραν διαπνέον 
ὑθούμενον τῆ; δυνάμεω, ; Λύει δὲ τὸ ἄπορον 
κερᾶγμα xal θαυμάσιον ὁ θεῖος λόγος, ὡς; ὅταν 
« Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπο:, 
ἃ παντὶ ῥήματι ἐχπορενομένῳ ix στόματος 
» Οὐκοῦν εὔδη ον πᾶσιν ἐντεῦθεν, ὡς; μηδὲν 
γῆλον τοῦτον βεδρωχέναι παντελῶς ἐν καὶ 
δεν ἡμέρχ, σπεύδων ἐν λόγῳ Κυρίον, καὶ τῇ 
«y ἐν τῷ ὄρει ἀνῆλθεν, ὥστε διχαίως τῷ δι- 
θυμῷ χρηδάμενον, τὰς ἐν λίθῳ σαπφείρῳ 
Sw Θεοῦ γραφείσας θείας ῥήσεις, μὴ φέρων 
ἄρατον ἐργασίαν τε καὶ θεοστυγῇ πρᾶξιν τῶν 
w ἐκείνων xal βεδήλων, συνέτριψεν, τοῦτο 
νάξιον πάμπαν εὖ μάλα κρίνας τοιαύτης 
ας καὶ εὐεργεσία; ἀπολαῦσαι τοὺς θεομισεῖς 
Μδροντήτους, τοῦτο δὲ μᾶλλον εἰδὼς τὴν xav 
ἔνδικον τοῦ Θεοῦ ἀγανάκτησιν, χαὶ διὰ τοῦτο 
ποῦ δῆλον χελεύσας, εἰ χαὶ μὴ πάντας, ἀλλὰ 
καρατυγχάνοντας ἀναιρεθῆναι, Πῶ; οὖν ὁ 
Wc xai τοσαύτῃ; ἐγχρατείας xal νηστείας 
je καὶ χάριτος θείας ἔμπλεος ix διαμέτρον 
ῳ ζήλν. πυρπολούμενος ἅμα καὶ ἰλιγγιῶν 
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in tabulis verba faxderis, decem mandata, ΕΔ cum 
guwpsisset tabulas, et. descendisset de moute glo- 
rificatus, vidit Aaron et omnes filii Israel faciem 
Moysis, et erat glorificata, et timuerunt ad eum ac 
cedere, » Et merito : cum enim jejunassct dies 
octoginta stans cum Domino, et tabulas a Deo scri- 
ptas accepisset, οἱ deuteronomium a Deo datum 
sumpsisset, adeo ex divino afflatu facies ejus glori- 
ficata est, ut noi posset. populus prospicere divi- 
num sd splendorem et gloriam qux illinc egre- 
diebantur. Quamobrem « velamen sibi imponebat 
dum ad eos colloqueretur ;» radios enim inicantes 
emittens et fulgurans vehementer, oculos torqueba 
intuentium, quasi solis splendor in oculos incidens. 


D Post quadraginta autem dies, cum descendisset, et 


ob vituluma conflatum indignatus essct, subito ta- 
bulas contrivitet ad montem rursus accurrit, in quo 
totidem alios dies commoratus est, philosopbans 
apud Deum, et abstinens se, sicut diebus przce- 
dentibus, ab omni humano cibo. Novis dein sum- 
ptis tabulis, descendit ad populum. Quauam ra- 
tione magnificum hoc mirsculum reprssentare 
homo aliquis possit? Quomodo eximia corporis 
nalura tantum agitata perduravit, cum nibil sup- 
pleret quidquid virium quotidie per transpirationem 
expellebatur? At solvit difficile illud et admirsndum 
divina Scriptura dicens : « Non in solo pane vivet 
liemo, sed in omni verbo quod egreditur de ore 
Dei. » Hinc igitur omnibus evidens est nibil pror- 
$u$ angelum istuin manducasse ipsa quoque die 
qua descendit obediens mandato Domini et postri- 
die in. montem rediit, utpole qui juste et ob ju- 
stam iram egisset; uam contrivit. verba divina 
Dei digitis inscripta in lapide sapplirino, non 
erens exescrabilem et Deo invisam impiorum isto- 
rum et profanorum actionem ; existimavit enim 
prorsus indignum «csse impios et amentes istos 
tanto Dei benelicio ac auxilio frui, persuasum 
habeus justam esse contra hos Dei irain, jussit, 
non omnes quidem, sed obvios quosque occidi. 
Quomodo igitur eximius tomperantiz et jejunii 
operator, et gratia Dei plenus, et divino zelo ac- 
census, simulque auxius, fractusque animo, et 
extra modum afflictus, ob horrendum illud peccatum 
ingratorum et naturalis amoris expertium, infldo- 
rumque cibum aut potum attingere sustinoissel die 
una, amaritudine et ira plenus, angustiatus, inter 
populum imprebum, pessimum, scelestissimum , 
prius quam pro ipso exorssset per prescriptum 
jejunium et compunctionem, quo nihil Deo gratius 
esse optime sane noverat ! Enimvero una interfuit 


Varie lectiones et note. 


ξ. xxxiv, 4-96,38-50, Glyc. 294,14 Ὁ n Γεώργιος λέγει, ὅτι ὁ Μθωτῆς m. ἡμέρας vios, Tv. 


ἐν εὐ, 9 Ex, ἸΧΧΙΥ, 35-106; Deut. vint, 9 
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"ies ioter descensum ejus de monte et asceuisüm, ἃ xat ἀδημονῶν x3l ἀδυμῶν σούδρα καὶ λυπούμενος 


qua dietabulas confregit et vitulum destrasi aria- 
que millia lurpissimorum el pessimorum liominum 
perdidit, volens, ut. existimant, placare paululum 
iram Dei et 3cerbum furorem, qua vix elapsa die po- 
stridia cilo ascendit in montem sd Domim exo- 
raturits pro eis. Audi Seripturam expressis verbis di- 
retitem : «Vactoantem altero die, locutus est Moyses 
ad populum : Peceastis peccatum maximum, εἰ 
nune Biudebo Deum placare de peccato vestro. » 
Deiude statim. addidit : « Weversusque est Moyses 
ad Dominum, et dixit: « Obsecro, peccavit populus 
ἰδία velicinenter, feceruntque sibi deos, el nunc 
sí quidew dimittis eorum peccalum, dimitte, si 
vero non, dele me quoque de libro quem scri- 
psisti, » Et dixit Dominus ad. Moysen : « Si quis 
peccaverit in conspectu meo, delebo eum de libro 
δῷ : nunc autem va le, et duc populum istum in 
locum quem dixi libi, Et ecce angelus ineus praece - 
det anto faciem meam ; qua autem die visitabo, ad- 
ducam »uper eos peccatam eorum. » Et percussit 
Dominus populum proreatu vituli quem fecerat Aa- 
ron, Vide benignitatem et severitatem Dei justa Chri- 
stophoruin, et nosce perspicue flrorreudum vere esse 
incidere in manus Dei. viventis, uec omnino posse 
qui lapsi suut: ffugere vindiciam divinam, cujus om- 
nino justum. et iniegrum Deum nuuquam paeuitel, 
quamvis non subito hauc iram Deus adduxit, ut 
cvidentissime et brevissime ostensum est. Citra igi- 


καθ᾽ ümapGoitw ἐπὶ τῇ φοδερᾷ τῶν ἀχανίστων 
ἁμαρτία, τῶν ἀστόργιω, καὶ 87 ἀσπόνδων, ἠνέσχετο 
βρώσεως ἢ πόσεως; μετασχεῖν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, πικρίας 
43i θυμοῦ πεπληρωμένος καὶ στενοχωρία; bv λαῷ 
χανούργῳ xil πονηροτάτῳ xal μνσχροτάτῳ, μὴ 
τιρότερον ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐξιλεωσάμενος δι᾽ ἐπιτετα" 
γμένης ἐστὶ νηστείας xai κατανύξιως, f; οὐδὲν 
φίλον ** Θεῷ πέφυκεν, εὖ εἰδὼς εἰ xzl τις ἄλλος ; 
(9) Ὅτι γὰρ μία γέγονεν ἡμέρα μεταξῦ τῆς ἀπὸ 
τοῦ ὄργυς χαταδάσεω: αὐτοῦ καὶ ἀναδάσεως, Ev f 
τὰς τε πλάκας τυντρίψας xal τὸν μόσχον ἐξαφανίσας 
χαὶ τοὺς τρισχιλίους αἰσχίττους χαὶ καχίστους ἄν- 
ὅδρας ὀλοθρεύφα:, βουλόμενος, ὡ; οἴονται, κατα- 
παῦται τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ μικρὸν χαὶ τὸν ν 
θυμὸν, αὐτίκα τῇ ἐπιούσῃ θᾶττον ἀνῆλθεν εἰς τὸ 
ὄρος πρὸς Κύριον, δυσωπήπων ὑπὶρ αὐτῶν, ἄχου- 
σον τί φησιν ἡ Γραφὴ διαῤῥήδην " * « Καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὴν αὔριον xal εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν Jah 
€ Ὑμεῖς ἡμαρτήκατε ἁμαρτίαν μεγάλην, xal νῦν 
ἀνεμνήσημαι πρὸς τὸν Θεὺν, iux ἐξιλεώσωμαι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν. » εἶτα ἐπήγαγεν εὐθέω; 
ι Ἐπέστρεψε 06 Must; πρὸς τὸν Κύριον καὶ εἶπε" 

ε Δέομαι, ἡμάρτηχεν ὁλαὸς οὗτος ἁμαρτίαν μεγάϊτυν 
καὶ ἐποίησαν (165) ἑχυτοῖς θεοὺς, καὶ νῦν, εἶ μὲν 
ἀφῇς αὐτῶν τὴν &ápapzlav, ἄφες, εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψον 
χἀμὲ ἐκ τῆς βίδλου ἧς ἔγραψα; * 1 xal «Lea Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν" « Εἴ τις ἥμαρτεν ἑνιυπιόν μου, 
ἐξαλείψω αὐτὸν ἐχ τῆς βίδλον μὸν" νῦν δὲ βάδιζε 


Aur controversiam est admirabilem virum illum (: καὶ ὁδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰ; τὸν τόπον, b 


octoginta die» continuos jejunum perseverasse, di- 
vino actum Spiritu ; corroboratus esl enim splendida 
illa Dei praesentia. Apud quem tandiu commoratus 
est, deus et Dei sacerdos jam factus, patientiam et 
firmitatem, linnianau excedentia naturam ostendit, 
4 sive in coipore, sive extra corpus nescio, Deus 
scit, » qui hune ita ostentavitet eximie glorificavit. 
Deinde rursus dicit : « Cum ingrederetur Moyses 
ad tabernaculum , descendebat columna uubis εἰ 
Deus, super labernaculum, Populus autem videbat 
columnam nubis, et adorabant unusquisque de ta- 
beruaculo suo; et ita locutus est Dominus cum 
Moyse » « in conspectu. populi. Multifariam eperam 
dando ut populum ab ira Dei liberare, adeo pro eis 


εἴρηχά σοι. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελό; μου προπορεύπεται 
πρὸ προπτώπου μον, ἧ δ' ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέψωμδι, 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, » Καὶ irá. 
ταξε Κύριος τὸν λαὸν περὶ τῆς ποιήσεως τοῦ μότχον. 
οὗ ἐποίησεν 'Aapóv. » (10) “δὲ τοίνυν χρηστότητος - 
χαὶ ἀποτομίας Θεοῦ κατὰ τὸν χριστοφόρον " καὶ 
γνῶθι σαφῶς, ὅτι φοδερὸν ὄντως τὸ ἐμπεσεῖν εἷς 
χεῖρας Θεοῦ ξῶντος xa! ἀμήχανον ἐκφυγεῖν τοὺς 
ἑπταιχότα: ἀμετανόητα δήπουθεν τὴν ἔνδικον 33i 
ἀδέκαστον θείαν δίχην, εἰ καὶ παραχρῆμα ταύτην 
οὐχ ἐπήγαγε, καθὼ; ἐναργεστάτως διὰ βραχυλογίας 
ἀποδέδειχται. (11) στε λοιπὸν ἀναμφήριστόν ἔστιν, 
ὡς; π' ἡμέρας ἐφεξῆς ἀπόσιτος ἔμεινε 8 

voc ὁ θεσπέσιος οὗτος; ἀνὴρ καὶ ἑνισχυόμανος " 


doluit, proprie ipsius salutis oblitus, ut dictus it ἐχείνῃ τῇ πολλῇ προεδρίᾳ Kj καὶ παραστάστι 


»it ἃ David stetisse in. confractione coram Deo : 
(54 dimittis eis peccatum, dimitle, si vero non, 
iiie me quoque de libro quem scripsisti; » dixit 
enim, inquil, se dispersurum eos : si non Moyses 
elecius ejus, stelisset in. €Qafractione in conspectu 
rjus, ne disperderet eos. Quicunque aulem. insur- 
rexerunt iu. eum, alii quidem absorpii sunl ab in- 
ferno viventes, alii divini ignis facti suni haeredes. 


Θεοῦ, Θεὸς xal δεοφάντωρ ἤδη γενόμενος xal ὑπὲρ 
φύσιν ἀνθρωπίνην χαρτερίαν χαὶ εὐτονίαν ἐπίδει- 
ξάμενος, « εἴτε Ev σώματι πέλων, εἴτε ἐκτὸς τοῦ 
σώματος, ὁ θεὸς οἶδεν * » ὁ τοῦτον οὕτως ἀποφήνας 
καὶ ὑπερφυῶς δοξάσας. (12) Εἶτα πάλιν φησίν ** 
« Ἡνίκα δ' ἂν ἐπορεύετο Μωῦδοῆς εἰς τὴν σχηνῆν, 
κατέδαινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ (Bebe ἐπὶ τὴν 


σχηνήν. 'O δὲ la^; ἑώρα τὸν στῦλον τῆς νεφέλης, 


Varie lectiones et notae. 


δ οἰλιονῖ "΄ Ex. x111, 30-06,31-55. 


» }} Cor. i, 2. 


^ Fx, ΧΎΣΙΗΙ, 9. 
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ἔος τῆ; ἀντιλογία; xal λοιδορίας τοῦ λαοῦ. Kat ἀνεδίδασε Μωῦσῆς τὸν 'Aapiv el; τὸ Üpo;, καθὰ 
συνέταξε Κύριο;, ἐναντίον πάσης συναγωγῆς καὶ ἐξέδυσεν αὐτὸν τὰ ἱερατιχὰ ἱμάτια, καὶ ἐνέδυσεν 
αὐτὰ Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους » ἐν τῷ μ' ἔτει τῆς 
ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ζήσας ἔτη, pxp. « Καὶ εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγὴ, ὅτι ἀπελύθη ᾿Δαρὼν, καὶ 


ἔκλαυσαν αὐτὸν ἡμέρας XY. » 


XXl. — Demorte Moysis. 


Et post hzc locutus est Dominus ad Moysen : 
« Áscende in montem Nebo, et vide terram quam 
do filiis Israel, et morere illic, sicuti mortuus cet 
/ Aaron rater tuus in monte, quia non paruistis verbo 
ico ad aquam contradictionis Cades, et non sa«cti- 
ficastis me in populo; quia oculis videbis terram 
illam, sed non ingredieris. » Cumque Moyses sape 
exoraret. Deum de hac re et diceret: « Traus- 
misso igitur, Domine, Jordane, videbo bonam 
terram lauc et sanctum montem et Aniilibanum. » 
Et dixit Dominus ad illum : « Sufficiat tibi : vide ne 
iterwn loquaris de hac re; sed ascende in cacumen 
imontis, et vide ad mare, et aquilonem, et africum, 
et Orientem bonam terram hanc et. sanctum mon- 
iem, quia oculis tuis videbis eam, et illuc non 
transibis. » Cumque scripsisset, jussus a Deo, 
carmcn egregium εἰ (testamentum, οἱ imposuisset 
manus suas super Jesum (lium Nave, ascendit in 
montem Alarim, qui est Nebo, et ostendit ei Do. 
minus omnem terram promissionis dixitque ad eum : 
« llwec est terra pro qua juravi Abraham et Isaac 
dicens : Semini tuo dabo eam ; ostendi oculis tuis, 
illuc autem non ingredieris, » Et mortuus est 
Movses ibi, juxta verbum Domini, postquam 
vixissed centum viginti annos, Et eum sepelivisset 
cen populus, et flevisset diebus quadraginta, 
nemo vidit sepulerum ejus. » — « Et non surrexit ultra 


ΚΑ΄. Περὶ τῆς τελευτῆς Μωθσέως. 


Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε Κύριο; πρὸς Μωῦσῆν "' * 
€ ᾿Ανάδηθι εἷς τὸ ὄρης — τὸ Ναδαὺ, καὶ Us τὴν γὴν 
— ἣν δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ τελεύτα --- ἐχεῖ 
— ὃν τρόπον ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός Θ( eo 
ἐν ** τῷ ὄρει --- διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήματί μου 

ἑκὶ τοῦ ὕδατος (τῆς) ἀντιλογίας Κάδης, καὶ οὐχ 
ἡγιάσατέ με dvot λαῷ * ὅτι ἀπέναντι ὄψει τὴν 
17v ἐχείνην, καὶ ἐχεῖ οὐχ εἰσελεύσῃ. » (2) Τοῦ δὲ 
Μωύσέως πολλάκις δεηθέντος τοῦ Θεοῦ περὶ τούτου 
καὶ λέγοντος" ε Διαδὰ- ** οὖν ὡδέποτε, Κύριε, τὸν 
Ἰορδάνην, ὄψομαι τὴν ἀγαθὴν γῆν ἐκείνην χαὶ τὸ 
ἅγιον ὄρος καὶ τὸν ᾿Αντιλίδανον. » Καὶ εἶπε Κύριος 
«ph; αὐτόν" « Ἱχανούσθω ** σοι" ὅρα μὴ προσέλ- 
θῃς μοι ἔτι λαλῆσαι περὶ τούτον, ἀλλ᾽ ἀνάδηθι ἐπὶ 
τὴν χορυφὴν ** τοῦ ὄρους, καὶ ἴδε κατὰ θάλασσαν 
καὶ βοῤῥᾶν καὶ λίδα καὶ ἀνατολὰς τὴν ἀγαθὴν γῆν 
ἐχείνην xal τὸ ἅγιον ὄρος, ὅτι τοῖς ὀφθαλμοῖς cov 
ὄψει αὐτὴν (175), καὶ ἐχεῖ οὐκ εἰσελεύσει.ν (3) Καὶ 
ἀτράψας ἐκ προστάγματος Κυρίου τὴν ᾧδὴν τὴν 
μεγάλην καὶ διαθήχην, καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ δ΄ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Νανῇ ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος τὸ 
᾿Αὔαρὶμ, ὅ ἐστι Ναδαὺ, καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος 
πᾶσαν τὴν γῆν 5" τῆς ἐπαγγελίας,» xat εἶπε πρὸς 
αὐτόν *5- « Αὕτη $ γῇ fjv ὥμοσα πρὸς "A6paky 
xai 'Isaàx λέγων Tip σπέρματί του δώσω αὐτὴν" 
ἔδειξα τοῖς ὀφθαλμοῖς σον ἐχεῖ δὲ οὐκ εἰσελεύσῃ, » 
9 Καὶ ἐτελεύτησε Μωῦσῆς ἐκεῖ, διὰ ῥήματος, Κυ- 


propheta in ᾿ϑγδοὶ sicut. Moyses, qui nosset eum QC ρίου, ζήσας ἔτη px'. Καὶ θάψας αὐτὸν ὁ λαὸς, καὶ 


facie ad faciem in omnibus siguls atque portentis. » 
Pest hunc nemo ultra centum et viginti annos 
vixit. 


Quadragesimo deinceps anno exitus filiorum 
Israel, ncomenia, inquit Josephus, primi mensis 
Nisan, defuucta est María, et sepulta in monte flor ; 
el neomenia quinti mensis Ab ejusdem anui, de- 
functus est Aaron, ct sepultus ipse quoque in eo- 
dem monte lor. Neowmeniaque duodecimi mensis 
Adar ejusdem anni, defunctus cst Moyses iu monte 
Abarim, in quo sepultus est, et referunt quamdain 
deinceps lucidam nubem factam esse in loco isto 


χλαύσας ἡμέρας p', οὐδεὶς εἶδε τὴν ταφὴν αὑτοῦ. » 
(4) "5 « Καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ 
ὡ; Μωῦσῆς, ὃς ἔγνω αὐτὸν πρόσωπον πρὸς πρό5- 
ωπον ἐν πᾶσι τέρασι καὶ σημείοις. » Μεθ’ ὃν οὐδεὶς 
ὑπὲρ τὰ px' ἔτη ἔζησεν. 

(δ) Καὶ τῷ μὲν μ' ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, τῇ νουμηνίᾳ, φησὶν Ἰώσηπος, τοῦ πρώτου 
μηνὸς Νισὰν, ἐτελεύτησε Μαρία, xnl tcág m ἢ ἐν "Qo 
τῷ ὄρει" χαὶ τῇ νουμηνίᾳ τοῦ ε΄ pnvb; "AÓ τοῦ 
αὐτοῦ ἔτους, ἐτελεύτησεν ᾿Ααρὼν, καὶ ἐτάφη καὶ 
αὐτὸς ἐν αὐτῷ τῷ ὄρει "Op. Καὶ τῇ νονμηνίᾳ τοῦ 
ιβ' μηνὸς "Αδαρ τοῦ αὐτοῦ ἔτους, ἐτελεύτησε Μωῦ- 
σῆς ἐν ὄρει τῷ ᾿Αδαρὶμ ",, ἐν ᾧ καὶ ἐτάφη, xal ** 
τινα λοιπὴν φωτοειδῆ νεφέλην γεγεννῆσθαι ΘῈ κατὰ 


Varim lectiones et note. 


55 Nam. xxvit, 12; Deut, xxxi, 48.52, 


λόγον toutov, ἀν. ih. 96. 
Nt cod. — Ba 
10,11. 


5, "05 Deut. 
πέραν τοῦ Ἰορδάνον, τὸ ὁ. τοῦτο τὸ ἀγαθὸν xal τὸν 'A. Deut. 1, 55. δ᾽ l. a, μὴ 
35 xop. τοῦ λελαξενμένου χαὶ ἀναῦ 

dp eod. 5᾽ γὴν Γαλαὰδ ἕως Δάν Dcut. xxxu, ἢ. 
« ὑπέρ τινος 6pou; ὃ χαλοῦσι Σίν A. ὁ. IV. ὑ. 


82 Δ, οὖν Uy. τὴν γῆν ἀγ. ταύτην, τὴν οὖσαν 
T € ἔτι λ. τεὸν 
ας τοῖς ὀφθαλμοῖς cou x. 0. ib. 47. 59 ἐπὶ 
88 Deut. xxxiv, ὁ 6, **4827 (5789)--- 
* ᾿Αὐαρ:ῖ 4.8. A. 4. νη". 48. ** φασὶ νέφους 


αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτὸν στάντος ἀφανίζεται χατά τινος φάραγγος Jus. 
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τὰς ὄψεις τῶν ὁρώντων, ἵνα μὴ γινώσχοιεν αὐτοῦ 
«bv τάφον εἰς τὸν αἰῶνα. (6) Προσεχτέον οὖν δπιυς 
«τὸν Νισὰν πρῶτον μῆνα λέγει, ὄνπερ ἡμεῖς ὀνομά- 
ζομεν Μάρτιον xal οὐχὶ ᾿Λπρίλιον, ὦ; τινὲς οἴονται, 
ὅτι μὲν πρῶτος μὴν ἐστι παρ᾽ '"E6palot; ὁ Νισὰν, 
ὡς καὶ αὐτὴ δηλοῦξ τοῦ ὀνόματος ἣ προσηγορία καὶ 
ἡ ἑρμηνεία, 'E6pataxt λεγομένη Νισάν, ὃ; ἐστι πρῶ- 
φο; μὴν ὁ παρ᾽ ἡμῖν λεγόμενος Μάρτιος. Καὶ μάρ- 
τυ; μὲν οὗτος ὁ σοφώτατος xal νομηδιδάσχαλος 
Ἰώσηπος, τὸν Νισὰν πρῶτον εἰπὼν μῆνα xal τὸν 
"A6 πέμπτον χαὶ τὸν "Abzp δωδέχατον’ μάρτυς δὲ 
μᾶλλον θεῖο; χαὶ ἀξιόχρεως ὁ προφήτης Ζαχαρίας 
«ερὶ τοῦ θ᾽ xal v μηνὸς λέγων ε Τῇ 6 χαὶ v τοῦ 
€ * μηνὸς, ὅς ἐστι Σαδάτ. » Καὶ γὰρ οὗτος καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν, εἰ πρῶτος ὁ Μάρτιος ἀπηριθμήθη **, 
ὄγδοος ὁ Ὀχτώόδριος εὑρίσχεται, καὶ δέχατος ὁ Δε- 
κέμδριος. Καὶ μέντοι τὸ ἔαρ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πρω- 
φοχτίστου μηνὸς ἄῤχεται Μαρτίου καὶ dj γῇ βλαστά- 
φει, κατὰ τὴν θείαν πρόστασιν, βοτάνην χόρτον" 
καὶ οἱ τοῦ ἐνιαυτοῦ καιροὶ τέσσαρες, ἀνὰ τρεῖς 5 


CHRONICON. — LIB. T. 
τὸν τύπον ἐχεῖνου ἀμαυροῦσαν xal ἀποτειχίζουσαν A obscuranteim 


118 
οουΐου intuentium, ub. ignorarent 
sepulerum ejus in zternum. Observandum porro 
est illum Nisan primum mensem dicere, quem nos 
nominamus Martium, non vero Aprilém, ut quidam 
opinantur, quia primas mensis est apud lie- 
breos Nissan, sicut ipsa declarst. nominis »p- 
pellatio et interpretatio, Hebraice dictus Nisan qui 
est primus apud nos dictus. Martius. Testis qui- 
dem est lic sapiens et legis doctor Josephus, qui 
dicit Nisan primum mensem, Abi quintum et Adar 
duodecimum ; testisque magis divus propheta 
Zacharias, omni (de dignus, de nouo et decimo 
tuenge dicens : « Quarta decima die noni meusis 
qui est Sabath. » Etenim. hic mensis etiam apud 
n0$, $i primus Martius recenseatur, octavus, October 


B invenitur, et decimus December. Ver enim ab illo 


primum coudito, niense Martio incipit, οἱ terra 
germinat, juxta Dei mandatum, lierbam graminis, 
quatuorque anni tempora ' enumerantur, quorum 
unumquodque Lribus constat mensibus, et hxc sunt 
nomina eorum, ver, sestas, autumnus, hiems. 


μῆνας ἔχοντε: ἀριθμοῦνται. Καὶ λέγεται ὁ qo; αὐτῶν * ἔαρ, θέρος, φθινόπωρον xa χειμών. 


(T) Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal ὁ πολυμαθὴ: xai πο- 
λυΐϊστωρ Εὐσέδιος ἐν τοῖς χρονιχοῖς κανόσι φησί δ᾽. 
« Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ ἕτους νεομηνίαν 57 τοῦ 
T&p' αὐτοῖ; λεγομένου Νισὰν, ἤτοι τῇ χε’ τοῦ Μαρ- 
τίου μηνὸ; ἔχουσι πάντοτε, fci; ἐστὶ πρωτόχτιστος 


Preterea summe eruditus Euscbius in clircnicis 
regulis dicit : « Porro Judei anni neomeniam 
mensis apud eos dieti Nisan, sive vicesima quinta 
die mensis Martii, semper habeut, qua die mupdum 
hunc universum e nihilo ad esse Deus produxit. 


&pípa, àv T] τόδε τὸ πᾶν ἐχ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι (, Eodem anni tempore Paire eic. volente, cooperante 


ταρήγαγεν ὁ Θεός. Κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς 
xai συνεργίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνοιχήσας ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, τῷ αὑτῷ ἔτει ἐνηνθρώπησε * (185) 
καὶ χατ᾿ αὐτὴν ix τάφου ἀνέστη xai γέγονε τὸ 
λεγόμενον χύριον Πάσχα. » Αὕτη τοίνυν ἡμῖν χατὰ 
κἂν τοῦ Θεοῦ ἁγίαν Ἐχχλησίαν ἀρχὴ ἕτους ic. 
πάντοτε χαθὸ χαὶ τὸ ἅγιον Πάσχα εὑρίσχοντες εἰς 
Ἑυρισχὴν ἐμπίπτον μετὰ τὴν ιδ' τῆς σελήνης τοῦδε 
τοῦ μηνὸς Maxptíou τοῦ xal Νισὰν προταγορενομέ- 
νον, οὐκ Ἰουδαϊχῶς, ἀλλ᾽ ἀποστολιχῶ; ἐχτελοῦμεν 
xa&tà φυσιχὴν θεοπαράδοτον μέθοδον. 


92 KB'. "Ετι περὶ tov Μωῦσέως. 


Spiritu sancto, in. sancto Virginis utero. Verbum 
uaturam huisnam assumpsit ; eademque voluntate 
e sepulcro surrexit, et dominice Paschalis nomeu. 
fecit, » Hoc igitur nobis, sccuudum sanctam Dei 
Ecclesiam, anni initium semper est, et cum rec- 
pertuin nobis sit sanctum Pascha incidere in Domini- 
cant post quartam decimam diem lunz hujusce wensis 
Martii, dicti quoque Nisan, non judaice, sed aposto» 
lice hanc diem consecramus, juxta naturalem ratio- 
nem nobis a Deo traditam. 


XXII. — De Moyse. iterum. 


** Οὕτως οὖν ὁ θτυμάσιος οὗτος Μωυσῆς διαπρέ- D — Sie igitur admirabilis ct egregius Moyses, qui 


Qa; xal τερατουργὸς ἀναδειχθεὶς τοὐναντίον πάλιν 
μετὰ πολλῆς ὀδύνης xai θλίψεως διεπέρανε "᾽ τὸν 
βένν. Καὶ γὰρ ἀποδυρόμενος τὴν στέρησιν τῆς ἐπηγ- 
τελμένης ἁγία: γῆς ἔλεγε πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας " 
« Κύριος ὁ Θεὸς ἐθυμώθη μοι περὶ τῶν λεγομένων 
ὑφ᾽ ὑμῶν, xa ὥμοσεν, ἵνα μὴ διαδῶ τὸν Ἰορδάνην ", 
adl εἰσέλθω el, tbv γῆν ἣν Κύριος ὁ Θεὸς δίδωσιν 7" 
ὁ εἷν ἐν χλήρῳ. Ἐγὼ γὰρ ἀποθνήσχω ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, 


tot miracula perpetravit, nibilominus ΠΟΙ. sine 
multo dolore et tribulatione vitam absolvit. Etenim 
graviter lamentans apud Israelitas quod promissa 
sancta terra excluderetor, dicebat eis : « Dominus 
Deus iratus est mihi propter scrinones vestros, ct 
juravit ut non transirem Jordanew, nec ingrederer 
terram quam Dorminus Deus dat vohis ἦι) sortem. 
Ego enim morior in terra liac, et non transeo Jor- 


Varie lectiones et notes. 


* €f 6 χαὶ x' toU wx Zoch. i: 7. 
^ loe caput. in. maraine codicis non. indicatum. 
X3: i;2 ghi. Deut. ?* ὃ. coc ἐν Dieut. 


** ἀπαριθμήθ, cod. 
— διαπεράνας cod. 


* Locus ineditus. *' τῇ a'? 


*5 τριῶν cod. 
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dawem ; vos vero trausibitis et possidebitis terram A xa οὐ διαδαίνω τὸν Ἰορδάνην ὑμεῖς δὲ G.a6al 


illam.» "Quodnam porro cor saxeum non contrivit 
justi ista tribulatio? Quamnam duram οἱ insensi- 
hilem animam von placarunt et ad commisera- 
tionem non adduxernnt illa verba dicta cum la- 
erymis * Quem non fregerunt, quem non terruerunt, 
n^n ad lacrymas et ad solatii expertia. lamenta 
moverunt ? Vere quidem multe sunt tribulationes 
justorum : ecce enim hie vir ab infantia. urbanus 
οἱ Dei gratia plenus, celeber idem et excellentis- 
&imus justitia, cum a prima :tate afíligi et eruciari 
et gravissime angi capisset, omni spe amissa vitam 
mbsolvit Ut enim prsiereamus tribulationes ejus 
multas et graves in JEgypto, quas in deserto 
passus est attente consideremus, ubi wgre ferens 
perfiliam, audaciam et crudelitatem populi qui 
sepe illum contumelia affecerat, ducis dignitatem 
aversa!us est, omnibus rebus desperatis. wortem 
efflagitavit, Audi el nosce ex paucis verbis quan- 
&um turbata οἱ quam vehementer agitata. fuerit 
anima ejus; dicit enim : « JEger animi Moyses dixit 
Δ Dominum : Cur afflixisti ita servum tuum, et 
quare non inveni yraiiam coram te, δἰ cur impo- 
sisti mihi onus grave populi hujus? Parum 
abest quin lapident me. Numquid ego utero concepi 
populum hunc? num genui eos, ut divas mibi: 
Porta cos ia sinu tito, sicut portal nutrix lactaniem, 
in terram quam cum juramento promis'sti patribus 
eorum ! Unde mihi carnes ut. dem universo populo 


vett καὶ χληρονομεῖτε ' τὴν ἀναθὴν γῆν ταύτην. 1 
Ποίαν τοίνυν ἄρα λιθίνην χερδίαν o). συνέτριψεν ἡ 
τοῦ δικαίου θλῖψις τότε ; Holaw ψυχὴν ἀμείλικτον 
ii δυσπαράχλητον οὗ κατεμάλαξεν xal εἰς οἶκτον 
ἤγαγεν ταῦτα μετὰ δαχρύων φθεγγόμεν ; Τίνα οὐκ 
ἔπληξε χαὶ ἐφόδησε, καὶ πρὸς δάχρυα xa) θρῆνον — 
ἀκατάσχετον οὐχ ἐχίνησεν ; (3) "Ὄντως ἀληθῶς, πολλαὶ — 
αἱ θλίψεις τῶν δικαίων" ἰδοὺ γὰρ & ἐκ βρέφους 
ἀστεῖο; ὁρώμενο; xal θείας χάριτος ἔμπλεος, οὗτος 
ὁ ἀοίδιμος xal ἐξοχώτατος δίκαιος ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἡλικίας ἀρξάμενος θλίδεσθαι καὶ ὀδυνᾶσθαι καὶ 
ἀδημονεῖν, μετὰ τῆς αὐτῆς ἀθυμίας τὸν βίον κατέ- 
λυσς. Ἵνα γὰρ τὰς ἐν Αἰγύπτῳ θλίψεις wien 
xai χαχὰς παρῶμεν, καὶ τὰς ἐν bphpup , 
σωμεν, ἔνϑα μηχέτι φέρων τοῦ πολλάχις X 
σαντος λαοῦ τὴν ἀγνομωσύνην καὶ θρασύτητά τε xa 
ἀγριότητα xal παραιτούμενος τὴν πρόστατιν hu 
πολλῆς ἀδυμίας xal θάνατον αἰτούμενος. "Ἄκου ' i | 
γνῶθι τὴν πολὺν θόρυθον xal ψοδερὸν Der 2 ᾿ 
dj νχῆς αὑτοῦ δι᾽ ὀλίγων ῥημάτιον, φησὶ γάρ "*-« Ἐδε: E 
ρυϑύμησεν Μωῦσῆς σφόδρα καὶ εἶπε πρὸς Κυριο 
Ἵνα τί ἐχάχωυσας tbv θεράποντά Rie 4 
οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ἐπιϑεῖναί μος τὴν 
ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου ; μικρὴν λιϑοδολήσουσί με, - 
ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαδον '* τὸν λαὸν τοῦτον ; f ἐγὼ h 
xo» αὐτούς ; ὅτι λέγεις μοι" ἄρον gg αὐτοὺς ε 
πὴν χόλπον σου, ὡσεὶ 1" ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, 
εἰς τὴ» γῆν ἣν ὥμοσας τοῖς πατράσιν αὑτῶν ; IM 


hulc, qui cum fleiu me persequitur dicens : Da nobis ( μοι ὌΝ δρῆναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ, ὅτι κλα ον 


carnes ut manducemus : non possum ego sustinere 
solus popolum hunc, quia molestum mihi est verbum 
istud, Si ita tu facis, interficias me, si inveni gra- 
fiam in oculis 1wis, ut non videam ignominiam 
meam, » Qui! tandem his verbis fuerit. acerbius; 
quid hac conditione acerbius? 


Et ipse quidem benefaciens iliis perseverabat, e 
periclitaus pro eis. Postquam enim szepius dixis- 
set Deus ad eum se illos perditurum esse, dicens : 
« Dimitte me, et iratus. consumam eos semel, 
εἰ faciam 4e super gentem magnam, » Ad emm 
legatione fungens : « Si dimlitis, inquil, peccatum 
eorum, dimitie ; sin 3utem, dele me qnoque de libro 
quem seripsisti, » llli vero incontinenter ac temere 
insurgunt in eum, donec ad uliimum adducant 
periculum et promissione privatum vet£ent, lioc 
etiam ostendens iis erum, et sinistris verbis infor- 
Iunium suum exponens, dixit ; « Dominus mihi iratus 


iz" ἐμοὶ "7 λέγοντες " Δὸς ἡμῖν χρέα (va o3 
οὗ δυνήσομαι ἐγὼ μόνος φέρειν (18V) τὸν λαὸν τ 
vov, ὅτι βαρύτερόν μοι ἐστὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο, E 
οὕτω σὺ ποιεῖς *, ἀπόκτεινόν με ἀναιρέσει, 21 e 
pnxs χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου", ἵνα μὴ ἴδω τῇ 
χἀκωσίν μου. » — Τί οὖν λοιπὸν τῶν ῥημάτων τοῦ 
τῶν γένηται ὀδυνηρότερον, καὶ τί τῆς ζωῆς ταῦ 
ἔυσαχθέτπτερου ; 


(3) Καὶ αὐτὸς μὲν εὐεργετῶν αὐτοὺς 
χαὶ προχινδυνεύων αὑτῶν. Ἐπιὶ τὰρ 
εἶπιν ὁ θεὸς πρὸς αὐτὸν ἐξυλοθρεῦσαι τ 
λέγων" «"Ezcóy με, xal θυμωθεὶς; ἕξανα: 
αὑτοὺς εἰ; ἅπαξ, καὶ ποιήσιυ σε εἰς ξῦνος 
Καὶ τούτῳ πρεσδενόμενος ἔλεγεν κ΄" « Fi p 
ἀφεῖ; τὴν ἁμαρτίαν αὑτοῖς, ἄψ:ς" εἰ δὲ μ᾽, ἐν 
ἀλειΐον xig ix τῆς βίδλου ἧς ἔγραψας. » Ἔχε 
wot δὲ συνεχὺς xal ἐπηυνίσταντο κατ᾽ 
μέψρις ἂν καὶ εἰς ἔσχατον" αὑτὸν κίνδυνον kt 
καὶ τῆς ἐπαγγελίας ἀπεστέρηταν. Καὶ τοῦτο LM 
λῶν mph. αὐτοὺς πάλιν xal τραγῳδιχόντερον τ΄, 


Varig lectiones et noli», 


** τοῦτον Dont. 
19.11 «ine p. X. uz. πάντα ih. 
ἄρῃ τιθηνάς cod. "" Nota ἐπὶ ἐμέ tod. 
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magis Moyses non cessavit a lamentatione super À τε xai συνουσίας ἐρημίαν xal μόνωσιν, Εἰ γὺρ à 


populum usque »d vilae suae flnem, nalura ipsa ad 
gemitus et desiderium. provocante, Terram. autem 
alulcem, pro qua tot et lantos labores exanilaverat, 
vidisse tantum procul, et non. obtinuisse quod ap- 
petebat, egregio huie et. prostantissimo pastori, 
propter populi inobedientiam et duritiam, et ingenii 
asperilatem, res sane durissima fuit, Ubi sunt 
igitur boni pastores? Illi forsan qui populum pa- 
scentes incredulum, durze cervicis, intractabilem et 
coniradietionis amantem, vihil ex istorum impro- 
litale se esse passuros prie coeilate exisdmant. 
5i enim iu mente semper liaberent tagnum lunc 
virum, et justum Heliam summum sacerdotem, et 
cogitarent unumquenuque eorum, quamvis sancte 
viventem ck. güberüantem, malitia tamen. illorum 
quorum curam susceperat, esse mortificatam, ge- 
wmiere et tremere merito non cessarent, alque alio- 
rum curam  *el deprecarentur, vel cum multo 
timore suscipientes, assidue lugerent et cogitarent 
de ratione reddenda super illis, juxta Apostolicam 
exhortationem, wirosque spectantem el dicentem : 
« Übedite prs»positis vestris, et subjacete eis ; ipsi 
enim pervigilant quasi rationem pro aniuabus 
vestris reddituri, » 


Mab; ἐπένθησεν αὐτὸν ἡμέρας X, sies Mes cim 
οὗ διέλιπε θρηνῶν uc, EAE Fed 

ζωῆς αὐτοῦ, φλεγόμενος πάνυ καὶ 

τῆς φυσιχῆ; τυραννίδος (6) 1 Καὶ τὸ δὴ m 
μαστότερον, ὅτι καὶ τὴν περιπόθητον γῆν, ὑ 

τε πολλοὺ; xat φυδεροὺς ἀνέτλη πάνους, ἰδὼν μακρ. 
θεν καὶ μειζόνως τρωθεὶς, ἀπῆλθε μὴ τυχόν, ὁ ὑὕαυ- 
μάσιος 95 χαὶ πανάρετος ποιμὴν, τοῦ 

διὰ τὴν ἀπείθειαν καὶ σχληροκαρδίαν χαὶ δυστρο- 
πίαν τῶν σπουδαζομένων. Ποῦ οὖν εἶσιν οἱ ἐνάρετοι 
ποιμένες ; Ἴσως καὶ λαὸν ἀπειλῇ καὶ σχληροτράχτλοι 
χαὶ δυτάγωγον ἅμα καὶ ἀντίλογον ποιμαίνοντες καὶ 
μηδὲν bx τῆς ixslvuv φαυλότητος οἰόμενοι κινδν. 
νῶδες πάσχειν ἐκ παγχάκου λήθης. Ei γὰρ εἰς 


U tuyotav εἶχον ἀεὶ τὸν ἀοίδιμον ἄνδρα τοῦτον καὶ siv- 


δίκαιο) ἀρχιερέα "HDi, καὶ ὕπως ἑχάτερος αὐτῶν 
ὁσίως χαὶ ἀμέμπτως βιοῦντες καὶ προστατεύοντες 
ἐκ τῆς τῶν προστατευομένων ἐχινδύνευσαν κακίαζι 
οὐχ ἂν ἐπαύσαντο θρηνοῦντες καὶ φρίττοντες εἶχόν 
τως xal τὴν ἑτέρων προστασίαν f| c 

ἢ μετὰ πολλοῦ φόδου xal τρόμου καθηγεῖσῆαι, καὶ 
διηνεχῶς πενθεῖν καὶ φροντίζειν περὶ τῆς ἐχείνων 
ἀπολογίας κατὰ τὴν περὶ τῶν ἀμφοτέρων ἀποστοὶιν- 
χὴν παραίνεσιν τὴν λέγουσαν" * ε Πείθεσθε τοῖς 


ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν Ψυχῶν ὑμῶν ὡς λόγον SLE , 


Atqui si tiles. et. lanti populorum rectores ob 
malitiam — subditorum, ut dictum est, periclitati 


(7) ΕἸ τοίνυν οἱ τοιοῦτοι καὶ niim χαϑηγη" 
ταὶ διὰ τὴν τῶν χαθηγουμένων ὑποχειρίων ἔκχινδὺ- 


suni, quis maguis et vanis sermonibus Jactitabit se C νευσαν, ὡς; προείρηται, μοχϑηρίαν, τίς ὑπὲρ τον 


extra periculum alios regere, oblitus multos, dum 
4115 1 vires suas, multos inferiores el contumaces 
salvare tentarent, seipsos esse perditos, — hei mihi 
misero ! — aliquando etiam turpissime et pessime 
viventes? Vir enim sanctus aliquis dixit : « Non ab 
omnibus nobis expetitur uL salvemus alios, sed ab 
omnibus ui nosmetipsos ; unde discipulo suo 
Christophorus tam gravi opere ei sermone pra- 
cipiens consolabundus dicebat : « Ne counnunica- 
veris peccatis alienis. Te ipsum castum custodi, » 
quia pro, temetipso rationem Deo reddes. Optimo 
jure παρὸ locutus est et convenienter, Sciebat. enim 
Scripturam illud ante testatam esse apertissime, 
dicentem : « Quantum potes, salva auimam tuam, » 
unusquisque scilicet, nee aliter est. Vere igitur 
justum cst nos valde mirari 20} potius iremere, 
quod propheta et legislator, et Dei familiaris et 
celestibus mysteriis imialus, el multis divinis 
charismatibus dignus habitus, ct in. diversis pro- 
digiis Dei minister factus, electus preterea, ut 
dietum est, ad compatiendum populo Dei tot annos 
peccatorum fructus decerpsisse; deinde post multas 
wrumnas, labores, molestias, certamina, sudores, 
tentationes, tribulationes, cum [ον ΤΕ" errasset, 


του χαυχήσηται φανταζόμενος ἢ ἀλαζονευόμενος xal 
ἀκινδύνως τὴν ἡγεμονίαν μεγαλαυχῶν xal paese | 
λογήσει φανερῶς, ἀμνημονήσας, ὅτι πολλοὶ ποὶ 
ἀφελεστέρους xal δυσπειθεῖς διασῶσαι πειραΐ “οὗ 
ὑπὲρ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, καὶ ἑαυτοὺς προσατοώλειξ 
— οἴμοι τῷ ἐλεεινῷ 1 — ἔνθ᾽ ὅτε xal αἴσχιστ 
χάχιστον βίον βιοῦντες ; "Αλλος μὲν γὰρ B 

ὁσίων ἀνδρῶν" « οὐ πάντες ἀπαιτούμεθα cim i 
ρους, ξαυτοὺς δὲ πάντες, » ὅθεν οὖν λοιπὸν καὶ 9 
μαθητῇ αὐτοῦ ὁ Χριστοφόρος τῷ (19^) τοιούτῳ δυνατῷ 
ἔργῳ χαὶ λόγῳ παραγγέλλων καὶ ἀσφαλιζόμενος ἔφ» 
σχε"" « Μὴ χοινώνει ἁμαρτίαι; ἀλλοτρίαις " σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει, »διότι ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δώτεις τῷ θιῷ. 
Καὶ μάλα γε εἰχότως ἔφη τοῦτο καὶ λίαν προστόρωξ * 
fiet γὰρ, ὅτι ἡ Γραφὴ τοντὶ προμεμαρτύρηχε sagi» 
στατα λέγουσα " " « Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ᾧν" 
χὴν, » ἔχααστος δήπουθεν" xal ἀλλοίως οὐκ ἔστιν. (8) 
"A&tov τοίνυν ἀληθῶς, σφόδρα θαυμάσαι καὶ 
φρίξαι, ὅτι xal προφήτης xol νομοθέτης χαὶ δεύ- 
πτης 96 καὶ εὑρανομύστης xal πολλῶν δεΐων χϑρι" 
σμάτων ἀξιωθεὶς καὶ διαφόρων τεραστείων ὑπηρί» - 
T"€ γενόμενος xal μέντοι xal τῷ λῳ τοῦ Θεοῦ κατὰ 
τὸ εἰρημένον ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθαι τοσαῦτα ἔτη 
ἣ πρόσκαιριν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, εἶτα μετὰ - 


Varie lectiones et note. 


4 Hebr, xut, 17. * E Tin. v, 22; cf. Heb, 


xit, 17, 


5 Gen. xix, 07. 
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CIIRONICON. — LIB. I. 


τοὺς πολλοὺς bx:lvou; διαύλου;, xai πόνου;, καὶ A hic vir, omni divina virtute ormatus, clarusque 


xóxeu;, xai ἀγῶνας, χαὶ ἱδρῶτας, καὶ πειρασμοὺς 
χαὶ θλίψεις, διὰ μιχρὰν πλημμέλειαν διήμαρτε, ὁ 
πάσης ἀρετῆς ἐνθέου χεχοσμημένος xal λελαμπρυ- 
σμένος χαὶ ἔργῳ χαὶ λόγῳ, τῆς ἐπηγγελμένης ἐλπίδος, 
καὶ τῆς διὰ " τῶν τοσούτων χρόνων ἀποχαραδοκου- 
μένης καὶ βλεκομένης ἐφέσεως χαθέστησε ξένος. 
Βαδαὶ τοῦ θαύματος: καὶ τῆ; τοῦ Θεοῦ τὰ κερὶ τῆς 
τῶν ἁγίων πράξεις καὶ ῥήσεις ἀχριδολογίας xat 
ἐξετάσεως" ἀληθὲς γὰρ, ὅτι ε« Ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι" » 
καὶ « Βιαστῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, « καὶ 
Βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν’ » — ἑκείπερ οὐδὲ ὄφε- 


λον " τῆς προειργασμένης διχαιοσύνης καὶ τῆς προ- 


λαδούση: πρὸς Θεὸν οἰκειώσεως; τοῦ δικαίου παῤ- 
ῥηδσίας, εἰ μὴ σύμφωνον τῆς ἀρετῆς xal χατάλληλον 
ἀπαντήσει τὸ τέλο; ὡς ὁ μάγας οὗτο; xat ἀξιάγα- 
στος θεράπων xal ὑπὲρ ἄνθρωπον δίχαιος ἐναργῶς 
ἀπέδειξεν. Κἀντεῦθεν, ὡς ἔοιχεν, ὁ δίκαιος χριτὴς 
εἰχότως ἔφη διὰ τοῦ προφήτου" « Ἐν τῷ ἀποστρέ- 
ψαι" δίχαιον ἐχ τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ xal ποιήσει 
ἀδικίαν, πᾶσαι αἱ διχαιοσύναι αὐτοῦ, &; ἐποίησεν, 
οὗ μὴ μνησθῶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁμαρτία * αὑτοῦ 
ἀποθανεῖται" » χαὶ « δικαιοσύνη διχαίου οὐ μὴ ἐξ- 
ελεῖται αὐτὸν ἐν fi ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ.» Ὅρα γὰρ 
ὅπως οὔτε τὰ ἐν τοσούτοις ἕτεσι τοῦ Motu; πλεῖ- 
στα καὶ διάφορα καὶ δπὲρ λόγον ἀριστεύματα χαὶ αἱ 
αυνεχεῖς μετὰ ταῦτα δεήσει: χαὶ ἱχετηρίαι τὸν 
Θεὸν ἐδυσώπησαν" οὔτε μὴν ἡ προλαδοῦσα τηλι- 
καύτη καὶ τοσαύτη δόξα τε xal οἰχείωτις xal προσ- 


εδρία εἰς οἶχτον καὶ συγγνώμην τοῦ σφάλματος C 


ἐπισπάσασθαι τὸν Θεὸν τηνικαῦτα δεδύνηται διὰ τὸ 
βέγεθος τοῦ ἀξωυύματος. Εὔδηλον ὅτι κατὰ τὸν Σολο- 
pérvta « χρίσις ἀπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχονσι γίνε- 
«αι 95. » xal « τοῖς χραταιοῖς ἰσχυρὰ ἑφίσταται 
ἔρευνα. » (9) Διδάσχει δέ γε διὰ τούτων ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
Og τοὺς ἐν ἀρετῇ τελείους τὴν ἀχρίδειαν ἀπαιτεῖ, 
Q7 καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποι; μεγάλα πκαρανομοῦσι 
Ρακροθυμῶν, τοῖς ἁγίοις (20) ταύτης οὐ μεταδίδωσι 
τῆς συγγνώμης ** Ὅθεν ὁ μὲν Σολομὼν αὖθίς φησιν" 
ὁ Ὃ μὲν γὰρ ἐλάχιστος; σύγγνωστός ἐστιν EMou;, 
δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἑτασθήσονται" » ὁ δὲ Κύριος " 
«ε«Ὧ μὲν γὰρ ὀλίγον ἐδόθη, φησὶν, ὀλίγον ἀπαιτή- 
φουσι παρ᾽ αὐτοῦ * ip δὲ πολὺ, πολὺ xal ἀπαιτήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ. » — Οὐχοῦν εὔχαιρον εἰπεῖν" « "D 
βάθος: πλούτου καὶ σοφίας xal γνώσεως Θεοῦ * ὡς; 
ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὑτοῦ χαὶ ἀνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ! » Καὶ 5, « Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς 


effectus et opere et verbo, annuntiata spe εἰ voto 
tamdiu attente exspectato caruit, Hoc mirum saue 
sicut et Del severa et aceuiata luquisitio circa 
fscia et dicta sanctorum | Vere enim « pauci qui 
salvantur » et « vim patitur regnum colorum et 
violenii rapiunt illud, » quoniam ne pristina qui- 
dem justitia, nec eum Deo fawiliaritas flduciam 
justo dare possunt, nisi finis accesserit virtuti con- 
sonus et congruus, ut magnus bie et admirnbilu 
Dei servus, et justior qumu homini datur, per- 
spicue demonstravit, Hine, ut videtur, justus 
judex recte dixit per. prophetam : « Si. justus a 
justitia sua aversus fuerit, ei fecerit. iniquitatem, 
omnes justitie, quas fecit, noo eruat in bominum 
memoria, sed in peccato suo morietur ; » et « ju- 
stitia justi non liberabit eum iu quacunque die pec- 
caverit. » Jam vide quomodo tam wulta el tot δ - 
norum Moysis facta plus quam bumana, εἰ con- 
tinus orationes et supplicationes Deum placare 
minime potuerunt, neque antecedens mazxiwa 
gloria et familiaritas, et apud Deum commoratio 
ad misericordiam et veniam peccati attrahere Dew 
non valuerunt propter facti magnitudinem. Profecto 
igitur juxta Salomouem : « Judicium severum his 
qui dignitate eminent, adhibetur, et fortibus dura 
imminet inquisitio. » His quoque nos docct Deus 
se summam postulare diligentiam ab iis qui. per- 
fectam virtutem proütentur, et dum czieros ho- 
mines graviter peccantes patienter ferat, nen 
eamdem sanctis coneodere iudulgentiam.  ldeo 
Salomon dicit iterum : « Humilibus enim concedi- 
tur misericordia, potentes aute severe exainiua- 
buntur. » Dominus ipse: « Omni cui paucum datum 
est, inquit, paucum petent ab eo; cui vero mul- 
ium, multum petentab eo. » Ergo opportune di- 
cct. aliquis : « O altitudo divitiarum et sapientiz 
el scientim Dei : quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles viz ejus ! » et « Hor- 
rendum est incidere in manus Dei viventis ;» et : 
« llorrendus vultus Domini super facientes mala.» 
ldeirco « Secundum magnam  uisericordiam ejus, 
sic οἱ magna correptio ejus, » « Misericordia enim 
et ira apud illum, » οἱ « Super peccatores re- 


D quiescit ira. illius ; » idcireo etiam « Ne augelis 


quidem  postquamu peccaverunt pepercit, » sicut 
scriptum est. 


χεῖρας Θεοῦ ζῶντος.» Kal « Φοδερὺν τὸ "", πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxá.» Διότι" « Κατὰ 
t) πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτως xcl πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. » "5 «Ἔλεος γὰρ καὶ ópyh παρ᾽ αὐτοῦ "", » 
πετὶ « Ἐπὶ ἀμαρτωλοὺς καταπαύσει ὁ θυμὸς αὐτοῦ, » Καὶ διὰ τοῦτο πάντως, ε Οὐδὲ ἀγγέλων ἁμαρτη- 
σάντων ἐφείσατο, » καθὼς γέγραπται "δ. 


διῶ lectiones et note. 


διὰ τῆς xov col. — * Matth. xv, 16. Ὁ. οἱ ἐχλεχτοῖ, xi, 19, ? ὥφελον "cod. 5 ἀποσερέφειν 6. ἀπὸ 
4, διχαιοσυνῶν x. T. παράπτωμα Ez. ni, 30.. * ταῖς ἁμαρτίαις Ez. xxxi, 13. * Sap. M" 3. 
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lentes malis, illi posiponendi, quantum terra egelo 
distat, Deumque quotidie, singulisque diei horis, 
ἈΠ iracundiam provocaumus ? Nullus ergo virtuti- 
bus praeditus, vel praeditum se putans, glorietur aut 
wecurus maneat, quasi jam. virtutum. labores. et 
mercedem in manibus habcat, aut absque ul!a pror- 
$us coniradictione corouas sil recepturus; imo 
semper vigilet et stet humilis usquead mortem, et 
seipsum reputet tanquam qui nullum Dei. prace- 
pluin servaverit, etiamsi omncs virtutes possideat, 
rt ad ipsum aseenderit apicem bonorum, Nam si Dei 
amicus ille, qui universum tuundum meritis zequa- 
bat, imo superabat, quo « non est dignus mundus, » 
ut dictum est, quocum Deus facie ad ficiem con- 


GEURUGIL HAMARTOLI 
Quid igitur nos jaw dicemus. qui innumeris sca- A 


nn 

(10) Τί οὖν ἂν λυιπὺν ἐροῦμεν ἡμεῖς, οἱ μυρίων 
γέμοντες κακῶν, xai τοσοῦτον ἀποδέοντες τῆς ἐκεῖ- 
vou ἀρετῆς ὕσον γῆ τοῦ οὐραν ῦ, xal τὸν θεὺν xa?" 
ἐχάστην fid pav xal ὥραν δι' ἔργων καὶ λύγων παρ- 
οργίζοντες ; Μηδεὶς τοΐνυν ἄρετάς τινας ἔχων ἢ 
δοχῶν ἔχειν, καυχάσθω 9| ἀμερίμνω; διαχείσϑω, ὡς 
ἤδη τοὺς τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ πόνου; καὶ τὰ; imxap- 
πίας ἐν χερσὶν ἔχων ἢ πάντως ἀναντιῤῥήτως τοὺς 
στεφάνους ἀπηοληψόμενος "* δλ)λὰ μᾶλλον ἀεὶ ντ- 
ψέτω καὶ ταπεινούσθω μέχρι θανάτον, χαὶ ἐχυτὸν 
ὡς μηδεμίαν ἐντολὴν Θεοῦ φυλάξαντα λογιζέσθω, χἂν 
πάσας τὰς ἀρετὰς συλλήδδην κέχτηται, χἂν εἰς αὐτὴν 
ἀναδέθηχε τὴν τῶν ἀγαθῶν κορωνίδα. Εἰ γὰρ ὃ ὕξοψιν 
λὴς xal ἰεῥοφένεης ἐκεῖνος xat τῆς οἰχουμένης ἀντί. 
ῥοπος, μᾶλλον δὲ xax μείζων, οὖ '^ «obx ἔστιν ἄξιο; ὁ 


versatus est, sicut solet amicus ad amicum loqui, B χόσμος,» κατὰ τὸ εἰρημένον, ᾧ ὁ Θεὸς ἐνώπιος ἕν- 


cui dixi : « Novi te supra omnes » quorum facie 
ad faciem locutus est, non vero per obscura, »ut 
somnia, aut znigmatà, posl [οἱ przclarorum mo- 
lem facinorum, post tantam sapientiam et sobrie- 
tatem quod paululum dormitasset, non est assecutus 
veniam; quomodo nos landem, qui ne vestigium 
quidem et speciem tant» virtutis possidemus, non 
continenter vigilaremus, lugeremus, lacrymaremur, 
nosque eliam servos inutiles arstimareuius ?. [0 Ὁ 
circo prasmnuniens nos Dominus dixil : « Cum 
οὐ que pfrecepia sunt. vobis. feceritis, tunc 
dicite, quia inutiles servi sumus : quod debebamus 
facere, fecimus, » lloc scieus divus Isaias dicil ; 


t Universa Justitia nostra quasi. pannus menstruate 
coram 1e, Domine, » Similiter et sacer psaltes 


David, virtute excellentissimus: « Dixi Domino : 
Dominus meus estu, queniam bonorum meorum 
non eges, » Idcirco hortatur. dicens : « Servite 
Domino in limore,ct exsuliatle ei im Lremore, 
apprehendite disciplinam, e quando irascatur 
Dominus, » et rebliqua psalui. 


Talia igitur przecipiers Paulus theologus. dieit : 
« Cum metu el tremore vestram. salutem. opera- 
mini, » et « qui se exislimal stare, videa! ne 
cadat. » lllud igitur unusquisque corum verbia suis 
signiflcavit, neminem scilicel sua ipsius sancti- 
tati coulidere debere, etiawsi inter laudatissimos 
ntineretur, neque unquam cessandum ἃ vigilando 
et buniliando se et timendo nimis usque ad silen- 
tium ultimum, quia de levissimo quoque verbo et de 
vagitatione « ratio a vobis exigitur, » et « ex 
verbis nostris justficamur et. condemnamur , » 
sicul aperle commonstral quoque parabola Pha- 
rise οἱ Publicani, uiruumue intra. seipsum el. in 
corde loqueutem, et. alterum «quidem con'emna- 


wp ὦμβει, ὡς εἴ τις λαλήσει " πρὲς τὸν ἑαυτοῦ 
φίλον" ᾧ εἶπεν !9* « Οἷδά σε πτερὰ πάντας ν, ᾧ xsti 
πρόσωπον ὡμίλει, καὶ οὐ δι' ἀδήλων ἢ ἐνυπνίων ἢ 
αἰνιγμάτων, μετὰ τοσούτων κατορθωμάτων ὄγχῶον 
καὶ τοιαύτη; φιλοσοφίας xal νήψεως; '*, ΘΒ μιχρὺν 
ἀπονυστάξας οὐχ ἔτυχε συγγνώμης, πῶς ἡμεῖς, οἱ 
μηδὲ ** ἔχνος τοιαύτης ἀρετῖς ἔμφασιν χεχτημένοι, 
μὲ, διηνεχῶς γρηγορήσωμεν xal πενθήσωμεν xai 
χιλαύσωμεν ἑαυτοὺς διαπαντὸς καὶ δούλους ἀχρείονς 
εἶναι ἀναλογισώμεθα ; (11) Διὰ δὴ τοῦτο προαδῳ»» 
λιζόμενος ἡμᾶς ὁ Κύριος ἔλεγεν  * «"Ozav πάντα 
τὰ διχτεταγμένα ὑμῖν πράξητε, τότε λέγετε, ὅτι 
Ἀχρεῖοι δοῦλοι ἐσμὲν, ὃ ὠφείλυμεν ποιῆσαι, πεποιξν 
χάμεν, » Καὶ τοῦτο εἰδὼ; ὁ θεῖο; Ἡσαῖας φησίν '"** 
«Πᾶτα ἡ διχαιητύνη ἡμῶν ὡς ῥάχος ἀποχαθημένης 
ἐνώπιον σοῦ, Κύριε"ν ὡστύτως xal ὅ ἐερηφάντωρ 
καὶ πανάρετος Aavtb " - «Εἶπα τῷ Κυρίῳ " Kop; 
pou εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαγῶν pou οὗ χρείαν ἔχτις, ᾿ 
ὅθ. καὶ παραινεῖ λέγων "* * e Δουλεύσατε τῷ Koplu 
ἐν 9469, καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὑτῷ ἐν τρόμῳ" δράξασῦε 
παιδεία:, μήποις ὀργισθῇ Κύριος,» καὶ τὰ ἀριπὰ 
τοῦ Ψαλμοῦ. 


Τοιαῦτα (20) γοῦν καὶ ὁ θεηγόρος Παῦλος παραγ" 
γέλλων φησὶ 1919. 4 Μετὰ φόδου καὶ τρόμου τὴν ἔδν: 
τῶν σιυτηρίαν χατεργάζεσθε"» καὶ "" εὖ δοχῶν ἔστά: 
vat, βλεπέτω μὴ πέτῃ.ν (12) Τοῦτο οὖν Exacta 
ἡνίξατο δι᾽ ὧν εἴρηχεν, ὡς μὴ πεποιθέναι τῇ obuia 
ὁσιότητι, χἂν πάνυ τῶν εὐδοχίμων ὑπάρχῃ, pi 
μὲν καῆυφῆναι πένμπαν τοῦ " νήφειν xal ταπει- 
νυῦσ᾽'α: xai δεδοιχέναι λίαν ἄχρι σιωπῆς 
διότι χαὶ μέχρι Ψιλοῦ ῥήματος καὶ ἐνθυμήματος "* 
ε λόγον εἰσπραττόμεθα ν xai « ix τῶν λόγων ἡμῶν 
διχαιούμεθά τε xai χατακρινόμεθα, » χαδὰ καὶ ἢ 
χατὰ τὸν Φαρισαῖον xal Τελώνην παραδολὴ σαφῶς; 
διαδείχυνσιν, ἑκάτερον χαϑ' ἑαυτὸν καὶ ἔν xaplis 
ϑεγγόμενων xaX τὸν μὲν χαταδεδιχεσμένον ἃ ποφαί» 


Varum lectiones eb mot. 
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spparebunt ? » De. quo. etiam. divus. Isidorus. ad A χωρούμενον" ὅταν ἰδω μηδεμιᾶς συγγνώμη: διὰ τὰ 


aliquem dicit: « Die Judeo qui adversus te dis- 
putavit, nibilque validum nec juvenile quidem, 
locutus est, «ed. ventosa vomuit mendacia, con- 
tenditque de filio Nave dictum esse istud : « Pro- 
pletam vobis suscitsbit Deus de fratribus vestris 
sicut me, » se in multis errare minus recte intel- 


ligentem qu:x dieta sunt, ueque id quod additur :. 


« Ípsum audietis circa omnia qua preceperit 
vobis. Et omnis anima qux non audierit pro- 
phetam illum, funditus perdetur de populo suu. » 
Primum enim post electionem illus, hsec Movses 
numine afflatus vaticingtus est ; secnndo quia, si 
fllius Nave praestiterit Moysi, probabile quidem quod 
diclum est, non verum autem; si vero multo 


Moysi inferior fuerit, vana ipea cogitatio videtur ; B 


tertio nibil legi addidit, sed e ejus oraculis ipse 
se gessit ; quarto oportebat, ai de ipso sermo, di- 
cere non : « suscitsbit, » sed « suscitavit ; » 
quinto oportuit dici : « Erit autem omnis anima 
qua non audierit prophetam bunc ; « dicendo vero : 


« illum, » hunc summovit ; sexto, cur ad Joannem 
post multas generationes missi sunt qui interro- 


garent an esset ipse propheta? Quibus dixit : 
« Non suni ego, » unus enim ex prophetis erat, 
vero propheta qui venturus erat; septimo, quo- 
ὩΣ 00 postquam advenit Christus, wiracula vi. 
dentes dicebant : « Ilic. est vere propheta. Eorum 
igitur quse ipsum fastidiunt perspiciat et futuri 
prascium regem et creatorem adoret. 


τοσαῦτα κατορθώματα ἐπὶ τῷ βραχεῖ ἐκείνῳ ῥήματι 
καταξιούμενον 83, ὁρῶ ε Θεοῦ ἀποτομίαν ὅδ ». κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον, ὄντῳ: δὲ ἐκεῖνο ἀληθὲς εἶναι πεῖί- 
θομαι, τὸ, 3 « εἰ ὁ δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀδεδὴς 
καὶ ἀμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;ν (16) Περὶ οὗ μέντοι 
xal ὁ θεῖος Ἰσίδωρο; πρὸς τινά φησι 38" « Εῤπὶ τῷ 
πρός σε διενεχθέντι Ἰουδαίῳ xal μηδὲν μὲν γενναῖον 
μηδὲ νεανιχὸν φράσαντι, ἀγυρτικὰς δὲ λογοποιῖας "f 
ἐμέσαντι xal φήσαντι περὶ τοῦ παιδὺς Ναυῆ εἰρῆ- 
σθαι τό, 83" « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ θεὸς ix 
κῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ, « ὅτι χατὰ πολλὰ πλημ» 
μελεῖς *, μὴ νοῶν τὰ λεγόμενα καλῶς, μῆτε μὴν 
τὸ ἐπαγόμενον, « Αὐτοῦ ἀχούσεσθε. κατὰ πάντα δα 
ἂν ἐντέλληται ὑμῖν' ἔσται δὲ πᾶσα duyk, ἥτις ἂν 
μὴ ἀχούσῃ τοῦ προφήτον kxslvou, ἐξολοθρευθήσεται 
ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς »* Πρῶτον μὲν γὰρ μετὰ τὴν 
χειροτονίαν ἐχείνου,͵ ταῦτα Μωῦσῆς ἔνθους γενόμενο; 
ἐθέσπισεν, β' δὲ, ὅτι " εἰ μὲν 6 τοῦ Navi, καὶ; ὑπε- 
ρέδη τὸν Μωῦσέα, πιθανὸν μὲν V λεγόμενον, οὐκ 
ἀληθὲς 64: εἰ δὲ πολὺ αὐτοῦ καταδεέστερος ἦν, ἀδρανὴς 
αὕτη ἡ ἔννοια φαίνεται" γ' δὲ οὐδὲ "5 προσέθηχέ τι 
τῷ νόμῳ, ἀλλὰ τοῖς ἐχείνου ἐπολιτεύσατο "3 θεσμοῖς" 
9 δὲ, ἐχρῆν, εἴγε περὶ αὐτοῦ ' ὁ λόγος, εἰ πεῖν οὐχ 
«᾿Αναστήσει», ἀλλ᾽ εἀνέστησε;»" e' δὲ, ἔδει 5" φρά» 
'σαι" « Ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ἂν μὴ ἀκούσῃ 
ποῦ προφήτου τούτου», τῷ δ᾽ δὲ εἰπεῖν εἐγείνον," 
«τοῦτον παρεγράψατο᾽ c' δὲ, κῶς πρὸς τὸν Ἰωάννην 
μετὰ γενεὰς πολλὰς τεχθέντα ἀπέστειλαν πευσόμε» 


C νοι "", εἰ αὐτὸς εἴη ὁ προφήτῃς ; πρὸς οὃς ἔφη ^ 
«Οὐκ εἰμὶ ἐγώ ν᾽ προφήτης  vàp ἦν, ὁ προφήτης δὲ 95, ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. ζ' δὲ, πῶς τοῦ Χριστοῦ 


παραγενομένου **, οἱ τὰ θαύματα θεώμενοι ἔλεγον ^. « οὗτὸς ἐστιν ἀληθῶς 100 ὁ προφήτης: » Συνοράτω ᾿. 


οὖν πόσααὐτῷ ἐναντιοῦται xal τὸν ἀληθῆ προγνώτην τε χαὶ βασιλέα (xal δημιουργὸν) προῦκι» 


νείτω ". 


XXII. De Josue filio Nave. 


Post Moysen suscepit imperium Josue fllius 
Nave, qui cum transisset Jordanem degissetque 
aunos *Sriginta duos in lerra promissionis, ejus in- 
colas debellans ipsamque sorte dividens filiis Israel, 
mortuus est annuo vitz? sux» centesimo decimo. 
Et ipse Moyses cum percussisset Sehon regem 
Amoribseorum ct Og regem Basan, qui solus re- 
lictus erat de stirpe gigautum habitabatque in ftab- 
bath: in Astarotb, ex. progenie Rabbath, cujusque 
lectus ferreus superest novem cubitos habens lou- 
gitudinis et quatuor latitudinis, cepit totam terram 
corum. Josue vero cum subjecisset Chanancos, 


KD. Περὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ. 


* Μετὰ δὲ Μωῦσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Τησοῦς 

ὁ τοῦ Ναυῇ xal περάσας τὸν Ἱορδάνην καὶ ποιῆθας 
ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας ἔτη λβ΄, πολεμῶν καὶ κα’ 
ταχληροδοτῶν αὑτὴν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ἀπέθανε 
ζήσας ἔτη pi. (7) Καὶ ὁ μὲν Μωσῆς. πατάξας τὸν 
Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαίων καὶ τὸν Ὧγ fen- 
D Xa τῖς Βασὰν, ὃς ὑπελείφθη ix τῶν γιγάντων, 
χατοιχῶν ἐν τῇ 'Ῥαφαῖν ἐν ᾿Ασταρὼθ, ὄντα τοῦ "Pe- 
φαῖν ἀπόγονον, οὗ καὶ ἡ κλίνη σιδηρᾶ ὑπῆρχε, 9 
μῆχος ἔχουσα πήχεις 0, τὸ πλάτος 0, ἀφείλατο s 
cay τὴν γὴν αὐτῶν ". (5) Ὁ δὲ Ἰνσοῦς χειρωσάμι" 
γος τοὺς Χαναναίους, xai Φερεζαίους, καὶ l'sgyt- 


γον lectiones et nota. 


335,0; u£v!Das. ** Rom xr, 93. 
εἴρηται γὰρ αὐτου 1s. 
As Ι». δ᾽ εἰ ὅτι ἔδει Is, ** τόςοὐ. Jo. 1,21 
qox ὃ» 5. ** τοῦ Σωτῆρος δευροφοτήσαντος ls. 
“Ὧγ. Ced. 95,9-15.. * Ced. 90; 15 95,11. 


. M χἀχεῖνος ἔφη" οὐχ &. ls. 


9|Petr. iv, 18. ὅθ μι, 94. 3 ἐργοπ. cod. 35 Deut. xvi... 85, 
49,19. ** πὶ. xal v. οὐχ ὑγιῶς xai φεύγων τὸ μαθεῖν 
99 δεύτερον ὅτι ls. δεύτερον ὅτι Is. 


xai χρύπτων τὰ μείξζυνα ἢ κατὰ Μωῦτἐκ 
τ ἦν 5. 5" γ', ὅτι οὐδέ ἴ6. 55 ἐπολιτεύετι bs. 

9 μέν 9. " ὁπρ 
** Jo. vi, 04. * (. 95,7. ^ lug 


39 ct. ls. 


mend. 0 Ol , 


——Hhüe ln 
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$, χα: 'liGo,2aío»-, xaX ᾿Αμοῤῥαίους (21 5), A Pheres:ieos, Gergeszos, Jebusssos, Amorrhzos, Ile. 


ὑαίους, καὶ πάντας αὑτῶν τοὺς βασιλεῖ;, ὄντας 
ἰριθμὸν λβ΄, πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν δέδωχεν, 
ηται, τοῖ; viol; Ἰσραήλ, « "Ev γὰρϑϑ τῷ φεύ- 
αὐτοὺς, φητὶν, ἀπὸ προσώπου νἱῶν Ἰσραὴλ, 
ριος ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίθου; χαλάζης ἐκ τοῦ 
We, χαὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ 
λίθους χαλάζης" ἣ οὖς ἀπέχτειναν οἱ υἱοὶ 
ἣλ μαχαίρᾳ (ἐν πολέμῳ) ». (8) Στρατηγοῦντος 
σοῦ, ὅς γε μέγας, xal τερατουργὸς, χαὶ θεο- 
πάνυ καὶ οὗτος ἀναδειχθεὶς, οὐκ ἄμοιρος λύ- 
iai πειρασμῶν διαφόρων ἐγένετο, περὶ οὗ xal 
βῆμων Χρυσόστομος ἔφη" « Ἐξννόησον ἷ ὅσον 
ἱπαιος ἄνθρωπος" » εἶπεν Ἰησοῦς (τοῦ Ναυῦ) ** 
τω ὁ ἥλιος χατὰ Γαθδαὼν καὶ ἣ σελήνη χατὰ 
rre "Exvp »* xal ἐγένετο" φησὶ γάρ ** 
τὴ ὁ ἥλιο; xatà μέσον τοῦ οὐρανοῦ εἰς τέλος 
tg. μιᾶς, xat οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη πρό- 
καὶ ἔμπροσθεν, ὥστε ὑπαχοῦσαι θεὸν ἀνθρώ- 
Utt συνεπολέμει τῷ Ἰσραὴλ». Τοῦτο τοῦ Μωῦ- 
μεῖζον. (Τί δήποτε; οὐ γάρ ἐστιν 109 ἴσον 
τῷ ἐπιτάξαι xal tol; xas' οὐρανόν" μέγα μὲν 
ἀπεῖνο xal σφόδρα μέγιστον, πλὴν ἀλλ᾽ οὐξὲν 

El τοίνυν ἐνταῦθα τοιαῦτα ἐργάξονται οἱ 
 «ἰἱ ἄρα ἐκεῖ ; πόσην ἔχουσι μετ᾽ ἀλλήλων λαμ- 
jeu xai παῤῥησίαν "1 (5) « ᾿Αλλά γε καὶ οὗτος 
θαυματ:τὸς xal τερατουργὸς διαδεξάμενος τὸν 
ἣν, σνναπέλαυσεν αὐτῷ πάντων, ὡς ἕπος εἰ- 
τῶν ἀνιαρῶν (εἰ δέ τι διὰ τὸ νέον τῆς ἡλικίας 
γε, το.τὸ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἐξεπλή- 
, 18. οὔτε γὰρ μόνον, ὅτε ἔζη Moo, τὰ ἱμά- 
ιἰδῥηξε καὶ σποδὸν χατεπάσατο, ἀλλὰ xal 
ἤσαντος (πάλιν) "5" εἰς (τὴν αὐτὴν πάλιν "2, 
ν δὲ χα) χείρονα χατέστη ταύτης ἀνάγκην, 
Ὡς ἡμέρα; πρηνὴς χείμενος ἐπὶ τῆς γῆς » διὰ 
μαρτέαν Αχαρ καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἧτταν (μετὰ 
texe τὸν Ἰορδάνην, xai τὸν λαὸν διαδ: δάσαι, καὶ 
Xy ᾿Ιεριχὼ χαταστρέψαι., «Καὶ ἄκουσον αὐτοῦ 
ay '* ἐημάτων xal τῶν ὀδυρμῶν)" φησὶ γάρ !** 
διέῤῥηξεν ὁ Ἰησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἔπεσεν 
ρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἐσπέ- 
εὑτὸς καὶ οἱ πρεσόύτεροι Ἰσραὴλ, καὶ ἐπέδαλον 
πὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν, χαὶ εἶπεν Ἰησοῦς" «Δέο- 
Κύριε, ἵνα -τἰδιεδίδασεν ὁ παῖς σου τὸν Ἱοραὴλ 
ἡρδάνην, παραδοῦναι αὐτὸν τῷ ᾿Αμοῤῥαίῳ, ἀπο- 

ἡμᾶς. Καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέδαλεν Ἰσραὴλ 
α ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ "5 αὐτοῦ ; Ναὶ ἀχούσας ὁ 
valo; xat πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν, περι- 
ὑόσουσιν ἡμᾶς xal ἐχτρίψουσιν ἀπὸ τῆς γῆς." 
; ὅπω; καὶ οὗτος οὐχ ἧττον Μωσέως ἀδημονεῖ 
opu6:iza: δεδοιχὼ; τὴν τοῦ λαοὺ πανολεθρίαν ; 


vieosg et μος eorum reges numero triginta duos, 
Omnem eoium terram dedit, ul dicitur, Miis 
larael. « Cum enim fugerent ἃ — facio. flliorum 
Israel, Dominus misit super cos lapides grandinis 
de collo, ct mortui sunt multo plures lapidibus 
grandinis, quam quos gladio percusserant &lii 
israel, Cum eszercitui praeesset Josue, vir quidem 
prodiglorum, sane magnus οἱ Deo amicus, statim 
post electionem suam afflictiones variasque tenta- 
Gones expertus est. De quo divino sermone Chry- 
sostomus ail : « Cogita quantus sil vir justus ; » 
dixit Josue filius Nave : « Sol contra Gabaon ne 
movearis »t luna contra vallem Ajalon ; » et factum 
est ita ; dicit enim Scriptura : « Stetit itaque sol in 


B medio, cceli nec festinavit occumbere spatio unius 


diei. Nec fuit antea nec postea tam longa dies, 
obediente Domino voci bominis et pugnante pro 
Israel.» Quod factum ex operibus Moysis maximum 
est. Quomodo ergo? Non videlicet idem est mari 
imperare ac cceli astris. Grande quidem et grande 
nimis quod fecit Moyses, sed uon sequale est. Quod 
si (auta hic sancti operantur, quid ergo illic? 
Quantam babent nunc luter se claritatem et ad 
Deum  coufidentiam ! Cum ergo  successisset 
Moysi vir ille miraculorum et prodigierum, par- 
Lticeps fuit (ut dici solet) omnium ejus dolo- 
rum; quos si ineunte sua zetate. declinavit, mor- 
tuo Moyse, sustinuit, Non modo enim, vivente 
Moyse, vestimenta sua dilaceravit et sese pul- 
vere conspersit, sed illo vita funeto, in priorem 
etin majorem etiam necessitatem devenit. Nam- 
que tota die humi prostratue jacuit ob peccatum 
Achar et cladem populi, postquam stare fecisset 
Jordanem et populum Israel. traduxisset, et urbem 
Jericho evertisset. Ejus audi verba οἱ gewitus ; 
dicit enim : « Josue scidit vestimenta sua et pronus 
cecidit in terram coram Dotnino usque ad vespe- 
ram, tam ipse quam onines senes Israel ; sparserunt- 
que pulverem super capita sua, εἰ Jixit Josue : 
« Queso, Donine Deus, cuc traduxit puer. (tus 
populum Israel per Jordanem ut tradercs eum Amor- 
rhaeo, et perderes 108 ? Et quid dicam videns Israelem 
hostibus suis terga vertentem?. Audient Cliananai 


D et omnes liabitatores icrrz, et in unum coacti 


cireumdabunt nos et e terra. expellent. ». Vides- 
ne quomodo non minus Moyse auxietur, conturbe- 
turque timens nc totus populus dispereat ? Et 
libenter vitsin quoque ipse, ingravescente necessi - 
tate οἱ adveniente periculo, dedisset. Varia bell, 
pugnas et srumnas sileptio prateribo et dolum 


Varie lectiones et note. 


* Jos. x, 19. 
μᾶλλον cwd. 
! Jos, vii, 


os. x, 1]. *íàx τοὺς M, τῆς 4. Cod. 

,3,13,016. — '*1910 E-211 A. 
τὴν à. z. Cod. t. εἰς Ced. x εἰς μείζονα, Chr. 
38 ay. à. ἀπ. τοῦ 5, Chr. 


' Mie locus nullibi in opp. edd. invenitur. 
! ἀνεπλ, Chr, — οὐ γὰρ ὅτε ἔζη p. M. Chr, ?* 4. 
"Ax. δὴ xai τῶν ῥ. à. Chr. 211 A. 
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(Gabaouitarum. Ipsa sortium distributio multum la- A xai που τάχα xai αὑτὸ; ὁμοίως τὴν nk (324) ἐξ 


borem, magnas anxieiales, gravesque diflicnltates 
ei sauulit, Et hoc norunt quicumque fratres. et 
hsredes aliquam subsiantiam distribuere debue- 
runt, quam difficilis, quam ardua res sit ex 
emnui parte. Sic utique quicunque Deo placere mag- 
nopere studuerunt, per tribulationes et tentationes 
probati, dilectionem εἰ fiduciam apud Deum inve- 
nerunt. Uno verbo, qui omnia pensaret, multa 
esse lenlationmm lucra intelligeret, Et nullus est 
apud Deum auctoritate potens qui fuerit tribulatiu- 
num erpers, elsi hoc nom aguoscamus, εἰ divina 
te his judicia nos lateant, 


ἀπορίας ἀπελέγετο xal περιστάσεως, Ἐῶ δὲ λέγειν 
τοὺς διαφόρους πολέμους χαὶ μάχας καὶ φρονείξας 
καὶ τῶν Γαδαωντιῶν τὴν ἀπάτην, « Ka: μέντοι καὶ — 
ἡ τῶν χλέρων διανομὴ. πολὺν μὲν τὸν πόνον. πολλὰς 
δὲ παρεῖχεν αὑτῷ τὰς δυσχολίας καὶ θλίψεις, (Kal 
τοῦτο ἴσασιν, ὅσοι wal τὴν τυχοῦσαν διανεῖμαι 
προσετάχϑησαν οὐσίαν ἀδελφοῖ τε καὶ χληρονόμοι,» 
103 χαὶ τὸ δυσπειθὲς ἑκατέρων καὶ ὄνσάρεστον," 
Οὕτω τοίνυν ἅπαντες, ὅσοι τῷ θεῷ εὐηρέστησαν 
μεγάλως, διὰ θλίψεων καὶ πειρασμῶν δοκιμασθέν. — 
τες, πῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης καὶ πλῤῥησίας ἐπέτυχον 
(καὶ ὅλως, εἰ βούλοιτό τις ἐξαριθμῇσαι ἅπαντα, 


πολλὰ ἂν εὕροι τὰ κέρδη τῶν πειρασμῶν. Καὶ οὔκ ἔστιν οὐδεὶς, ᾧ πολὺς παρὰ Θεῷ λόγος, θλίψεως ἐκ- 
τὸς, χἂν ἡμεῖς ἀγνοῶμεν τοῦτο xal τὰ τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτῶν χρίματα, 


ΧΧΙΥ͂, De Judicibus. 
Post- Josue salvavit Deus per Judices populum a 
reliciis Philistiim oppressum. 
XXV. De Juda. 


luter eos omnium primus fuit Judas, et judicavit 


KA'. Περὶ τῶν Kpitów. 


' Μετὰ Ἰησοῦν διὰ τῶν Κριτῶν ἔσωζεν ὁ θιὸς 


τὸν λαὸν θλιθόμενον ὑπὸ τῶν χαταλειφθέντων die 
φύλων. 


KE. Περὶ Ἰούδα ". 


Ἐν οἷς ὑπῆρχε πρώτιστος Ἰούδας καλούμενος, 


populum annis septem εἰ sibi subjecit Adonibe- καὶ ἔχρινε τὸν λαὸν ἔτη C, χειρωσάμενος xal τὸν 


sech, regem Philistmorum. Cui cum aimputasset 
manuum et pedum summitates, dixi ei Adonibe- 
Sech : « Septuaginta reges, amputalis manuum ac 


"Αδονιδεζὲκ βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, xal ἀχρωτη- 
ριάσας αὐτοῦ χεῖρας xai πόδας, εἶπεν ᾿Αδονιδε- 


ζέκ""" ε Ἑδδῥομήκοντα βασιλεῖς ἦσαν, τὰ ἄχρα τῶν 


pedum summitatibus , colligebant sub mensa ᾿πθὰ χειρῶν "" καὶ τῶν ποδῶν ἀποχεκομμένα συλλέγοντε; 


ciborum reliquias; sicut feci, ita reddidit mihi 
Deus. » 


XXVI. De Gothoniel. 


Post Judam judex factus est Gothoniel annis 
quinquaginta , percussitque Chusan — Rasathaim 
regem Syriz qui oppresserat populutn octo anuis. 


XXVM. De Aod. 


Post Goihoniel judex factus est Aod utraque 
manu habilis, annis quinquaginta, percussitque ín 
gladio ancipiti unius palus manus latitudinem 
habenti, Eglon regem Moab, cui lsrael servierat 
decem εἰ octo aunis, Vocalus est autem ᾿Αμφοτι- 


τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης μον" καθὼς υὖν ἐποίητα, 


οὕτως ἀνταπέδωχέ μοι ὁ 8t6;. 1 
KZ Περὶ l'o6ovojA V, 
"Μετὰ δὲ Ἰούδαν γέγονε χριτὴς l'oüow {ἔτη 


v, πατάξας καὶ τὺν Χουσωραθὲμ" βασιλέα Ξυρίαξ, 


θλίψαντα τὸν λαὺν ἔτη v/. 
KH'. Περὶ ᾿Αὧδ',, 


Μετὰ δὲ Γοθονιὴλ γέγονε κριτὴς: "Acl ὁ ἀμφοτε-. 
ροδέξιος ἔτη v *', πατάξας "* καὶ τὸν Ἐγλὼμ βασι» 


λέᾳ Mwà6 iv μαχαίρᾳ 108, διστόμῳ, δρακὸς Eyoi- 
σῇ τὸ πλάτος ", θλίψαντα τὸν Ἰτραὴ) ἔτη ιη΄ * ἀμ- 


φοτεροδέξιος δὲ ἰχλήϑη διὰ τὸ ὁμοίως ἐν παντὶ 


ρυδέξιο; quia sinistra manu in omni re utebatur D πράγματι xal τῇ εὐωνύμῳ χρῆσϑαι χειρὶ ὥσπερ xol 


velut destra. 
XXVIII, De Samegar. 
Post Ao] julez fuii Samegar anas acptem, 


τῇ δεξιᾷ, 
KW. Περὶ Σωμεγάρ "*. 
"Μετὰ δὲ ᾿Αὼδ γέγονε κριτῇ; Σαμεγὰρ ἔτη 


Varie lectiones et noue. 


' 5 οἷοι cod. 


" Chr, 1, 211, C. 
αὐτῶν xal col. " 


" [i ag καὶ E 
Int 8,11. "T 
lud. ui, 16, ** z, EX. a sec. m. 


L 


Ψ. p (5756) Ced. 95, 11. '"* x 
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de rhamano et devoret cedros Libani, » Nune igitur, A δεῦτε, ὑπύστητε ἐν τῇ σκιᾷ μου, καὶ εἰ μὴ, ἐξέλθοι 


si recte constituistis super vos regem Abimelech 
lilium concubine patris mei, egrediatur ignis de Abi- 
melech et devoret viros Sichem, et egrediatur ignis 
de viris Sichem et devoret Abimelech. » Quz cum 
dixisset Joatham, fugit. Misitque Deus spiritum pes- 
simum inter Abimelech et habitatores Sichem, et cae- 
perunt viri Sichem rejicientes Abimelech conferre 
injustiLiamn et sanguinem septuaginta filiorum Gedeo- 
nis in. caput Abimelech. Profecto enim Abimelech 
a1 debeilaudam urbem et jam appropinquante ad 
poriam turris ut eam incenderel, « ecce una mu- 
lier fragmen mole desuper jaciens super caput 
ejus, confregit cerebrum ejus. » Qui vocat cito 
armigerum suum, et ait ad eum : « Evagina gla- 
dium 4uum et percute me, ne forte dicatur quod a 
femina interfectus. sim, Et percussit eum armiger 
οἱ interfecit, Et reddidit Deus malum quod fecerat 
Abimelech coutra patrem suum, interfectis septua- 
ginta filiis patris sui, fratribus suis; Sichimitis 
quoque, malum quod operati erant retribuit Deus,;» 
el venil super eaput eorum secundum verbuin et 
parabolam Joathawi lilii Jerobaal. 

κιμί:ων ἐπέτρεψεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὑτῶν 
ροθάχλ ""). 

«Sciendum nunc, aib divus Chrysostomus, quam 
multiplici sensu polleat lzc vox. parabola. Est enim 
parabola seruo, exemplum et exprobralio, sicul cum 
dicit David : « Posuisti nos in parabo!a.n in genti- 


bus, commotionem capitis in populis. » Est quo- ' 


que parabola awigmaticus sermo, quod multi 
quzstionem — vocant, Apparet quidem aliquid , 
nou autem cst sermo aperius ex omni parte in 
verbis, sed intus aliquid habet absconditum, sicut 
quando dixit Samson ὁ De ore forti egressa est 
dulcedo, » et Salomou dixit: « Tunc animadvertis 
parabolam et obscurum sermonem. » Dicitur etiam 
parabola similitudo : « Et aliam parabolam propo- 
suit eis dicens : Simile factum est regnum celorum 
lomini qui seminavit bonum semeninagro suo. » Di- 
citur quoque parabola figurata oratio, sicut ibi : « Fili 
hoiinis, dic eis parabulam hane : Aquila graudis 
maguaruu alarum, » Parabola dicitur etiam typus 
et imago, ul quando Paulus ait :« Fide obtulit Abra- 
liam Isaac , cum tentaretur, et unigenitum offerebat 
qui susceperat repromissiones, unde euim et in para- 
llam accepit, » id estin typo et imagine. Parabola 
est seruo comparans sensibilibus intellectualia et 
mieonsiraus ex  inlerioribus δὲ visibilibus rebus 
praesentibus superiora εἰ invisibilia,  Proble- 
na est sermo obscurus οἱ wnigmalicus, sicul 
dictum est : « Inclinabo in parabolam aurem 
meam; aperiam in psalterio. problema meum. » 


" ἀπ᾽ ἐμοῦ xal καταφάγοι τὰς χέδρους to; M6á- 

. Καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ ἐθασιλεύσατε τὸν 'Αδι- 
μέλε υἱὸν τῆς παλλακῆς " τοῦ πατρός μον, ἐξέλθοι 
πῦρ ἀπὸ ᾿Αδιμέλεχ καὶ χαταφάγοι τοὺς ἄνδρας Xuxi- 
μων, xat ἐξέλθῃ πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σιχίμων xal χα- 
ταφάγοι τὸν ᾿Αδιμέλεχ.ν Καὶ ταῦτα εἰπὼν Ἰωάδῦαμ, 
εὐθὺς ἀπέδρα. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς πνεῦμα 
πονηρὸν ἀναμέσον ᾿Αδιμέλεχ καὶ ἀναμέσον ἀνδρῶν 
Σικίμων, xat ἠθέτησαν οἱ ἄνδρες Σιχίμων &v τῷ οἴχῳ 
᾿Αδιμέλεχ τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀῤιχίαν καὶ τὸ αἷμα 
τῶν ο’ υἱῶν Γεδεὼν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ, Καὶ 
γὰρ ἀπελθὼν πολεμῆσαι πόλιν " καὶ προτεγγίσας τῇ 
θύρᾳ τοῦ πύργου ἐμπρῆσαι αὐτὴν, ἔῤῥιψε γυνὴ χλά- 
σμα 106 μύλου ἐπὶ τὴν κεφα) ἣν αὐτοῦ καὶ συνέτρι- 


B ψε τὸ χρανίον αὐτοῦ, xai ἐπιδοήσας ταχὺ εἶπε πρ᾽ς 


τὸν αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ " εΣ πάσαι τὴν ῥομφαίαν 
σου δ᾽ καὶ θανάτωσόν με, μήποτε εἴπωσι " Γυνὴ αὖ- 
τὸν ἀπέχτεινε. ». Καὶ ἐκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὑτοῦ xal ἀνεῖλε * καὶ ἐπέτρεψεν δ' ὁ Θεὸς τὴν πονὴν 
ρίαν ᾿Αδιμέλεχ, fjv ἐποίητε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ἀπο» 
κτείνας τοὺς ο᾽ υἱοὺς τοῦ πατρὴὺς αὐτοῦ, ἀδελφοὺς 
δὲ ἑαντοῦ, xal πᾶσαν τὴν πονιρίαν τῶν ἀνδρῶν Xe 


χατὰ τὸν λόγον xal τὴν παραθδολὴν Ἰωάθαν νἱοῦ Ὧε- 


*! (2) « Ἱστέον οὖν, φησὶν ὁ ἀοίδιμος Χρυσόστο- 
μος, ὡς πολυσήμαντόν ἐστι τὸ ὄνομα τῆς παραδο- 
λῆς" (25*) Ἔστι γὰρ παραδολὴ λάλημα, xal ὑπόδει- 


. Tpa, καὶ ὀνειδισμὸς, ὡς ὅταν λέγῃ Δαυῖδ" ε“Ἔθου 


ἡμᾶς εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς Eüvectv, χίνησιν κεφαλῆς 
ἐν τοῖς λαοῖ;, » “Ἔτι * γὰρ παραδολὴ αἰνιγματώδης 
λόγος, ὃ πολληὶ λέγουσι ζήτημα, ἐμφαῖνον τι "δ, οὐχ 
αὐτόθεν δὲ δῆλον πάντως ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ 
ἔχον ΕἾ ἐντὸς ἐγχεχρυμμένην διάνοιαν, ὡς ὅταν ὁ 
Σαμψὼν ἔλεγεν ** « 'Εξῆλθε ἀπὸ στόματος ἰσχυροῦ 
γλυχὺ, » xal ὁ Σολομὼν ἔφη" « 7ότε νοήσεις mapz- 
θολὴν καὶ σχοτεινὸν λόγον "".» Λέγεται δὲ παραδολὴ 
καὶ ὁμοίωσις" « Καὶ ἄλλην γὰρ παραδολὴν παρέθη- 
χεν αὐτοῖς λέγων. ᾿θμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὗὐ- 
ρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι καλὸν σπόρον 5. » Λέγε. 
ται δὲ παραδολὴ xai ἡ τροπολογία, οἷον ἐστὶ τό" 
« ΥἹΣ ἀνθρώπου, εἶπον αὐτοῖς τὴν παραδολὴν ταῦ- 
τῆν" CO ἀετὸς ὁ μεγαλοπτέρυγος *'. » Παραδολὴ 
λέγεται καὶ ὁ τύπος καὶ ἡ εἰχὼν ὡς; ὁ Παῦλος ἔφη". 
€ {Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αδραὰμ τὸν 'laaàx πειρα- 
ζόμενος, xal τὸν μονογενῆ προσέφερεν τὰς * ἔπιγ- 
γιλίας ἀπυδεξαμένης, ὅθεν καὶ ἐν παραδολῇ αὐτὸν 
ἐχυμίσατο, » τουτέστιν ἐν τύπῳ καὶ εἰχόνι. » — Πα- 
p260Xfj ἔστι λόγος παραδάλλων τὰ νοητὰ πρὸς τὰ al- 
cÜrzà καὶ παριστῶν Ex τῶν ἐγχοσμίων καὶ ὁρατῶν 
πὰ ὑπερχόσμια καὶ ἀόρατα. --- ** « Πρόδλημα δέ ἔστι 
λόγος συνεσχιασμένος 107 xal αἰνιγματώδης, κατὰ 
τὸ εἰρημένον, « Κλινῶ ci, παραδολὴν τὸ οὕς μου, 
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ες 


wis discisso , masilla asini mille Philistasis 1ruci- A ἐπαγγελίας συλληφθεὶς xal τὸν Ἰσραὴλ κρίνας ἔτη 


datis, aqua ex hac maxilla bavsta. prodigioso 
robore portas urbis abstulerat, qui, sicut. dictum 
vst, a venire motris sus sanctilicalus fuerat, a 
vili muliere seductus, non modo lianc gratiam 
divinam tantamque vlm perdidil, sed et oculis 
vffossis factus est ludibrium pueris Philistzeorum 
et Cum ipsis ignobilissimo fato periit, sese Wadens 
hostibus quidem causam gaudii, amicis vero tristi- 
tie et luctus, 


Mortuo Samson, viguit anarchia annis quadra- 
ginta, et quisque quidquid volebat, id agebat. Unde 
Seriplura causam iniquitatis declarans ait: « In 
dicbus illis non erat rex in Israel, sed unusquisque 
quod ipsi rectum videbatur, hoc. faciebat. » Tanti 
fuit. origo wali anarehia, ut contra invicem insur- 
gentes sese invicem Lrucidarent , praswertim cum 
*iolata uxore viatoris a viris de tribu Benjamin et 
nefaudissimo facinore interempta, deceu aliz tri- 
bus unam ἐντὶ ὕμιν Deojawin aggressi: sunt, At 
quando ipsx decein tribus cum idolis fornicaue 
fuerunt, viclae sunt ab una decem tribus semel ei 
iterom. Deinde εἰ ipsi Benjaminitz destrucii sunt, 
secundum quod dicitur : « Perdidisii. omnes «ui 
fornicamtr abs te. » Justo enim furore incensi 
adversus viros Gabaa liliz violatores, quadringenta 
willia hominum contra eos armaverunt. Deus 
igiur castigalurus eos quod dum similia domi 
pararent, alios idem facienles reprehendebant 
sepius, in hostium manus delil et multis mil- 
libus eorum mecem paravit, Cum autem vidit 
eos, disciplina suscepta, iu juslo furore perinauere 
muliasque profundere lacrymas, cooperatus est fini 
quem intendebant, perdiditque lotam infidelem tri- 
bum, exceptis paucis, duce Phinees Eleazaris (ilio. 
Dicit enim Scriptura : « Et. interrogaveront filii 
Israel Domipum, Eo tempore ibi erat arca feederis 
Dei, et stans ante arcam Phinees lilius Eleazaris, 
fü Aaron dixit: Przestaine. exire ultra ad pu- 
gnam conLoa filios Benjamin fratris nostri, 
quiescere? Et dixit. Dominus : Ascenle , eras 
enim iralum eos ia manus luas, » Quod. ila fa- 


x' xii ταῖς παλάμαις ἀνατχίσας τὸ στόμα τοῦ λέφν. 
τὸς, καὶ ἐν σιαγόνι ὄνου χιλίους ἀποχτείνας " ἄνδρας, 
καὶ ὕδωρ ix σιαγόνος πιὼν, καὶ δι᾽ ὑπερδολὲς 
ἰσχύος τὰς πύλας τῆς πόλεως ἀνασπάσας, ὡς εἴρη- 
ται, καὶ ἀπλῶ; ὁ ἐκ χοιλίας μητρὺς ἁγιασθεὶς, πὸ 
γυναικὸς, οἴμοι, δελεασθεὶς οὐ μόνον τὴν τοσαύτην 
θείαν χάριν χαὶ τηλιχαύτην ἰσχὺν ἀπώλεσε, ἀλλά γε 
καὶ τὰ ὄμματα ἐξορυχθεὶς, παίγνιον τοῖς παιδαρίοις 
τῶν ἀλλοφύλων γέγονεν xal σὺν αὐτοῖς τὸν βίον αἷ- 
σχίστῳ μόρῳ κατέστρεψε, ἑαυτὸν ἀποφήνας τοῖς 
ἐχθροῖς χωμῳδίαν, τοῖς δὲ φίλοις θρηνῳδίαν. 

(4) Μετὰ δὲ Σαμψὼν ἐγένετο ἀναρχία ἔτη μ΄, καὶ 
ἕκαστος ἔπραττεν ὕπερ ἠδούλετο, ὅθεν ** ἡ Γραφῇ 
τὴν αἰτίαν ἐμφαίνουσα 109 τῆς παρανομίας λέγει """ 
« Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐχ fjv βασιλεὺς iv 
Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἔχαστος τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ἐποίει» ---τοταύτης πρόξενος βλάδης ἢ ἀναρχία — 
καὶ κατ' δ ἀλλήλων συνανιστάμενοι συνωλοθρεύοντο, 
μάλιστα δὲ ὁπόταν εἰς τὴν παλλακχίδα τοῦ ὁδοιπόρον 
οἱ τῆς φυλῆς Βενϊαμὶν ἐχπορνεύσαντες καὶ ταύτην 
ἐξ ὑπερδολῆς ἀχολασίας ἀνελόντες, αἱ δέκα 5 φυλεῖ 
τὴν μίαν φυλὴν ἐπολέμησαν " ἀλλ' ἐπειδὴ xal οὗτοι 
εἰς τὰ εἴδωλα ἐξεπόρνευσαν, ὑπὴ τῆς μιᾶς φυλῆς αἱ. 
ἕνδεκα ἐνιχήθησαν φυλαὶ xal ἅπαξ καὶ δὶς" ἔπειτα 
κἀχεῖνοι ἐξωλοθρεύθησαν, χατὰ τὸ εἰρημένον ᾿" 
ε« Ἐξιυλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπ᾽ σοῦ, » 
Δικαίῳ γὰρ χρησάμενοι κατὰ τῶν ἐν Γαδαᾷ "" παρὰ» 
νενομηχότων εἰς τὴν κόρην θυμῷ, τετρακοσίας χι- 
λιάδας ἐξώπλισαν. Παιδεῦσαι δὲ ὁ Θεὺς αὐτοὺς βου- 
ληθεὶς ὡς τὰ ὅμοια δρῶντας καὶ ἐν ἄλλοις μὲν τὸ 
χαχὸν θεωροῦντας, ἐν ἑαυτοῖ; ὅὲ τοῦτο ποιεῖν οὐκ 
ἐθέλοντας, καὶ ἅπαξ xal δὶς ἡττηθῆναι συνεχώρησε, 
xal πολλὰς αὐτῶν χιλιάδας ἀναιρεθῆναι, Ἐπειδὴ δὲ 
εἶδε καὶ τὴν παιδείαν δεξαμένους χαὶ τῷ δικαίῳ θυμῷ 
ἐπιμένοντα, ὀλοφυρομένους τε xal πολλὰ προχέον- 
τας δάχρυα, συνήργησε τῷ σχοπῷ αὐτῶν, καὶ τὴν 
παράνομον φυλὴν ἄρδην ἀπώλεσεν πλὴν ὀλίγων εὖ 

ἀριθμήτων, στρατηγοῦντος Φινεὲς υἱυῦ Ἐλεάζαρ» 
φησὶ γάρ" * ε Καὶ ἐπερώτησαν vlol Ἰσραὴλ i» 
Κυρίῳ " καὶ ἐκεῖ ἡ κιδωτὸς τῆς διαθέκης " ἐν ταῖς 
ἡμέραις Κυρίου, xal Φινεὲς (342), νἱὸς Ἐλεάζαρ, 
υἱοῦ ᾿Ααρὼν, παρεστηχὼς ἐνώπιον τῆς χιδωτοῦ M- 
γ8ι" El προσθῶ " ἔτι ἐξελθεῖν εἰς πόλεμον υἱῶν 


cium est. Puguantes enim conira filios Denjamin p) Bsvizply τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν f| χοπάσω; Καὶ εἶπεν 


interfecerunt ex. eis viginti quinque millia et om- 
uem urbem eorum everterunt fecro et igne, stanti- 
bus in prima acie przecipnis facinoris auctoribus, 
Petentibus conteibulibus sibi tradi sceleris auctores, 
non solum ron obedivere Benjaminitz,, sed fortiter 
reslitere, (uaiobren  7ommunem necem obiere. 
Vocante divinae justitie tempore meritas ponas 
dederunt, sicut dicit Deus ; ὁ Cum tempus nactus 
ero, recie faeta judicabo. » Tempus diclt ex. pee- 


Kjpio;* ᾿Ανάδηθι, ὅτι αὔριυν ἀποδώσω" αὐτοὺς Ev 
τῇ χειρί σου * » ὅπερ δὴ καὶ γέγονεν. Πολεμήσαντες 
γὰρ αὑτοὺς, ἀνεῖλον ἐξ αὐτῶν χιλιάδας xs" xal πᾶ- 
cav τὴν πόλιν αὐτῶν κατέσφαξαν ἐν στόματι μαχαΐ» 
ρᾶᾳς" xal γὰρ τῶν ἀχολάστων χείρους οἱ ἐκείνων 
προχινδυνεύοντες" ἑξαιτοῦντες γὰρ τῶν ὁμοφύλων 
τοὺς τὴν παρανομίαν τετολμηκότας, οὗ μόνον [οὐχ] 
ἐξέδωχαν, ἀλλὰ καὶ προθύμω; ὑπερήσπιταν, οὗ δὲ ** 
χάριν κοινὸν ὑπέστησαν ὄλεθρον * xai διὰ προφάπιως, 
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homo, ad pejora prorvit, à diabolo semper iucitante, A ὑμᾶς, xal οὐκ ἠθελήσατε" ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν 


uon ἃ Deo suadente uta malo recedat, adjutus, iram 
Dei incurrit, Sic elucet judicium δου: inviolabi - 
lisque justilie Dei paucis verbíscxpressum : « Vide- 
bunt recii, et letabuntur et omnis iniquitas oppilabit 
0$ suum.» Et jure mcrito : « Dominus enim perversos 
in gerversas vias inducet,» et : Non frustra enim ja- 
ciiur rete ante volucres. »—« Pedes enimillorum ad 
malum currunt ei festinantut effundaut sanguinem. » 
Quapropter dicit. Apostolus : « lgroras quoniam 
benignitas Dei ad poenitentiai te adducit ? secundum 
autem duritiam Luam et impeenitens cor Lliesaurizas 
tibl iram in die ira et revelationis justi judicii Dei. 3 — 
« Universa enim, inquit, cum justitia operatus est Do- 
minus, impium autem custodit ad diem malum.» Cum 


pravaricantibus et Deum irritantibus peccatis suis D 


Omnia spe prospere eveniant ex. Dei longanimi- 
tate, cum nihil damni patiantur, sed foriuua favente 
el rebus feliciter succedeutibus, longa beataque 
vita [ruantur impii, dicunt. insipientes : « Sie Deus 
dominatur et gaudet. » Quamobrem « Faciamus mala 
ut eveniant bona; » —« quorum damnatio justa est. » 
De quibus οἱ David aii : « la labore hominum non 
&upnt, ei eum bominibus non fligellabuntur. ldeo 
tenuit eos superbia in finem, operti. sunt. iniqui- 
taie εἰ impietate δυο; » el, « Cogitaveruni et locuti 
sunt nequitiam ; iniquitatem coptra celum locuti 
sunt, Posuerunt in caelum os suum, ct lingua eorum 
transivit iu terra, et dixerunt : Quomodo scit Deus ; 
et : Est scientia in Excelso? 1 —4 Verumtamen pro- 
pter eoruin dolos posuit eis Deus mala, dej:cit eos 
dum elevarentur, οἱ facti sunt in. desolationem, 
subito defecerunt ; perierunt. propter. iniquitatem 
guam. » Uude : « Disi iniquis : Nolite inique agere, 
et delinquentibus : Noliie exaltare cornu, et nolite 
loqui adversus Deum iniquilatem, quoniam Deus 
judex est ; » et ; « Noli s&inulari in eo qui prosperatur 
in via swa, in bomiue facieute injusta. Quoniam 
tanquam feuum velociter arescent, εἰ quemadmodum 
herbarum olera cito decident. Justus enim Dominus 
ei justitias. dilexiL, » Oportet nunc, si omnino sensi 
sapientes el non liypocritie sumus, virtutem prosequi, 
non ex regni ccelestis aut aliorum bonurum exspe- 
(latione, sed propter universorum Dominum omnia 


ἔρημος. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, οὗ δέχεσθε τὴν φίλαν- 
θρωπίαν, ἐπιγνώσεσθε τὴν ἐξουσίαν τῆς τημωυρίας. 
Ὅταν γὰρ ἴδῃ ὁ Θεὸς εἰς ἄχρην χαχίας ἔκχλίναντε 
τὸν ἄνθρωπον, ἀπαίρει " τὴν ἑαυτοῦ χάριν ἐξ οαὐτοῖ, 
ἧς ὁ ἄνθρωπο: στερούμενος, ἐπὶ πλεῖον τραχύνετα:, 
ix τοῦ διαδόλου ἐρεθιζόμενος, καὶ μὴ ἔχων τὸν Bal» 
ἐν ἑαυτῷ συμδούλευτον ἀποσχέσθαι ἀπὸ wxxo5, χαὶ 
διὰ τοῦτο χαταλαμθάνει αὐτὸν ἢ ὀργή. (7) υὕὔτω τοῖ- 
νυν προφανῶς ἡ ψῆφος τῆς ἀδεκάστου καὶ θείας xpl- 
σεως, διαδειχθεῖσα ἐν ἐπιτόμῳ᾽" « Ὄψονται εὐθεῖς, 
χαὶ εὐφρανθήσονται, καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει 
στόμα αὐτῆς. ν Καὶ μάλα εἰχότως" « Πρὸς γὰρ τοὺς 
σχολιοὺς, σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστελεῖ Κύριος, » καὶ ** 
« Οὐχ ἀδίχως ἐχτείνονται δίχτνα πτερωτοῖς. »—« θὲ 
γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς χαχίαν τρέχονσιν xal ταχινοῖ εἰσι 
τοῦ ἐχχέειν αἷμα. ν Διό φησιν ὁ "Anóotolo; * * ε Ἦ 
ἀγνοεῖς, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰ; μετάνοιᾶν σε 
ἄγει; χατὰ δὲ τὴν σχληρύτητα xal ἀμετανδητον xap- 
δίαν θησαυρίξεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ 
ἀποχαλύψεω; καὶ δικαιοχρισΐα; Θεοῦ, »— « Καὶ γὰρ 
πάντα, φησὶ", τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ δικαιοσύνης, 
φυλάσσεται δὲ ὁ ἀσεδὴς εἰς ἡμέραν xaxfjv. » (Ἀ] Ui 
τοίνυν παρανομοῦντες χαὶ παραπιχραίνοντες, εὖ- 
ωὠδούμενοι πολλάχις τῇ paxpoüupia τοῦ Θεοῦ καὶ 
μηδὲν πάσχοντες δεινὸν, ἀλλ' εὐθηνοῦντες xal πάσης 
εὐπραγία; καὶ εὐημερίας xal εὐῤῥωστίας xal ποὶνν 
ζωΐας ἀπολαύοντες, 11 « Οὕτως, gast "i 
ἀγνώμονες, εὐαριστεῖται ὁ θεὶς xal χαίρει, » Kal, 


C διὰ τοῦτο '* « Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ ἵνα πλεῖον ΠῚ 


τὰ ἀγαθὰ, 1— « ὧν τὸ κρῖμα ἔνδικόν ἔστι. » Περὶ ὧν 
xai Δαυὶδ ἔλεγε 1" « Ἐν κόποι; ἀνθρώπων vix εἰσὶ, 
χαὶ μετὰ ἀνθρπων οὐ μαστιγωθήσονται" διὰ τοῦτο 
ἐχράτησεν αὐτοὺς ἢ ὑπερηφανία εἰς τέλος, xak πι- 
ριεθάλοντο ἀδικίαν χαὶ ἀσέδτιιαν"» xai* «Διενοήθησαν 


καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίχ, ἀδικίαν cL; τὸ ὕψος ἐλάλησαν" 


ἔθεντο εἰς οὐρανὴν τὸ στόμα αὐτῶν, καὶ ἢ γλῶσσα αὖν 
τῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, xal εἶπαν" Πῶς ἔγνω ἡ 
Θεός ; καί" Εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑψίστῳ ;»---εοῖς διά, 
τὰς δολιότητας αὐτῶν ὁ Θεὸς ἔθετο αὐτοῖ; xax, χατ. 
£62)&v αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι, καὶ ἐγένοντο εἰς; agi 
μωσιν, ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν 
αὑτῶν" » ὅθεν "- «Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι" Μὴ 
παρανομεῖτε - καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν (35*)* Μὲ 


facere. Muli tamen lapsi suut, multi torpent , D ὀψοῦτε χέρας — χαὶ μὴ λαλεῖτε χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀξιν 


quia post mercedem: virtutis non anbelant. Deus 
regoum promittit et »on auditur ; gebennam díabo- 
Jus pollicetur et diligitur. Quid isa insania tur- 
pius, «quid irrationabilius ? Et quid dico geben- 
uam? anie gehennam — superaldit dolorem, op- 
probrium, irrisioncin, sexcentasque penas multas- 
que mortes iis qui ipsi crediderunt et obsccuti sunt, 


x(av, 6v: ὁ Θεὸς χριτῆς ἔστι" xal ** « Μὴ παρσζήϊου 


ἐν τῷ χατευοδουμἐνῳ; ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, àv ἀνθρώπῳ 


ποιοῦντι παρανομίαν" » — ε Ὅτι, ὡσεὶ χόρτος, ταχὺ 
ἀποξηρανθήσονται, xal ὡσεὶ λάχανα χλόης, ταχὺ 
ἀπυπεσοῦνται " δίχαιο; γὰρ Κύριο;, καὶ διχειοσύνας 
᾿γάπησεν '*. » (9) Δεῖ τοίνυν, εἰ πάντως δοῦλοι εἰ- 
γνώμονες τυγχάνομεν xa: ἀνυπόχριτοι, μὴ Baous is 


Vario lectiones el noue. 
' ἐπαίρει eod. ἐν ἐπιτόμως cod, — Ps, στη, 43, 
9 


xvi, ὁ. 


q.€od. — ' Hon. in, 8, 
LE»w 


ἡ" Xipáy * « Νὴ εἴπῃ: " Τίς μου 
wei). v, 34, με 6 ὁ γὲρ τιύριος t. € 


: l's. Lxxiu, 5, 6, 5, 9, 11, 19, 
'4v161:00:: χατὰ τὰ ἔργα μου ; 
σοὺ τὴν ὕδριν" urat εἴπῃς " Ἤ μάρτηκα, xa: τί μοι ἐγένετο ὁ áp ιν 


* Prov. i, 17. ? Hom. t, d, εἰ ἐο, "18 Pror, 


" Pssasxv, 4 7, Pu, χανε) 
90 ; ὁ yàp Αύριος ἔχδιχῶν ix 
γὰρ Kong ἔστι μακρόθυμος (χαὶ δὺ ἢ ' 


«95, μὴ E. p aap. cirteris omissis, 








eum aspprehendent mala. Llea per servum suum 
Samuel dicit : « Novit indigne agere (Jios suos, et 
non corripuit eos, » Corripuit quidem, sed ista 
correptio ei ad bonum noun imputaiur, caruit. enim 
vehementia et minis. Dicto ergo crimine inducit 
poenam Deus, valide iratus dicens : « Ideireo juravi 
domui Heli quod non ezpietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribus, usque in zPleruum., » Hicsane 
apparet ira vehemens paenaque irremissihilis et 
absque venia in totum genus et universam domum 
Meli, pro cujus vita tamen nihil unquam expro- 
hravit Deus, nec usquam eonquestus est. seni huic. 
Sed quod mirandus (uerit in cmlieris et valle 
sapiens, tum ex aliis, tum eliam ex ipsis cala- 
mitatibus quas pertulit perspicuum — est. Cogni- 
to enim infelix pater Deum 3d extremas irz et 
vindictae metas devenisse, non rehellavit, nec indi- 
gnatus est adversus Dominum, nec dixit sicut plu- 
rimi dicere solent : Numquid aliorum facta mihi 
imputari possunt? numquid istorum luere me 
peccata oportet? /Etatem habent, eos solos panas 
dare equum est. Nihil simile nec dixit, nee cogi- 
tavit quidem, sed velut servus sapieus respondit 
dicens : « Dominus quod bonum est in oculis 
suis faciat. » Quod si summum sacerdotem, senem 
gloriosum Heli, qui viginti annos populo przfuerat 
servieratque absque crimine Deo, nihil ab ira 
vindictaque divina potuit eripere, ed propter alio- 
rum peccata periig vir ille, qui per tot annos 
tot bona fecerat. opera, quz Deum iratum flectere 
mon potuerunt, quomodo nos obtinebimus veniam 
ab eius virtute tantum remoti, : qui peccatores non 
redargueutes, eis ignoscimus, et cum valeamus eos 
Coercere δὶ a mglo revocare, contra, eis cooperamur 
omissa omni objurgalione omnique punitione ne- 
εἰδυῖα ?—« Nec quis dieat : Multi magis quam Heli 
filios suos neglexerunt, et tamen nihil liuic simile 
passi sunt, Passi gunt, οἱ swepe istis duriora, etsi 
uou aulmadverteremus nos, quos sspe nostra uo- 
strorumque infortunia et. calamitates non tangunt. 
Uude enim mortes improvisz? unde morbi dilliciles 
et diuturni nobla et ipsis pueris? Unde ista damna, 
res adverse, calamitates? Unde ista. sexcenta et 


C di ἀρχιερέα τ πρισδύτην, τὸν 





GEORGII HAMARTOLI 
provoeabat Dominum ; per aliwm ei nuntiat qua A (25^) οὐ πρὸς αὐτόν" οὐδὲ yàp* ἀποχρῖς 


ἄξιον ἔκρινεν εἶναι λοιπὸν ὧ; προσχε 
ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρον ποιεῖ μαθεῖν τὰ καταληψό 
τὸν καχά. --- Διό φησιν διὰ τοῦμ 

μουὴλ""" «Ἔγνω, eei δ. 
xat οὐκ ἐνουθέτει αὐτούς. ν — Καὶ μὴν b 

ἀλλ' οὐδὲν νουθεσία ἐκείνη λελόγισται, μὴ d 
τὸ σφοδρὴν καὶ ἐπιτετα μένον, — hien 
χλημα ἐπάγει xal τὴν χόλασιν pt 

ὀργῆς φάσχων "' Ὥμοσα τῷ ohup | 
ἐξιλασθήσεται" ἁμαρτία τῷ obup αὐτοῦ ἢ 2 
ματι ἢ ἐν θυσίᾳ ἕως τοῦ αἰῶνος, » Εἶδες & 

σιν ἐπιτεταμένην xal ἀσύγγνωστον xóa: 


ἀσυγχώρητον εἰς ὅλον αὐτοῦ τὸ vivec ini 
g "^ καίτοι τοῦ μὲν ἰδίον βίον ἕνεκα olv. 


ποτὲ, οὐδὲ χατεγχαλεῖ» εἶχεν ὁ θεὸς ἔτε 


πρεσδύτῃ. ἀλλ᾽ ἂν τἄλλα πάντα θαυμαστὸς χ 
φιλοτοφίαν, οὐκ Ex τῶν ἄλλων μόνον, ἀλλὰ » 


αὐτῶν τῶν παρὰ τὴν συμφορὰν " c 


ἰδεῖν, Ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα πάντα fxoust καὶ 
ἔσχατον τιμωρία: εἶδεν αὐτὸν ἐλθόντα, οὐκ à 


πέτησε, οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐκ εἶπέ τι 
τοὺς πολλοὺς λέγειν: ΜῊ γὰρ ἐγὼ τῆς 
γνώμης κύριός εἶμι ; καί " Τῶν ἐκείνων 
τημάτων ὀφλήσω δίχας ; αὐτοὶ ἡλικίαν 


αὐτοὶ διχαιόν "5 ἔστι χολάζεσθαι μόνον ἢ 


οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν οὐδὲ ἐνόησεν, ἀλλ᾽ 


esi — ks λέγων" a Kó 


ἔτη €*' προστάντα xal ἀμέμπτως τῷ ei 
σαντα, οὐδὲν ἔσχυσε τοῦτον ἐξελέσθαι sisi 
Θεοῦ καὶ ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὰ: ἑτέρων &; 
ἀπώλετο, καὶ "' τὸν ἐν τοτούτοις ἔτεσι τοταὶ 


- 
| 


ορθωχότα, ἃ τὸν Θεὸν οὐκ ἐδυσώπησαν, mola 
ἔξομεν συγγνώμην, οἱ τῆς ἀρετῆς ἐχείνου τὸ 


ἀποδέοντες, » καὶ ἑτέροις ἀμαρτάνουσιν & 

τες, καὶ παραχωροῦντες, xal προδυνᾶμενοι 
λύειν αὑτοὺς καὶ ἀναστέλλειν, τοὐναντίον, 
μετερχόμεθα ἀνεγχλήτους αὐτοὺς ἐῶντες xal 

ρέτους ; « Καὶ μτδεὶς λεγέτω V, ὅτι πολλὰ 

νως τοῦ Ἡλεὶ τῶν ἰδίων "" avide 1 
οὐδὲν ἔπαθον οἷον ἐκεῖνος. "Emafiov οὖν πολλοὶ 
)dxie xal χαλεπώτερα τούτων "", xBv ἐμεῖς inr» 


multiplicia mala? Nonne, quia negliguntur pueri ἢ ἐκ πολλῆς ἀναισθησίας τῶν τε ἡμετέρων aun 


Εἰ sine disciplina relinquuntur * Cujus. veritatis 
testis est el senex ille, testis est οἱ sapiens qui 
dicit : « No jucunderis in filiis impiis; et, si nou 
est timor Dei in. illis, non credas vitae illorum ; » 
εἰ : « Acerbo luctu dolebis; cito cognosees quia 
exinde evenient. » Multi ergo, ut dixi, talia passi 
sunt; quod si quidam effugerun!, non semper elTu- 


xai συμδάσεων, καὶ τὰς τῶν πέλας, Πόθεν vy. 
pot θάνατοι; Πόθεν αἱ χαλεπαὶ καὶ συνεχεῖς 
χαὶ ἡμῖν καὶ τοῖς παιτὶν αὑτοῖς ; Πόθεν ζημὲ 
περιστάπεις, xal ἐπέρειαι ; Πόθεν τὰ pupla 
xai ποιχίλα V ; Οὐχ ἐχ τοῦ μοχθηροὺς ovt 

παῖδας περιορᾷν; Καὶ ὅτι τοῦτο ἀληϑές d 
μάρτυς μὲν καὶ ὁ πρεσδύτης οὗτος, μάρτυς 


Varie lectiones el notm. 


V y, δὲ π, à. οὐχ ἔτι Chr. 
5 τῆς Aqu ταύτην imi, Chr," ἂν εἶεν δίχαιοι Chr. 
Hu Taie C Rae ἡ rine MA xÜ 
pata ἔχρυψεν & xavza, τίς ται 
“ οἰχείων Chr. ΡΩΝ M ym 
Chr, ," val π. om, Chr. 


^" | Sam. "m, 15. 


? | Sam. i1, 14. 
^ μόνον I. μόνοι cod. 
d n xal μέγα, πάντα ὑπερέσχεν 
** χαὶ προῦ. l. χαίπερ δ, cod. 

'E. μὲν γὰρ χαὶ π. P Chr. M τούτων xal διὰ ταύτην πῆν 
^ Kal ὅτι ^) στυχασμὺς 7. t. Chr. 


3T εἰ Giu 
v*1San. m, 18. "à 
ixslva xal τὰ 
Καὶ μή got À, 
ἁμαρτίαν" 


^ ἐξιλάσεται eod. Chr. 


2233. 


| 
| 
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προοιμίων αὐτῶν παραύῆναι πρόσταγμα Θεοῦ, xal ὅπως τοῖς ἄλλοις γένηται παίδευμα μὴ καταφρονεῖν 
Θεοῦ ἐντολή.. Τοῦτο καὶ ἐπὶ Σαπφείραξ xal ᾿Ανανία γέγονεν. Καὶ ἡμεῖ; 11 οὗν ὅταν ἀμαρτήσωμεν, 
σκοπήσωμεν, εἰ ἄξιοι ἐλέους ἐσμὲν καὶ εἰ ἐποιήσαμέν τι ὥστε ἐλεηθῆναι, εἰ μετενοῆσαμεν (365) γνη- 


σίως, εἰ βελτίους ἐγενόμεθα, εἰ ἀπέστημεν ix τῶν πονηρῶν ἡμῶν ἔργων * «"E 


ἀπὸ καχοῦ χαὶ ποίησον ἀγαθόν. » 
XXXVII. De δαπικείε. 

Post Heli judicavit populum Samuel sacerdos ct 
propheta, annis triginta. Cujus cum filii Joel et 
Abía non ambularent juxta vias εἰ virtutem patris 
sui, sed judicium perverterent, congregatus est po- 
pulus in Ramatha petens regem secundum consue- 
tudinem gentium. De quo valde contristatus est 
Samuel. Ait antem ei Deus : « Audi vocem populi ; 
non enim ie abjecerunt, sed me, ne regnaren su- 
per cos. » 


XXXVIIT. Initium regni Saul. 

Et dedit illis Saul filium Cis e tribu Benjamin, 
quem unxeral regem, virum justum proceraque 
slaturs altiorem universo populo ab humero et 
sursum. Ab co inceperunt reges esse in lsrael. 

Post Samuel regnavit Saul annis quadraginta ; 
qui cum ausus esset ante adventum prophetz: Dco 
oflerre sacrificium, et postea transgressus esset 
mandatum Dei non interficiendo Amalecitas et 
regem eorum Agag, lic audivit a propheta : 
« Stulte egisti nec custodisti mandata quze przce- 
pit tibi Dominus, qui przparavit tibi regnum tuum 
euper Israel in sempiternum ; sed. nequaquam re- 
gnum tnum ultra consurget. Quzsivit Dominus sibi 
virum secundum cór suum, ut essct dux super po- 
pulum suum. » 

Postea Samuel unxit David regem juxta verbum 
Domini; Saul vero senescens et ad finem vitae de- 


Ἔχχλινον γὰρ, φησὶν", 


AZ'. Περὶ Σαμουήλ. 

** Μετὰ δὲ "IDet ἔχρινε τὸν λαὸν Σαμονὴλ ὁ ". 
ρεὺς xal προφήτης ἔτη λ' "". Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
Ἰωὴλ καὶ ᾿Αδιὰ, μὴ πορευόμενοι χατὰ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀρετὴν, ἀλλὰ v5 δίχαιον ἀπεμπολοῦντετ, 
συναθροΐζεται πρὸς αὐτὸν ὁ λαὸ; εἰς ᾿Αρμαϑὲμ 
αἰτούμενοι βασιλέα χατὰ τὴν συνήθειαν τῶν ἐθνῶν. 
Ὁ δὲ σφόδρα λυπηθεὶς, εἶπεν ὁ 8:5; πρὸς αὐτόν * 
« Ἄχουσον τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, ὅτι οὐ σὲ ἐξου- 
θενώχασι, ἀλλ᾽ ἐμὲ, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπ᾿ ab- 
τούς. » 

AH. Ἀρχὴ τῆς βασιλείας Eaoó4, 

* Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ» Σαοὺλ υἱὸν Ki; ἔχ φυ» 
λῇς Βενιαμὶν, χρίσας αὐτὸν εἰς βασιλέα, ἀγαϑὸν 
ἄνδρα καὶ εὐμεγέθη ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλό- 
πτεροῦ ὑπὲρ τὴν γῆν πᾶσαν. Καὶ γέγονε λοιπὸν ἐξ 
ἐκείνου ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἀρχὴ βασιλέων. (2) Μετὰ δὲ 
Σαμουὴλ ἐδασίλευσε Σαοὺλ ἔτη μ', ὅ; τολμῆσας 
πρήτερην μὲν θυμιάται τῷ Θεῷ, ἔπειτα δὲ παραδὰς 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ χατὰ τοὺς ᾿Αμτληχίτης, 
ζωνγονήσας ᾿Αγὰγ τὸν βατιλέα αὐτῶν, ἤχουσε παρὰ 
τοῦ προφήτου **- « Μεματαίωταί aot, ὅτι obx ἐφύ» 
λαξὰς τὴν ἐντολὴν ἦν ἐνετείλατό eot Κύριος, χαὶ 
ἑτοίμασε τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ἰορεῆλ' 
καὶ viv ob στήσεται ἡ βασιλεία aoo " ἀλλ᾽ ἐζήτησε 
Κύριος ἄνθρωπον κατὰ τὴν χαρδίαν αὑτοῦ εἰς ἄρ- 
χηντα ἐπ᾿. τὸν λαὸν αὐτοῦ. » 

“ε (5) Μετὰ δὲ ταῦτα χρίσας τὸν Δαυΐδ ὁ Ἑαμουῆϊ 
ἐν λόγῳ Κυρίου, 118 εἶτα γηράσας xal τελευτέ- 


veniens magis »ddidit ad irm Dominum provocare; c σας, προτέθετο μᾶλλον ὁ Σχοὺλ παροργίζειν τὸν 


ideo reliquit eum spiritas Domini, et apprehendit 
eum spiritus nialus. Ad eum tunc David adducitur 
leniendi doloris ejus causa. « Igitur , ait Seri- 
ptura, quandocunque spiritus malus arripiebat 
Saul, David citharam manu  pulsabat, et re- 
cedebat ab illo spiritus malus. » Pereussit David 
Goliath Philisteum virum, « cujus altitudo sex 
eubitorum et palmi, δὲ cassis zrea super caput 
ejus, et lorica squamata induebatur, porro pondus 
loriem ejus quinque willia siclorum ris erat et 
ferri; oereas sreas habebat in pedibus; hastile 
autem liastze ejus erat quasi liciatorium texentium ; 
ipsum autem ferrum hast» ejus sexcentos siclos 
habebat ferri; clypeus aureus tegehat humeros 


Κύριον, ὅθεν xat πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ám" αὐτοῦ 
xal ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμτ πονηρὸν, οὗ δὴ Évixa 
Δαϊδ ἄγεται πρὸς αὐτὸν εἰς παρηγορίαν τοῦ πᾶ» 
ῦους. « Καὶ ἐγένετο, φησὶν “ἡ, ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα 
τονηρὸν ἐπὶ Στοῦλ, καὶ λαμβάνων Διυῖδ τὴν χινῦραν, 
ἔψαλλεν, xal ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πονηρὸν πνεῦ- 
μα. » (4) ᾿Αλλ οὖν 1ὲ πατάξας τὸν ἀλλόφυλον 
€ Γολιάϑ, ὃς ἣν τῇ ἡλιχίᾳ πήχεων τὸ ὕψος δ' καὶ 
σπιθαμῆς "", xat περικεφαλαία χαλχῆ ἐπὶ τῆς κεφᾶ- 
1$; αὐτοῦ, xal ἁλυσιξωτὸν θώρακα περιδέδληται 
χιλιάδας ἔχοντα εἰ σίχλων χαλκοῦ καὶ mdp, 
χνημῖδες χαλχαῖ ἐπὶ τῶν σχηλῶν αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων» * καὶ 
ἡ ἐπ' αὐτῷ λόγχη, ἑξαχοσίων σίχλων σιδῆρου, καὶ 


ejus. » Quamobrem federe conjunctus. D3vid eum D ἀσπὶς χαλχὴ ἀναμέσον τῶν ὥμων αὐτοῦ “ y καὶ διὶ 


Saul factus est ei in. insidiam co quod saltantes 


τοῦτο ἐπιγαμδοευθεὶς τῷ Σχοὺλ 6 Aavib, ἔφθονήνη 


Varim lectiones el note. 


*5 Ῥω), x1x1v, 14. 


" 1090 (1085) Ced. 108,5. 
^ 1070 (4085). Ced. 11020-1114, 
τῶν Μυχηνῶν χατελύθη βασιλεία π' ἔτει τῆς Ἰλίου ἀλώσεως, ἐφ᾽ οὗ 


"Βλλησι, καὶ Μένανδρος, xaX θουχυδίδες * 


τοῦ ὃ, m. xa σπ, xal m. ἐπὶ τῆς x. à. 


5 


* λε ἔτη, οἴ, 110,8-20? 149, 672-1. * 
44, 149, 16-150,5 Τῷ c ἔτει Στοὺλ ἡ χάθοδος 'H 


ὄλιον 97* ; Ced.170,91 sub Salomoue. **] Sam. 
**5 Cod. 115,18-114,7-150,5-151,14. Glyc. $27,5-528,8. "71 Sam. xv, 23. 


"wit, xa ἡ 


"m 
[y 


ἦν Ὅμηρος xai Ἡσίοδος 


ΧΕΙ, 
** | Sam. xvi, 4-7 
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(ilii Jesge, neque altitudinem staturz ejus, quoniam ἃ οἷάπερ ἄμπελος εὐχληματοῦσα καὶ κυρποφηρλῆσα 


ahjeci enm, ncc juxta intuitum hominis judicat 
Deus; homo enim videt ca qux apparent, Dorainus 
antem inlaetur cor. » Non igitur gloriandum et 
superhiendem in corporis altitudine, sed in solis 
Dei mandatis : dum et Nemrod qui. 1. ultos sepera- 
liat, dum yigantibus Astaroth (et Oz regi Bssau qui 
salus remauserat de stirpe. gigantum, habitabatque 
in Habbath in Astaroth, ex progenie Rasbboth, eu- 
jusqee decius — ferreus. novem — eubitos « habebat 
longitwiinis ect quatuor latitudinis), dum Go- 
εἴν Philistyo, εἰ Sauli, qui universum fsrae! 
ab humero et sursum superabat, nihil profnil cor- 
paris magnitmdo multaque. fortitudo, deficiente vir- 
(eie, εἰ m?jora cogitante et parante. Dei justitia. 
Quod non vere suseitaverit. Samuelem — pyiho- 
wisea, ut aliqui existimant ex. eo quod sacra hi- 
storia verhurn excitare simpliciter usurpet, inde 
primo perspicunm fii, quod i;zmon.congressio- 
mem sancti minime sustinere valeat; quus enim 
adhuc in carne viventes pertimuit, quomodo. pos- 
set eorum «arae  Jiberalorum — aspect. susti- 
nere? Secundo, non suscitavit prophetam ipsum, 
scd sulum ejus umbram ; persona enim S «muelia 
constat ex ejus corpore et aniina, sicul et viventem 
vidit Saul, Tertio, falsa est pridiciio i:cens : 
« Cras tu et filii tui moriemini. »Post quatuor enim 
dies mortuus est Saul, redeunte. Daside ex bello 
cum Armalecitis; dicit enim Seriptura : « Surrexit 


ταῖς παντοδαπαῖ; áp:sal;, οἶνον εὐφραΐνοντα xap- 
δία» ἀνῆρώπων ἐδλάστανεν, ε Ἀρετῆς γὰρ, φησὶν 
ὃ μέγας Ἰσίδωρος '?, ἀπούσης, οὐδὲν ὄφελος τῆς τοῦ 
σώματος κατασχενῆς" ν ὅθεν φησὶν ὁ θεὸς προς τὸν 
Ξαμουΐλ"" ε Μὴ βλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν τοῦ α' υἱοῦ 
Ἴεσσαὶ, μηδὲ τὴν ἕξιν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ κατα- 
πλαγῆς, διότι ἐξουδένωχα αὐτόν" διότι oby ὥς 
βλέψῃ ἄνθρωπος, ὄψεται Θεός" ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος 
ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς εἰς χαρδίαν, » 02 
δεῖ τοίνυν οὐδὲ ἐν δ' ε« τῷ τοῦ σώματος ὕψει φαν- 
τάζεσδαι 880 χαὶ μεγαλοφρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐν μόνῃ τῷ 
ἀρετῇ καὶ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ σεμνύνεσθαι" » 
ἐπεὶ καὶ « Νεδρὼδ ὁ γίγας πολλοὺς ὑπερίπτατο "*, 
xal o! ᾿Ασταρὼϑ γίγαντες, (xal ὁ "üy βασιλεὺς τῆς 
Βα τῶν, ὃς ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων xal χατοιχῶν 
ἐν τῇ Ῥαφαῖν ἐν ᾿Ασταρὼθ 55, ὧν τε τῶν "* Ῥε- 
qai» ἀπόγονος, οὖ καὶ ἡ χλίνη σιδηρᾶ, τὸ μῆχος; 
ἔχοντα πήχεων θ΄, xal τὸ πλάτες 0), καὶ Γωλιὼδ d 
ἀλλόφυλος " ὁμοίως "5 Σαοὺλ, ὁ παντὸς "5 Ἴσραϊλ 
ὑπερώμιος " ἀλλ' οὐδὲν αὐτὴν Κ΄ ὥνησε τὸ μέγεθος 
(τοῦ σώματος; μετὰ τῆς πολλῆς ἐκείνης ἰσχύος, 
ἀρετῆς ἐρῆμον "' ὑπάρχοντος: χαὶ) τῆς θείας ἔπιε» 
κείας φρονήσαντος ὑψηλότερα "5. » (10) Ὅτε δὲ οὐκ 
ἀνήγαγεν ἀληθῶς τὸν Σαμουὴλ ἡ ἐγγαστρίμυδος, 
ὡς οἵονταί τινες, διὰ τὸ τὴν ἱστορίαν ἐν τούτῳ φά» 
vat, (275) οὕτω; "" ἀδιαφόρως ἀναγαγεῖν ὀνομάσει" 
πρῶτον μὲν δῆ)ον, τὸ μὴ φέρειν διίμονα mpostelhe 
ἁγίου " εἰ γὰρ ἔτι ἐν σαρχὶ περιόντι δέδοικε "*, πῶς 


itaque de nocte David ipse οἱ viri ejus ut profiei- ( ἀσωμάτους ἰδεῖν καρτερῆσειεν ; 8' δὲ ὅτι οὖκ αὐτὸν 


scerentur maue et custolireut. terram  Phil.stiim, 
Philistiim autem ascenderunt in Jesrael. » lnzresso 
ergo Davide in terram haue tertia die, et profug:tis 
Amalecitis redeunte por!a victoria quarta die, 
addit S:riptura sacra dieeus : « Philistiim pugnas 
bant adversus [srael, e& (ogerunt viri Israel anto 
faciem Philistiim, et ceciderunt interfectj in moute 
Gelboe, totumque pondus ΡΥ} versum esL in 
Suul, et vulneratus estin. hypochondriis. » Quod si 
verum iixit pythonissa, ut aliqui putant, nou nii- 
rum est; Deus enim et ipsum diemonem in visibili 
forma apparentem coegit wt verum diceret, sicut 
etiam Balaam renmueniem impulit ad benedicen- 
dum Israel ; dicit enim Scriptura : « Quandoquidem 
ad pseudoprophetam abieris, ego respondebo tibi,!» 
Defuncto Saule, David relicto. Anchus rege Phili- 
stium venit in. Judam ad coniribules $uos et re- 
gnaviL secundum Dei beneplacitum. At quomodo, 
ait magnus Basilius, io inscriptione psalmi Lrige- 
simi lertii nominatur Abimelech ? Dicit enim. Scri- 
pura : « Davidi, cum immulavit vultum — suum 
coram Abimelech et dimisit eum et abiit. » Historia 


ἀνήγαγεν, ἀλλὰ φάσματος ἰδέαν" ὁ γὰρ ἐχ Ψυχῆς 
καὶ σώματος; ἡρμοσμένης, οὗτό; ἔστι Σαμουὴλ, ὡς 
xai ἀμοτώματον εἶδεν αὐτὸν ** καὶ ὁ Στούλ" ἐξ 
ἡ ""foiphnaw ψευδῆς inv ἢ λέγουσα "*. 

«Αὔριον σὺ xai υἱοί σοῦ πεσοῦνται" » M ex 
ἡμέρας δ' ἀπέθανε Σαοὺλ, ὑποστρέψαντος τοῦ Amo - 
ix [τοῦ μετὰ] " τῶν ᾿Αμαληχιτῶν πολέμου " φησὶ 
γάρ δ᾽ « Καὶ ὥρθρισς Δαυὶδ τοῦ ἀπελθεῖν πρωΐ" 
χαὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλλοφύλων " καὶ οἱ d. 
λόφυλοι ἀνέθησαν ἐπὶ Ἰσραήλ, » Καὶ ἐλθόντος τοῦ 
Διυὶδ εἰς τὴν γῆν ἐχείνην τῇ τρίτῃ ἡμέρς, xal 
χαταδιώξαντος τοὺς ᾿Αμαληχίτας, xai μετὰ νίχης 
ὑποστρέψαντος τῇ δ' ἡμέρα, ἐπάγει λέγουσα ἢ δε: 
Γραφὴ "" « Καὶ οἱ ἀλλόφυ)ε: ὃ πολέμουν ἂν "Iapati, 
xal ἔφυγον ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου τῶν ἀϊ}υ- 
φύλιυν, xal πίπτουσι τραυματίαι ἕν τῷ ὄρει Γι» 
6oós. » — * « Καὶ ῥαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Ξαοὺϊ 
xal τοξεύεται εἰς τὰ ὑποχόνδρια, » Εἰ δὲ xal tài, 
ὕτυσεν ἡ ἐγγαστρίμυθος, ὥς τινες νομίζουσιν, οὗ 
μέγα τοῦτο" ὃ γὰρ Θεὸς xal τὸν ὄχέμονχ ἐν σχήματι 
φανέντα εἰπεῖν ἄχοντα τὴν ἀλήθειαν χατηνάγκαδεν, 
121 5:7:p χαὶ τὴν Βαλαὰμ εὐλογῆσαι: τὸν Ἴσραΐλ 


Varie lecuones et note. 


* Lacus nondum editus? ** [ Sam. vi. 7. 


᾿Λοταρώθιοι cod. 
*^ 7) μῆχος τῆς ds. 


"ἐρήμους codex, "* Give, 


L. χαρτερήσειαν πᾳ, "Ὁ αὐτὸν εἶδε Buly. 


8 τοῦ yat lal. ** Eb Sos ταῖν, ΠΤ], 


" lsidorus 1, 265. 
** ὧν τὰ τοῦ codex cef... Deut, ii, 4-101, 
2532,18-550-11. 
ἔρειν Vat ? (Al'atius, Crütei SS, Angl. Vlll, p. 556, Lugd. 1660. 
i. ** δὲ xatd 24. 
dia nom Ι, -᾿ πρωΐ eol. 


9 πηλλῷ σε ὑπ, Is. * "Asrapü Ι. 
T τοῦ ls. — "" αὐτούς ls. 
"doe, τὸ φανὲν οὕτω — ἔπ τοῦ pr 
? δέζηιχε!. δεδοίκασι Bulg. — , 
" ἦν om. ἔμ. "* I Sam. salu, 
Sam, τι, 1, ?" P Sam. YU. 


εἰ ἀλλ᾽ xo X, is, 
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rum, tulissetque de eapite regis eorum coronam λέγουσι" «Καὶ ἐδατίλευσε Δανὶδ ἐπὶ Ἰνρκῆλ καὶ 


»uream magnam ornatam gemmis pretiosissimis, 
imposuit capiti suo, eratqueornatus pulcherrimus. , 
Ad quod alludens David dixit :-«: Diinine, ii virtute 
tna letabitur rex ; et supér.balgiore ttum exsulta- 
bit vehementer. ebrdis ejus tribuisti ei, 
et voluntate labíarah ejus non fraudasti eum. 
Qudüiat pievenisii eum in benedictionibus dulce- 
*, dimi; posuisti in capite ejus coronam de lapide 
pretioso. Vitam petiit a te, el tribuisti ei. Magna est 
gloria ejus in salutari tuo ; gloriam et magnum de- 
corem impones super eum. » 


ἣν ποιῶν κρῖμα καὶ δικαιοσύνην. » — (3) * « Οὗτος 
τοίνυν πατάξαι; Μολχὸμ βασιλέα τῶν Ξύρων καὶ γα- 
δὼν ἀπὺ" τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν 
μέγαν ἔχοντα λίθους τιμίους " xal φορέτα; αὐτὸν 
ἣν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ κόσμος εὐπρεπὲς" » ὅπερ 
δηλῶν πάλιν ἔφη δ «Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει aou εὖ- 
φρανθήσεται ὁ βασιλεὺς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ τὸς 
ἀγαλλιασθήσεται σφόδρα * τὴν ἐπιθυμίαν τῆς xag 

δίας"» αὐτοῦ ἔδωκας αὑτῷ, καὶ τὴν θέλησιν τῶν 
χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτὸν, ὅτι προέφϑα- 

σας αὑτὸν ἔν εὐλογίαις χρηστότητος, Eünxac ἐπὶ τὴν 


κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον Ex λίθου τιμίου" ζωὴν ἡτήσατό σε, xa! ἔδωιχας αὐτῷ" μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν 
τῷ σωτηρίῳ σου * δόξαν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐπιθέσεις ἐπ᾽ αὐτόν. ν 
Sic confortatus David factusque feliciter potens α (5) Καὶ οὕτως ἐνισχύσας ὅ μαχάριος xal κρχταιων 


auxilio Omnipotentis , adimplevit prophetiam Isaac 
et datam Jacob benedictionem, sicut notat Theo- 
doretus : « Esto dominus fratris tui, » Esau. Per- 
cussa ldlumaza factisque omnibus fdumseis posteris 
Esau servis a David, effectum sortita est. przedictio 
Davidis canentis : « Ia ldumzam extendam calea- 
neum meum ; mihi alienigenz amici facii sunt. » 
ldum:i habent enim patrem Esau, ex quo et no- 
men acceperunt; nam Edom cognominatus es!, 
quia primogenita pro lentibus concessit. Al eo non 
solum nomen, sed ei malitiam hzreditarunt; et 
sieut Esau tanto incensus est odio adversus Jacob, 
ut diceret : « Venienl dies luctus patris mei, οἱ occi- 
dam Jacob fratrem meum, » sic et ipsi Esau posteri 


θεῖ; τῆ; συμμαχίας τοῦ χρεΐττονος πεπλήρωχε xal 
τοῦ Ἰσαὰκ τὴν mposryoplaw χαὶ τὴν mph; Ἰαχὼδ 
δηθεῖσαν εὐλογίαν ", ὥς φησιν Θεοδώρητος "5, ὅτι 
« Γίνου χύριο; τοῦ ἀδιλφοῦ 309 » 'Hsa9, χαὶ πατά.- 
ξις 123 τὴν 1δυυμαίαν, καὶ γενόμενοι πάντες οἱ ix 
τοῦ Ἤσαῦ Ἰδηυμαῖγι δοῦλοι τῷ Δανῖδ, ἐπέθηκε τῇ 
προῤῥήσει" τὸ τέλος ψάλλων V ε Ἐπὶ Ἰδουμαίαν ἔπι- 
βαλῶ ὑπόδηυά ᾿ μον " ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν" s 
οἱ γάρ to: Ἰδουμαῖοι πρόγονον ἔχοντες τὸν Ἡσαῦ ἐξ 
οὗ xal τὴν προσηγορίαν ἐσχήχατιν {Ἐδὼμ yàp 
ὠνομάσθη, ὅτι τῶν πρωτοτοχίων τὸν φαχὸν mpotu- 
μήσας), οὐ τῆς προσηγορίας μόνον, ἀλλὰ xat τῆς 
μνησικακίας τοῦ προπάτορος ἔγένουτο χληρονόμοι * 
χαὶ ὥτπερ ἐχεῖνος ἐπίμονον ἔτχε κατὰ τοῦ "Laxóf 


filios Jacob indefesso persequentes odio sexcentis C τὴν ὀργὴν ἐπὶ πλεῖστον, ὡς xal διαῤῥήδην εἰπεῖν - 


machinationibus eis iusidiahantur. Et quando alb 
AEgyptiaca liberati servitute in terram premissionis 
venire voluerunt, ducente et przeunte Moyse, non 


modo non receperunt cos ut amicos, scd ne siverunt 


quidem eos propriam regionem transire, etsi divus 
Moyses cos deprecatus esset per legatos, promisis- 
sctque filios Israel nec ad. dexteram nec ad sini- 
siram declinaturos, sed via regia inccssuros aquam- 
«quc suam pecunia esse empturos. Hanc prxterea 
domesticam inimiciliam continuo demonslravere, 
et quando soli adversus Israel decertabant, ct 
quando eorum hostibus consociabantur. Assyriis 
rt Babyloniis adversus filios Israel praliautibus, 
populo Dei multiplices plagas Idumzi imposuc- 


ε Ἤγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ matpóc μου, ἴνα 
ἀποχτείνω Ἰαχὼδ τὸν ἀδελφόν μου, » οὕτω χαὶ οἶτον 
τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ διηνεκῶς φθονοῦντες ἐπιδουλεῖς 
xaz' αὑτῶν ἐχρῶντο μυρίαις, κιὶ ἡνίκτ μὲν τῆς 
Αἰγυπτιαχῇς ἀπαλλεγέντες δουλείας καὶ ἐλθεῖν εἴς 
τὴν ἐπηγγελμένη» ἡβδουλήθησαν γῆν, τοῦ Μωῦσέως 
ἠγουμένου χαὶ προττατοῦντος;, οὗ μόνον οὐχ ὑπεῖξ-: 
ξαντο φιλυφρόνως, ἀλλ᾽ οὐδὲ δίελθεῖν τὴν ἰδίαν συν- 
ἐχώρησαν χώραν. Καὶ ταῦτα τοῦ θείου Μωῦσέως 
διὰ (380) πρεσδευτῶν παραχαλοῦντος καὶ ὑποσγυ" 
μένου, ὡς οὐχ ἐχχλίνουσι δεξιὰ ἢ ἀριστερά, a 
ὁδῷ βασιλιχῇ βαδιοῦνται, καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕδατος τὸν 
χρείαν ὡνούμενοι. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ συνεχῶς τὴν 
οἰχείαν ὄνομένειαν ἐπεδείχνυντο, ποτὲ μὲν μόνοι 


(unt, non modo cum ejus hostibus pugnando, sed D 5: αὐτῶν σιρατεύειν ἐπιχειροῦντες, ποτὲ δὲ «eot; 


insidías collocando , fugam ἰἐπίδη!δ5 retinendo 
vosque hostibus tradendo, Quod ipse sacer David 
futura przvidens prenuntiavit, Loquens enim in 
Spiritu prophetico de captivitate, personamque 
populi assumens : « Super flumina Babylonis , 
inquit, illic sedimus, et flevimus «um recordaremur 
Nion. » Dicit eiiam de adversitale quze obruct im- 
pugnantes Israel : « Memor esto, Domine, (lio- 
rum Edom in die Jerusalem ; qui dieunt : Exina- 


πολεμοῦσιν αὐτοὺς ἐπαμύνοντες προθύμως, Kal 
μέντοι xai ἡνίχα πάλιν ᾿Ασσύριοι xal Βυδυλώνωι 
παῖς κατ᾽ αὐτῶν ἐχρήσαντο προσδολαῖς, μυρία ἔἴρα» 
σαν εἰς αὐτοὺς δεινὰ, οὐ συμπαρττάττοντες μόνον 
τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ xai λόγους χαθίζοντες, wol 
ToU; φεύγειν πειρωμένους θηρεύοντες, τοὺς δὲ ws 
by0pot; πχοαδιδόντες, ὅπερ δὴ καὶ αὐτὸς οὗτος ἡ 
θεσπέσιος Δαυὶδ πρηθεωρῶν ἐναργῶς; ὑπέφηνεν" 
εἰπὼν γὰρ προφητιχῶς περὶ τῆς αἰχματωσίας i» 


Varie lectiones ^t note, 


Β 5H. Sam. vi d5, 5 1] Sam. xit, 50. 
χῆς $ — δέησιν Ps. 1 290. εὖ} 1. εὐλ. ᾿δοῦ. 
€ hac origine nihil habet Gen. χανε, 29, 
"asi 15. ἐπιδγλῶ ὑπόδημα 


coil. 


1 λαδὼν ἀπὸ |. λαθὼν τὸν ἀπὸ col. 


"Psxyr [- ἡ 


9! Quiestiones iu Gen. 81 ; commentarius vis t 
δ᾽ τῇ προῤῥήσε: 
|, ἐπὶ τὴν ']5, ἐπιδαλῷῶ τὸ ὑπόδημά cod. 


Nota τὴν πρόῤῥησιν cod, "Pj, 
? Gen. xxvn, 44. 


ls. cviu, 9. 
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celsitudo corporis septem cubitorum erat, desceen- ἃ τοῦ λαοῦ φυγόντος, πόνος ἔστη καὶ τοὺς μὲν ἀλλο- 


ditque ad eum cum virga pro lancea, arrepta 
aulem hasta adversari sui interfecit eum  hosta 
propria, Abessa [rater Joab percussit viros sexcen- 
108 et Zeshbi volentem: Davidi mortem inferre. Erat 
autem Zesbi nepos Arpha qui habebat bastam 
vyonderis irecentorum — siclorum.. (Quando curre- 
lat Abessa (Azael) erat quasi damula in montibus. 
Tres in cseteris potentes, eireumdantibus Philisueis 
lieihleem, desideranteque. David bibere de cisterna 
Uethleem profecti suut , sciemque  Philisizeorum 
perrumpentes, aquamjbauserunt de cisterna tulerunt- 
que David, qui libavit eam Domino diceus : « Propi- 
tius sit mibi Dominus, num sangvinem hominium 
istorum qui profecti sunt el animarum periculum 
bibam ? » Omnes pariter. ezeteri. nibites erant viri 
robustissimi el invicti, adversariis valde terribiles, 
ingentes clypeos portantes, longasque hastas, leves 
tameu cursu velut dainulie in. montibus. Terribilis 
armalura eorum et facies eorum quasi facies leu- 
num. Alii bellatores quos habuit David erant nu- 
wieró duodecies centum inillia, secundum numeruoni 
inventum ἃ Joab ducetmilitie; dicit enim Sceri- 
piura : «€ Et addidit furor Domini irasci contra 
israel, commovitque David iu eis diceus : Vade, nu- 
weralsracl et Judam. Dixitque rex ad Joab priucipein 
exercitus sui : Perlustra omnes tibus larael, et 
nwmera populum ut sciam mumerum ejus. Dixii- 
que Joab : Adaugeat Dominus Deus tuus. aó. popu- 


Ium tuu, sed quid sibi dominus meus rex vult in re ἢ 


lujusccino.Ji ? Pravaluit autem sermo regis verbis 
Jaab et principum exercitus, egressusque est Joab 
ut uameraret populuui larael. » Dedit ergo Joab nu- 
merum descriptiouis popull regi. « Εἰ iuventus 
est omnis nuwerus Israel, mille millia el. centum 
millia virorum evaginantium gladium. Nam Levi et 
Benjamin non numeravit eo quod Joab intitus 
exsequeretur regis jmperium, Displicuit autem hoc 
coram Deo. » — « Percussit autem cor. Davideum 
posiquam numeras est populus, « Misitque Do- 
minus Gad prophetam ad David et dixil: « Hiec dicit 
Dominus : Elige quod volueris ut. facium libi ; aut 
tibus annis veniet tibi fawes in. terra iua, aut 
wibus mensibus fugies adversarius Quos, aul tribus 


diebus erit pestilentia in terra tua. Dixit autem David p 


ad Gad : Tria hxc ihi dura nimis, sed melius est 
ut incidam in. manus Domini, multx enim. miseri- 
cordiz ejus sunt, quami. i) manus hominum, » — 
«Ft elegit Dayid pestilentiam, et facti sunt dies mes- 
sis frumenti, iuunisitque Dominus pestem in Israel 
de mane usque ad tempus constitutum, δὲ mortui 
sunl ex populo sepiuagina millia virorum, Exten- 


φύλους ἐδίωξε, τὴν δὲ μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν, 
-— Ἐλεάζαρ" (οὗτος μερίδος οὔσης χριθῆς, τῶν 
ἀλλοφύχων ἐπελθόντων καὶ τοῦ χαοῦ φυγόντος, μό- 
vos ἐστηλώθη xal τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεψε, τὴν 
ei Bà pity διέσιυσε, " τοσοῦτον γὰρ ἐπάταξε τοὺς 
ἀλλοφύλους, ἕως ἡ χεὶρ αὑτοῦ xontácaga, προσεχολ- 
λήθη τῇ μαχαίρᾳ καὶ ὁ Xabg ἐπέτρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ 
εἷς τὸ σκυλεύειν "', — Βαναίας " οὗτος πολλὰ μὲν 
ἐποίησεν ἔργα, ἐπάταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αριὴῆλ 
τοῦ Μωάθ, xai χαταδὰς ἐν ἡμέρᾳ χειμῶνος "* εἰς 
λάκχον, ἀπέκτεινε λέοντα, ἀνεῖλε δὲ xol ἄνδρε 
Αἰγύπτιον, ἑπτὰ πήχεις ἔχοντα «δόρυ ὡς ξύλον 
διαθδάθρας * ἁρπάσας γὰρ ἀπ' αὐτοῦ τὸ δόρυ, ἕν 
οὑτῷ ἀπέχτεινεν αὐτόν, — ᾿Αδεσσὰ, ὁ ἀδελφὸς 
Ἰωάδ, ἐπάταξεν ἄνδρας χ' "" — καὶ τὸν Ἰεσδὶ θέλον- 
τα φονεῦσαι τὸν Aavió: ἣν δὲ ““:σδὶ ^ ἔγγονος τοῦ 
'l'agd δόρν ἔχοντος σταῦμῶν cler τ΄, Ἡνίκα δὲ 
ἔτρεχεν ὁ ᾿Αδεσσὰ, ἦν ὡς δορχὰς ἣν τοῖς ὄρεσιν, 
Τρεῖς δὲ ἀπὸ τῶν λοιπῶν δυνατοὶ, περιχκυχλωσάντων 
ποτὲ τῶν ἀλλοφύλων τὴν Βηθλεξ"». καὶ τοῦ Δαυΐδ 
ἐπιθυμήσαντος πιεῖν ἐχ τοῦ φρέατος τῆς Βηθλεὲμ, 
διέδησαν οἱ γ' xal διαῤῥήξαντες τὴν παρεμδυλῆν 
τῶν ἀλλοφύλων, ὑδρεύσαντο ix τοῦ φρέατος xal 
ἤνεγχαν ὕδωρ τῷ Δανυῖδ΄ ὁ δὲ θαυμάσας αὐτῶν τὴν 
δύναμιν xal τὴν τό) μην, ἔλαδε τὸ ὕδωρ καὶ ἔφπει- 
σεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ λέγων " « Ἵλεώς μοι, Κύριε, εἰ 
αἷμα ἀνθρώπων " τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς 
αὖ :ῶν πίομαι. » Ὁμοίως δὲ xal οἱ λοιποὶ στρατιῶται 
ὑπῆρχον ἄνδρες δυνατώτατοι, καὶ ἀκαταγώνιστοι, 
xai πρὸ; τοὺς ἐναντίους φοδερώτατοι ν θυρεοὺς 
αἴροντες xa: δόρατα μέγιστα, xai χοῦφοι τοῖς ποσὶν 
ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων ὑπάρχοντες, καὶ ἡ χατῶν 
σκευὴ αὑτῶν πάνυ ἔχπληχτος, xal τὰ πρόσωτα 
αὐτῶν ὡς πρόσωπα λεύντων. Φ6 '* (5) Tou; δέ γε 
πολεμιστὰς, οὖς εἶχε πάλιν ὁ Δαυὶδ, ἦν ὁ ἀριδμὴς 
μυριάδες σλδ', καθὼς ἠριθμήθηξαν παρὰ Ἰυὰδ τοῦ 
ἀρχιστρατήγου * φησὶ γάρ“ * «Kal προσέϑετο ὀργῇ 
Κύριος ἐχκαῆναι ἐν "opas, xat ἐ πέσετισε τὸν Δαυὶδ 
ἐν αὐτοῖ; λέγων: Πορεύθητι xol ἀρίθμησον τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδα. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Ἰωλδ τῶν ἄρχοντα τῆς ἰσχύο; τῆς μετ' αὐτοῦ" Διέλθε. 
τὰς; φυλὰ; πάσας Ἰσεαῆλ, καὶ ἴδε, xal ἐπίσχεψαι 
κὺν λαὺν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ, Kal 
εἶπεν Ἰωάδ * Προσθείη Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν λαόν 
συν. αὶ ἵνα τί ὁ κύριός μου βούλεται ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ ; Καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 
Ἰωλδ xal πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως, καὶ 
ἀπῆλθε Ἰωὰδ ἐπισχέψασθαι τὸν λαόν, ΚΜααὶ δὴ ἐπὶ» 
σχεψάμενας δέδωχε (89b) τὸν ἀριῦμὸν τῆς ἐπισχέν 
Qiu; τοῦ λαοῦ τοῦ Δαυΐδ, Καὶ ἣν πᾶς Ἰσραὴλ 
χίλιχλι "“" xal ρ' χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπχσμένων ῥομ- 


Varim lectiones et noue. 
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questio eum Saule et domo cjus, "- volumus 
ut interficiatur homo de Israel, sed virum qui 
altrivil nos ct oppressit inique, ita delere debemus 
ut ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus in 
cunelis finibus Israel. Dentmr nobis septem viri 
idc filiis cjus ul cruciligamus eos Domino in moute 
Saul. » lu ipso loco crucilizerunt traditos sibi viros, 
in quo injustam patraverat internecionem. Erant 
autem duo filii illegitimi Saul et quinque ex ejus 
caeteris filiis. Inflicta porro peena, Dominus propitius 
facetus esi, et, ut solebat, terra fructum suum dedit. 
Nos inde discimus Deum nullum inter genera. iuter- 
ponere discrimen, sed omnibus injuriam patientibus, 
etsi alienigenz sint, reddere justiliaim, quamvis non 
statim post peccatum. Sic sane cum aunóos qua- 
draginta penam patienter distulisset, tempore Davi- 
dis illam inflixit. Gravior fiL eorum culpa ex hoc quod 
Saul rejectum destitutumque gralia divina non dese- 
ruerunt, antequam moreretur, virum autem qui eis 
tam multa variaque bona attulerat, qui Philisieorum 
audaciam dissolveral, et Amalec internecioni tradi- 
derat, qui ldumaeos et Moabitas el Ammonitas cl 
Assyrios sibi subdiderat, in servilulem redegerai , 
coegerotque tributa solvere, qui gratia Dei [rueba- 
tur, non modo dereliquerunt, sed repulerunt, ium- 
puguaverunt ei filium pravaricatorem et homicidam 
secuti sunt. Unde juste castigavit cos justus judex 
sufficiendo Sauli Davidem. ln ipsum Dominum pec- 
caverunt Israelite ut indicat historia diceus : « Et 
addidit furor Domini irasci contra Israel. » Ipse 
praterea David. graves dedit poenas ocecisionis οἱ 
adulterii per rebellionem filii sui, secundum pro- 
phetiam hanc : & lc dicit Dominus : Ecce ego 
suscilzbo super te inalum de doino tua, » et reliqua. 
Quantum: prosint tribulatio, adversilas et sollici- 
Mudo ex hac bistoria novimus, Fugieus enim 
favie Saulis et Absalom ülii sui, divus ille vir, 
David, iuquam, omnem virtutem exhibuit, mcule- 
que ejus rebus bellicis plena, secundum sacras le- 
ges decertabat, sed bello paululum) quiescente iu 
criuen lapsus est. 


GEORGII HAMARTOLI 
baonite : « Non est nobis super argento el auro A θεηλάτου ὀργῆς ὁ Δαυῖδ xal τῆς πληγῆς wise | 


τὸν Θεὸν ἠρώτησε, καὶ μαϑὼν ὡς 

Γαδαωνιτῶν ἀδίχου ἀναιρέσεως εὐθύ 

xal τοῖς ἐκείνοι; ἐχρήσατο χριταῖς τοῦ 

λέγων "᾽"55:ς Τί ποιήσω ὑμῖν; χαὶ ἐν lv 

Kal φασιν **- « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον 

σίον μετὰ Σαοὺλ καὶ τοῦ  ofxou αὐτοῦ, xal οὗ" 

ἔστιν ἡμῖν θανατῶσαι ἄνδρα ix ma be Ἰσραὴλ" 

ἀλλ' ὁ ἀνὴρ ὁ διώξας ἡμᾶ; xal συντελέσας, καὶ ὡς 

παρελογίσατο": ἡμᾶς ἐξολοθρεῦσαι, ὁ visa: à. 

νίσωμεν αὐτὸν, τοῦ μὴ ἀντικαθίστασθαι παντὶ δρίῳ 
Ἰνραὴλ, καὶ δοθήτωσαν ἡμῖν ἄνδρες eu τῶν vl 
αὐτοῦ, καὶ ἐξιλασόμεθα ἐν ab τοῖς Κυρίῳ bv τῷ βου 

τοῦ Σχούλ""»ν — Ἐν ἐκείνῳ οὖν τῷ 


παρανομίας ἐχείνα; ἐτόλμησε μιαιφονίας. Edd 


ἧσαν τοῦ EaoU δύο piv υἱοὶ νόθοι, πέντε δὲ υἱῶν ς 
αὑτοῦ ὑστέρων. Τῆς οὖν τιμωρίας γεγεὶ 


- νημένης, 
ξεως ὁ Δεσπότης ἐγένετο, xal ἡ γῇ τὸν gd δος 
χαρπὸν ἔδωχεν. (8) "Hy; δὲ μανθάνομει | 
των, ὡς γένους ὁ Θεὸ; obx οἶδε. διαφορὰν, à λὰ τοῖς, 
ἠδιχημένοις, χἂν ἀλλογενεῖς ὥσιν, ἐπαμύνει διχαίως, — 
εἰ xal παρὰ πόδας οὐχ ἀπαιτεῖ δίκην. "Antia pip 
xal τύτε μαχροθυμήσας ἔτη μ᾽, οὕτω τὰς εὐθύνος, 
εἰσπράττεται νῦν ἐπὶ τοῦ Δαυῖδ' — δὲ αὐτῶν 
τὴν κατηγορίαν τὸ τὸν μὲν Xa.0) xat: 

καὶ τῆς θεία; χάριτος γυμνωθέντα μὴ κα bier 
μέχρι τέλου; ζωῆς αὐτοῦ" τὸν δὲ Au. 
ἀγαθῶν) γενόμενον πρόξενον xal τὸ τῶν ὁ 


ς γαταλύσαντα θράσος xal τὸν "Apad a 


μὲν παραδώσαντα' Ἰδυυμαίους δὲ, τ τ wa pL. 
xai ᾿Αμμανίτας, xal ᾿Ασσυρίους ἐ; yti£ 
σάμενον, xal δουλωσάμενον, xal φόρους ἃ 

φέρειν, xai προφητιχῆς χάριτος &mola: 

μόνον χαταλιπεῖν "9, ἀλλὰ καὶ ἄἅντιπ 

καὶ δρᾶσαι τὰ vituli xai — 

xal παρανόμῳ τέκνῳ "*, Ὅθεν ὁ δίχαιος x 

τοὺς δίχας εἰσεπράξατο διὰ τῆς ὑποδέσε 

Καὶ γὰρ αὐτὸν ἠδίχησαν, καθὼς δηλοῖ EI 

λέγουσα "* « Καὶ προσέθετο | Κύριος 2 in 
129 τὺν 13023.» ** (9) Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ κι μὸν 
διὰ τῆς ἐπαναστάσεως τοῦ υἱοῦ δίκας Even Le 


τοῦ φόνου " xal τῆς μοιχείας xarà τὴν θείαν πρόῤῥησιν " φησὶ γάρ "7" « Τάδε λέγει Κύριος" 


ἐγερῶ χαχὰ ἐπὶ σὲ Ex τοῦ οἴχου σον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. | 
ειμνα, Ex ταύτης τῆς ἱστορίας μανθάνομεν. Διωχόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ καὶ ᾿Αδεσα 
αὐτοῦ ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ (30b) — τὸν Δαυῖδ λέγω --- πᾶσαν κατώρθου φιλοσοφίαν" χαὶ ταῖς ψ 


"Ὅσον τοίνυν ὀνίνησι θλῖψις — xal συμφορὰ κι x4 ὩΣ 


E 


— A 


πολεμίων ἐνασχολῶν τὴν διάνοιαν, xazà τοὺς ἱεροὺς ἐπολιτεύξτο νόμους " ἀναχωχῆ; δὲ τυχὼν "hus 


ὄλισθον ἐχεῖνον ὑπέμεινεν. 


* Accidit ut. surgeret David de βίγωιο suo post D — "^ (10) « ** Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ τῇ 


meridiem οἱ deambularet in solario domus regiw, 


vititque mulierem se lavantem ex adverso super 
solarium suum ; erat autem mulier pulclira valide.» 


χαὶ ἀνέστη Aavió ἀπὸ τῆ; κοίτης αὐτοῦ, καὶ s 


πάτει ἐπὶ τοῦ δόμωτος τοῦ οἴχου τῶν f 
εἶδε γυναῖχα λονομένην ἀπὸ τοῦ be 
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diliorem ostendunt — mirabilis 
celestes enim plage morbum propulsaut, primam- 
que reddunt sanitatem. Omni namque modo wl 
sapiens medicus castigans lenser edocet, post 
peccati confessionem. Cum enim dixisset pro- 
pheta : « Non. morieris » addidit : « Provocaus 
provocasii in inimicis Dominum, » EA primum 
ex adultera muliere filium percussit Deus ; deinde 
conira Davideta filii Absalom rebellionem signi- 
fleans dixit: « Εἰ nunc. non recedet. gladius de 
domo ius. » Merito igitur dicehat : « Castigaus 
eastügavit me Dominus, ei morti non tradidit 
me. » 


GEORGII HAMARTOLI 
Regis giniam ; A οὐκ ἀπὸ ψυχῆς, καὶ τίς οὐχ ἥμαρτεν ; » (M3) 40 τὰς 


χαλεπὰς ἀπειλεῖ τιμωρίας ὁ τῶν ψυχῶν ἰατρὸς καὶ 
ἐπάγει αὐτὰς, αἵτινες λαμπρότερον ἔδειξαν τοῦ ϑαν- 
μαστοῦ Βασιλέως τὸ xo; al γὰρ θεήλατοι πλη- 
γαὶ τὴν νόσον ἐχείνην ἐξήλασεν καὶ τὴν προτέραν 
ὑγίειαν ἀπέδωχαν. Καὶ γὰρ παντοδαπαῖ; αὐτὸν, els 
δὴ πάνσοφος ἰατρὸς, παιδείαι; ἀπέδωχεν μετὰ τὴν 
ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας " εἰρηκὼς γὰρ ὁ προφῆ- 
τῆς '** «05 μὴ ἀποθάνῃ; ν ἐπήγαγε" «Πλὴν mzpopyl- 
ζων xa popyisac 1g 1 ἐν τοῖς ὑπεναντίοις τὸν Καὶ ύριον.» 
Καὶ πρῶτον μέντοι τὸ μοιχαλίδος παιδίων ἐπάταξιν 
ὁ Θεὸς, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ ᾿Αδεσαλὼμ xat" 
αὐτοῦ ἐπχνάστασιν παραδηλῶν φησι "5 ε Καὶ νῦν 


οὐκ ἐξαρθήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴχυν σον. » Εἰκότως οὖν ἔλεγε “"" «Πλιδεύων ἐπαίδενσέ με ὁ Κύριος 


καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρίδωχέ pt. » 


Cum igitur videris peccantem qui divitiis, [εἰϊεὶ- ΒΒ (84) Ὅταν τοίνυν ἴδῃς ἁμαρτωλόν τινα πλουτοῦντα 


εἷς, valetudine florens, nullam patitur adversitatem, 
vole cam lacrymis et luge eum quod lizc ounia et 
graviora adhuc ei in poenam incumbant, Quewmad- 
modum enim qui multa peccanies, nullau aguut 
peenitentiam « Lbesaurizaut sibi ira: thesauruut, » 


καὶ εὐημεροῦντα, ὑγιαίνοντα καὶ μηδὲν xaxby má- 
σχοντα, στέναξον͵ δάκρυσων, πένθησον αὐτὸν͵ à; 
προσθήκῃ " εἰς κόλασιν ταῦτα αὐτῷ συμδαίνοντ;, 
Ὥσπερ γὰρ οἱ πολλὰ ἁμαρτάνοντες xal μὴ μετανοοῦν- 
τες "δ΄ a θηταυρίζυυσιν ἐχυτοῖς ὀργῆς » θησαυρὸν, 


εἰς qui omnis erumne expertes secunda fruuntur οὕτως οἱ μετὰ τὸ μηδὲν κολάζεσθαι xal εὐπραγίας 
foriuna, graviori damuabuntur supplicie, Kthoc ἀπολαύοντες μείζονα τὴν τιμωρίαν ὑποστὴ σοντῶ. 
palet ex exewplis non modo a futura vita, sed Καὶ δῆλον, οὐκ ἀπὸ τῶν μελλόντων μόνον, ἀλλὰ x 
εἰ * presenti sumptis. David eniw post illud ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου τὸ ὑπόδειγμα, Ὃ γάρ τοι 
peccatum gravius reprehensus est eo quod lanta δΔαυῖδ οὗτο; μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην ἐνεκαλεῖτο 


prosperitale fruens sic peccasset, Dicit namque 
Beripiura : Opprobrium ei inferens Deus per Na- 
thau prophetam sic ai : « Ego uuxi te. ín regem 
super israel; ego erui te de manu Saul. et dedi 
t»i demum domini tui. et domum Jsrael et Juda, 
elsi parva sunt ista, adjiciam tibi Qnia Lzc. 
Et cur non custodisti mandatum meum ? » Audieut 
igitur olim qui felicitate nuuc florentes, mandata 
Domiui non custodiunt : «Amen, dico vobis : Non 
novi vos. Discedite in ignem zternum qui przpara- 
(us est diabolo εἰ angelis ejus, » Sed haec satis di- 
gressionis causa dicta sunt, 


Bleatus David «um ante inortem suam vocavisset 
Blium suum Salomonem, dixii ei : « Salomon, {ΠῚ 
sa, volustatis mex luit ut zedificarein domum 
nomini Domini Dei nostri, sed faclus est. sermo 


σφοδρότερον ὡς πολλῆς ἀπολαύσας ἀδείας καὶ τοιοῦ- 
τὸς γενόμενος * φησὶ γὰρ, "" Ὀνειδίζων αὐτὸν 82b; 
διὰ Νάθαν τοῦ προφήτου λέγει "" οὕτως ε Ἐγὼ 
ἐχρισά σε βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐῤῥνσάμην ex ix 
χειρὸς Σαοὺλ, xal ἔδωκά σοι τὸν οἶχον toU χυρίου 
δου, -- xal τὸν οἶχον Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα, καὶ εἰ μι» 
χρόν ἐστι, προηθήσω ao: καὶ πάντα ταῦτε, Καὶ τί 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν μου; à Τότε γοῦν 
ἀχούσονται xal οἱ εὐημεροῦντες vov xal τὰς ἐντολὰς 
Κυρίου μὴ φνλάττοντες "^ « "Auk, λέγω ὑμῖν, οὐχ 
οἶδα ὑμᾶς͵ πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » 
(Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον παρεχδατικῶς εἴρηται.) 
(15) '0 δὲ μαχάριος Δανῖδ πρὸ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
καλέσας τὸν νἱὸν αὑτοῦ Σολομῶντα, εἶπεν αὐτῷ *** 
« Σολομὼν, τέχνον μον, ἐμοὶ ἐγένετη ἐπὶ ψυχὴν τοῦ 
οἰκοδομῆσαι οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐγένετο λό- 


Domini ad me diceus : « Muliam sanguinem effudisti γος Κυρίυυ ἐπ' ἐμὲ λέγων " «Αἷμα εἰς πλῆθος ἐξέχεας 
e& plurima bella beliasti, et non poteris atdificare p καὶ πολέμου; ἐποίησας μεγάλους xal οὐκ οἰκοδομή- 
demum nomini meo. Ecce [lius nascitur tibi e σεις οἶχον τῷ ὀνόματί μου, Ἰδοὺ, υἱὺς τίχτεταί qot, 
faciam eum requiescere ab omnibus inimicis sui8 — xal ἀναπαύσω αὐτὸν ix πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
per circuitum : εἰ ob hanc causam Pacificus τῶν ὄντων 1348 κυχλόθεν, ὅτι Σολομὼν ὄνομα αὐτῷ. 
vocabitur, Ipse zdifl.abit domuum nomini meo. Καὶ οὗτος οἰχοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματί pev, » -- 
Nunc ergo, lili mi, eonfuriare et. viriliter age. Et — * « Kal νῦν ἀνδρίζον καὶ ἴσχνε. Καὶ δοὺ ἐγὼ κατὰ 
ecce ego im paupertate mca praeparavi impensas πτωχείαν ** μου ἡτοίμασα εἰς οἶκον Kuplov (34*) 
domus Domiui, auri talenta. centum millia, etar- χρυσίον τάλαντα "* χλιάδας ρ΄, καὶ ἀργυρίον tálav- 
genti mille millia lalentowm, as οἱ ferrum cujua τὰ χιλίας χιλιάδα, xal χαλχὼν xal φ'δηρον, ob οὐκ 


Varie lecliones et nouum. 
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ἔστιν ἀριῦμός. Kal πρὸς ταῦτα πρόσθες «i; olxobo- A non est numerus. ΕἸ super hic addos 3d aMjifica. 


μὴν νκοῦ Κυρίου. » — V « Kal ὁ Aavtb πρεσδύτης 
καὶ πλῆρης ἡμερῶν. Kal βασιλεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Σολομῶντα » πάλιν εἶπε πρὸς αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ "5." « Ἰδοὺ ἡτοίμασα εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ ypu- 
οἷον "ἄργυρον, χαλχὸν, σίδηρον, λίθους πολυτελεῖς 
xal ποικίλους, καὶ πάντα λίθον τίμιον, καὶ πρὸς τού- 
τοῖς δέδωκα ἐχτὸς ὧν ἡτοίμασα "εἰς τὸν οἶχον τὸν 
ἔγιον τάλαντα τρισχίλια τοῦ Ex Σουφὴρ "" καὶ ἑπτά- 
xi; χίλια τόλαντα ἀργύρου δοχίμου ἐξαλειφῆναι ἐ 
αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἱεροῦ. » ΟἹ δὲ ἄρχοντες τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἔδωχαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴχον τοῦ Θεοῦ 
χρυσίου τάλαντα ἑπτάκις χίλια, καὶ ἀργύριον, καὶ 
lioug τιμίονς, καὶ χαλχὴν ἄπειρον. "' Καὶ εὐλογή- 
σας τὸν λαὸν ὁ δαυῖϊδ καὶ ἀποστείλας, αὖθις τὸν νἱὸν 


tionem templi Domini. » David autem senex erat 
et plenus. dierum. Cum constituissel regem (lium 
suum Salomonem dixit iterum εἰ in conspectu po- 
puli : « Ecce przparavi impensas domus Dei, aurum, 
argentum, :es, ferrum, lapides pretiosos el varios, 
omnem lapidem pretiosum, εἰ super hzc dedi in 
templum Domini mei, exceptis his qum przpa- 
ravi in sxdem sanciam, iria millia talenta aeri, 
de auro Ophir et septem millia talentorum argenti 
probaiissimi, aj exornandos parietes tewpli, » 
Principes autem filiorum Israel dederuni in opera 
dowus Dei auri talenta septem millia, ct argentum 
ellapides protiosos et ies immensam. Et cum benedi. 
xisset populo David et dimisisset eum; iterum 


ὑτοῦ προσκαλεσάμενος λέγει ** * « Kal νῦν, τέχνον B filiumauum horlatur, dicens ad eum : « Et nunc, lili 


Σολομὼν, γνῶθι τὸν Θεὸν τῶν πατέρων aou καὶ δού- 
laus αὐτῷ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ψυχῇ ζεούσῃ, ὅτι xap- 
δας πάτας ἐτάζει Κύριος καὶ πᾶν ἐνθύμημα γινώ- 
ὄχει" καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὸν͵ εὑρεθήσεταί σοι, xal 
ἐὰν χαταλείψῃης αὐτὸν, εἰς τέλος καταλείψεταί σε,» 
“-τ Καὶ ἔδωχε Δαυῖδ Συλυμὼν, τῷ υἱῷ αὐτοῦ, παρά 

δειγμα τοῦ ναοῦ παντὸς xol τῶν Χερουδὶμ τῶν 
διαπετασμένων τοῖς πτέρυξιν "" σκιαζόντων ἐπὶ τῆς 
χιζωτοῦ διαθήκης Κυρίου, πάντα ἐν γραφῇ" Κυρίον 
δέδωχε Δαυϊδ Σολομὼν, τῷ υἱῷ αὐτοῦ, λέγων ^ 
: Ἴσχνε καὶ ἀνόρίζον, ὅτι Κύριος ὁ Θεός μὸν μετὰ 
συῶ. » ---" « Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησε Δαυῖὸ ἐν 
γήρει χαλῷ καὶ πλήρης ἡμερῶν, πλούτῳ, καὶ δόξῃ,» 
xai εὐσεύείᾳ, ἐτῶν ο΄, Φησὶ γάρ "* « Καὶ ἐγένετο 


mi, Salomon, nosce Deum patrum tuorum et servito 
ei in. toto corde et anima ferventi ; omnia enim 
corda scrutatur Dominus et universas mentium 
cogilationes intelligit, Si quaesieris eum, invenies ; 
sj autem dereliqueris eum, projiciet le in zternum.» 
— s Et dedit David Salomoni filio suo exemplar 
omnis templi, et Cherubim extendentium alas et 
velantium arcam faderis Domini, Omnia scripta 
many Domini dedit David Salomoni flio suo 
dicens : « Confortare et viriliter age; Dominus 
enia Deus meus lecum erit, »—« Post. haec autem, 
mortuus est David in seneclute. bona et plenus 
dierum, divitiis et gloria » et pietate, annos sepiua- 
ginta natus. Dicit enim : «Ei facium est post mor- 


πὸ ἀποθανεῖν ziv Σαοὺλ, καὶ ἔρχονται ἄνδρες C tem. Saul, venerunt viri Juda in. Hebron εἰ ungunt 


τῆς Ἰουδαίας ἐν Χεδρὼν, καὶ χρίουσιν αὐτὸν εἰς βα- 
mda ἐπὶ πάντα τὸν Ἰσραὴλ, » ὃ; ἣν ἐτῶν ) " ἐν 
αὑτὸν, καὶ ἐδασίλευσεν 133 ἔτη μ΄. 

"AY τῆς μὲν βασιλικῆς χρίσεως διὰ Σαμουὴλ ἧξι- 
à δὲ τοῦ λαοῦ, ἀναγόρευσις, καθὼς ἡ ἱστορία 
διαφόρους ὠνόμασε "". (17) Τελευτῆσας τοί- 

ἄφη ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸ μέγιστον 

δ κατεσχεύασεν ὁ σοφώτατος αὑτοῦ υἱὸς Σο- 

** ἀντρῶδες ἔχον τὸ σχῆμα διὰ βάθους ** με- 

πρὸ; τὸ μὴ φαίνεσθαι, τὴν ΚΣ λομώντιον 

εὐλοῦν σοφίαν καὶ πολυτέλειαν, ἐν ᾧ δὴ καὶ συγκατ- 
ὥρυξε τῷ πατρὶ πολλὰς μυριάδας ταλάντων χρυ- 
εἴων, χαϑώ; φησι Ἰώσηπος, ὃ καὶ ὀῆλον ἐκ τῶν εἰς 


ὕστερον γενομένων. Ὁ γάρ τοι ἀρχιερεὺς Ὑρκανὸς, p 


M τῆς πόλεως ὑπ᾽ ᾿Αντιόχου τοῦ 
ἂνμ παιδὸς, ἀνοίξας τὸ μνῆμα τάλαντα τρισ- 
χίλια ἐκεῖθεν ἐξιφόρησεν᾽ μεθ᾽ ὃν Ἡρώδης, γνοὺς 
ὡς Ὑρκανὸς τοῦτο πεποίηκεν, ἤνοιξε xal αὐτὸς τὸν 
πάφον xal χρήματα μὲν οὐχ εὗρεν, χόσμον δὲ χρύ- 


eum in rcgem super omnem ἰδγδοὶ, » Qui. annis 
erat triginta malus cum cepisset regnare, εἰ re«- 
gavit annos quadraginta. Regia unctione dignum 
esse eum zstiuavit Samuel; populus autem eum 
acclamavit unclioni prophete assensum praebens. 
Mortuus igitur sepultus est in urbe Jerusalem in 
maximo monumento quod przparavit οἱ filius ejus 
sapientissimus Salomon, in altitudine terrm ex- 
cavatum ol latere, Quod. quidem ostentat. Sa- 
lumonis sapientiam οἱ magnilicentiam, in eodem 
monumento cum patre condidit plurima millia 
talentorum auri, sicut liquet ex iis qua postea 
evenerunt, ut ait. Josephus, Princeps euim sacer 
dotum Hyrcanus, obsidente urbem Antiocho De- 
metrii fllio, cum aperuissel monumentum ex eo 
tria millia ialeuta abripuit. Tos! hunc auiem 
eum llcrodes noviaset ab Hyrcano facium, aperuit 
et ipse uumulum, et divitias non invenit quidem, &ed 
supellectilem aureum ei vass multa pretiosa eri- 
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puit, Cum ipse tentasset interiora "penetrare et A σιον ** xal χειμήλια πάμπολλα ἀνείλατο, Πειραθέν. 


Davidis Salemonisque corpora attigisset, ignis 
exiens duos ejus armigeros combussit. 


XL. De regno Salomonis. 


Post Davilem regnavit Salomo fllius ejus an- 
nos quadraginta, vir ille admirandus qui a Deo 
siupendam et supra vires lurnani ingenii sapien- 
tiam acceperat, Et in quadringentesimo quadra- 
gesimo anno exitus filiorum srael, iu anno 
quarto regni sui, in primo mense Nisan, anno 
vium sus tricesimo tertio, congregavit operario- 
rum octoginta millia, et septuaginta millia qui 
cederent lapides, quadraginta millia in monte 


τὸς δὲ αὐτοῦ ἐνδότερον χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα δαυῖδ 
καὶ Σολομῶνος ἐτέθησαν, πῦρ ἐξελθὸν, δύο τῶν ὅδο- 
ρυφόρων αὐτοῦ διέφθειρεν. 

M'. Περὶ τῆς βασιλείας Σολομῶντος. 

“ Μετὰ γοῦν Δανῖδ ἐδασίλευσε Σολομὼν, ὁ ul; 
αὐτοῦ, ἔτη μ΄, M ὁ" τὴν πανθαύμαστον (529) xai 
θεύόσδοτον σοφίαν τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον ὁ θαυμάσιος 
οὗτος δεξάμενος. *' (3) Καὶ ἐν τῷ τετραχοσιοστῷ 
xal p' ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ, ἐν τῷ & 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ͵ ἐν τῷ α' μηνὶ Νισὰν, ὑπ- 
ἄρχων ἑτῶν λγ΄ συνήγαγεν * « ἐργάτας, χιλιάδας 
π', καὶ λατόμονς, χιλιάδας v' ἐν τῷ Λιδάνῳ ὄρει, καὶ 
ἐπιστάτας cy  » προστησάμενος, ἀπήρξατο τῆς olxo - 


Libani, prapositosque corum tra millia sexcen- pg δομῆς δ᾽ « ἐν ὄρει οὗ ὥφθη Κύριος Δαυΐδ, τῷ πατρὶ 


(0$: quo facto, cepit Salomon  sdificare ín 
monte, qui demonstralus fuerat David patri 
ejus in. area Ürnan Jebussi in qua primo Abra- 
ham aram zdiflcaverat, Lopides »€utos rudes- 
que durissimos et molis ingeniis habentes decem 
cubitos erassitudinis, in fundamemta injecit el om. 
nium totius templi murorum zdificationem ince - 
pit, edidücavitque erbem et templum Domini per 
annos septem. Ejus longitudo sexaginta cubitorum 
erat, latitudo viginti e£ altitudo €eatum viginti. 
Et erat domus duorum  tabulatorum, ut ail Jo- 
sephus, et notum est ex libro Paralipomenon. 
Nemo autem cengeat discordare librum Regum 
eum libro Paralipomenon eo quod hie longitudo 


αὐτοῦ, bv &xp "' "Opv τοῦ Ἰεθουσαίου, àv ᾧ xal | 
πρότερον ᾿Αὐραὰμ θυσιαστήριον χοδόμησιν. 1335. 

Καὶ δὴ λίθους ἀκροτόμους καὶ ἀπελεχήτους ἤτοι ἀδα» 
μαντίους καὶ παμμεγέθεις λίαν εἰς τὰ θεμέλια θέμε» 
νος, ἔχοντας πήχεις i! τὸ πάχος, xal πάσης ὁμοῦ τῇ; 
δομήσεως τοῦ τοίχου τοῦ ναοῦ "", ᾧχοδόμησε τὴν πό- 
λιν καὶ τὸν ναὸν Κυρίου ἐν ἔτεσιν C", μῆχος πήχεων 
ξ΄, εὗρος πήχεων x, xal ὕψο; πήχεων pw * » διόρον 
gov "᾽ yàp fj», ὥς φησιν Ἰώσηπος, ὅπερ οὖν xal ἢ, 
τῶν Παραλειπομένων βίδλος δεδήλωκεν. (5) Μηδεὶς 
δὲ νομιζέτω τὴνδε τὴν βίδ)ον mph; τὰς Βασιλείας 
διαφωνεῖ, ", ἐπειδὴ τοῦ νχοῦ τὸ μῆχος ἐνταῦθα μὲν 
εὑρίσχομεν πήχεων £^, Exil δὲ μ'" εὑρήσεις δὲ mpl 
τοῖς μ', ἄλλας x' τοῦ καλουμένου Δαδὶρ, τούτεστι τοῦ 


dicatur sexaginta €ubitorum, illic vero quadra- C ᾿Αγίου τῶν ἁγίων " οὕτω πάλιν ἐχεῖ μὲν τὸ ὕψος πή- 


ginta ; his enim cubitis addendi sunt viginti cubiti 
loci dieti Dabir, id est Sancti sanctorum. Mic 
pariter alitudo dicilur viginti, et quinque cubi- 
torum, hie autem centum viginti quoi explicatur 
per Davidem sacrum exemplar templi tradentem 
lilio suo, et dicentem : « Et tabulata sursum facies. » 
Docet ením nos Regum historia, non inodo duo 
esse sursum tabulata &ed tria ; nam dicit Scilptu- 
ra : « Per cochleam ascendebamt (ín wedium  ta- 
bernaculum, et ἃ medio in tertium. » Latissimus 
quippe murus babebat cochleam per quam ascen- 
ilerent, Et deauravit omne tabulatum, et laquearia 
oninia, Fecit in. muris laminas quinque cubitorum 
et affixit singulas clavis aureis et Cherubim per 
totum murum ijiusculpsit, Cum ergo domuum ornas- 
sel lapidibus pretiosis, e£ auro de Opbhie eam 
deaurassei, ut dicitur, οἱ muros et tegumenta 
el postes et ostia, operuit eam laminis sreis 
desurati. « Oraculum auiem in medio domus in 
interiore parte fecerat ut poneret ibi arcam faederis 
Domini. Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et viginti 


χεὼων xs', ἐνταῦθα δὲ ρκ', ἀμέλει γε xol tv τῷ παᾶ- 
ραδείγματι προῦπέφηνεν ὁ θεῖο; ἀ χυϊδ πρὸς τὸν υἱὸν 

ἐγων" « Καὶ τὰ ὑπερῷα ποιήσεις, Kal γὰρ ἢ 
ἱστορία διδάσχει τῶν Βασιλειῶν, ὅτι οὐ μόνον διόρον 
φα, ἀλλὰ καὶ τριόρητα εἶχεν ὁ οἶχο; ὑπερῷα * Ἔλι- 
χτὴ γὰρ, φησὶν ", ἡ ἀνάδασις "* ἦν εἰς τὴν μέσην 
καὶ ἐπὶ τῆς μέσης εἰς τὰ τριόροφα, Κυρύτατος γὰρ 
ὑπάρχων ὁ τοῖχος, χοχλιοειδὴῆ τὴν ἀνάδασιν εἶχεν, 
(4) " « Καὶ κατεχρύσωσε τὸ ὑπερῷον ὅλον καὶ πᾶν 
τὸ Ejago;, χαὶ " τοῖς τοίχοις ποιήσας πλίνθους '"* 
χρυσᾶ; πενταπήχεις͵ ἐφ᾽ ἑκάστης πλίνθου χαθήλωσε 
τέσσαρας "", xal Χερουδὶμ ἐπὶ τὸν τοῖχον ὅλον ἔγλυ- 
ψεν. (5) Καταχοσμήσας οὖν λίθοις τιμίοις καὶ ypu- 
σίῳ τῷ ἐκ Σουφὴρ χαταχρυσώσας τὸν otxoy, ὡς εἴ- 
ρῆται, καὶ τοὺς τοίχου;, xal τὰ ὁροφώματα, καὶ τοὺς 
πυλῶνας, καὶ τὰ θυρώματα, χεραμίσι χαλκαῖς χεχρυ- 
σωμένχλις τοῦτον ἐσκέπασε, (0) " Καὶ διαχωρίσας 
ἔνδοθεν τοῦ ναοῦ μέσον τοποτεθῆναι τὴν κιδωτὺν ἐχεῖ 
διαθήκης Κυρίου, πήχεων x' τὸ μῆκος, xal τὸ πλάτος 
πήχεων x', xal τὸ ὕψο; αὐτοῦ πήχεων κ', περιέσχεν 
αὐτὸν καὶ τὴν θύραν αὐτοῦ χρυσίῳ συγκχεχλεισμένῳ, 
ὃ xal ἽΛγια ἁγίων καὶ Δαδὶρ ἐκαλεῖτο, (7) "" Καὶ 


Varie lecliones et noli. 
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dinis, et decem cubitorum altitmdiuis. — Praeterea Α σαν " τὸ μὲν ὕψος πήχεων €, τὸ δὲ χύχλωμα πή- 


"*, χωροῦσαν - 


fecit mare xneum rotundum per circuitum, pa- 
riter et bases ejus. Ejus autem altitudo quinque 
cubitorum erat, circuitus triginta (rium cubito- 
rum, crassitudo unius palmz manus, e! capiebat 
iria millia metretas. Posuitque subter illud vitulos 
duodecim fusiles magnos ; porro sacerdotes lava- 
bantur in ea. Fecit basin zneam, el posuit eam 
in medio basiliee, babentem quiuque cubitos 
longitudinis, et quinque cubitos latitudinis, el tres 
cubitos altitudinis, Fecit et mensas :eneas decem, 
conchas decem, Οἱ candelabra aurea magna decem, 
et posuit ea in templo, quinque a dextris el quin- 


χεων Ay, τὸ πάχος παλαιστὴς | , 
τρισχιλίους μετρητὰς, ἔστησεν ὑποχάτω αὐτῆς "* 
μόσχους ιβ΄ χυτοὺς μεγάλους, πρὸς τὸ νίπτεσθαι 
τοὺς ἱερεῖς ἐν αὐτῇ "", (19) "" Ποιήσας βάσιν yal- 
x&v πήχεων " ε' τὸ μῆχος, καὶ z' τὸ πλάτος, xal 
Y πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς, xal ἔθηκεν αὐτὴν ἐν 
μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ. (13) ** Καὶ ἐποίησε 
τραπέζας χαϊχᾶς v, καὶ λουτῆρας v, xal λυχνίας 
χρυσᾶς ε' μεγάλας, καὶ ἔθηκεν ἀνὰ ε' bx δεξιῶν τοῦ 
ναοῦ καὶ ἀνὰ ε' ἐξ ἀριστερῶν. (14) * Ἐποίησε δὲ 
φιάλας χρυσᾶς ρ΄, καὶ θυΐσκας, xal πυρεῖα, xal 
σχεύη εἰς πλῆθος, ὅτι οὐκ ἐξέλειπεν ἡ ὀλχὴ τοῦ 


que a sinistris. Fecit phialas aureas cenium, χρυσίου "*. » (15) " Ἐπεὶ οὖν συνετελέσθη πᾶν — 
tiuribula, thymiasteria et vasa in ingenti multi« ἔργον, εἰσήγαγον οἱ ἱερεῖς τὴν κιδωτὴν τῆ; διαϑῆν 
tudine, nec defecit copia auri, Cum ergo comple- p xn; Κυρίου εἰς — τὰ "Ata τῶν ἁγίων ὑπρχάτῳ τῶν 
tum esset omne opus, intulerunt sacerdotes aream πτερύγων τῶν χερουδὶιμ, xal ἀρξαμένων ἰξομολο. | 
faderis Domiui in Sancta sanctorum subler alas — γῆσαι τῷ Κυρίῳ * ἐν σάλπιγξι, xal ἐν χυμδάλδις, À 


Cherubim, et incipientibus sacerdolibus confiteri 
Domino in tubis, cymbalis et organis, nebula im- 
pleta est domus Domini et gloria magna, ct non 
poterant sacerdotes siare el. ministrare propter 
nebulam, Rex vero Salomou cum ascendisset 
super basim zneam, Deumqne adorasset, palinis 
2d colum exientis, ait: « Domine Deus Israel, 
non est similis tui Deus in coelo et in terra ; » 
et reliqua orationis verba. « Cumque desiüsset 
Salomon fundere preces, ignis descendit de coelo 
el devoravit holocausta et victimas, οἱ majesias 
Domini implevit domum. Et omnes [lii lsrael 
videbant descendentem ignem el gloriam Domini 
super domum, ei corruentes proni in terram super 
pavimentum stratum lapide, adoraverunt el lau- 
daverunt Dominum : Quoniam bonus, quoniam 
in srculum misericordia ejus. Et tune Salomon 
dedicavit templum et mactavit boum viginti duo 
millia, et arietum centum viginti millia, fecitque 
festivitatem magnam, Et omnis Israel eum eo 
erat in. templo manducans et bibens coram Do- 
mino diebus septem, et in die octava benedicens 
Deum dimisit populum. » Postquam oravisset pro 
L^mplo et pro populo, visus est ei Dominus dicens : 
« Exaudisl orationem tuam et deprecationem (uam ; 
sanciificavi domum hane quam :dilicasti, ut po- 


xai ἐν ὀργάνοις, ἐπλήσθη νεφέλης ὁ οἶκος Kupl 
χαὶ δόξης πολλῆς. Καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆ» 
ναι xal λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης ^. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Σολομὼν, ἀναδὰς ἐπὶ τὴν χαλχῆ 
βάσιν καὶ τῷ Θεῷ προσχυνήσας, διεπέτασε τὰς — 
χεῖρας εἰς τὴν οὐρανὸν λέγων " « Κύριε, 6 θιὸς 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἔστιν ὅμοιός σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ γῆς, » xal τὰ ἑξῆς τῆς εὐχῆς "". « Καὶ ὡς 
συνετέλεσεν εὐχόμενος, χατέδη πῦρ bx. τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ χατέφαγε (555) τὰ ὁλοχαυτώματα καὶ τὰς 
θυσίας, xoi δόξα Κυρίου ἐπλήρωσε τὸν οἶχον, » 
"ι Καὶ πάντες υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐθεώρουν τὸ πῦρ" wal 
ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ 137 τὸν οἶκον, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον εἰς τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον προόσκὺν 
νοῦντες xal αἰνοῦντες Κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑὺς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ "», (16) Καὶ τότε Σολομῶν, 
ἐνεχαίνισε τὸν ναὺν, θύσας μόσχων χιλιάδας κβ' καὶ 
προθάτων χιλιάδας px, ποιήσας ἑορτὴν μεγάλην, 

Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὑτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἐσθέων xx 

πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου ἡμέρας — 
δ΄, τῇ δὲ η΄ ἡμέρᾳ, εὐλογήσας τὸν λαὸν & λει ν᾿ 
(47) "" Καὶ μετὰ τὸ προσεύξασθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ναοῦ xal τοῦ λαοῦ, ὥφϑη αὐτῷ ὁ Κύριος λέγων" 
« Ἤχουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ ἡγίαχα. 
τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν ᾧχοδόμησας τοῦ θέσθαι τὸ 
δνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔσονται el 


nerem nomen meum ibi in sempiternum, et D ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ xal ἡ καρδία μου πάσας τὰς 


erunt oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus. 
Tu 'quoque si awbolaveris coram me sicut am- 
bulavit pater tuus, in simplicitate cordis et in 
squitate, et feceris omnia quz przcepi tibi, et 
legitima et judicia mea servaweris, ponam thro- 
"um regni tui super Israel in. sempiternum, sicut 
locutus sum David patri (uo dicens : « Non au- 


ἡμέρας. Kal σὺ, ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιόν μου, χαϑὼς 
ἐπορεύθη Δανῖδ ὁ πατὴρ σον ἐν ὁσιότητι καρδίας 
αὑτοῦ xal εὐθύτητι, τοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα, ἃ ἕνε- 
τειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά pou καὶ τὰς 
ἐντολά; μὸν φυλάξῃς "*, ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς 
βασιλεία; σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, καϑὼς 
ἐλάλησα τῷ πατρί σὴν λέγων" « Οὐκ ἐξαρθήσεται 
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a CHRONICON, — LIB. 1I. 
ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν Ἰαρχήλ, ν Ἐὰν δὲ ἀποττρα- A feretur 


φέντες ἀποστρηφῆτε ὑμεῖς xal τὰ τέχνα ὑμῶν ἀπ' 
ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μον, xal πο- 
καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσχυ- 
| αὐτοῖς͵ ἐξαρῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς 
ἴδωχα αὐτῷ͵ καὶ τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν ἡ ἰασα ἐν 
ὑνόπατί poo, ἀποῤῥίψω  &rh προσώπου μου. Καὶ 
"lapsi εἰς ἀφανισμὸν xai εἰς λάλημα εἰς τὰ 
ἔδνη πάντα" καὶ ὁ οἶχος οὗτος ὁ ὑψηλὸς χαὶ μέ- 
τας, ἔσται πᾶς ὁ διαπορευόμενο; δι᾿ αὐτοῦ, bxscf- 
σεται xal guput, xal ἐροῦσιν" « "AvU' ὧν ἐγχατέ- 
λιπὸν Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν xai ἀντελάδοντο θεῶν 
ἀλλοτρίων, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος τὴν χαχίαν 
εὐτην. ἡ 
(18) Τὸν μέντοι vabv ὁ Σολομὼν μέσων τῆς πό- 


24v 
vit de genere tuo de solio lsrael. Si autem 
obsinate aversi fuerilig vos et fli vestri, non 
custodientes, mandata mea, sed abileritis etj colue- 
ritis deos alienos et adoraverilis eos, auferam 
Israel de superficie terra quam dedi eis, et 
lemplum quoJ sanctificavi nomini meo, proji- 
ciam a conspecta meo eritque Israel in pro. 
verbium et in fabulam eunctis populis, Et domos 
hae erit in. exemplum ; omnis qui transierit per 
eam siupebit et sibilabit οἱ dicet : « Quia. dereli- 
querunt Dominum Deum suuin, et secuti sunt deos 
alienos, idcirco induxit Dominus super eos omne 
ialum hoc. » 


JEdificatumi est templum ia medio urbis; dour- 


leg δειμάμενος 9 xatà νῶτον τετραμμένον καὶ τὰ D sum εἰ posteriora ejus versus Aquilonem eraut, 


ὑπισῦεν πρὸς βιυῤῥᾷᾶν ἔχοντα, λιϑίνῳ περιδόλῳ 
"*» συνέχλεισε **. (19) Τὴν δὲ πόλιν μεγίστην 
παὶ περικαλλῆ καταρτίσας ἐκ λίθων λευχῶν xal 
θην χαταυτρώσα: 138 καὶ τὸ περίμετρον αὐτῆς 
ποιήσας ἀπὸ τείχους εἰς τεῖχος, μεταξὺ τὸ διάστημα 
ἔχουταν στάδια μ΄, μίλια ἐξ ἥμισυ, δυσάλωτον 
πεύτην πάντοῦθεν χατεσχεύασε. [Περιτειχίσας γὰρ 
αὐτὴν τρισὶ τείχεσι xal φάραγξιν ἀπεῤῥογνίαις "" 
| ὕδασιν ὅλην ἐποίησεν, ὥστε dx τῆς 
ἀποῤῥοίας τοὺς κήπους αὐτῶν καταρδεύεσθλι" 
τὸ γὰρ ἡ πόλις ἐπὶ μετεώργυ καὶ τραχέως 
ἐν ᾧ ὑπῆρχε πηγή τις πολύῤῥυτος ἀεννάως 

me; Πολλὰ δὲ xài ἄλλα ὕδατα ἔδρυον ἐν 


ὃς καὶ περιώνυμος vab; ἐχεῖνος, ἀξιάγαστος ὧν 
ἐληθῶς καὶ περίδοξος πάνυ xal τῆς Σολημῶντος 


τος Ὑγενεσιουργοῦ πάντων Θεοῦ καὶ συνεργήσαν- 
Ὑὰρ γέγονε τοιοῦτος vab; ἐπὶ τῆς γῆς, 

ἃ Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῇ μεγαλουργίᾳ τούτου καὶ 

I2 σεμνυνόμενοι ἔλεγον" « Nab; Κυρίου, 

ναὸς Κυρίου, s Καὶ γὰρ ὁ διαταξάμε- 

αὐτὸν μετὰ φιλοτιμίας γενέσθαι πολ- 

: κἀκεῖνοι tol; σωματιχοῖ; μᾶλλον ἐφείλ- 

καὶ ἐφέποντο, Καὶ οὐκ ἐν τούτοις μόνον 
ἣν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ εἶναι καὶ μόνον ἐν τῷ 
αὔτμῳ " οἱ γὰρ (535) ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἱκεῖσε ἤρχοντο καὶ μάλιστα μετὰ τοὺς μετέπειτα 


cinxitque illud Salomon muro lapideo. Uzbem 
maxinam et pulcherrimam construxit lapidibus 
allis, totamque plapam eifecit, Perimetrum fecit 
ἃ muro ad murum, spatiumque erat quadraginta 
siadiorum, et ex. omni parte diffüicilis expugnat 
omnino erat civitas, Triplici enim muro circum- 
cinxit eam, profundisque foveis excavatis perviam 
aquis totam reddidit, ita utet ipsl horti aquis 
flaentibus irrigarentur. Sedebat civitas in loco 
excelso adituque difficili, in quo erat fons abundans 
semper (luens, Multi alii fontes quorum aquz po- 
tabiles et indeflcientes erant, in urbe scatebant. 
Templum vero lioc. clarum famosumque, mirabile 
el sane inclytum sapienti: Salomonis eximius 
eral przco, presertim vero saplentis illius, qui 
prior illud ordinaverat, universorum scilicet Crea- 
toris qui adificantes adjuverat, Non euim simile 
fuit templum super terram, uude Judei de ejus 
maguificentia et majestate gloriantes dicebant : 
* Templum Domini, templum Domini, templum 
Domiui! » Jusserat. Dominus templum hoc fleri 
cmui magnilcentis, quia Judzi plus mquo rebus 
temporalibus adhierebant. Non autem in ista sola 
magnificentia sita erat ejus gloria, sed inde pro- 
veniebat quod solum esset iu mundo universo ; 
ad illud enim veniebant Judzi a (nibus terra, et 
przsertin in temporibus novissimis ; quod indicat 
Lucas in Actibus apostolorum dicens ; « Erant ibi 


Ἰρόνους * καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Aovxd; ἐν ταῖς Πράξε- p Parthi et Medi et Elamits, δὲ qui babitant Me- 


v ἔλεγεν "*. « ἯἮ αν ἐκιῖ Πάρθοι, καὶ Μῆδοι, xat 
Ἔλεμπαι, xal οἱ κατοικοῦντες Μεσοποταμίαν, 
"hulalaw τε καὶ Καππαδοχίαν, Πόντον xal τὴν 
Δείαν, Φρυγίαν τε xaX Παμφυλίαν, Αἴγυπτον xai 

ἐμίρη τῆς Λιδύης τῆς χατὰ Κυρήνην. » Οἱ υῦὖν 
πιυντεχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐχεῖ συνήγοντο, xal mo- 
ἐνϑρύλχητον ἄγαν vai διαδόητον ἐτύγχανε τοῦ ναοῦ 
ὄνομα, K3v διαφόρως χατελύθη, xal πάλιν 


sopotamiam, Judiam εἰ Cappadociam, Pontam 
ei Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, /Egyptuim et 
partes Libye qum est circa Cyrenem, » Viri 
igitur ex omni terra huc confluebant, unde cele. 
bre inultum et famosum factum est nomen tem- 
pli, eisi destrucisin. fueril — rezdilicatum, usque 
ad extremam | ejus. ruinam. Omnia qua collegit 
sapientia Salomonis visa sunt sacro Ezechiel post 


Varim lectlones et uote. 
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everslonem civitatis. et templi et. post. abductio- A ᾧχοδομήθη μέχρι τῆς ἐσχάτης αὐτοῦ καταπτώϑιως. 


vem populi captivi in. Babylonem. 


Kat ἁπλῶς ὅσα ἡ Σολομῶντος κατεσκεύασε copla, 


τῷ θεσπιτίῳ Ἱεζεκιὴλ ὦπται σαφῶς μετὰ τὴν καταστροφὴν τῆς πόλεως xal τοῦ ναοῦ, τὴν εἰς Βαδυ- 


λῶνα τοῦ λαοῦ αἰχμαλωσίαν. 

Fecit sibi Salomon ihironnm quoque eburneum 
ex magnis elephantorum dentibus. Sex erant gra- 
dus, et ἃ tergo eraut. capita boum hiuc εἰ inde et 
duo leones stabant juxta brachiola; alii duodecim 
Icones stabant super sex gradus ex utraque parte. 
Quod solium vestivit ex omni parte auro puris. 
simo, nec solium fuit tale in universis regiis, super 
quod sedens vestitus veste splendida et pretiosa vir 
ille mirabilis οἱ sapientissimus Spiritus Dei dona 
€aucbat, Inde. dicit Dominus : « Nec Salomon in 
omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis,» 
indicans eum quasi maximum et clarissimum re- 
gem in divitiis et gloria. « Praeterea fecit clypeos idu- 
ctiles aureos octingentos, lanceas quadripgentas, alia» 
que arma aurea mulia. Et omnia vasa dumus ejus 
el piscina erant ex auro ; non erat argentum , nee 
alicujus pretii putabatur in diebus Salomonis, quia 
classis regis ibat in Tharsis semel per tres annos, 
deferens inde aurvm et argentum et dentes ele- 
phantorum el simias. Fecitque Salomon ut tanta esset 
abundantia argenti in Jerusalem quanta et lapidum et 
cedrorum collegit multitudinem quasi sycomoros, » 
(Cedros illas imputrescibiles esse dicit Theodoretus 
ei sicut cypressos et abietes dillieile corrumpi, 
et omnino albas esse, nec nostris similes.) 


(31) " Ὃ τοίνυν Σολομὼν ποιήσας ἐλεφάντινον 
θρόνον ἐκ μεγάλων ὀδόντων, ἔχοντα σταθμοὺς c^ καὶ 
προτομὰς μόσχων ix τῶν 199 ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν xal 
ἔνθεν xal λέοντας (P παρὰ τὰς χεῖρας ἐστηκότας, xal 
ἄλλους (B λέοντας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν ἔξω ἀναδαῦμῶν 
{ἐχατέρωθεν περιεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ δοχίμῳ, 
ὅπερ « οὐ γέγονεν οὕτω πάσῃ βασιλείᾳ » πώποτε, 
ἐφ᾽ ᾧ καθεζόμενος μετὰ λαμπρᾶς καὶ πολυτελοῦς 
ἐσθῆτος 6 θαυμάσιος καὶ πάνσοφος ἀνὴρ ἐκεῖνος, 
τὰς τοῦ θείου Πνεύματος χάριτας διηγόρευσεν, διό 


B φῆσιν ὁ Κύριος "" « Οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόζῃ 


αὑτοῦ περιεδάλετο ὡς ἕν τούτων, » ὑπεμφαίνων 
ὡς ὑπέρτερος ἦν xal περιφανέστερος βασιλέων 
πάντων ἕν τε πλούτῳ xil δόξῃ). (22) * « Καὶ σὺν 
τούτοις ἐποίησε θυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατοὺς w' μεγάν- 
λους *, καὶ δόρατα τ', xal ἕτερα ὅπλα χρυσῖ πλεῖν 
ατα, Καὶ μέντοι καὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
καὶ οἱ λουτῆρες χρυσᾶ πάντα ὑπῆρχον, Καὶ οὖκ ἦν 
ἀργύριον λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ *, ὅτε 
ναῦς αὐτοῦ ἐπορεύετο εἰς Θαρσὶς xal διὰ χρόνων 
Y ἤρχετο φέρουσα χρυσίον πολὺ, καὶ ἀργύριον, καὶ 
λίθους τορνευτοὺς, καὶ ὀδόντας ἐλεφάντων, καὶ 
πιθήχους. ν Kal ἔδωχε Σολομὼν " τὸ χρυσίον καὶ 
τὸ ἀργύριον ἐν 'ἱερουσαλὴμ ὡς λίθον, καὶ τὰς 
xibpow, ὡς συχαμίνους εἰς πλῆθος, » (Τὰς γάρ τοι 


κέδρους ἐκείνας ἀσήπτους ἔφη Θεοδώρητος εἶναι, χαθάπερ δὴ xal tà; χυπαρίσσους τὰς " πεύχας 
δυσηθάρτους, xal λευχοτάτας, xal ταῖς παρ᾽ ἡμῖν ἀνομοίας ὑπαρχούσας.) 


XLI. De cibia Salomonis. 


« Erat auteui cibus Salomonis per dies singulos 
triginta cori simile et sexaginta cori farinz; decem 
boves pingues et viginli oves pascuales et centum 
arieles, excepla venatione cervorum, caprearuim 
atque bubalorwn et avium altilium. » Corus autem 
δε αὐ αι triginta modios; omnes vero cori bis 
mille septingentosque modios zequabant. Qui autem, 
es omnia ex /Egypto unoquoque mense develiebant 
duodecim erant duces. 

XLI. De regno Salomonis. 

De multa scientia 3c sapientia, quam dedit ei 
Dominus, audi ilerum quid dicat Deus ad eum : 
* Ecce dedi tibl cor sapiens et intelligens in[tan- 
tum ut nullus ante te similis tui fuerit, nec post te 
futurus sit; sed et divitias et gloriam tibi dabo, ut 
nemo fuerit tui similis in regibus cunctis in retro 
diebus. » Quod significans ait Scriptura : « Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni et prudentiam 
multam nimis εἰ latitudinem cordis, quasi aren;im 
qua est in littore maris, et precedebatsapientia Sa- 


MA". Περὶ τοῦ ἀρίστου Σοιλομῶντος. 

(* Τὸ δὲ γε ἄριστον αὑτοῦ ἦν καϑ' ἡμέραν κόροι 
σεμιδάλεως λ', xal χόροι ἀλεύρον χεχοπανισμένον E, 
καὶ μόσχοι ἐχλεκτοὶ v, καὶ πρόδατα p" ἐχτὸς ἐλάψων 
καὶ δορχάδων, ὀρνίθων ἐχλεχτῶν καὶ σιτευτῶν *, » 
(Καὶ ὁ μὲν κόρος ἐπότει * μοδίους λ΄, ὁμοῦ γενόμενα. — 
μοδίους py. Ol δὲ χορηγοῦντες αὐτὰ ἐξ Αἰγύπτου - 
xaü' ἔχαστον μῆνα ἄρχοντες ἦσαν ιβ'.} 


MB'. Περὶ τῆς βασιλείας '*. 

140 "" Περὶ δὲ τῆς πολλῆς φρονήσεως αὐτοῦ καὶ 
σοφίας ἧς ἔλαδε παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἄχουσον πάλιν τί 
φησιν ὁ Θεὸς πρὸς αὑτόν * « Ἰδοὺ, δέδωχά oot καρ- 
δίαν φρόνιμον καὶ σοφήν * ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροα- 
θεν '5, καὶ μετὰ σὲ οὐχ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι" καὶ 
πλοῦτον, καὶ χρήματα καὶ δόξαν δώσω σοι" ὡς σὺ 
οὐκ ἐγεννήθη ὅμοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσιν, καὶ 
μετὰ σὲ οὖκ ἀναστήσεται. » Τοῦτο δηλοῦσα ἢ Γραψῆ 
ἐπάγει λέγουσα" "" « Καὶ ἔδωκεν ὁ Θεὸς τῷ Σολομῶντι 
φρόνησιν καὶ σοτίαν πολλὴν σφόδρα, xai χύμα σο- 


Varie lectiones et nola. 
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CIIRONICON. — LIB. II. 


sia; ὡσεὶ ἄμμο; ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν, xal ἐπλη- A lomonis sapientiam omnium mortalium οἱ Agy- 
tán, (545) ἡ φρόνησις 


αὑτοῦ ὑπὲρ πᾶσαν φρόνητιν 
᾿ καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύ- 
etov. 1 (8) Δεῖξαι γοῦν βουλόμενος τὴν σοφίαν αὐτοῦ 
εἰχότως Ex τῶν παραλλήλων, xal τῶν πάλαι γεγενη- 
μένην ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσθη - καὶ τοὺς Αἰγυπτίους 
πρυδέθηκεν ὡς δυκοῦντας παρὰ πάντας εἶναι σοφω- 
πέρους καὶ φρονιμωτέρους. Kal γὰρ, ὡς "Eiqw 
ἱστοροῦσι, καὶ Φερεκύδης ὁ Xópto;, xai Πυθαγόρας 
ὑσάμιος, καὶ ᾿Αναξαγόρας ὁ Κλαζομένιος, καὶ Πλά- 
τῶν ὁ ᾿Αθηναῖος πρὸς τούτους ἐξεδήμησαν, θεολο- 
Τίαν καὶ φυσιολογίαν ἀχριδεστέραν μαθήσεσθαι 
txp' αὑτῶν ἐλπίσαντες. Καὶ δὴ καὶ περὶ τοῦ Μωῦ- 
tle; διεξοὼν ὁ θεῖος λόγος ἔφη, ὅτι « Ἐπαιδεύθη ἐν 
πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » (5) Τούτους, φησὶν, ἅπαν- 


ptiorum. » Cum igitur voluisset ostendere sapien- 
tiam suam et aliis comparari, jure merito omnium 
aptiquorum sapientium primus babitus est, supe- 
ravitque /Egyptios qui spud omnes sapientissimi 
ei prudeniissimi habebantur. Pherecydes enim 
Syrius, ut Grzci memorant, Pythagoras Samius, 
Anaxagoras Clazomenius, Platoque Atheniensis ad 
JEgyptios venerunt, theologiam  cognitionemqua 
nalurz? ex iis melius se comperturos zestimanies. 
Et de Moyse ait divinus sermo : « Erudilus est 
Moyses omni sapientia /Egypliorum. » Hos om- 
nes, ait Scriptura, Salomon superavit, cum a Deo 
sapientie dona accepisset ; unde etíam diail : 
« Et. erat. Salomon [sapientior cunctis hominibus, 


τὰς 6 Σολομὼν ἀπέχρυψεν, ἅτε θείθεν τῆς σοφίας τὰ D et vulgavit tria millia xeu el fuerunt carmina 


δῶρα δεξάμενος, ὅθεν ἐπήγανεν * « Kal ἐσοφίσθη '* 
ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον, καὶ ἐλάλησε τρισχιλίας πα- 
μιδῶλς, καὶ ἔσαν αἱ ᾧδαὶ αὐτοῦ s' '*, καὶ ἐλάλησε 
mpl τῶν ξύλων, ἀπὸ τῆς χέδρου τῇς ἐν τῷ Λιθάνῳ 


ejus quinque milla. Et disputavit super lignis a 
cedro qua est in Libano usque ad byssopum quae 
egreditur de pariete. Et disserult de jumentis εἰ 
reptilibus et volucribus δἰ piscibus. » 


καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐχπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου. Καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν, xal περὶ 


τῶν 
᾿ δὲ τούτων ἀπόλαυσιν " ὁ πολυΐστωρ 
AS. οὕτως ἔτη" « Τὰς γάρ to: βίδ)ους τοῦ 
Σωομῶντος τὰς περὶ τῶν Παραδολῶν 18} καὶ 
uos, ἐν αἷς περὶ τῶν φυτῶν καὶ παντοίων ζώων 
χερσαίων, πετεινῶν, καὶ πνιχτῶν '* 

| πάθους παντὸς γραφείσας αὐτῷ) ἀφ᾽ 
ὧν οἱ τῶν Ἑλλήνων '* ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμε- 


γι χαὶ τὰ; ἀφορμὰς εἰληφότες "* | τὰς οἰκείας C 
«υκστήσαντο 


τέχνας " ταύτας], ἀφανεῖς ἐποίησεν 

Ἕζικίας. & βασιλεὺ;, ἐπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν 
m τῶν ἔνθεν χομιζόμενος ὁ λαὺς, περιώρα τὰς 
πεῖς αὐτῶν" παρὰ τοῦ Θεοῦ. ν (Καὶ μέντοι καὶ 
ὥσηπος τούτων πολλῶν μέμνηται πονημάτων ἐγ- 
γρόνως πεποιημένων, ὡς ὅτι xal ἐπῳδὰς κατὰ δαι- 
ὄνων καὶ ἐξορχισμοὺς ἐπενόησεν, al; φησιν δια- 
paw ᾿Ελεάζαρον τὸν Ἰουδαῖον ἐ πὶ Οὐεσπασιανοῦ 

του δαχτύλιον τιθεὶς ** ἐν τῇ Y or τοῦ πάτσχον- 

γίδι ῥίζαν ἔχοντα, ἐξ ὧν Σολομὼν ὑπέ- 


καὶ περὶ τῶν πετεινῶν, καὶ περὶ τῶν ἰχθύων "4, » 


Hanc multiplicem rerum eognitionem memorans 
Eusebius ait : « Libros Salomonis de Parabolis εἰ Car- 
minibus, in quibus de arbustorum omniumque ani- 
malium terrestrium ac volantium acnatantium dis- 
seruerat natur3, omnique dolori medicamina assigua- 
verat, quz accipientes Grzeci medici sua esse dixerunt, 
delevit Ezechias rex, cumex hislibris morborum cu- 
ratione excepta, sanitatem a Deo concessam con- 
teminerel populus. » Attamen Josephus hze multa 
poemata scripta memorat tanquam incantationes 


exorcismosque factos a Salomoae conira dzemones , 


quibus usum) esse aiunt Eleararum Judzgum qui 
Vespasiano ei Tito imperatoribus posuit in naso 
sgroiantis annulum, cujus umbilico inerat radix 
ex iis quas docuit Salomon. Cujus odorem cum 
hausisset, aufugit daemon. Eleazaro jubente ut bi- 
beret vas aqua plenum aut pelluvium, quod dzemo: 
nem fugere coegit. 


- olia ὀσφραινόμενον τὸ δαιμόνιον εὐθὺς ἐξέλχεσθαι, σημείου 055 τοῦ Ἐλεαζάρου τιθεμένου ποτηρίου 
ὕδατος ἢ ποῤονιπτῆρος, ὃ xal συνέτριδε τὸ δαιμόνιον φεῦγον.) 


^ (5) Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς 


Kt magnilicatus est Salomon super omnes regis 


μυλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ xal φρονήσει. Kal πάντες D terr divitis et sapientis, Et omnes reges terra 


^pa γῆς ἐζήτουν ἰδεῖν τὸ πρόσωπον ab- 
ma ι τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Kal παρεγένοντο 

Ἡμουτες ἐχάστοτε "" xav' ἐνιαυτὸν τὰ δῶρα αὐτῶν, 
tutis χρυσᾶ, xal ἱματισμοὺς, καὶ ἠδύσματα vat ἴπ- 
"os, xal ἡμιόνους" καὶ ἧσαν αὐτῷ͵ ατ' ἅρματα καὶ 
ἵξσσῳ. A, τοχάδες δὲ χιλιάδες p, καὶ ἵπποι εἰς &p- 
pra χιλιάδες ιβ'. Καὶ fjv. ἐγούμενος τῶν βασι- 
Mu πάντων τῶν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου lu; 
τῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως τῶν ὁρίων Αἰγύπτου, 


quaerebant videre faciem ejus,, et audire voce 
ejus, et veniebant quotannis undequaque afe- 
rentes ci dona, vasa aurea, vesies, aromata, equos, 
mulos; et erant ei mille el trecenti currus et equi 
mille, equarum quadraginta millia, et equorum ad 
currus duodecim millia. Et erat princeps omnium 
regum lerrze a lumine Euphrate usque ad lines 


4&gypti. 


Varum loctiones el nous. 


Mies ite mw, 94. "eL καὶ cod. 
χτῶν end. '* Ced. 100,8-12. 


- τ τιθῶν, cod. τιθέντα Ὁ "" xai ou. Lco Nota Ἐημεῖον cod, 


M mec, xai v, τῶν EP, 55. 
! εἰληφότ. ἀφ. cod. linea tola omissa. 


U ἀπωλ. «οὐ. sed, cf. 141,10. 
5 αὐτῶν I. alteiv 
5 by&jtozt |. 


* Ced. 107,12-21, 
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XLUI. De regina AE ihiopum Sibylla. 

Regina Saba, quie dicebatur apud Grecos Silhylla, 
cum audisset nomen Salomonis, venit Jerusalem ut 
tentaret eum in soigmate. Et cameli ejus apporta- 
bant aromata multa et eximia, et aurum, pretiosos- 
que lapides ingenti pondere, Et cum ingressa ad 
eum dixisset quidquid in suo corde latebat, cum- 
qua rex ipse ei omnia exprompsissel in sermone 
et lingua suavissima, capi eum per hoc tentare ; 
Esimios liberos tam mares quam femellas eadem 
veste εἰ coma ornátos obtulit ei quzrens ab. eo 
ut cujus essent generis judicaret. Erat autem 
illa Sibylla, ob mentis acumen, sapientiam expe- 
rientiamque et ipsa late celebrata. Rex vero cum cos 
jussisset summ lavare vulium, eorum naturam novit, 
pueris acriter el viriliter snam detergentibus vul- 
tum, pucllis contra segniter eL longui.le, ila ut regi- 
na obstupescerel, Cum auiem  novisset. omnem 
ejus sapientiam, domumque quam zwificaverat 
et solium et vestes ejus, necnon ministrorum 
ejus , ;tunc mirsia exclamavit : « Verus esl 
sermo quem audiveram in regioue mea de omnibus 
istis, et non credebam. Ecce non est dimidia pars 
eorum qui mibi fuernnt nuntiata, namque plura 
vidi quam audivi, Beat: mulieres, beati pueri tui 
qui adsunt coram te, quique audiunt sermones sa- 
pientize tux, » Cumque ei dedisset centum et viginti 
talenta auri et multa aromata, lapides pretiosos, et 


opobalsami radicem (ex lioc tempore Paliestina banc , 


fert plautam Josephio teste), reversa est in rezionem 
suam maxime allonita, De qua dixit Dominus : «Ite- 
gina Austri venit e finibus terra audire sapientia m 
Salomonis, » Ad quem Sirach sermone graviore ai. - 
bat : « Salomon, eruditus es in juventute tua, et im- 
pletus es quasi flumen sapientia, et terram retexit 
spiritus Igus et replesii parabolis znigm;ta, Ad 
insulas longe divulgatum est nomen tuum, e 
dilectus es in pace tua per quam fecit te requiescere 
undique Deus; de caniilenis et proverbiis et pa- 
rabolis te admirantur. Et collezisti quasi agri- 
chaleum aurum, et ut plumbum complesti ar- 
genium ; 56} subjecisti femora 1ua mulieribus, et 
potestatem habuisti in corpore tuo, et dedisti ma- 


GEORGII HAMAHTOLI 
A MI", Περὶ τῆς βασιϊίσσης Αἰθιόπων Σιδύ,λϊης. 


" Καὶ βασίλιοσα Σαδᾷ ", ἥτις ἐλέγετο Σίξυλλα 
παρ᾽ Ἑλλάνων, ἀχούσασα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἦλθεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγματι "", Καὶ 
xápniot αἵρουσαι ἠδύσματα πολλά τε καὶ ἐξείρετα, 
(945) χαὶ χρυσὴν, xal " λίθους τιμίους, καὶ ἐν δυ- 
νάμε: βαρείᾳ 1449. σφόδρα. Καὶ εἰσελθοῦσα πρὸς 
αὑτὸν xal λαλήσασα πρὸς τοῦτον πάντα "" ὅσα ἦν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς, καὶ πάντα διαλύσας αὐτῇ bw συν- 
τάξει λόγων xal ἑρμηνείᾳ γλυκυτάτῃ, προσέθετο 
αὐτὸν πειράσαι καὶ ἐν τούτῳ. Εὐόπτους γὰρ παῖδας 
ἄῤῥενάς τε xa θηλείας ὀμυτρόπῳ στολῇ xai xou; à 
τῇ αὐτῇ περιχαλλωπίσασα " παρέγττησεν αὑτῷ, ζη- 
τοῦσα ἑκατέρον γένους αὑτῶν διάχρισιν ποιήσεσθαι, 

B Ἦν γὰρ καὶ αὐτὴ fj Σίδυλλα πάν. ἐπ᾽ ἀγχινοίᾳ τε 
xoi σοφίᾳ χαὶ πυλνπειρίᾳ διαδύητος. Ὃ δὲ βατιλεὺς 
νίψασθαι τούτου; προπστάξα; τὸ πρόσωπον, τὴν φύσιν 
ἑχατέρων διέγνωχεν, τῶν μὲν γὰρ ἀῤῥένων εὐτόνως 
xal ἀνδριχῶς τὰς ὄψεις χαταψυχόντων, τῶν δὲ δη- 
λειῶν ἀπαλῶς καὶ ἀπειρημένως, ὡς τὴν βασίλισσαν. 
καταπλαγεῖσαν ᾽ πάνυ " * xal μέντοι xal πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν τε φρόνησιν καὶ τὸν οἶχον, ὃν ᾧχοδόμησεν 
ἰδοῦσα, καὶ τὴν χαθέδραν, καὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ τε 
xa! τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ !*, xol ἐξ ἑαυτῆς γενομένῃ 
εἶπεν" ε ᾿Αληλινὸς ὁ λόγυς, ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου 
περὶ τούτων πάντων, xal οὐκ ἐπίστενον, Ἰδοὺ οὐχ 
ἔστι τὸ ἥμισυ χαθὼς ἀπηγγέλη μοι, ὅτι πλείονα 
ἑώρακα ὧν ἔχουσα. Μαχάριαι γοῦν V αἱ γυναῖκες 
χαὶ οἱ παῖδές σου οἱ παρεστηχότες οὗτοι ἐνώπιόν σὺν 
xal ἀχούοντες τοὺς λόγους τῆς φρονήσεώς δου. * 
Καὶ δοῦσα '* αὐτῷ τάλαντα χρυσίου px', xal ἠδύ- 
σματα πολλὰ σφόδρα, καὶ λίθους τιμίους, καὶ τὴν 
τοῦ ὁποδαλσᾶμον ῥίζαν (ἀφ᾽ οὗ ἡ Παλαιστίνη τοῦτο 
γεώργιον ἔσχε, ὡς φησὶν Ἰώσηπο;) ", ὑπέστρεψεν 
εἰς τὴν γῆν αὑτῆς ὑπερεχπληττομένη λίαν, Περὶ ἔς 
καὶ ὁ Κύριος ἔφη * * « Βασίλισσα Νότου ἦλθεν ix 
τῶν περάτων τῆς γῆς, ἵνα ἴδῃ τὴν σοφίαν Ξολομῶν 
τος. » ?* (9) Πρὸς àv μέντοι 1ε καὶ Σιρὰχ τραγικῶτεν 
ρὸν ἔλεγς "5" « Σολομὼν, ἐσοφίσθης ἐν νεύτητί aou καὶ 
ἐνεπλήσθης ὡς ποταμὸς συνέσεως * γῆν ἐπεκάλυψεν ἡ 
σοφία σου, καὶ ἐνέπλησας ἐν παραδολῇ αἰνίγματα" 
εἰς 1.4.3 νήσους πόῤῥω (xal μαχρὰς χώρας) ἀφίχετό 
σου τὸ μνημόσυνον V , xal f va πήθης ἐν τῇ εἰρήνῃ σον, 


culam glorie tu:c,et profanasti semen (uum. in- D ἦ χκατέπιυσεν à θεὸς χυκλόθεν" ἐν ᾧδαῖς, καὶ παροι- 


ducens iracundiam ia liberos (uos. » Sed ipse 
optime de sua sapientia atque suis divitiis praedicat:. 
« Det mihi Domiuus ex senlentia dicereet digna 
dictis sentire ; quoniam ipse sapienti dux 
est εἰ sapientiuin emendator. In maug enim 
ilius εἰ nos et sermones nostri; ipse enim dedil 


gla: xil παρλδολαῖς ἐδαυματτώθης ", καὶ συνή- 
γαγες ὡς χασίτηρον τὸ χρυσίον καὶ ὡς μόλιδδον ἐ πλὴν 
θυνᾶς ἄργυρον "". ᾿Αλλὰ παρέχλινας τὰς λαγόνες 
δου γυναιξὶ, καὶ ἐξουσιάσϑης 5 ἐν τῷ σώματί σον" 
καὶ ἔδωχας μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου xal ἐδεδήλωσας 
τὸ σπέρμα cov, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ cic 


Vario lectiones et note. 


* Ced, 166,23-267.35. '' Σαδᾷ |. E264 col. 
σὸν καὶ l], ypucbv πολὺν xal cod. 


9? πιὺς ταῦτα πάντα COd, 


αἰνίγματι 1 αἰνίγμασι LXX — ἰνίγμα ew, ** χρυ 
* x3111 


9 Nota περιχαλλοπήσας cod, 


yzv3i! ν᾽ πάνυ ἔχ τε τῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν περὶ αὑτὴν xal ἐξ ἑαυτῆς γενομένων εἰπεῖν Ced. ἢν xal τὴν 
ἱματισμὸν χαὶ τὰ βρώματα xal πᾶταν τὴν χατάστασιν τοῦ ofxou αὑτοῦ à secunda mana, δ Jus. A. εἴς 


x08: τὶ 


ῥίζαν, ἣν Ez: xai νῦν ἡμῶν ἡ γώρα φέρι:, 602 


s ἀρωμάτων τε πλῆθος ἀσυλλόγιστον χαὶ 2165) πολυτελῆ λέγουσι δὲ ὅτι xa! τὴν τοῦ ὀποδχλ 


τιύτης τῆς γυναιχὺς ἔχομεν --- εἰς τὴν οἴχίαν ὑκ, 


Matth, xim, 43, 9? Cl, 107 35 65,10. ** Eeeli. xtvit, 1-20, *' τὸ ὄνομά σον Sir. om. b -— xx 


M ἀπεῆαύματάν σ1 χῶρχ! Sir. — ? Ῥργήρνεν Sir. 


ὃν Lyec, Sir, 











GEOHGII HAMARTOLI 


idolo Moab et Astartz abominationl Sidoniorum A τὴν γυναῖχα, ἥτις ἐστὶ θήρευμα, xal σαγῆναι xag- 


et in hunc modum fecit universis uxoribus suis alic- 
nigenis quis adolebant thus et immolabant. diis 
suis, νυ Et fecit Salomon malum in conspectu Do: 
mini, et non secutus est Dominum ut David pater 
ejus, « Et iratus est Dominus Salomoni quod aver- 
tíasot mentem suam a Domino Deo Israel , qui ap- 
paruerat ei secundo et przceperat de verbo hoc ne 
sequeretur deos alienos. Dixit Itaque Dominus Sa- 
lomoni * « Quia non custodisti pactum meum et 
praecepta mea quzz mandavi tibi, disrum pens scindam 
regnum tuum et daboillud servo tuo, Verumtamen in 
diehustuis uon faciam, propter David servum meum 
et patrem tuum, et propter Jerusalem quam elegi. » 
Suscitavit autem Dominus adversarium Salomoni 


$a.» Taótg"* co! φησιν" «Ka* ὁ βασιλεὺς 
Ti» '* φιλογύναιος * xal ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι dV xal 
παλλαχαὶ τ’, xal ἔλαδε γυναῖκας Μωαδίτιδας "ἢ xat 
᾿Αμμωνίτιδας, Σύρας, Ἰδουμαίας, Χετταίας καὶ 
᾿μοῤῥαίας bx τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπε Κύριος τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ. ν--- ε Καὶ ἐγένετο" ἐν xatpio γέρως 
αὑτοῦ, καὶ οὖκ ἣν ἡ χαρδία αὐτοῦ '* μετὰ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δαυῖδ τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ. Καὶ ἐξέκλιναν αἱ ἀλλότριαι "* γυναῖχε; τὴν 
καρδίαν αὑτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν, Καὶ τότε ᾧχο. 
δόμησε Σολομὼν " τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωλό — χοὶ 
τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων, καὶ οὕτως ἐποίητε 
ταῖς ἀλλοτρίαις γυναιξὶν αὐτοῦ πάσαις "", at {τινε:} 
ἐθυμίων χαὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Καὶ ἐποίησε 


Ader ldumzum et Adrazar regem Sola. Et erant B Σολομὼν τὸ πονηρὸν 1445 ἐνώπιον Κυρίου {καὶ} οὐκ 


Israel adversarii cunctis diebus Salomonis. Mortuus- 
que est Salomon cum vixisset septuaginta el Lres 
80n0$, et sepultus est cum patre suo. Unde Theo:lo- 
retus dicit» : Didicimus quanti valeat avorum pietas, 
patitur enim malos amator hominum Deus, h^»ud 
hmmewor virtutis eorum qui fuerunt et. partim 
impietatis fructus collegit apud Dei justitiam.» 
Dum coelesti frueretur sapientia Salomon, in 
pace et tranquillitate dies ageb»t omnes habens 
subjectos potissimumque tributum alfferentes. Post- 
quam vero ea fuisset spoliatus prudentia, ab ho- 
stibus percussus est; adeo verum est : « llorren- 
dum esi lncidere in manus Dei viventis.» Quemad- 
modum enim misericordia ejus ineffabilis, sic cor- 
repiio intolerabilis est. Quia autem idolis inservit, re- 
licto, qui verus est, Deo patris ejus David, ideo 
punitws est, quod pstet ex his qua Achias pro- 
phetans dixit ad Jeroboam : « lIzc dicit Dominus : 
Ecce ego eripiam regnum de manu Salomonis el 
dabo tibi decem tribus; porro duas tribus daho ei 
propter David servum meum et Jerusalem civitatein 
quam elegi ex omnibus tribubus Israel ; eo quod 
dereliquerit me et adoraverit Astarten deam Si- 
douiorum et Chamos deum Moab, et Moloch deum 
füliorum Ammon. » llla autem Astarte est eadem 
sc Aphrodite apud Graecos. (Ex astro lioc eoguo- 


men deze buic impositum est, ejus enim filium Lu-- 


tiferum esse tradunt.) Chamos autem deus erat 
Tyriorum. Moloch « scandalum » idolum erat, et 
sic scandala, abominationes idola vocare solet 
Scriptura. Quod verbum signillcat sacrilegium 
εἰ nefas. Jure quis miretur quod ut de divino 
Moyse, sic de sapientissimo Salomone evenerit, 
quomodo uterque primum tanla divina gloria pru- 


ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου (χαθ)ὼς Δανῖδ ὁ πατὴρ αὖ. 


τοῦ. Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομὼν, ὅτι ἐξέχλινε 
καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ "Ισραἢλ τοῦ ὁ 

τὸς αὑτῷ δὶς καὶ ἐντειλαμένου αὑτῷ — μὴ 

σθαι "" ὀπίσω θεῶν ἑτέρων » παράπαν. Καὶ Ὡς 
Κύριος πρὸς αὑτόν * « ᾿Ανθ" ὧν 
τὰς ἐντολὰς V χαὶ τὰ προστάγματα, ἃ ἔνετε 


σοι, διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν σου kx τῶν 


χειρῶν σου χαὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. Πλὴν 
(355) ἐν ταῖς ἡμέραις σου τοῦτο οὐ ποιήσω " διὰ 
Δαυῖδ τὸν δοῦλόν μου καὶ πατέρα aov **, καὶ διὰ "It- 
ρουσαλὴμ τὴν πόλιν (μον) ** ἣν ἐξελεξάμην. ν Καὶ 
ἤγειρε Κύριος τῷ Σολομῶντι σατὰν "Αδερ τὸν '"* 
Ἰδουμαῖον͵ καὶ τὸν ᾿Αδραζὰρ βασιλέα Σοδᾶ, — 


« xai ἦσαν τῷ Ἰσραὴλ σατὰν ** πάσας τὰς ἡμέρας 


Σολομῶντος, » Καὶ ἀπέθανε Σολομὼν ἐτῶν ογ΄, καὶ 
ἐτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. (0) Ἐντεῦθεν τοῖν 
χαὶ Θευδώρητός φησιν "' * « Ἐδιδάχθημεν ὅσον ὄν 
νησιν 1j τῶν προγόνων εὐσέδεια " ἀνέχεται γὰρ move 
ρῶν ὁ φιλάνθρωπος Κύριος τῆς τῶν χατοιχομέν 
ἀρετῆς μεμνημένος, πλὴν οὖν ἐδρέψατο μεριχῶς καὶ 
τοὺς τῆς ἀσεδείας χαρποὺς ἐνδίχως παρὰ τῆς θείᾳ 
δίκης. » "" (7) Ἕως μὲν τῆς ἄνωθεν ἀπήλευε προ 
μηθείας, ἐν εἰρήνῃ καὶ γαλήνῃ διῆγε, πάντας ἔχων 
ὑποχειμένους καὶ δασμὺν κομίζοντας ὅτι μάλιστα, 
Ἐπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώθη, τοῖς δυσμενέσιν ἔπι: 


χείρητος " γέγονε" ἀληθῶς ὄντως "* « φοδερὸν τὸ 


ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. » “Ὥσπερ γὰρ 


p ἔλεος αὐτοῦ ἄῤῥητος, οὕτω καὶ ἡ χύόλασις ἀνυπόστα- - 


τος. Ὅτι δὲ τοῖς εἰδώλοις ἐλάτρευσε καταλείψας τὸν 
ὄντως ὄντα Θεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Δαυῖδ, [εὔδηλον! 
ἐξ ὧν καὶ 'Aylac ὁ προφήτης φησὶ ** πρὸς τὸν "le- 


οὐκ — | 


ροδοὰμ (oDru;)* ει Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ — 


ῥήσσω τὴν βασιλείαν " Σολομῶντος, καὶ δώσω σοι 


Varie lectiones el note. 


" αὐτῆς cv Ταῦτα Ced. 751 Reg. 
v*cod. ei LXX, 


V5 }γὲν 


Á ,.M. "Ap 
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ον 


mE red slot aou Mont αὐτὴν λλὴν ὅλην "" 
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di " πορευθῆναι | e. Leila Bae 


8 οὐ π, αὑτά IR wg. " π΄ dov. 


λομῶν τόν 1 Rez. — Ἐσρὼμ υἱὸν Ἑλιαδξ 
^ "Nec in q. 40 in Ex. nec 37 in Reg. hiec senien- 
"Heb. x. M. " γὰρ ὁ t. ἀρ, Ced. 


x1, 4-14. dá eve p" Bac. Σολομῶν fv cod. ei LNX. "' Μωαδίειδας xo 


οὐ ὁ μὴ δου, σχῆπτρον ἐν δώσω τῷ vi) δὸν διὰ — 


ne ἔφη l 
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abundantiam exbhausisti, ventremque ipsum ine- A cov ματαίας ἀναστροφῆς, ὅτε "" περίλῥῥτι ὁ πλοῦ. 


día consumpsisti, lateribus sicut demus. eminen- 
His wmbilici partes adumbrasti et totum corpus 
t(um oppressisti. Dum totas moctes colloque- 
reris Dco, laerymarumque fluminibus humidam 
irrigares barbam. Se! ad quid omnia dicere? Re- 
cordare quo& ora sanctorum osculo osculatus es ; 
quot sacra corpora amplexus es, quot tuas manus 
velut intacias foveruut. Quot servi Dei ad tua genua 
prociderunt. Sed quo omnia illa evanuere? Adulter:e 
vitz fama calumnise telo velocior przetervolans aures 
nosiras δ΄ cor nosirum vuluerat, Ubi mihi narra- 
Hones tuorum laborum? Cessarunt. Foelasti ca- 
stitatis honorem; confudisli sapientie prufessio- 
mem; facti sumus hostibus ludibrium ct amicis 


va; x2. τὸ χαμερπὲ; δοξάριον, φρίττω, fvixa fymze- 
τό} aoi χολάχων πλῆϑος '* καὶ τρυφὴ καὶ ànd auct; 
πρόσκαιρος. --- Ἡνίχα ἐγυμνάζου πρὸς μεταδολὴν '* 
σεμνοῦ τρόπον, σχυδαλίζων μέν σγυ τὴν '* περιου- 
σίαν, ofxov τε θεραπείαν καὶ συνοΐκου ὁμ'λίαν ἀπαρ- 
νούμενος, ὅλως δὲ μετάρσιος, ὥσπερ ξένο; xal 
ἀλήτης, ἀγροὺς xal τόπους ἀμείδων, χκατέδραμες 
ἐπὶ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα, ἔνθα σοι καὶ αὐτὸς συνδιατρί- 
βων ἐμακάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε ἐδδομα- 
διχοῖς χύκλοις νῆστις διατελῶν, θεῷ προσεφιλοσό- 
ψεις, ὁμοῦ καὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀπορεύγων συν- 
τυχίας "", ἡσυχίαν δὲ καὶ μονοτροπίαν ἐφαρμόσας 
σεαυτῷ 5, τοὺς πολιτιχοὺς θορύδους ἐξέχλινες Ν', 
σάκχῳ τε τραχεῖ " τὸ σῶμά δου διανύττων καὶ ζώνῃ 


nostris luctus, Scidisti monachorum animos ; dili- B σχληρᾷ τὴν ὀσφὺν περισφίγγων, χαρτερικῶς τὰ ὀστᾶ 


gentioribus timorem el metum incussisli, miranti- 
bus iterum dzmonis potentiam; indilTerentiam in 
liceutiz: amorem vertisti, denegasti quidquid in te 
inerat honorís Christi dicentis : « Conlidite, ego 
vici mundum,» et hujus principem; calicem blasphe- 
miz patriz miscuisti, et opere verum comprobasti 
proverbium : « Sicut. cervus vulneraius usque ad 
cor. » Unde nos hortatar alibi dicens : « Oportet 
nos multas et varias εἰ coelestes divitias conge- 
rere nisi velimus erubescere in ratione reldeada 
operum nostrorum, et sicut ille qui talentum acce- 
pit audire : « Serve male et piger. » Depositis ergo 
omnibus alienis, hanc vilam intrare secure tente- 
mus. Multi enim cum multa in juventute caegis- 
sent, mediamque atüigissent vitam , reluctante 
eis tentatione et flante iniquitatis vento, vim lem- 
pestatis non. sustinuerunt eo quod ad gubernandum 
impares essent, unde « alii circa. (idem naufragave- 
run ; » itaque omnium liarum rerum damna passi 
$uni; ali autem sapienliam quam a juveninte 
adepti erani, sicul tempesiate iustante. cupidine 
amiserunt. Eheu miserandum spectaculum | Post 
jejunium , post vite rationem difficilem  na- 
lur, post multas lacrymas, post annorum viginti 
aut triginta temperantiam, per negligentiam, mol- 
liem incariamve animz nudum lieri omnibus, et 
iis similis qui ad mandata sequenda se przeparant, 
huicve mercatori diviti, qui cum mercium multitu - 


cou διέθλιύες, λαγόνας τε ταῖς ἐνδείαις xou alvv 
μέχρι τῶν νοτιαΐων μερῶν "" ὑπεχαύνωσας καὶ φα- 
σχίας μὲν ἀπαλῆς τὴν χρῆσιν ἀπηρνῆσων" Evéofley δὲ 
τὰς λαπάρας σιχύου * δίκην ὑφελχύσας, τοῖς νεφρι- 
τιχοῖς χωρίοις ἐδιάζου προσκολλᾶσθαι """ ὅλην δὲ τὰν 
τῆς σαρχὸς πιμελὴν ** ἐχχενώσας, τοὺ; τῶν ὑπο- 
γαστρίων ὀχετοὺς γενναίως ἐξήρανας, γαστέρα τε 
αὐτὴν ταῖς ἀσιτίαις τήξας, τὰ πλευριτιχὰ μέρη 
ὥσπερ τινὰ στέγης ἐξοχὴν" τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ μέ- 
ρέσιν ἐπεσκίαζες καὶ συνεσταλμένῳ ὅλῳ τῷ σώ- 
ματι, τὰς " νυχτερινὰς ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ 
Θεῷ, τοῖς τῶν δαχρύων ὀχετοῖς ἔμδρυχον τὴν 148 
γενειάδα ''. χαθωμάλιζες, Καὶ τί δεῖ" χαταλέγειν 
ἕκαστα; Μνήσθητι ὅσα ἁγίων στόματα φιλήματι 
χατησπάσω " ὅσα ἱερὰ σώματα περιεπτύξω " ὅσει 
vov τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους "* περιέθαλπον; 
ὅσοι δοῦλοι τυῦ" Θεοῦ τοῖς γόνασί cou περιεπλέν 
χοντο, Kal τί τούτων τὸ τέλος ; Μοιχιχῆς φήμης 
διαδολὴ " βέλους ὀξύτερον διιπταμένη τιτρώσχει 
ἡμῶν τὰς àáxokg χαὶ τὴν καρδίαν ᾿". — Ποῦ μοι τὰ 
διηγήματα τῶν σῶν πόνων ; Ὀἴχεται. Κατήσχυνας τὸ 
τῆς ἀγνεία: χαύχημα (565) * ἐμωμήσω τῆς awqepo- 
σύνης τὸ ἐπάγγελμα" ἐγενόμεθα ἐχθρῶν μὲν τρᾶν- 
γῳδία, φίλων δὲ θρηνῳδία᾽ --- διέτεμες "* φρόνημα 
μοναχῶν, τοὺς ἀχριδεστέρους εἰς φόδον καὶ δειλίαν 
ἐνέδαλες ", θαυμάζοντας ἔτι " τοῦ διαδόλου τὴν 
δύναμιν" τοὺς ἀδιαφόρους εἰς ἀκολασίας ζῆλον μετέ- 
Ünxac;: ἠθέτησας ὅσων " ἐπὶ σοὶ τὸ τοῦ Χρισνοῦ 


dine copiosa profecius, pericula maris evasit, sed ἢ χαύχημα, « Θαρσεῖτε, λέγοντος **, ἐγὼ νενέκηκα τὸν 


prope portum ipsum, discissa nave, omnibus nu- 
datus relioquitor! Quod sí enim omnia quz mille 
laboribus, multo sudore adeptus eras, uno discri- 
mine, et parva demonum lentlalione perdideris, 
sane ejus qui totam circa virtutem naufragavit lizec 


xóTu0v » xal τὸν τούτου ἄρχοντα 5 * ἐχέρασας τῇ 
πατρίδι χρατῆρα δυσφημίας """ ὄντως εἰς ἔργον ἤγχα- 
γες τὴν παροιμίαν" ε ὡς ἔλαφος τοξευθεὶς el; vh 
ἧπαρ "". (110) Ὅθεν ἀλλαχοῦ κοινῶς παραινεῖ λέγων" 
€ Δεῖ οὖν ἡμᾶ; πολὺν καὶ ποικίλον τὸν οὐράνων 


Varie lectiones et noue. 
" εἴπετό Β. '* πλήθη Β.---τρυφῖς ἀπ. B. '* μεταδολὴν!], pexafolá; εοὐ, '* πολυκῖν- 


" g, όγῳ τροπῆῇς ὑποφ. B. 
ὑέλων cod. M d cias να, 


" τὴν v. bL. B. 


9i! γητιέιων 
ὀργάνω κατὰ τάς B. 
οὐ. Β, " Θιοῦ ὥσπερ λάτρεις ὑπέδραμον τοῖς Y. σου περιπλεκόμενοι xal t, τὸ τ. τί 
vod, ?* ἀχρὰς, ἀχμαιοτέρῳ τῷ κέντρῳ τὰ σπλάχνα ἡμῶν διανύττουτα x. τι 4. Β, by, αἱ 


Ἰουδαίοις xa: "Ελλ 
|. **Joan. xvt, δ0. — Nola λέγων cod, " 
uia; B. “15 C -474 B. 


" ἑαυτῷ to. B. 
bis πο. i6. n. 
^ δή cod. ps δεῖ Βι "ir 


τοι δραματουργεῖται τὰ VO ΡΣ petens, ren 
20U MU *5 t9! ^ 2 


U ἐξέχλινες cod. 1. ἐξέχλινας, * ταχύ eod, 
λὴν cod. "* στέγην εἰς ἐξ, eod. " τῷ 
σοῦ cod, " p. cod. *' τοῦ 

: elpelórem τὰ 


" πλημμελήν 


88 ἤγαγες B. " ἐπί cad, ἢ ἔλνσις ὅσον 
* δυσθυμίας rod. τὰς παρῤοὶ- 
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ix τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, ἃς "᾽ ἐποίησεν, οὐ μὴ μνησθῶσι". ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται". 
yat " « διχαιοσύνη δικαίου οὐ μὴ ἐξελεῖται αὑτὸν ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ. » (12) "Omsp οὖν εἰδὼς; ὁ 
"Ἀπόστολος; ἔλεγεν *!* « Ἐὰν ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. s Διὸ τὴν ἀρχομένην 
σπουδὴν τε καὶ προθυμίαν ἐν φύδῳ Θεοῦ καὶ πίστει μέχρι θανάτου δεῖ χαθάπερ τὴν ὑπομονὴν ἐπιδείχνν- 
σῆαι, ἱνα μὴ τὸ πᾶν εἰς τὸ τέλος ἀπολέσωμεν. Μηδεὶς οὖν ἐνάρετος νυσταξζέτω διὰ τὸ ἄδηλον τῆς 
μεταδολῆς, Τίς γὰρ τοῦ Azvi$ ὑψηλότερος; ἀλλὰ μιχρὸν ἀπονυστάξας, ἔπεσε. Τίς δὲ τοῦ Σολομῶντος 

μαχαριώτερος ; ἀλλ᾽ ἐν τῷ γήρει χαὶ τῷ τέλει πεσὼν, ἀπωλετο, Τίς τοῦ Ἰούδα περιφανέστερο ; ἀλλὰ 
προδότης γενόμενος ἀπήγξατο. Τίς τοῦ Πέτρον ζηλωτότερος ; ἀλλ᾽ ἐξάπινα πέπτωχε πτῶμα ἑξαί- 
cw, Πόσας τοιαύτας μεταδο)ὰς ἔστιν ἰδεῖν πάλαι γεγενημένα; καὶ νῦν γινομένας xaü' ἐχάστην 
ἡμέραν ; Καὶ διὰ τοῦτο, φησῖν, ἄνω καὶ κάτω προδιαμαρτύρεται καὶ προασφαλίζεται καὶ διεγεῖρει 705; 
νῆψιν fj θεία Γραφὴ λέγουσα" "" ε« "O δυκῶν ἑστάναι, [3λεπέτω] μὴ πέσῃ. » Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον 


παρεχδατιχῶς εἴρηται, 
XLIV. Regnum Roboam. 


Post Salomonem regnavit Roboam ex multis 
multarum ejus uxorum filiis, annos septemdecim. 
Quo regnáante iu duas partes divisum est regnum. 
Cum enim recusasset consilium seuiorum, et juxia 
sententiam juniorum qui cum eo nutrili fuerant et 
prope eum slabant, dura populo locutus esset, rc- 
cessit Israel ab eo et abivit, Duie autem. tribus 
Juda et Benjamin manserunt cum eo in. Jerusa- 
lem, decem vero alis abierunt in Samariam, et 
sibi constituerunt regem Jeroboam, servum Salo- 
wonis. Iude dui tribus appellati sunt Juda pro- 
pter magnam regiam iribum Judi, decem vero 
alie Israel ei Ephraiun eo quod plures essent et 
Jeroboam essct de tribu Ephraim lilii Joseph. 


Et fecit Roboam filius Salomonis malum in con- 
spectu Domini sicul paler suus, eL mortuus est in 
peccatis suis, Eodem tempore cum — cepisset Su- 
sachim Egypti τὸς Jerusalem, abstulit. ulvitias 
qua in templo et aula regia recondil:e erant, pari- 
ter e& aureas lanceas, aurcaque scuta, quorum 
loco facta sunt zerea. 


XLV. Regnum Abia. 

Post Moboam reguavit Abia, filius ejus, et fecit 
walum coram Domino, el mortuus est postquam 
Fegnavisset annos sex. Ipse cum bellavisset adversus 
Jeroboam εἰ decem iribus Israel, occidit ex his 
quingenta millia virorum fortium una die propter 
iracundiam Dei. 

XLVI. fleguum Asaph. 

Mortuo Abia regnavit Asaph, lius ejus, et initio 
fecit bonum in. conspectu. Domini. Deinde cum a 
bono paululum recessisset, pedum morbo afflictus 
medicisque usus nec Deo optemperans sic mortuus 
est post regnum annorum seplemdecim. 


XLVII, Regnum Josaphat, 


Post Asaph regnavit Jusaphat, filius ejus, fecitque 
bonum coram Dowino, et mortuus est cum regnas- 


MA. Dac«sía Ῥοδοάμι. 

" Μετὰ δὲ Σολομῶντα ἐδασίλευσε 'Potoku ix 
τοσούτων γυναικῶν υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιζ', ἐφ᾽ οὗ διτ»- 
ρέθη ἡ βασιλεία εἰς δύο. Καταλείψας γὰρ thv βουλὴν 
τῶν πρεσθυτέρων xal κατὰ τὴν συμδουλὴν τῶν 
συνεχτραφέντων xal παρεστηχότων αὐτῷ λαλήτας 
τῷ λαῷ σκληρὰ, ἀπέστη ὁ Ἰτρ:ὴλ ἀπ᾿ αὐτοῦ χαὶ 
ἀπῆλθε, Καὶ αἱ μὲν β' φυγαὶ, Ἰούδα; xat Βενι! 
ἔμειναν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Ἱερουταλῆμ, αἱ δὲ Ἐ 51 λοι- 
xa: δέκα ἀπῆλθον dv Σαμαρίᾳ καὶ ἐδασίλευσαν ἐπ’ 
αὐτοὺς "Ἱεροδοὰμ, τὸν δοῦλον Σολομῶντος. Κἀντεῦ» 
δὲν αἱ δύο φυλαὶ προσηγορεύθησαν Ἰούδας διὰ τὴν 
μεγάλην βασιλιχὴν φυλὴν Ἰούδα, αἱ δὲ λοιπαὶ ἐ 
Ἰσραὴλ καὶ Ἔ φραῖμ, διά τε τὸ πλῆθο; xil διὰ τὸ 
τὸν Ἱεροδοὰμ ἐκ τῆς φυλῆς 'Egpala τυγχάνειν, 


υἱοῦ Ἰωσήφ. 


(2) Καὶ ἐποίησε Ῥοδοάμ, υἱὸς Σολομῶντος, τὸ 
πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου ὡς ὁ πατὴρ αὑτοῦ καὶ 
ἀπέθανεν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ. (3) "Eo" οὗ Znv- 
σαχκεὶμ ὁ Αἰγυπτίων βασιλεὺς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἔλὼν, & τεὔλατο τὰ ἐν τῷ ναῷ xal ἐν τοῖς βασιλείοις 
χρήματα, καὶ χρυσᾶ " δόρατα, καὶ τοὺς χρυσοῦς 
ὑυρεγὺφ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγένουτο χαλκοῖ, 

ΜΕ". BaciAsla ᾿Αὔιά. 

" Μετὰ "Pofoig ἐδασίλευσεν ᾿Αδιὰ, ὁ υἱὸς αὖν 
τοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἕναντι Κυρίου καὶ 
ἀπέθανε βασιλεύσας ἔτη c'"*. Ὃς " πολεμήσσς 
ἽἹεροδοὰμ [καὶ] τὰς v' φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, ἀνεῖλεν 
ἐξ αὐτῶν ἄνδρας δυνατοὺς ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ κατὰ ϑείαν 
ὀργὴν χιλιάδας φ'. 

MqG'. Βασιλεία 'Ασάφ. 

9 Μετὰ ᾿Αδιὰ ἐδχσίλευσεν ᾿Ασὰφ, ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
χαὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου πρότερον, εἶτε 
μιχρὸν ἀπὸ τῆς εὐθείας ῥᾳθυμῆσας, ἢῤῥώστησε 
τοὺς πόδας " χαὶ τοῖς ἰατροῖς χρησάμενος, τῷ Θεῷ 
μὴ προσέχων, οὕτως ἀπέθανε, βασιλεύσας ἔτη 
wu ., 

MZ. Βασιλεία "Iocagár. 

! Μετὰ ᾿Ασὰφ ἐδασίλευσεν Ἰωσαφὰτ, υἱὸς αὖ- 

τοῦ, (57}) καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲ; ἐνώπιον Κυρίου καὶ 


Varie lectiones et nota, 


* Nota à 
** 951 (4 
ἂν, Ἐπ} Pa. xni, 2-18. 
10; p' 11] Par. xvi, 15. 


νίσαι deest in glossa ad ἐξολοῆρεῦται, 


e ὡς cod. 


a 


^ Ezech. xxxii, 12, 
). Ced. 175,15-1 11,46? " xal τὰ χρυσᾶ cod, 
" 951-029 (4224-4226). 
' 880 F88 (4265-4166) I Reg. xxu, 42; 1] Par. xxi, 51. 
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que populo, aunos nalus septem. Omnisque populus A λεὺς ὑπὸ "lu&al τοῦ ἱερέωις xal τοῦ A302 seriis 


gavisus eit εἰ urhs requievit, Occiderunt autem 
Gothuliam in domo regis cum regnaaset annos sex. 


LI. Regnum Joas. 

Post Gotholiam regnavit Joas Ochosise filius an- 
nos seplem nalus εἰ iuilio fecit bonum in conspectu 
Domini ; postea vero conversus ad malum, occisus 
e«t in domo sua cum regnasset annos quadragiaia. 
Quandiu enim cdocebatur ἃ Joiada sacerdote qui 
propter multam pietatem suam annos vitx centum 
triginta complevit, bene et recte regnabat. Post 
»uiem obitum divini sacerdotis, cum ad im- 

em declinasset, occidit Zachariam prophetam 
εἰ filium magistri sui. Ait enim Scriptura : « Spi- 
ritus itaque. Dei induit. Zachariam filium Joisdz 
sacerjolia ei sielit in conspectu popoli et dixit 
eis : lec. dicit Dominus : Quare trausgredimini 
preceptum. Domiui, quod vobis mon proderit et 
dereliquistis Dominum wt  dereliquerit — vos ἢ 
Qui congregati adversus eum miserunt lapi«les 
juxta regis imperium in atrio dounus Domini. Et 
non est recordawus Joas rex misericurdim quam 
fecerat Juiada pater illius secum, sed interfecit ὃ- 
lium ejus, Qui cunt moreretur δὶ! : « Videat Durni- 
nus ei requirat. » Et post liec surrexserent. contra 
eum servi sui in ultionem sanguinis fllii Juiadz 
sacerdotis et occideruul eum ia lectulo διὸ.» Quo 
tempore Sibylla illa Cumana celebrabatur et Lycur- 


ὑπάρχον ἐτῶν ζ΄. Καὶ ὁ piv λαὸς ἅπας 
καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" τὴν δὲ Γοδολίαν ἀ πέχιειναν 
ἐν obuy τοῦ βατιλέως, βασιλεύσαφαν ἔτη ς΄. 

ΝΑ", Βασιελεῖα "Iuá. 

" Μετὰ δὲ Γοθολίαν ἐδασίλευσεν Ἰωᾶς Ὀχοζῶν 
ἑπταιτὴς χαὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου 
πρότερον" εἶτα τς ὠμόν τον ἐσφάγη ἐν τῷ omy 
αὐτοῦ, βασιλεύσας ἔτη μ’, " (2) “Ἕως μὲν γὰρ ἦν 
ςωτιζόμενο; ὑπὸ Ἰωδιὲ͵ τοῦ ἱερέως τοῦ καὶ βιώ» 
σαντος διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ (38*) εὐσέβδειαν ἔτη eX, 
καλὼς ἐπολιτεύετο. (5) Μετὰ δὲ τὴν τελεντὴν τοῦ 
θείου ἱερέως πρὸς ἀσέδειαν ἀποχλίνας͵ ἀπέχτεινέ 
Ζαυχαρίαν, τὸν προφήτην καὶ wiby τοῦ διδαφκάνου 


p “ὑτοῦ, φησὶ γάρ « Καὶ πνεῦμα " Κυρίου ἐνέδυσε. 


Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, καὶ ἀνέστη 
κατὰ πρόσωπην τοῦ λαοῦ καὶ εἶπε" « Τάδε λέγει — 
Κύριος " ἵνα τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς Κυ- 
ρέου "" xal. οὖχ εὐοδωθήσισθε; 154 Ὅτι ἀγκατι- 
λείπατε '' τὸν Κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑμᾶς" v 
καὶ ἐπέϑευτο αὐτῷ καὶ ἐλιθοδόλησαν αὐτὸν δι᾽ ἔντον 
λῆς Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴχου Κυρίου. Καὶ 
οὐκ ἐμνήσθη Ἰωὰς τοῦ ἐλέου; οὗ ἐποίησεν Ἰωδαΐ, 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ, μετ' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐθανάτωσε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἀπέθνησκεν, εἶπεν" « δα 
Κύριο; καὶ χρινάτω, » Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπέθεντο" 

οἱ παῖδις αὐτοῦ ἐν αἴματι Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως χαὶ 
ἐθανάτιυσαν αὐτὸν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, » 


" (4) "E?" οὗ καὶ Σίδυλλα ἡ Κυμαῖα tri 


gus leges Lacedaemonibus dabat, Iphitesque Qlympi- C x21 Αὐκουῦργος Λακεδαιμονίων ἐνομοθέτει, καὶ Cw] 


cos constituebat ludos. 
Lil. δὲ Elcemosgna. 

Vir ταὶ in Israel dives οἱ misericors qui, cum 
adiissel quemdam e magistris et aperiisset Sapien- 
iam Salomonis, subito invenit : « Feneratur l!o- 
iníno qui miseretur pauperis.» Itaque iu se descen- 
deus εἰ compunctug animum abiit ei venditis;omulbag 
auis divisit pretium pauperibus, praster duos num- 
inos. Cum ergo factus esset omnino pauper nullusque 
ejus mi ereretur, Deo eum tentare cugilante, tandem 
inse dicit humiliatus : Ibo Jerusalem ei causam meam 
agam coram Domino eo quod deluserit me, disper- 
dens bona mea. Cum igitur iter faceret, vidit duos 


τος " tà; Ὀλυμπιάδας συνέστησεν. 
ΝΒ’, Περὶ ἐλεημοσύνης. 
"Καὶ ἄνθρωπός τις ἣν ἐν τῷ Ἰτραξλ 
Us καὶ ἑλτήμων, ὃς ἐλθὼν πρό; τινα τῶν διδν 


καὶ ἀναπτύξες τὴν Σηγίαν Σολομῶντος dise 
Qo; "- «CO ἐλεῶν πτωχοὺς δανείζει Θιῷ " 2m 
εἰς ἑαντὸν γενόμενος καὶ κατανυγιῖ;, 


πέπραχε πάντα καὶ διένειμε πτωχοῖς μηδὲν ἡ ni 


χαταλείγας πλὴν νομισμάτων δύο" xal 


πόνν χαὶ ὑπὸ μηδενὸς Ex θείας δοκιμασίας ἑλεοῦμεν, 


νος, ὕστερον ἐν ἑαυτῷ λέγει μιχροψυχήσας " "Ame 
ἐλεύσομαι εἰ; Ἱερονσαλὴμ xat διακρινοῦμαι τῷ θεῷ, 
ὅτι ἐπλάνησέ με, διχσχορπίσας " τὰ in 


viros inter se ecriantes de possessione InvenN lIa- ἢ) μον. Πορενομένου δὲ αὐτοῦ, εἶδεν ἄνδρας δύο 


pidis pretiosi. Ad quos ait : Quare certatis, fratres? 
Date mihi lapidem hune el duos nummos accipite. 
li 2autem libentissime lapidem concesserunt ; 
quanti enim valeret lapis ignorabant. venil igitur 
Jerusalem lapidem secum gesiaus, cumque eutn 
ostendisset auriici, vix viso lapide aurifex surrexit 
εἰ ador»vit, Attonitus, ubi divinum εἰ sanctum la- 
pidem 1anti pretii reperisset, interrogabat. Eccc 


χομένους πρὸὺς ἀλλήλους, εὑρόντας λίθον τἔμιον, 

φησι πρὸς αὐτούς - Ἵνα τί, ἀδελζοὶ, μάχεσθε; ὅδτε 
pot αὐτὸν καὶ λάδειτε νομίσματα β΄. Τῶν δὲ μετὰ 
χαρᾶς τοῦτον πιραυχόντων — οὐ γὰρ fjóssav τοῦ 


λίθου τὸ ὑπερτίμιον --- ἀπῆλθεν οὖν εἰς Ἱερουδαλῆμ. 


τὸν λίθον ἐπιφερόμενος xa δείξας αὐτὸν χρυσοαχέῳν 
παραχρῆμα τὸν λίθον ἐκεῖνος ἰδὼν, ἀνασ-ἃς πρΆᾶ- 
εχύνησεν, Καὶ ἐχθάμθος γενόμενος ἐπυνθάνετο ποῦ 


Varic lecliones et nola. 


*" 849. (4807) 
V ἐγχατελίπετε 1 Par. 


| Reg. xu, 14, 2; M Par. xxiv, 4. 
'"Αζαρίαν — ὸν apta καὶ &. ἐπάνω τοῦ 4, — Κύριος" Τί x. Il Par. xxiv, 20-22. 
" ἀπέθεντο Cod., scd cf. HM Par. xxix, 25. 
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! ivys,. τοῦ Κυρίου 
" (Ced. 189,5,10, i2. s ὩΣ 


cod, " Περὶ τοῦ διαδώσαντος τὰ ἑαυτηῦ Ἰονδαΐου in margine codicis. Qv i. 195 5-194, ἢ}, " ἐξ: τούτου 


( Ecexdos) é. τίς ἐγνωοίζετο Ced, — * Prov. xix, 17. 


9 διχσχορπίταντα ! B: ιαπκορπίσαι Ced, 
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; CHRONICON. — LIB. II. 


τὸν θεῖον λίθον τοῦτον τὸν πολύτιμον 155. καὶ A jam tres anni. snnt ex quo Jerusalem turbatur et 


ἅγιον εὗρεν. Ἰδοὺ γὰρ ἔτη y σήμερον, Ἱερουσαλὴμ 
berita: xal ἀχατα:τατεῖ διὰ τὸν περιδόητον λίθον 
* ἀλλ᾽ ἀπελθὼν δὺς αὐτὸν τῷ ἀρχιερεῖ καὶ 
ὀφόδρα πλουτήσεις, Τούτου δὲ ἀπερχομένου͵ ἄγγελος 
Κυρίου εἶπε πρὸ; τὸ» ἀρχιερέα * Νῦν ἐλεύσεται ἄν- 
ὕρωπὸς πρὸς σὲ φέρων τὸν ἀπολεσθέντα πολυθρύλλητον 
δον Ex τῆς διπλοῖδος ᾿λαρὼν τοῦ ἀρχιερέως ἔχων " 


Ἰαξῶν αὐτὸν δὸς τῷ ἐνέγχαντι χρυσίον πολὺν xal. 


ἅμα δὲ χαὶ ῥα πίφας αὐτὸν μετρίως. εἰπέ" 

ἐν τῇ χαρδίᾳ σὸν μηδὲ ἀπίστει τῷ Θεῷ 

σὺν διὰ τῆς Γραφῆς λέγοντι“ Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν 

"nns Θιῷ. Ἰδοὺ γὰρ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐξεπλή- 
push σοι πολλαπλάσιονα ὑπὲρ ὧν ἐδάνεισά; pot * 

καὶ εἰ πιστεύσεις, λήψῃ χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι πλοῦτον 


commovetur super famosum hunc lapidem ; abi e 
da eum sacerdotum principi εἰ subito ditaberis. 
Dum iret, angelus Domini dixil ad principem sa- 
cerdolum : Nune veuiet homo ad te amissum cele- 
berrimum lapidem e veste Aaron sacerdotum prin- 
cipis habens. Quo lapide accepto, οἱ qui aitulerlt 
da mulium auri atque argenti οἱ cum virga per- 
cusseris eum, pauca hae adde : Noli dubitare in 
cordc iuo ct mon confidere in Dco tno, qui per 
Scripturam dicit : « Feneratur Domino qui mise- 
retur pauperis. » Ecce enim iu &xculo dedi tibi 
multo majora quam [quz mihi feneratus es ; et si 
mihi credideris, accipies in futuro divitias multo 
majores. Kt princeps sacerdotum omnia manda:a 


νον. » Καὶ ὁ μὲν ἀρχιερεὺς πάντα τὰ B perfecit circa bominem et euncta verba. εἰ locutus 
est. Quibus auditis, obstupuit vir, omnibusque re- 
lictis exiit gratias agens et credens Domiuo quoad 
omnia quz» in divina Scripturs continentur. 


ἀχούσας καὶ ἔντρομος γενόμενος, 
τῷ ναῷ ἐξῆλθεν εὐχαριστῶν καὶ 
τεύων τῷ Κυρίῳ καὶ τὰ " ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 

— NF. Bacileía Ἀμεσίου. 
Ἰωὰς ἐξασίλευσεν ᾿Αμεσίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίον, xal ἐπάταξε 
το του δοθᾳαρμ τὸν πατέρα αὑτοῦ, τοὺς δὲ 
υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἐθανάτωσεν διὰ τὸ γεγράφθαι 9 * 
1 Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, οὔτε υἱοὶ 
ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ 
ἐποδανεῖται. » Καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ, βασιλεύ - 


σας ἔτη χϑ' ". (2) Διό φησιν ὁ θεῖος λόγος; ἐν ταῖς (C 


ἐπιστολιχαῖς διατάξεσιν "7. 4 Ἕκαστος ὑπὲρ αὑτοῦ 
ἀπολογήσεται *, καὶ οὐ μὴ συναπολέσῃ ὁ Θεὺς τὸν 
ίχαιον μετὰ εὐ ἀδίκου - Exi περ παρ᾽ " αὐτῷ τὸ 
gene ipsc οὔτε γὰρ τὸν Νῶς κατ. 
οὔτε τὸν Λὼτ χατέφλεξεν, οὔτε μὴν τὴν 

πόλεσε. El δὲ βούλευθε γνῶναι τὰ ἐφ᾽ 

ὄμενχ, οὐχ ἀποχρύψομεν "'. Ἰούδα; σὺν 

L δε" τὸν χλῖρον τῆς διαχονίας, ὃν καὶ 

ἧς ἐιάδομεν, xal Σίμων ὁ Máyo; τὴν ἐν Χρι- 
156 σφραγίδι" ἀλλ' ἑκάτερος αὑτῶν ἀνα- 

(s " φαῦλος, ὁ ὡς ἀρρ λεβκιμαθος παρὰ φύσιν 
ἰάμενος συνετρίδη" xal ἐν τῇ χιδωτῷ Νῶε χαὶ 
υἱοὶ αὐτοῦ ὑπῆρχον " ἀλλὰ πονηρὸς ὁ Χὰμ εὑρε- 
Mig, μόνος τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο "", Εἰ δὲ " πατέ- 


[ 


ὡς οὐδὲ γυναῖχες ὑπὲρ ἀνδρῶν, 

Wh οἰκέται ὑπὲρ δευποτῶν, οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ 
, οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων, οὔτε δίχαιοι ὑπὲρ 

& ἀλλ᾽ ἔκεστο; ὑπὲρ τοῦ ἰδίον * ἔργου tiv 

νον ἀπκιτηθήσιται. Οὔτε γὰρ Νῶε ὑπὲρ τοῦ 
Mipao καὶ σὺν τῷ χόσμῳ κατεκλύσθη ", οὔτε Λὼτ 
ita Σοδόμων ἐπυρπολήθη, οὔτε 'Ῥαὰδ ὑπὲρ Ἵερι- 
mtus ἐσφάγη, οὔτ: " Ἰσραὴλ ὑπὲρ Αἰγνπτίων 


LIII. Regnum Amesic. 

Post Joam regnavit Amesias filius ejus fecitque 
quod placitum erat in. conspectu Domini, percus- 
sitque interfectores palris sui; filios autein eorum 
nou occidit eo quod dictum fuerit : « Non morien- 
lur patres pro liliis, neque filii morientur pro paà- 
tribus; sed wuusquisque in peccato suo morietur.» 
Üccisus est in belio cum regnasset anuos. quinde- 
cim. Dicit itaque divinus sermo in apostolicis Con- 
stitutionibus : Unusquisque de se ipso confitebitur 
ac respondebit, et non persequetur Deus justum 
cum iniquo, quandoquidem apud eum quilquid 
culpz non est obnoxium, nec ultioni subjectum est. 
Neque enim Noe aquis submersit, neque Lot (lam- 
mis combussit, neque Rabab perdidit, Et si libet 
hostra quzque cognosce : Judas, socius noster, sor- 
lem ministerii nobiscum communem accepit; el 
Simon ille Magus signaculum in Christo; sed eum 
uterque pravus exstitissel, unus laqueo 55 suspendit, 
alter autem, preter hominum naturam volitans, 
contritus est. Et in arca Noe eran filii ejua; sed 
Cham solus malus inventus est, solus panas dedit. 
Si ergo patres pro filiis paenas non dant, neque pro 


παίδων οὐ τιμοροῦνται, οὔτε υἱοὶ ὑπὲρ D patribus (ilii, patet nou puniri inulieres pro viris; 
δῆλον 


neque servos pro dominis, neque consanguineos pro 
consanguineis, neque amicos pro amicis, neque ju- 
silos pro injustis, sed unusquisque pro suo facto 
rationem reddet, Neque enim Noe pro mundo, né- 
que cum mundo submersus est, neque Lot pro So- 
domis combusius est, neque lahab pro Hierichun- 
linis occisa est, neque Israel pro AEgyptis submer- 
sus est. Contubernium enim justos injustorum dam- 


Varie lectiones et note. 
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alius pro alio morietur, sed « funibus peccatorum 
suorum quisque constringitur.» Et : «Ecce homo et 
opus ejus ante faciem illius» et «justitia justi super 
ipsum erit.» Et : «Unumquemque Juxta |vias suas 
judicabo, domus Israel, dicit Dominus Deus.» Et : 
* Quid vos dicitis parabolam hanc : « Patres com- 
ederunt uvam acerbam et denotes (liorum obstu- 
puerunt? » Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit 
ultra vobis parabola hzc in proverbium in Israel. 
Ecce ownes anime mez sunt, ut anima patris ila 
el anima filii mea est, anima qua peccavit ipsa 
. ὃ 
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natoni non involvit, sed unanimitas. Non igitur A χατεποντώθη 


212 
9» .— οὐ γὰρ ἡ συνοίχησις χαταδιχά- 
ζει 9, ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώμης ὁμόνοια, --- "' Οὐ τοίγυν 
τὰς ὑπὲρ ἑτέρον ἀποθανεῖται, ἀλλὰ * « σειραῖς 
τῶν ἑαντοῦ ἁμαρτιῶν "" ἔχαστος σφίγγεται "» xal- ** 
« Ἰδοὺ ἄνθρωπος xal τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπον 
αὐτοῦ: »—xai * * « Διχαιησύνη δικαίου ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἔσται. “Ἔχαστον χατὰ τὴν ὁδὸν ὑμῶν κρινῶ ὑμᾶς, 
οἶχος Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος ὁ θεός * »5—xal* « Τί 
ὑμεῖς λέγετε '* τὴν παραδολὴν ταύτην ; Οἱ πατέρες 
ἔφαγον τοὺς ἔμφεκχαι κ᾽ τοὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων 
ἡμωδίασαν ; » — ** « Ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδοναῖ  Kü- 
pis, εἴ ἔστιν by ὑμῖν ἔτι λεγομένη ἡ παραδολὴ 
αὕτη ἐν Ἰσραὴλ, ὅτι πᾶσαι αἱ Ψυχαὶ ἐμαί εἶσιν" 


ahora ts τοῦ πατρὸς, οὕτως ἡ Ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμή ἔστιν" ἡ ψυχὴ fj ἁμαρτάνουσα, κὐλ Κδ ἐποθ: 


νεῖται. 
LIV-LV. Regnum θεῖα. 


Mortuo Amasia, regnavit Osias, qui et Azarias 
dicitur, filius ejus, et fecit quod placitum erat co- 
ram Domino; eum autem ei benecontigisset, super- 
biit, cupiitque offerre incensum Deo suo et ipse 
quoque, quod solis sacerdotibus licet. Cum igitur 
in templo incensum obtulisset, leprosus factus est et 
sic mortuus est; ejus regnum quinquaginta et duo- 
rum annorum fuit. De quo Chrysostomus ait : 
« Osias autem cum invaluit, non sustinuit potesta- 
tis magnitudinem, sed quemadmodum ex iugluvie 
nascitur tumor, e (tumore calor arleus et inde 
sape sepius mors ; sic ex rerum magnificentia lil 
insania; quod in corporibus tumor, ideni est in ani- 
ma insania superbiaque. Deinde ex insauia cupidi- 


NA'-NE. Βασιλεία '0dov. 

δι Μετὰ δὲ ᾿Αμεσίαν ἐδασίλευσεν ᾿ζίας ὁ xl 
'Αζαρίας, ὁ υἱὸς; αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲ; ἑνώ- 
πίον Κυρίου χαὶ εὐωδούμενος ἐπήρθη xal ἠθέλησε 
θυμιάσαι τῷ Θεῷ αὐτὸς δι' ἑαυτοῦ͵ ὅπερ μόνοις 157 
ἕξεστι τοῖς ἱερεῦσιν" xal δὴ θυμιάᾶσας ἐν τῷ ναῷ 
εὐθὺς ἐλεπρώθη καὶ οὕτως ἐτελεύτησε, βασιλεύσας 
ἔτη νϑ' "'- — 9 (4) Περὶ εὖ xol à Χρυσδστομός 
φησιν" ε« Ὁ οὖν Ὁζίας ἡνίχα ἴσχυσεν, obx ἤνεγκε 
τῆς δυναστείας τὸ μέγεθος, ἀλλ' ὥτπερ ἐξ ábnga- 
Υἱας * μὲν γίνεται φλεγμονὴ, ἔχ δὲ φλεγμονῆς κ᾿ 
τίχτεται πυρετὸς, εἶτα θάνατος "' ἐχεῖθεν πολλάχις * 
οὕτω κἀνταῦθα ἀπὸ τῆς τῶν (381) πραγμάτων 
ὑκερθολῆς "', ἀπόνοια γέγονεν * ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν —- 
σωμάτων yy sin ἐπὶ τῆς ψυχῆς àmÓvotii', — 


tas rerum quis non decent sequi solet, Czeterum (5 εἶτα ἐξ ἀπονοίας ἐπιθυμία τῶν οὐ προσηκόντων Τ᾿ 


elevatum est cor ejus et non remansit interius in- 
sania nec sanala est, sed ad mala opera eum inci. 
tavit omnemque virtutem corrupit; dicit enim 
Scriptura : «Sed cum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Dominum 
Deum, ingressusque templum Domini, adolere vo- 
luit incensum super altare thymiamatis. Statimque 
ingressus post eum Zacharias princeps sacerdotum et 
cum eo sacerdoles Domini octoginta dicentes ; Non 
est tui officii, Osia, ut adoleas incensum Domino, 
sed sacerdotum, hoc est filiorum Aaron qui conse. 
cralí sunt ad ejusmodi ministerium; egredere de 
sanctuario, ne contempseris; quia non reputabitur 
tibi in gloriam hoc a Domino Deo Israel. » Dum- 
que adoleret incensum coram sacerdotibus teneret- 
que in manu thuribulum, orta est lepra in fronte 
ejus coram sacerdotibus in domo Doinini et expu- 


lere cum δὲ ipse perterritus acceleravit egredi eo 


quod sensisset illico plagam Domini; et leprosus 


ἐπαχολουθεῖν εἴωθεν, --- Οὕτως οὖν λοιπὸν « ὑψώθη - 
ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔμεινεν ἔνδον ἡ ἀπόνοια | 
οὐδὲ ἀπεσδέσθη "", ἀλλ' ἐξιχειλεν xal πρὸς ἔργον 
ἐλθοῦσα πονηρὺν, SAP αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν *' & 
églstpev * » — φησὶ γάρ *'* « Kal ὡ; χατίσχυσεν 
ὑψώθη ἡ καρδίχ αὐτοῦ καταφθεῖραι xal fotxmsre 
iv Κυρίῳ Θεῷ αὐτοῦ, xal εἰσελθὼν εἰς τὸν ναῦν 
Κυρίου θυμιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ὕυμι 
ματος * εἰσῆλθεν ὀπίσιυ αὐτοῦ Ζαχαρίας ὁ ἀρχιερεῖ 
xal μετ᾽ αὐτοῦ ἱερεῖς Κυρίου π' λέγοντε; " Θὰ sel 
ἐστιν, ᾿Ὄζία **, θυμιάσαι τῷ Θεῷ, ἀλλὰ τοῖς Ἱερεῦ- 
σι τοῖς υἱοῖς "Aapüvw, v7; ἡγιασμένοις “ ἔξελθε 
οὖν ἀπὸ τοῦ ἀγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ Κυρίου, 
καὶ οὐχ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν. παρὰ Κυρίου 


D Θεοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἐν τῷ θυμωθῆναι αὑτὸν πρὸς 


τοὺς ἱερεῖς, καὶ τὸ θυμιατήριον ἔν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐξανέτειλεν ἡ λέπρα bv τῷ μετώπῳ αὐτοῦ 
ἐναντίον τῶν ἱερέων Ev οἴχῳ Κυρίου" »--- xal χστ- 
ἔσπασαν αὐτὸν ἐχεῖθεν, χαὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευδεν 


Varia lectiones et ποία. 
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eum sibi fuga consuluisset, obdormivit juxta parie- A διαδληθεὶς τῷ βασιλεῖ καὶ φυγὼν ἐχοιμήϑη ἔξω τοῦ 
tem. Κὶ ut solet evenire, jacenti apertosque oculos τείχους " xal, ὡς εἴωθεν πολλάκις γίνεσθαι, χοιμώ- 
habenti εἰ nido hirumdinum calida stercora ejus | 

Erst Ecbatanis puella ejus cognata, quz, cum μᾶτον mrmoinxrv, (3) "Hv δὲ xal ἐν "Exfarüwe 
aecepisset septem viros qui omnes a dzmone inter- χόρη συγγενὴς αὐτοῦ, fitu; mpi) 
empti fuerant priesquam eam cognovissent, Ora- — xai πάντων ὑπὸ δαίμονος ἀναιρουμένων πρὸ 

lieni vacabat; ei Deus. auxiliatorem angelum ha- γνῶνα: ταύτην, τὔξατο" xal ἀπέστειλεν 

phsel immisit. Cum igitur Tobit filio suo Tobi ϑὸν ὁ Θεὸς τὸν ἄγγελον Ῥαφαῆλ. (S) uel 
denunliassel ne sibi uxorem aceiperet, nisi in δὶ: mapzyysDag τῷ vl αὐτοῦ Τωδίᾳ ph 

wibu generis sui juxta legem, tradidit ei elirogra- ἀλλαχόθεν Tuvalxa εἰ μὴ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ 

phum decem talentorum aureorum qux in Media αὑτοῦ, κατὰ τὸν νόμον, δίδωσιν αὑτῷ χειρόγραφον 
deposuerat, ut abiret et ea reciperet. Cum quaereret περὶ ταλάντων v' χρυσίον, ἃ καὶ παρέϑειο ἐν τῇ Μη- 
filius ille itineris comitem et ducem, quod viam — &fa, πρὸς τὸ ἀπελθεῖν καὶ λαθεῖν αὐτὰ διὰ τάχους, 
Ngnoraret, Deo providente, in Raphaelineiditsub viri (4) Τοῦ 8k παιδίου ζητοῦντος συνοδοιπόρον ὡς τὴν 
specie in foro stantem; cujus Azariam se nomi- B uy ἀγνοοῦντος 1", εὑρίσχει, Θεοῦ προνοίᾳ, τὸν ἅγ- 
mantis et vim se gnarum profitentis, opera condw- γεδον Ῥαφαὴλ ὡς ἄνθρωπον ἑστῶτα, ὃν μισθωσά- 
eia, iter eo comitatus jagreditur. Cum ad [levium — μενος, εἰδέναι τὴν ὁδὸν λέγοντα καὶ ᾿Ἀζαρίαν óve- 
Tigrim pervenissent, adolescens lavandicausa aquam μαζόμενον, συνοδεύει τούτῳ. (5) Kal δὴ ἐλθόντων 





ingressus est atque ingens ibi piscia eu invasit, 
Eun jussus est ab angelo capere et, d;ssecto ventre, 
jecvr, cor et fel eximere ac servare. Interrogauti 


αὑτῶν εἰς τὸν ποταμὸν Τίγριν xal τοῦ παιδὸς εἰσελ- 


ϑόντος λούσασθαι, ἰχθύος αὑτῷ 1:60 μεγάλον ἐπι- 
κηδῆσαντος, εἶπεν αὑτῷ ὁ ἄγγελος ἐπιλαδέσθας τοῦ 


quid utilitatis hzec babesnt: Jecur, respondit ange- ἰχϑύο;, x2! τεμεῖν αὑτοῦ τὴν γαστέρα "*, καὶ λαδεῖν 
lus, et cor incensa expellunt dzmones, fel autem τά τε ἧπαρ, καὶ χαρδίαν, καὶ τὴν χολὴν, e φᾶν 
albuginem sanat. Puer igitur accepit e genere suo τειν, Τοῦ δὲ πυνθανομένου τὸ χρήσιμον 

przdieiam puellam i» uxorem, opera consilioque — ** 4 Τὸ μὲν ἧπαρ, φησὶ, xal ἡ καρδία φυμνώγενε 
angeli d:einone expulso per hune suffitum cordis διώκει δαίμονας " ἡ δὲ χολὴ χαθαῤίζει λευκόμματον, 
εἰ jecoris. piscis. Augelus aulem Azarias vocatus (6) Εἶτα ὁ παῖς λαμδάνει τὴν ix τοῦ γένους αὐτοῦ 





abiit in Mediam et, decem talentis acceptis, reversus 
est cum uxore et adolescente ad patrem Tobit. Cu- 
jus oculos cum filius unxisset felle, et Tobit visum 
recuperasset, declaravit angelus se non hominem 
sed angelum esse a Deo missum ut eis subveniret 
et virgini Sara propter pietatem eorum, dixitque 
Mis : « Sacramentum regis abscondere bonum est : 
opera autem Dei revelare et confiteri honorificum 
est, » Unde Chrysostomus ait : Ergo angelos lau- 
dare oportet, et ii Creatorem semper canentes mi- 
sericordem et benignam in homines pdrant. Ange- 
los avtem dico vestros commilitones qui adversus 
eos qui contra nos consisiunt, propugnant : inter 
quos est archangelus Michael qui contra diabolum 
de corpore Moysis s!tercatus est el conira Persa- 
rum principem propter populi Judaici libertatem 


προλεχϑεῖσαν χόρτν εἰς yuvalxa, τῇ συμθουλῇ xsl 

συνεργεῖ τοῦ ἀγγέλου διωχϑέντος τοῦ πονηροῦ δαί- 
μόνος ἐν τῷ θυμιάματι τούτῳ. (7) Ὁ δὲ ἄγγελος 6 
xxi ᾿Αζαρίας ἀπελθὼν εἰς τὴν Μηδίαν καὶ τὰ κ' τά- 
λαντα λαδὼν ὑποστρέψει μετὰ τῆς γυναιχὺς xal τοῦ 
παιδὸς πρὸς τὸν πατέρα Τωδὶτ, οὗ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὁ παῖς τῇ χολῇ τοῦ ἰχθύος ἐπιχρίσας, καὶ παρευδὺς 
ὁ Τωδὶτ ἀναδλέψας ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος, 
ὅτι οὐχ ἄνθρωπός ἔστιν, ἀλλὰ παρὰ Θεοῦ ἄγγελος 
ἀπεστάλη πρὸς βοήθειαν αὐτοῖς τε xal τῇ χόρῃ Σϑῤ- 
ῥα, διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέδειαν, λέγων πρὸς αὐτούς V* 
« Μυστήριον βασιλέως χρύπτειν καλὴν, τὰ δὲ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ ἀνυμνεῖν ἐνδόξως ἀγαθόν. o (8) Ὅθεν ψη- 
civ ὁ Χρυσόστομος * — Οὐχοῦν « ᾿Αγγέλους byxw- 
μιάζειν χρὴ, καὶ γὰρ αὐτοὶ τὸν δημιουργὸν ἀσίγη- 
τὸν "" ὑμνοῦντες " Ὥεων αὑτὸν καὶ εὐμενῇ qul; 


pugsavit, Deo enim jubente, regendam eunem p ἀνθρώποις παρασχενάζουσιν "** ἀγγέλους δέ up, 


creationem angeli sunt sortili et gentium reges 
conducunt, Gabrieler: Deus Persis providere voluit, 
populum autem circumcisionis a Michaele custo. 
diri jussit. Gabriel cum priedicaret oportere ut 
Juizi secundum divinam ineffabilemque senten- 
tiam Persis ise, virent, Michael, libertatis pertinax 
propugnator, continuis precibus Deum depreeabatur 
diceus : « Domine exercituum, usquequo tu. nqf 
wisereberis Jerusalem et urbium Juda quibus ira- 


τοὺς ὑμετέρους συμμάχους, τοὺς κατὰ τῶν ivruxti- 
μένων δυνάμεων "" ἐχστρατεύοντας, ὧν "* ἔστιν ὁ 
ἀρχάγγελος Μιχαΐλ, πρὸς μὲν τὸν διάδολον ὑπὲρ τοῦ 
Mwsíu; σώματος ἀντιτασσόμενος, πρὸς δὲ τὸν Bip- 
χοντα " Περσῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοῦ λαοῦ ἀνθ- 
ἱστάμενο; V * 5 προστάγμετι γὰρ Θεοῦ τὴν πᾶταν 
χτίσιν διαλαχόντες χαὶ τῶν ἐθνῶν τοῖς κρατίστοις 
ἐπιστατοῦντες (804), τὸν μὲν Γαδριὴλ τοὺς Πέρσας 
ἐφορᾷν ἐδιχαίωσεν, τὸν δὲ Μιχαὴλ τὸν ἐκ περιτομῆς 


Varie lectiones et note. 
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καὶ ἀπύῤῥητον λόγον, τοῦ μὲν δουλεύειν Ἰουδαίους 
Πέρσαις ἀναγχάζοντος͵ τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν 
ἀνϑέλχοντος καὶ συνεχῶς τὰς ἱχεσίας τῷ Θεῷ προσ- 
ἄτοντος καὶ λέγοντας" "" «Κύριε παντοχράτωρ, ἕω; 
τίνος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις 
Ἰούδα, ἃς παρεῖδες τοῦτο 1.6} ἐδδομηχοστὸν ἔτος ;» 
Ὃν εἶδιν ἐν τῇ ὁράσει Δανιὴλ πετόμενον, « Καὶ τὸ 
πρότωπον αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἀστραπῆς, φησὶ, xal o! 
ἐφδυλμοὶ αὐτοῦ ὡτεὶ λαμπάδες πυρὺς, καὶ οἱ βρα- 
ple αὐτοῦ xil τὰ σκέλη ὡς ὅρασις χαλχοῦ στίλ- 
ὕοντος, καὶ ἢ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλον, » Ὧν 
ἐστιν Ἡ ὁ τὴν ὄνον ἀποστρέφων "" καὶ Βαλαὰμ τῆς 
ἀποτόμον μαντείας εἴργων — ὧν ἐστιν ὁ τὴν μά- 
χπιραν σπασάμενος xai τὸν Ἰησοῦν" τοῦ Ναυῆ 


| | CHRONICON. -- LIB. II, 
λαὸν φρυυρεῖν ἔχίλευσεν 9, ἀλλὰ χατὰ θεῖον τινὰ A tus es? Isto jam seyluagesimus annus est. » Quem 


"m 


arehangelum vidit in visione Daniel volantem, 
« Facies ejus, ait, velut. species l'ülguris, et oculi 
ejus ut lampas ardens, et brachia ejus εἰ qua 
deorsum sunt usque ad pedes, quasi species seris 
candentis, et vox sermonum ejus ut vox muliitu- 
dinis. » Idem ille est qui asinum avertit, Balaam- 
que ab audaci maledictione prohibuit ; quique dis- 
wieto gladio, ne filius Nave ab hestibus cingere- 
tur, impedivit; qui eentum octoginta quinqua 
millia Assyriorum una nocte percussit el a somuo 
in mortem transtulit; qui prophetam Iabacuc per 
aera volatu transmisit, ut prophetam Daniel medi a 
in leonibus nuiriret. Ili ergo angeli aliique contra 
bostes nostros pugnant. Talis erat ille Raphael qul 


φυμπλέχέευθαι vel πολεμίοις "' διὰ τοῦ σχήματος B ἃ Deo missus dissecto pisce puellam a daemone oc- 


προτρεπόμενος * ὧν ἔστιν 6 τὰς ρπε' χιλιάδας τῶν 
᾿Αττυρίων ἐν μιᾷ νυχτὶ πατάξας καὶ τῷ ὕπνῳ τῶν 
Βερδάρων συνάψας τὸν θάνατον - ὧν ἔστιν ὁ τὸν 
προφήτην ** ᾿Αμδαχοὺμ ἀερίῳ μεταχομίσας πηδή- 
pat, ἵνα τὸν προφήτην Δανιὴλ μέσον "" τῶν λεόντων 
ἐψῃ. Οὗτοι μὲν οὖν "' οὗτοι xol οἱ τοιοῦτοι 
ἐχθρῶν * ἀριστεύουσιν " ὁποῖος ἦν ὁ θεσπέ- 
δὸς "* "Pagaki δι᾽ ἑνὸς ἰχθύος; ἀνατομῆς δαιμονιῶ- 
ταν χόρην ἰασάμενος ' xxi τυφλὺν γέροντα " τὸν 
ἥλιον βλέπειν τεχνησάμενος. » — « "Ap' οὖν ? με- 
Yiemme ἄξιοι τιμῆ; οἱ τὴν ἡμετέραν ζωὴν διαφυλάτ- 
"ree ** οὐ γὰρ μόνον φρουροὶ " ἐτάχθησαν ἄγγελοι 
ἐὐγῶν κατὰ τὸ εἰρημένον ** Ὅτε διεμέριζεν Eüvm ὁ 
Ὕψιστος, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς "λδὰμ, ἔστησεν ὅρια 
ϑνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ, » ἀλλὰ xal τῶν 
πιστῶν ἀνθρώπων ἐχάστῳ ' ἔλαχεν ἄγγελος. Τῆς 
Τὰρ" παιδίσχης Ῥόδης ἀπαγγελλούση; τοῖς ἀποστό- 
lec πρὸ (τῶν) θυρῶν ἑστάναι Πέτρον " τὸ (τοῦ) 
«uou δεσμωτήριον διχδράντα "", ἔλεγον ἀπιστοῦν- 

* « Ὃ ἄγγελος αὑτοῦ ἐστιν. ν Ἐπιμαρτυρεῖ 

καὶ ὁ Κύριος '* Mov '** ε 'θρᾶτε μὴ 

ἤσηκε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων, λέγω γὰρ 

ip οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
Ξρίσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ν» Καὶ 
pivto x21 xa0' ἐχάστην !* Ἐχχλησίαν φύλαχας ἀγ- 
τῦους ἐπέστησεν ὁ Χριστὸς, χαθὼς ἀποκαλύπτων 
Ἰωάννῃ φησί '** « Εἰπὲ τῷ ἀγγέλῳ τῆς Ἐχχλησίας 
16 Σμύρνης" ἐΟἵδά σου τὴν πενίαν χαὶ τὴν θλίψιν * 


ἀλλὰ πλούσιο; εἴ, ν--- ε Καλὸν 1." οὖν ἡμᾶς θησαυρί- — 


(uv τὸ ἐπουράνια, πτωχοὺς τρέφοντας "", ξένους 
δανίζοντα;, καὶ τῆ; χαλλίστης εὐχῆς μὴ ἀμελεῖν 
ποτέ, 9 ἅπερ θεωροῦντε: "" ἄγγελοι ἐπὶ τὸν δίχαιον 
Κριτὴν καὶ Μινθαποδότην ἀναφέρουσιν ὡς xal προ- 


cupatam sanavit, czcun:que senem ad solis lumen 
vilendum revoeavit. Maximo igitur habendi suct 
honore qui nostram vitam custodiunt, Non enim 
modo gentibus custodes przfecti sunt angeli, sicut 
dietum est : « Quando dividebat Altissimus gentes, 
quando separabat filios Adam, coustituit terminos 
populorum juxia numerum angelorum Dei, » sed 
etiam fidelium hominum cuique przfectus. est an- 
gelus. Cum puella quzdam nuntiaret apostolis ante 
fores stare Petrum, qui Ilerodis e carcere aufugis- 
set, dixerunt non credentes : « Angelus ejus est. » 
Quod testatur quoque Dominus dicens : « Videte 
ne contemnatis unwin de pusillis istis, qui in tme 
credunt; quia angeli eorum in caelis semper vident 
faciem Patris mei qui in calis est, » Cuique etiam 
Ecclesi custodes angelos constituit. Christus , 
sicut In. Apocalypsi Joannes ait : « Dixit angelo 
Smvrnz : Scio tribulationem tuam et paupertatem. 
tuam, sed dives es. » Pulehrum igitur est nobis 
thesaurizare coelestia, pauperes enutrire, peregrinis 
hospitium indulgere, et preces non negligere ; «ui 
omnia videntes angeli apud jusium Judicem et 
reddentem laboris mercedem oflerunt, sicut. con- 
stituit eis Dominus quod, indicans, ad eum qui bene 
fecit, alt : « Orationes Luz, Corneli, εἰ eleemosynam 
tum ascenderunt in. memoriam in conspectu Do- 
mini. » Nos igitur jure veneremur amantes nos an - 
gelos, Dominum quippe pro nobis deprecsntur, 
« Administratorli enim sunt spiritus, ut ait. Apo- 
stolus, in. ministerium missi, propter ees qui hz- 
reditatem capient sslutis, » Nos propegoant et 
nobiscum certant sicut audisti Danielem, qui refert, 
arebangelum Michaelem omnium custodem pro 
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wostra libertalé pugnawisse. Duus enim angelus, A στάτας λέγειν αὐτοὺς τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν (ὡς 


Gabriel scilicet, oportere ὧἱ Persis inserviat po- 
pulus Dei dicebat, ut. supra notatum est , aller 
autem caplivitatem solvere enilebatur. Et vicit 
Michael adversarium suum ; ct Euphratem traus- 
ierunt Judii patriasque scdes receperunt, urbein 
et lemplum denuo zificaverunt. 11.0.1 sliter ma- 
gnus Epiplianius ait : Culque genti angelum przfe- 
elum esse, divina dicit Scriptura. Aogelus enim 
Danielem alloquens, vocat principem Persarum 
priucipemque Grzcoram, et Michaelem Judaeorum 
principem esse designat. Et Moyses : « Constítuit 
wrmiaos populorum juxta numerum angelorum 
Dei. » Qua de causa Joannes in Apocalypsi dicit : 
« Solve quatuor angelos qui alligati sunt in lumine 


λέγει πρὸς Κορνήλιον ")* « AL προδευχαΐ σου καὶ αἱ 
ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον ἔμπρο- 
αϑεν τοῦ Θεοῦ, » (9) Εἰκότως οὖν τοὺς ἀγαπῶντας 
ἡμᾶς ἀγγέλους γεραίρομεν ὡς ὑπὲρ ἡμῶν (40}) τῷ 
Δεσπότῃ πρεσδεύοντας, Καὶ yàp '* « Λειτουργιχᾶ 
πνεύματά εἰσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, εἰς διαχονίαν 
ἀποπτελλόμενα διὰ τοὺς; μέλλοντα; χληρονομῆσαι 
σωτηρίαν, » οἷς χαὶ ὑπερμαχοῦσι χαὶ συμμαχοῦσι, 
καθὼς ἀρτίως ἤχουσας τοῦ Δανιὴλ, πῶς φέρει τὸν 
ἀρχάγγελον Μιχαὴλ, τῷ πασῶν ** ἐφόρῳ διαπληκτι- 
ζόμενον ὑπὲρ τῆς ἡμῶν ἐλευθερίας. Ὁ μὲν γὰρ τὸν 
λαὸν δουλεύειν τοῖς Πέρσαις ἠνάγχαζεν, ὡς εἴρηται" 

ὁ δὲ λῦσαι τὴν αἰχμαλωτίαν ἐσπούδαζεν. Kal νιχᾷ 
Μιχαὴλ τὴν ἀντίπαλον " xal τὸν Εὐφράτην Ἰουδαῖοι 


magno Euphrate, » Ex quo palet angelos esse iu- B περάσαντε;, τὴν πατρῷαν πάλιν ἑστίαν ámilabor 


i"ntos ad subveniendum yentibus in bello, usque 
rd tempus longanimitatis Domini; el per eos ordi- 
vabit Dominus discrimen sanctorum suorum, Do- 
uiinantur angeli a Spiritu divino ordinati, nec ir- 
raptionis tempus et causam habent, eo quod non- 
dum illis liceat judicia exercere, omnes dissolvendo 
gentes ob sanctorum injurias. Solventur enim, ul 
WítJoannes, et super terram irruent , teslantibus 
siis etiam prophetiis, moti movebunt gentes in 
initium judicii, 


xai τὴν πόλιν, xal τὸν ναὺν ᾧκχοδόμησαν, (10) 
« Ὁμοίως δὲ x21 ὁ μέγας Ἐπιφάνιος ἔφη "" «'Exá- 
στ ἔθνει ἄγγελον ἐφεστάναι φησὶν ἡ θεία Γραφέ. 
Ὁ γὰρ τῷ Δαν:ἢλ προσλεγόμενος " ἄγγελος καὶ ἄρ- 
χοντα Περσῶν εἴρηχεν, xal ἄρχοντα Ἑλλήνων, καὶ. 
τὸν Μιχαὴλ ἄρχοντα τῶν Ἰουδαίων λέγει, Καὶ Maij - 
σῆς" « Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριῦμὸν ἀγγέλων 
6:09.» Διὺ καὶ Ἰώαννης ἐν τῇ ᾿Αποκαλύψει φάσχει t 
« Αὖσον τοὺς V δ' ἀγγέλους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτον 
ἐφισταμένους" » δῆλον ὅτι xal ἐπεχομένους ἐπιτρέ- 


πετιν ἔθνεσιν εἰς; πόλεμον ἕως χαιροῦ μαχροθυμίας Κυρίου" καὶ προστάσσει "' δι' αὑτῶν ἐκδιχίαν γίνεν 
οὔαι τῶν ἁγίων αὑτῶν "", Κρατοῦντες yàp οἱ ἐπιτεταγμένοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος **, μὴ 
ἔχοντες xatghy ἐπιδρομῆς, διὰ τὸ μηδέπω λύειν αὑτοῖ; " τὴν δίχην, τοῦ τὰ λοιπὰ 163 ἔθνη λύεσθαι, 


τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ὕβρεως ἕνεκα ?!* λύονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι καὶ ἐπέρχονται τῇ γῇ, χαθώς gna 
Ἰωάννης ** xa! ol πρυφῆται, καὶ ! κινούμενοι ?* χινοῦτιν εἰς ὁρμὴν ἐχδικίας τὰ ἔθνη ?*, a | 


Mirabilis Nicephorus Consiantinopolitanus ait : αὶ 


Novimus credimusque laudes quas Deo emitiimus, 
ei ab angelis olTerri; si hoc vere dicitur: « Angeli 
eorum semper silent faciem Patris mei qui in. cae- 
lis est, » Quid revera 2liud curant aut dicunt nisi 
preces nostras Domini auribus admoventes miseri- 
cordem eum nobis super his quze fecimus, efficiunt ? 
Exinde nos hau immerito quidem in eorum hono- 
rem templa zdillcamus, festaque celebrantes glori- 
licamus Deum qui eos glorificat, eL omnes sanctos. 
Illorum ordines, statum, scientiam eminentem di- 
vina ex. illuminatione nascentem, a Christophoro 
rdoctus beatus Dionysius, vir ille apostolicus, sic 
«stendit : Oinnes colestes potestates novem singue 
laribus nominibus vocavit theologia, eosque in 


€ (11) Kal μέντοι γε ὁ θιυμάσιος Νιχηφόρῤδῳ 
Κωνσταντινουπόλεως ἔφη" « Ἴσμεν δὲ καὶ πιστεύον 
μὲν τὰς mphg Θεὸν " δοξολογίας ἡμῶν διὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων προσάγεσθαι, εἴπερ ἐστὶν ἁληϑὲς τό" 
«Οἱ ἄγγελοι αὑτῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ mpóse 
ωπὸν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς,» τί πράττονν 
τες ἢ τί λέγοντες ἢ πάντως γε τὰς αἰτήσεις ἡμῶν al 
τὰ ὦτα Κυρίου Σαδαὼθ εἰσάγοντες, DAcov ἡμῖν αὐτὸν 
ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοι; παρατκχευάζουσιν, (12) νθῦεν. 
δὴ λοιπὸν εἰς ᾿' τιμὴν αὐτῶν καὶ νχοὺς ἐγείρομεν 
χαὶ πνευματιχῶς ἑορτάζοντες, δοξολογοῦμεν θεὸν 
thy δοξάσαντα αὐτούς τε xal τοὺς ἁγίους πάντας, 
ὧν τὴν τάξιν γέ τοι χαὶ στάσιν ἅμα καὶ τὴν ὑπερ- 
οχὴν τοῦ θείου φωτισμοῦ καὶ ὅπως ὑπερεχόντω; 
μετλδιδόχσιν τοῦ τε φωτισμοῦ καὶ τῆς γνώσεως, 


tres divisit hierarchias quarum singule tribus D παρὰ τοῦ χριστοφόρου μυηθεὶς ὁ ἀποστολικὸς Διονύ- 


constant ordinibus. Primo in loco esse ait illos 
qui diving substantie semper astant οἱ ante 
cteros angelos Deum sppropinquant, sanctissi- 
mos scilicet Thronos ei multos habentes ocu- 


σιος οὕτως ἔφη "** «Πάσας ἡ θεολογία τὰς οὐρανίας, 
δυνάμεις ἐννέα χέχληχεν ἐκφαντοριχαῖς ἐπωνυμίαις 
— καὶ εἰς τρεῖς διαφορίζει "" τριαδιχὰς διαχοσμῆ- 
σεις. Καὶ πρώτην μὲν εἶναί φησι τὴν περὶ Θεὸν ὃυὑ- 


Varia lectiones et nola. 
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€orda ct « peuctral asque ad. divisionem anime el A σφόδρα καὶ λίαν ἰλιγγιάσας, ἐξιδοήσε 1605 τὴν 


spiritus, compagum queque ὡς medullarum, et 
discretor est cogitationum et intentionum coris, » 
patet, sensum, voluntatem et. desiderium abscon- 
ditum hominis, notum non esse ab angelo, neque 
quodvis Dci mysterium certe, nisi sapienter et pro- 
vide ipse Deus patefecerit ad utilitatem eorum qui 
cognoscere debent; ideo abscondit Incarnationem 
pluribus ob eorum insipientiam et ut diu lateret, 
Εἰ quid dico plerosque fugisse hauc mysterii co- 
gnitionem ? Ipsa enim'przgaans Virgo secretum my- 
πίει et ejus inenarrabile arcanum non cognovit 
ipseque diabolus ignoravit. Quod si prophetias dec 
οὐ audieral, modum Incarnationis non noverat ; si 
€nim novisset, Jesum (anto post tempore nou iu- 


ἀοίδιμον φωνὴν ἐχείνην λέγων *** « Ὧ βάϑος vioi- 
του, xa! σοφίας xal γνώστως θεοῦ, ὡς ἀνεξέρεύνητα 
1X χρίματα αὐτοῦ xal &veryvia rot αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. ν 


᾿Ανέχφραστα πάντα εἰσὶ καὶ ἀδιάγνωστα πᾶσι τὰ 


τοῦ Θεοῦ" οὐδὲ γὰρ τὰ τοῦ ἀνθρώπου ν οἷδέ τις "5, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου "» εἰ γὰρ μόνος ὁ θεὸς 
χλρδιογνώστης V « xal διιχνούμενος μέχρι μερι- 
σμηῦ ψυχῆς χυὶ σώματος, ἁρμῶν tt xal μνελῶν καὶ 
κριτιχὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, ν εὔδηλον 
ὡς οὐδὲ νοῦν ἀνθρώπου xal βούλημα καὶ ἐνθύμιον 
κεχρυμμένον ἄγγελος οἶδεν, μῆτι γε Θεοῦ μυστᾷριον 
ἕτερον, εἰ " μὴ σαφῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ (Hb) καὶ ἐξαὐτοῦ 
δεδηλωμένον οἰχονομιχῶς πρὸς τὸ σνμφέρον, ὅθεν 
τοίνυν ἄδηλον ἐποίησε τὴν ἔνταρχον οἰχονομίαν χαὶ 


terrogavisset, dicens ei semel, iteruim et ter : « Si p τοὺς πολλοὺς χρύπτων διὰ τὴν ἀσάψειαν καὶ λανθά- 


Filius Dei es. » 


νεῖν μέχρι πολλοῦ. Kat τί λέγω τοὺς πολλοὺς ; Ὅπον 


γε οὐδὲ αὐτὴ ἡ κυοφοροῦσα Παρθένος ἔδει τοῦ μυστηρίου τὸ ἀπόῤῥητον, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ αὑτὸν τὸν 


διάδολον ἐλάνθανεν" εἰ γὰρ καὶ τὰς προφητείας τὰς περὶ τούτου ἤκονεν, ἀλλὰ 


τὸν τρόπον ἣγνόει " οὐδὲ 


γὰρ, εἴπερ ἤἥδει, ἡρώτα αὐτὸν μετὰ τονοῦτον χρόνον λέγων αὐτῷ" « Ὃ ΥἹὸς εἴ τοῦ Θιοῦ, » καὶ ἅπαξ, καὶ 


δὶς, καὶ τρίτον. 

Cum vero Marodach, successor Seunacherim, 
vidisset solis regressum, ob Ezechis valetudinem 
(omri cnim terrm iwnotuit solis iste — regressus) 
rex ipse Dabylonioram cum fuisset certior de morte 
illius qui antea rex fuerat, et de his qui iu sole 
facia fuerant ob Ezechiz pietatem, legatos qui pa- 
cem icerent cum muneribus ad eum misit. Quod 
enim propter solis quindecim gradibus regressum 
ad euim miserit rez Babyloniorum legatos, ipsa 
rursus testatur historia : « Prospere fecit Ezechias 
in omnihus operibus suis. Auamen ia lega ione 
principum Babylonis qui missi fuerant ad eum, ut 
interrogarent de poriento quod accideral super 
lerram, dereliquit eum Deus, ut. tentaretur εἰ nota 
lcreni omnia quia erant [au corde ejus. » Cum 
enim ostendisset legatis omnem domum suam et 
thesauros suos, dixil Isaias ad eum, in nomine 
Domini : 
veuient et auferentor omnia que suub in domo 
iua, quecunque majores tui in hanc usquc diem 
congesserunt, ἴῃ Dabylonem ; non remanebit quid- 
quam, ait Dominus. Sed et de filiis luis qui egre» 
dientur ex te, quos generalis , tollentur, οἱ eruit 
cutachi in. palatio. regis Babylonis. » Üportet igi- 
wur cordatum quemque gaudio luciuque superio- 
(em esse et cum prudentia εἰ zquilale animi 
uiriwsque sufferre invasiouem, Cum euim ipse 
Ezechias, cognitis Persarum cladibus, ἃ mirsculo 
haud absiwilibus, et ownem lumanam vii atque 
&pem exsuperantibus vehementer gaudio elatus 
esset, et magis quam hominem deeet animos suatu- 
lisset, morbo alíllicius est, ul animz ejus impetus 
[renareutur, ne contra. decorem illum peccare fa- 


* Eo quod ostendisti iis omnia, ecce dies : 


M (14) Ὁ δὲ γε Mapoliy, ὁ καὶ διάδοχος Σιναχει: 
p'u, θεασάμενο; τὴν ἐπιττρογὴν τοῦ ἡλίου ἐπὶ τῇ 
ῥώσει Ἐζεκίου (πάσῃ γὰρ τῇ οἰκουμένῃ γέγονεν ἢ 
ἀναστροφὴ τοῦ ἡλίου γνώριμο;), οὗ δὴ χάριν καὶ e5- 
10; ὁ τῶν Βαβυλωνίων βασιλεὺς xal τὸν ὄλεθρον τοῦ 
πρὸ αὑτοῦ βασιλέως ἐγνωχὼς χαὶ τὰ χατὰ τὸν ἥλιον 
παραδόξως γεγενημένα μεμαθηκὼς διὰ τὴν τοῦ 
Ἐζεκίου εὐσέδειαν, πρέσδεις αὑτῷ εἰρήνης καὶ δῶρα 
ἀπέστειλεν" ὅτι γὰρ διὰ τὸ ἀναστρέψαι τὸν Sui 
ἀναδαθμοὺς ιε΄ πρὸς αὑτὸν ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 
[αδυλῶνος, φτσὶ πάλιν ἡ ἱστορία  * « Καὶ εὐωδώϑη 
Ἐζεκία; ἐν mot τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, Καὶ φὕτως (1v) 
τοῖς πρεσδινυταῖς — Βαδυλῶνος, τοῖς ἀπητταλεῖτιν 
πρὸς αὐτὸν πυθέσθαι παρ᾽ αὑτοῦ τὸ πέρας, ὃ γέγο- 
vx) “" ἐπὶ τῆς γῆς, » καὶ « ἐγχατέλειπεν αὐτὸν Καὶ 
0:0; τοῦ πειράσαι αὐτὸν, εἰδέναι τὰ ἐν τῇ xaplia 
αὐτοῦ, » Δείξας γὰρ τοῖς πρεσδενταῖς ὅλον 8 ΘΕ τὸν 


οἶχον αὑτοῦ χαὶ τοὺς θησαυροὺς, εἶπεν "Haataz πρὲς 


αὐτὸν ἐν λόγῳ Κυρίου "" « 'Avü' ὧν ἔδειξας αὐτοῖς 
πάντα, ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ ληφθήσονται τὰ ἐν 
τῷ οἴχῳ σου πάντα, καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες 
coy ἀπεεχθῆήσονται εἰς βαδυλῶνα, χαὶ ἐκ τῶν νἱῶν 
aou λήψονται, xal ἔσονται ἐ κάδοντες εὐνοῦχοι τοῦ 
βασιλέως Βαδυλῶνος, ν Mit τοίνυν τὸν ἐχέφρονα καὶ 
χαρᾶς; καὶ λύπης ὑψηλότερον εἶναι xal μετρίως καὶ 
ἐπιστημόνως; τῶν ἑκατέρων φέρειν τὴν ἔφοδον, Kal 
γὰρ αὐτὸς Ἐζεκίας, fixa εἶδε τρόπαιον κατὰ τῶν 
Περσῶν ἐγειρόμενον καὶ θαύματος κρεῖττον ** καὶ 
πάσης ἀνθρωπίνης ῥώμης καὶ ἐλπίδης ὑπέρτερον, 
καὶ λίαν ὑπὴ τῆς χαρᾶς φυσιωδεῖς, καὶ μεῖζον ἢ 
χατὰ ἄνθρωπον φρονήσα:, τότε δὴ, τότε νόσῳ βάλλε- 
ται, ἵνα τὰ σχιρτήματα τῇς ψυχῆς χαλινοῦ ἀξιωθέντα, 
μὴ ἔξω τοῦ δέοντο; αὐτὸν ἀνχγχάτωτι περίπεδεῖν 
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CHRONICON. — LIB. I1. 


xd ἜΝ d dicsioi. Περιχα- 
γὰρ μάλα γενόμε Yzvópsvo; ἐπὶ τῇ παρὰ προσδοχίαν 
εὐῤῥωστίᾳ χαὶ ἐπὶ τῇ τῶν πρεσδευτῶν παρουσΐξ, 
τοσοῦτον ὡς καὶ τοὺς θησαυρυὺς Κυρίου ἐκ πολλῆς 
μεγαλοφροσύνης δριαμδεῦσαι, δέχεται τὸ ῥηθὲν εἰ- 
κότως ἐπιτίμιον, ὅθεν φητίν δ᾽" « Καὶ οὐ κατὰ τὸ 
ἀντα πύδομα͵ ὃ ἀνταπέδωχεν αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς, 
ἀνταπέξωχεν (83) 'Εζεχία:, ἀλλ᾽ ὑψώθη ἡ χαρδία 
αὐτοῦ, » ἐπιλαθόμενος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Δανυῖδ φά- 
σχοντα; “'" « Κύριε, οὐχ ὑψώθη "' ἡ χαρδία μου" » 
ϑηλαδῆ πρότερον, ἀλλ᾽ ὕστερον *' ε ὑψωθεὶς ἐταπει- 
νῶδϑεν xai ἐξηπορεύθην ** * » χαί “ε᾿Αγαθόν μοι, ὅτι 
ἐταπείνωτά; με, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώματά 
wu. »-- Καὶ ἐγένετο Er αὐτὸν ὀργὴ xal ἐπὶ Ἰούδαν, 
καὶ ἐπὶ Ἰ:ρουταλὴμ, καὶ ἐταπεινώθη Ἐζεχίας àmh 
τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὑτοῦ xal οἱ χάτοιχοι "Ispou- 
σιλήμ, Ἀμέλει γέ τοι χαὶ Σεναχειρὶμ, ἐπειδὴ μεί- 
ὥννα δυνάμτως ἀνθρωπίνης ἠπείλησε τῷ Ἐζεκίᾳ, 
τούτου χάριν ἔγνω τῆς οἰχείας ἀσθενείας τὴν οὐθενό- 
ἴητα "ὁ γὰρ ἐπιδρομῆς "" xal αὐτοδοῆς προσδοχήσας 
WEN Ἱερουσαλὴμ, πᾶταν τὴν στρατιὰν σχεδὰν 
πολέμου xal μάχης ἀποδαλὼν, ἀγαθὸν ἡγήσατο 


paulo post expertus est. Multo repleius gaudio, ob 
receptam conira spem. váletudinem , legatorumque 
prescntlam, ita ut. tliesauros Domini ingent] cum 


superbia jactaret, liane reprehensionem ἃ Deo me- 


ruit; unde ait Scriptura : « Nom juxta benceücia que 
acceperat retribuit, quia elevatum est cor ejus ; » 
immemor patrís sui Davidis qui dicit : « Domine, 
non est exaltatum cor meum, » sic primo, sed 
postea addit: « Exaltatus, humiliatus sum et 
conturbatus ; » et : « Bonum mihi quia bumiliasti 
me ul díscam justlificaliones (uas, » Et veuit iia 
Domini super eum , εἰ super Judam, et super Je- 
rusalem et humiliatus «st Ezechias ab elevaiione 
cordis sui, et Labitatores Jerusalem. lpse vero 
Sennacherim postquam bumana potestate 1n3jora 
mina!us essel Ezechie, &uam agnoscere imbecilli- 
Istem coactus cst, Cui enim uno impetu prima - 
que aggressione totam diruigrus Jerusalem videre- 
tur, oinni cxereitu siue bello puguaque amisso, se 
salvum esse satis habuit, aufugitque domum, ubl a 
suis occisus est, ut suam agnosceret imbecillitatem 
judiciumque divinum subiret. 


ee xa διαφυγὼν οἴχαδε ὑπὸ τῶν 167 οἰχείων ἀνηρέθη, ὅπως xai τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν 


Twin, καὶ μὴ διαδράτῃ τὴν δίκην, 
θύτω γε μὴν καὶ Ναθουχοδονόσωρ, ὁπότον ἐπέχεινα 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως καὶ φρονήσα; xai πράξας 
« τότε τῆς τῶν ἀνθρώπων μὲν ἐξηλάθη 
σγνονσίας τε καὶ τιμῆς, τοῖς δὲ θηρίοις συνέστιος 


καὶ σύνοικος γέγονεν. Ἡνίχα δὲ τὴν προτήχουσαν Ὁ 


ἴσχε περὶ Θεοῦ δόξαν, τότε τὴν οἰχείαν δόξαν ἀπέλα- 

δεν xal τῆς ἀνθρωπίνης φύσεω; τὰ μέτρα διΐγνωχεν" 

τῆς γὰρ συμφορὰς ἦν ὅρος ἡ τοῦ χρείττονος ἐπί- 

γωσις. Ὅτι δὲ ἀπὸ χαρᾶς αἴρονται πάντω; αἱ ψυχαὶ, 

εἶξαν οἱ Ἰουδαῖ"ι" ὅτε γὰρ ἀπηλλάγησαν τῶν AL- 

ὑπτίων xal εἶδον τὸν βυθὺν τάφον γεγενημένον, 

εἰς εἰδωλολατρείαν ἐτράπησαν, xal τὴν θάλατ- 

ν διαδάντες ἀχινδύνω;, εἰς τὴν γὴν ἐνχυάγησαν, 

ὃ Θηδαίων στρατηγὺς Ἐπαμεινόνδες, ἄριστα 

τὸ εἰδώ:;, Λαχεδαιμονίους νιχήσας, τῇ ἑξῆς ὥφθη 

φίλοις χατηφὴ; xot στυγνό;" τῶν δὲ ἐρωτηπάν- 

να Μή τι λυπηρὸν συνέδη ; ν ἀπεχρίνατο’ « Οὐχὶ, 

τισὶ, ἀλλὰ χϑὲ; ἠτθόμην ἑαυτὸν μεῖζον ἢ καλῶς 
ἔχειν "διὸ σήμερον τὴν ἀμετρίαν xo- 


Eodem modo Nabuchodonosor, postquam supra 
humanam naturani infando facinore superbe elatus 
esset, tom hominum socieiate tum honoribus sgo- 
liatus est, bestiarumque consors atque cumes factus 
est; debita autem Deo gloria reddita, suam pro - 
priam recepit gloriam, humanzque natura terminos 
agnovit. Nam calamitatis finis fuit potentioris se 
confessio. In felicitate animas elferri testes sunt Ju- 
dai; posiquam enim e manibus /Egyptiorum libersti 
mare in tumulum mulalum vidissent, ad idolola- 
triam declinaverunt et, pelago sine periculo tra- 
jrcto, super terram naufragium passi sunt, Hoe 
Tiebanorum dux Epaminondas optime noverat. 
Cum enim Lacedzmonios vicisset, postera die 
amicis suis tristis marensque visus est. Quibus 
percontantibus quid οἱ doloris evenerit, « Nihil, in« 
quit, sed heri we magis quam decebat ersuliasse 
intellexi; itaque hodie nimiam de porta victoria 
letitiam sponte corrigo, ne ex ea in uristitiam, lu- 


φρονήσαντα 
Mta" τῆς χαρᾶ; xai νίχης ἐχουσίω;, μήπω; ix D gruente calawitate, invitus et repuguante animo, 


ταύτης εἰς λύπην καὶ ἥτταν ἀχούσιον χαταντέσω. » 
* jj " Kal γὰρ πᾶ; ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
Vl ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. » 

E. Βασιλεία Μανασσῆ. 

"Mesà δὲ Ἐζιχίαν ἐδασίλευσε Μανασσῆς, (9) 
A αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, 
Wl ἐπέδανε βασιλεύσας ἔτη νε΄. (2) *0; παρανομώ- 
WW ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν βασιλεῖς ὑπάρ- 
pris εἰδωλομανίᾳ τι καὶ elyuacexyucig, καὶ τὸν 


incidau,, ν--- Qui enim se exaltaverit humiliabitur, 
qui autem se bumiliaverit exaltabitur, » 


LX. Regumm Manasses. 


Post Ezeehiam regnavit Manasses filius cjus et 
fecit. malum coram Domino et mortuus est anno 
regni sui quinquagesimo quinto, Is impietate omnes 
superiores reges superaviL, simulacrorum εὐ et 
bomicidiis, Magnum illam Isaiam serra dissecuig 


Varie lectiones et nola, 


δ λεζωνίας διεδέθεται eod. 


"i iv] 


& Py, cx 
Ced. i913 1 195,5; tt 


Pg. XM, 


* IL Par, xxx5,25,. " Ps. ct 
vt μῇ xa^ o 
; Wl Par. xxsun, f. 


cod. LXX. ' Ps, 


CH, Ι, 
" Matth. ἔτι, 12. 


n. λαδεῖν ? 


a coe Hoe 
"* xt) dori à 
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et Hierosolymam cruore injuste fuso inundavil et A μέγαν 'Haatzv πρίτας, xat τὴν Ἱερουσαλὴμ αὖματι 


colendis simulacris nihil Amorrhais concessit, 
JEdem Dei incestavi!, constituens in ea quadrifron- 
teur Jovis iinaginem, neque ullam haruspices con- 
sulendi , veneficia tractandi, obscena agendi, om- 
nem denique mali speciem tentandi, intercapedinem 
fecit. aque irato Deo Niniven urbem captivitatis 
captivus abluctus est ἃ Marodach, Assyriorum rege. 
De quo Josephus ait : lllum captum, xreisque ea- 
tenis constrictum in captivitatem abduxit. Manasses 
autem intellexit in tormentis se justas dare paenas 
δὲ vera resipiscentia motus esL, eumque slatim 
leus in. gratiam recepit et Jerusalem reduxit. lle 
πη ἐπὶ reversus omnia idolorum fana evertit, temn- 
plum Dei purificavit, legem custodivit et piam vitam 
illuxit, 


ἀθώων πληρώσας, οὐχ ἧττον τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων, Καὶ (μέντοι καὶ) τὸν οἶχον Κυρίου 
χαταμολύνας xat τετραπρόσωπην εἴδωλον τοῦ Διὸς 
ἐν αὐτῷ στήσας, οὗ διέλιπεν οἰωνιζόμενος καὶ φαρ- 
μαχεύων xa 168 αἰσχρουργῶ" (xal niei, xaslag 
δι᾽ ὑπερδολῆς μανίας (A29) διαπραττόμενος. (3) Διὸ 
χαὶ γατὰ (τὴν) θείαν ὀργὴν συλληφθεὶς ὑπὸ Μαροδὸχ, 
βασιλέως (᾿Λασυρίων), δέσμιος εἰς Νινευὶ {τὴν πόλιν 
αἰχμάλωτο;) ἀπήχθη "5. (4) {Περὶ οὗ φησι καὶ Ἰώσης 
πος, ὅτι συλληφθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέω; ᾿Ασσυρίων) 
xai χαλχοῖς δεσμοῖ; αὐτὸν ὑποδαλὼν (αἰχμάλωτον 
ἀπήγαγεν καὶ « συνεὶς » ἐπὶ Ἶ" τοῖς πλημμελῆμα- 
σιν ἀξίαν εἰληφέναι τὴν τιμωρίαν καὶ) δι᾽ εἰλικρινοῦς 
μετανοία; δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, (παραχρῆμα) τὸν βα- 
σιλέα (ὁ 8:5;) ἠγάθυνε "*, εἰς Ἱερουσαλῇμ, αὑτὸν 


ἐξέπεμψεν" ὁ δὲ ἐπανελθὼν, πᾶσαν μὲν εἰδωλιχὴν κατέστρεψε σχηνῆν, tb δὲ ἱερὸν "* τοῦ Θεοῦ ἥγνιδε, 


χαὶ τὸν νόμον ἐφύλαξε, καὶ εὐσεδῶς ἐδίωτσεν 1", 


In Constitutionibus apostolicis pariter scribitur: ἢ 


«Manasses filius Ezechiz fecit malum coram Do- 
mino supra omnes reges qni illum przecesserant, ut 
aib Scriptura : Idcirco superinduxil eis principes 
exercitus regis Assyriorum ; ceperuntque Manassen 
et vinctuni catenis alque compedibus duxerunt. in 
liabyloneimn. » Et erat catenis :reis constrictus in 
carcere el illi dabatar exiguus pauis et aqua parce 
tantum ut vitam posset sustinere. Valide constri- 
cius multaque paliens « quaesivit vuliuum Domini Dei 
el deprecatus cst dicens : Domine omnipotens, Deus 
patrum nostrorum Abraham ei Isaac et Jacob » et 
extera, et audivit Deus voeem ejus et vincula di- 
rupit et remisit illum in Jerusslem, in regnum 
ejus, et serviit Manasses Domino Deo soli, ex omni 


corde suo et compntatns est inter justos, » Ὁ Dei € 


benignitatem | non est euim majus idololatria pec- 
catum ; hxc siquidem est impietas adversus Deuin, 
εἰ lamen ob sinceram completamque paenitentiam 
condunatur! Miranda igitur Dei mansuetudo qui 
talia tantaque patratum, tot per dies, in puacto tem- 
poris venia dignum existimaverit. In omne genus 
iniquitatum ingressus er3t; audite enim quid dicat 
Scriptura : « Et instauravit Manasses excelsa quie 
demolitus fuerat Ezechias pater ejus, construzitque 
aras Baalim et fecit lucos » ut. fecit Achab rev. Is- 
rael « et adoravit omnem militiam cceli οἱ coluit 
eam. — « Engastrimythos fovit, sectabatur auguria, 
maleficis artibus inserviebat.» Vocat militiam coeli 
solem, lunam astraque ; sugurationem, per sérmo- 
nes inquisitiones ; engastrimythiam, e ventre pseu- 
doprophetias extractas ; ominationem, ab avibus in- 


'* (5) Ὡταύσως δὲ ἐν ταῖς Διατάξεσι τῶν ἀποστὸ» 
λων οὕτως γέγραπται" « Μανασσῆς, υἱὸς "ECexlou, 
ποιῆσας τὸ mowrphv Ewortov Κυρίου ὑπὲρ πάντας 
τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καθά" φησιν ἡΓραφὴ," ἐπήγα- 
γεν ἐπ᾿ αὐτὸν Κύριος; τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεω; 
τοῦ βασιλέως, καὶ δήσαντε; αὐτὸν ἐν πίδχις ye 
χαῖς, ἀπήγαγον el; Βχδυλῶνα. ». Καὶ fv δεδεμένες 
xai σιδηοωμένος; "' iy οἴχῳ φυλαχῆς, xal ἐδίδοτο 
αὐτῷ ix πιτύρων ἄρτος δ" βραχὺς καὶ ὕδωρ 6l 
σὺν ὄξει ἐν μέτρῳ "" πρὺς τὸ ζἣν αὐτὸν καὶ μόνον, 
Συνεχόμενος ** δὲ σφόδρα καὶ ὀδυνιύμενος ν᾽ ε ἐζέ- 
τὴσε τὸ πρόσωπον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ν — « "' xal 
προσηύξατο » λέγων "* « Κύριε παντοχράτωρ, 6 
Θεὸ; τῶν πατέρων ἡμῶν τοῦ 'A6pzkp, καὶ Ἰσαᾶχ, Ι͂ 
xai "Iaxü6,» xai τὰ ἑξῆς, € Καὶ ἐπακούσας " ὁ 
Θεὸς τῆς φωνῆς αὐτοῦ, » καὶ διαλῦσας τὰ δεσμὰ 
αὑτοῦ, « ἀπέστρεψεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλῆ" ἐπὶ τὴν 
βατιλείαν αὐτοῦ. » — Καὶ λατρεύσας nd Κυρίῳ. 3 
Θεῷ μόνῳ ἐξ ὅλης καρδίας αὐτοῦ, ἐλογίσθη δι 
— (6) Ὦ φιλανθρωπίας Θεοῦ, ὅτι μεῖζον 169 
δωλολατρείας οὖκ ἔστιν ἁμαρτία" εἰς we 
fj δυσσέδεια, ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ αὕτη διὰ γνησίας καὶ 
ὀλοψύχον μετανοίας συγχεχώρηται. Kal γὰρ ἄξιον 
θαυμάσαι τὴν τοῦ Θεῦν φιλανθρωπίαν, πῶς tiw 
τοαῦτα χαὶ τηλικαῦτα πλημμεληνότα χρόνοις τοῦ- 
οὕτοι:, iv μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ συγγνώμης ᾿ξίωσεν, 
Ἔτι "" γὰρ πᾶν εἶδος; κακίας μετῆλθεν" ἄχουσον τί 

φησιν ἡ Γραφὴ " « Καὶ ᾧχοδόμησε Μαναυσῆς τὰ 
ὑψηλὰ, ἃ κατέστρεψεν Ἑξεχίας, ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέστησε θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν Kr, 
καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰδ, ὁ βασιλεὺς; Ἰτρχῆλ, καὶ 
προπεχύνησε πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ "— X3. 


Varizm lectiones et nola. 
τὸ ὑπὸ Mepobty ΩΣ πὸ σι ἐν οἷοι: χαχοῖς ἐστιν Jos. A. 10, III, 2, - ager cod, τὸ xal τὸν valy 
x 


ἦγ. καὶ τὴν πόλιν 


ἀδηρε, x. τ. À, Jos, 
(Σχόλιον). 


Ἦ Const, It, 22,170 D. 
f» 3. καὶ ὁδ, c. xat ὡς Bialoz ἐθλίδη Const. 
(5. *' Oratio Manassis. Σχόλιον"᾿ 
τὰ δεσμὰ διεῤῥάγησαν σιδηρὰ ὅντα, 
αἰδηρα καὶ ἔπεστρ. Const. 

HJ Par. " xxxvin, 5. 


55 Καὶ £f, 


T! CE» τοῖς γρόνοις Μανασσῆ Ἢ βασιλε 
"* J|] Par. xxxii, 1]. 
ὃν εἰς B. Const. 5᾽ σεσιδήρ, cod. — χατασεσιδ, ὅλος Const. 

** σὺν ὁ, 6X. Const. 
στόρητα: παρὰ 'Αφριχανῷ, ὅτι ἐντῷ ἄγειν τὴν 
χουσε τῆς Q. ἀ, X; xal éxáxncaw πᾶντ 
V χαὶ ἐλάτρευσ: p. xQ τῷ Θεῷ ἐν ὅλη καρδίᾳ d. καὶ ἐν ὃ, Const, "* 


τῶν ax ναὶ ἦγ: εν 
M πὶ χαὶ hy. εἰς D. ΠῚ Par. πὶ χ. vot ἢ 
(Ey 11] σταὴμῷ Const. 9 ὥττε ζῆν à 

** ΤΙ Par. χαχη!, 12. Wes LL 
vez τὰ περὶ 








29, 
LXI. Regaum Aunos, 
Post Manassem regnavit Amos filius ejus, et fecit 
malum in conspectu Domini et occisus est in doma 
sua, cum regnasset duos annos, Quo tempore Midas 
ille Phrygius innotescebat, Qui cum ascendisset in 
eurrum $uum ut ad quemdam locum tenderet, 
curru subito stante cursui finem imposuit ibiquo 
vrbem condilit quam Aneyram vocavit (ancjra 
euim est anchora ferrea, navis fluvialis).Hune aures. 
asininas habuisse dicunt. Non alienum mihi videtur 
inquirere qua de caosa Deus, cum Nabuchodono- 
sor et Manassem casligassci, €os in regnum de- 
nuo restitgerit; Daltbasar vero et Amos subito et 
reguo et vita uL venia indignos inglorie spoliaverit. 
Sane quia hi, patrum suorum facinora et impieta- 


tem imitali, non auiem corum [xenitentiam et re- P 


sipiscentiam, ideo justus Judex eus, dieto tempore, 
spoliavit, nullaque venia dignos zsiimavit, Quia 
Dens omnia dieta pranovit el cognoscit cujusque 
mores ct sententiam « s&crulans corja ei renes, et 
intelligens omnia facta nostra, et omnium peani- 
tentiam praevidens, sic eos habuit, vidcusque eorum 
impietatem usque ad mortem perseveraturam, faci- 
nora ab iis perpetrata ct cordis duritiam ultus 
esL. Quod in Coustitutionibus apostolicis significans, 
sermo divinus ail : « Si quis ex. industria peccarit 
tentans Deum, quasi non sit vindiclam ἃ peccatore 
exaciurus, hic veniam non a3ccipiel elsi in corde 
suo dixerit : Me ipsum sanclilicabo, el ἃ perverso 
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39, 
EA', Βασιλεία Ἀμώς. 

! Μετὰ δὲ Μανασσῖν ἐδαπίλευσεν "Apio;, (6) υἱὸς 
αὑτοῦ, (xal ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
ἐχφάγη ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, βασιλεύσας} ἔτη β΄" (Ὁ), 
Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Μίδας ὁ Φρύγιος ἔγνω- 
ρίζετο (ὅστις διἐλαδέ ποτε τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα καὶ ἐλ- 
θὼν εἴς τινα τόπον, καὶ τὸ ἅρμα περαιτέρω μὴ 
προδαῖνον, ἔστη τοῦ δρόμον, xal χτίσας ἔχεῖσε πό- 
λιν, ἐχάλεσεν αὐτὴν ᾿Αγχυραν", 171 ἄγχυρα γὰρ, 
σιδήριον πλοίου ποταμίου, ἐπισχὸν " (435) τὸ ἅῤμα, 
ἔστησε τὸν Μίδαν), ὄντινα ὦτα ἔχειν ὄνου ἔλεγον, 
(5) "A&:ov τοίνυν ἐ παπορῆσαι τί δήποτε τὸν Ναδου- 
χυδονόσωρ xal τὸν Μανασσῆν ὁ θεὸς παιδεύσας, εἰς 
τὴν βασιλείαν πάλιν αὐτοὺς ἐπανήγαγε, τὸν δὲ Bal- 
tácap xal τὸν ᾿Αμὼς αὐτίχα τῆς βασιλείας καὶ 
τῆς (wr; αἰσχίστως καὶ ἀσυγγνώστως ἀπεστέρησεν, 
'AXA' εὔδηλον διὰ τὸ τὴν πατριχὴν ἀσέδειαν καὶ 
χαχουργίαν αὐτοὺς μιμήσασθαι καὶ μὴ σωφρυνισβέν. 
τις ἐχ τῆς ἐχείνων παιδείας χαὶ τιμωρίας, τὴν δὲ 
μετάνοιαν αὑτῶν καὶ ἐπιστροφὴν μὴ ζηλώσαντας" 
εἰκότως οὖν ὁ δέχαιος Καὶ ριτὴς ἐπ' ἐκείνους μὲν ῥητῷ 
χρόνῳ τὴν βασιλείαν περιώρισεν, τούτους δὲ οὐδε- 
μιᾶς ἠξίωσε συγγνώμης" ἀλλ᾽ (jose δὲ καὶ πάντα 
προυρῶν ὁ Θεὺ; τὰ ἑπόμενα, γινώσχει ἐχάστου καὶ 
τὺν τρόπον xai τὴν γνώμην !, ε ἐτάζων καρδίας 
χαὶ νεφροὺς, » xal συνιὼν εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, 
διὰ τοῦτο πάντων ἐχείνων μὲν πρυειδὼς τὴν μετα- 
μέλειαν, οὕτως τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ὠχονόμησεν, τούτων 
δὲ προδλέπων τὴν μέχρι τέλους ἀσέδειαν, τῷ θανάτῳ 


corde in conversionem redibo, et peenitentiam agam. . χαταλύει τῆς καχουργίας val σχληρυκαρδίας καὶ 


Talis (uii Amos Manassis filius ; ait enim Scriptura: 
(Cogitavit Amos Manassis fllius cogitationem trans- 
gressioms, et dixit ; Pater. meus a juventute sua 
multa fecit conira legem et in senectule peeniten- 
tiam egit, et ego, nonne sequar desideria anima 
mex εἰ postea 2d Dominum redibo? Et cum fecis- 
set malum coram Domino, percussit eum Dominus 
subito. Unde quam verum est dicere : «Horrendum 
est iucidere in manus Dei viventis. »—« Quis fortis 
corde Domino restitit, » ait propheia, « Sapiens 
core cst et lortis robore; quis restitit ei el pacem 
habait ἢν Unde multa cum sapientia exclamat Davi! 
dicens ; « Hodie si vocem ejus audieritis, nolite 
elbdurare coría vestra, sicut in exacerbatione. » 
Quod bene interpretans ai( Apostolus : « Videte, 
(rates, ne forte sit iu aliquo vestrum cor malum in- 
ercdulitatis, disccdendi a Deo vivo; sed adhortamini 
vosmelipsos per singulos dies, donec hodie co- 
gnominalur, ui non obduretur quis ex vobis filla- 
via peccati. » 


& Σήμερον, ἐὰν τῇς φωνῇς αὐτοῦ ἀνχούτττε, μὴ 


δυστροπίας τὴν αὔξησιν, (6) “Ὅπερ οὖν καὶ ἐν ταῖς 
ἀποστολικαῖς Διχτάξεσιν ὑπεμφαίνων ὁ θεῖος λόγος, 
οὕτω πώς φησιν" ε Ἐὰν δέ τι; ἐχ παρατάξεως 
ἁμαρτάνων πειράζει " τὸν Θεὺν, ὡς μὴ ἐπεξιόντα 
τοῖς πονηροῖς, ὁ τοιοῦτος ἄφεσιν οὐχ ἔξει" χἂν λέγῃ 
παρ᾽ ἑαυτῷ" "Oai& po: γένοντο, ὅτι mo; LE 
τῇ ἀναστροφῇ τῆς πονηρᾶς μου χαρδία; "9 (χαὶ τότε 
μετανόησω) " τοιοῦτος γὰρ " ἐγένετο !* "Agios, 6 
τοῦ Μαναστῇ υἱός " φησὶ γὰρ ἡ Γραφὴ ' « Καὶ 
παρελογίσατο Ἀμὼς (ὁ τοῦ Μαναστῇ υἱὸς) λογισμὸν 
wapa6istug χαὶ εἶπεν" Ὃ πατήρ pos πουλλὰ dx 
νεότητο; παρενόμησε xal ἂν γήρει μετενόησεν "*- 
χαὶ νῦν ἐγὼ πορεύσομαι καθὼς ἐπιθυμεῖ ἢ Ψυχῆ 
pou, xai ὕστερον ἐπιστρέψω πρὺς Κύριον, Καὶ 


p ποιήσα: "" τὸ πουγρὸν ἐνώπιον Κυρίου "", ἔξωλό- 


θρευσεν αὐτὸν "" ἐν 179 τόχει ν —(5) Διὸ δὴ λει» 
πὸν ὄντω; ἀληθῶς εἰπεῖν !^ « Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν 
εἰς χεῖρας 0:00 ζῶντος. » — «4 αὶ Ti; γὰρ, φησὶν ὁ 
πρυφήτης, σγληρὴς γενόμενος, ἐναντίον Κυρίου 
ὑπέμεινεν ; » Ὅθεν ἐκῦοᾷ δαυῖϊδηαφέστατα λέγων", 
σχληρύνοτε τὰς γαμδίας; ὑπῶν ὡς iv tu παρ.» 


Yarim lectiones et nola. 


! 619 (4556) Ced 
Cd. 195 


. 195.4; 


σήμερον "Ayxupa τῆς Φρυγίας Παχατιανὴς cod. 
βιθλῳ τῶν διαταγῶν ἐν χεφαλαίῳ χ' (x1 3. 
(ust, "5 xal Const. 
pem Mtv πλημμέλειαν ἢ Par. xxxii, 25. 
wis. 
" Job, iX, ὁ. "ss ncs, 7,8. 


E 


Ι Reg. xj 18. 19; }] Par. xsuimn, 21. 
ὁ Φρυγίας βασιλεὺς ἐτελεύτησε, ὄντινα i ἐν, ἐ. ὁ. ἢ 

ἐπι 
* ἁμαρτάνῃ πειράζων Coast. 
" Καὶ οὐχ ἱταπεινώη ἐναντίον Kupiou ὡς £t. M. ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ὅτι 


ἐν iy γήρᾳ 
^ παρὰ πάντας τοὺς γενομένου: ἔμπροσθεν αὐτοῦ xai Const. 


* Περὶ ᾿Αγχύρας τῆς πόλεως. 
ἼΛγχυραν ἧτις ἐστὶ uy δι ien 

'! Ps, vit, 8. * Τοῦτο εἴρηται ἐν τῇ 
“ og, "- «ὃς T. — " 
dis sime 
Const, " t 
"xióU. Gonst..— "* Heb. x, 


ὧν cod. 


μετέγνω GCon-l, — χαθὰ 




















CHHRONICON. — LID. 1I. 


πιχιρτυμῷ, » ὕπερ εὐλόγως ἐρχηνεύων ὁ 'AnásoAA; φησιν "^ « Βλέπετ:, ἀδεὺ φοῖ, μήποτε ἔγται ἔν 
τινι ὑμῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαντοὺς xal. 
ἐχάστην fju£pav μέχρις ἂν τὸ σήμερον καλεῖται, ἵνα 3 σχλτουνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς üápapzla;. 


ἘΠ΄, Βασιδεία ᾿Ιωσίου. 


9! Μετὰ δὲ ᾿Αμὼς ἐδασίλευσεν Ἰωσίας, ati 
ἐτῶν ὑπάρχων ὀχτὼ, xal ἐποίησε τὸ εὐλὲς ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἐτελεύτητε τοξευθεὶς ἐν τῷ πολέμῳ, 
μαυιλεῦσας ἔτη λα΄, (3) Ὁ yàp ** Νεχαὼ, βασιλεὺς 
Αἰγύπτου, κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων στρατεύσας, ἐπιχου- 
gnome τοῖς C οὗτο; ἐσπούδαζεν "", ὅθεν 
φησὶν "Εσδρας" « Καὶ εἶπεν (145) βασιλεὺς ARi- 
*:59 πρὸς Ἰωσίαν" Τί ἐμοὶ xal σοὶ, βασιλεῦ τῆς 
Ἰουδχίας ; Οὐχὶ "* πρὸς "" σὲ ἐξαπέσταλμαι τοῦ 
παῖσαι πόλεμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. Kal νῦν 
Κύριος μετ' ἐμοῦ ἐστιν. ᾿Απόστηθι xat μὴ ἐναντιοῦ 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ οὐχ ἀπέττρεψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ Ἰωσίας, 
ἀλλὰ " (πολεμεῖν αὐτὸν ἐπεχείρησεν, οὐ mpostytov 
ῥἔῆματι Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λαλοῦντος Ex στόμα- 
τὸς Κυρίου * xal) συνεστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον 
ἐν τῷ πεδίῳ παρὰ γνώμην Θεοῦ, καὶ τοξευθεὶς ὑπὸ 
τῶν πολεμίων εἶπε τοῖς; παισὶν αὐτοῦ * « Ἐξαγάγετέ 
με, ἔτι ἐπόνεσα σφόδρα. » Καὶ εὐθέως ἀποστρέ- 
ψαντος '* αὐτοῦ cl; Ἱερουτυλὴμ, xal τὸν βίον xa- 
ππλλάξεντος, ἐγένετο πένηος 173 μέγα χατὰ πᾶ- 
{εν τὴν Ἰουδαίαν, xxi μᾶλλον Ἱερεμίας ἐθρήνησεν 
ὑπὲρ Ἰωσίου, » (5) Ὃς καὶ δικαιότατος ὑπὲρ τοὺς 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλέας γέγονεν. Καὶ τοῦ νόμου '* 
Κυρίου ἀναγινωσκομένου ἀχριδῶς, ἀχούσας καὶ 
law ἀθυμήσας, εἰδὼς» τοῦτον ἐν τοσούτοις ἔτεσι 
κεταπατούμενον " τ τὰ ἱμάτια διαῤῥήξας » καὶ 
ἐκφοξος γενόμενος, ἀπέστειλε « πρὸς "Ὅλδαν τὴν 
κροφῆτιν » πυθανόμενος, τί βούλεται Κύριος περὶ 
dm τοῦ λαοῦ. Ἢ δὲ φησι ! * « Τάδε 


m Κύριος" ᾿'Ανθ' ὧν [n] ἡπαλύνθη ἡ καρδία " 


[ew] καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου μου a ὡς 
ἴχωυσας ὅτι " ἐλάλησα ἐπὶ τὸν vits τοῦτον xal 
ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας αὑτὸν, τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν 
m "* χατάραν, καὶ διέῤῥτξας τὰ ἱμάτιά σου xal 
άσυσας ἐνώπιόν μον, ἰδοὺ προστίθημί σε "" πρὸς 
τὸς πατέρας cou ἐν εἰρήνῃ, xai οὐχ ὕψει πᾶσι τοῖς 
ias οἵ; ἐπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, » 

Ὅνεν ζήλῳ θείῳ κινούμενο; οὐ μόνον τὰ παν- 
te εἴδωλά τε xal σεδάσματα συνέτριψεν ἐκ βά- 
ἔργων, Kk καὶ τοὺς εἰδωλολάτρας, τοὺς μὲν ἔτι 
ζῶντες, ἐξωλόθρευσεν, τοὺς δὲ ἤδη τεθνηχότας ἐν 
τοῖς τάφοις χατέκαυσεν. Καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- 
γὺς ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ Θιοῦ εἶπε *** 


LXI. Regnum Josie. 


Post Amos regnavit Jusias, filius ejns, annos octo 
natus el fecit quod placitum erat in conspectu Do- 
mini et mortuus est sagitta trans(ixus in bello, euim 
annos triginta et unum regnavisset, Nechao cuim 
JEgypti rex cum contra Assyrios bellum ageret, 
ipse Josias ejus hostibus auxilium pr:ebere volui; 
unde Esdras : « Et οἷϊ rex. ZEgypti ad Josiam : 
Quid mihi et tibi est, rex Juda? Non adversum te 
hodie venio, sed conlra aliam pugno domum, ad 
quam me Deus festinato ire. precepit, Desine ad- 
versum Deum facere qui mecum est ne interliciat 
te, » Noluit Josias reverti, sed prxparavit conira 
eum bellum, nec acquievit sermonibus Jeremix 
prophete loquentis ex ore Domini, verum insuruxit 
conira eum aciem spreta Domini sententia, in 
campo (Mageddo), ibique vulneratus ἃ sagittariis, 
dixit pueris suis : « Educite mede przlio quia gra- 
viter vulneratus sum. » Tuleruntque eum in Jeru- 
salem, et mortuus est, ingensque factus est luctus 
per totam Judzeam, et Jeremias maxime luxit super 
Josiam. llle enim justissimus omnium regum qui 
antea fuerant, legemque Domini diligenter perlegens, 
cum audisset atque vehementer animo defecisset 
novissetque mala in his annis ingruentia, laceratis 
veslimentia suis, et sui incompoa misit ad lMuldam 
prophetidem, interrogans, Quid velit Dominus super 
ipsum et omnei populum? Qua ait : « Quando- 
quidem cor tuum emollitum est ei humiliatus es 
coram Domino, auditis sermonibus contra locum 
istum οἱ babitatores ejus, quod videlicel fierent ín 
exsecrationem el in maledictum : et scidisti vesti- 
menta iua el flevisti coram me; idcirco colligam ta 
ad paires tuos in pace, ut non videant oculi tui 
omnia mala qux inducturus sum soper locum 
isum. » 


Ezinde zelo divino accensus, ron modo idola at- 
que abominaliones contrivit e sedibus, sed et cul- 
tores eorum alios vivos perdidit, alios mortaos iu 


 bustis eremavit, Cumque temulum conspexisset sub 


quo vir Dei jacebat, ait: « Quis est titulus. ille 
quem video?»lRtesponderunique ei cives urbis illius : 


1 TUS ἐκόκελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ βλέπω; » Kal φαῦσιν p «Sepulcrum est hominis Dei qui. venit de Juda. et 


᾿ ἔρις τῆς πόλεω; "" Ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ 
ἔστιν ὁ προφητεύσας τοὺς λόγους τούτους ἐπὶ τὸ 
ὑνσαστήριον Bet. » Καὶ εἶπεν" € "Agszt αὐτὴν, 


praedixit verba bac super altare. Dethel,» Et ait : 
«Dimitlite eum, nemo comunoveat ossa. ejus. » S«d 
eli pythones εἰ hariolos et pseudoprophetas «i 


Varie lectiones et ποῖ. 


" Beb. wi, 12,45. *» 068 (4556) Ced. 195,7-197, 10 ; 


— υιρατεύσαντος Ν᾽ ἐσπούδασεν col. 


Ἱ Reg. xxi, 1 :}} Par. xxxiv, 21. " Τοῦ 1e 


€" οἥτως rod. 5" οὐχ ἐπὶ db Par, 5" ἀλλ᾽ 


καὶ οὐχ D τῶν λόγων Νεχαὼ διὰ στ, Θεοῦ καὶ 40: τοῦ πολεμῆσαι ἐν τῷ m. Ma 


icy cde cud. * Il 
Lo 


Reg. xxu, 114,14. 


m βασιλέα Ἰωσίαν" xai à, ὁ βασιλεὺς τι z. à, M Par. 


coil. 
9? $32 ἐλ, 19. 


" ὑποστρ. 


^ [t Reg. xxn, 18 30, noo vm. 
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omnem abominationem et immunditiam qur. in A μηδεὶς κινήσει αὐτοῦ τὰ ὑστᾶ, » Καὶ μέντοι xal τοὺς 


Jerusalem erant abstulit Josias ; « et reversus cst 
ad Dominum, in omni corde suo, et in tola anima 
sua el in universa virtule sua , justa omnem legein 
Moysi. » ltaque festum Pascha celebravit quod simile 
in Israel non fuit a diebus Josue filii Naveet Samuelis 
prophetzm : in eo enim obtulit super aliari pecora 
duo millia et sexcenta, bovesque trecentos, Et di- 
recta sunt opera Josia in conspectu Domini sui, in 
corde pietalis pleno, « et similis non fuit ante eum 
rex, neque post eum surrexit similis illi. »—« Ve- 
rumiamen non est aversus Dominus ab ira furoris 
sui magni quo iratus est. furor ejus coutra Judam, 
propter irritationes quibus provocaverat eum Ma- 
nasses, 3 


liec circa tempora. Byzantium ἃ Byzo Thraciz B 


rege conditum est el innotuit Samia Sibylla. 


LXIH. Regnum Joachas. 


Post Josiam regnavit Joachaz, lilius ejus, et fecit 
malum in conspeciu Domini, el captus ἃ Nechao 
JEgypiorum rege ab eo in /Egyptum ductus est, 
ibique mortuus est cum regnasset mensibus tribus, 
Quo imperante, ut Josephus marrat, obtinuit ut 
Israeliticus populus a Juda wibu, qum cxteris 
mulio prstabat, et habitabat in urbe. Jerusalein, 
Judai diceretur, Urbs ipsa, quie et Sion, vocata 
esi Judzea, quie prius appellabatur Jebus a Jcbusais 
qui hanc regionem incoluerant. David hauc urbein 


ἐγγαττριμύθους, xal τοὺ; ψευδοπροφῆτας, καὶ πᾶν 
βδέλυγμα xal προσόχθισμα ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξῇρεν" 
« καὶ ἐπέστρεψε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρβία xai 
ἰσχύϊ xai ἐν ὅλῃ Ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον Μωυ- 
ciue » bi δὴ καὶ «b Πάσχα τοιοῦτον bee. οἷον 
οὗ Ἰέγονεν ἀπὸ χρόνου Ἰησοῦ τοῦ Nav? χαὶ Σα- 
μονῆλ * ἐν ᾧ βόας μὲν ἔθυσε χιλιάδας ι8', πρόδατα 
χιλιάδας A! 9^ « Καὶ κατωρθώθη, φησὶν, τὰ ἔργα 
Ἰωσίου ἐνώπιον Κυρίου ἐν καρδίᾳ πλήρει 9" εὖσι- 
δείας, ν — « Kal γὰρ ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ 17 f xai οὐκ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ, 
πλὴν οὐκ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ ὀργῆς αὖ- 
τοῦ, οὗ ἐθυμώθη ἐν τῷ Ἰούδα ἐπὶ τοὺς παροργετμοῦξν, 
οὺς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσῆς. 

(4) Ἐπὶ *! τούτων τῶν χρόνων καὶ τὸ Βυζάντιον 
ὑπὸ Βύζον, βασιλέως τῆς Θράχης, ἐχτίαθη xai τῶν 
Μεγαρέων, xai Σίδυλλα ἡ Σάμιος ἐγνωρίζετο (MV). 

EI", Βασιλεία ᾿Ιωάχαζ. 

“Μετὰ δὲ Ἰωσίαν ἐδασίλευσε Ἰωάχαζ, υἱὸς αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐποίηστε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xal 
ληφθεὶς ὑπὸ Νεχαὼ, βασιλέω; Αἰγύπτου, ἀπήχθη 
εἰς Αἴγυπτον, ἐν ἧ καὶ ἀπέθανεν βασιλεύσας μῆνας 
Y ". (2) Εφ' οὗ ol Ἰσραηλῖται, χαθώς gnat) 
Ἰώσηπος, ix τοῦ περικρατῆσαι τὴν τοῦ Ἰούδα que 
λὴν καὶ χατοικῆσα: τὴν πόλιν ᾿Ιερουσαλῆμ, οὗτοι 
μὲν ἐκλήθησαν Ἰουδαῖοι, fj δὲ πόλις, ἡ xal Σιὼν, 
Ἰουδαία, ἥτις πάλαι μὲν Ἱεδοὺς ἐλέγετο, διὰ τὸ τὸν. 
Ἱεδουταὶ χατοιχῆσαι τὸν τόπον ἐκεῖνον, Aavt δὲ 


Jerusalem nomine appellavit ex eventu quodam ἡ Ἱερουσαλὴμ προσηγόρευσε διὰ τοῦ συμδεδηκότος 


hoe nomen ei imponens ; summo enim in moute 
posita est in. qua Dominus apparuit Davidi in arca 
ἔγνω Jebussi, cum ob imprudenter factam populi 
recensionem populus pes'e affligerelur, Mons enim 
Hebraica lingua Ar dieitur, urbs vero Salem. David 
cum hunc locum ad regiain zdificandam  elegisset, 
Arsalem. appellavit, id est pacis mons ; in Graecum 
aulem sermonem ea vox traducta ob soni concin- 
nitatem in llierosolyma deflexit. 


LXIV. Regnum Joachim, 


Post Joachaz regnavit Joachim et fecit malum in 
oculis Domiui, Cumque venisset Nabuchodonosor, 
Marudach successor, Judseamque in suam ditio- 
nem redegisset, ei tributum imposueral ; recusante 
autem τοῦ μα! Joachim, venit denuo in Jerusalem 
Nabuchodonosor, cepit regem et e muris projectum 
torqueri jussit, diuque insepultum reliquit; unde- 
cim annos regnaverat Joachim. De quo ait Jere- 
mias: « Hae dicit Dominus ad Joacbim fiui 
Josim regem Juda : Non plangent eum ; vx lio- 
mini isti : non concrepabunt ei : Vie. Domine, 
ei vie inclyte. Sepultura asini sepelietur. putrefa- 


ὀνόματο; τεχνασάμενος * ἐν ὄρει γάρ ἔστιν ὑψηλο- 
τάτῳ χατοιχοδομουμένη, ἐν ᾧ Κύριος ὥφθη τῷ 
Δανὶδ ἐν ἅλωνι "Epvi τοῦ Ἰεδουσναίου ἐν τῇ θρχύσει 
τοῦ λαοῦ διὰ τὴν ἄλογον ἀπαρίθμησιν " xal τὸ εἷν 
ὅρο; τῇ Ἔδραϊδι φωνῇ λεγέται "Ap, ἡ δὲ πόλις 
Σαλῆμ, Ὃ οὖν Δαυλδ νέον τόπον εἷς βασίλειον καν 
τασχενάζων, ᾿Αρσαλὴμ ὠνόματε, 6 ἔστιν ὄρος elpri- 
γῆς, Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸ ᾿Ελληνικὴν παρενενεγμένη 
διὰ "" τὴν καλλιφωνίαν "". 
ΞΔ', Βασιλεία "Ἰωακείμ. 


(C Μετὰ Ἰωάχαζ ἐδασίλευσε Ἰωαχεὶμ xal ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον " xal ἐλθὼν Na6Govyolo- 
νόσωρ, ὁ διάδοχος Μαροδάχ, καὶ 175 πυλιορχήσας 
τὴν Ἰουδαίαν, ὑπόφορον αὑτὴν ἐποίησεν. (8) ᾿Αῦε. 
τήσαντος δὲ τὴν φορολογίαν Ἰωακεὶμ, ἦλθε πάλιν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ Ναδουχοδονόσωρ καὶ τοῦτον yitpur 
cáusyó; τε, καὶ ἀνελὼν, xal ἀπὸ τοῦ τείχους 
ῥιφῆναι κελεύσας, ἄταφον ἐπὶ πολὺν κατέλιπε χρόν 
νον, βασιλεύσαντα ἕτη ια΄, (5) Περὶ οὗ φησιν ΑΝ 
pía;* « Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ Ἰωαχεῖμ,, υἱὸν 
"Αχαζ "7, βατιλέα "obi: O)2Y ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
τοῦτον" οὐ μὴ κόψονται αὐτὸν, ὦ ἀδελφὲ, οὐδὲ μὴ 


Varie lectiones et nol, 
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tà cod, 


to ἥ 
ἘΠ ; Il Beg. τιν, ὅδ; 11 Par. xxavit, 


kE 


^ πλήρης cod. 
* τρίμηνον Il leg. xxu, 51 ; 
Ogg a τὸ ὅνομα ἐξ ἧς ἡμέρας ἀνέθησαν ἐχ Βαθυλῶνος ἀπὸ τῇ Ἰούδα Ts x. t. Ὁ 195 
* 'Enibapuvo; eR καὶ μετωνὸ ἀσθη δυῤῥάχιν (Σχόλιον), *'607 (1587) Ced. 


. OU*yDy " 


Ὑ κό cod, 


*" || Reg. xxii, 35,26. - 
E 7. 


I Par. XXXV, 3. 


σία, les. xxii 18,19. 





239 GEORGIT HAMARTOI,! ^00 
nifestabatur. » Cum antem. Nabncuodonosor ccpis- A cvvzyori) τοῦ 2360 xa ürg γένηται" καὶ τιτε 
set urbeu, eam. omnino evertit, comprehensoque ὁ Κύριος ἀναδείξει ταῦτα, x21 ὀφθήτεται ἡ Alfa 
Selecia, ipso. vidente, uxorem et filios ejus occi Κυρίου xax fj νεφέλη καθὼς ἐπὶ Μωσέως ἐδηλοῖ- 
dit; tum ipsi Oculos eruit catenisque vinetum — το, » (3) Ὃ δὲ y: Ναδουχοδονόσωρ παραλαδὼν τῆν 
Babylonem abduxit, eum annos ires regnassel. πόλιν, ἐνέπρτσιν αὐτὴν πᾶταν, τὸν δὲ Σεδεχίαν 
be quo iterum ait Jeremias : « Ecee ego tradam χειρωσάμενος, τὴν μὲν γυναῖχα καὶ τὰ τέχνα αὑτοῦ, 
eum in manus Nabuchodonosor regis, et percutiet ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἀνεῖλεν αὐτὸν δὲ Virol 
eum, et assumetur ex eis maledictio omni transmi- καὶ δεσμοῖς χαθείρξας, εἰς Βαδυλῶνα 
grationi Juda quas est in Babylone dicentium : Ponat ἀπήγαγε, βασιλεύσαντα ἔτη γἱ ". (9 Περὶ ὦ 
te Dominus sicut Sedeciam et sieut Achah quos Ἱερεμίας αὖθίς φησιν" «Ἰδοὺ "΄, δέδωμε αὐτὸν εἰς 
frixit rex Babylonis in igne pro eo quod fece- χεῖρας βασιλέω; Βαδυλῶνος, ual πατάξει αὐτόν. 
rint stultitiam in Israel et moschati sunt. jn uxores Καὶ λήψοντα '* ἐπ᾿ αὐτὸν κατάραν λέγοντες" 
amicorum sworum, eb locuti sunt verbam in mo- Ποιῆσαι os Κύριος ὡς Σεδεκίαν ἐποίησε xal ἐς 
müne meo wmendacier, quod nom mandavi eis, ᾿Αχιὰδ, οὖ; ἀπιτηγάνισε βασιλεὺς Βαδυλῶνος i» — 
dicit Dominus. » πυρὶ δι᾽ ἣν ἐποίησαν ἀνομέαν ἐν Ἱερουσαλὲμ xat 
ἐμοίχευον τὰ; γυναῖκα; τῶν πολιτῶν αὐτῶν xal λόγον ἐζτρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ὄν ob mpos- 
ἔταξα αὑτοῖς, φησὶν ὁ Κύριος "^. » 
, Jerusalem Ἱερουσαῖ 
«λές ἐν Rs Det ebitélichem a] 2er e^ Po Bac Ho τῆς satu 
Αἰγύπτου. 

Anno ἃ capta urbe tertio Nabuchodonosor prin- 1177 “ Ἐν δὲ τῷ γ΄ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ἀπο 
eipem militim Nabuzardan Mierosolymam misit. ἐστειλε tg mtn *^v Ναδουζαρδᾶν ápyiyá- 
Is zem Domini, domum regis οἱ reliquas domos γέιρον αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal τὸν μὲν οἶχον 
evertit, Jam quadringenti quadraginta εἰ duo anni Κυρίου, καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς A 
ab wedifüeatione domus Del cfüuxerant. Columnas λειφθέντας ἐν τῇ πόλει ἐνέπρησε, διαρχέσαντα τὸν 
zreas magnas, ei mare zeneum, et duodecim vitulos ὕεῖον ofxov ἀπὸ τῆς α' οἰκοδομῆς ἔτη υμβ΄, τοὺς δὲ 
ei suppositos, bases et omne zs quod erat in ἰδν-ὀ χαλχοῦς μεγάλους στύλους, xal τὴν χαλκῆν θάλασσαν 
plo Dowini confregit et Babylonem transtulil οὐ — xal τοὺς ὑποχάτω αὐτῆς ιβ΄ μόσχους, xal τὰ πον 
levitas et thuribula, et aureas phialas el argenleas στηρίγματα, καὶ πάντα τὸν ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου 
el πγϑᾶβ ; et δ] immensitatem crevit pondus zris χαλχὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἰς Βαδυλῶνα " xat 
vasorum omnium quibus polilus est princeps wi- μέντοι xal τοὺς Λευῖτας, xal τὰς θυΐσχας, καὶ τὰ 


Mim Nabuzardan. Meliquorum adhuc Judmorum πυρεῖα, xal τὰς χρυσᾶς φιάλας, xal τὰς ἀργυρᾶς, | 


praecipuos ad Nabuchodonosor adduxit, quorum C, xal τὰς χαλκᾶς " οὐκ ἣν τὰρ σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ, 
alios occidit, alios autem wt servos ducibus suis τῶν σχευῶν πάντων ὧν ἔλαθεν ὁ ἄρχιι 
wadidit, Sedeciam vero inclusum in carcere ad Ναδονζαρδᾶν. Τῶν δὲ ἐπιλοίπων Ἰουδαίων τι 
molam damnavit. Ejus tempore factum est primum ἐπισήμους ἀπαγαγὼν pb; Ναθουχοδονόσωρ, 

εἰ plenum excidium llierosolymz, quz non Judzeis μὲν ἐθανάτωσε, τοὺς δὲ δούλους παρέδωχε 


postmodo, sed Chaldzis regibus subdita fuit, ἄρχουσιν αὐτοῦ. Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἐπὶ σχότει κατα. | 
κλείσας μυλωθρεῖν χατεδίχασε (Rob) ἐφ' οὗ γέγονεν ἡ παντελὴς xal πρώτη ἄγωσι; Ἱερουσαλὴμ, οὐχέτε 


βασιλευθείσης ὑπὸ Ι Ἰουδαίων, ἀλλ' ὑπὸ τῶν Χαλδαίων χρχτηθείτης. 

Ter igitur Hierosolymam oppugnavit Nabucho- (2) Τοιγαροῦν τρίτον Ναδουχοδονόσωρ ἐπόρθησε 
donosor, sicut jam dictum est, Primum eum re- τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἴρηται " πρῶτον μὲν ἐπὶ 
snante Joachim ascendit, cum quo ducii sunt in Ἰωακεὶμ, μεθ' οὗ ἡχμαλωτίσϑη xal Δανιῆλ ὁ πρὸ 
vaptivitatem Daniel propheta et tres pueri, (Ejusdem — φήτης xa! ol τρεῖς παῖδες (ὑφ᾽ ob προεφήτευον 
regis tcinpore prophetabant Jeremias, Buzi εἰ Urias Ἱερεμίας, καὶ Βουξῆ, xal Οὐρίας, ὁ τοῦ Σαμέου, 
tilius Samci quem fugientem in /Egyptum Joackim ὃν καὶ φυγόντα εἰς Αἴγυπτον Ἰωακεὶμ συλλαδόμενος 
vomprehendit et occidit.) Secunda autem oppu- ἀναιρεῖ) " Β' δὲ αἱ μαλωσίᾳ ἐπὶ Ἱεχονίου * τρίτον 
gnato tempore Jechonie facta est; tertia tempore " δὲ παραγενόμενος ἐπὶ Σεδεχίον, ὅτε xal τὸν ναῦν 
Sedecie, eun. templum diripuit Nabuchodonosor, ἐνέπρησε, τὸν δὲ Σεδεχίαν ἐξετύφλωσε, τοὺς δὲ υἱοὺς 
SNedecim oculos eruiL, (lliosque ejus multis cum aliis αὐτοῦ σὺν ἑτέροις πολλοῖς κατέσφαξε xal τὸ λοιπὸν 
accidit, οἱ reliquam multitudinem in captivitalem ἠχμαλώτευσε n: 5,00;. 
abduxit. 

De quibus magnus Gregorius. meminit «icens : (5) Περὶ ὧν γα! ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ Θεολόγος 
« Atque ut populos, δὲ urbes, εἰ imperia priler- μνημονεύσας τάδ: φταῖν" « Καὶ ἵνα παρῶ δήμους, 


Varie lectiones et nota. 


*! ia! HE Reg. xxiv, 18; HE Par. xxxvt, 1}, — Jer. xxix, 81.95, "" φησὶν οὕτως εἶπε Κ 
χίαν, Ἰδού cod. et LXX. 9 λήψονται cod. οἱ LXX. ** oro! Κύριος cod. et LXN. T: 
202,1! ; 11 Beg, xxv, 8-21, — Oratio 12 (nunc U) I, 189. fov. i*i : ort ca 
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filiis porrigentes, sed potius ad cibum sibi paran- A τοῖ; πάσχγυσι τότε μόνον, ἀλλλ᾽ τοῖς νῦν ἀκούουσιν; à 
dum eos laceranics, alque ex charissimis suis — Kal ταῦτα μὲν ὧδε, 

pignoribus medicinam adversus grassantem famem  quzrentes ? Annon luec gravia εἰ plusquam gra- 
vía, non iis solum qui tum ea pertulerunt, sed iis quoque qui nunc audiunt ? » Et. hzc quidem 


hactenus. 
LXVIH. Numerus annorum regum Jerusalem, 


Sunt igitur eorum qui in Jerusalem regnave- 
runt a David usque ad Sedeciam, anni quadringenti 
εἰ septem ; reges autem numero δυπὶ viginti duo ; 
omnes e genere David orti. Eorum temporibus ex- 
slilerunt prophete quorum sequuntur nomina, 
scilicet : regnante Saul, David et Samuel ; regnan- 
te David, Gad, Naihan et Assaphat ; regnantibus 
'Salomone et ejus successoribus, Achia filius Silo- 
nit, et. Semei filius Addo; reguantibus Josaphat 
et successoribus ejus, Michaas, Elias, Eliszus, 
Abdias, Jehu fllius Zoel, Eleazar, Azarias ; regnau- 
tibus Ezechia et successoribus ejus, Osee, Amos, 
]saias, Jonas; regnantibus Josia et successoribus 
ejus, Jeremias Sophonias, Olda Baruch ; sub Sedecia, 
Jeremias iterum et Habacuc. Post captivitatem , duce 
Jesu sacerdotis Josedee filio, prophetant Aggeus et 
Zacharias, ultimi prophete. Daniel vero et Ezechiel 
prophetaverunt per captivitatem in Babylone. 

Sunt autem a primo anno Achaz et a prima 
olympiade usque ad captivitatem Babylonicam 
tum cum Daniel et tres pueri abducti sunt, ceu- 
tum quadraginta el tres anni; ἃ Saule primo 


B αὐτὸν, Μιχαίας, λίας, "EXisalo;, ᾿Αὔδίας, t " 


EIl'.. "Api, uv ἑτῶν τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις ὶ " 
"s Bidder ss | 


Γίνονται οὖν ὁμοῦ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις; Bem 
λευσάντων ἀπὸ Δαυῖδ luc Σεδεχίου ἔτη υζ' Μ᾿, οἱ δὲ 
βασιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριθμὸν χβ'" πάντες δε ξ΄ 
ἑνὸς ἐγένοντο γένονς τοῦ Δαυῖδ (2). "Eg' ὧν ὑπῆν " 
xal προφῆται οἷδε" ἐπὶ μὲν Σαοῦλ, Δαυΐδ mi 
Σαμουὴλ" ἐπὶ Δαυὶδ, làb, Ναθὰν, ᾿Ασσάς τοῖν 
Σολομῶντος χαὶ τῶν μετ' αὐτὸν, ᾿Αχιὰ ὁ Σηλωνίτης 
Σαμαίας ὁ ᾿Αδδώ" ἐπὶ δὲ Ἰωσαφὰτ xal τῶ 
ὁ Lok), Ἐλεάζαρ, ᾿Αζαρίας" ἐπὶ Ἐζεκίου καὶ τῶν 
μετ' αὐτὸν "^ ['Ossb, ᾿Αμμὼς, "Heatac, Ἰωνᾶ" d 
δὲ Ἰωσίου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν], Ἱερεμίας, Ξοφωνίας, 
Ὅλδα, Βαρούχ" ἐπὶ Σεδεχίου πάλιν, Ἱερεμίας wal. 
Αμδακούμ- μετὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπὶ Ἰησοῦ 
τοῦ ἱερέως Ἰωσέδεχ, προφητεύουσιν ᾿Αγγαῖος, κοΐ 
Ζαχαρίας, xal τελευταῖοι προφῆται, Δανιὴλ q 
xai Ἑζεχιὴλ προεφήτευσαν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἐν 
Βαδυλῶνι. 

180 (5) Συνάγεται τοίνυν ἀπὸ πρωτου | 
"Αχαζ xal πρώτης ᾿Ολυμπιάδος μέχρι τῆς "* μετοῖν 
x£3la; τῆς εἰς Ba6ulüwva, ὅτε xal Δανιὴλ xal el Y 
παῖδες ἀπήχθησαν, ἔτη ρμδ' " ἀπὸ δὲ Σαοὺλ, τοῦ 


Mebreorum rege, quadringenti εἰ septem anni; a πρώτου βασιλεύσαντος 'E6paluv, ἔτη LC'* ἀπὸ B 


» morte Josue (ilii Nave, mille et centum anni ; 
a Noeet a diluvio bis mille et decem anni, ab 
Adam quater mille octingenti et. suptoagiuta duo 
anni, 

Custodita nobis serie temporum per eos qui 
ab imperio David regnaverunt, non mihi alienum 
videtur regum Samaria tempora digressionis modo 
transcurrere, Mortuo igitar Salomone, Roboam 
fllius ejus ascendit in Sichem ; ibi enim populus 
ceongregalus erat ut sibi conslituerel regem. Cui 
jam ungendo occurrit populus deprecans ut mul- 
titudinem levaret tributis, quae pater ejus Salomon 
a populo exigebat. Cum autem tres dies ut. con- 
silium caperet, judicaretque quid sibi esset fa- 


LI 
- 


τῆς τελευτῆς Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, ἔτη ap! * ἀπὸ δὲ Νῶν 
xal τοῦ καταχλυσμοῦ, ἔτη βχι᾽" ἀπὸ δὲ ᾿Αδὰμ E 
δωοβ'. 


" (4) Φυλαττομένης δὲ ἡμῖν τῆς τῶν yy | 
ἀκολουθίας διὰ τῆς τῶν ix Δαυῖδ ἡγεμονίας, UR 


ἄτοπον οἶμαι τῶν ἐπὶ Σαμάρειαν ἡγησαμένων hi. 
παρεξόδῳ τοὺς χρόνους παραδραμεῖν **, Τελευτῆ — 
σαντος γὰρ τοῦ (βασιλέως) Σολομῶντος, 'Ροδοάμ M, 
ὁ τούτου παῖς, ἀνέρχεται εἰς Σίκιμα " ἐχεῖ γὰρ ὁ 
λαὸς συνηθρόϊστο, ὥστε καταστῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν Ban-- 
λέα. Μέλλοντι δὲ αὐτῷ χρίεσθαι προσῆλθεν ὁ λας, 
παρακαλῶν ἀπὸ τοῦ πλήθους χουφισθῆναι τῶν vtae 
σμάτων, ὧν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Σολομὼν ἐφορολόγην 


eiendum, accepisset, senioribus ut populum le- D τὸν λαόν, Ὁ δὲ τρεῖς ἡμέρας mph; διάσχεψιν δυῦ- 


varet suadentibus, junioribus contra ut gravius 
exigeret tributum, his lidem  adhibuit.. Tertia 
igitur die, juxta juniorum consilium alloquitur 
populum et ii qui ejus imperio primo subdeban- 


vat " xal τὴν τοῦ μέλλοντος ἀπόχρισιν λαδὼν "' 
πιρὰ μὲν τῶν πρεγτδυτέρων ἀχούσας κουφίσαι ** τὸν 
λαὸν, παρὰ δὲ τῶν ὁμηλίχων ἐπιφορτίσαι, μᾶλλον 
τούτοις πεισθεὶς (16b) κατὰ τὴν γ' ἡμέραν τὴν τῶν 


Vari lectiones et nota, 


“ Ἱερουσαλὴμ cod. ^" vy, codicis leclio a sec. manu, priori erasa, vm, ἦνες ς΄ apud Eusebium 


in fragmentis elironici graecis, ἃ Cramero edilis, vs' u. c' in chr. armeno | II, 2 
7 δι I fieg. τι, 29. 'Ayla; ὁ Eu. cod d ς 
" ρνδ' in margine. "* [lec desunt in versione bulgarica,cum sint ἐκ τοῦ ἄλλου fusis 


monis anna 1. 153. 
Th. Pollux. 


, at υλβ' a. quarto Salo- 
. " e margine 3 secunda manu, "* δὲ τῆς Leo, 


in textum Georgii a continuatore, Leene antiquiore, illata, *? ἐπιδρ, Leo, P, Th. Ced. 175,15-4 74,9. 


᾿λποθανόντος δέ. — γάρ om. Leo. P. Th. 


πᾶ; Ἰσραὴλ ἀπήεσαν τοῦ βατιλεῦσαι αὐτὸν, x. τ. λ. 
"" λαθεῖν (λα. cod.) —xa! add Leo, P, Tu. 


$:9v16; Leo. P, Th. 


9 "P, thv βασιλείαν διαδέχεται xat αὐτὸς ἀπῆλθεν ι ἐ, 
ded. βασιλεύς P. Th. "" δοῦναι oum. Lo. P. Th.- 


?! χουφιτθῆναι Leo. 
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both ejusque  witem cepisset, audivit ab Elia A τὸν Ναδουθὲ, xal οὕτως αὐτοῦ τὸν incisa 


propheta ; «lac dicit Dominus : Occilisti, insuper 
rl possedisti. 1n loco Loc in quo Mlnxerunt 
eunes sanguinem) Naboth, lambent quoque san- 
Kniném tuum et Jezabel comedent canes in pro- 
pugnaeulo ; et desiruam Achab οἱ omnem miu- 
gentem ad parietem. » Cum autem Acliab condi- 
Mdisset urbes magnas et fortes, et domum eburneam 
wdifleasset in. Samaria, et mirandam valde, deinde- 
que cum  bellavisset adversus Syros, quorum 
percussit die una centum οἱ viginti 1nillia, regem- 
(ue eorum nomine Ader comprehendit, eumque 
mucolumem dimisit, contra sententiam Domini , 
vituperaiur a. Michzea propheta — dicente : « Hzc 
δεῖ. Dominus: Dimisisti virum dignum morte 
de mauu iua ; erit. anima (ua pro auima! ejus, 
οὐ populus tuus pro populo ejus, » Quibus au- 
ditis, reversus est rex coníssus et conturbatus 
vinnino, 


Tertio autem anno cum egressus essel. hellatum 
contra ingratum foderisque — violatorem Syrize 
regem, cumque Michzas eum —reprehendisset, 
dizit iratus ad. circumstantes : « Comprehendite et 
wiite virum istum in carcerem el sustentate 
rum paue tribulationis et aqua angustis donec 
(revertar in. pace. » Dixitque Michzas : Si reversus 
fueris in. pace, non est locutus iu me Dominus. » 
Et eum exivisset in bellum et sagil!a percussus 
essel inter pulmonem οἱ stomachum, cum curru 
reversus el mortuus est. Et liuxeruut. canes sán- 
guinem ejus iu luco. in quo sanguinem Naboth, 
juxta verbum quod locutus est Dominus in manu 
Eliz prophete. 


De quo Theodoretus. dicit : « Licet. equidem 
quaerere qua de causa divinus propheta zelator 
ardens, vir ille prodigiorum €um Achab tanta 
vocis libertate, tanlaque audacia esset allocutus, 
mulieri ejus Jezabe] nihil gravis sit mínalus, εἰ 
n ncre dierum. quadraginta aufugerit, Ratio sane 
est quia vir ille etsi miraculis quae humanas — vires 
exsuperant fuerit mirabilis, nou expers. tamen fuit 
humanz infirmitatis, el praterea ex divini pro- 


60031; '*, es "Hilag ὁ προφήτης ET 
( Τάδε MdTu Κύριος * "Av0' ὧν E opt 
ρονόμῃτας — ἐν τῷ sémy 5 ἔλειξαν P κύνες τὸ 
αἷμα Ναδουθὲ, ἐκεῖ λείξουσι ** κύνες τὸ alg em, 
καὶ τὴν Ἱεζάδιλ καταφαγῶνται " uo a 
προτειχίσματι, Καὶ ἐξολοθρεύσω τὸν . 
xai πάντα οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, » [i Ὃ τ " 
'᾿Α,αὰδ κτίσας 183 πόλεις μεγάλας xal ἰτχυρᾶν 
χαὶ οἶχον ἐλεφάντινον ἐν pense ee Ἵ 
καὶ μετὶ ταῦτα ποιήσας πόλεμον ke 
ig! ὧν πατάξας ἐν ἡμέρῃ μιβ μυριάδας. 
χιλιάδας px', καὶ τὸν βασιλέα τούτων N^ z a- 
δὼν, ὃν xal περιποιησάμενος xal ἀποστείλας παρὸ, 
γνώμην Θεοῦ, ἐλέγχεται σαφῶς ὑπὸ qal -" 
προφήτου λέγοντος * « Τάδε λέγει Καὶ ὑριος e 
πίστειλας ἄνδρα ὀλέθριον kx χειρός σου ἡ ᾧ (ἡ το, 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός Dac ν s 
λαοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο " ἀχούσας ἀπῆλθε a 
xal λελυμένος πάνυ. » ᾿ 
(5) "Ev τῷ γ᾽ ἔτει πάλιν ἐξελθὼν εἰς πόλεμον 
τοῦ ἀγνωμονήσαντος καὶ παρασπονδ ἦσι | 
λέως Συρίας ", χαὶ τοῦ Μιχαίου διακωλύ 
τὸν, εἴπε μετ᾽ ὀργῆς πρὸς τοὺς περὶ wir la 
δόντας * « &no'éctat τοῦτον εἰς οἶχου unes 
ἐσθιέτω ἄρτον ὀδύνης xal πινέτω ὕδωρ θλίψεως lu 
οὗ ἐπιστρέψωμαι μετ᾽ εἰρήνης. ν Καί ψησι Mi 
χαΐας" « 'Ελν" ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἡ ip 
νης, οὐ λελάληχε Κύριος ἐν ἐμοί, » Kal else 
τῷ πολέμῳ, xal τοξευθεὶς "* ἀναμέσον τοῦ 
χαὶ τοῦ πνεύμονος καὶ ὑποστρέψας διὰ τι 
τος, καὶ θανὼν, ἔλειξαν οἱ κύνες τὸ αἴ 
ἐχεῖ εἰς τὸν τόπον ὅπου xal Ναδοὺθ, à ἐξμ: 
ὃ ἐλάλησεν " ὁ Κύριος ἐν χειρὶ Ἠλιοῦ τοῦ 3 


του. 

* (4) Περὶ οὗ καὶ θευδώρητός φησιν" « 
ὄντως δια πορῆσαι τίνος; ἕνεκεν ὁ θεῖος 
ζηλωτὴς διάπυρος xal τηλιχοῦτος 
μὲν ᾿Αχαὰδ παῤῥησιαστιχῶς καὶ ἀνενδοιάφτωις Il Y 
πρόσωπον διήλεγχεν, τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ "yh 


s 


6: οὐδὲ Ψιλὴν ἀπειλὴν ἐνεγκὼν, ὁδὸν ἀπέδρα p 


ἡμερῶν" ἀλλὰ δῆλον, ὅτι εἰ καὶ τοιοῦτος ἣν ὁ mew - 
οἰδιμος ἐν ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον ϑαυματουργίαιξ,, 
ἀλλ᾽ ἄνϑρωπος ὑπῆρχεν, οὐκ ἄμοιρος τῆς ψυτιχῆς 


videnti: nutu timebat, Nam ne potestatis prodigia p ἀσθενείας, ἄλλως τε δὲ καὶ τῆς θείας οἰχονομίας ἣν 


eperandi magnitudine superbiret spiritus, indidit 
yralia nature nb irepidaret, quo. sentiret huma- 
nam infirmitatem. Quamobrem dixit ei Dominus: 
« Ne glorieris, Elia : septem millia suut quie non 
polluta sunt impietate. Przeterea illum docuit Deus 
wansuete se δἰ longanimiter regere homines, 


τὸ δέος" ἵνα γὰρ μὴ τῆς θαυματουργίας τὸ μέγεϑος, 
ἐπάρῃ τὸ φρόνημα, ἐνδέδωκεν ἡ χάρις 188, τῇ o 
σει τὴν δειλίαν ἐνδείξασθαι, πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἐν" 
θρωπίνης ἀσθενείας. Τούτον χάριν αὑτῷ καὶ bei. — 
λωχεν ὁ δεσπότης" « Mh χαυχῶ, 'Hiía* ἑπτὰ qe 
λιάδες εἰσὶν, al οὐχ ἐμιάνθησαν τῇ ἀσεδείς, 0 — 


Varie lectiones οἱ note. 


" )a6óyzeg τοῦ 'Ày 236 ? 
Heg. " καταφάγωσι cod. 
Mey) V" [E Reg. αὶ, 42,45. Οὗτός ἐστιν 
9? Ταῦτα cod, 


54.88, ν" ἐξέλειξαν a 


? | Reg, xxi, 19-25. Ὡς σὺ ἐφ. 


ὁ προφήτης ὁ τὸν τελαμῶνα 


ἐν ἐν παντί τ 


" χαὶ ὗες αἱ eil Reg. "} oll 
15 £09 "Ay. ὁ. 3 τί | Reg. Οὐροῦντες πρὸς τοῖχον εἰοἱ τὰ (Zyf- 


e COD 


ὕες xal οἱ x, τὸ à. καὶ al πόρναι ἐλούσαντο lv τῷ αἵματι x, τὸ f. 


^ [a quaestiones iu libros Regum de hac re nihil legitur nee alibi in eitis, 
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. Salva me, domine mi rex, Qui ait: Non te salval A πρὸς αὐτόν" Σῶσον. χύριε βασιλεῦ, Kol ámoxpi- 


Dominus : unde te possum salvare; de arca vel de 
toreulari ? Et dixit. mulier : Non, rex, sed mulier 
ista dixit mihi : Da filium (uum ut comedamus 
eum hodie, et filium meum concedemus eras. Corzi- 
mus eryo fiiium meum et comedimus, et ipsa abs- 
condit filium suum, Quol cum audisset rex, 
scidit vestimenta àua, viditque omnis populus cili- 
cium quo vestitus erat ad carnem intrinsecus, Et 
ait rex : {πὸ mihi faciat Deus et hzc adilat si ste- 
lerit caput Elisci filii Saphat super ipsum hodic. 
Cumque misisset ducem $uper cujus manum rex 
incumbebat ait ad illum propheta : Hc dicit Do- 
minus : In tempore hoc cras modius simile uno 
slatere erit el duo modii hordei , sfatere uno in 
porta Samari, Et dixit dux : Si Dominus fece- 
rit etiam eataractas in coelo, nemquid poterit esse 
quod loqueris? Qui ait : Videbis oculis tuis et inde 
non comedes, Et viri leprosi juxia portam urbis 
sedentes famisque impalientes statuerunt ad hostes 
trausfugere. Surrexerunt ergo. vesperi ut venirent 
ad castra Syrie, cumque venissent. nullum ibidem 
repererunt, Etenim Dominus fecerat. ut ia iis ca- 
stris sonitus curruum, equorum magnique exercitus 
audiretur, quo. perterriti Syri, omnibus rebus re- 
lietis, in tenebris prufngere. Qua cum leprosi uar- 
ravissent misit rex, qui cognoscerent an id. indicium 
verum esset. Qui regis Syri vestigia usque ad Jor- 
danem fluvium secuti, ecce omnis via plena eral 


θεὶς εἶπε" Μὴ σώται σε Κύριος ; πόθεν σῶσαι; μὴ 
ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; Καί φησιν ἢ 
γυνή " Οὐχὶ, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ἢ γυνὴ αὕτη εἶπέ μοι" 
Δὸς τὸν υἱόν σου, φαγώμεθα αὐτὸν σήμερον, χαὶ 
τὸν υἱόν μου αὔριον, xal ἐψήσαντες αὐτὼν χϑὲς 


ἐφάγομεν, xal σήμερον τὸν υἱὸν αὐτῆς ἔχρυψεν. - 


"Ὅπερ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ, xal εἶδεν ὁ λαὸς τὸν cáxxov ἐπὶ τῆς σαρχὶς 


αὑτοῦ ἔσωθεν xal ἀποχριθεὶς εἶπεν "^ Τάδε made 
σαι μοι ὁ Θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται ἡ 
χεφαλὴ ἩἙλισαίου σήμερον ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ me — 


στείλας τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν ἐπανεπαύετο εἶπε πρὸς 
αὑτὸν ὁ προφήτης" Τάδε λέγει Κύριο; " AUpww 
186 às: ὥρα αὕτη σεμιδάλεως σίκλου xal δίμε- 


iL τρον χριθῆς σίχλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. Kai 


εἶπεν ὁ τριστάτης - El καταράχτας ποιῆσαι Kóptog, 
οὗ μὴ ἔσται τοῦτο. Ὁ δὲ Ἐλισσαῖόςξ φησι * Ἰδοῦ, 
ὅψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖ; cou χαὶ ἐχεῖθεν οὐ Ww φἀγῇν 
Καὶ ἄνδρες λεπροὶ δ' παρὰ τὴν πύλη» τῆ; πόλεως 
καθήμενοι xai τὸν λιμὸν οὐ φέροντες, ἐδουλεύσαντο 
πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομολῇσαι, Καὶ δὴ ἀναστάν- 
τες ἐν τῷ σχότει ἦλθον εἰς τὴν παρεμδολὴν Συρίας, 


iid ἰδοὺ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐχεῖ, ὅτι Κύριο; ἀκουστὴν — 


ἐποίησε τὴν παρεμδολὴν Συρίας φωνὴν ἁρμάτων 
xai (485) ἵππων xal δύναμιν μεγάλην "", καὶ ἀπί- 
ὄρασαν iy τῷ σχότει πάντες χαταλείψαντες ἅπαντα * 
τῶν δὲ λεπρῶν πάντα διασαφητάντων ἐν τῇ πόλει, 
ἀπέστειλεν ὁ βησιλεὺς γνῶναι, εἰ ἀληθὴς ὁ λόγυς, 


vestimentis el vasis quz trepidantes projecerant c xal πορευθέντες ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας ἕως τοῦ 


Syri. Weversisque ii$. quos. rex miserat, egressus 
est populus ab urbe et diripuit castra Syris : fa- 
eiusque est modius simil: statere uno et duo modii 
hordei statere uno juxta verbum Domini, llle autem 
ἃ rege Lerlius, eam eum rex porla przfecisset , 
obtriius ἃ populo periit, non gustatis iis alimentis, 
sicuti el vates affirmaverat.» ldem precibus obtinnit 
ut aqua Jerichuntinz essent salubres cum natura 
essent amarz, potui acerba et fecunditati adverss. 
Quod in utilitatem hominum arborumque factum 
feriilitatis salutisque plurim: is!| regioni causa 
exstitit. Nam in hunc usque diem exundans fons 
iste campestrem maximam regionem impinguat , 
nuliitque pomaria et palmaria mellifera quorum 


Ἰορδάνον, ἰδοὺ πᾶσα ἢ ὁδὸς; πλήρης ἱματίων xal 
σχευῶν, ὧν 
Καὶ ὑποστρεψάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἔξηλθεν d 
λαὺς τῆς πόλεως xal διήρπασε τὴν maptu6ok 
Συρίας, xa! ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σέχλου χαὶ 
δίμετρον χριθῆς σίχλου χατὰ τὸ ῥῖμα Κυρίου. Τὰ 
δὲ βασιλέως καταστήταντος τὸν τριστάτην ἐπὶ τῆς 
πύλης, Δ apice αὑτὸν ὁ λαὺ;, καὶ ἀπέθανέ μὴ 


(4) Καὶ μέντοι xal τὰ “εριχούντια ὕδατα διὰ 1 jp 


εὐχῆς lázato, πιχρὸν γὰρ ἦν φύσει, xal 


xai πρὸς τεχνογονίαν ἐμπόδιόν t2 xal ene 
ἔσθ᾽ ὅτε xal πρὸς ἀρδείαν ** ἀνεπιτήδειον, Ung εἷς 
εὐχρηστίαν ἀνθρώποις xal χτήνεσι μεταδαλὼν, εὖν 


fructus caleati atque pressi magnam mellis vim D χαρπίας μάλιστα πολλῆς xai σωτηρίας ὑπῆρξε 


effundurt.|Est enim 3pprime mellifera el aromatifera 
isa regio, citrum producens ct myrobalanum et 
opohalsaimi plurimum, ut propter raros et homini- 
bus desiderabiles fructus. non absurde paradiso 
comparari posse videatur. De qua magnus Anasta- 
sius Theopolitanus ait : « Diligentes rerum scripto- 
res referunt, paradisum esse regionem maxime 
orientalem Οἱ quasi terrae arai esse, cujus agri 
ad Indos exteros pertingunt, fructuum — odorifero- 
ium atque aromaticerum feraces. Namque ventorum 


χώρᾳ πρόξενον " ἄχρ: yàp δεῦρ» πλημμυρῶν μεγί: 
στὴν πιαίνει πεδιάδα xal τρέφει παραδείσους καὶ 
φοινίχων γένη διάφορα μελιτοφόρα, ὧν οἵ πλεῖστοι 
πατούμενοι xal ἀποῦλιδόμενοι μέλι πολὺ ἐκχέουσιν" 
ἔστι γὰρ μελιτοφόρος καὶ ἀρωματοφόρος ἡ χῶρε 
πάνυ, φίρουσα χίτρον,͵ xal μυροδάλανον, xal ὅπο- 
ὕάλσαμον ὅτι πλεῖστον, ἥτις δι᾽ ὀλίγων χαρπῶν xal 
ἀνθρώποις ἐπιθυμητῶν εὖ μᾶλα τῷ παραδείσῳ 
ποσῶς παρειχάξεται V, (5) Περὶ οὗ φησιν ὁ μέγος 
'Avactás:o; Θεουπόλεως" « Καὶ οἱ ἀχριδεῖς τοῦ 


Varie lectiones οἱ note. 
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mortem obiit. Cum prophetasset regi Jas. primam A ἐτελεύτησ:, προφητεύσας τῷ Ἰωὰς τὴν προτέρων 


victoriam ab ejus sociis in. Syros latam. eique. in- 
dixisset jaculo terram quinquies perculere tertium 
jaculum bene misil, quarto autem melam non atti- 
yH, tunc. prredixit. ei prophota ter Assyrios ab co 
vsse proffigandos, ipsum postea fore vincendum ; 
sí terram autem quinquies percussissct, Svriain 
usque ad consummationem fuisse percussurum. 
Mirandus ille propheta mortuus est et sepultus. in 
monumento, in quo eun pr:iedones Moabitici mor- 
iuum queudam hominem sepelissent, is ut ossibus 
heati prophete admotus fuit, redivivus in pedes 
suos constitit. 
LXXXI. Reguum Jeroboam, 

Post Joan regnavit Jeroboam, (ilius ejus fecitque 
malum coram Domino et mortuus est cum  regnas- 
sel aunos septem et quadragiulta, 

LXXXII, Regium Azarie. 


Post Jevoboan regnavit Azarias, filius ejus, fecit- 
que malum in conspectu Domini, et occisus est a 
Sellum, eut meuses sex regnavisset. 

LXXX. Regnum  Sellum. 

Post Azariam regnavit Sellum fecitque analum 
coram Domino et occisus e: a Manaleu, cum 
regnavissel imensem unutu. 


LXXXIV, Regnam. Manahem. 
Post Sellum regnavit. Manahem et fecit. malum 
iu conspectu Domini et occisus est a Phaecia, cuim 
reypavissel decem annis. 


LXXXV. flegnum Phaceia. 

Pust Manalem regnavit Pliaceia, lilius ejus, ei 
fecit malum in conspectu Domini et occisus est a 
l'haceo, cuim regnasset annis duobus. 

LXXXVI. Regnum Phacei, 

l'ost Phiaceia regnavit Phaceus, fecitque. malum 
coram Domino et occisus est ab Osee cum reguas- 
set annis viginti. lude discimus Deum cos qui. iu 
malo vivunt solere per mauus suorum percutere, 
pejorem malo tradens, et eis quasi quibusdam car- 
nificibus utens. 


LXXNVII.. Reguum Osee. 


Post Phaceum reguavit Osee. anuos novem, 
cumque fecisset malum coram Domino, venit. Sal- 
nianasar rex Assyriorum contra Samariam ct trans- 
tulit eam ob gravia peccata eorum. « Fecerant euim 
sibi duos vitulos aureos adoraveruntque eos et ser- 
vierunt Baal, ei cousecraverunt filios suos et! 
lias suas per igwem, et. divinationibus iuservie- 
hant οἱ auguriis, et imelicamentis, et repulit eos 
Dominus à conspecta sug eb non. remansit. nisi 


διὰ συμβούλων * χατὰ Σύρων νίχην, &: 

ἐπὶ τὴν γῆν τοξεῦσαι πεντάχι:ς * xal τὸ Lue 
εὐστόχως ἔῤῥιψεν, τὸ δὲ τέταρτον ἡσπτόχησεν, καὶ 
προφητεύει αὐτῷ ἕως τρὶς συμδαλεῖν καὶ vodem 
τοὺς ᾿Αστυρίους, τὰς δὲ ἑτέρας ἡττηθῆναι" al γὰρ 
ἄχρις τῶν &' εὐστόχως ἐπὶ τῆς γῆς ἐδεδλήχει, vv 
τάχις ἂν παραταξάμενος τὴν Σύρων ἀρχὴν e-— 
σεν "5. (5) “Ὥστις ἀξιάγαστος προφήτης τ | 
καὶ ταφεὶς ἐν τῷ μνήματι, « μονόζωνοι ** Musfi- 
τῶν » vexphv θάψαντες, xal «ol; ὀστέοις τοῦ μὲ 

ρἷον προφῆτον πλησιάσα:, ἀνέστη. 


ΠΛ’, Bacclela "Ιεροδοᾶμ, 

189 '* Μετὰ δὲ Ἰωὰς ἐδασίλευσεν Tic 
υἱὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπων K 
καὶ ἀπέθανς βασιλεύσας ἔτη MJ "5, 

lE. Βασιζεία ᾿Αζαρίου. 

** Μετὰ δὲ Ἱεροδοὰμ ἐδασίλευσεν ᾿Αζαρίας, vlc. 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, χὰ 
ἐσφάγη ὑπὸ Σελοὺμ, βασιλεύσας μῆνας c'. 

DT". Βασιϊεία Σελλούμ, m 

9 Μετὰ δὲ ᾿Αζαρίαν ἐδασίλευσε Σελοὺμ, ταὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον, καὶ ἐσφάγη 0t 
Μαναεὶμ, βασιλεύσας μῆνα Eva. 

IIA'. ΠΒασιλεία Μαναείμ. 

“4. Μετὰ δὲ Σιλοὺμ ἐδασίλευσε Mn 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐ 
Φακχεπίου βασιλεύσας ἔτη Ur. 


ΠΕ", Βασιλεῖα Φικεσίου. 

“τ Μετὰ δὲ Μαναεὶμ ἐδασίλευσε pm 
αὑτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Ku) 
ἐσφάγη ὑπὸ Φαχιὲ, βασιλεύσας ἔτη δ΄. ν 

ΠΧ’. Βασιϊεία Φαχκεέ. 

*! Μετὰ δὲ Φαχεσίαν ἐδασίλευσε Φαχεὲ, ( 
ἐποίησε τὸ movmphv ἑνώπιον Κυρίου, καὶ | 
ὑπ᾽ Ὥσηξ, βασιλεύσας ἔτη χ', 

190 (2) Ἐντεῦθεν διδασκόμεθα ὡς τοὺς 
νηρίᾳ συζῶντας δι᾽ ἀλλήλων ὁ Θεὸς χολάξειν 1 
καὶ τὸν πονηρότερον τῷ πονηρῷ παραδιδῶσιν, eli 
τισι δημίοις ** αὐτοῖς χκεχρημένο;, 

12’. BaciAs(a "Don, 

" Μετὰ δὲ Φακεὲ ἐδασίλευσεν Ὡσηὲ ἔτη δ΄͵ vel 
ποιήσας τὸ zovnphv ἐνώπιον Κυρίου, ἦλθε Σαλμενέ- 
cap, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ ἀπῴκι- 
σεν αὐτὴν διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν τὰς n: 
« Καὶ γὰρ ἐποίησαν δύο χρυσᾶς δαμάλει; xal. 
εκύνησαν, xal ἐλάτρευσαν αὐταῖς xal"* τῷ 
xaX διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας τῷ 
πυρὶ ? xai ἐμαντεύοντο, xal οἰἷωνίζοντο, κὐὶ 
ἐφαρμακεύωοντη, καὶ ἀπώσατο " αὐτοὺς Κύριος 


Varie lectiones el uot. 


*! συμδόλων cod. 
51.2.5} "5 


μα' I Weg, xiv, 25; Leo, P. Th. 
ἃ ΤΙΝ. 


“0 ($106) Ced. 187,0 ; ΗΓ Weg. xv, 10. 


(4417) Ged, 187,9? IH Heg. xv, 25. ^ 719 (4436) 187,10 ; I] Reg. xv, 27. 
, ivi, 16 20. 


God, 137,15; H Weg. xvin, J-45, 
T az ἀπέστη τευ d ἀπὸ ΠῚ lig 


P ques 


* Ce], 180,32. 17,5; I| Reg, xi, 20-21. 
* 765 (4405) Ced. 187, 


*! μονόζωνον tod. ** 795 (4304) Cel. 
1 l. "i7; ἢ n» ὌΝ 

** 761 (4107) Ce rg. 3v, 
! 0 winplost 7* 139 p 

" & χαΐ om. ΠῚ Beg. "oc αὐτῶν ἐν π, HN: 








41} 


GEORGU HAMARTOLI 


singuli tres cubitos lati, sexque enbitos longi. Am- A λίθων λελαξευμένων, ἐχόντων ἀνὰ ur E Y» 


bitus urbis fuit quadragin!a stadia, id est. inilliaria 
sex : muri altitudo cubiti octoginta, latitudo tri- 
ginta, et turres imposuit in. portis 'centum cubitos 
in altitudine et sexaginta in lati.udine habentes ; 
portas fecit zereas quinquaginta cubitorum altitudi- 
nis, vigintique latitudinia in iniroitum exitumque 
populi ejus. Juxta urbem cisternam fodit, zedi(l- 
cavitque eam. murisque mirabilibus circumdedit ; 
cujus ambitus quadraginta stad'a, altitudo autem ul- 
narum quadraginta, Aliud opus pariter zedilicavit mi- 
rahile, exstruxit enim mun'inenta altissima, ex saxis 
variisque materiis, in quib:s pomaria plantavit qua 
monti densis arboribus obsito similia videbantur; 
liec hortos peusiles vocavit. Quos circumambulans 
uxor ejus gau.lelhat eo quod ipsa nulli visa totam 
regionem hane inspicere posset, Ihi obambulans ar- 
roganter iia est fatus: « Nonne harc est wagna urbs 
Babylon quam «ἢ regiam 3dificavi in robore 
fortitudinis me:e et in gloria decoris mei ?* — 
Cum adhuc in ore ei hec verba hzrerent, vox de 
«olo edita est talis : Tibi hoc, 0 Nabuchodonosor 
rez, dicitur : leguum tuum transibit a te et ab ho- 
minibus ejicient te, et cum bestiis et feris erit la- 
bitatio tua, et fenum quasi bos comedes; et septem 
tempora mutabuntur super 1e donec scías quod 
dominetur Excelsus iu. regno hominum, οἱ cuicun- 
que voluerit det illud, Eadem hora hie sernio com- 
pletus est super Nabncliodonosor, et ex hominibus 


πλάτο;, τὸ Ub μῆχος ἄνα πῆ Ge I 
μετρον αὐτῆς ἐποίησε στάδια μ΄, ve 

πὸ ὕψο; τοῦ τείχους; πήχεων π' καὶ vel ἐν 
χτων V, χχαὶ τοὺς πύργου: ἔστησεν ἐπὶ ταῖς πύλαις 
ἄνὰ πήχεων ρ' τὸ ὕψος, τὸ δὲ πλάτος ἀνὰ πέχεων ξ΄, 
καὶ ἐποίησε τὰς 192 πύλα; αὐτῆ: χαλχὅς καὶ 
διεγειρομένας εἰ; ὕψος ἀνὰ πήχεων v. καὶ τὸ 


πήχεων x', εἰς ἐξόῥου; καὶ εἰσόδγυς λαοῦ αὐτοῦ 


πλησίον δὲ τῇς πόλεω; ὥρυξε κινατέρναν "' 3 

ὠχοδόμησε xal περιετείχισεν αὐτὴν ἀξιολόγως, 

περίμετρον αὐτῆς ἔχον στάδια μ᾽, τὸ βάϑος ὀργυιὰς p 
ὡσαύτως χατεσχεύατε χαὶ ἄλλο ἔργον ἀξιοθαύμα- 
στον " ἐγείρας γὰρ ἀναλήμματα λίθινα ὑψηλότστα 
σφόδρα xal παντοδαπὰ, xataguttóTaz ὕπερθεν 
δένδρα χαρποφόρα ὡς; ὅμοια δασυτάτοις δρεσίν, 
χρεμαστὸν παράδειξον αὐτὸν ἐπωνόμασεν, εἰς ὅν 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ περιπολοῦσα καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἔχεί- 
νὴν ἐποπτεύουσα χατετέρπετο Üm' οὐδενὸς ὄρω- 
μένη." (5) Αὕτη ἐστὶν ἡ πόλις, περὶ ἧς διαπορευόμε- 
vog ἔφη μετ᾽ ἐπάρσειυς πολ᾽ῆς xal ἀλαζωνείας 
« Οὐχ αὕτη ἐστὶ * Βαδυλὼν fj μεγάλη, ἣν ἐγὼ εἷς 
οἶχον βασιλείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος μου, εἰς 


τιμὴν τῆς δξης μου, ᾧχοδόμησα ; Καὶ ἔτι τοῦ 


λόγου ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ὄντος, φωνὴ ix τὸῦῦῦ 


οὐρανοῦ ἐγένετο "! " Σοὶ λέγεται, Ναδουχοδονόσωβ, 
ἡ βασιλεία σὸν παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἀπὸ τῶν 


ἀνθρώπων ἐκχδιώξουσί σε, χαὶ μετὰ θηρίων ἡ wet. — 


οἰχησίς σου, καὶ χόρτον ὡς βοῦν ψωμιοῦσέ δὲν 


abjectus est et feuum ut bos comedit ét rore. ecli c καὶ ζ' καιροὶ ἀλλαγήσυνται ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ γνῷς, ὅει 


corpus ejus infectum est, donec capilli ejus in si- 
militudinem aquilarum erescerent, οἱ ungues. ejus 
quasi avium,» Deinde idem de sua restitutione ail; 
« In illo tempore sensus meus reversus est ad 
me el ad honorem regni mei decoremque per- 
veni, et ligura mea reversa est ad ine, et optimates 
mei ct magistratus mei requisierunt meet in regno 
meo restitutus sum, et magnificentia amplior red.lita 
esl wibi. Nunc igitur ego Nabuchodonosor laudo 
εἰ maguilico εἰ ylorifico Regem celi : quia. omnia 
opera ejus vera et. vi» ejus judicia, et gradioutes 
in superbia potcst. humiliare. » Hanc. » Deo Na- 
bachodonosor datam abundantiam, robur, splen- 
doremque quasi revelans, ail per os Jeremiz sermo 


xopudet ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν em 
χαὶ ikv δόξῃ, δώσει αὑτήν, Kat αὐτῇ τῇ ὧ! 
λόγος συνετελέσθη ἐπὶ Ναδουχοδονόσωρ, xat 
ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, καὶ "" χήρτον ὡς βοῦς f 
χαὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανηῦ τὸ σῶμα ἃ 
ἐδάφη ἕως οὗ αἵ τρίχες αὐτοῦ ὡς λέοντος Epzyalie 
θησαν καὶ οἱ ὄνυχες αὑτοῦ ὡς ὀρνέου. » ** d) πὰ 
δὲ ταῦτα πάλιν φησὶν ὁ αὐτὸς περὶ τῆς αὐτοῦ M 
ἀποκαταστάσεως "".--οἰ "Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. at $ 

vig pou ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, xal εἰς τιμ 
βασιλείας μου ἦλθον, χαὶ fj μορφὴ m 
ἐμὲ, καὶ οἱ τύραννοί μου xal ol μεγιστᾶνες μὲ 
ἐζήτουν με, καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μοὺ | 


ταιώθην, καὶ (ἢ) μεγαλωσύνη pov eh 


e" 

L 

d - 

^ J 
Áo 


divinus : « Ic dieit. Dominus : Et nunc itaque ego D περισσοτέρα. Νῦν οὖν ἐγὼ Ναδουχοδονόσωρ alvi», — 


dedi omnes terras istas in. anu. Nabuchodonosor 
regis Dabylonis servi mei, insuper et bestias agri 
dedi ei ut serviant. illi. Geus autem et regnum 
quod mon curvaverit collum suum sub jugo Baby- 
lonis, in gladia, In fame visitabo esm, douec consu- 
mam eos in manu cjus ;— ΕἸ crudelis est. et non 
miserehitur, vox ejus quasi mare sonabit et super 


193 καὶ ὑπερυψῶ, καὶ δοξάζω τὸν Βασιλέα τοῦ 
οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληθινὰ καὶ αἵ 
τρίδοι αὑτοῦ χρίτεις καὶ πάντας τοὺς πορευομένους 
ἐγ ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινοῦν *', » (5) "* Τὴν τοῖ- 
vuv ix Θεοῦ δοθεῖσαν (αὐτῷ) πολυολδίαν, ῥώμην τ 
x11 περιφάνειαν ὁ θεῖος λόγος ὑπεμφαΐνων διὰ 
Ἱερεμίου φάτχει"" " « Τάδε λέγει Κύριος " Ἰδοὺ 


Varie lectiones eti ποία". 
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solutum convivio adhibuit. De illo iu Regnorum 
historia scriptum est, οἱ divus Jeremias sic ail: 
« Et facunin est in tricesimo septimo anno trausmi- 
grationis Joaehiin regis Juda, duodecimo mense, 
vicesima quinta mensis, elevavit Evilmerodach rex 
Babylonis ipso anno regni sui, caput Joachin regis 
Juda et eduxit eum ife domo carceris, et locutus 
est cum eo bona et posuit ihronum ejus tuper 
Mironos regum , qui erant post se. in Dahy'one. Et 
mutavit vestimenta carceris ejus el comedebat pa - 
nem coram eo semper cunctis diebus viLe sur. » 
Joachin idem est ac Jechonios. Patrem enim ejus 
Joachimum, sub quo in captivitatem abductus est 
Dauiel, necatum Nabuchodonosor extra mania eje- 
cerat. 


XU. De Baliasar. 


Post Evilimerodaceh.  reguavit Daltssar, frater 
ejus, tres annos. 185. oplimaltibus suis coena facta, 
polluit in couvivio sacra Domini vasa, quie Nabu- 
chodonosor pater suus Hierosolymis avexerat; irati 
Dei jussu interfectus est. Sic enim eum Daniel al- 
locutus est : « Deus altissimus regaum et maguill- 
cemiam et gloriam dedit Nabuchodonosor patri tuo, 
Et propter magnificentiam quam dederat ei, uni- 
versi populi tribus et lingua tremebant εἰ metue- 
bant eum; quos volebat interficiebat, δὲ quos vole- 
baut exaltabat. Quando autem elevatum est cor ejus 
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lius ejus annos quinque. Is Jechoniam  vineuls A nap: ὄλχ, ὁ νἱὸς αὐτοῦ, ἔτη κ΄, ὃς 


᾿πῶν μετ᾽ αὐτοῦ" ἐν Βαδυλῶνι, καὶ ἤλλαξε τὰν 


33, 
ὃς τὸν Ἰεχονίαν λύσα: 
τῶν δεσμῶν ἐποίησε συνεστιάτορα αὐτοῦ." (2) Περὶ 
οὗ καὶ ἡ τῶν Βασιλειῶν ἱστορία καὶ ὁ θεῖος Ἴερε- 
μίας ἔφη" * «Kal ἐγένετο ἐν τῷ τριαποστῷ xal 
ζ' ἕτει, ἀποιχισθέντος τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα, 
ἐν τῷ i! μηνὶ, ἐν τῇ ιδ' τοῦ μτνὸς, ἔλαδεν 
Οὐλεμαροδὰχ, βασιλεὺς θαδυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
οὗ ἐδασίλευσε, τὴν κεφαλὴν Ἰωακεὶμ βασιλέως 
Ἰούδα καὶ 105. ἐξήγαγεν αὐτὸν Ex. τοῦ οἴχου ὦ 
ἐφυλάτσετο xal ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ xal 
αὐτῷ τὸν * δίφρον ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν 


: "it 


« 


στολὴν" τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, xal fetu διὰ παντὸς 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς es 
ἔζησεν ?, » (5) Ἰωαχεὶμ δὲ οὗτός ἔστιν (6) καὶ "eye- 
νίας. Ἰωακεὶμ γὰρ τὸν τούτου πατέρα, lo" οὗ xol 


B Δανιῃλ ἡχμαλιυτίσθη, Ναδουχοδονόσωρ ἀνεὶὼν ἐν 


Ἱερουσαλὴμ, ἔῤῥιψεν ἔξω τοῦ τείχους, 
ι΄. Περὶ Βαλτάσαρ. 

" Μετὰ δὲ Οὐλεμαροδὰχ ἐδασίλευσε Βαλτάσαρ, 6 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἔτη γ', ὃς ἐποίτσε δεῖπνον τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ * (μιάνας τὰ ἱερὰ σκεύη τοῦ Θεοῦ — 
ἐν τῷ συμποσίῳ, ἅπερ ἤγαγεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Na-- 


δουχοδονόσωρ ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἀνῃρέθη κατὰ θείαν 


ὀργήν " (3) φησὶ γὰρ τηνικαῦτα Δανιὴλ πρὸς αὖ- 


τόν" " . Ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν, καὶ τὴν 


μεγαλωσύνην xal τὴν δόξαν ἔδωχε Ναδουχοδονόσωβι, 
τῷ πατρί σὸν * ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ πάντες, 
οἱ λαοὶ καὶ γλῶσσαι " ἦσαν τρέμηντε; καὶ φοδούμενοι, 


ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ οὃς ἐδούλετο ἀνῇήρει, καὶ etg 


et: spiritus illius obfirmatus est ad. superbiam, de- (Σ ἤθελεν ἔσωσεν" xal ὅτε ὑψώθη ἡ χαρδία αὐτοῦ καὶ. 


Ροβίιυβ est de solio regni sui. Fenum quoque ul 
bos comedit et rore cali Corpus ejus infectum est, 
donec cognosceret quod potestatem haberet Aliis- 
simus in regno hominum : et quemcunque voluerit 
suscilibit super illad. Tu quoque filius ejus, Bal- 
tasaf, non humiliasti cor tuum cum scires hac 
omnia ; et optimales tui, et uxores lue, εἰ concu- 
bing Luie vinum bibistis in sacris vasis, Eam ob rem 
summa apparuit ei ex adverso manus quae scripsit 
lioc. quod exaratum. est ; MANE, TIECEL, PIIA- 
RES. Mane ;: Enumeravit Deus regnum tuum et 
complevit illud, Thecel ; Appensus estin statera et 
iuventus est minus habens, Phares ; Divisum est 
regnum tui δὲ datum est Medis el Persis. Ealem 
nocte interfectus est. Daltasar rex. Chaldaus et 
Darius successit in regnum. » Ne pules, ait, suis 
propriis viribus usum esse Nabucho;lonosor , qui 
eminem ierram debellavit, Deus evim peceatores 
castigando quibusdam instrumentis utitur utilibus, 
malisque ad. plenitudinem irm sux aversus eos 
exercendam, lude ait per Isaiam : « Numquid glo- 
rialitur securis contra eum qui seca in ea, aul 
exaltabitur serra contra eum a quo trahitur ? Quo- 


πν:ῦμα αὐτοῦ ἐκραταιώϑη τοῦ ὑπτιρηφανεύεσθα. 

τήχθη ἀπὸ τοῦ θρόνον αὑτοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοῦν bp 
pov αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσον τοῦ οὐρανοῦ τὸ 

αὐτοῦ ἐδάφη ἕως οὗ ἔγνωσεν, ὅτι χυριεύει ὁ 7 
στὸος τῆς βασιλείας τῶν dtm καὶ ᾧ ἐὰν 

δώσει αὐτὴν" xal σὺ οὖν, ὁ νἱὸς αὐτοῦ, ᾿ 

οὐχ ἐταπείνωνας τὴν καρδίαν σου " καὶ οἱ ΟΝ 
νες, xa! οἱ παράχοιτοι, xal αἱ mallaxal δου, οἴνων, 
ἐπίνετε ἐν τοῖς ἁγίοις σχεύεσι" διὰ τοῦτο ἀπεστάλη 
ἀστράγαλος ytiph; dx προσώπον αὐτοῦ, καὶ τὶν 
γραφὴν ταύτην V ἐνέδειξε δυτω: " MANH, ΘΕΚΕΑ, 
ΦΑΡΕΣ, Τοῦτο Μανῆ " ἐμέτρησεν ὁ θεὸς τὴν βατι- 
λείαν σου, καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὴν. Osxél* ἐστάθη 
τι ζυγῷ xal εὑρέθη ὑστεροῦσα. Φωρὲς δέ " διΐρηται 
D 196 ἡ βασιλεία cou Μήδοις καὶ Πέρσαις, Καὶ 
ἐν αὑτῇ τῇ νυχτὶ ἀνῃρέθη Βυλτάσαρ ὁ Χαλδαΐης, 
xal Δαρεῖος παρέλαδε τὴν βασιλείαν. (2) Μὴ νομίσῃ, 
φησὶν, [ὅτι] οἰκείᾳ, ῥώμῃ χρησάμενος Ναδουχόδον, 
vóaup πᾶσαν ὑπέταξε τὴν γῆν" ὁ γὰρ Bab; ἐπιφέρων 
ἀνθυώποις ἁμαρτωλοῖς τιμωρίαν, ὥσπερ τισὶν ὀρ. 
γάνοις χέχρηται, προδέλως ἐπιτηδείοις καὶ πονῇ“ 
ρηῖς εἰς πονηρίαν " τῆ; xav' αὐτῶν θείας ὀῤγῆς" 
ὅθεν φησὶν διὰ ᾿Πσαΐου"" « Μὴ διξασθήσεται 


Varie lectiones οἱ ποίῳ. 


^ Ced. 206,25.207,8, ἱστοριῶν 8 ταιλείαν cod. 
νὴν eod. "" Ced. 307,8-11. 


t Aa, φυλοῖ, Y^. cod. eL LXX, — "* τοῦτον codex, 


P Jer, ti, 51-55, " τό cnl, 
ν᾽ 557 (1654) Ced. 207,12-15. 


" αὑτῶν Cod. — " φω- 
*! Ced. 208,15-209,11.. ** Dan, v, 15,54. 


* εἰς ἐπίδειξιν  "* Isa, x, 15. 
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ibi mansit sex diebus, erantque septem. leones. 
PraLebantur autem es singulis diebus duo corpora 
vvesque totidem, et tunc nihil datum est eis ut Da- 
uielem. devorarest, Et. erat lHlabacuc propheta in 
Israel et. coquebat alimenta οἱ fraugebal panes in 
vase ut ferret ea in agro messoribus, Εἰ angeius 
Domini dixit illi : « Fer. prandium quod habes in 
Babylonem Danieli, qui est in lacu leontin, Et dixit 
Hlaliacuc : Domiue, Babylonem non vidi et lacum 
uesciu. Et apprehendit euw angelus Domini in ver- 
lice ejus εἰ portavit illum capillo capitis sui, po- 
suitque illum in Babylonem supra lacum in impetu 
spiritus sui. Et clamavit Habacuc dicens : Dauiel , 
Daniel, tolle prandium quod misit tibi Deus. Et 


ait Daniel : Recordatus es mei, Deus, et non dere- j| χοὺμ λέγων" Δανιῆλ, Δανιΐζλ, λάδε τὸ pus 


liquisti diligentes te. Surgensque Dauiel comedit. 
Porro angelus Dowmini restituit Habacuc. confestim 
in loco suo, Venit ergo rex die seplimo ut lugeret 
Danielem : et. venit. ad lacum, et introspexit , et 
ecce Daniel] scdeus in medio leonum, Et exclama- 
vit voce magna rex dicens : Maguns es, Domin: 
Deus Danielis, et extraxit eum de lacu leonum. 
Porro illos qui perditionis ejus causa fuerant, in- 
tromisit in lacum et devorati sunt it momento co- 
ram eo. » Βιΐηιο illius regni anno, remissi suut 
Judi ; ipse illis exitum indixit et reditum iu Jeru- 
*alem concessii; sic completum esti lempus se- 
piuaginta annorum Lransmigrationis eorum secun- 
dum terminos a Deo statutos. Cum autem Salathicl 


filius Zorobabel et Jesus Josedec lilius in Jerusalem C 


reversi templum juvante el pecuniam ministrante 
Cyro zJiflcare caepissent, impediti sunt ab illis qui 
in Babylone remauserant et. eos. caluainiati erant 


apud regem, 


XUIII, Regnun Cambysis. 

Post Cyrum Cambyses filius ejus, dietus quoque 
Nabuchodonosor, sex annis regnavit. In. bello ad- 
versus Arphaxad Medorum regem auxilium petiit 
ab omnibus gentibus usque ad Egyptum, qui nou 
modo negavere sed etiam adversus eum couversae 
sunt, Idco bellum, victo subactoque Arphaxad, ges- 
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malis; οἱ rursus przcipilatus in foveam leonum , A σῶν, £GA£ 0r, πάλιν ἐν τῷ λάχχῳ " τῶν 


 mibioy ἀπενέγχαι τοῖς θερισταῖς. Καὶ. 





καὶ ἣν bul ἡμέρας ς΄, ἐν ᾧ λέοντες "eR 


'Ebióozo αὐτοῖς τὸ x30' ἡμέραν σώματα β΄ καὶ πρό» 


Cata 8'. Τότε δὲ οὐκ ἐδόθη αὐτοῖς οὐδὲν, ἵνα τὸν 


Axa χαταφάγωσι, Καὶ ἣν ᾿Αμδακοὺμ 6 προφῇν 
τῆς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ἤψησεν THp νυ σ᾽, 
θρυψεν ἄρτους εἰς σχάφην, xai 


γελος Κυρίου πρὸς αὐτὸν " « Acier τὸ κα 
τοῦτο εἰς Bz6vXova τῷ Δανιὴλ bet 
λεόντων. Ὁ δέ φησι " Βαδυλὼν οὐχ 
λάχχον οὐ γινώσχω ποῦ ἔστιν "", 196 « ; 
δόμενος ὁ ἄγγελος τῆς xopugh; αὐτοῦ x 

ἔθηκεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα ἐπάνω τοῦ d 
τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος; αὐτοῦ, Kal ἐδόησειν "A | 


C 
ees 
* im - "δῇ 


ἀπέστειλέ σοι Kópvic. Καὶ εἶπε Δανεήλ" "Envie 
Ἱάρ μου, ὁ G;b;, xa! οὖχ ἐγχατέλιπες "| ὡς ὁγε: 
πῶντάς σε, Κύριε. Καὶ ἀναστάς ἀχνιΐλ ἔξ 
πάλιν εὐθὺς ὁ ἄγγελος ἀπεχατέστησε τὸν δι 
ἐπὶ τὧὖν τόπον αὑτοῦ. Ὃ δὲ teens τε E 
&Mv ἐπὶ τὸν λάχχον xai — 
τῶν λεόντων ἀδικηθέντη, xai τὸν cio 
δοξάσα;, τὸν μὲν Δανιῖλ εὐθὺς ἀνήγαγεν 
λάχχου, τοὺς δὲ αἰτίου; τῆς ἀπωλείας « 
ἡγαγον * εἰς τὸν λάχχον, καὶ Manic is 
θησαν ümb τῶν λεόντων ἐνώπιον αὐτοῦ. d. 
οὗ τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας ἄνε 
Ἰονξαῖοι, ἄφεσιν αὐτοῖς προσφωνήσαντος αἱ 
τὴν πρὺς Ἱερουσαλὴμ (51}}) ἐπάνοδον Ex 
ἐπληρώθη ὁ ἑδδομηχονταετὴς χρόνος τῆς all 
σίας αὐτῶν χατὰ τὸν θεῖον ὄρον. Τοῦ δὲ Y 
636:À Σαλαθιὴλ καὶ Ἰησοῦ τοῦ ' 
εἰ; Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὸν ναὸν οἰχοδομε 
ἐπιτροπῇ: Κυρίου" xai φιλοτιμίας d 
ἐχωλύθησαν ὑπὸ τῶν περιοίχων διαδιδλη, 
τοὺς πρὴς τὸν βασιλέα, 


Γ᾿, Bacilsia αμδύσου "*, 

" Μετὰ δὲ Κῦρον ἐδανίλευσε Καμδύτης, di 
αὐτοῦ, ὁ xal Ναδουχοδονόσωρ χληθεὶῖς, ἔτη qM. 
(3) *0; πόλεμον ἔχων πρὺς ᾿Αρφαξλδ, βασιλέα | 
xal συμμαχίαν αἰτήσας παρὰ τῶν ἐθνῶν πάντων! 
Αἰγύπτου, καὶ μὴ δεδωχότων αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ ἀντιῥ' 
ῥηχότων, πόλεμον ἔθετο μετὰ τὸ νικῆσαι καὶ 


bore 
2 m 


AKA. ! 


" 
Ift 


ib adversus eas qua auxilium negaverant. Rever- D γενέσθαι τοῦ ᾿Αρφαξὰδ χατὰ τῶν μὴ à 


$us igitur, parta vicloria , misit imperatorem exer- 
citus sui [lolophernum cum ingentibus copiis ad- 
versus eas, lHolophernes, omni cente devicta, il- 
liusque coufractis simulacris, ad Bethuliam urbem 
eum viginti el centum millibus militum advenit, Et 
ad bellum filiis Isracl in bac urbe gerendum se 
acciuxit, Cui dux Achior suas:t ut bellum non ge- 
reiet adversus Hebrseos, quis ἃ Deo suo protege- 


δὴ ὑποστρέψας μετὰ νίχη:, kelexada es 
ἀρχιστράτηγον 'Ologépvnv μετὰ δυνάμεως f 

χατ' αὑτῶν, Καὶ παντὸς; ἔθνους χυριεύσα; ὁ Ὅλ 

νης 199 xai τὰ εἴδωλα τούτων συντρίψα;, πρὶ 
τιλούαν τὴν πόλιν ἦλθεν ἐν χιλιάσιν ὁπλιτῶν mt 
Kai ὁ piv Ολοφέρνης ti; πόλεμον παρετά 
κατεσφαλισμένων ἐν τῇ πόλει τῶν υἱῶν Ἰσ 

Ὃ δὲ στρατηγὸς: αὐτοῦ ᾿Αχιὼρ συνεδούλει σεν αὐτὸ 


Varie lectiones οἱ note. 


^ εἰς τὸν Adxxov Del, 51. !* ἦσαν δὲ ἐν τῷ A. P A. καὶ ἐδ. à. τὴν dp. δύο c. 
! Κύρου cod, 
227 ($0671) Ced. 475,71 


" ποῦ £. om. Bel δῦ. " ἐνέδαλεν Bel 42. 
en à secunda manu. 
n, 


xal δύο mp. & 
"oA τασάσϑα xai N a ΒΝ 


^ Περὶ Ἰουδίθ Ced. 942,16-244, 10? y 
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ut quoque notatum est, impediti sunt quadraginta ἃ τῶν υἱῶν Ἰφραὴλ ix Περσίδος εἰς "Lpousalku 


»nnis,et jam erat sextus. regni Darii annus, Pe- 
diere igitur filii Israel e Perside in Jesusalem, pri- 
mw jubente Cyro, deinde Dario, in manu Jesu 
Josedeeh (Hil οἱ Zorobabel et Nemesii eunuchi Ju- 
ilel. Occasio autem reditus bze fuit : Tribus wili- 
Lbus regem custodientibus , quos inter erat Zoro- 
babel, propositum est aenigma, promissione facta 
victorem quxcumque voluerit ἃ rege peliturum, Ad 
solvendum snigma primus ait : Vinum przstat; 
lex, ait secundus; Mulieres et imprimis veritas, ait 
Zorobabel; quibus dictis vietoriam retulit et. illi 
qurcunque voluerit petere, ex& concessum, Petiit 
auiem ut remilterentur in Jerusalem captivi οἱ 8. 
rusalem z4iflcaretur, οἱ sie laetum est; et tunc finem 
acceperunt et transmigratio et septuaginta anni ira. 
Princeps sacerdotum et scriba Esdras docebat po- 
pulum legem εἰ illam interpretabatur quasi noli- 
lissimus et recollegit sacras Scripturas bellis eor- 
ruptas. Chaldaei enim post dirutam Jerusalem illas 
«mnes conibusserant, οἱ Esdr Dons in mentem 
immisit eas relegere, 


A prima igitur zedifleatione templi asque. ad se- 
cundam eiflusere undecim ct quingenti anni. Forma 
autem et species zedifleationis posterioris templi cl 
urbis Jerusalem hzc erant : Urbs inunita triplici 
muro inexpugnabilis erat, muri turresque quadrata 
erant, quiuquagin!a cubitos latitudinis totidemque 


laududin!s turres labebant, οἱ omnis lapis con- 
sirucdonis viginti cubitorum longus erat. Erani 
autem magniüca domus, altissimzque ei parate 
sd aquam recipiendam. Erant turres octogon? , 
quarum alütudo ducentorum cubitorum; ex illis 
oriente sole Arabia prospici poterat, tanta earum 
erat elevatio. Murus externus et cingens urbem erat 
quinquaginta stadia longus, altusque quadraginta 
«ulitorum ; cuncti autem lapides quibus a'dillca- 
bantur vigimti cubitos in latitudine, decem vero in 
altitudine Lotidemque in crassitudine, eL ita inter 
se in opere conglutinali erant, ut. unius rupis spe- 
ciem praeberent, minimeque appareret ars qua co- 
Larerent, Templum in colle firmiter exsuuctum 
quatgorque zdibus cinctum zdificatum erat albis 


γέγονεν ἐκ προστάγματας Κύρου πρότερον, ἔπειτα 
Δαρείου κελεύσαντος ἔν χειρὶ Ἰησοῦ Καὶ τοῦ Ἰωσεδὲκ 
καὶ Ζορηδάδελ, καὶ Νιμετίου εὐνούχου Ἰουδαίου, 
(3) Ὁ! πρόφτσις τῆς ἐπανόδου οὕτω γέγονε, Στρα- 
τιωτῶν γ' τὸν βασιλία φυ) αττόντων, ἐν οἷς ἣν Zo. 
ροδάδελ, τἴοτσαν ἐν προδλήματι, τεθείσης ἔπαγγι» 
Ala; αἰτῆσαι τὸν vixvtz ὅπερ ἂν θελήσειε παρὰ 
τοῦ βασιλέως, Τοῦ οὖν ἑνὸς εἰ πόντος νικᾷν τὸν οἶνόν, 
τοῦ ἑτέρον φήσαντος; νιχᾷν τὸν βασιλέα" ὁ Ζοροδάξιϊ 
ἔφη νικᾷν τὰς γυναῖχα; xal ὑπὲρ πάντων τὴν ἀλῆν 
ὕειαν, xol ἐπειδὴ ταῦτα εἰρηχὼς ἐνίχησε καὶ iz 
ἐτραπτὸο αἰτήσχσθαι ὅ βούλεται, 901 ἠξίωσεν 
ἀφεθῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ οἰχοδομηθῆναι τὴν 
Ἱερουσαλήμ' ὅπερ καὶ γέγονεν. Καὶ τότε πὶν 


n πλῆρωται εἰς τέλος tb τῆς αἰχμαλωσίας καὶ ὀργῆς 


ἔτει 0, (5) 'U δὲ ἀρχιερεὺς καὶ γραμματεὺς 
“Εσδρας ἦν διδάσκων τὸν λαὸν τὸν νόμον καὶ διε ρ- 
μηνεύων, ὡς εὐφυέστατος πάντων, ὃς καὶ τὰς lepie 
βίδλυυς ἀποχατέστησε διαφθαρεῖσας ὑπὸ τῶν πὸ- 
λέμων, Οἱ ydp τοι Χαλδαῖο: μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ ἐμπρήσαντες πάσας, ἐνέπνευσεν ὁ θεὶς 
τούτῳ ὥστε αὑτὰ; ἐκθέσθαι, 

(4) “ Γίνονται οὖν ἀπὸ τῆς α' οἰκοδομῆς (529) 
τοῦ ναοῦ ἕως τῆς β' ἔτη qua (5) Τὸ τοῖνυν 
σχῆμα καὶ εἶδος τῆς β' οἰκοδομῇ; καὶ τοῦ wadi 
χαὶ τῆς πόλεως Ἱερουσαλὴμ ἣν οὕτως. Ἢ μὲν 
οὖν πόλις τρισὶ τείχεσιν ῥχυρωμένη xai δυσά)ω- 
τὸς ὑπῆρχε * τοῦ δὲ τεἔχους οἱ πύργοι τετράν 


C Ἴωνοι ὄντες, εἶχον τὸ πλάτος χαὶ τὸ ὕψος ἀνὰ πὲν 


χεων Y, ἕκαστος λίθος τῆς δομήσεως Tv εἰχοσάπηχυξ᾽ 
ἐφ᾽ ὃν ἦσαν οἶχοι πολυτελεῖς, καὶ ὑπερῷα, 
ξαμεναὶ πρὸς ὑποδοχὴν ὀμδριμαίων ὑδάτων, E 
δὲ παράπυργα ὀχτάγωνα xal παμμεγέθη 

χέων v τὸ ὕψος ἔχοντα, ὡς τὴν ᾿Δραδίαν ἢ 
ἡλίου ἀνίσχοντος ὁρᾶσθαι. Καὶ τὸ μὲν μέτρων τῆς κα 
λεως xai περίμετρον ἀπ᾽ ἄκρων εἰς ἄχρον εἶχε στάδι 
v' καὶ τὸ ὕψος πήχεις μ' " οἱ δὲ λίθοι τῆς €-— 
εἶχον ἀνὰ πήχεων x' τὸ μῆχος, τὸ δδ πλάτος ἀνὰ 
ποδῶν, ὡς χάτω, καὶ τὸ πάχος. Ka: οὕτως ἐν τῇ 
δομήσει οἱ λίθοι ἀλλήλοις ἤνωνται ὡς δοχεῖν play 
εἶναι πέτραν, μηδαμοῦ τῆς συναφείας τῆς ἁρμονίας 
διαφαινομένης. Τὸ δὲ ἱερὰν ἐπὶ λόφου χαρτερῶς 
δεδομημένον xal τετράσι περιδόλοι: χυχλούμενον, 


politisque lapidibus, quorum longitudo pedes qua- D εἶχε λίθους ἡ οἰχοδομὴ αὐτοῦ λευχοὺς καὶ ravi 


draginta, lu (emplem media in urbe situm per 
gradus duodecim ascendebatur. Frontis - templi 
altitudo erat cenium cubitorum, parlis vero adversz 
q"adraginta cubitorum ; pars enim prior inclinata 
ciat in urbe, posterior vero exsirueta in colle. Prima 
.emplyporta septuaginta cubitos altitudinis habehat, 
latitudinis autem sex et vigiuti, Corinthio zre erat 
vestita ita ul portis auro argentoque órnatis pul- 
chritadine  przstaret quadragiuta cubitos. altitudi - 
nis habcptibus st in. crassitiline auro et. argento 


“ἀνὰ ποδῶν μ' τὸ μέγεθος ἑχάστου λίθου, Μέσον & 
τῆς πόλεως ἦν ὁ ναός " δωδεχάδαῦμος ὃ ἀναδάτης 
ὑπῆρχε. Καὶ τὸ μὲν χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ὕψος ἦν 
πήχεων p, τὸ δὲ χατόπισθεν μ'" κατάῤῥοπον γὰρ 
ἐτύγχανεν τὸ ἕν μέρος τῆς πόλεως, τὸ δὲ ἕτερον 
ὑπόλοφου κατὰ τὸ ὅρος * ἡ δὲ πρώτη πύλη τοῦ vatu, 
τὸ μὲν ὕψος, εἶχε πήχεων ο΄, τὸ δὲ εὖρος xc* Κοριν- 
θίῳ χαλκῷ κεχαλυμμένη ὡς ὑπεράγειν τῇ καλλονῇ 
τὰς διαχρύοους xal περιαργύρους πύλας, ἀνὰ πὴ" 
χέων μ' τὸ μέγεθος, ἐπὶ πάχος πολὺ τοῦ χρυσοῦ καὶ 


Vari ,ectiones el nola. 


* Joseylins. Δ, 


ψφύλεχες, x, τ. ^. 


HW, HI. 2-7. Ged. 254,10 


"loi τοῦ Ζηρηδάδελ ὑπόμνητις τοιαύτη 
“οὐ. 214,22-24125,2?. 0 Jos, b. I. V. 5 αν, — q:»' om. in versione 


ν τρεῖς Ξωμᾶτο» 
Igar. 
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principio eniu. usque ad Wransinigrationem regna- A δὲ πατριχαὶ διαδοχαὶ τῶν ἢγεμονιῶν ἦσαν, ὥτπερ 


verunt filii David; Judei cum Zorobabel Sala- 
ihielque. reversi fopülare imperium habuere; po- 
teslatlem deinde 1enuere sacerdotes, quia regia 
sacerdoialisque tribus commisue erant, inde domi- 
uus et rex et pontifex imaximus fuit ad sacra Dei. 
Nou defecit regia tribus usque ad adventum Cltristi, 
sed in throno. David sedi semen Jechoniz : pec 
thronum intelligitur regia potestas integra. Hi- 
storia cnim 1este, David dominatus est in omni 
Juda et ldumza et Moabitarum regione et Syra 
usque ad Chorum, et longius usque ad Mesopota- 
miam et in utraque parle usque ad flumen zEgypti. 
Quoniam post Davidem nullus tautum habuit im- 
perium, reete sic loquitur Jeremias propheta : 
« Numquid vas fictile atque contritum. vir iste Je- 
chonias 7 » ei : « Quare abjectus est ipse et semen 
ejus : qui sedeat super solium David et potestatem 
habeat ultra in Jua. » Nullus revera illorum qui 
nati sunt ex illo tantam dignitatem polesratemque 
habuit. Nou defecit tamen tribus Juda « donec ve- 
niat qui iiMendus est, » qui ipse non sedit in 
throno materiali; venerat enim regi» potestas in 
manus lHlerodis ex patre Ascalonite nali, el in ma- 
nus filiorum ejus qui Judzam in quator provin- 
cias distribuere sub imperio Pilati, cum omnem 
Romanam potestatem teneret. Tiberius Cesar, 
Propheta enim vocat thronum David in quo sedit 
Chrisius, imperium regium, quod nunquam aufe- 
retur, sed zelernum erit 
gentium, sed omnium gentium, non vero solum exi- 
uus partis terre ; unde ait Scriptura : « Erit radix 
Jesse, et qui $tal in gubernium populorum, inipsum 
gentes sperant. » Et, «Dedi te infaedus populi, in lucem 
geniium : » et, « Ponam inszeculum saculi semen ejus 
et inronum ejus sicut dies coeli. » Sic rex mausit et 
accepit sceptrum Jude, et Deus esl rex totius 
terrz, et benedictio Jacob comprobata est : « Bene- 
dicentur in semine iuo omnes genles lerram. » 
Omnes enim gentes benedicunt Christum. Ut au- 
tem apertius videas quomodo mista sit. regia tribus 
cum sacra, δὶς dicam : Judas genuit Phares, Pha- 
res autem genuit Esron, Esron autem genuit Aram, 
Aram autem genuit Aminadab; Aminadab aulem ge- 


: est enin ipse exepeciatio C 


τὸ πρότερον τ, ἀλλὰ τότε τε μιν die ἐπὶ τῆι 
αἰχμαλωσίας διῆγον οἱ ἀπόγονοι τοῦ Aavib. 

ελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Ζοροδάδελ καὶ τὸν p 
0:5 '* δημοτικώτερον χαθηγοῦντο τοῦ AzoU, τῆς 
ἀρχῆς λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην μεταπεσούσης, διὰ 
τὸ ἀναμιγῆναι τὴν ἱερατιχὴν καὶ τὴν ** βασιλιχὴν 
φυλὴν, ὅθεν ὁ αὐρίος xai βασιλεὺς "* zal [e 
εἰς τὰ πρὸς "' Ocóv. Καὶ οὐχ ἐξέλιπεν "' ἡ 

φυλὴ μέχρι τῆς " Χριστοῦ παρουτίας, οὗ 

ἀλλὰ xai χαθῆχεν ἔτι ἐπὶ 95 θρόνου Δανῖδ τὸ ἀμ: 
μα M "Ieyoviso * θρόνος "Ι΄, γὰρ δηλονότι τὸ βασιλιχὸν 
ἀξίωμα λέγεται "- πάντως γὰρ "" τῆς ἱττορίας 
μέμνησθε **, ὅτι ὑπόφορος μὲν ἦν τῷ Δαυὶδ πᾶσα 


Ἰουδαία καὶ " Ἰδουμαία χώρα, καὶ ἡ Μωαδῖτι;, 
B καὶ τῆς Συρίας ὅσα τε πρὸς Χωρὸν ** xal ποῤῥω 


τέρω μέχρι τῆς μέστς τῶν ποταμῶν, val χαῦ" ἔτι. 
pov μέρος ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, Ei "* οὐδεὶς 
ἐφάγη ἐπὶ τοσούτου ἀξιώματος * τῶν μετ᾽ αὐτὸν "t, 
πῶς οὐχ ἀληθὴς ὁ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου ** λόγος, 
ὅτι « Ἡτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σχεῦος οὗ o)x ἔστ' 
χρεία », xa « Ὅτι ἀπεῤῥίφη αὐτὸς καὶ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ — καθήμενος " ἐπὶ θρόνου Δανῖδ, ἄρχων ἐν 
τῷ 204 Ἰούδα ; » Οὐδιὶ; " γὰρ φαίνεται τῆς ἀξία; 
ταύτης καὶ τῆς δυναστείας " ἐπειλημμένος τῶν ἐξ 
αὑτοῦ *, Οὐ μέντοι ἐξέλιπεν ἢ * Ἰούδα φυλὴ ε ἕως 
οὗ ἦλθεν ip ἀπέχειτο" », ὃς οὐδὲ αὐτὸς ἐχάθισεν " 
ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ θρόνον * μεταπεσούσης γὰρ τῆς " 
Ἰονδαϊχῆς! (995) βασιλείας ἐπὶ tbv " τοῦ ᾿Ασχαλω- 
vitou ᾿Αντιπάτρου Ἡ ρώδην, κἀὶ tobe- ixtlvov παῖδας, 
οἵ εἰς ἀρχὰς δ' κατενείμαντο τὴν Ἰουδαίαν, ἔγεμεν 
νεύοντος μὲν Πιλάτου, τὸ ᾿ σύμπαν τῆς Ῥωμαῖνῆς" 
κράτος ἔχοντος Τιδερίου Καίσαρος. " ᾿Αλλὰ K^ 
Δαυϊδ λέγει ' ἐφ᾽ ὃν ὁ Κύριος ἐχάϑισεν, τὴν 

pexov καὶ αἰώνιον *! βασιλείαν" αὐτὸς γάρ ἐστι π 
δοχία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου μέρους τῆς 
μένης. « Ἔσται γὰρ, φησὶν , ἡ ῥίζα τοῦ 

καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ᾿ αὐτῷ d 
ἐλπιοῦσι "", 1 Καί ""» ς Τέθεικά σε εἰς διαθήκην gie 
νους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Καί 15" Θήσομαι εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ xal τὶν θρόνον 
αὐτοῦ ὡς; τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. » Οὕτως "" οὖν 
χαὶ βασιλεὺς διέμεινε, [εἰ] καὶ [μὴ] τὰ σχῆπτρα τῆς 
Ἰουδαίας παρέλαθδε, χαὶ βασιλεὺς " πάσης τῆς γῆς 


nuit Naasson, Naasson autem genuit Salmon e ΒΟΟΣ ; D ἐστιν ὁ '* Θεὸς, xa ἡ εὐλογία τοῦ Ἰαχὼδ ἐδεδαιώς 


Booz autem genuit Obed, Obed autem Jessai, Jes- 
sai genuit David regem. Cum igitur Naasson filius 
esset Aminabab, liujus sororem duxit pontifex maxi- 
mus Aaron [rater Moysis e tribu Levi. Et quoque sa-* 


θη 9 * « Kal ἐνευλογηθήσονται Ev τῷ σπέρματι abe 
τοῦ πᾶπαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » — "' « Καὶ πάντα τὰ 
ἔθνη μαχαριοῦσι τὸν Χριστόν. » (8) "Iva δὲ σαφέδτε- 
pov γένηται πῶς ἱερατεία ἐμίγη τῇ βασιλείᾳ "", λέ- 


Varism lectiones et ποῖ, 


" (y, xa rp. Β, 78 τό cod. 

e B. “ μὲν add. B. "** τοῦ add. B. 
{θρόνον cod.) δηλονότι τό. 

"à topa B — xai tà mopj. B. 
ταῦτα ** Ἵερ. om. B— Jer. xxu, 28-50, 
A. ix τοῦ σπέρματος 'leyovlov οὐδείς B. 
ἐὰν ἔλθῃ τὰ ánoxtípeva αὐτῷ Gen. xtix, 10, 
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ix, 10, '^[sa, xLu, 6. 
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" Dx T. γάρ σε B. 
Ce nbehs. pro Ip: B. 
* ἡ ἱερατιχὴ φυλὴ b. τῇ βασιλιχῇ Ced. 517,8-25. 
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* Ced. 516,18-517,24. 

'" Ps. Lxxxvinr, 29. 

" γῆς ὁ ἢ, 
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"᾽ν ποσούτων á&tur τὰν pem cod. 

" ὅτι vy χαθιεῖται ἐπὶ 
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lilius Arsami sex annis, quem devicit Alexander, ut Α οὗ καὶ Πλάτων xai ᾿Ἀριστοτέλης οἵ οιλόσυψοι ἔκμα" 


dixi. ldem rez Macedo ewertit regnum Persarum 
quod ducenüs septem et quadraginta annis steterat. 
AMexandro regnante, Plato Aristotelesque pliloso- 
pli, et Speusippus et Xenocrates et Philistio (Eu- 
sebius) (lorebant. flc de regno Persarum. Quse prius 
aggressi eramus, nunc jam sermone persequimur. 

Imperium divisum est inter filios et optimates 
Alexandri : Ptolemwus Lagi senior in JEgypto 
regnavit, et deinde «decem Piolemzi usque ad 
Cleopatram, Dionysii flliam. Totius Asiz Antigo- 
nus politus est. In. Syria vero et Babylonia et 
Palestina regnavit Seleucus Niconor, quiduas :di- 
ficavit urbes in partibus Ciliciz et in Syria, unam 
Seleuciam, alteram Antiochiam, tertiamque Lao- 
diceam ex nomine suo, nomineque filii ac filie suse. 
Eo imperante Rhodii maris domini in insula ex- 
siruxere seam siatuam Solis, qure magnitudinis 
eausa Colossus vocala est, ex quo ipsi Colossenses 
appellaii fuerunt, 


Post Seleucum regnavit Autiochus (ilius ejus et 
quinque alij. Deinde regnum suscepit Antiochus 
Epiphanes, Seleuci Philopatoris filius; cujus sub 
imperio iterum capta est Jerusalem, Machabzi 
«ruciali sunl el templum pollutum est. De urbe 
Merum expügnata sie scribitur : « Et faetum est 


Cow, xaX Σπεύσιππος, xal Ξενοχράτης, xal Φιλι- 
στίων (Εὐσέθδειος) "". Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοτοῦτον, 
τῆς δὲ προτέρας ἀχολουθίας, ὡς ὑπεσχόμεθα, πᾶλιν 
ἀψώμεθα, 


“ (4) Οἱ οὖν παῖδες καὶ οἱ μεγιστᾶνες ᾿Αλεξάνδρου 
τὴν βασιλείαν αὑτοῦ διελόμενοι, τῆς μὲν Αἰγύποιν 
Πτολεμαῖος ἐθασίλευσε, ὁ Λάγου ὁ πρεσδύτης, γεὶ 
ol χαϑ' ἑξῆς Πτολεμαῖοι δέκα ξως Κλεωπάτρας, δ." 
γατρὸς Διονυσίον, " (5) Τῆς δὲ ᾿Ασίας πάσης "Avil- 
yovog ἔχράτησε, τῆς δὲ Συρίας καὶ Βαδυλωνίας καὶ 
Παλαιστίνης Σέλευκης ἐδασίλευσεν ὁ Νιχάνωρ, ὃς πό- 
λεις β' ** κτίσας, εἰς; τὰ μέρη Κιλικίας καὶ ἄλλην ἔν 
Συρίᾳ, τὴν μὲν Σελεύχειαν ἐκάλεσε, τὴν δὲ ᾿Αντιδν 
χειαν, τὴν δὲ Λαοδίχειαν, εἰς τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα xal τοῦ 
υἱοῦ καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ Λαοδικείας." "Eg" οὗ "Pó- 
iot θαλασσοχρατήσαντε: ἀνέστησαν ἐν τῇ νήσῳ χπλ- 
χοῦν ἀνδριάντα τοῦ Ἡλίου, ὃν διὰ τὸ μέγεθος ἐχάλεταν 
Κολοσσὸν, ἀφ' οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσσεῖς ὠνομάσθησαν, 

“ (6) Μετὰ ὃς Σέλευχον ἐδασῇευσεν ᾿Αντίοχος ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἄλλοι ε' " εἶτα ἐδασίλευσεν ᾿Αντίοχο; 
ὁ Ἐπιφανὴς, υἱὸς Σελεύχου τοῦ Φιλοπάτορος, y 
οὔ γέγονεν ἡ β' ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλήμ." καὶ τὰ 
γατὰ τῶν Μαχχαδαίων ἐπράχθη καὶ τὸ ἱερὸν ὃ μολὺν» 
θη. 307 (7) Περὶ ἧς ἁλώσεως οὕτω πως γέγρα- 





postquam percussit Alexander Philippi Macedo πται"" « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ὑποτάξαι ᾿Αλέξαν- 
Darium regem Persarum et Medorum : regnavit ὅρον τὸν Φιλίππου τὸν Μακεδόνα, Δαρεῖων * βασιλέα 
ejus loco, εἰ fecit przlia malta, et expugnavit loca C τῶν Περσῶν xat Μήδων, καὶ βασιλεῦσαι ἄντ᾽ αὐτοῦ, 


fortissima, et interfecit reges multos, toparchas, du- 
ces exercituum, salrapas, tyrannos : et pertransiit 
usque ad (Ines terr: : et accepit spolia innumera, 


χαὶ πολλοὺς ποιῆσαι πολέμους, xal xpatí at ὄχυ» 
ρώματα μεγάλα, καὶ σφάξαι βασιλεῖς πολλοὺς, τὸν 
πάρχας τε xal στρατηγοὺς, xal σατράπες, xal 


nemine resistente. Et congregavit virtutem etexer- ράννους, xal φθάσαι ἕως ἄκρων τῆς γῆς, xal 


citum fortem nimis, et exallatum est cor ejus : ct 


subegit regiones gentium et tyrannos ; et facti sunt 


τον ἄπειρον συλλέξαι, μηδενὸς ἀνθεστηκότος, 
ἡ χαρδία αὐτοῦ σφόδρα, καὶ ἦρξε χωρῶν, E 


Mii in tributum. Et post hzc decidit in lectum οἱ τυράννων, καὶ ἐγένοντΊ αὑτῷ εἰς φόρον, Καὶ μεὰ 


cognovit quia moreretur. Εἰ νοσῶν! pueros no- 
biles qui secum erant nutriti ἃ juventute et distri- 


buit illis regnum suum, Et regnavit Alexander an- 


nis duodecim, et mortuus est, Et obtinuerunt. (ilii 


ταῦτα πεσὼν ἐπὶ τὴν χλίνην αὑτοῦ xal γνοὺς ὅτι 
ἀποθνήσχει, προσεκαλέσατο τοὺς ἐνδόξους καὶ συ» 
εχτρόφους αὐτοῦ " xal διελὼν αὑτοῖς τὴν βασιλείαν 
ἀπέθανε, βασιλεύσας ἔτη ιβ΄, Καὶ ἐπεκράτησαν el 


ejus regnum [unusquisque in loco suo : et impc- παῖδες αὐτοῦ ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. Καὶ περὶ» 


suerunt lilii sibi diademata et multiplicata sunt 


mala in lerra, Et exiit ex eis radix peccatrix. » 


XCVIII. Regnum Antiochi Philometoris filii. 

Antiochus. Epiphanes filius Seleuci Philometoris 
princeps fuit terribilis, przdo, δὲ inultís latroci- 
niis rapinisque celebratus, et congessit auri argen- 
lique copiam immensam. Praeterea vero licentia 
insolenti, libidinisque impetu raptus, mimis sese 
miscebat impudenter coram omni populo et in inu- 
lieres insaniebat. Cum rueos imperium videret, 


θέμενοι ol παῖδες αὐτοῦ ἕκαστος διαδήματα καὶ Ba- 


p δ᾽ λεύσαντες ἐπλήθυναν τὰ xaxà, ἀφ' ár» (δ, νγεξῆλθε 


ῥίζα ἁμαρτωλός. i 

LU'. Βισιλεία ᾿Αντιόχου τοῦ Φιλομήτορος. 

9 ᾿Αντίοχος " ὁ Ἐπιφανὴς, υἱὸς Σελεύχου τοῦ 
Φιλομήτορος, ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴρ, xai πλεονέ» 
xtne, Χαὶ πολλὰς ἁρπαγὰς xal λεηλασίας media, 
συνήγαγεν ἀργύριον xal ypusloy, πλῆθος ἀμύϑητον' 
χαὶ πρὸς τούτῳ ix πολλῆς ἀχολασίας καὶ οἰστρηλᾶ- 
σίας εἰς τοὺς μίμους ἑαυτὸν καθεὶς ἐν ὄψει πάντων 
ἀναιδῶς ταῖς γυναιξὶν ἐπεμαίνετο, ᾧ xal κατὰ " 


Varie lectiones. et nous. 


€" Ἐφ' — Εὐσέδιος 
21 : 284.19 285.1 : 
46 νὸν Cal. 285.1-7, 


om. Slav,; de 
ETIN Uu v? 
* | Macc. 1, 1-10, 


Philistone apud 
Ced. ; : 


M A, «ἂν β. 
"Ἀντιόχου 1 Macc, 1, 10, "" ὃς κατά Ced, 


Eus. nihil est. 


" 321 (4876) — Ced, 373, 
38.1; 292,11: 3559,6-9 ex Eusebio. Ced. 755.10- 


Hl. cod. ** 174 (5026) ! Maec. r, 10-24. Ced. 385, 
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coronam sunt assecuti. De quibus loquitur sanctus A μαρτυρίου στέφανον ὠταύτως ἀνιδήσαντο (ἐ). Περὶ 


Gregorius. Sic conclusit sacerdotium sunm divns 
Eleazarus qui doctus erat et docuerat coelestia, nec 
ezlerna aliena aspersione, sed suo sanguine Israel 
sanctificavit, et morte ultimum mysterium confe- 
cit, lta puerí nedum voluptatibus servirent, libidi- 
nibus domi, corpus purificavere et ad vitam 
nullo dolori obnoxiam transiere, Sie pereuntes filios 
mulis vidit mater, quz, ut dixit quidam, illis 
viventibus gloriabatur, moriens secum in mortem 
illos induxit et, quos mundo genuerat, Deo obtalit, 
Aüuonitus ipse Antiochus in admirationem minas 
eommultavit, Probe sciunt. enim mirari virtutem et 
bellatores quando recedente ira. statum rerum exa- 
minanl ac deinde ab agendo desistunt, His om- 
mibus rex pudore affectus et majore incensus 
ira saera vasa cepil, auri argentique vim im- 
mensam congessit, et urbe vastata. pecudibusque 
occisis, omnia eede complevil et multa minatua 
Antiochiam reversus est, magno dolore alfectos 
filios Israel relinquens. Duobus annis elapsis, cum 
Persis bella gessit, praefectumque misit in urbes 
Jud:e:e, qui vectigalia exigeret. Hic magna cum ho- 
minum copia advenit pacemque simulans civitatem 
Jerusalem dolo ingressus est; et magna clade Ju- 
d:eos affecit, monia. evertit, urbemque 1otam 
dejecit, diruitque ; templum impuris nefandisque 
sacriliciis implevit, et negantes simulacra gentium 
tdire prohibitasque carnes edere Judzos indiscri- 
minatim occidit. Innumeros igitur viros, mu- 
lieres puerosque magnis s:visque cruciatibus alTe- 
ctos interfecit, el multos captivos secum abduzi!, 
relieto principe qui czteros Judaeos vexaret. 


ὧν ὁ μέγας Γρηγόριός φησιν" « Οὕτως à 

ἱερωσύνης ὁ θεῖο; ᾿Ελεάζαρ μυηθεὶς xal μυήῆσας τὰ 
ἐπουράνια καὶ οὐ τοῖς ἔξωθεν ῥαντισμοῖς τὸν "Iapasi 
ἁγιάσας, ἀλλ᾽ οἰχείοις αἴμασι, καὶ ποιήσας τὴν τε- 
λευτὴν τελευταῖον μυστήριον, Οὕτω καὶ ol νέοι παῖ» 
δες οὐχ ἡδοναῖς δουλεύσαντες͵ ἀλλὰ τῶν maf χυ- 
ριεύσαντες καὶ τὸ σῶμα (5s) χαθαγνίσαντε;, πρὸς 
τὴν ἀπαθῆ ζωὴν μετέστησαν, »ν — εὐὔτως ἀπέλαυσε 
τῆς πολυτεχνίας ἡ μήτηρ, ὥς φησί τις, οὕτως ; χαὶ 
ζῶσιν ἐκαλλωπίσατο, xal ἀπελθοῦσα συνᾶνε 

xal οὖ; ἐγέννησε χόσμῳ, θεῷ περαστήσασα. "Hrá- 
eün δὲ xal 'Avtloyog οὕτω μεταδαλὼν εἰς θαῦμα 
τὴν ἀπειλήν, Ἴσασι γὰρ θαυμάζειν ἀρετὴν ἀνδρῶν 
καὶ πολέμιοι, ὅταν, τοῦ θυμοῦ λήξεντος, ἔφ' Lave 


D ἡ πρᾶξις δοκιμάζηται, ὥστε καὶ ἀπῆλθεν 


xal ἀπληροφόρητος. ν» "" (5) Ὑφ᾽ ὧν (τοίνυν) ὁ τὸ» 
ρᾶννος χαταισχυνθεὶς xol μᾶλλον ἐκμανεὶς (xal) τὰ 
ἱερὰ σχεύη πάντα "" λαβὼν, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον 
ἄπειρον xal πᾶσαν τὴν πόλιν λαφυραγωγῆσας καὶ 
τὰ χτήνη χρεουργήσας xat πολλὴν φηνοχτονίαν mor 
cag xal μεγαλούῥημονῆσας, ἀνεχώρησεν εἰς ᾿Αντιῦν 
χειαν (μέγα πένθος χαταλείψας τοῖς υἱοῖς Ἱσραῆ)). 
-- Καὶ μετὰ β' ἔτη κατὰ Περσῶν ἐπιστρατεύσας, 
ἀπίστειλεν ἄρχοντα "* φορολογῆσαι τὰς πόλεις "lt- 
ρουσαλὴμ, ὃς παραγενόμενος μετὰ πολλῆς δυνάμεως 
xal λαλήσας εἰρηνιχοὺς λόγους, μετὰ δόλου πρὸς τὴν 
πόλιν Ἱερουσαλὴμ "* εἰσελθὼν ἐπάταξεν αὐτοὺς 
πληγῇ μεγάλῃ, καὶ καθελὼν τὰ τεΐχῃ, πᾶσαν (αὐτὴν) 


“ἐνέπρησε 810 (καὶ κατέστρεψε), καὶ τὸ μὲν ἱερὸν 


(ἀσωτίαις xa) μιαραῖς θυσίαις ἀνεπλήριυσεν "^, τοῦ — 
δὲ μὴ προσαιρουμένους τῶν Ἰουδαίων μεταθαίνειν 
εἰς τὰ Ἑλληνιχὰ "" χαυὶ τῶν ἀθεμίτων ἀπογεύεσθαι, 


ἀφειδῶ; χατέχτεινεν. Πολλοὺς οὖν (ἄνδρας καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας μιτὰ πολλῶν καὶ χαλεπῶν w 
σεων) ἀνελὼν (χαὶ ἄλλους αἰχμαλωτεύσα:) ἀπῆλθε, ἄρχοντα καταλιπὼν εἰς τὸ βασανίζειν τοὺς ἡ 


ϑαίους. 
CI. De sacerdote Mathathia., 
Msthathias quidam sacerdos cui quinque eraut 
filii, Inter quos Judas Maccabzus, zelo raptus ado- 
ritur prsfectum:; quo interfecto, congregat om- 
nes suos cl dejicit omnia impura gentium alta- 
ria, occiditque legum  paternarum — desertores. 


PA. Περὶ τοῦ Marüacülov ἱερέως 53, 

“ Ματθίας δέ τις ἱερεὺς, ἔχων υἱοὺς ε΄, ἀφ΄ 
Ἰούδας ὁ Μαχκαθαῖο; ἐτύγχανεν, ζήλου πλησθεὶς 
χαὶ ὁρμήσας χατὰ τοῦ ἄρχοντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν καὶ 
συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ αὐτὸν, ἐπέρχεται καὶ 
χατασχάπτει τοὺς ἀχαθάρτους βωμοὺς τῶν Ἐλ)ή- 


Cum tumultuatim e Persarum regno vicius redi- D νων, χαὶ τοὺς ἀποστατοῦντας " τοῦ νόμου ἄναι» 


ret Ánticchus , defecit animo atque proceribus 
dixit : « Recessit somnus ab oculis meis, et con- 
cidi, et zegroto prz sollicitudine. Nunc vero remi- 
niscor malorum quz feci in Jerusalem... cogno- 
vi quia proplerea invenerunt me mala ista : et 
ecce pereo in terra aliena. » Et jussit suum auri- 
gam nulla iuterposita mora cursum accelerare; 
nam vehementer judicii «ccelestis penam sen- 


pst **, (2) Ὁ δέ γε ᾿Αντίοχος ἀχόσμως τε xal ἡττη" 
μένος ἐχ τῶν "Κ' χατὰ Περσίδος τόπων τὴν ἀνάζευξιν 
ποιούμενος, (χαὶ) tx πολλῆς ἀθυμίας ἀῤῥωνστῆσας 
ἔφη πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ * μεγιστᾶνας " ε᾿Αφίσταται [8] 
ὕπνος &mb τῶν ὀφθαλμῶν μου, καὶ συμπέπτωχα" 
ἀπὸ τῆς μερίμνης. --- νῦν οὖν μνήσχομαι "αὶ τῶν ταν 
κῶν ὧν ἐποίησα ἐν Ἱερουσαλήμ * — ἔγνων "", ὅτι 
χάριν τούτων εὗρον "" τὰ xaxk ταῦτα, Ἰδοὺ ἀπό 


Varie lectiones et ποίβν, 


Ἧ Ced, 286 20-287,8. 


cod. 19 xat add. Ced. 
θυτιῶν ἐνέπλησε Ced. “' Ἵ "Ελληνίσαι &o'. Ced. 
937.0-13; 1 Macc. u, V. “" ἀποστάντες C 
τὴν ὑποστροφὴν. € οἰκείους ἑαυτοῦ Ced. 
add. Macc. — ""' p« add. |! Maech. 


Ἢ πὶ Sx. Ced." ἄρχοντας eod. à — m,., 
" αὑτοῖς πλὴγ. μεγαλ. eod. αὐτὴν «mÀ. p. "Ced 


^ ] Mace. vi, 10-45 ; Ced, 287, 15-19. 
»" τῇ καρδίᾳ 1 Mace. 


ed cf, ] Lees. r, 99. [ye 


τῇ τ 


8. Rubrica in codice red, " 169 


?! voy δὲ μιμνήσχομαι T nb » 
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Cl. De Juda Machabao, 


Postea. Judas intra Ires annos religionem pater- 
nam, neglecta, instauravit et pluribus sociis acce- 
ptis e Judzsorum regione omnes Antiochi ministros 
expulit, templumque puriflcavit ; quo facto, ab omn! 
populo Jerusalem ad sacerdotium, supremum pro- 
mtus est, Ipso regnante Jesus lilius Sirach sapiens 
doelusque, qui sapientiam cum virtute conjunctam 
edocuit, apud Hebraeos florebat. 

CIV. Dc flomanis. Quid sit Cesar. 

Gesta est res Homana ἃ consulibus , post Ro- 
mulum οἱ Remum (regesque) trecentis sexaginia et 
qualeor annis usque δι! Julium Cesarem. Mor: 
τυ ejus matris in nono mense venter excisus est, 


Infansque extracius, et ab ea incisione cognomen Cx- D 


saris liabuit, ἃ quo Czsares Romanorum imperato- 
res nomen habuere, quod Latiaa lingua excisio 
&onàalt, 

Explieatis lectisque divinis Scripturis tempore 
Ptoleugei, obstupuit rex et omnes magistratus 51)" 
pec pulehritadine verborum Scripturg. Prasenti- 
bus Menedemo philosopho et Demetrio Phalereo 
mirantibusque vim S.ripturz, ali eis sciscitatus est 
res : Cur scriptir:e adeo cegregir nemo historico- 
rum poelarumve mentionem fecit ? ResponditDeme- 
wius : Nullus illas tangere ausus cet, quia eum 
cas scrutari Theopemptus voluisset, mens illi subito 
alienaia est et per somnium didicit. istud illi acci- 
disse quod rebus sacris manum admovisset. Prz- 
wrea Theodectus tragicus poeta cum in quadam 
fabula libros sacros memorasset, excacatlus esl; 
ulerque autem, ab incepto desistens, Deoque p'a- 
cato, sanitati restitutus est. 


Huic Julio natus est equus cui pro ungulis pe- 
des bisulci et neminem nisi Caesarem pro sessore 
patlebatur, sieut Bucephalus Alexandrum. 

Cum e vestibulo egrederetur u& in senatum pro- 
dire', stalua cjus prz janua s$taus sponte cecidit ; 
preterea aliquis illi dedit cliartam qua. pateflebat 
tota conjurstio adversus eum inchoata, Aliud esse 
putans Casar, chartam non legit, alterique υἱ 
servaretor tradita, ἃ Bruto Cassioque in senatu 
interfectus est. 


Julius Cesar maxíma certamina commisit, Ab co 
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PI". Περὶ Ἰούδα τοῦ MaxxaCaicv *, 

! Μετὰ δὲ ταῦτα Ἰούδας τρισὶν ἔτεσι τὴν Bpr- 
σχείαν ὀλιγωρηθεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεχτήσατη, καὶ 
πολλοὺς ἐπιδειξάμενος xal! τοὺς τῆς χώρας ἅπαν 
1i; ἀπελάσας τοῦ ᾿Αντιόχου καὶ τὸν vahy ἐπκκαθάρας, 
αὑτῷ πᾶς ὁ" τῶν Ἰονδαίων λαὺς τὴν ἀρχιερωσύνην 
παρέδιωχεν "" (3) Ἔφ' οὗ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ξιράχ, ὁ σοφὺς 
xaY πολυμαθὴς, καὶ τὴν πανάρετον συῳίαν συντάξι;, 
παρ᾽ ᾿Εθραίοις ἐγνωρίζετο, 

PA'. Περὶ Ῥωμαίων '*, Τί ἐστι Καῖσαρ, 

"UC Τὰ δὲ Ῥωμαίων πράγματα ἐδιῳχεῖτο πρώην 

ὑπὸ ὑπάτων ἀπὸ 'Ῥώμον καὶ ἸΡήμου ἐπὶ ἔτη 562 ἕω; 
Ἰουλίου Καίσαρος "", Τῆς γὰρ μητρὸς αὐτοῦ Ba- 
νούσης ἐν τῷ 0' μηνὶ, ταύτην ἀνασχίσεντες ἐξέδι- 
λον αὑτὸν, ὅϑεν καὶ λέγεται Καΐσαρ, ἀφ᾽ οὗ Καίσαρες 
οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς προσηγυρεύθησαν, ὅ ἔστιν 
ἀνατομὴ xatk τὴν Ῥωμαίων γλῶσσαν, 
. "5 (3) Τῆς θείας Γραφῆς ἑρμηνενθείσης ἐν τοῖς 
χρόνοις Πτολεμαίου xal ἀναγνωσθείσης, ἐχπὴαγῆνα! 
τε τὸν βατιλέα ἐπὶ τῷ κάλλει τῶν θείων λογίων 
καὶ πάντας (50*) τοὺς ἐν τέλες ' παρόντος οὖν Μενε- 
δή νου φιλοτόφου καὶ δημπτρίου Φαληρέως καὶ ϑαν- 
μαζόντων τὴν δύναμιν τῶν λόγων, ἡρώτα 6 βασιν 
λεὺς, « üzt τοιούτων ὄντων τῶν θείων λόγων "", 213 
πῶς οὐδεὶ; ἱστορικῶν ἢ ποιητῶν ἐμνήσθη αὐτῶνῃν 
xal ἀπεχρίθη Δημήτριος, ὅτι εθὐδείς ποτε ἐτόλμησε 
τούτων ἅψασθαι, διὰ τὸ καὶ θιεόπεμπτον "" διλή- 
σαντα ἱστορῆσαι περὶ αὐτῶν πλρυφροσύνῃ χραττθῆ- 
ναι καὶ ὄναρ ἰδεῖν, ὅτι τοῦτο αὐτῷ qu δέδηκε πι- 
ριεργασμένῳ τὰ θεῖα, Καὶ Θεόδεχτον τὸν τῶν τρα- 
Ὑῳλιῶν ποιητὴν ἐν ἑνὶ δράματι μνητθέντα "" τῶν 
ἱερῶν τούτων βιδλίων τυφλωῦῆναι" ἑκατέρους "ὶ δὲ 
ἀποσχομένους τοῦ τηλμῆματος xal τὸ θεῖον ἔξευκι- 
νιζομένους ὑγιεῖς γενέσθαι. * 

!* (3) Τούτῳ τῷ Ἰουλίῳ ἐτέχθη ἵππος ἀντὶ ilis 
χηλὸς ἔχων χσὶ μηδένα ἕτερον ἀναδάτην δεχόμενις 
f| αὐτὸν, ὡς ὁ Βουχέφαλος τὸν ᾿Αλέξανδρον. p* 

! (4) Τούτῳ μέλλοντί (mors) τὴν αὔλεννν ἐξιέντε t 
θύραν ἀπερχομένῳ" ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, εἰχὼν 
αὐτοῦ πρὴ τῶν θυρῶν ἑστῶσα '*, αὐτομάτως xatl- 
m:ctv^ xal πρὸς τούτῳ "* χάρτην αὐτῷ τις ἐπιδέ» 
δωχεν ἔχοντα ** πᾶταν τὴν χατ᾽ αὐτοῦ μελετωμένην 
ἐπιδουλήν. Καὶ voplsz; ἄλλο τι εἶναι, μὴ ἐντυχῶν, 


Ὁ ἀλλὰ διδωχὼς"" ἑτέρῳ φυλάττειν, ἐσφάγη 05 Bpol- 


του χαὶ Κατσίου ἐν τῷ βουλευτηρίῳ. 
" (δ) Αὐτὲς Ἰούλιος μεγίστους ἀγῶνας ἐνεδείξατο, 


Germani, Galli Britannique domiti eum urbibus 
quingentis diuionis Roman: facti sunt. 


Γερμανοὺς, xal Γάλλους ", xal Βρεττανοὺς χειρὼν 
σάμενης, ὑπηφόρους τοῖς Ῥωμαίοις ψ' πύλεις οἶχον» 
μένας κατεστήσατο. 


Varig lectiones et ποι. 


* [Wbrica in codice deest, * Ced. 289,5-10. d 1 
χαΐ cod, 5 γνώμῃ παντὸς τοῦ λαοῦ τὴν á. παρέλαδε Ced, * Ced. 298,15-14, '* H. "P. iu. tabula ced. 
Aug. τί, Κ᾿ in cod. Mosq. ' Ced. 289,10-10,— !* μνησθῆναι εν]. "5 σχόλιον, rubrica in m. a 
383,11-290, 11, deest in Serb. ut et ὅ οἱ ὁ, "" λογίων cud. '  8:4nog mov Ced, Leo, P. Tk. '* 
cod, "" ξχάτεροι---ὰ ποσχόμενοι--τξξευμενιζομένοις οὐ. Cel. 209,2-&.— "" Ced. 500,15 18, “ἐξ 
Ced. " ἀπερχομένου cOd. "" τοῦ Κυίσαρος ἐφεστῶσα τῷ προδύμῳ Ced, "} τοῦτ, , τούτοις 
* ἔχηντΣ post ἐπιδ, Ced, " δέδοικεν eod, "* Ced. 300,0-9, ὦ; vnm Πλούταρχος, — " Γλλους cot, 


, pt: πολέμους καὶ τρόπαια μεγά)α 
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Asiaticumue sita erat, lise ést. Ancyra Galatiz, A Σαλαμίνην ἀνεγείρας ἔχάλεσε καὶ τὴν μὲν "Ayxupay 
ὠνόμασε διὰ τὸ μέσην εἶναι αὑτὴν τῶν B' θαλεσσῶν, 
τῆς τε Ποντιχῆς xal τῆς ᾿Ασιανῆς, ἥτις ἐστὶν "Ay- 
χυρα Γαλατίας, τὴν δὲ Διόσπολιν, 


PZ'. Περὶ τῆς δ' βασιλείας, ἣν ὁ δανιὴλ ἐϑεά» 
σατο "5, 


alteram Diospolim appellavit, 


CVII. De quarto imperio quod vidit Dauiel; 


Tune incipit quartum imperium, quod Daniel ia 
visiane quatuor bestiarum, figura usus, quartam 
bestiam ab aliis diversam wocat; sub quo, qui 
quatuor prima elementa ereavit mundique quatuor 
partes. conjunxit, Jesus Christus, incarnatus est 
propter nostram salutem, Bene igilur magnus et 
omuibus superior facius est Augustus subjecilijue 
sibl eztera regna, co quod in diebus suis rez do- 


P '᾿Ἐντεῦθεν τοίνυν ἄρχεται ἡ τετάρτη βασιλεία, 
ἣν ὁ Δανιὴλ ἐν τῇ τῶν δ’ θηρίων ὀπτασίᾳ τέταρτον 
θηρίον διαφέρον τῶν ἄλλων τροπιχῶς ὀνομάζει" ἐφ᾽ 
οὗ καὶ ὁ τῶν πρώτων δ' στοιχείων δημ:ιουργὸς xal 
τὸν τετραπέρατον χόσμον συνδῆσας, ἐν τούτοις 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐσαρχώδη διὰ τὴν ἡμετέραν σω" 
τηρίαν" ὅθεν εἰκότως μέγας βασιλεὺς καὶ ἐπίσημο; 
ἐπὶ πάντων ὁ Αὔγουστος; χαὶ δυνατὸς γενόμενος, 


minusque universorum nasci debebat secundum p ὑπέταξς τὰς μερικὰς βασιλείας πάσας διὰ τὸν ἐν 


verba δα prophete, 


Ait enim : « Εἰ erit in. novissimis diebus prze- 
paratus. mons domus Domini in vertice mon- 
tium, et elevabitur super colles, et fluent ad eum 
omnes gentes, Et ibunt populi multi et dicent : 
Venite et ascendamus ad montem  Dominl, et 
ad domum Dei Jacob, et docebit nos vias suas, et 
ambulahimus in semitis ejus; quia de Son esi- 
bit lex et verbum Domini de Jerusalem, Et judi- 
cabit gentes, et arguet populos multos : et confla- 
bunt gladios suos in vomeres, ei lnnceas suas in 
falces : non levabit gena contra gentem gladium, 
nec exercebuntur ultra ad prelium. » 


Contendunt Judiri cum Theodotione errantes h:ec 
dici de reditu Babylonis. Nec mirnm ; ut enim fal- 
luntur in alíis prophetiis, sic etiam in ista, 


Quinam enim populi et viciniores et longinquio- 
res legem verbumque a Jud:eis allatum receperunt et 


nou potius eis restiterunt * Post reditum ex. Daly. 


lone, confluxere quidem gentes ad templum Judo- 
rum, sed illos impuznaverunt ; omnes vicini per- 
petaua bella contra eos moverunt: ex 1.5 parte 
1Jumzi et Ammonite et Moabite ; ex altera Phili- 
simi et Samaritani. Nec multo post, irruere bella 
Macedonica quie in Machabzeorum libris referuntur, 
auamen tune prophetica verba altam pacem pol- 
licebantur, Si autem nuntient verba hzc. tempus 
post adventum Christi, optime facta concordant. 
Ante enim Romanum imperium, mult erant gea- 
tium inter se congressiones, quia disisum erat 
inter singulas gentes imperinm, universo autem 
imperio ad Romanos translato, et singularum na- 
tionum ad a1ventim Chiisti regno destructo, pax 
alta floruit in mundo, ita ut jam nulla gens adver- 
sus g»nlem aliam bella moveret ad. potestatem eri- 


ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ βασιλέα τοῦ παντὶς xal κύριον 
τεχθέντα κατὰ τὴν ᾿Πσαῖου προφητείαν, 

^! (2) Φησὶ γάρ "" « Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις αὶ 
ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου καὶ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ 
ἄχρων τῶν ὀρέων, χαὶ ὑψωθήσεται ἐπὶ “" νῶτον βου» 
νῶν, καὶ ἥξουσιν ἐπ' αὐτὸν πάντα τὰ Eüvn* xai πο- 
ρεύσονται λαοὶ πολλοὶ καὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, ἀναδῶμεν 
εἰς τὸ ὅρος τοῦ Κυρίου xxl εἰς τὸν οἶχον τοῦ Gu 
Ἰαχὼδ, xal ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ 
πορευσόμεθα iv αὐτῇ. Ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται 
νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλῆμ, Καὶ χρινεῖ 
ἀναμέσον ἐθνῶν πολλῶν xal ἐλέγξει λαὺν πολῦν, Καὶ 
συγχόψουτι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, x 
τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ peut 


C f0vo; "" μάχαιραν xal o) μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν 


(5) Ἰονδαῖοι δέ φατι, θεοδωτίωνι "" ma 2 
περὶ τῆς Ex Ba6ulovo; ἐπανόδου ἐῤῥῆσθαι τ 
Καὶ οὐ θαῦμα’ ὡς γὰρ ἐν ταῖς λοιπαῖς ὃ ν d 
ται προφητείαις, οὕτω xávzatOz, ; 

(4) Ποῖα γὰρ ἔῦνη πελάζοντα καὶ m4AZ 
χισμένα νόμου χαὶ τὸν ἐχεῖθεν ἐχπορευδμενουν ge 
πῆσαντο λόγον καὶ οὐχὶ μᾶλ)ον 916 αὐτοὺς ἣν 
τιοῦντο; Μετὰ γὰρ τὴν Ex Βιαδυλῶνος | 
συνέδραμον εἰς τὸν Ἰουδχῖον ναὸν V τῶν. 
ἀσπαπάμινα πλεῖστα τῶν ἐθνῶν, "5 e 
'lo.8aiot;* ol περίοιχοι δὲ πάντες αὐτοὺς πολεμοῦν, 
τες διετέλεταν" ἔνθεν μὲν Ἰδουμαῖοι, xal ᾿Αμανῖται, 
καὶ cea ἐκεῖθεν δὲ ἀλλόφυλοι χαὶ Expapeltas* 
χαὶ ὀλίγου δὲ χρόνου διελθόντος, τὰ Μακεδονικὰ 


D αὐτοὺς; ἐπέστη κακὰ, ἃ τῶν Maxxafaluv ai ew 


γραφαὶ περιέχουσιν" ἐνταῦθα δὲ ὁ προφητικὺς λόγο 
εἰρήνην ὑπέσχετο βυθεῖαν, (5) "Ὅτι δὲ τὸν μετὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν προπημαΐνει " ταῦτα καιρόνν 
πάλιν τὰ πράγματα σαφῶς μαρτυροῦσι" πρὸ μὲν 
γὰρ τῆς Ῥωμαίων βασιλεία; συχναὶ τῶν ἐθνῶν vat 
ἀλλήλων ἐπαναστάσεις ἐγένοντο, ἅτε δὴ κα ἔχατον 
ἔθνος τῆς βασιλείας μεμεριασμένης" πάσης δὲ ἡγε" 
μονίας εἰς 'Ρωμαίους μετατεθείσης {καὶ τῆς xut 


Varia lectiones el nola. 


M^ Hec εὐ] in codice. evanuit, 
gr deu cw. et LXX. Δ" ὑπιράνω 1[.ἃ., Cod, 
Bobo τίν)», * 
vov: Cd. 


Lm 


9?» Ced, 518,1-9, ἡ Cell, 518,9 19. 
* Nola. λήψει cod, 
δ τὰ — πλείστων ἐθνῶν cod, 


i" - ΝΟΣ ΜΝ β M 
^ yos n' * 
MV xai? — (ed. 218,20-249,5, € E 
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Ixactov ἐθνῶν βασιλείας ἐπὶ «f; Χριστοῦ παρουσίας A piendam, sed agrorum culture omnes incumberent. 


xataluO:ion:), εἰρήνη βαθεῖλ χατέσχε τὴν olxov- 
μίνην, ὡς μηχέτι ἔθνος xav! ἔθνους ἐπιστρατεύειν 
ιχαὶ μεριχὰς βασιλείας χαθαρπάζειν), ἀλλὰ τῇ 
Ἡωργίᾳ προσέχειν. Οὐκοῦν μάλα δείχνυται σαφῶς 
«τὺ τῆ: προῤῥήσεως τέλος. (6) Ἢ οὐχ ὁρᾶτε τἧς 
"Exxhsiae τὸ ὕψος xai πάντας ὑποχύπτοντας xal 
ταύτῃ " τὸ σέδθας προσφέροντας ** (57*), xal τοὺς 
plv πλείστους ἐχόντως καὶ εὐγνωμόνως, τοὺς δὲ 
κιραγνώμως ξουλεύοντας καὶ μάτην ἀντιλέγοντας 
ἐξοστρακιζομένους καχῶς ; Οὐχ ὁρᾶτε τῶν ὀρέων 
tk; κυρυφὰς, ὦ Ἰουδαῖοι xai Ἕλληνες, τοῦ ὑμετέ- 
βου μύσους ἀπηλλαγμένας xal sal; τῶν ἀσχητῶν 
χατανωγαῖς xocpouuéva;, πάντα; συῤῥέοντας xai 
9b» ἐν τῇ σιγῇ ἐπιφανέντα λόγον θεολογοῦντας xal 


Hic igitur a prophetia signiücantur. Nonne emi- 
nenteu) videtis Ecclesiam, omnesque illam vene- 
rantes adorantesque, plerosque hauc amantes, eiue 
servientes, aliosque banc nescientes et ei seiviie 
negautes misere expulsos ? Nonue videtis summos 
montes, 0 Judaei et gentes, vestris abominationibus 
purgatos, hospitiisque ascetarum ornatos? Videtis 
exquo omnes illuc coufluentes verbum divinum quod 
cum silentio prodiit addiscunt, etlegem quz inde ve- 
nit ainplectuptur, bella quievisse et pro armorum 
strepitu aliai pacem stare? Num vos fugit quod cum 
liaec nantiasset propheta, alius in Jerusalem, alius in 
Samaria, in Idumaza et in Mosbitide elius regnaverit, 
alius in Ammonitide, aliusque in Arabia? Et elii - 


tby ἐκεῖθεν προελθόντα νόμου ἀσπαζομένους, toU; B principes dominabantur Madianitas et Amalecitos, 


piv κολέμους πεπαυμένους ἀντὶ δ" τῶν πολεμιχῶν 
ὕκλων ; Ἢ οὐχ ἴστε, ὡς ὁπηνίχα ταῦτα ὁ προφήτης 


Gazam, Ascalonem et Azotua. Praeterea Sidon, 'Ty- 
rus εἰ Damascus a variis regibus regebantur. 


ἐθέσπιζεν, ἄλλο: μὲν τῆς Ἱερονσαλὴμ ἐδαδίλενεν, ἄλλος δὲ τῆς Σαμαρείας, xal ἄλλος Ἰδουμαίων, xal 
ξερος Μωαδιτῶν, καὶ αὖ πάλιν ἄλλος ᾿Αμμανιτῶν, xal ἄλλος ᾿Αράδων; xai Μαδιναῖοι μὲν xol ᾿Αμα- 


igxisat ὕπ᾽ ἄλλοις ἡγεμόσιν ἐτέλουν, Γάζα δὲ xal 


᾿Ασχαλὼν, xal Ἄζωτο;. Καὶ μέντοι xal Σιδὼν A 


καὶ Τύρος, καὶ Διμασχὸς ὑπὸ διαφόρων ἀρχόντων ἰθύνοντο, 


PH. Περὶ τῆς ἐν l| οἱχονομίας τοῦ 

317 κρῖ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ "s “ 
δι Tou δὲ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ 
φάρκα γεννηθέντο: **, εὐθὺς Αὔγουστος Καῖσαρ ixpá- 
1308 πάντων xal τὰς τοπαρχίας ** πάσας καὶ μερι- 
zk; βασιλείας καταλύσας (ὑς ἔφην) vol; Ῥωμαίοις *! 
εἶαξ: πάντα: ὑπέταξεν. (3) Ὥσπερ καὶ Δανῖδ πρὸ- 


ΟΥ̓́. De Incarnatione Domini nostri Jesu Christi, 


Cum Jesus Christus Dominus noster secundum 
carnem notus esset, statini Augustus Casar cuncta 
occupavit, dissolutisque, ut dixi , ommbus regho- 
num praefectis et privatis regnis, Romanorum - 
imperio universa subegit. Sicut et David pta» 


Bee piv xal κροαναφωνῶν ἔψαλλε *' * « Δεῦτε xal C videns et. pradicens cauebat : « Venite εἰ videte 


^ θεῖε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, 

' &vtavatpov πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς, 

οὐδνν συντρίψει xal συνθλάσει ὅπλον καὶ θυρεοὺς 
παταχαύσει ἐν πυρί. » (5) Ναὶ μὴν αἱ τοπαρχίαι xol 
αἱ ρμερικαὶ βασιλεῖαι χατελύθησαν, δι᾽ ἃς οὐδὲ Bpa- 
we εἰρήνης ἀπέλαδον οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ πᾶσι 
χα xal πόλι; ἕνοπλο; τὰ; ἐξαπίνω; γενομένας 
bgibw; δειμαίνηυσα. 

(ἢ Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ 
Md πάλιν λέγει δ᾽. a ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖ; ἡμέραις 
εὐτοῦ διχαιοτύνη καὶ πλῆθος εἰρήνη. » 

9 (δ) (Τοιγαροῦν ἡ ' Ῥωμπίων βασιλεία τὰ: μερι- 
€X βασιλείας, 0; xal πολλάχις ἔφην, χαταλύσασα 


χαὶ μάχας) εἰρήνη βαθεῖα πανταχοῦ γέγονε (χαὶ Ὁ 


«τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀχοὶς εὐτρεπίσας τοῖς χηρύτ- 
West τὸν -Ὡς εἰρήνης πρύτανιν, ἀδεῶς λοιπὸν, ὡ; 
b μιᾷ βασιλείᾳ, διέδραμον xai τὴν σωτήριον δι- 
ἐκεκαλίαν τοῖς ἀνθρώποις προσήνεγκαν). 

6) Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἱστορίαν οὕτως ἐχδέδηχε τὸ 
«ἐνπαναιοῶν πολέμου: » xal τὰ ἑξῆς" τροπιχώτερον 
ἃ εἴ τι; θζαι. νοῆσχι, ὄψεται τοῦ κατὰ τῆς Ἐχχλη- 
δίας πολέμου τὴν παῦλαν. Φησὶ γάρ" « 'Exa- 
ἤχησαν ἔθνη, ἔκλιναν βασιλεῖαι" ἔδωχεν cuviv 
th» ὁ Ἵψιστος, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. » 


opera Domini, quic posuit prodigia super terram, aue 
ferens bella usque ad finem terre; arcuai conteret, 
el confringet arma, et scuta comburet igni. » Re» 
vera regionum principatus εἰ privata regna solu/a 
sunt, p:r qua: ne brevem. quidem pacem suscipie- 
bant homines, sed omuis rcgio et civitas armata 
impetus subitos formidabat. 


De Jesn Christo Domino nostro Dovid iterum 
loquitur : «Ürietur in diebus ejus justitia et abun- 
dantia pacis. » 

Romanorum igitur imperium cuim privatis regnis, 
ul sape dixi, οἱ praliis inem fecisset, pax suuma 
ubique fuit, paratisque hominibus ad audiendos 
proclamantes pacis principem, secure jam, utpote 
in unico regno, isti discurrerunt , et salutis disci- 
plinam hominibus attulerunt. 


Secundum igitur historiam sic adimpletum cst 
istud : « Auferens bella » et sequentia, magis au- 
tem figurative si quis intelligere voluerit, videbit 
belli adversus Ecclesiam cessationem. Dicit enim : 
« Conturbatae sunt gentes, inclinata sunt. regna ; 
dedit vocem suam Altissimus, mota cst lerra. » 


Varia lectiones οἱ nota. 


ταύτην Cod. "' προσφέροντα cod, "* mem. τὰ δὲ εἰς γεωργίας ὄργανα μεταχειριζομένους ἀντί cod, 


' FI uec rubrica in covice evannit, 


δι Ced. 515,4-7. 
! Ῥωμαίων Ced. '* Ps. x1v1, 8,9. '* Ps. Lxxn, 7. 


95 φεχῦ, Ced. 


** ἐῤγαρχίας (εἰ). — πάντων cod, 
ὁ Ced. 515,7. 4 


*! Ps. χενι, 6. 
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GEOnGII ITAMARTOLI 


Cum cnin divinum manifestatum esset auxilium, A “4 (7) Τῆς θείας γὰρ βοηθείας ἐπιφανείσης *5, νῶτα 


terga. dederunt hostes, et regna olim adversa ei 
inimica collum demiserunt , et salutis verbum ac- 
ceperuut. Usus enim veritate, el rerum Lestimonig, 
et omnimodis prodigiis, veluti voce quadam , pro- 
priam sublimitatem Deus demonstravit , el illorum 
meutes timore replevit. 


Prospiciens igitur prophelicus sermo .udaeoruim 
cirea. divinas Seripluras falsam interpretationetn , 
smentiainque εἰ transgressioneni, dixit, quasi ex 
persona iliius qui pradicebatur, veluti premuniens 
illos : « Vacate et videte quoniam ego sum Deus; 
exait3bor im géntibus, exaltabor in terra, » Nobis 
autem indicans quis sit iste, et quasi congaudens, 
addit : « Dominus virtutum nobiscum, susceptor 
noster Deus Jacob, » Jacob autem. meitionem non 
absque consilio fecit, sed quoniam primus ille gen« 
(ium  valicinatus est vocallonem, « Non deficiet, in- 
quit, princeps de Juda, donec veniat cui repositam 
esi, εἰ ipse exspectatio gentium. » Converslonem 
gentium hic eliam pradiceus sermo prophelicus, 
convenienter Deum Jacob, qui he praedixerat , 
dixi eadem perfecisse, Sic eliam Chrysostomus 
disait : Nihil igitur hemana feritate pejus erat aute 
Christi auventum, Ownes, sicut hostes et inimici, 
alil slversus alios constiuti, proprios liberos 
maclabant; pales et malres in. matos insaniebant, 
Nilill jam stabat, uec naturalis, nec scripta lex, sed 
omuia κυ νοι δὰ fuerant, Adulteria enim continua, 
et cades, et furta, εἰ owne malitize genus perageba- 
*ur, et pro virtate putabatur. lHostescontinuo inter se 
per loca, regionem, vicum, domum depugnabant, et 
ista pro foritudine et gloria celebrabantur, Inte- 
rim filios εἰ filias daemoniis immolantes, et oracula 
«onsulenles, εἰ prastigiis utentes, et idolis ser- 
vlentes, Deum se venerari putabant. Cum autem 
edvenisset Dominus noster, hzc omnia desierunt, 
quippe qua manifestissime Deu invisa erant, el 
pax suinma et virtus lata in mundo versantur. » 


UIX. De cessatione legiiime sacerdotio [ungentium 
ex tribu Juda. 


Anno igitur XLI imperii Augusti, anno vero 5500 D 


2 creatione mundi, incepit numerus annorum juxta 
compuiationem Antiochenam. Cumque Herodes ex 
genüulibus jam deciaratus essel rex Judza, et Do. 
minus noster Jesus Clirisius secundum carnem na- 
4us esset, ei Herodes misere vilam liniisset, adimn- 
pletum est istud : « Nou deficiet princeps de Juda, 
donec veniat cul repositum cst, et ipse exspectatio 


δέδωκα" ** οἱ πολέμιοι, xal al πάλαι τἀναντία φρο- 

νοῦσαι βασιλεῖλι ὑπέχλιναν τὸν 218 αὐχένα ταὶ 

τὸν σωτήριον λόγὸν '* ὑπεδέξανιο, Τῇ γὰρ᾽ ἀληθεῖς 

καὶ τῇ τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ (καὶ ταῖς παντο- 

δαπαῖς θαυματουργίαις), οἷόν τινε φωνῇ χρησάμενος 

ὁ on τὸ οἰχεῖον ὕψος ὑπέδειξε (xat. δέον: αὐτῶν 
$ ψυχὰς ἐπλήριυσεν), 


δι (8) Προειδὼς τοίνυν ὁ προφητικὰς λόγος τὴν | 


Ἰουδαίαν περὶ τὰς θείας Γραφὰς παρερμη 
ἀπόνοιάν τε xal ἀθέτησιν, ἔφη ὡς ix προτώπου 
προφητενομένον, ὥσπερ προασφαλιζόμενος αὐτοὺς 
xal λέγων "7" εΣχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ 
6:4; ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομας ἐν 
τῇ γῇ.» Ἡμῖν 0$ παραδηλῶν τίς ουτός ἔστιν, καὶ 


p ὥτπερ συνευφραινόμενος, ἐπάγει """ « Κύριος; τῶν 


δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ (975) ἡμῶν ὁ 8d; 
Ἰανώδ. » Τοῦ δὲ Ἰαχὼδ τὴν μνήμην οὖχ ἁπλῶς 
ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ πρῶτος ἐχεῖνος τὴν τῶν 
ἐθνῶν προεθέσπισε χλῇσιν. « Οὐκ ἐκλείψει τὰρ, 

φησὶν **, ἄρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειτζαι, 
xal "m mposbox[a ἐθνῶν, » μεταδολὴν "* χὰν- 
ταῦθα τῶν ἐθνῶν προθεσπίζων, εἰχότω; τὸν [τοῦ 
Ἰακὼδ Θεὸν, τοῦ ταῦτα προειρηχότος, ἔφη ταῦτα 
κατορθωχέναι. " Ὡσαύτως δὲ xal à Χρυσόστομὺς 
φησιν" ε« Οὐδὲν "* οὖν τῆς ἀνθρωπίνης θηριωξδείας 
χεῖρον 1 ἦν πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. "omg 
γὰρ ἐχθροὶ xai πολέμιοι πάντε; πρὸς ἀλλήλους δια’ 
χείμενοι, τοὺς ἐχυτῶν παῖδας ἔσφαζον, πατέρες καὶ. 
μητέρες παισὶν ἐπεμαίνοντο' οὐδὲν ἣν ἐστηχὼς, οὐ 


C. φυσιχὸς͵ οὐ γραπτὸς νόμος, ἀλλ᾽ ἀνατέτραπτο πάντ 


μοιχεῖαι γὰρ διηνεκεῖς xal φόγοι καὶ χλοπαὶ xal 
πᾶν εἶδος χαχίας διεπράττετο xa εἰς ἀρετὴν e 
υἱζετο, πόλεμοι δὲ συνεχεῖς ἐπάλληλοι κατὰ z 

xai χώραν, χαὶ κώμην, xat οἰκίαν ἐγίνοντο, 
ἀνδρείαν χαὶ χλέο; ἀνεκηρύττιντο. Καὶ μέ 

τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ và; θυγατέρας αὐτῶν 


δαιμονίοις θύοντες xal μαντευόμενοι, φαρμακεύοντες, | 


xai εἰδωλολατρεύοντες θεοσεδεῖν ivópiQov. Τοῦ 8 
Κυρίου ἡμῶν ἐληλυθότος, ἀπηλέγχθηταν ταῦτε 
πάντα, ὦ; θεοστυγῆ σαφέστατα, xa εἰρήνη βαθεῖς 
zal ἀρετὴ πλατεῖα ἐν τῷ χόσμῳ ἐμπολιτεύεται, v 


919 ΡΘθ΄, Περὶ τῆς καταπαύσεως τῶν ἐνθέσμως 
ἱερατευσάνγτων τοῦ Ἰούδα gvAnc. 


7 Τοιγαροῦν ἐν τῷ μα’ ἔτει τῆς Αὐγούστου βαῦν 
λείας, ἐν τῷ εφ' 5 ἔτει ἀπὸ χτίσεως κόσμον, ἤρχῦῇ 
ὁ χατὰ ᾿Αντιόχειαν" τῶν ἐτῶν ἀριθμός " καὶ 
Ἡρώδου "" μὲν ἐξ ἐθνῶν ἤδη βασιλέως τῆς ee 
δαΐα: ἀνηγορευμένον, χαὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ingo? 
Χριστοῦ κατὰ σάρκα γεννηθέντος, καὶ τοῦ Ἡρῶδον 
χαχῶς τὸν βίον μεταλλάξαντος UU, πεπλήρωται τὸ" 
t Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπ 


Varie lectiones et notum. 


** Ced. 315,7-12 Τῆς γάρ ἢ, 
ὁ ὃς τὴν Ced, --- Ἰουδαίων ἀπ, ἔφη διὰ ov np. 
mux, ἢ. τὴν μι τῶν ÉL x. np. Ced. 
vow? ἴδ (οὐ. 545.33 516,17. e οὐ. 
"Hecéses — βασιδεὺ; — ἀνη φορευμένο; Ced. 


4“ ἐπιφανείας cod. 
Xy. Geil. 
" Locus ineditus * 
γ᾽ κατὰ χριστιαγούς ἢ 
Ὁ δενλλ, Ced. 


* δεδώχασιν [8]. “ ζυγόν εὖ, " Cod, 515.,}}-. 
" op&, xpvi, 10, αὶ ἣν xLvi, 45, Ἢ 


"(ore cud. ? "» » d 


τ "Hon, -— Barb. E ἀνηγορευμ, en 


| 
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t (xal αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν ), » ὅς ἐστιν ὁ A gentiam, » qui est Christus, Ex quo enim Ilerodes, 


,. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 6 Ἡ ρώδης, ἀλλόφυλος 
) περιτμηθεὶς , ἦρξε τῶν Ἰουδαίων καὶ 
κατέστησεν ἀλλογενῆ τὸν ᾿Ανάνιλον, εὐθὺς 
ἰπαύθη, κατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν, ἡ ἐξ Ἰούδα 
ἢ μέχρι τότε κρατήσασα" ol γὰρ ἱερεῖς wei 

" τῶν πραγμάτων ἄχρις οὗ Πομπήϊος, ὁ 
στρατηγὸς, ἐπιστὰς, τὴν μὲν Ἱερουσα- 
ha xatà xpáto; πολιορκεῖ", μιαίνει δὲ τὰ ἅγια 
(&yg: τῶν ἀδύτων εἰσελθὼν τοῦ ἱερηῦ). Τῶν δὲ "" ix 
Perte διαδοχῆς μέχρις ἐχείνου καιροῦ 
» βασιλέα τε ὁμοῦ καὶ ἀρχιερέα 'Ἄρι- 

πώδολον, dii dig ^ Ρώμην ἐχπέμψας "5, 
"Fgxaviv , τὸν 'Ἀριστοδούλου ἀδελφὸν, ἀνέδειξεν 
ἀρχιερέα Μ᾿, (2) Οὗτος δὲ φιλίαν εἶχε πρὸς ᾿Αντίπα- 
τρὸν τινα ᾿Ασχκαλωνίτην, τὸν πατέρα Ἡρώδου, ὃν 
κατέστησεν ἐπίτροπον τῆς χώρας. Ἦν δὲ Ἡρώδης, 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ixavb; πρὸς πράγματα, xal πολλοὺς 
λῃσεάρχας χατέστειλε", (5) Τοῦ δὲ Ὑρχανοῦ ὑπὸ 
πάρῦων αἰχμαλωτιτθέντος, καὶ ᾿Αντιπάτρου δολο- 
φονηθέντος, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ ἀντεχομένου τῶν 
πραγμάτων, ἐπεπήδησε τῇ ἀρχῇ ὁ UMEN Tak, 
πολλὰ χρέματα δοὺ; τοῖς Ρωμαίοις ὑπὸ σπονδῶν 

αὐτῶν" γενόμενος. 


2290 Pr. Αὔγουστος ὁ βασιλεὺς ἀπάρας εἰς 
Αἴγυπτον ",, 
"* Αὐγούστον γὰρ Καΐσαρος ἀπάραντο: εἰς Αἴ- 


Ὑυπτον μετὰ στρατιᾶς ὅτι μάλιστα πλείστης εἰς τὸν 
πατὰ Κλεοπάτρας (533) πόλεμον, εἰς ἂν περιέστη 


alienigena et circumcisus , super Judaeos regnavit, 
et Ananilum alienigenam summum sacerdotem 
constituit, stalim cessavit, secundum divinam prae- 
dictionem , dominatus ex Juda qui üsque ad id 
temporis praivaluerat. Sacerdotes enim rerum po- 
titi sunt, donec Pompeius, Romanorum dur, super- 
veniens, Jerusalem vi expugnat, et sancta. polluit 
usque in sanctuarium templi ingressus, Cum ergo 
sacerdotes avila successigue ad id lempus perse- 
verassent , Pompeius, Aristobulo rege simul et 
summo sacerdote in vincula conjecto, et Romam 
misso, Myrcanum, Arisiobuli fratrem, summum 
sacerdotem declaravit, Hic autem amicitiam habuit 
cum Antipatro Ascalonite , Herodis patre, qnem 


Β regionis posuit procuratorem. Herodes autem, fllius 


cjus, rebus gerendis idoneus erat, et multos duces 
praedonum repressit, Cum vero Hyrcanus a Parthis 
captus esset, et Antipater occisus, nullusque ades- 
set qui res publicas contineret, Herodes (lius in- 
vasit imperium, multam daus Romanis pecuniam , 
suhjacens conditionibus ab illis propositis. 


CX, Augustus. imperator ín. Egyptum profectus. 


Augustus enim Casar, cum profectus esset. In 
AÉgyptum cum ezercitu quam maxhino, Cleopatram 
debellaturus, cui ZEgypti obtigerat imperium, eo 


τὰ τῆς ἀρχῆς Αἰγύπτου, γένους μὲν οὖσαν τῶν Πτο. C quod ex. genere essct Piolemzorum, Herodes. illi 


ὑπήντησεν αὐτῷ Ἡρώδης παρέχων αὐτῷ 
οὖ τῆν τυχοῦσαν λειτουργίαν ἐν τοῖς "" στρατεύμασι 
δὶ ἀναλὼ iat. Χειρωσάμενος δὲ τὴν" Κλεοπάτραν 
P: Eo τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐπανερχόμενο; ἐπὶ 
Ῥώμην ὡς εὐνοήσαντα τὸν ᾿Ηρώδην μετὰ τῆς 
ἧτου ἀναδείχνυσι βασιλέα τῆς Ἰονδοίας, 
αὐτῷ τὸ διάδημα. Οὕτως ἐπιδὰς τοῖς 1ε- 
κοῖς. χαὶ τῶν Ιουδαίων μὴ βουλομένων 
αὐτὸν ὡς ἀλλόφυλον, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν 
τέσφαξε͵ λαφυρατωγήῆσας τὴν πόλιν καὶ τὸ ἱερὴν, 
τς δὲ χρησάμενος τῇ ἐξουσίᾳ, πάσας τῶν 
xal τῶν γενεῶν ἀναγραφὰς τὰς ἀπὸ τοῦ 
"Psiga ἀποχειμένας, πυρὶ κατέκαυσε πρὸς τὸ μη- 
xis γνωσθῆναι τοὺς Ἰουδαίους ἐκ ποίας πατρίδος 
εἰτῖν οἱ αὐτόχθονες καὶ τίνες οἱ λεγόμενοι γηῶρες "" 
μοὶ τὴν ἱερατιχὴν δὲ στολὴν ὑπὸ τὴν ἰδίαν σφραγῖδα 
ἀπίδετο, Καὶ λοιπὸν ἀδεῶς ἀσήμοις τισὶν ἐπὶ χρή- 
gatis ἱκανοῖς τὴν ἀρχιερωτύνην ἐπίπρατο. 
^8) Ἕτους δὲ μϑ' Καίσαρος Αὐγούστου ἐξῆλθε 
fa αὐτοῦ δόγμα ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν olxov- 
Wires (αὐτὴν " δὲ τὴν φορολογίαν, ὡς; εὐνούστα- 


obviam occurrit, przbens, copiis et impensis, quod 
non sibi obiigeral ministerium. Augustus auiem, 
anno XIV rcgni sui, subacta Cleopatra, Romam re- 
versus, llerodem , quia se benevolum przbudrat , 
Judae regem cum toto senatu. declarat, illi impo 
nens diadema. lta Herodes, cum ascendisset Jero- 
solynam, et δι αὶ nollent illum recipere, quia 
alienigena erat, multos ex illis occidit, spoliatis 6.» 
vitate et templo, improbeque potestate uieus, oti» 
nes tribuum el familiarum historias, ab Esdra re- 
positas, igne combussit, u1 non jam ainplius noscere 
possent Judai quanam esset unicuique patria, el 
quinam advenz vocati, Sacerdotalei etiam vestem 
sub proprio sigillo reservavit. Deinceps ignobilibus 
quibusdam, congrua accepia pecunia, summum 
sacerdotium impune vendidit 


Ànno autem XLII Cesaris Augusti, exiit ab illo 
edictum μὲ describeretur universus orbis. Ipsaw 
autem tributi. exactionem Cyreno commisit, quia 


Varim lectiones el nota, 


UN a ted. 


ΒΒ ἐχπ, τὸ πᾶν 


Ὁ τυϊνεῖσα im codice evanuit, — ** 25 (2573). 


*! προυεστῆχα cod. προειστήχεισαν Ced, 
0vo; 'l'oga 
ih bec habet usque ad CM, 5, sed desunt in Bulg. 


^ πολιορχή. cod. 

log ὑπόφορον κατέστησε ex UXI, 2, Ced. 
" Ced. 319,8-10 7. ** ὑπόσπονδ᾽ς ἢ αὐτῷ 

" ἔγτε τοῖς; Cod. — " δὲ Κλ, cod.— "5 cf. 


M τὸν δὲ — διαρχέ- 
s eA 


2 re 


λυτοῖ ἔσονται Uv to, αὐτόύχϑηνες — ef. 18a, xiv, f. καὶ ὁ γηώρας (73) προστεθήσεται πρὺφ 


Fn a. Uh. n, (3495) — Ced. 21.1-2, 


" l'auzrv. cod, 
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máxime benevolus erat et princeps senatus , quem A το; 9^, xal μ:ιγίστῳ τῆς συγαλήτου ἐνεχείρισε Ku- 


etiam przsidem Syrie οἱ proinde Judae praefecit, 
llic omnem Judzóorum populum iributarium Ko- 
manis consiituit, Sic primus alienigena llerodes, 
ut dixi, Judzorum populum conimissum in manus 
suscipit tempore quo evidenter, Christi instante 
ndventu , Judaeorum siniliter defecerant et. suiumi 
sacerdotes el duces, Etenim sacerdoles ex Juda 
oriundi erant. per mnatrem, quoniam magnus Aaron 
AMwninadab filiam uxorem duxerat; atque adco vere 
cognati eraut ex Juda etex Levi oriundi, ut Elisa- 
beth, ex Aaron oria, coguaia Dei Genitricis Maria 
dicta sit. 


Curn ergo defecissent apud Judiros summi saccr- 
dotes, llerodes, alienigena, rex, ut dictum est, Ju- 
deorum cornstiiuitur, ubi, Christi nativitate appro 
piuquante , avita in summo sacerdotio soluta est 
successio, el praedictus apud Daniel princeps fiuem 
suscipit, Uncti enim principes sive sacerdotes 
erant usque ad Herodein, incipientes a templi re- 
novatioue sub Dario, Hyrcaui autem temporibus 
cessantes, per annos 4S3, Sicut et Daniel vatici- 
balur dicens : « Nosces el intelliges ab exitu. ser- 
monis ad respondendum et zedificandum Jerusalem 
usque ad Christum ducem, hebdomades septem el 
liebdoimades sexaginta dus, » Tantum enim septua- 
ginta hebdomades efficiunt tempus, singulo die in 
annum sumpto. « Et couvertet , et edilicabitur pla- 


ρήνῳ, ὃν xal κατέστησεν ἡγούμενον Συρίας ἤτοι τῆς 
'louóziag, τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος Ρωμαίοις ὑπή- 
qopov χατέστητεν). ** (5) (Καὶ οὕτω "' πρῶτος de 
λόφυλος Ἡρώδης, ὡς ἔφη, τὸ τῶν Ἰουδαίων "* ἔῦνο; 
ἐγχειρίζεταν χαθ᾽ [ὅν χαιρὺν] ἐναργῶς, τῆς Χριστοῦ 
παρουπίας ἐνστάσης, ἐξέλιπον (tixózus) ol τῶν ho 
δαΐων" ἀρχιερεῖς (τε) καὶ ἡγούμενοι y 
ἱερὰν χρησμολογίαν). (4) Καὶ γὰρ ol ἱερεῖς, 
δαίων *** ἦσαν χατὰ μητέρα, ἐπείπερ ὁ μέγας * 
221 τὴν «οὔ ᾿Αμιναδὰμ θυγατέρα ἤγάγετο 1 
Καὶ κατὰ τοσοῦτον συγγενεῖς; ὑπῆρχον ol ἐξ "lods 
xai Λενὶ (ἴθεν ix τοῦ 'Aapüry Ἐλισάδετ ! 
εἴρηται, τῆς Θεοτόχου Μαρίας). " 

(5) ᾿Εχλευπόντων οὖν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἄρχιι- 


Β ρέων, Ἡρώδης ἀλλόφυλος τυγχάνων, 


εἴρηται τῶν Ἰουδαίων χαθίσταται, χαθὼς (d 
Χριστοῦ γεννήσεως πλητιαζούσης, ἡ ἐκ προγόνων 
τῆς ἀρχιερωσύνης κατελύθη διαδοχὴ, καὶ ὅ mpogn- 
τενόμενος παρὰ τῷ Δανιὴλ ἡγούμενος λαμβάνει tl» 
λος. Χριστοὶ γὰρ ἡγούμενοι τοι ἀρχιερεῖς ἦσαν 
μέχρις Ἡρώδου, ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ τῆ: κατᾷ 81. 
ρεῖον ἀνανεώσεως τοῦ ἱεροῦ, λήξαντες δὲ ἐπὶ Y guae 
νὸν ἔτεσι νπγ΄. " (6) Ὡς καὶ Δανιὴλ θεσπίζει λέγων 
: Καὶ γνώσῃ * καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδυυ λόγου" τοῦ, 
ἀποχριθῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλῆμ 
ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἐδδομάδες ζ' καὶ ἐδδομάδις 
E2.»* (7) Τοσοῦτον γὰρ αἱ e ΡΟ ΑΝ wt: 
χρόνον͵ ἡμέρας ἑκάστης εἰς ἐνιαυτὸν | vti. 


wa et ambilus muri, οἱ evacuabuntur tempora, » (1 — " « Καὶ ἐπιστρέψει xal οἰκοδομηθήσεται πὶ λας 


llebdumades enim complent aunos 45, tandiu 
quamdiu subsistit dominatus unctorua principum , 
quorum ulimo llyreano a Parihis in servitutem 
redacto, Herodes ab Augusto regnum accipit, el 
post illum filii ejus usque ad ultimam Jerosolyraz 
obsidionem. « Non jam enim amplius ex succes- 
sione pontificii generis Judzorum οἱ Assamonteo- 
rua sive Machabzeorum , ut dicil Josephus, cousc- 
craniur Deo ne rursus quidem annui, sed ad breve 
tempus ἃ Romanis sacerdotium emeutes, » Licivco 
Da.iel vatieinatur dicens , « ΕἾ post septem. ei 
sexacinla duas dies : exterminabitur unctio, et ju- 
dicium non cril, » el reliqua. 


Sie autem divisit septuagiuta hebdomadas : se- 
ptem post redititin a captivitate usque ad adifica- 
Lonem templi, sexaginta dui? , cum septem con- 
Juncie, tempus affirmantes per quod obtinuere 
uncti principes (et ideo « exterminabitor unctio »); 
unà vero bebdomada, per quam Dominus novum 


καὶ περίτειχος *, xal ἐκκενωθήσονται οἱ καιροῖ ἡ, 
(8) ΑἹ (γὰρ ἐθδομάδες) συμπληρυῦσιν ἔτη πΥ', ὅστε. 
τὰ τῆς ἀρχῆς ὑπάρχει τῶν χριστῶν " ἥγουμέξνυν 
ὧν τελευταίου" Ὑρχανοῦ ὑπὸ Πάρθων « 
τισθέντος, Ἡρώδης ἀπ' Αὐγούστου πα; 

τὴν βασιλείαν, μεῦ" ὃν οἱ τούτου παῖδες P 
ὑστάτης Ἱεροσολύμων πολιορχίας, '"* « Οὐχ 

ix διαδοχῆς (585) τοῦ ἀρχιερατικοῦ gon 
Ἰουδαίων xal 'Aaa guovaluv ἤτοι Mc 

φησιν Ἰώσηπος, ἱερῶνται τῷ Θεῷ "* οὐδ᾽ a 

οἱ διὰ "" ἐνιαύσιοι, οἱ δὲ ἐπ᾿ ὀλίγῳ "* "€ 

μαίων τὴν ἱερωτύνην ὠνούμενοι. Διὸ xal p 
προφητεύει λέγων" « Kal μετὰ τὰς ζ΄ καὶ τ τὰ, ἢ 
ἡμέρας"" ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, χαὶ! 


D ἔσται, » καὶ τὰ i8. 


18 (9) Διέλυσε δὲ τὰς o ἑὐδομάδας μω 
μὲν ζ΄ μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς αἰχμαλωσίας ἕως 
τῆς οἰχοδομῇῆς τοῦ ναοῦ, τὰς δὲ 99 £9" συναπτὸν 
μένας ταῖς ζ' εἰς τὸν χρόνον, ὃν κατέσχον οἱ 3f 
ἡγούμενοι" (διὸ xal «ἐξολοθρευθήσεται pic 
Τὴν δὲ μίαν ἐδδομάδα, καθ᾽ ἣν ὁ Κύριος ἐκέρνξε 


Varie leclionés et note. 


Ced, 99»* ἐχ τοῦ Ἰούδα 
U^, sed *21 Das. 12 ὁ "I. Dan. Ced, 
$19,9-17. 5 Ἀριστιανῶν cod, " τελευταῖον cod, 


"ini λόγῳ Ced. 


9 εὐνούστατον codex, εὐνουστᾶτῳ vel bvousubsazov? 55 Ced, 516,11-17. 
! Ced. 519,5-7 Διὸ xal Δ. π 
* om. versio Bul 


δ, in e Triste Ἢ E 
τεύει, an. iX gt 
Y Serb, '! Dan. ix, 25. ; et 


1: 2m . xx, 10 ἀρ τὶ " cire τῶν 
παίδων τὴν ἀρ ἱερωσύνην ἐπίστευσεν cf. 1} .-- ἀλλ' onu τινες ol μὲν " 
** δομάδας cod. —Dan. ix, 96 Καὶ μετὰ τὰ; ἐδδομάδας ὧν ξ8', παν, 1034 


δὲ τὰς QU — 22 (034 485 ct 185. 511) 








ἔπι τὸ σωτήριον πάθεξ “καὶ ἤρθη ἐκ μέτου ἡ 
διὰ Μωυτέω; παραδεδομέντ, διαθήκη. (10) Καὶ "" 
| αῦτα μὲν Εὐσέδιυς. Ὃ δὲ Θεοδώρητο; αὖθι; ἔφη 
ἐν τῇ αὐτοῦ ἑρμηνείᾳ τῇ περὶ τοῦ Δανιήλ" Αὕτη 

διαθήχην πολλοῖς ἑδδομὰς μία, " Καὶ 
πῆς ἐδδομάδος ἀρθήσεται θυσία καὶ 


ἐπείπερ, μεσούσης τῆς ἐδομάδος 
E κατὰ νόμον ἤρθη θυσία τῆς " ἀληθινῆς 


(χαὶ οὐ μόνον ἡ θυσία ἐχείνη παυ- 
τε ωρημεαδον «ἧς ἐρημώσεω; ὑπέφηνε (γεν ἐ- 
σθαι, εἰκόνες τινὲς ἀπηγορευμέναι τῷ νόμῳ εἰς 


361 CHRONICON. — LIB. 1Π, 
τὴν Καινὴν Διοθῆχην, ἧς ὐδδομάδος ἐν τῷ ἡμίσει A promulgavit Testamentum, in cujus dimidio hebio- 
Sv 
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made venit ad salutarem passionem, οὐ e melio 
sublatum est testomentam | per Moysen. traditum. 
Ita Euscbius. Theodoretus autem, in sua Danielis 
interpretatione, ἴδιο dicit : Ipsa « hebdomada una 
coufirmabit ftedus multis, Et in dimidio hebdomadam 
auferetur sacrificium et libamen, et in templo aho- 
minatio desolationis est. » In hac enim Novum Te- 
stamentum datum est credent.bus, et omni virtute 
ipsos replevit, quandoquidem in dimidio bujus 
hebdomada legale sublatum est sacrificium, vero al- 
lato. Et non solum cessabit iswud sacrificium. Signum 
desolationis suborsum est fleri , imagines qu:edam a 
lege probibite in templum illat:e ; hoc enim fecit 
Pilatus, in tcmplum noctu ferens imperatoris imagi- 


εἰσκομιζόμεναι, Kal γὰρ τοῦτο πεπυίηκε Πι’ p nes, lege repugnante, quod ipse Dominus dixit : 


nep sico ναῦν τὰ; βασιλιχὰς εἰσχομίσας 
; παρὰ τὸν νύμον, ὕπερ δὴ xai) ὁ Κύριος 
Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
διὰ τοῦ πρυφήτου Δανιὴλ" o γινώσχετε V 
γιχεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. » (Ταῦτα δὲ λέγων 
τὸ τέλος τῆς χαταλειψομένης αὐτοὺς ἐρη- 

& τέ xal avo) εθρίας.) Καὶ ἵνα μὴ νομίσωτιν 
πάλιν ἀπολέψεσθαι τὸν ναὺν xai τὴν 

ἐκαὶ τὴν προτέραν εὐπρέπειάν τε χαὶ δόξαν), 
cita LP «€ Καὶ ἕως cuvtelela ; καιροῦ, συντέλεια 
Les | ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. » "Eu; γὰρ, φησὶ, τῇς 
. " | ) GuvtcAz(a;, ἡ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια 
νει ον, οὗ δεχομένη. Τοῦτο χαὶ Aavió 
"s. Ἐν ὀργῇ συντελεία;, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξου- 


δἰ 


t Cum videritis abominationem desolationis que di- 
cla est ἃ Daniele propheta, — scitote quia appru- 
pinquavit d solatio ejus. » Hac autem dicens signi- 
licavit consummstionem desolationis et destructionis 
qua derelinquendi erant. Et ut non crederent Judi 
se olim recuperaturos cesse templum el civitatem 
pristinumque decorem ct gloriam, addidit : «Et usque 
ad consummationem temporis, consummatio dabitur 
desolationis.» Usque euim, inquit, mundi consuth* 
mationem , desolationis perseverat. consummatio, 
mutationem non recipiens, Hoc. ipse αν} dixit : 
« In. ira consumwationis, οἱ non eruut, el sclent 
quia Deus domi: otur Javob et finium terrz. » Vcl 
potius isti scient, eum videbunt « signum Filii ho- 


3t, ὅτι (ὁ Θεὺς) δεσπόζει τοῦ Ἰαχὼδ C minis in cao, » Tune enim videhunt tribus et tri» 


à Ἂ | en τῆς τῆς.» Οἵ γε μᾶλλον "* γνώ- 
"taa ὅταν ἴδωσι " « τὸ σημεῖον τοῦ Ylou τοῦ ἀν- 
» ἐν τῷ οὐρανῷ. ». (Τότε γὰρ ὄψονται 293 

: " m φυλὰς, τότε «ὄψονται εἰς ὃν ἐκέντη- 
1 ," (13) Ἱστέον δὲ ὡς "E6paiot xavà τὸν τῆς 

1 pe ἀριθμοῦντες τὸν ἐνιαυτὸν, ἡμέρας 

ς ἀποφαίνουσιν, ἃς ἡμεῖς ἐμδολίμους 

5 ας τῆ; σελένης δρόμο; ἐν ἡμέραις χϑ' 

"E ς΄ συμπληροῦται * οὕτω bi καὶ οἱ ἀριῦ- 
: ie ἡμερῶν τνδ' ποιοῦσι τὸν bviauzóv, ("Enzt 
Ma ὁ ἀρχάγγελο; Γαδριὴῆλ πρὶς tip μακαρίῳ Aa- 
B Bedayéuevo; ἀνδρὶ "E6paí xal τὸν ἀριῦ μὺν 
DER διδάσχων, τὸν συνήθη πάντως ἀριθμὸν 
wayxalu; οὖν δεῖ προσθεῖναι τὰ ἀπὸ τῶν 


lus, (unc « videbunt in quem pupugerunt, » Scire 
autem opus est Ilebraros secundum lunz cursum 
annum supputanies, undeclm dies superfluos de- 
clarare, quos intercalares ipsi 1ocamus ; lubx: enlm 
cursus diebus novem etl viginli et sex horis com- 
pletur, laque supputantes dierum trecentorum ct 
quinquaginta quatuor annum faciunt, Cum igitur 
archangelus Galbiicl eum. beato Daniele, viro Ile- 
brazo, colloquens, et illum a0norum numerum do- 
€ens, € insuctum prorsus numerum dixerit, neces- 
sario addere oportet annos sub intercalarium no- 
mine collectos. His enim additis, quadringenti et 
ocloginta tres anni reperientur, juxta Judaorum 
computationem, Tot porro annos efliciunt. septem 


ἔτη συναγόμενα. Τούτων γὰρ προτειθε- D ei sesagiula dux hebdonades. Divisit autem illas 


νων, vx! ἔτη εὑρεθήσονται xatà τὸν ᾿Ιουδαϊχὸν 
ἐμύμόν.}"» (13) Τοσαῦτα δὲ συνάγουσιν αἱ ζ᾽ xai 
διεῦε δὲ αὑτὰς οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ 

πινῶν προσημαίνων μεταδολήν" οὐχοῦν 

ν τῆς οἰχοδομῆς Ἱερουσαλὴμ, (895) ἥτις 

ἐπὶ Νεεμίον (50^) xal “Εσδρου, μέχρις 


non simpliciter, sed rerum quorumdam prauun- 
tias mutationem. Nempe ab zedificatione Jerusalem, 
quae faeta est sub Nebemia οἱ Esdra, usque ad Hyr- 
canum, ultimum summum sacerdotem cx gener? 
Assamonczorum, sive Machabzorum , quem occidit 
llerodes, sexaginta duarum bebdomadarum com. 


Varim lectiones et nota, 
Cel. "' Ced. 319,22-520,5, — Καὶ αὖθις xa! vv. cf. Tiieodoreti f. 588* Dan, 


vt totos 


xs. i^ ur c 15. 
» ut, 13. '* χαὶ τότε p. Ced. 
ela ed. Col. 1573, . p. 587, 


ParnoL, Gn. CX. 


i ro αι an qe δοθήσεται xal ἐπὶ τ 
ια * x. 

9 Luc, xxt, 

" Mattb, xxiv, δ᾽ pom X1, 57: Zach. xi», 10. 
9? Theodoregiá l. e, 


ὲ σιν ᾿᾿ερουσυλήμ Cel, 
89 76 — Ce. - " € δὲ Cel. -- *.d- 
) — ἐγγύς Ced. " ἐπάγει Cd. Dan, ix, 
1" Lud. C49, 


và 
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pletur numeraé; e. Judx 2utem mactatione usque A Ὑρκανοῦ τοῦ τελευταίου ἀρχιερέως ἐκ τῶν "Asa- 
24 Salvatoris nostri manifestationem, el profectio- μωναΐων ἤγου» Mzxxa6aluv, ὃν Ἡρώδης ἀνεῖλεν, ὁ 
nem Magorum ad llerodem, septem reliqua heb- τῶν £8' ἐδδομάδων ἀριθμὸς συμπληροῦται * &ch δὲ 
domadz finem suscipiunt, quo tempore, post inicr» τῆς Ἰούδα σφαγῆς μέχρι τῆς τοῦ Ξωτῆρος ἡμῶν 
fectionem llyrcani dico usque ad Christi adventum, ἐπιφανείας xal τῆς πρὸς Ἡρώδην τῶν Μάγων ágt- 
coma legem summi sacerdotes jam facti sunt. ξεως al λοπαὶ ζ' ἑδδομάδες τὸ τέλος λαμβάνουσιν, ἐν 
Lege enim jubente per t01au vitam summos sacer- ᾧ χρόνῳ, μετὰ τὴν ἀναίρεσιν Ὑρχανοῦ φημι, μέχρι 
dotes sacerdotio fungi, ek post mortem successorum τῆς τοῦ Χριστοῦ παρυυσίας παρανόμως λοιπὸν οἱ 
successores, occupat Herodes (summorum electio ἀρχιερεῖς ἐγίνοντο" τοῦ γὰρ νόμον κελεύοντος διὰ 
nem sacerdotum) et post illum Romani, quorum βίου πεντὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἱερατεύειν καὶ μετὰ τὸν 
qui penes se summa fecerant sacerdotia frequentes λεντὴν διαδόχων τοὺς διαδόχους, λαμθάνει Ἢ ρώδης 
in illis successiones efliciebant,etaliquot neebraico καὶ οἱ μετ' ἐκεῖνον Ῥωμαῖοι", ὧν οἱ τὰς ἄρχον 
quidem ex genere oriundos sacerdotes deligebant, ρωσύνας ποιησάμενοι συχνὰς αὐτῶν ἐποίουν τὰς 
Et hoc ostendens Josephus dixit: « Cum autem διαδυχὰς, ἐνίους δὲ οὐδὲ ix τοῦ "E6palxo0 γένους 
Herodes traditum 3 Romanis regnum accepisset, non κχαταγομένους " ἀρχιερεῖς προεχειρίζοντο, (14) Kal 
jam ex Assamonworum genere (ipsi autem erant D τοῦτο δηλῶν Ἰώσηπος ἔφη ** * « Τὴν δὲ βασιλείαν 
vocali Machabas) summos sacerdoies consüliuit, Ἡρώδης παρὰ '"Popgalov ἐγχειρισθεὶς, οὐκέτι τοὺς 
sed ignotis quibusdam, et de genere tantum sacer« — ix τῶν ᾿Ασαμωναίου vévou; — οὗτοι δὲ ἦσαν οἵ za-— 
dotali, summum sacerdotium tribuit.—Et post sexa- λούμενοι Maxxa6aloc — χαθίστησιν ἀρχιερεῖς, ἀλλά 
ginta duos hebdomadas, inquit, exterminabitur un- τισιν ἀσήμοις " καὶ μόνον ἐξ ἱερέων οὖσι τὴν àg- 
ctio, δὶ judicium non est in ea. » Perspicuum ità- χιερωτύνην ἀπένειμε, ν (15) "^. « Kal μετὰ τὰς τὶ 
que est, eum sexaginta duas hebdomadas priores ἐδδομάδας, φησὶν, ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, ταὶ 





posuisse, et postea septem, in quibus « extermina- 
tuin ici unctionem » dixit, id est floreutem in sacer- 
Jotum principibus gratiam. Et cum illi etiam qui 
conira legem creabantur sacerdotum principes ap- 
pellarentur, Jure addidit : « Et judicium non est in 
*2.»Licet enim ungerentur, inquit, at contra legem 
et. immerito, Et superius manifestum fecit, quod 


κρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » 'ς δῆλον εἶναι ὅτι τὰς 
ξβ' ἑδδομάδας πρότερον 22 τέταχε, καὶ μετὰ | 
ταῦτα τὰς C, ἐν αἷς ἔφησαν" ε ᾿Εξολοθρευθήσιται 
χρίσμα,ν τοντέστι τὴν ἐπανθοῦσαν χάριν τοῖς ἄρχω 
ptósi* xal ἐπειδὴ xal οἱ παρανόμως χριόμενοι ἃ 
χιερεῖς ὀνομάζονται, εἰχότως ἐπήγαγε" « Καὶ κρῖμα. 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » Εἰ γὰρ καὶ ἔχρίοντο, φησῖν, 


septem hebdomadas postremas ordinavit : « Usque (; ἀλλὰ παρανόμως καὶ παρ᾽ ἀξίαν " " (καὶ ἀνωτέρως 


enim, inquit, Christum ducem hlebdomadz septem 
et belxlomad:e sexaginta dua. » Christo euim duci 
et Salvatori septem hebdomadas proximas posuit, 
ut intelligamus quod si ἃ Christo ad superiora tem- 
pora namerare volemus, primo sepiem bebdomadas 
inveniemus, et deinde sexaginta duas. lostea dicit, 
et de futura urbis vasiatione, et de &uumo sacer- 
dotio conira legem loquens : « Εἰ civitatem et san- 
ctuarium dissipabit eum duce veniente. » Ducem 
enim venientem alienigenum dizit regnum, et sum- 
mum sacerdotium contra legem babitum. lia 
etiam quidem divus Cyrillus Hierosolymitanus dixit: 
« Non deficiet princeps de Juda, inquit, nec dux de 
femoribus ejus, donec veniat cui repositum est, » 


δὲ δῆλον πεποίηχε, ὡς τὰς ζ' ἐδδομάδας τελευταίας 
τέταχεν"" « Ἕως γὰρ, φησὶ, Χριστοῦ ἡγουμένν, 
ἐδδομάδες Q καὶ ἐδδομάδες᾽ G.») Τῷ γὰρ ἥγοι- 
μένῳ Χριστῷ xal Σωτῆρι τὰς ( πολλαπλησιαζοῦσε 
ἐδδυμάδας τέθειχε, ἵνα γνῶμεν ὡς ἀπὸ 

στυῦ xai ἐπὶ τὰ ἄνω ἀριθμεῖν βουλέ εἰς C 
πρίτερον ἐδδομάδας εὑρήσωμεν καὶ τότε τὰς UE 
Εἴτα λέγει καὶ τὴν μέλλουσαν ἐρήμωσιν τῆς πόλεως 
καὶ τὴν παράνομον ἀρχιερωσύνην ψάσχων n.a. Καὶ 
τὴν πόλιν xai τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἠγουμένῳ 
τῷ ἐρχομένῳ * » ἡγούμενον γὰρ ἐρχόμενον τὴν di- 
λόφνλον ἔφη βασιλείαν xaY τὴν παράνομον ἄῤχιεβε»- 
σύνην, » (16) Οὕτω γε μὴν καὶ ὁ θεῖος Κύριλλος 
Ἱεροσολύμων ἔφη" * εΟὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδε, 


Signum igitur dedit Christi adventus cessationem ]) φησὶν, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ͵ ἕως 


domiuatus Judzorum. Si enim nunc non suot sub 
potestate Bomanorum , nondum venit Christus ; ai 
quem habent ex genere Juda et Davidis principem, 
nondum venit qui exspecialur « ligans δὰ vineam 
pullum suum, » secundum divum Zachariam. De- 
licieniibus igitur ex Juda principibus, alienigena He- 
rodes imperat. Dicit enim colloquens angelus cum 
Daniele : « Et nosces et intelliges ab exitu sermonis 


ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται, ν — Σημεῖον οὖν ἔδωχε τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας τὸ παύσασθαι τὴν ἀρχὴν τῶν 
ἹἸονδαίων εἰ γὰρ μὴ" νῦν ὑπὸ Ῥωμαίους εἰεῖν, 
οὔπω ἦλθεν ὁ Χριστός " εἰ ἔχουσι τὴν kx * γένους 
Ἰούδα καὶ Δαυὶδ εἰς ἄρχοντα, οὕπω ** ἦλθεν ὁ προ» 
δοχώμενος "5, « ὁ δεσμεύων πρὸς ἄμπελυν τὸν 
πῶλον αὐτοῦ » χατὰ τὸν θεῖον Ζαχαρίαν, Ἔκλιν» 
πόντων τοίνυν τῶν" ἐξ Ἰούδα — ὁ ἀλλόφυλος Ἡρώ» 


Varie lectiones et nolim. 
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CHRONICON, — LID. 1Π]} 
βησιλεῦτι " M 1i χαὶ d ἐπε θένα A ad respondendum et vdificandum Jerusalem nsque 


τῆν "apros Voc Xpeneo (ptvor iflepdhi 
χαὶ ξδδομάδες E9'* » " ἐξέχοντα τοίνυν xal 6^ ἐδ- 
M ἐτῶν συνάγουτιν ἔτη νπγ΄. Εἶπεν "" οὖν"", 
πὸ οἰχοδομηυῆναι ^ Ἱερουσαλὴμ υπγ' ἔτη 
9". καὶ τῶν ἀρχόντων ἐχλιπόντων "“', 
E Lu 
Aapr ( 
ἐκέλευσε τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομηθῆναι ἕκτῳ ἔτει 
τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας "" καὶ α' ἔτει τῆς xa0' Ἕλλη- 
γᾶς ἔς’ " "Ολυμπιάδος, ᾿Ολυμπιὰς δὲ παρ' Ἕλλησι 
᾿παλεῖται ὁ κατὰ δ' ἔτη συντειούμενος ἀγὼν διὰ τὴν 
τῶν τοῦ Ἡλίου δρόμων " ἐκ τῶν 
ecdutasiem ὡρῶν συμπληρουμένην "" ἡμέραν, 
CHeebyc δὲ βασιλεύει ἐν τῇ ox! Ὀλυμπιάδι "5, τε- 
ἔτει ταύτης, "Amb οὖν τῆς "' ξς' εἰς τὴν 
gr^ γίνονται μεταξὺ px' Ὀλυμπιάδες καὶ ὀλίγον 
vest τοίνυν τῶν px. Ὀλυμπιάδων Er or^ 
LI why, ἴσως ἐν τοῖς μεταξὺ τοῦ 
καὶ τοῦ δ' ἀναλαμδάνεται, Αἴ τοίνυν c 
μ᾿ lez εἰς τὸν ἐπὶ Χριστοῦ συντελοῦνται χρόνον 
Κατὰ τοὺς Ἰουδαίων ἀριθμούς, ** (27) Ἐκεῖνοι γὰρ 
εὐ às σεληνιαχὴν δρόμον τοὺς ἐνιαυτοὺς ἀριθ. 
fü po » ὡς ἔτι πρόχειρον εἰπεῖν τὸν τελευταῖον 
2 Pm παρ' αὐτοῖς ἡμερῶν xÜ' καὶ τοῦ μὲν 
E οὔ χύχλον ὑπάρχοντος; τξε'", τοῦ δὲ σεληνιαχοῦ 


ad Christmm ducem heblomades septem, et [νοὶ ο- 
mades sexaginta dui, » Sexaginta vero novem beh- 
domades annorum continent annos 483. Dixit ergo : 
Post zdiicatam Jerusalem anni 485 efiluzere , εἰ 
cum defecerint principes, imperat rex quidam alie- 
nigena, sub quo natus est Christus. Darius cnim 
Medus jussit Jerusalem zdificari anno sexto regni 
sui, el primo anno sexagesimze secundz Olympiadis 
sccundum Graecos, Ol ;mpias vero apud Griecos vo- 
eatur quarto quoque anno celebratum certamen per 
diem qu: coalescit tribus horis mnicuique anno 
superfluis per quatuor annos solares. Porro llero- 
ἥδ regnat in quarto anno 185 Olympiadis. À sexa- 
gesima igitur ad centesimam ociogesimam lertiam 
intersunt centum et viginti Olympiades, et aliquid 
insuper. Atqui 120 Olyimpiades efficiunt annos 480. 
Nam tres annl qui desunt, forte inter primum et 
quartum exeipiuutur. Septuaginta igitur hebdoma- 
des ad Christi tempus perficiuniur, secundum com« 
putationem Judzorum, Isti enim secundum lunzm 
cursum annos compulant, ita ut ultimus apud illos 
mensis diebus novem εἰ viginti €onstet, Cum vero 
sol orbem suum diebus trecentis sexaginta quinque 
absolvat, luna vcro trecentis quinquaginta quatuor, 
iuter solaremannum et lunarem undecii dierum dis- 
crimen cst. Unde Greci el Judsi tres menses in- 
lercalares anuis octo adjiciunt. 


ς Up" ἡλιαχῷ παραλλάσσειν ἐνιαυτῷ ἡμέρας ta', τὸν δὲ σεληνιαχὺν ἐνιαντὺν, ὅθεν “Ἕλληνες xal 


μῆνας γ' ἐμδολιμχίου; ἔτεσιν ὀχτὼ παραδάλλουσιν, 


9* (18) Καὶ πάλιν ἔφη ὁ μανάριος Κύριλλος ᾿ 
ὧν ζητεῖς τὸ αἴτιον τῆς Χριστοῦ “' παρουσίας, 

ς ἐπὶ τὸ πρῶτον τῶν Γραφῶν βιδλίον """ 

lE ἡμέραι; ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ὁ 

ἰὸς διὰ τὸν ἄνθρωπον" τῇ c' ἡμέρᾳ τὸν ἄν- 
" εἴτα ἔϑηῃχκεν αὐτὸν ἐν παραδείσῳ" εἶτα 

ἐδχλε φθόνῳ διαδολιχῷ. Μὴ τολμήσας 
TT ἰσχυρὸν προσελθεῖν, προσῆλθε τῇ 

, ὡς ἀνθινεστέρᾳ, ἔτι παρϑένῳ οὔτῃ. Μετὰ 

Vix παραδείσου ἀπόπτωσιν ", ἔγνω "Abi. 

ν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, xal Bebusoet Ἡεγόνασι 
τῆς ἀνθρώπων γενεᾶς Kátv xal "Αθελ" xai 
»ωποχτόνος πρῶτος. Καὶ καταχλυτμὴς 
Vir ὕστερον 226 διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἀνθρὼώ- 
: καὶ πῦρ *' οὐρανόθεν χατῆλθεν ἐπὶ ** 
Iv οἰοχρνυγγίᾳ v, Ἐξιλέξατο μετὰ χρόνους 

ν Ἰσραὴλ, ἀλλὰ xal οὗτος διεστράφη χοὶ 
πτίσῦη. »---ὄ « ᾿Ὰπεστάλησαν προφῆται μετὰ 


ἣν» a 


«El c Etruraus dixit beatus Cyrillus : « Si ergo quavis 


causant Christi adventus, recurro ad primum Sceri- 
plurarum — librum : Sex diebus fecit Deus mun- 

dum, sed mundus propter hominem, sexio die bowie 
nem ; deinde posuit illum in paradiso ; postea cjecit 
illum invidia diabolica; non ausus (diabolus) ad 
ilum, propter fortitudinem , venire, venit ad mu- 
lierem, utpote ad infirmiorem. Ipsa autem adhuc 
virgo erat. Post enim lapsum et ejectionem ὁ pa- 
radiso, cognovit Adam Evam uszorem suam, et 
secunili nali sunt successores hominum generatio 
nis Cain et Abel ; et Cain. homicida primus. Et di- 
luvium effusum est. postea. ob magnam hominum 
maliiiam, et iguis de calo descendit super Sodo- 


p "itarun fada facinora. Selegit postea Deus lerae- 


lin, sed bie quoque perversus atque vulnerat a 
est. » — «t Missi sunt prophete post Moysen ad sa- 
naudum i:tud ; sel cum ut mederentur tenlassent , 


Varie lectiones el not. 
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: τὸν ἃ 
Ted eod. Ὁ ὅτι ad. 


. Cyr. 


ἐν Ete 


el 


λῶν v de Cyr. Dan. 1x, 25. "“ ἐξ, τ 
οἰκοδομῆσαι cod. 


. σεν 6. . τῆς d. Cyr. ἢ xc'cod., híe et paul ni sed sextus Darii 
ET. ira δ8 3. [f margine ; τί " ολυκπιάς, δὲ ξὺν qe pw iae ἐρόμ. eod. "5 συν- 


s ^ τῶν Cyr. 
“ ἐτῶν διελθόντων Cyr. " τότε Cyr. "a, 


πὸ τοίνυν τῇς 


prc* 'U. Cyr. er Ἧ τῇ cod. Éusebii est " 

E nu Trapa hn 33 * Ced, 545,18-24?— *' ὡς τὸν a. kv, π᾿ ἐν πε δ΄ cl. εὐ, τὴν κα τὰ 
ν᾿ 4 ** Xil, p. 163 C. &. 

Mezi$ om. Slav. -— Δ " integritatem locutionis nocessaria, — ** Kx xx, 11, Gen. ut, 3. — 25. διχ τὸ 


ἔπι 
τῇ f. Gyr. ** ἀπ, ἐκ m. τότε (γι, 
E Sua διὰ τὴν dba Cyr, 1 


* τῆς Χριστοῦ π. τὸ &, Cyr. Sequentia. usua 


"bà τὴν τῶν &, π. πὸν, πῦο {Γ. 





367 GEORGII HAMARTOULI 4 
deftebant, non vineentes malim, i'à ut. diceret A Μωνσέα θεραπεῦται τοῦτο, ἀ['λ ἰατρεύσεντις | 


aliquis ex illis ; « Eheu periit sanctus. de terra , 
et rectus in hominibus non est, » Et rursus ; 
& Qinnes declinaverunt, simul inutiles facti. sunt ; 
nou est qui faciat bonum, non est usque ad unum.» 
Et iterum : « Exsecratio et furtum, et adulterium, 
et homicidium effusa sunt. super terram, »—-«« Et 
immolaverunt filios suos et filias suas daemoniis. » 
« Seclabantur auguria , maleticis artibus inservie- 
hant.» —« Ft prorsus maximum erat vulnus gener.s 
hinimnani a pedibus usque ad verticem; non erat quod 


superpaneretur medicamen, nec oleum , nec liga- 


winta, Tum propheta: vehementer lugentes, et 
omnis consilii inopes dicebant : « Quis dabit ex 
Bion salutare Israel ? » Et iterum : « Domine, inclina 


ἀπεθρήνουν "", 
ὥτις " λέγειν αὐτῶν τινα "** 4 Οἴμοι, 


εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς xal ὁ χατορθῶν 


οὐκέτι, » Καὶ πάλιν 3" ε Πάντες ἐξέχλιναν, uz 
ἠχρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν, 


ἕως ἐνό;. » Καὶ πάλιν "** € ᾿λρὰ xal 


ἢ περιγενόμενοι τοῦ πήϑους, 
ἀπόλωλεν 


μοιχεία, καὶ φόνος; ἐκχέχυται ἐπὶ τῆς γῆς.»--ἰα᾿ Τὸ 


υἱοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας Hn — 


viciz. 1 — '* « Οἰωνίξζοντο χαὶ ἑ 

— « Καὶ ἀπλῶ; μέγιστον ἣν τὸ ri τὶ 
θρωπότητο; ἀπὴ ποδῶν ἕω; HAMA 
λαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον οὔτε 


Εἶτα οἱ προφῆται δεινῶς ai ipie E 1à » 
poovvsg ἔλεγον 7." « Τίς δώσει kx Σιὼν τὸ σωτάρω 


colos, et descende; » excedunt euim. curationem αὶ τοῦ Ἰσραὴλ; »— Καὶ πάλιν" « Κύριε,» )r 


nostram humanitatis vulnera, »—« P;ophelas iuos 
eccilerunt, et altaria tua. diruerunt; » insanabile 
nobis malum; jam te opus est correctore. et sal- 
vatore, Audita igitur prece prophetarum, descendit 
Dominus dicens : « Ecce venio, et habitabo in 
medio-vesteum, »—« Et ero omnium Deus, ct ipsi 
erunt mihi in populum. Et non docebit ultra vir 
proximum summ, el vir fratrem suum : Cognosce 
Doinini : omnes enim cognoscent me a miniino 
eorum usque ad maximum, quia propitiabor pec- 
«atis eorum et injustitiis eorum. » 


νοὺς χαὶ xará6nÜi* » — ε ὑπε 
ἡμετέραν ἰατρείαν τὰ τῆς bgoskys τ 


— 4 Τοὺς προφήτας σου (00s) ii! 


θυσιαστήριά σου χατέσχαψαν" » & 
χακόν. E59 λοιπὸν δεῖται τοῦ 
τῆρ᾽)ς, Ἐπαχούσας οὖν τῆς δεήσεως τῶν ; 
ὁ Κύριος κατῆλθε “ φάσχων" « Ἰδοὺ E 
χατατχηνώσω ἐν μέτῳ ὑμῶν " 
ἔπομα: πάντων Θεὸς, xal eit ἔσονταί pe 


Καὶ o) μὴ διδάξωσιν ἕκαστος; τὸν πλησίον αὖ 


καὶ ἔχαστο; τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ * Γνῶθι "UR 


ὅτι πάντε; εἰδήσουσί με mh μικροῦ αὐτῶν ἕω; μεγάλου, ὅτι ἴλεως ἔσομτι ταῖς 


κίαις αὐτῶν, » 


Primus autem Herodes, Antipatri lilius, qualuor ΓΟ Ὁ 


filios habuit, Archelaum et Herodem et Philippum 
et Lysaniam, qui tetrarchz dicti sunt, eo quod 
unusquisque illorum propriam regni partem hab:- 
ret. llerodes autem, tunc lemporis, propriam dimi- 
aerat uxorem, filiam Aretz regis Arabis, de quo 
Paulus mentionem fecit in Epistola ad Corinthios, 
el duxerat Herodiadem, uxorem Philippi fratris sui, 
propter quam οἱ Pracursorem occidit, sed non 
multo post scelestorum facinorum ponam dedit. 
Naw uxor ejus, ignobiliter expulsa, profecta est 
ad Aretam, patrem suum, et ob violentiam con- 
questa est, Ipse vero continuo, contumelia affecta 
lilia sua, congregans universum populum suum, 
irruit ad illum in przlium, et omues exercitus ejus 
concidit, et regionem ejus, igni datam, in servitus 
tem redegit. At non. ideo llerodes malitiam suam 
deposuit, sed postremo vinctus, et ftomam ductus, 
cum adultera suà exsul missus cst a Tiberio in 
partes llispanie, ibique vitam misere finivit. 


? (20) '0 δέ γε πρῶτος Ἡρώδης, ὁ 


εν — (0) € 


d ἦν τὸ ῥ.. 


πάτρου, ἔσχεν υἱοὺς δ΄, ᾿Αρχέλαον, χαὶ " T ᾿ 


xai Φίλιππον, καὶ Λυτσανίαν, οἱ τετράρχαι, i 
ἕχαστον αὐτῶν ἔχειν τὸ οἰκεῖον μέρος τῆς Bag 


*"(9]) Ἣν δὲ ἸΠρώδης xat ἐχεῖνον 


ἐχδαλὼν τὴν ἰδίαν 44 γυναῖκα, ϑυγατέρα 
"Apisa τοῦ βι.σιλέως ᾽᾿Αραδίιτς, περὶ οὗ 


ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ 5' gi 
gato, xai λαδὼν Ἡρωδιάδα, τὴν γυναῖκαν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, δι' ἦν xat τὸν Πρέ 

ἀλλ᾽ οὐκ εἰς μαχρᾶν, τὴν δίχην elatis 
τολμηθέντων "5, Ἢ γὰρ γυνὴ αὐτοῦ 
χθεῖσα ' ἐπορεύθη πρὸς ᾿Αρέταν τὸν π 


xal τὴν βίαν ἀπεδύρατα. "Ὁ δὲ ἐξαυτῆς, ΗΝ 


vn; τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, συνχγαγῶν 


p λαὺν αὐτοῦ, ἐπῆλθε πρὸς αὐτὸν εἰς 


κατέχοψε πάντα τὰ eeiam αὐτοῦ, χαὶ 
χώραν αὑτοῦ πυρὶ παραδοὺς ἢ 


οὐδὲ οὕτω; ἐπαύσατο Ἡρώδης Ὡς πονηρῶς τὴ 


ἀλλ' ὕστερον δέσμιος; εἰς Ρώμην ἀχθεὶς; | 


μοιχαλίδος αὐτοῦ ἐξόριστος ἐπέμφθη ὑπὸ Τιδερίου ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Ἱσπανίας χἀχεῖσε τὸν βίον χὰ 


χλτέττρεγεν, 


Varic lectiones et note. 


τ ἀπεχλαίοντο, Csr 
Par, xxxi, 6, 
4 fteg. xix, 10 


Pp "dg Cyr. "* Miel vin 
exp ἀχοῦντο col. 75 m 
y . 6. ἙἘπήχουσ: τῆς ὧς. 


ἔσγεν, verbis similibus. e. 22 prosecutus, 
Ced. 25,9-31. Totum. caput om. Slav, 
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siufasset malum simol e. culirum , quasi videlicel À τὸν εἶχε τὸν πόνον ἀνύποιστον ὡς καὶ ehigips 


cupiens illud gustare per seipsum, cumque accepis - 
set, cultrum in guttur convertit ferire volens, per- 
tussissetque, nisi cernens quidam ique difficalter, 
confestim ex manibus ejus cultrum, vix quidein , 
evulsisset, Magis autem ὃς magis doloribus eru- 
ciatus, istius sororeni Salomen et virum ejus Alex- 
sudrum vocatos adinonuit ut Judxorum principes 
in hippodromo concluderent, ct, se mortuo, statim 
bos ab excréiu nceari Curarent, ut mortis sua 
dies non gaudium Jedzis, sed lurtus causa esset. 
llis ordinatis, cum, valde hydropisi laborans, post 
Miàgnos cruciatus animam exhalasset, confestim 
Salome , cuneta peragens , Judzos in magnum lu- 
ctum et. planctum adduxit, Quam multis autem , 
pezter ὁ οι istius scelera, domesticis et conge- 
minalis calamitatibus, conjugum, filiorum, οἱ alio- 
rum, przesertin) genere maxime necessariorum et 
umicissimorum, homicidiis, prosperitates et liberam 
in regno potestitem. offuscaverit, impossibile est 
recensere ; onuem cnim tragici operis contex- 
ium superat eirea istum maleria, quam copiose 
ln suis de illo Historiis Josephus tractavit. 


αὐτοῦ γενέσθαι χατατολμήσαντα "*, (30) Αἰτήσας 
γὰρ μῆλον ὁμοῦ καὶ μάχαιραν, ὡς δῆθεν ἐπιθυμῶν 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἀπογεύσασθαι, ναὶ λαδῶν, ἀνέτεινε 
τὴν μάγαιραν κατὰ τοῦ λαιμοῦ πλῆξαι βουλόμενος * 
καὶ ἔπληξεν àv, εἰ μὴ τις τῶν θεραπόντων θεασάμε- 
νος, ταχέως τὴν μάχαιραν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ — 
μόλις ἀπέσπασεν Ν', (27) "Em πλεῖον δὲ ὌΝ Ϊ 
vau s Baszvitóusvos - τὴν Mp2 atm 
mposxslesápurves, 


τοῦ καχῶς ἀναιρεῖσθαι, ἵνα μὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
ἡ ἡμέρα χαρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ πένθους πρόξε- 


B s. γένηται. (28) Καὶ ταῦτα διαταξάμενος, xal May 


ὑδεριάσας, καὶ μετὰ πολλῶν ἀλγηδόνων τὴν | 
ἀποῤῥήξας, εὐθὺς ἡ Σαλώμη πάντα. m 
τοὺς Ἰουδαίους tl; μέγα πένθος καὶ θρῆνον 
λεν, (39) Ὅσαις" μὲν οὖν, πρὸς ταῖς λοιπαῖς αὐτοῦ, 
χαχουργίαις, τὰς χατὰ τὴν βασιλείαν αὐτονομιαϑείσας, 
εὐποαγίας "', ταῖς xatk τὸν οἶχον ἐπαλλήλοις, 
ἡμαύρωσε συμφοραῖς γυναικῶν καὶ 


τῶν λοιπῶν τῶν μάλιστα πρὸς γένους ἀναγχαιοτάτων τε καὶ φιλτάτων μιαιφονίαις, οὐδὲν οἷόν τε Υὔν 
καταλέγειν, τριγιχὴν ἅπασαν δραματουργίαν ἐπισχιαζούτης τῆς περὶ τούτου ὑποθέσεως, qoi 


ἐν ταῖς x32 αὐτὸν Ἰστορίαις Ἰώσηπος διελήλνθεν, 
UXU. Tiberius imperator. 


Post Augustum autem imperavit Tiberius C:csar, 
filius ejus, qui urbem aedificavit in. regione Ju:'zeo- 
rum, propter paludem. vocavitque eam ex suo nomine 
Tiberiadem. Quo imperante, magnus terraeniolus 
factus est, tredecimque everti civitates usque ad 
fundamenta, Ephesum, Magnesiam, Sardes, Mosti- 
nam, Ligaam, llieroczsareaim, Philadelpbiam, Twno- 
lum, Cumam, Myrinam, Apolloniam, Diam, Hyrca- 
uiam, 

Atque quinto decimo anno imperii ejus, Dowinus 
noster, cuni baptizatus esset , Evaugelii promulga- 
tionem incepit. 

Et octavo decimo anno imperii ejus, cum cruci- 
fisus esset Dowuinus, resurgit die vigesima nona 
mueusis f'hamenot, sive vigesima quinta. mensis 
Marii, qui primus ereatus apud [lebrzeos Nisan 


PIR', BacAela Τιδερίου. 


* Μετὰ δὲ Αὔγουστον ἐδασίλευσε Τιδ: Lala ν 
ὁ vl; αὐτοῦ, ὁ χτίσας πόλιν ἐν τῇ ἴων γώ 2 
(πηρὰ τὴν λίμνην, ἐχάλεσε δὲ αὐτὴν εἰς E — 
ὄνομα) Τιδεριάδα. * (3) Ἐφ᾽ οὗ μέγας σειαμᾶς᾽ dd 
νόμενος, κατήνεγχε πόλεις ἕως ἐδάφους ty*, " we 
Μαγνησίαν, Σάρδην, Μοστίνην, Aiwyámv, "lup 

σάρειαᾶν, Φιλαδελτίαν, Tue)» Κύμην, 
᾿Απολλωνίαν, ἀΐαν, "Ypxavilav *. 


! (2) Καὶ ἐν μὲν τῷ ui! ἔτει τῆς αὐτοῦ | n | » 


ὁ Κύριος ἡμῶν Bazstals;, τοῦ 93 χηρὺ» 
Taa:0; ἀπήρξατο. 

ὁ (4) Ἐν δὲ τῷ ww" icti τῆς WE 
σταυρωθεὶς ὁ Κύριος (61^) ἀνίσταται {τῇ x0 "τοῦ 
Φαμενὼθ μηνὸς ἤτοι) Μαρτίου 430 bes p sexti 
στου μηνὸς, Νισὰν map' Ἑδραίοις λεγε ) χε] 


dicitur, illueescente Dominica coma Sabbatorum, p ἐπιψωσχούσης Κυριακῆς μιᾶς Σαδύάτων, τὶ 


Jie prima et principio οἱ solemuissima dierum, 
de qua dixit Moyses ; « ln principio fecit Deus coe- 
lum ct terram; » et: e Micest liher. generationis 
cuclorum οὐ terre, quo die fecit ea Deus. » Id- 
circo dieit David : « Ilaec dies quam fecit Dominus, 


τῆς xa! ἀρχῆς καὶ τιμιωτάτης τῶν teigsil 

περὶ ἧς ἔφη Μωυσῆς * * « Ἐν ἀρχῇ irr bk 

τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" » xal V* « Αὕτη ἢ Bit 
γενέστως οὐρανῶν "" τε xal γῆς, T] ἡμέρᾳ ἐποίην 
ὁ Θεός. ν Διό φησιν ὁ Δχυϊδ """ « Αἥτη ἢ ἐμέ, 
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$i» Emiaero à κύμος, ἀγυλλιατώμεθα xal £5202s- A Ite eb Ertevinr. i : 
θῶμεν γάτα » ἥτις ἐστὶ τὸ Κυριαχὸν "ci diia ag adu afe MM. 


PID. Διὰ τί ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασις óybc 
ὠνόμασται '*, "- rd 


A ἧς γέ τοι ὁ μέγας ἔφη Χρυσόστομος * « Εἰ 
*füY ἡμέρᾳ ἀνέστη ὁ Χριστὸς, ὡς αὐτὸς 
n» ^, € Δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, 
xal ἀποχτανθῆναι, χαὶ τῇ γ' 
διὰ τί ἡ ὀγδόη ἀνάστασις λέγεται 
| epi Kal τρίτη μὲν εἴρηται ὡς ἀπὸ τοῦ 
. πάλους καὶ τοῦ σταυροῦ, ὀγδόη δὲ ὡς ἀπὸ τῆς δη- 
| Βιουργίας xal τῆς dvagáctw;. Ἐπεὶ οὖν τῇ Κυ- 
| Ριαχῇ ἀνέστη ὁ Χριστὸς, ἐν f. ἡ ἀρχὴ τοῦ φαινομέ- 
| Κόσμου γέγονε, ἥτις ὑπάρχει τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ 
χόσμου λάμφαν ἐν αὐτῇ, καὶ τὸ νοητὸν φῶς καὶ 
Χριστὸς ἐχ τάφου ἀνέτειλεν 1" διὸ χαὶ 
καὶ ϑανάτον ὁ χόσμης ἐγήγερτο. 
οὖν εἰς Κυριαχὴν ἡ ὀγδύη ἀπαντᾷ * 
τρίτη καὶ ἡ αὕτη, τρίτη ἀφ' οὗ ἔπαθε, 
MEE Ἔστι δὲ καὶ ἄλλῃ 
(lila τῆς s καὶ τῆς y" διὰ τί ἀνάστασις ἐχάστη 
| at * ἐν γὰρ τῇ C ἡμέρχ κατέπανσεν ὁ Θεὸς 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ * xal ἔστιν ἡ χατά- 
πανοεῖς τέλος, συντέλεια ἔργων ἀπηρτισ ""» 
p See δὲ xal χατάπτυσι; " λέγεται καὶ ἡ τοῦ λόγου 
συντέλεια, ὅτε μέλλει παράγειν τὸ σχῆμα τοῦ χότμου 
| φούτον ὁ Θεός. Ἐπειδὴ οὖν ἁμαρτιῶν ὁ χόσμος 
ἔγεμεν καὶ ἡπείλει τῷ χόσμιρν συντέλειαν, ὁ δὲ 
^s τὸς ἐπὶ συντελείας τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν 
| ἦλθε, καὶ ἔπαῦε, xai ἐτάφη, xal 431 
Ἢ: καὶ τὸν adm ἀνέστησε, xal ἡ πρώτη 
ep ὀγδόῃ ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ γέγονεν. 
t ξύλου σταυροῦται διὰ τὸν ἐν τῇ c^ γενό- 
ἣν " διὰ τοῦτο οὖν ἐν τῇ τ’ ἐσταύρω- 
4p. ἵνα πάντες μάθωμεν ὅτι ἐν τῇ c' 
ς τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸς ἐκεῖνος ἐν τῇ c' 
ἔστανρε Bidubdé sm. (3) Kal οὐ μόνον ἐν 
€ ς΄, ἀλλὰ xal ἐν (pa c' ἐπὶ ξύλον ἐχρέματα:, 
ἐπειδὴ ἀρχὴ ἁμαρτίας ὥρῃ ς’ ἀπὸ τοῦ ξύλου γέγο- 
ww, ὅτε ᾿Αδὰμ τὸν ϑάνατον ἠρίστησε, ὅθεν λοιπὸν 
δες wal λογχευθεῖς ἐξέδλυσεν αἷμα xal ὕδωρ, οἱ δύο 
: " τῶν χυριοχτόνων, τὸ μὲν αἷμα ἵνα 


nicum Pasclia sigesimae quintg Martii , ut dietum 
est. 


CXIIL. Quare. Christi i come octara. nominata 
sit, 


De illa quidein magnus Chrysostomus dixit : « Si 
ergo tertia die resurrexit Christus, sicul Ipse dixit : 
: Oportet. Filium. hominis multa pati, et repro- 
bari, et occidi, et tertia die resurgere,» cur octava 
resurrecio Domini dicitur? Tertia quidem dicta esi 
8 passione οἱ cruce, octav? amtem propter crea- 
lionem εἰ resurrectionem. Quoniam igitur Domi- 
nica die surrexit Christus, qua dic surgentis mundi 
principium exstitit, qua lux ex mundo illuzit, et lu« 


B nen intellectuale et verum , Christus, ex. sepulcro 


exorsum est, idcirco ex scpulcro οἱ morte mundus 
fuerat excitatus. ἃ Dominica ergo ad Dominicam 
Octava occurrit; alque tertia ct ista, tertia ez quo 
passus est, octava ex quo mundus factus est. Est 
autem el alia ratio octavz el torti, eur resurrectio 
utraque dicia sii. Eieuim septima die requievit 
Deus ab oinnibus operibus snis ; atque est requies 

finis, consummatio operum perfectorum ; finis au- 

lem et requies dicitur etiam verbi consummatio, 

quando debet deducere figuram hujus mundi 
Deus. Postquam ergo peccatis mundus plenus erat, 
et minabatur mundo consuawmationem , Christus. 
vero in consummatione seculorum ad abolitionem 

peccati venit, el passus est, ct sepultus est. δὶ re- 
surrexit, el nimndum excitavit, et prima conditio. 
octava iu regeneratione facia est, Sexta die liguo 
suspenditur ah homine sexia die facto; ideirco 
igitur sexta crucifixus est die, ut omnes noverimus 
illam qui sexta die creaverat hominem ,. ipsum 
sexta die cerucifizum fulsse oh bominem. Et non s0- 
lum die sexta, sed etiam hora. sexia ligno suspen- 
sus est, quia principlum peccati hora sexta ex ligno 
factum est, quando Adam mortem prandit, unde 
deinceps tene etam Jancea perforatas effudit sau- 
guinem cet aquaiu, qux duo sunt Lestes Domini in- 
terfectorum ; sanguinem quidem ut Judzos eonviu- 
ceret. qui dixerant : « Sanguis ejus super nos, et 
sup^r lilios nostros ; » aquam vero ut Pilatum ar- 


ς ἐλέγξῃ εἰπόντας ** - « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ D guer:ct, quia, sumpta aqua, cum se lavissot ut inno- 


d ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν * » τὸ δὲ ὕδωρ, ἵνα τοῦ 

Qa i χατηγορήσῃ, ὅτι λαδὼν ὕδωρ xa! νιψάμενος 
ὡς ἀδῶος, τὸν ἀθῶον χαὶ δίκαιον φραγγελώσας 
(8) Ἐπεὶ οὖν, ὡς πολλάχις ἔφην, ἡ 

ed 4 τῶν νεχρῶν ἔγερσις Boi τὴν τοῦ χό- 
| συντέλειαν, ἱστέον, ὅτε πάντως ἡ τοῦ χόσμον 
inae συντέλεια, τότε ol ὅσιοι καὶ εὐσεδεῖς ἔχλεῖ- 
Ios ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ τούτου μάρτυς ὁ Χριστὸς 
αὐκών "! * « "Apa ἐλθὼν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει 
hr πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; » Καὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν "** 


ceus, Innocentem et justum flagellatum. erucifizit. 
Cum igitur, ui szpe dizi, octava εἰ mortuorum 
resurrecio clamet mundi consummalionem, scire 
ezpedit, cum ownino munli advenerit consum- 
watio, lunc sanctos εἰ pios defecturos esse de terra. 
Atque hujus rei Lestis Christus dicens : « Numquid 
veniens Filius hominis iuveniet fidem super ter- 
ram ἦν Ei Apostolus dicit : « Nisi venerit discessio 
primum, »—4« quando discedent a fide, attendentes 
spiritibus erroris et doctrinis dzmoniorum, »—« el 


᾿ς Varia lectiones et ποίαν, 
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8 veritate enlm  avertent, ad fabulas autem À « Ἐὰν μὴ ἔλθη πρωτὸν ἡ ἀπόστασις, —iu ne 


fouvertentur; » et sicut. gubernalorum interitus 
navigiorum est naufragium, et pastorum absentia 
oviu.n exitlum, et agricolarum incuria agrorum 
perditio, ita etiam sanctorum defectus mundi de- 
Mructio, sanctitas vero est Deo consecratio, et hic 
img est qui se per fidem et bona opera consecrat 
et Deo dedicat, unde ad derelinquentes Deum, ct 
pacta eum illo fcedera abnegantes, dicebat Moyses : 
« Ne dikeris in corde tuo : Sanctitas mihi erit in 
discedendo a Domino. » Sicut defector a Deo et ma- 
leleus impius dicitur, ita Deo per fldem et bona 
opera inhzerens, sanctus et justus jure nominatur. 


στήσονται τῆς πίστεως, προσέχοντες 
πλάνης καὶ διδατχαλίαις δαιμονίων, -- ** χαὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ 
τοὺς μύθου; ἐχτραπήσουται » * χαὶ ὥσπερ (619) τυν 
δερνητῶν ἀπώλεια τῶν πλοίων ἐστὶ ναναγία, καὶ 
ποιμένων ἀπουσία προδάτων ὄλεθρος, καὶ γεωῤγῶν 
ἀμέλεια χωρίων ἀφανισμὸς, οὕτω καὶ τῶν δαίων ἡ 
ἔχλειψις τοῦ χύσμου κατάλυσις " ὁσιότης δέ ἔστιν ἢ 
πρὸς Θεὴν χαθοσίωσις. Καὶ ἐχεῖνος ὅσιος ὁ ἑαυτὸν — 
διὰ πίστεως χαὶ ἔργων ἀγαθῶν χαθοσιώσας καὶ τῷ 
Θεῷ ἀφιερῶσας, ὅθεν τοὺς Θεὸν καταλιμπάνοντας 
χαὶ ἀρνουβένους τὰς πρὸς αὐτὸν συνθήκας ἔλεγεν à 


Μωῦτῆς "5" Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ" "Ὁσιά μοι γένηται ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου. Καθάπερ ὁ 
τοῦ Θεοῦ ἀποστάτης καὶ χαχοῦργος ἀνόσιος λέγεται, οὕτως ὁ τῷ Θεῷ διὰ πίστεω; χαὶ ἀγαθοεργίας 


οἰχειωθεὶς, ὅσιος xal δίχαιος εἰχότως ὀνομάζεται, 


Per lignum igitur mors et. per lignum vita. Die Β 434." (5) Διὰ ξύλον τοίνυν θάνατος xal διὰ ξύ- 


septimo requievit ab operibus ; die septimo in se- 
pulcro corpus requievit, Integrum enim diem septi- 
ΜΠῸΠ exspectavit, octavo surrexit, et mundum ex- 
citavit. Et est dies Domini tertia et octava ; terlia 
quidem propter resurrectionem Domini, octava vero 
mon solum propter Domiui, sed etiam propter 
mundi resurrectionem, Ergo, dilecte, audias mira. 
bile et grande mysterium : Quare Doniini resurrectio 
oci^va nominatur? Quoniam septies mortuorum 
resurrectionem invenimus in divina Seriptura, et 
post septem octavus ex mortuis surrexit Dominus, 
qui septem exeitaverat, Ante enim Christi resur- 
rectionem, septem singulares resurrect ones more 
fuorum evenerari, ΕἸ prima. quidem jn antiqua 
Scriptura, filii να» quem Elias Sareptze suscitavit ; 
secunda filii Sunamitidis, quem Eliszeus excitavit; 
tertia vero militis, quem eum juxtd Klismum sepe- 
lissent, et 0582 prophete mortuus contigisset, ve- 
luti ab igne exilivit; quarta autem in nova,resurrectio 
fiii antistitis Synagoge ; quinta vero, ΠΕ vidu:x: 
sezia, Lazari; septima, eum multa corpora sancto» 
rum, qui dormierant, surrexerunt; octava vero 
Domini resurrectio, post salutarem passionem : 
quo tempore Passionis et terrzmolus qui factus 
est, iu multis inventum est. Gracis monumentis 
motum terrae maguum accidisse et tenebras, ita. ut 
astra apparerent, Narrat etiam Joseplius tempori- 
pus istis, die Pentecostes, motum et strepitum sen- 
sisse primui sacerdotes, deinde multorum vocem, 
angelorum scilicet, ab interiore sanctuario auJi- 
visse : « Descendamus hinc. » Quin etiam aliud 
admirabile magis enarratur, oraculum quoddam iu 
scriptis sacris repertum esse sic habens : Tempore 
isto ab cadem regione aliquem virum terrz uni- 
v.rég imperaturum, quod ipse quidem sub Vespa- 


Aou ἡ ζωή, Τῇ ἐδδόμῃ κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔῤγων" 
τῇ ζ' ἐν τῷ τάφῳ τὸ σῶμα ἀνέπαυσεν. c TUM. 
γὰρ ἡμέραν τὴν ξδδόμην ἔμεινεν" — τῇ η' ὁ 

καὶ τὸν χόσμον ἤγειρεν, Καὶ ἔστιν ἢ Κυρίου 
τρίτη καὶ w'* τρίτη μὲν διὰ τὴν τοῦ Kupíoo ἀνά» 
στᾶσιν, ὀγδόη δὲ, οὐ μένον διὰ τὴν τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὴν τοῦ κότμου ἔγερσιν. Οὐχοῦν, ἀγαπηνὲ, 
ἄχουσον, θανμαστὴν xol μέγα μυστήριον" Διὰ τί ἢ 
τοῦ Κυρίου ἀνάττασις ὀγδύη ὠνόμεσται ; Ἐπειδὴ 
ἑπτάκις νεχρῶν ἀνάστασιν εὕρομεν ἐν τῇ fuia 
Γραφῇ, καὶ μετὰ τοὺς ζ' ὕγδοος ix e—— 
ὁ Κύριο; ὁ ἐγείρας τοὺς ζ΄, Πρὴ γὰρ τῆς Xpur 
ἀναστάσιως; ἑπτὰ μόναι ἀναστάσει; νεχρῶν I3 

τὸ ^ (Kol) α' μὲν ἐν τῇ Παλαιᾷ " ἡ τοῦ ὦ 

τῆς χήρας ?*, ὃν ᾿Ἡλίας ἐν Ξαράφθοιφ à 

ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Συναμίτιδος, " "Exssatog ἢ 

y' (€) ἡ τοῦ στρατιώτου, ὃν ἐγγὺς "E sede 
θάψαντες (xal τῶν óstéwv τοῦ — LJ 
ἀγάμενος) ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐξεπήδηπεν" δ' ὃ 

τῇ Καινῇ, ἡ τοῦ ἀρχισυναγώγου τῆς θυγατρός * d 

ἡ τοῦ νἱοῦ τῆς χέραφ" ς΄ (δὲ) ἡ τοῦ Λαζξά 7 (δὶ 
ὅτε πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἀνέστ 
y δὲ "" fj τοῦ Κυρίου ᾿Ανάστασις μετὰ τὸ σωτῆριον 
πάθος, xz0' ὃν " χαιρὴὸν τοῦ πάθους {ναὶ τοῦ] 
γενομένου σεισμοῦ ἐν πολλοῖς (μὲν) εὑρέθη Ke 
xol; ὑπομνήμασιν, ὅτι σεισμὸς ἐγένετο 

σχότος, ὥστε καὶ "— φανῆναι, (6) 

ποὺς *  y4póvoug τούτου; καὶ Ἰώσηπος "* ἱστῳρεῖ ἐν 


p ἡμέρα τῆς v χινήσεως καὶ κτύπον τοὺς ἱερεῖς ἢ 


ἀντιλαμθάνεσθαι πρότερον **, ἔπειτα φωνῆς ἀδρύας, 
ἀγγελικῆς δηλονότι P7, ἔνδοθεν ἀπὸ τοῦ εροῦ "— 
ἀκούειν δ" « κοωδεύμναν ἐντεῦθεν, » P (7) Καὶ | 
μέντοι: xal ἕτερον παραδοξώτερον ἐξηγεῖται, χρη ᾿ 
σμήν τινα ἐν (τοῖς) ἱεροῖς γράμμασιν εὑρεθῆναι 
πιριέχοντα (οὕτως) " ὡς κατὰ (τὸν) καιρὸν ἐκεῖνον 


Varie lecliones et nota. 


8} Tiw, iv, 1, "^ H Tim. iv, ὁ. 
πῆς Xapag0'a; b To" Ἢ. Ced. 

v0) ὦ, xal à. iv 

ἐρεῖ Mus δ" πρῶτον bus. 


" χαὶ η Ged. 
» &v. 8. om. Eus. 


τάτου ἱερυῦ αὐτοῖς ῥήμανι» εἰ πηούϑης μετα Lot Lus. 


mo, X. 


" Deut. xxix, 19, 
P yat" ὃν x. ἐν ἄλλοις μὲν ' 
ex Sync. Eus. Chr, IH, 265. 
* τοῦ ἐσχωτάτυυν ἱεροῦ Cod, 


* CJ, 551241-555. € " Ure e 

" K. τοὺς αὐτοὺς δέ Eu. PB 5d ἀπὸ τοῦ te 
χοῦσαι ἃ 

" (ed. 339,14-530,9. Ἵστυρεῖ δὲ 
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petentem honorem et gloriam hominibus tribui, 
Itaque multi eorum, quía non dicerent Casarem Do- 
minem, dura sustinuerunt verbera ; qui iidem postea 
docebant nihil aliud prxter jussas in. Moysis lege 
victimas offerre Deo, ideoque prohibebant ne victi- 
mz a senatu populi concesse offerrentur pro impera- 
toris et Ποπιδηΐ populi salute. Jure super his iratus 
in Galilens Pilatus, jussit illos occidi prope victimas 
quas opinabantur juxta legem offerre, ita ut misce- 
retur oblatis victimis cruor afferentium. 


GEORGII HAMARTOLI | 
ris causa, nec benevolentiz , neque Deo soli com- A λέγειν, μήτε χατὰ τιμὴν, μὴτε (xavà) φιλοφροσύ- 


νῆν, val τὴν Θεῷ μόνῳ πρέπουσαν τιμὴν "Ὁ xal &&- 
ξαν ἀνθρώποις ἀπονέμειν, ὅθεν χαὶ πολλοὶ αὐτῶν 
περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν (τὸν) Καίσαρα κύριον xal δεσπό- 
την, χαλεπὰς αἰχίας ὑπέστησαν, οἴτινες λοιπὸν ἐδί- 
ὄασχον μηδὲν παρὰ τὰς διατεταγμένας ἐν τῷ Μωῦ- 
σέως νόμῳ θυσίας ἀναφέρεσθαι τῷ Beip , χἀντεῦϑεν 
τοίγυν χωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῖ 
παραδιδομένας γίνεσθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βα- 
σιλέως " xal τοῦ Ρωμαίων ἔθνους; θυσίας" εἰχότως 
ἐπὶ τούτοις ἀγανακτοῦντα " πρὸς Γαλιλαίους "᾿ 


Πιλάτον ** χελεῦσαι παρὰ ταῖς θυσίαις, ἃς ἐδόχουν κατὰ τὸν νόμον προσφέρειν, ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἀνα- 
μιχθῆναι ταῖς προσφερομέναι; ϑυσίαις τὸ αἷμα τῶν προσφερόντων, 


M Tiberius, przler caeteros ipsius successus, 


* (3) Ὁ δέ γε Τιδέριος πρὸς τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ 


illum etiam obtinuit : illos qui in ejus favorem ἢ πλεονεχτήμασι καὶ τοῦτο ἐχέχτητο" τοὺς εἰς ἀξίαν 


3dducti erant celerius non mutabat, sed operam 
dabat ut vel diu, vel usque ad vite terminum im- 
perium servarent. Quondam, cum causam amici 
ejus ab co aciscitarentar, dizit : « Qui aliquod munus 
gerunt, hos semper majora appetere natura insitum 
est, el si magis ac magis illis imperare datum est, 
remissius meliori conditione utuntur ; sl. vero ad 
breve tempus, ad furta magis excitantur, in incerto 
gubernationem habentes ; dicamque vobis clarum 
exemplum hocce: Vulnerstus quidam jacobat, et 
muscarum multitudo ulcera ejus vellebant ; super- 
veniens vero aliquis, cum putaret illum muscas 
aligere non posse, accedens fugabat; dixit autem 
qui saucius erat : Obsecro, abigere desine, magis 
enim mihi noces, 
intolerabilem milii morsu dolorem afferunt; si vero 
expuleris, supervenientes aliz, ob fameai majores 
mihi dolores afferent, ita ut vitam etiam tollant. [d- 
circo ego quoque multis furtis duccs licet. corruptos 
videam, frequerter non muto,» Admodum quidem de 
justitia «ollicitus, civitatibussibi suhditi semper scri- 
psit : « Si aliquid contra leges lieri przescripsero, nihil 
curate, ignorantiz me accusantes. » Qua de causa Pi- 
latis illum. sciens. xeritatis et justiiias amantem, de 
omnibus Christi miraculis et|religionis ejus dogmati- 
bus illum certiorem fecit, sicut narrat Tertullianus, 
qui in. sua. Christianorum Apologia de Romanis 
legils — perite. disseruit, Dicebat Christum post 
mortem resurrexisse, el jam ab omnibus Deumi 


αὐτοῦ προσαγομένους θᾶττον οὐχ 335 ἤμειδεν, 
ἀλλ᾽ ἢ πολὺν χρόνον ἢ ἕως τέλους τοῦ βίου κατέχειν 
αὐτοὺς τὴν ἀρχὴν παρεσχεύαζεν. Ἑρωτηθεὶς οὖν 
ποτε τὴν αἰτίαν ὑπὸ τῶν φίλων αὑτοῦ ἔφη " ε "Δεῖ 
πᾶσα ἡγεμονία τοῦ πλεονεχτεῖν ἐφίεται φύσει, xal 
εἰ ἐπὶ πλέον χρατοῖεν, ἀμδλυτέρως τῇ πλεονεξίᾳ 
χέχρηνται" (025) εἰ δὲ ἐπ᾽ ὀλίγῳ, μειζόνως ἔπικχλον 
mal παροξύνονται, ἐν ἀδήλῳ τὴν διαδοχὴν ἔχοντες " 
λέξω “ δὲ ὑμῖν xal ἐναργὲς "ἢ παράδειγμα τοῦτο᾽ 
Τραυματίας τις ἔχειτο, xal πλῆθος μυιῶν ὄντων, τὰ 
ἕλκη αὑτοῦ ἐνέμοντο * παριὼν δὲ τις, νομίσας αὐτὴν 
ph δύνασθαι τὰς μυίας ἀ ποσοδεῖν, προσελθὼν ἀπε- 
δίωχεν " ὁ δὲ τραυματίας φησίν " « Δέομαι, παῦδον 
xal μὴ ἀποσόδει" μειζόνω; γάρ με βλάπτεις " al 


ist enim cruore sature. non C γὰρ χορεσθεῖσχι τοῦ αἵματος οὐ πάνυ μοι τὴν f 


ὀδυνηρὰν παρέχουσιν " εἰ δὲ ἀποδιώχονται, 
προσελθοῦσαι, λιμῷ τὰς ὀδύνας μοι παρέξωσι με 
ζοτέρας ὥστε χαὶ τοῦ ζῇν ἀποστερῆσαι. » Ad 
τοῦτο χαὶ αὑτὸς ὑπὸ πολλῶν χλοπῶν τοὺς ἡ 
διεφθαρμένους ἰδὼν, συνεχῶς οὐχ ἀμείδω. » 
Φροντίζων γέ τοι λίαν τοῦ δικαίου ἔγραψεν 
ταῖς ὑπ' αὑτὸν πόλεσι λέγων" « Ἐάν τι T 
παρὰ ποὺς νόμους προστάσσων γίνεσθαι, μὴ 
ἐχειν ὡς; ἢγνοηκότι, » (4) Διὸ xal Πιλάτος ε 
αὑτοῦ τὸ φιλάληθες καὶ φιλοδίκαιον, τὰ τεραστεῖα Κ΄ 
Χριστοῦ πάντα καὶ τὰ τῆς εὐσεδείας (αὐτοῦ) δόγματα 
δι' ἐπιτομῇ; διεχοινώσατο " αὐτῷ, χαϑὼς ἱστορεῖ 
Τιρτυλιανὸς (ὁ τῶν 'Ρωμσϊχῶν νόμων ἐπιστήμων) 
ἐν τῇ ὑπὲρ “ Χριστιανῶν ᾿Αποληγίᾳ (διεξιὼν) καὶ ὅτι 


reputari, T.berius attonitus οποία nuntiavit sena- D μετὰ θάνατον ἀνεδίωσε xal ἤδη παρὰ πᾶσι Gub, εἶ» 


Qui; hic vero mon aequievit, dicens se υδιογὶ legi 
parere, jubenti neminem prius inter deos referri 
quam ipsorum sulífragiis ei decreto judicatum, 


ναι πιστεύεται ^ χαὶ ὅτι Τιδέριος καταπλαγεὶς ἂν- 
dyes πάντα ἐπὶ τῆς συγκλήτου 7* * ἡ δὲ οὐ πρὸ» 
ἦχατο, πειθαρχεῖν νόμῳ παλαιῷ λέγουσα "', μὴ 


Yarim lectiones et ποι ίθ, 


ΝΜ τε adi, Ced, " τοῦ B. 8, Ced. 
τῆς xal χελεύει Ced, — αἷς cad, 
e" i ees cod, ** Gel, 556,11-104..— * iv. τοῖς 
e 545, 10-15, Leo 58 ,20-25. 


GCoisl. 


δ᾽ περάστια Ced, 


rius ergo aununtialum sibi ex Syria. Paliestina. qi 


PM dvavaxeel Cod, ἀγαναχτοῦντες eod. 
*! Ced. 544.9-15 epitomen exhibet, ut. et Leo 59 
lc quia justiti;e in seqq. laudate repugnant, alium in locum transferentes, 
ἄρχουσι τῶν πόλεων Ced, — γρά 
Tib. 99, Pilatus. de Christianorum religione Tiberium certiorem facit Ced. 336,1 
9 ἀνεχοινώτατο Parr 
Ἵ ὅτι ὁ Ti6. cod, τὴν σύγχλητον Coisl. — τῇ συγχλήτῳ 
ue illic veritatem ipsius divinittia PRGERONE 


“ πιά. 
Δ μὰς A ek A 
SUME 


^ de coil. 


*" χατά cod. — ὑπὲρ 
Ced. Τ' λέγοντι. end. — Ap. 


tulit ad senatum cin. prerogativa suffragii sui, Senatus quia non in se probaverat, respuit, τας in 


sentenbia mausit, ceomminalus periculum accusatoribus Ghristianoruim: 21 : 


ἔν ennia super 


latus, et ipse jam pro sua conscientia Christianus, Cusart. tinc. Tiberio uuntivit. (Cod, l'en.) 
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frustra tentasset,ob nimiam vultus gratiam et splen- A ληῴιν * τοῦ Κυρίου" « Ὁ τοίνυν Αὔγαρος ἀχούσας 


dorem, Christusipse proprio vultni linteum impo- 
nens, sui ipsius imaginem exprimit, et! quod desi- 
derabat, mitiit appetenti, Atque eliam ante. istum 
rursus, ul idem narrat, cum Detbleem Jud: natus 
esset Dominus, Persarum rex pictorem quemdam 
habilem misit, qui nati infantis et puerper:z fa- 
ciem descriptam sibi attulit. Si vero uon. omnía in 
evangelica narratione receusentur, non ideo etl 
falsa ; dicendum enim esset nec « alia signa , quz 
fecit Jesus » facta esse, qua multasunt, ita ut. nec 
« mundus capere possit, si scribautur per singula » 
quoniam « non sunt scripta, » ut dicit. magnus 
evangelista Joannes, Porro Tiberius cum ita valde 
bonus esset in juventute, et sermonibus pliiloso- 


phicis et rhetorieis et optimis factis ingenuus glo- D 


riaretur, repente in pejorem mutatus est mentem, 
ità ut demens factus reputaretur etiam a dzmone 
Impelli aJ jomnem impietatem et homicidium ct 
furorem ; et non solum vitiis seeundum naturam 
el conira naturam seipsum supra modum contami- 
navit, sed etiam omni injustitia e tyrannide. lta 
igitur potestale usus, aique ex beneficentia in im- 
probitatem devolutus, cum metuenda crudelitate, 
Ium scelesta avaritia et turpitudine ad vitz flnem 
pervenit, accisus a Caio. /Egrotantem enün illum, 
pluribus superpositis vestibus , iste sulfocavit, 
Nihil Tiberio profuit pristina probitas et fortitudo, 
sed magis etiam omnibus odio habitus eat, quippe 
qui in fine omnino insolenter se extulerat et omnia 
violaverat et ad zeternum supplicium cum similibus 
impiis przcipilatus erat: « Declinantes enim in 
laqueos — adducet Dominus — cum — operantibus 
iniquitatem, » Merito igitur Apostolus dicebat : 
€ Qui capit in vobis opus bonum, perficiet. » Do- 
minus autem dicit : « Qui perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. » 


τὴν ἐπιττολὴν τοῦ * Κυρίου, μᾶλλον εἰς πόθον καὶ 
πίστιν ἐξήφθη μείζονα, χἂν ἐν εἰχόνι τὸν Χριστὸν 
μόνον θεάτασθει " καὶ ἀποστέλλει ζωγράφον, ὥστε 
τὸ θεῖον εἶδος ἐκεῖνο ᾽ διαχαράξαντα πρὸς αὐτὸν χο- 
μίξειν ὡς τάχιστα. Τοῦ δὲ διαμαρτῶντος τοῦ σχο 
ποῦ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ προτῶώπου χάριν τε 
xal λαμπρότητα, αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προσώπῳ ὀθόνην 
ἐπιθεὶς ἐναπομάττει τὸ ἑαυτοῦ ὁμοίωμα καὶ πέμ- 
mtt * τῷ ἐρῶντι τὸ ποθούμενον, » * (ὁ) Καὶ μέντοι 
xal πρὸ τούτου πάλιν, ὡς αὑτὸς ἱστορεῖται, ὅτι περ, 
Κυρίου τεχθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεὺς εὐφυῆ τινα ζωγράφον ἐξέπεμψεν, 
ὃς τὴν τοῦ ' τεχθέντος xal τῆς τεχούσνς εἰκόνα 
διαγράψας πρὸς αὐτὺν ἤγαγεν, Εἰ δὲ οὗ πάντα χατὰ 
δὴν εὐαγγελιχὴν ἱστορίαν ἀναγέγραπται, οὗ παρὰ 
ποῦτο καὶ ἄπιστα οὐδὲ γὰρ τὰ ' « ἄλλα σημεῖα, 
& ἐποίησεν ὁ Ἰητοῦς, » ἀπετετέλεστη "*, πολλά γε 
ὄντα, « ὡς μηδὲ χωρεῖν τὸν χόσμο" xa" dv γρατέ- 
μενα "U, » ἐπειδὴ « οὐχ ἀναγέγραπται, » φησὶν ὁ 
μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης. !* (5) Ὃ οὖν Τιδέριος 
τοιοῦτος ὑπάρχων ἄριστος ἐν νεότητι ᾿" καὶ λόγοις 
φιλοσόφοις καὶ ῥητοριχοῖς 838 χαὶ βελτίστοις "" 
ἔργοις κομῶν ὁ γεννάδας "7, αἰφνίδιον "5 εἰς τὴν 
χείρονα μετεδλήθη γνώμην, ὥστε xal παραφρονεῖν 
αὐτὸν νομισθῆναι xai "" ὑπὸ δαίμονος ἐλαύνεσθαι 
πρὺς πᾶταν ἀνησιουργίαν καὶ μιαιφονίαν τε xal ol- 
στρηλασίαν " καὶ οὐ μόνον ἐν τοῖς χατὰ he 
παρὰ φύσιν ἑαντὸν ἐδεδήλωσε x10' ὑπερθδολὴν, ἀλλὰ 

καὶ ἐν πάσῃ ἀδικίᾳ xal τυραννίδι, Οὕτως οὖν τὴν 
ἀρχὴν διοιχῆσας χαὶ ἐξ ἀγαδθοεργίας εἰς χαχουργίεν 
κατενεχθεὶς, φοδερᾷ piv ὡμότητι, μυταρᾷ [6] 
πλεονεξίᾳ xs αἰσχρουργίᾳ χαταττρέφει τὸν βίον, 
ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Γαῖον. Νοσοῦντος γὰρ αὐτοῦ, 

πολλὰ ἐπιθεὶς, αὑτὸν ἀπέπνιξεν, μηδ ix τῆς 

δούσης καλοχἀγαθίας χαὶ ἀριστείας dogs Oslo, 

χαὶ μᾶλλον ὑπὸ πάντων μισηθεὶς ὡς ἐν V τέλει 








πᾶν ἐξυδοῖτας χαὶ διαφθείρας καὶ εἰς αἰώνιο) χόλασιν μετὰ τῶν " ὁμοίων ἀσεθῶν κατενεχϑείς "n 
τοὺς ykp ἐχχλίνουτας εἰ; τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Εἰκύτων, 
οὖν ὁ μὲν ᾿Απόστολος ἔλεγεν "^ « Ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, καὶ ἐπιτελέσει, ν Ὁ δὶ Κύν 


ριὸς φησιν ** ε Ὃ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήφεται V, » 


CXVI, Regnum Claudii. 


Post Tiberium autem, imperavit Caius Casar, D 


illius consobrinus, Caligula dictus, annos quatuor, 
qui primum cum maguanimitate imperii res admi- 
nisirans, cum omnibus subditis convenienter se 


Pl, Πασιϊεία l'atov. 

M^ Misà δὲ Ti61gio) ἐθασίλευσε Γάϊος Καῖσαρ, 
ἀνεψιὸς αὑτοῦ, ὁ Καλλιγουλᾷς, ἔτη 8, ὃς τὸ μὲν πρῶν 
τὸν μεγαληφρόγως διέπων τῆς βασιλείας Ά πράγ- 
μᾶτα, πᾶσι τοῖς ὑπηκόοις καθηκόντως ἐχέχρητο ", (2) 


Varie lectiones et nota. 


ἀπήστολον, κ, τι }, 
pon vas ie (y wel stu, Eus, ἢ" τοῦ 0m, 
Pixil vou * ἐκπέμπει « Coisl. 
y iv B. ὁ Coisl, δ τὴν " τοῦ Coil, 
v. " Gud, 537,82- x UM 
" ὁ γοῦν — ἐν v. m 
Ign, " May 1 ead, 
1:85 (ὦ 
A iv Pi 
xa ἐν ἢ 


" Jo, xx, ὅ 


"τρόποις καὶ Ced, 
" ὡς aild., Ued. 
hil, », 0, '* Matth, t" à 

(x n. 712101 ἀπ. 516, 1, 9. 


nua Y Mic Colsl, ὄτιπερ τοῦ Κυρίου eod 
|, ZO, 

ταθοϊὴν σατανικὴν Τιδερίου καὶ φρίξον 
μὲ ^ ' rne, γῆρας ἰλθῶν ΓΝ in qual codice uris 
Ἡ σῷ δι 


γορᾷ ἰδὸνν, ἤγαγε EUM mei M. ἀγορανόμον ὄντα, καὶ, ὡς ἀμελήταντα, € 
Hyde: ol ἀπυλη ὅπερ ἐσήμηνς τὰ κοινὰ τοὸταρλγμειᾷ 


; Mis Á ὃς 17b, ἀναλ θῆναι τὸν Ἰησοῦν, ἀπέστειλεν αὐτῷ Ἰούδας, à καὶ θω -À acere vu 
μον, n οὐχ εἰς Lo np λέξιν ἐκ τῶν Σύρων 

8], — xal κἂν 1v Cols, 

* πάλιν ud 


μεταδληθέν 
x ἐφάψασθαι May edax 


. Coisl. 
el Coisl. 
V ἀθετητέον cud, "" οὐχ ἔστι y 
εἰοθνα in marg 


! αὑτοῦ add. Ced, "" ἅπεν, Ced, — 


"pio m ἐχσωθήσιταν Ced. Τοῦτον Γάϊος ὁ i 


V Οὗτός ποτε προϊὼν κατὰ 


z- 


αὐτὸν παραλήψισηλι, Οὗτη; bxydqm 
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mostra insimula'um , cruci affa Pilatus, nec A Ἰουδαίων "', πολλοὺς δὲ xal ἀπὸ τοῦ " ᾿Ελληνιασμοῦ 


tamen ainare destiterunl qui, antequam occideretur, 
illum amaverant, Apparuit enim illis tertia die rue- 
sus vivens, οἱ hoc divini prophetz οἱ multa alia mi- 
raculosa de illo predixerunt. Nunc etiam Christiano- 
rum, ab illo nomen habentium, non defecit genus.» 


ἀπηγάγετο **, Ὁ Χριστὸς οὗτος ἣν" xal αὐτὸν ", 
ἐνδείξει τῶν πρώτων ἀνδρῶν παρ΄ ἢμῖν, στανρῷ 
ἐπιτετιμηκότος Πιλάτου, οὐκ ἐπαύσαντο οἱ "5 πρὸ 
toU χτείνειν ἀγαπήσαντες, ᾿Εφάνη γὰρ αὐτοῖς τρί» 
τὴν ἔχων ἡμέραν "" πάλιν ζῶν, τῶν θείων zpogn- 


τῶν ταῦτά τε xal ἄλλα μυρία περὶ αὐτοῦ θαυμάσια προειρηχότων "", Εἰσέτι καὶ νῦν τῶν Χριστιανῶν 


ἀπὸ τοῦδε ὠνομαυμένων οὐκ ἐπέλιπε τὸ φῦλον. ν 

Cam ex Judzis scriptor talia dixerit, quam de- 
fensionem .aut veniam habent desipientes et vesani 
Judai? Ideo Chrysostomus dicit: « Multo majo- 
rem Christo Joannew existimabánt eo quod in 
solituline semper vixisset, et filius summi sacer- 
dolis esset, et ejusmodi veste imlueretur, et omnes 
fil baptisma vocaret, et a sterili ortum habuisset ;. 


(12) Ταῦτα τοῦ ἐξ "E6galuv συγγραφέως διεξελ- 
θόντος, ποίαν ἀπολογίαν ἢ συγγνώμην ἔχουσιν 
ἀνοηταίνοντες οἱ ἐμδρόντητοι Ἰονδαῖοι ; Τοιγαροῦν 
ὁ Χρυσόστομός φησι "** « Πολλῷ μείζονα τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν ᾿Ιωάννην ἐνόμιζον εἶναι, διὰ τὸ τὼν μὲν ἐν 
ἐρημίᾳ τραφῆναι τὸν ἅπαντα χρόνον, καὶ υἱὸν ἀρ- 
χιερέως, καὶ τοιαύτην στολὴν περικεῖαθαι, xal πάν. — 


Christum autem et quod ex humili puella natus pj τας ἐπὶ τὸ βάπτισμα χαλεῖν, καὶ ἀπὸ στείρας 341 


erat (nam ex Virgine ortus nequaquam omnihus 
erat manifestus) el quod domi educatus erat, et 
cui» omnibus conversabatur, et communi illa veste 
induebatur, inferiorem esse ei coujectabant, nihil 
omuino de mysteriis istis scientes. Accidit autein 
ut a Joanue baptizaretur, quod magis opinionem 
istam conlirmabat. Considera ergo qualem hic se 
aspectui praebuerit: vir post triginta 2nnos horri- 
ficus de descerio descendens, densam habens bar- 
bam aique etiam prolixiorem comam, cameli pilis 
circumdatus, et cui rerum liumanorum nequaquam 
opus essei. » — « Elteniin admirabile nünis et in- 
credibile erat tantam in. humano corpore esse 
patientiam ; atque sane illud magis Judzos allieie- 


τεχϑῆναι, τὸν δὲ Χριστὸν καὶ διὰ τὸ ἐξ εὐτελοῦς (6i) 
χόρης εἶναι — ὁ γὰρ ix Παρθένου τόχος οὐδέπω 
χατάδηλος ἦν πᾶσιν --- καὶ διὰ τὸ ἐν οἰχίᾳ τρανῆ- 
vat, καὶ μετὰ πάντων ἀναστρέφεσθαι, xal τὴν κοι» 
νὴν ταύτην ἐσθῆτα περιδάλλεσθαι, ἔλαττον αὐτοῦ 
ὑπώπτευον εἶναι, οὐδὲν οὐδέπω τῶν ἀποῤῥήτων εἴ- 
δότες ἐχείνων. Σννέδη δὲ καὶ βαπτισθῆναι abris 
παρὰ ωάννου, ὅπερ μᾶλλον ἐδεθαίου τὴν ὑπόνοιαν 
ταύτην. "Evvónsov οὖν ἥλίχον ἦν ἰδεῖν" ἄνθρωπον 
μετὰ ἔτη X φοδερὺν ἀπὸ τῆς ἐρήμου χαταδαίνοντα, 
βαθεῖαν μὲν τὴν ὑπήνην ἔχοντα, μειζοτέραν δὲ τὴν 
χόμην xal τρίχας χαμῆλον ἠμφιεσμένον xal τῶν 
ἀνθρωπίνων μηδέποτε δεηθέντα 9^.» (43) « Καὶ γὰρ 
ἦν θαυμαστὸν ἄγαν καὶ παράδοξον, ἐν ἀνθρωπίνῳ, 


bat, magnum Liam in ]pso cernentes et ad illius C σώματι χαρτερίαν τοσαύτην " ἰδεῖν, ὃ δὴ 


memoriam ex his qua Lune videbant revocatos, inio 
tiun ad majorem stuporein, Iste quidem enin iu 
civitatibus et domibus comuiunem hunc saepe co- 
medebat cibum. Ilic vero ab ipsis incunabulis de- 
sertum habitavit, ommi prorsus cibo et potu hu- 
imauo privatus, unde Dominus ail : « Venil Joannes 
in via justiti:, neque dmamnducaus, neque bi- 
bens, » 


CX VIL. De Claudio imperatore, 


Post Caium , imperavit Claudius annos qua- 


Luordecim, et cum  iuterfeciores Cati occidisset, 


periit ipse per. venenum ἃ propria conjuge. 

Quo tempore Jacobus Zcbedai filem confessus 
esi, Simon quoque Magus resisieus. ['ctro, solertia 
&ermonis et magic:e artis fallacia utens, repugnabat 
validus verbis apostoli simplicibus. Sed resisiebat 
üinpio S.moni euam. Clemens. lunnanus, Petri 


"Iou6alouc ἐφείλκετο μᾶλλον **, «bv μέγαν 

αὐτῷ βλέποντας xal πρὸς τὰν ἐχείνου μνὴμ v 4 
παραπεμπομένους ix τῶν ὁρωμένων τότε, pi 

δὲ καὶ πρὸς ἔχπληξιν μείζονα *. "Exelvoz μὲν yip" 
ἐν πόλεσι xal ἐν οἰχείαις ἐτρέφετο πολλάκις eiae 
νὴν τροφὴν ταύτην, Οὗτος δὲ “' τὴν. ov μὸν ᾧ 

ἐκ σπαργάνων αὐτῶν, δι' ὅλον τῶν ἀνθρωπίνων 
βρωμάτων τε xal πομάτων ἀπηλλαγμένος, ὅθεν ψηῦν 
ὁ Κύριο; κ᾿" « "Hiüey Ἰωάννη; ἐν ὁδῷ τύνη 
μὴτε ἐσθίων, μήτε πίνων.» 


PIZ'. Περὶ τῆς βασιλείας Κλαυδίου. 


Μετὰ δὲ Γάϊον ἐθασίλιυσε Κλαύδιος ἔτη ιδ'" οἱ 
φηνεύσας τοὺς φονεῖς l'alou, ἀνῃρέθη ὑπὸ τῆς ἰδίας, 
γυναιχὶς φαρμάχιν, 

(3) 'Eg' ᾧ χρόνῳ Ἰάχωδος ὁ Ζεδεδαΐον ἐμαρτῦν 
pnoz, xal Σίμων ὁ μάγος ἀντιτασσόμενος Πὲτρῃ 
δεινότητι λόγου xai μαγείυς ἀπάτῃ χρώμενος &xt 
ἐφέρετο γενναῖος τοῖς ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου λεγομένοις 
λόγοις **, ᾿Αντετάσσετο δὲ τῷ ἀσεδεῖ Σέμωνι xal 


Varim lectiones et nolem. 


€ καὶ τοῦ Jos. ""ὲ 


*! μὲν Ἰουδαίους Jos. 
"Edw νων ἠγάγετο Χριστὸς, ὃν Πιλάτον στανρώσαντος Ced. bo αὑτὸς cud, 5) υἷγε 
ἀν χτείνειν οἱ πρῶτον ày. Cid, οἱ τὸ πρῶτον αὑτὸν &y. Ea Puce 


x ᾿ά. à Ced. "Μ᾿ ἡμ. £y. Ced. 
A. T" «n 145 E. "ἐς x Chr. δἰ p. bg. Chr. 
* χα! add. Chr. ** δι' 5/00 add, Chir. 


Ue. 047,21,5023,12-501,5. Ἐπὶ τούτου, X.c T. ἃ. 


9? yal A cis Ced. ὃ. T. 
5. τὴὸ à 
5 Matth, x1, 
v AT. ὑείυ! 


y. Jos. — ἐλληνιχοῦ Jos. — xa πολλοὺς γὰ N 


3 p 


à, elo. Ξ νῶν Jos. 
μαχαρίον μν. ἘΣ hr, να 
18, -- Aeg 546,14? :y' μῆνας δ΄, “41 
's δ. διμ!,-- δὲ καὶ τῷ void, 
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— idcirco dieit Deus : « Pro eo quod obedierunt filii A 6», τοῦ φυλάξαι ταῦτα πάντα * — δ: κ᾽ φησιν ὁ 


Jonadab, filii Rechab, przcepto patris sui, e fe- 
cerunt omnia qui pracepil eis, non. deficiet vir 
€ liliis Rechab, staus in conspectu meo cunctis die: 
bus terra. » 


Ab istis ergo justis originem ducentes, lii Essi 
wajore etiam digni admiratione, adauxeruünl et 
acmplifieaveruut atque. altius provexerunt. ounijuo 
iirszdam et aman.am  paupert.teu , piauque et 
quwi divinam vivendi austeritalem atque summam 
sznctimoniam, ut ex Josepho, viiam illorum nar- 
raut:, clare audire fas est ; Essai, iuquit, geuere 
ludai sunt. Invicem 56 diligentes, εἰ caeteris reli- 
giosiores, voluptatem ut vitium aversautur, tempe- 


Θεός « "Ens ἤχουσαν οἱ vio Ἰωναδάδ, υἱοῦ 
'"Pry&6, τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὺς αὑτῶν, ποιεῖν ὅσα 
ἐνετείλατο αὐτοῖς, οὐ ph ἐχλείπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν ** 
'Pryà6 παρεστηκὼς χατὰ πρόσωπόν μου πᾶσας τὰς 
ἡμέρας τῆς γῆς.» 

" ,Ὁ) "Ex τῶν διχαίων οὖν τούτων χαταχῦθέντε; 
(οἱ Ἑσσαϊοι) οὗτοι (καὶ Üaupásto: μᾶλλον ἐπηύξησαν 
xal πρυσέθεσάν τε καὶ) ἐπέτειναν τὴν *' (τε πανό- 
γαστον καὶ) πανάρεστον ἀχτημοσύνην καὶ τὴν ὕζον — 
ςιλῆ xal θεοπρεπῇ σχληραγωγίαν xal ἀνυπέρδλετον 
ἀγιωσύνην, ὡς ἔστιν ἀχοῦσαι τὰ περὶ αὐτῶν ἔνα» 
γῶς ὧδε "» (4) 'Escat^t (ὥς φησιν Ἰώσηπο; "J- 
Ἰουδαῖοι μὲν εἰσι τὸ γένο;, qi ἀλληλοι δὲ καὶ τῶν 
ἄλλων εὐλαθδεῖς πλέον " οἵ τὴν μὲν ἐδονὴν " ὡς χα 


(antlam vero et continentiam, et adversus cupidi- p χίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφροσύνην καὶ ἢ 


Intes fortitudinem, virtutem reputant, Nuptize qui- 
dem ab iliis negliguntur, sed aliorum filios, :etate 
parvos adhuc, excipientes et docentes, ut consau- 
guineos educunt ἐἱ ipsorum moribus informant. 
Leyitimas autem et temperantes nuptias, et ab iilis 
succes ioucm , probant, sed illegitimos εἰ Deo 
itnivisos couculitus οἱ lascivias omuino aversantur 
εἰ rejiciunt. Spernuntur apud. illos divitiae el uul- 
làrum rerum possessio; psuperlateur aulem ame 
plectuntur , quia nihil supervacaueum babet, ct 
fortis esti, Et. ante quidem quam 80} oriztur, nihil 
uliosum loquuntur, sed preces Οἱ psalinorum cauta- 
liones Deo ἃ media nucie usque ad lucem olTeruit 
cuu reverentia et gravitate. Deiude ail. cau quiam 


unusquisque earum exercet artem ἃ praeside mittitur, : 


et cum usque ad. sex horas scrier. laboraveriul, 
intenti el de. Deo cunversuntes, ita iu. coaculu.n 
conveniunt cum reverentia et silentio magno. l'istor 
γι δ panes proponit, et emuus vas unum unius 
cibi unicuique alfert; benedicit autem cibo, qui 
inunmdus et purus est, sacerdos ; nefas enun repu- 
tant aliquid. gustare nisi pricedat oratio; el. rur- 
sus post prandium sacerdos oral ; nam, uno verbo, 
vt initio et line alicujus rei Deum collaudaut semper. 
Et rucsus in. opere usque ad vesperam perduranies, 
ἃ δυσί silentio et gravi. habitu ad preces iterum 
iu eumdem locum ingrediuntur, et ul brevissimum 
et levissimum somnum capiant, cujus causa esi 


χράτειαν xal τὸ 8&5 μὴ vol; πάθεσιν ὑποπίπεειν, 
ἀρετὴν ὑπηλαμθάνουσιν. Καὶ γάμο; μὲν * παρ᾽ αὖ» 
τοῖ; ὑπερορᾶται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας ἐν 
ἔτι "κ᾽ προπλαμδανόμενοι " xal διδάσχοντες, 
συγγενεῖς ' ἡγοῦνται xa) τοῖ; ἤθεσιν ἑαυτῶν 
ποῦσιν *. Καὶ τὸν μὲν " ἔννομον καὶ σώφρονα γάμον 
χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν " ἀποδέχονται, τὰ 
παρανόμου; xai θεοττυγεῖς μίξει; xal &: 
τέλειον ἀποστρέφονται καὶ ἀποδάλλονται. | 
vsizat δὲ " xai παρ᾽ absol; πλοῦτος καὶ πολυχὶ 

xii τὴν ἀχτηποσύνην ὡς ἀπέριττον χαὶ ἐνάρετον 
ἀσιιάζονται, — Καὶ πρὶν " μὲν ἀνίσχειν τὸν ἥδ 
οὐδὲν ἀργὸν φθέγγονται, προσευχὰς δὲ καὶ ψαλμυν 
δίυς πρὸ; τὺν Θεὸν Ex μέσης νυχτὸς μέχρις. τῆς 
ἀναφέρουτιν μετ᾽ εὐλαδείας xal σεμνότητα; " καὶ 
οὕτω ' πρὸς ἣν ἔχει ἔχαστο; τέχνην ὑπὸ τοῦ πρῷ 
στῶτος ἀπηστέλλεται" xal. μέχρι c" "ὥρας ἔργεά. 
μένοι συντόνως, μετὰ νήψεως καὶ θεολογίας, dite. 
ἐπὶ τὸ δειπ. ητήριον συναθροίζονται " μετὰ εὐθές, 
xal ἡτυχίας πολλῆς, Καὶ ὁ μὲν σιτοποιὸ; ἦν τάξῃ 
παρατίθητιν ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος ἕν ἀγγυν δ 
ἑνὺς ἐδέσματος "" πάντοτε προσάγει" προχατεύχετι 
δὲ τῆς τροφῆς ἀγνῆς οὔσης καὶ καθαρᾶς ὁ ἱερεύς" 
ἀθέμιτον γὰρ mph τῆς εὐχῆς ἡγοῦνται γεύσανθεί v. 
Kai πάλιν ἀριστησάντων ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται καὶ 
ἀπλῶ; ἀρχόμενοΐ τε χαὶ πανόμενοι γεραΐρουσι τὸν 
Θεὸν ἀδιαλείπτως. Καὶ αὖθις ἐπ' ἔργα μέχρις ἐσεῖν 
pz; διαχαρτερήσαντες, μετὰ τῆς συνήθου; σιωξῆς 


perpefua eorum sohrielas, certusque apud eos modus p xat (δ 55) σεμνυπρεποῦς καταστάσεως, ὃ πὶ τὰ; sy 


Cibi et potus. simplicium, vilium, parcorumque. 


πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰσέρχοντα:, xal τοὺς βραχυτάτων 


Yariam lezliones et note, 


“ ἡμῶ, πρὸς τὸ μὴ πιεῖν, x. τι δ. Jor. 735 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος Jer. Μ Ἰωναδλδ υἱοῦ Jer. 


"* Ced, δὲ8,,Ὁ-18 ἀπὸ yap ᾿ωναδὰμ υἱοῦ '"Pryà6 χαταγόμενοι οὗτοι, 


δὲ τὴν πανάρεστον ἄχε, 


χαιυσύντν καὶ Gtug ροσύνην xai σχλτραγωγίαν ἐπ, χαυώς φησι xai Ἰώστπος περὶ αὐτῶ in 


** Ced, 545,11-550,91. 
ἡδονάς los. 


9 Jos, B. J. 
*" $5, xal um. Jus. 


cod. 5 Τὸν piv y. J.s. "ὃ 


2. VIM, 2. "Econvo: μὲν v. ὄγτες 
- "" Kal γάμου μὲν ὑπεροψία map' à. Jos. 
&xiau6àvovzig ἀπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαθῆματα c. Jus. 


ou. εὖλ, "" Οὗτοι τὰ 
" γέους ἐπεί cod, — 


"* τοῖ, οἱ, Jos. 


. οὐκ ἀναινοῦντες, τὰς δὲ τῶν Y. og. φυλασσόμενοι δυξ, ὃ 


δὲ πλούτου, καὶ θϑαυμάσιων παρ᾽ αὑτοῖς τὸ χοινωνιχὺν, X. T. À. Jus, 5. " lloly γὰδ ἀναῦχεῖν , 
q. τῶν βεδδλων, πατρίους δὲ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς ὥσπερ ἰχ:τεύοντας eti Jos. 5. * 
ταῦτα π. ἃς ἕχαστοι τέχνας ümh τῶν ἐπιμελητῶν διατίενται Jos.  " &' jus. " d. ἔπειτα πάλιν Mi. 
ἂν ἀυροίζονται χωρίον — χαϑαροὶ καῇ άπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενο; παηχνίνονται τὸ ὃ, Jos. qoem 


λῆς om. Slav, '* ἐδ, ἐχάστω παρατίθττιν Jos, 
pvo; δὲ ἐπ, m, ápy. los. 


"él τῆς τρί χαὶ y, τινὰ πρὶν τῇς d. a8. "Agua 
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datis utens , 
vmulatus, profectus e&t ad illom, εἰ cum ribus 
annis apud eum sapientis siudnisset, in. civitatem 
regressus est, et Phariszorum adbarebat justi- 
tige. 

At 'hilon quidem, ut diclum cst, ascelas nosires, 
vx Hebrzis ortos memoravit manifeste in tractata 
quem inscripsit De vita. contemplativa, hos thera- 
peutas εἰ mulicres eorum, habitu et moribus ipsis 
similes, θεραπευτρίδας nominans : « Εἰ therapeutze 
quidem, inquit, vocati suut, sive quod, medicorum 
instar, curent animas venientium ad se, illas a 
malitia libidinum liberantes, sive ob purum οἱ 
sincerum erga. Numen famulatam, » Hanc auiem 
appellationem vel ipse ἃ se inventam scripsit, vel a 





GEORGII HAMARTOLI 
hujus perfectam vivendi normam A φυῦμ ἕνῃ χρώμενον, vai τῆν ἄχραν 


ζηλώτας, πρὸς αὐτῶν ágirczo, C: t 
φιλοτοφέσας ἐνιαυτοὺς eig τὴν πόλιν ὑπές : 
τῇ τῶν Φαρισαίων ἐπολετεύετό ξικαιοσύνῃ. — 


^ (7) Ὃ δέ γε Φίλων, ὡς είρηται, ΜΝ 
"E6galwv ἡμετέρων ἀσκητῶ"» à ντῶν p 

ται σαφῶς; « ἐν τῷ λόγῳ, Mee | 
τικοῦ βίου, οὃς Ücpamtuzic, xal "n 
xci ὁμοτρόπους γυνοῖκας xol θερα δας ὦν 
μασε.» Καὶ θεραπευταὶ μὲν, φησὶ, xi κληντ ται cd 
παρὰ τὸ [τὰς ψυχὰς] τῶν προσιόντων αἱ e ) 
χαχίας παθῶν, ἰατρῶν quiera i 
πεύειν, ἢ " τῆς περὶ τὸ Θεῖον χαϑαρᾶς » 
νυῦς θεραπείας ἕνεχα. » Ταύτην γοῦν ** τ 


principio it3 nomiuabantur qui primi] tale vivendi B γορίαν εἴτε αὐτὸς (65^) ἐξιυρῶν γώ 1 s Ἰω "d 


genus sectati sunt: « Postea, inquit, cum sapientiz 
studere incipiunt , facultatibus et quzcunque pos- 
sident derelictis, omnibus vite curis valedicentes, 
elextra muros egredientes, desertis in agris et 
liortis, aut in. montibus commorantur scientes pe- 
riculosa atque nociva esse iniquitatum consortia : 
prophetarum emulantur, coluntque vilam. » Sic in 
»oultis terrarum Jlocis versalur genus (oportebat 
enim et Grzcos et Darbaros perfecti boni esse par- 
ticipes), Αἱ maxime in /Egvplo frequens est, prz- 
serum cirea Alexaudriam. Ubicunque hujusmodi 
tribus ades!, sacrum videre csl liabitaculum, quod 
sanctuarium et monasterium vocant, iu quo solitarii 
degentes, gravis vitae mysteria perficiunt; ex. cis 


ἀρχὰς οἱ πρῶτοι τῶν οὕτω βιούντων ἐχαλοῦ ἐν 
t Εἶτα, φησὶ, "7 ἀρχόμενοι φιλοσοφεῖν ERI “ες: ταὶ 
τῶν προτηχόντων χαὶ τῶν ὑπαρχόντων, E 
πᾶσαις ἀποταξάμενοι ταῖς τοῦ βίου φροντίσι x | 
τειχῶν προελθόντες ' ἐν βοναγρίοις καὶ αὶ τ: 2 
ἐν ὄρεσι " τὰς διατριδὰ; ποιοῦνται, τὰς Ex τῶ (d 
piov " 947 ἀναμιξίας ἀλυσιτελεῖς τε καρ | 2 
pis '* εἰδότες, τὸν προφητιχὸν ζηλοῦσι xal ἃ 
βίον. Οὕτω πολλαχοῦ μὲν τῆς οἰκουμένης ἐδ 9 3. 
γένος — ἔδε: γὰρ ἀγαθοῦ τελείου μετασχεῖν m 
᾿Εὐλάδα καὶ τὴν βάρδαρον — ἐν Αἰγύπεγ δὲ ὡς 
νάζει ", xal μάλιστα περὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειᾶν — 
χαὶ ἐν isis συμμορίᾳ "" οἴκημά ἔστιν ap», 1 
χαλοῦσι " σεμνεῖον xal peer ἐν eum 


nemo quidquam curat, nec potum, nec cium, πος (Σ μενοι, «à τοῦ σεμνοῦ βίου μυστήρια τ 


que sliud quidquam ex rebus que ad corporis 
necessitatem altinent, sed sermones οἱ leges ἃ 
prophetis sancitos hymuosque ei calera : in 
scientiam οἱ pietatem ita simul crescunt. et perfi- 
ciuntur. Totuin. autem intervallum a Matutino ad 
Vesperam exercitationi datur; sacris enim incum- 
bentes Scripturis, ἃ Patribus tradilam excolunt 
,philosophiam. Temperantia quidem, ut fundamento 
quodam ín anima jaclio, czteras virtutes super- 
adilicant; nam cibum et potum nullus ex illis su- 
meret aule solem occasüm , quoniam studere sa- 
pientiz luce dignum judicant, tenebris autem cor- 
poris indulgere necessitatibus, Quidam etiam per 
ires dies esca abstinent, quibas majus ines scientiae 


δεὶς μηδὲν χομίζων "5, μὴ πότον, ph e 
τῶν ἄλλων, ὅσα nple τὰς τοῦ cipem χρ 
χαῖα, ἀλλὰ λόγους xat νόμους Uc 
προφητῶν χαὶ ὕμνυυς χαὶ τἄλλα εἰς ὁ im» ἢ 
εὐσέδειαν * συναύξονται xat desc ( » δὶ 
ἑωθινοῦ μέχρις ἑσπέρας διάστημα cies 
ἐστιν ἄσκησις * ἐντυγχάνοντες γὰρ τοῖς; iepol. 
μασι, φιλοσοφοῦσι τὴν πάτριον φιλοῦσι 
᾿Ἐγχράτειαν δὲ ὥσπερ τινὰ θεμέλιον προ 


-- αν. — » 
λόμενοι τῇ ψυχῇ, τὰς ἄλλας up aco ec 


σιτίον γὰρ ἣ ποτὸν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν "* oos aci W 
πρὸ ἡλίου δύσεω; "5, ἐπειδήπερ τὸ μὲν qu 
ἄξιον φωτὸς εἶναι e Be « Aer ü τ 


σώματος àvdyxa;. — “Ἔνιοι δὲ καὶ δι᾽ ἡ 


desiderium. Aliqui autem tantum oblectantur, tan- D τριῶν "" ὑπομιμνήσχονται τροφῆς, οἷς δε wa 


tisque replentur deliciis sapientia saginatl, copiose 
et largiter corpori suppeditanie ut eiiam per duplo 


majus tempus resistant, vix sexto quoque die degu- 


πόθος τῆς ἐπιστήμης ἐνίδρυται; Τινὲς δὲ οὗ: 
φραίΐνονται * χαὶ τρυφῶσιν ὑπὸ σοφίας bs: 
νοι "5, πλουτίως xal ἀφθόνω; τῷ πώματι ' 


Varie leeliones et no!d. 


add. D 3 pe τὸ add. hcl 
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ei Ced. Eus, " αὐτῷ cod. 


y ἡ. ων. " οὖχ aud. Eus. "" πλέον Cod. τ 
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GEORGII HAMARTOLI 


certa liabent re!igiosi cultus et eruditionis tempora, A ζεῖν, οἷς xai ἀσχήσεων καιροῖ, μαθητείας vr xd 


et divinorum eloquioram auditioni vacant ; atque his 
sseundus attribulus est pietatis gradus, qui con- 
gruam huic vitze utilitatem przebet. » 

Similiter et divus Athanasius dixit: « Cum duplex 
sit via, duplex et regimen in vita ; unum quidem 
moderatius et szculare, nuptias dico; aliud vero 
angelicum, apostolicum et summum, virginitas 
scilicet scu solitaria vita. Si quis mundanum, id 
est nuptias eligat, reprehensionem quidem non 
habet, sed tanta non accipiet dona : accipiet autem, 
quoniam et ipse fert tricesimum fructum. Si quis 
vero puram et colestem vitam — amplectatur, 
quamvis aspera, im principio przsertim et dilfi- 
cilis videatur, habet autem, post legitimum cer- 
tamen ettolerantiam, dona mirabiliora et gloriusa ; 
"perfectum enim et plenissimum fructum, centesi- 
mum dico, ketum εἰ sanctum manifeste prorsus 
germinavit. Quemadmodum igitur lex vetus in 
duas vitas dividebatur, in Pharisaicam ct subli- 
mem atque in bumiliotem ei mundanam, ila 
quoque nova et Christiana lex in solitariam el 
excellentem atque in secularem dividilur. » 

Phariszi igitur, qui interprelantur separati εἰ di- 
visi, dicebantur ex eo quod a cxeteris omnibus seipsos 
separarent et dividerent ad  purissimam εἰ perfe- 
etissimam vitam et ad. legis documenta sectanda. 
Eamdem autem vitam conseclabantur €t Scribae, 
apud quos ei regimen idem  conlinenliaque el 


virginitas, et jejunium bis in Sabbato, sextariorum et (^ πολιτεία ἡ αὐτὴ, ἐγχράτειά τε καὶ 


paropsidum et calicum purificationes, decimarum 
exactiones et primitie, continue  oraliones et 
reliqua omnia, rejectis videlicet mirandis Esszis, 
utpote valde sublimioribus nimisque pr:estanti- 
bus. Quam Pharisaicam, utpote optimam discipli- 
nam, cum Paulus mulaius esset, summopere 
extollit dicens : « Israelita sum, de tribu Benjamin, 
Hebrzus ex Hebrazis, secundum legem Pharisa:us.» 
Unde merito quoque Dominus noster perfectio- 
rem εἰ evangelicam 'proponeus aperle vitam, di- 
cebat amatoribus ccelestis hareditatis : « Nisi 
abundaverit justitia vestra plusquam Scribarurm 
et Pharissieorum, non intrabitis in regnum celorum. » 
Unde sane etiam apostolicus Dionysius (ut vide- 


τῶν θείων λογίων &xpoástus ἡμέραι &ágoplsürgas " 

xal δεύτερος εὐσεδείας ἀπενεμήθη βαθμὸὴς χατάγχη- 

λον ree τοιῷδε βίῳ παρέχων τὴν ὠφέλειαν. » 
** (2) ᾿Ωταύτως καὶ ὁ θεῖος ᾿Αθανάσιος ἔφη * τ ds 

γὰρ ὁδῶν καὶ πολιτειῶν οὐσῶν, ἂν si) Boy, pull; plv 

μετριωτέρας καὶ βιωτικῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἑτέρας δὲ. 

ἀγγελικῆς, ἀποττολιχῆς τε χαὶ "' — τ 

παρθενίας ἤτοι τῆς μοναδικῆς πολιτείας, | 

χοσμιχὴν, τουτέστι τὸν γάμον PeRea τόσες 

ἔχει, τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ λήψεται---λήψεται yàp. 

— ἐπειδὴ φέρει καὶ αὐτὸς [καρπὸν] dunt 

εἰ δὲ τὴν ἀγνὴν xal ὑπερχόσμιον & | 

xal τραχεῖα περὶ "΄ τὴν ἀρχὴν | xal Bom 

ὀρθωτος φαίνεται, ἀλλ᾽ ἔχει, μετὰ τὴν Évv 


Β δῦλησιν καὶ χαρτερίαν, χαρίσματα 


χαὶ ἔνδοξα """ τὸν γὰρ τέλειον καὶ πλ 
πὸν, τὴν ἐχατοντάδα λέγω, φαιδρὸν καὶ 
φανερῶς πάντως ἐδλάστησε “', Οὐχοῦν ὦ 
λαιὸς νόμος εἰς δύο βίους ἦν διῃρημένος, 
Φαρισαϊχὸν καὶ ὑψηλὺν, καὶ εἰς τὸν ἐπιδεέ 
χυσμιχὴν, οὕτω δὴ xal ὁ χατὰ Χριστιᾶνι 
θεσμὸς εἰς μοναδιχὸν ὑπερφερῆ xal ἢ 

(5) Φαρισαῖοι τοίνυν οἱ émis 
σμένοι xal μεμερισμένοι "", παρὰ τὸ p A 
ἀφορίξειν ἑαντοὺς τῶν ἄλλων ἀπάντων, ἔγοντο εἴς 
tz τὸ χαθαρώτατον τοῦ βίου xal ( τον, 
χαὶ εἰς τὰ τοῦ νόμον "* antea τὸν P 
βίον μετέρχοντο ** καὶ οἱ Γραμματεῖς, f 


B 


m ΡΟΝ 


νηστεία ** δὶς τοῦ Σαδδάτου, ξεστῶν xal 1 
xai ποτηρίων χαθαρισμοὶ, ἐεοβμιανῶσες Ἢ 
ἀπαρχαὶ καὶ ἐνδελεχεῖς εὐχαὶ χαὶ τὰ ὑπό: nivis οι, 
ὑπεξαιρουμένων (665) δηλονότι τῶν θαυμασίων Ἔ5- 
σαΐων ὡς ὑπερτέρων σφόδρα xal λίαν ὑπ udbwsns 
Ἣν δῇ Φαρισαϊχῆν, ὡς ἄριστον αὐλεῖν id 
ζηλώσα;, εὖ μάλα σεμνύνεται φάσχων "5 «' . " » 
ηλίτης εἰμὶ, φυλῆς Βενιαμὶν, Ἑραῖος ἐξ "E 
xarà νόμον Φαρισαῖος. » "Οὔεν εἰχότως 3 
ριος ἡμῶν τὸν τελειότερον χαὶ ie eiui 
τιθέμενος ἐναργῶς βίον, ἔφασχε πρὸς τοὺς dp 
τῆς οὐρανίου χληρουχίας * ' « Ἐὰν μὴ περι 

ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν deploy TR 
ματέων V, οὐ μῇ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


"d 


tur) extollens sacrum monachorum ordinem, ita Dp οὐρανῶν. » (4) Ἔνθεν γέ τοι xal ὁ ἀπόστο sad 


dieit : « At omnibus initialis sublimior ordo mo- 
nachorum, est sacrum vile regimen in quo, 
prorsus quidem  purilicati omni virtute el. plena 
propriarum actionum puritate, totaque, quautum 
illam contemplari licct, divinz rei peraciione, 
in intellectuali contemplatione et communione vere 
sanmtur, et sacerdotium aptis au perficiendum vir- 


Διονύσιος, (ὡς ἔοιχεν) ἀποσεμνύνων τὴν le ρὰ 
μοναχῶν τάξιν, οὕτω φάσχει "" « Ἢ δὲ τῶ 
ληυμένων ἀπασῶν ὑψηλοτέρα τάξι;, ἢ T 

ἐστὶν ἱερὰ διαχόσμησις, πᾶσαν μὲν 

μένη * χάθαρσιν ὀλικῇ δυνάμει xal : 

οἰχείων ἐνεργειῶν ἀγνότητι (πάσης δὲ pru | 
τὸν * θεωρεῖν αὐτὴν ἱερουργίαν *, ἐν νοερᾷ θεωρᾳ 


Varie lecliones οἱ notam. 
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Ael 


Magnus cnim Basilius de renuntiatione etsoli- A 459." (7) Ὃ γέρ το: μέγας BasDoroo; περὶ τῆς 


Lorie vike regimine disserens, iia loquitur : « 4- 
Circo misericors Dominus, nosirz salutis curam 
bibens, in duplieem vitam divisit bumana, cou- 
mubium εἰ virginitatem, ut qui su(ferre nequit 
wirginitalis et asceticzm vibe ceiamen, veniat 
in econsorüum mulieris, id sciens quia repetetur 
ratio temperanüis et sanciilicalionis et similitudinis 
cum s3uclis qui in conjwgiis ct liberorum educa- 


lione versali sunt; qualis erat in Veteri ΤΌ5ιἃ- 


mento Abraham, qui, cum pluris Dcum faceret, 
unigenitum placida immolans menie, gloriabatur 
et tabernaculi sui fores apertas habcbot, paratus 
8.1 excipiendum eos qui hospitari debebant, Si 
enim audisset : « Vende quz babes εἰ da paupe- 
ribus, » majora illis ostendisset Abraham, ct Job, 
et Samuel, et David et alii multi ; in. Novo autem 
Testamento Petrus et celeri apostoli, Ab uno- 
quoque enim repetentur fructus. charitatis erga 
Deum et. proximum, et. reddetur ratio desertionis 
a mandatis istis. Ait enim Dominus : « Qui amat 
patrem aut matrem plus quam me, non est me 
dignus. » Et : « Qui non odit patrem suum, et 
matrem, et uxorem, et filios, adhuc autem et 
animam Suam, non potest meus esse discipulus.» 
Nonue tibi videtur etiam pro conjugatis posita esse 
Evangelia? En manifestum tibi est quod omnes 
homines reddere rationem. debebimus obedientie 
erga Evangelium, monachi et conjugati ; sufficiet 


ἀποταγῆς καὶ μοναδικῆς πολιτείας διεξιὼν π΄, οὕτω; 
ἔτη" « Διὰ τοῦτο" ὁ φιλάνθρωπος Κύριος ἢ, τη" 
ξόμενος ἐμῶν τῆς σωτηρίας, εἰς δύο βίους διεῖλε τὰ 
τῶν ἀνθρώπων, συζυγίαν xa παρϑενίαν, ἵνα ὁ 
μὴ δυνάμενος ὑπενεγχεῖν τὸν τῆς παρθενίας καὶ 
ἀσκήσεως ἄθλον " ἔλθῃ εἰς συνοίκησιν γυναιχῖς, 
ἐχεῖνο εἰδὼ; ὡς ἀπα:τηϑήσεται λέγον δωγροπῦνης — 
χαὶ ἁγιασμοῦ καὶ τῆς πρὸς " [τοὺς] ἐν συζυγίαις 
καὶ τεχνοτροφίαις ἁγίους ὁμοιώσεως “(οἷος ἦν ἐν 
μὲν τῇ Παλαῖᾳ Διαϑῆκῃ ᾿Αδραὰμ, ὃς τῇ τοῦ Bei 
προτιμήσει τὸν μονογενῇ θυσιάζων ἀπαϑῶς "5, lar. 
γαλαύχει χαὶ τὰς τῆς σκηνῆς αὐτοῦ θύρας Kam. 
ταμένας εἶχε πρὸς ὑποδοχὴν τῶν ἐπιξε | 
λόντων ἐτοιμαζόμενος, ΕἸ γὰρ " ἤχουσεν" " εἰ 
λησόν 209 τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὺς τοῖς πτωχοῖς, » χεὶ 
τὰ μείζονα τούτων ἐπεδείξατο '᾿Αδραλμ, καὶ "laf", 
καὶ Σαμουὴλ, καὶ Δανὶϊδ, καὶ ἕτεροι πλεῖστοι" ἐν δὲ 
τῇ νέᾳ Διαθήχη "Πέτρος xal οἱ λοιποὶ τῶν &re- 
στόλων. '᾿Απαιτηθήσεται Tip πᾶς τοὺς s 
πρὸς Θεὸν ἀγάπης καὶ τὸν πλησίον καὶ τῆς 
τροπῆς τῶν ἐντολῶν τούτων" — ψησὶ 

pio; ^ « Ὃ ἀγαπῶν πατέρα ἢ ries νος 
οὐχ ἔστι μου ἄξιος.» Kat ** * « Ὃς οὔ μισεῖ τὸν πα’ 
τέρα καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ͵ xal τὴν γυναῖκα, wel 
τὰ τέχνα, ἔτι δὲ xai τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, eb δύναταί, 
poo εἶναι μαθητής. » "Apá σοι οὐ δοκεῖ καὶ * ὑπ 
γυναίοις τεῦζναι "ὶ τὰ Εὐαγγέλια ; ἰδοὺ eem 

σταί σοι ὦτ) ἅπαντες " ἄνθρωποι ἀπα 


enim ei qui ad nuptias ingressus est indulgentia (; τὴν πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον ὑπαχοὴν, povayot τε χαὶ εἰ 


incontinenti δἱ erga feminam  coucupiscentize 
et concubitus. Cetera autem prazcepta omuibus 
simililer statuta non. extra perieulum sunt trans- 
gredientibus. Etenim — annuntians. Christus Patris 
$ui mandata iis qui in mundo erant loquebatur. 
Si quando autem accidit ipsum privatim | inter- 
rogatum discipulis suis respondere, etiam atque 
etium oblestabatur dicens: « Quod autem vobis 
dico, omnibus dico, » Ne ergo decideris, o (u qui 
consortium mulieris prszop!asti, quasi licentiam 
habens mundum amplectendi ; majoribus enim 
laberibus et vigilantia opus tibi est ad felicem 
salutis tux successum, quippe qui mediis in laqneis 
εἰ imperio apostolicarum virlutum habitare elegi- 
$i, et incitamenta peccatorum sul oculos habes, 
ei ad illorum concupiscentiam nocto dieque om- 
nes sensus luos adaperuisti. Scito ergo quod 
adversus apostalam lectam non effugies, nec in 
istum victoriam reportabis nisi cum tribulationibus 


iv συζυγία * * ἀρχέσει qàp τῷ ἐπὶ γάμον er 
συγγνώμη " τῆς ἀχρασίας xal τῆς πρὸς 
ἐπιθυμίας τε χαὶ συνουσίας " τὰ δὲ λοιπὰ τῷ 
τολῶν πᾶσιν ὁμοίως νενομοθετημένα οὔχ 
τοῖς παραδαίνουσιν ^, (Kat γὰρ sceyyeotigondi 
Χριστὴὸς τὰ τοῦ Πατρὸς ἐντάλματα, τοῖς ἐν τῷ x 
σμῳ διελέγετο") εἰ δέ που συνέδη αὐτὸν 458 κιὶ 
χατ᾽ ἰδίαν ἐπερωτηθέντα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς be 
χρίνεσθαι ", διεμαρτύρετο λέγων V * « 
λέγω, πᾶσι λέγων ν (Μὴ τοίνυν ἀποπέστς 
τος, ὁ πρὸς χοινουνίαν γυναιχὺς προῃρημένος, ὥς dn 
ἐξουσίας " ἔχων τὸν χόσμον περιδάλλεσθαι  * zlad- 
νων γάρ σοι πόνων xal φυλακῆς χρεία πρὸς τὴν τῆς 
σωττρίας ἐπιτυχίαν, ἅτε δὴ καὶ ἐν μέσερ "* παγί- 
ἔων xal τοῦ xpázou; τῶν ἀποστατιχῶν δυνάμεων v- 
χεῖν ἐκλεξαμένῳ καὶ τοὺς ἐρεθισμοὺς τῶν ἃ μαρτιῶν 
ἐπ᾽ Dy"! ἔχοντε καὶ πρὸς τὴν αὐτῶν ἐπιϑυμθν 
νὑχτὼρ τε xa! μεθ᾽ ἡμέραν ἐχμεμοχλευμένω vet; 
σοὺ τὰς αἰσθήσει;, Γίνωσχε οὖν ὡς Μαὶ οὔκ ἀποῦά- 


Varie lectiones et nola. 
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sublimibus sermonem babentes et eorum quz de- Α δὲ φιλοσοφίαν, ὡς δυχοῦτιν, ἐπανηρημένοι, pettu- 


monstrari non possunt interpretes, magnitudinis coeli 
οἱ solis mensuras et astrorum vio seire se jactantes, 
aliquandoque etiam de sacris disserere aggredientes 
ubi et veritas inaecessa et conjectura periculosa, 
vita autem in camo volutantibus se porcis igno- 
müniosiores. Si quando quidam ad agendum se 
convertebunt, istis. pejores üebant, pro fama et 
laudibus molestias tolerantes ; nullius enim rei 
gratia nisi ostentatiouis eL cupiditatis gloriz ple- 
rique operam dabant miseri; mercedem parvam 
et vilem pro tali sibi conciliantes miseria ; etenim 
prorsus siluisse, justa Pythagoricum | institutum, 
et gramine vesci, cilicinis vilibusque et detritis 
panniculis tegi et in. dolio inclusum — habilasse, 
et pro tolerata vita nullam post mortem exspectare 
mercedem, el vita ista definire virtutis. praemia, 
ultra omnem amentiam 651. Judzorum autem qui» 
«uuque istam amplexi sunt vitam, sunt quidam 
Jonadab posteri ; omwuesque similiter vivere vo- 
lontes excipiendo ad suum traducunt institutum ; 
qui in tabernaculis semper Labitant, vinoque el 
omnibus rebus qua ad uollitiem spectant abstinentes 
eL victus parcam rationem habentes et moderatas 
corporis necessitates ; et valde sane curantes 
woralem habitum, in contemplatione plerumque 
perseverant ; hinc enimvero Esszi vocantur, istud 
ostendeute nomine ; et prorsus est illis undequa- 
que rectus philosophis finis, factis nequaquam 


ρολέσχαι τινὲς ὄντες xal τῶν ἀναποδείχτων ἔξηγη- 
ταὶ, μέγεθος οὐρανοῦ xal ἡλίου μέτρα καὶ ἀστέρων 
ἐνέργειαν εἰδέναι κατεπαγγελλόμενοι,, ἔστι 6 
καὶ θεολογεῖν μὲν ἐπιχειροῦντες, ὅπου καὶ dA 
θεια ἀνέφικτος xa! ὁ στοχασμὺς ἃ | 
δὲ τῶν bv βορδόρῳ κυλινδουμένων χοίρων ἊΝ 
τεροι, EL δὲ xai τινὲς ἐγένοντο πραχτικοῖ, τούτων 
ἐγένοντο χείρους, δόξαις τε xal ἐπαΐνοις τοὺς (69) 
πόνους πεπραχύτες " οὐδενὸς γὰρ € — " 
ἐπιδείξεως xai φιλοδοξίας ἐπετήδευον οἵ 

τὰ πολλά " μισθὸν εὐτελῇ pens 
τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαιπωρίας" τὸ yàp 
σιωπῆσαι διὰ παντὸς χατὰ τὴν Πυθσγοριχὴν νομϑ- 
θεσίαν χαὶ χόρτῳ τρέφεσθαι, τριχΐνοις βῥακχίοις ὅχε- 
πάζεσθαι καὶ ἐν πίθῳ κατακεκλεῖσθαι xat διαδιῶναι. 
μηδεμίαν ἀμοιδὴν μετὰ θάνατον προσδοχᾷν, πάτη; 
ἀνοίας ἐστὶν ἐπέχεινα, τῷ βίῳ τούτῳ συγχαταλύειν 
τῆς ἀρ:τῆς τὰ ἔπαθλα. — (10) Ἰουδαῖοι δὲ ὅσοι 
τοῦτον ἐτίμησαν τὸν βίον, εἰσὶ μὲν τοῦ Ἰωναδὰδ᾽ 
ἃ πόγονοι " πάντας δὲ τοὺς ὡσαύτως βιοῦν ἐθέλοντας, 
προίσμεν εἰς τὴν αὐτὴν ἐνάγουσαν πολιτείαν, el- 
τινες ἐν σχηναῖς κατοικοῦσι διαπαντὸς, οἴνου τε χα! 
τῶν πρὸς *' τὸ ἀδροδίαιτον mát ἀπεχόμενοι καὶ 
δίαιταν ἔχοντες εὐτελῆ καὶ τὴν χρείαν συμμεμετρη" 
μένην τοῦ σώματος " xal σφόδρα μὲν οὖν ἐπιμελοῦν- 
τες τῆς docs ἕξεως, θεωρίᾳ δὲ τὰ πολλὰ προσμέν 
vouaty * ἔνθεν γὰρ χαὶ "Easatot χαλοῦνται, τοῦτο δη- 
λοῦντος τοῦ ὀνόματος, καὶ ἁπλῶς ἔστιν αὐτοῖς már- 


professioni repugnantibus. At qua his molestia- (; τοθεν κατορθούμενος ὁ τῆς φιλοσοφίας σχοπὸς, οὐ- 


rum utilitas οἱ laboriosi certaminis, qui certaminis 
desiguatorem et insiructorem Christum occiderunt? 
Etenim istis similiter laborum merces periit, qui 
praemiorum certaminis abnegaverunt dispensato- 
rem ; eL a vera vita ideoque a philosophia exerrant. 
Philosophia enim est morum correctio cum opi« 
nione verz de illo qui est cognitionis ; hae vero 
destituti sunt simul et Judzi et Grzci, qui sapien- 
tiam qux e caelo descenderal aversati sunt, et sine 
Christo sapientes esse tentaveruut, qui solus opere 
εἰ verbo demonstravit philosophiam, lic enim 
p imus ct solus vitz viam aperuit ; hujus regimen 
demonstrans purum, et sublimiorem semper cor. 
poris cupihtatibus attollens | animam, — ultimo 
autem et ipsam despiciens, quanilo a se dispeusanda 
salus hominum mortem postulabat, hiuc docens 
vportere philosophum recte elizentem repudiare 
quidem quaecunque in. vita jucunda sunt, laboribus 
autem ct allectibus przvalere fortiter, corpus despi- 
cientém, δἰ ne animam quidem habere iu pretio, 
sed et ipsam alacri. animo profundere, cum ad 
ostendeudam virtutem illam deponere oportet, Et 
hanc acceptam apostoli ejus ei discipuli vere vitae 
normam imitati sunt. Simul ac euim vocati. sunt, 
renunliantes quidem vite, et negligentes patriam, 
et penus, et facultates, 3| duram. et laboriosam 
Vin Lrausieruni, per omnes incedentes molestias 


δαμοῦ τῶν πραγμάτων διαμαχομένων τῷ ἐπαγγῶ» 
ματι. ᾿Αλλὰ τί τῶν ἀγώνων ὄφελος αὐτοῖς καὶ τς 
ἐπιπόνον ἀθλήσεως τὸν ἀγωνοθέτην Χριστὸν 

χόσι ""; xal τούτων γὰρ ὁμοίως ὁ τῶν πόνων 

ται μισθὸς, ἀρνησαμπένων τὸν τῶν ἐπάθχων διᾶνο- 
μέα " καὶ τῆς ἀληθοῦς ζωῆς καὶ φιλοποφίας ἀπεσφά. — 
λησαν **. (11) Φιλοσοφία γάρ ἔστιν tfiv κατόρθωσις, 
μετὰ δόξης τῆς περὶ τοῦ ὄντος γνώσεως ἀληθοῦς" 
ταύτης δὲ ἀπεσφάλησαν ἄμφω καὶ Ἰουδαῖοι x 
Ἕλληνες, τὴν ἀπ᾽ οὐρανοῦ παραγενομένην 
παραιτησάμενοι καὶ χωρὶςΧριστοῦ φιλοσοφεῖν Extgte — 
ρῆσαντες, τοῦ μόνου παραδείξαντος ἔργῳ καὶ 

τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν. Οὗτο; γὰρ πρῶτος καὶ pi 
νος ** ἔτεμε τῷ βίῳ, τὴν ταύτης πολιτείαν 
ξάμενος καθαρὰν, ἀνωτέραν ἀεὶ φέρων τὸν ψυχὰν 
τῶν παθῶν τοῦ σώματος " ἔσχατον δὲ καὶ abso 
ταφρονῆσας "ἢ, ὅτε ἡ παρ᾽ αὐτοῦ οἰκονομουμένῃ; Sue — 
τηρία τῶν ἀνθρώπων ἀπήτει θάνατον, — 
τούτου, ὅτι δεῖ τὸν φιλόσοφον ὀρθῶς 

ἀρνήσασθαι μὲν τὰ ἡδέα πάντα τοῦ βίου, Mes 
xal παθῶν εὖ μάλα ἐπιχρατεῖν, καταφρονοῦντα τῶῦ 
σώματος, ἔχειν δὲ μηδξ τὴν Ψυχὴν διμίαν, ἀλλ 
xa ταύτην προθύμως; προέσθαι, ὅταν δι" ; ἀπὸ» 
δειξιν ἀποθέσθαι Q5 δέοι. Καὶ τούτην meprla- 
δόντες οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ καὶ μαθηταὶ γνησίως τὴν 
διαγωγὴν ἐμιμήσαντο * ἅμα γὰρ τῷ χληθῆναι ὅπ 
ταξάμενοι μὲν τῷ βίων xai ὑπεριδόντες pul 


Varie lectiones et notae 
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A1 GEORGH IIAMARTOLT - " AB 
im gutturibus; et hve profecto pulchra. vite A Θευῦ ἐν zat; λάρυγξι φέροντες * χαὶ ταῦτα dy τὶ 
sccundum Deum signa ctindicia, silenles przco- καλὰ τοῦ χατὰ Θεὸν βίον προγράμματα χαὶ μενύ»- 
nes, incompta εἰ squalida coma, pedes nuli et ματα, οἱ σιωπῶντες κήρυκες, αὐχμῶσα xal πιναρὰ 
apostolicas vias sequentes, nibil mortuum fereut-8, χόμη, πόδες γυμνοὶ καὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς ἑπόμενοι, 
tonsura congruens, amictus fastum reprimens, zona μηδὲν νεχρὴν φέροντες, χουρὰ σύμμετρας, περιδυλὰ 
inornato decens, paululum et vix tunicam iuhibens, τύφου χολάζουσα, ζώνη τῷ ἀχόσμῳ κοσμία, μικοῦν 
incessus gravis, oculus non "vagus, risus benignus, τι τοῦ χιτῶνος ἀναστέλληυσα xal ὅσον μὴ ἀνατείλ» 
aut potius subrisionis motus qui!'am cachinui — Xsuv "', βάδιτμα εὐσταῦὲς, ὀφθαλμὸς οὗ αλανώμενν", 
cohibens inlemperantiam, sermo a ratione pro- μειδίαμα προσηνὲ;, μᾶλλον δὲ ὁρμὴ μειδιάμοτο;, 
feciua, prestantioris  deductio, increpatio magis — &xpas!av γέλωτος σωφρονίζουσα, λότος τῷ iyw 
quam laus optata, inter maeestitiam et relaxationem — χινούμενος "9, ὁδηγίαν '? τοῦ χρείττονος, ἔπίπλτξις 
medium et justum temperamentum, »—« Et majora εὐφημίας ποθεινοτέρα, μέτρα χατηφείας (099) καὶ 
lis et sublimiora, iu paupertate divitiw, in trans- ἀνέσεως xal ἡ δι' ἀμφοτέρων μίξις καὶ κράτσις, ν-- 
Moria commoralione possessio , in ignobilitate — « Kat ἃ μείζω τούτων ἔτι καὶ ὑψηλότερα "5, d ἐν 
gloria, in infirmitate virtus, in celibatu pulchrae πενίᾳ πλοῦτος, ἡ lv παροικίᾳ χατάσχεσις, ἢ Ev hte. 
prolis educatio, si tamen prxwstantior siLea qua se- μίᾳ δόξα, ἡ ἐν ἀσθενείᾳ δύναμις, ἢ ἐν ἀγαμίᾳ xs)- 
cundum Deum (it progenies illa quz a carne ori- D λιτεκνία, εἴπερ χρείττονα τῶν &rb σαρκὸς &pyenl- 
tur; in deliciis viventes et delicias contemnentes, — vov " τὰ xa:à θεὸν γεννήματα "", ol τρυφῶντες; 
humiles, mundo sublimiores, extra. carnem etin τὸ κ᾽ μὴ τρυφᾷν, οἱ ταπεινοὶ ὑπὲρ τὸν κόσμον ^, dl 
carne viventes, quorum pars Dominus, pauperes σαρχὸς ἔξω χαὶ ἐν σαρχὶ, 5.8. ὧν μερὶς Κύριος, 
per regnum οἱ per paupertatem — regnantes : hi, οἱ πτωχοὶ "" διὰ βασιλείαν καὶ διὰ πτωχείαν βατι» 
diviti mez el ἀεἰ εἶπε mess, prissentes me lxtim — λεύοντες " οὗτοί ue xal παρόντες "' λαμπρὸν τοιοῦ. 
faciwmt, absentes affligunt. » Quinam autem sunt σιν, ἡ ἐμὴ mepioosía, τὸ ἐμὸν " ἐντούψημα, καὶ 
isti? « Qui. mundum dereliquerunt, et Deo se ἀπόντες συστέλλουτι 9, ν» Τίνες δὲ εἰσιν οὗτοι "*; 
consecraverunl, a!qwe solitariam — auplectentes — « Οἱ χύσμῳ χωρήσαντες baotoug xal τῷ θεῷ τὸν 
vitam Deo vivunt magis quam omnes qui versau- — βίον χαθιερώσαντες " καὶ τὴν " ἔρημον ἀγπαζόμενεοι 
tur in eorpore ; ^» dico sane qui inter nos. sunt ζῶσι θεῷ πάντων μᾶλλον τῶν στρεφομένων ἐν σώ. 
Narzarzos, « quorum quidem alii omnino £&olitariom ματι" » λέγω δὴ τοὺς xab' ἡμᾶς Ναζηραίους a dá 
et secreiam vilam iransigentes, cum  scemelpsis μὲν τὸν πάντη μοναδιχὸν "' xal ἄμικτον 

solis et Deo conversaniur, alii vero in agapis $0- τες βίον, ἑαντοῖς μόνοις προυλαλοῦντες καὶ τῷ Gus 
lummodo communione gaudentes, — solitarii siupul— — οἱ δὲ ἀγάπιις μόνον τῇ χοινωνίᾳ στέργοντες, 
ct misli sunL; et mundum istum quantum ex C ἐρημιχοὶ " τε ὁμοῦ xal μιγάδες " xal τοῦτον pÁ- 
eremo noscitur soluomodo cognoscunt. Ceteri νὸν" χόσμον εἰδότες ὡς τῇ ἐρήμῳ γνωρίζουσι, 
autem et hominibus et negotiis mortui, qua τοῖς μὲν ἄλλοις τεῦνηχότες ἀνθρώποις καὶ πράγμαν 
quasi in. turbine simul versata, in melio pereunt, σιν, ὅσα ἐν μέσῳ περιφθείρεται "*, στροδοῦντά τι 
robis ludum volubilibus vicissitadinibus przlenies; — xal στροδούμενοι xai παίζοντα ἡμᾶς ταῖς ἀγχιστρίς 
ipti autem sibi invicem mundus suml οἱ xmu- — goi; μεταδολαῖς, ἀλλέλοις τε " κόσμος ὄντες καὶ 
latione virtutem acuunt. » Kt hxc quidem Gre-.— τῇ magat£oe: τὴν ἀρετὴν θήγοντες. » Καὶ ταῦιε 
gorius. Divina autem loquens — Chrysostomus μὲν Γρηγόριος, Ὃ δὲ ὑεοῤῥήμων Χρυσόστομος ^ i 
in interpretatione δον οἷς de — wmonathis τῇ χατὰ Ματθαϊον ἑρμηνείᾳ περὶ τῶν ἐν Αἰγύπον 
Jgypü loquitur: « Non tam splendidum — est μοναχῶν φησιν" « Οὐχ οὕτως ἐστὶ λαμπρὸς à οὖρα: 
culum mulüfario astrorum «horo, quam eremus νὸς τῷ ποιχίλῳ τῶν ἄστρων χορῷ, ὡς ἡ ἔρημοι; 
Egypti tabernacula monachoruan nobis undequaque Αἰγύπτου τὰς σχηνὰς πάντοθεν "" ἡμῖν τῶν μοναχῶν 
ostendens, qui, igne Christi suscepto, ἐπ δωΐωπι ὄειχνύωυσα ", οἴτινες τὸ πῦρ τοῦ Χριστοῦ δεξάμενι, 
conferib irruerunt, cieris quippe ardentiores πρὴς " οὐρανὸν ἀθρόοι * μεθωρμήσαντο καὶ Aipph- 
effecti, incorporales wirlute& affectuum. carentia y tego: τῶν ἄλλων ὄντες " πρὸς εὐσέδειαν, τὰς dove 
per philosophiam imiüantur. Εἰ sí quis in. regione ^ gázou; δυνάμεις τῇ — τῆς φιλοσοφίας &xatil) 
versatus fuerit, bene scit quie dico; δἱ quis autem μιμοῦνται *.. Καὶ εἴ τις ἐν τῇ χύνοα γέγονεν, jd à 
non ascendit a4 illa sancta tabernacula, recogitet λέγω" εἰ δὲ τι; οὐχ ἐπέδη * τῶν ἁγίων ext νῷ," 

illum qui usque 3d id temporis omuium ore ce» — ἐκείνων, ἐννοείτω τὴν μέχρι vov ἐν τοῖς πάντων 
lebratur, quem — post apostolos iulit JEgyptus, στόμασιν ἀδόμενον, ὃν" μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἢ 


Vario lectiones eb not. 


ἯΙ ἀγαστέλλει end. '* σιωπῇ λόγου τιμιυτέρα, ἔπαινος ἄλατι ἡρτυμένος, οὗ πρὸς θωπείαν, ἄλλ ριον "es 
γία cod, ὃ μεῖξην.--οσὀὐψηλότερον 601. a jm Gr, " γενήματα cod, "7 τῷ ὅτ. ^! τὴν aga, ὍΣΗ 
δὶν ἐν χόσμι xai ὑπὲρ τὸν χόσμον cod, "" cod, πτωχεία: Ὁ" οὐ τιμαὶ καὶ παρόντες ea. eS 
λαμπρὸν ἐποίουν Gr..." ày20b, Gr, "* ov: νέσταλλην Gr. "Or, XXI. 584 B, C. κότμου 
" ἔ, καὶ τὴν ὧν, 9 τὸ add. Gr, ** ἐρημιχηῖς vu tin χαὶ He {μι x. dm ἐν fee aen  υῇ 

06:5. "m τρέρεται Gr, " ἀλλ. δὲ Gr. “5 Too Χρυποττήμου ἃ. V" wa 
δ δ. e μ. Chr: " NS. Che, ! ἀδριδν Chr. * yeso vat πρὸς ὀργὴν va: πρὸ: ἡδονὴν Sonus npniti- 
esiporn τὰς Uhr. " μιμοῦντ, cod. "οὐδέποτ: tz, Chr. ' τῶν 3x. Chr. *4z. ὅντα ἦν Chr. 
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pleut quod ad Ezcehiclem prophetam a Deo dictum αὶ χαιρῷ κανονισμένη " μονοσιτία γὰρ παρ' αὐτοῖς ἐστι 


ext : «4 Fili hominis, panem tuum in dolore co- 
mele, et aquam luam in tribulatione et maerore 
bibe. Cibum tuum in pondere comedes ἃ tempore 
usque ad lempus; et potum tuum in verecundia 
bibes die. » Atqui verbo disrumpe ventrem illo- 
rum qui illis multis pascuntur cibís, et videbis 
onus grave et impuram cloacam, et dealbatum 
ae putre sepulcrum ; quie post ista. vel dicere eru» 
besco, turpes et faetidos ruclus, vomitus, procellam, 
obscurationem animar, pondus corporis, δὲ a summo 
et ab imo erupiiones, el insuper vehemeutiores ve- 
nerearum voluptalum amores, Et illa quidem men- 
$a ad coelos angelos mittit; ista. vero ad gehennam 
ignis ventris servos altrabil sicut. divitem illum, 


πάντοτε, xal ἄριστον οὐδέποτε εἴ ἔστιν ἴσασιν, ἀλὶὰ 
δεῖπνον "" γινώσκοντες, ὅτι πένθος ὁ παρὼν βίος καὶ 
νηστείας καὶ ἀγῶνος **, πληροῦντες ἐν τούτῳ καὶ 
τὸ πρὸς τὸν προφήτην Ἰεζεκιὴλ εἰρημένον ἀπὸ τοῦ 
0:0) "* Yit ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου μετ᾽ ὀδύνης 
φάγει xal τὸ ὕξωρ σου μετὰ βασάνου καὶ θλίψεως 
πίει xal τὸ βρῶμά σου ἐν σταῦμῷ φάγεσαι "αὶ 
ἀπὸ χαιροῦ ἕως καιροῦ "5" καὶ τὸ πόμα ow: Hd 
ἐντροπῆς " πίεσαι "" τῆς ἡμέρας. » "A 

τῷ λόγῳ τὴν γαστέρα τῶν ἐκεῖνα τὰ 

νων χαὶ ὄψει τὸν πολὺν φόρτον χαὶ iria 
ὀχετὸν xal τὸν χεχονιαμένον xal σαπρὸν τάφον " τὰ 
δὲ μετὰ ταῦτα αἰσχύνομαι καὶ εἰπεῖν, τὰς ἄἀει- 
δεῖς χαὶ δυσώδεις ἐρυγὰς, τοὺς ἐμετοὺς, τὴν G- 


Illi somnus morti similis succedit; huie distracta B λην, τὴν σχότωσιν τῆς ψυχῆς xai τὸ βάρος τοῦ 


vigilia; uni cruciatus, alteri regnum colorum. 
Kienim post unicam refectionem δἱ gratiarum 
actiones, compunctio εἰ ferventes lacrymas copiose 
elfundentes, sic ad somnum  progrediuntur, sed ad 
somnum brevem quo vix requiescant , rursumque 
nocles dies faciunt, in gratiarum actione et psal- 
modia tempus omne terentes, Ali ergo ad sanctos 
istos el disce ab illis aliquid utile, et illuminare; 
lampades enim vere sunt et lumina, verbum vitz 
exspectantes, et ubique terrarum versanies, et om- 
nem mundum illusirantes. Ergo perge continenter 
ad illos, ut eas qua sunt in te maculas purificans 
horum orationibus et adhoriationibus, meliorem 
jam ostendas vitam ct futura bona obtineas. » 


σώματος, τὰς χάτωθέν τε xal ἄνωθεν ἐκρῆσεις t, 
xal τοὺς ἐπὶ τούτοις σφοδροτέρους τῶν ἀφροδισίων 
ἔρωτας. Κἀχείνη μὲν ἡ τράπεζα, εἰς οὐρανοὺς τοὺς 
ἀγγέλους παραπέμπει" αὕτη δὲ εἰς γέενναν πυρὸς 
ἔλχει τοὺς χοιλιοδούλους, ὥσπερ xal τὸν πλούσιον 
ἐχεῖνον - καὶ τὴν μὲν κ"Ἶ ὕπνος ϑανάτῳ προσεοικυῖα V 
διαδέχεται, τὴν δὲ νῆψις καὶ ἀγρυπνία, καὶ τὴν μὲν 
χόλασις, τὴν [δὲ] οὐρανῶν βασιλεία """ μετὰ γὰρ τὴν 
ἅπαξ ἐστίατιν xal τὴν εὐχαριστίαν πολλῆς 

σθέντες ** χατανύξεως καὶ θερμῶν δαχρύων, ! 
πρὸς ὕπνον βαδίζουσιν, τοσοῦτον αὐτοῦ μεταλαγ- 
χάνονται ὅσον μιχρὸν ἀναπαύσασθαι " xol πάλιν τὰς 
νύχτας ἡμέρας ποιοῦσιν, ἐν εὐχαριστίᾳ καὶ Ψαλμῳ- 
δίᾳ ἀεὶ διάγοντες, “Λπελθς τοίνυν πρὸς τοὺς ἁγίους 


τούτους καὶ μάθε τι παρ᾽ αὐτῶν χρήσιμον χαὶ φωτίσθητι" λύχνοι γάρ εἰσιν ὄντως xai φωστῆρες, λόγον 
ζωῆς ἐπέχοντες, xol πανταχοῦ 26} τῆς οἰκουμένης ὄντες xal πᾶσιν τὴν γῆν καταλαμπρύνυντες. Οὐχοῦν 
βάδιζε συνεχῶς πρὺς αὐτοὺς, ἵνα τὰς ἐν σοὶ χηλίδας (105) ἐκχαθάρας ταῖς ἐχείνων εὐχαῖς xal Tapas 
νέσεσιν, ἄριστον ἀναδείξῃ "' τοῦ λοιποῦ βίον καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχῃς. ? 


Similiter et Tlieodoretus ita loquitur : « Angelo- C 


rum vere imitantur conversationem, quicunque Dei 
servitium amplexati suot, qui corporis fugerunt 
requiem et legitimam societatem, utpote a divinis 
abswabentem rebus, et a coelestibus et invisibi- 
libus deliciis avocantem, et qui reliquerunt pa- 
tiam el genus simul et divitias, ut omnem in di- 
vinis curam reponuant, nullumque vinculum pro- 
libeat quin ad collum mens evolet. His plena sunt 
et urbes et vici et montium vertices et przcipitia.» 
Ex quo enim Christus virginitatem honore alfecit, 
cx Virgine natus, virginitatis prata natura germina- 
vit, el suaves ac immarcescibiles monachorum 
flores offert Creatori et Domino. Ubique enim 
monasteria condita sunt, non solum apud nos, sed 
etum in Syria tota et Palrstina, οἱ Cilicia el in 
Mesopotamia; in JEgypto dicuntur quinque etiam 
mülia virorum habere quzdam  schole "simul 


“4. (15) Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Θεοδώρητος οὕτως 
ἔφη" € Τὴν γὰρ δὴ τῶν ἀγγέλων ἐχμιμοῦντες ἢ 
προδήλως πολιτείαν ὅσοι τῶν ἀνθρώπων τὴν τοῦ 
Θευῦ θεραπείαν ἠσπάσαντο, οἵτινες ἔφυγον * μὲν 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάπαυσιν καὶ τὴν "' ἔννομον χοιῖ- 
γωνίαν ὡς τῶν θείων ἀφέλχουσαν " καὶ τῶν ἐπουρᾶν 
γίων ἀοράτων τρυφημάτων, χατέλιπον δὲ χαὶ πα- 
τρίδα xal γένος ἅμα *' xal πλοῦτον, ἵνα πᾶσαν εἰς 
τὰ θεῖα μεταθῶσιν τὴν μέριμναν, xai μηδεὶς τὶν 
νοῦν ἐπέχῃ δεσμὸς " εἰς οὐρανὸν ἀναπτῆναι, Τοὺ- 
twv πλήρεις καὶ πόλεις, xal χῶμαι, καὶ αἱ τῶν 
ὁρέων ἀχρωρίαι * χαὶ φάραγγες. ». (16) "Ag! ὦ 
γὰρ 6 Χριστὸς τὴν παρθενίαν ἐτίμησεν, ὑπὸ παρ- 
θένου τεχθεὶς, τοὺς τῆς παρθεγίας λειμῶνας ἡ φύσι; 
ἐδλάστησε xal τὰ εὐώδη τῶν μοναχῶν ἄνθη κεῖ 


D ἀμάραντα προσφέρει τῷ Ποιητῇ xat Δεσπότῃ, B Καὶ 


γὰρ πανταχοῦ μοναστήρια γεγόνασιν, οὗ παρ᾽ ἡμῖν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν Συρίᾳ πάσῃ, καὶ Παλαιστίνῃ " 
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P ἀχρῳνυχία: Tli. "xax ἐν lE. cod. 
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d DAN γε} ἐχκρήξεις 7 " χαὶ τῇ μέν οὐὐ, "m 
" Θιοδωρήτου, s" rio II, pag.55. "ty 
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" ἀπὴ χαιροῦ ἕως χαιροῦ in margine, 2 Mate 
pastor | 


ἊΡ ἀφ, κατ, Th. 
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Asehylum, non videri velle sed. vclle reipsa, videri A xaz' Αἴσχυλον ** (οὐ δυχεῖν ἀλλ᾽ elvat ἄγαθιν d 


vero tollendum csse ; 8i enim justus esse aliquis vide- 
bitur, erunt ei honores et muncra quia. videlur esse 
talis. Atqui in inceito est an ob justitiam, vel mu- 
nerum ei houorum gratia talis sit. Nudandus igitur 
omnibus est, itaque redigendus wL sit ejus quem 
prius descripsimus contrarius. Nulla enium re prze- 
ditus opinionem labeat summe injustitim, ut. ita 
exploraium sit eum esse justum,cum non cedat sini- 
stre faiize, neque ambitione aut iis qux inde oriuu- 
lur agatur, sed sit mutabilis, toto vitae spatio cuni 
putetur esse injustus. Quin etiatn Socrates, 1aagistler 
rjus, ad ipsum dicit: Numquid vulgi opinioni nos 
vedere oportet et haac relormidare, vel potius, spre- 
tis omnibus aliis, ejus judicium revereri qui ei quod 
recium cst. obtemperet, cui nisi pareamus ingens 
simus damuum percepturi * Non sane, o bone, cu- 
randum nobis est quid de nobis plebs dicat, sed quid 
veritas probet qux justum ab injusto discernit, 
quod veritatis est. » 


liec autem perspicue magis conveniunt. nostris 
sacris ei apostolicis sermonibus, in quibus dicit 
Curistophorus : « Per arma justiliz a dextris et a 
sinistris; per gloriam et ignobilitatem ; per infa- 
miam ei bonam famam ; ut impostores, ct veraces; 
tanquam ignoti, cum simus noli ; quasi morientes, 
et eece vivimus : ut. castigali, et non mortificati ; 
ut urisies, semper aulem gaudentes; sicul egen- 
tr&, multos aulem locupletantes; tanquam nihil 
habentes, et. omnia possidentes. » Talem igitur de 
justitia et Deo gratà norma vivendi omnino So- 
erates et. lPlato doctrinam docuérunt vere mirau- 
dam, et dignam laudibus, et naturae rationali ho- 
minum consentientem ; morales enim disciplinas 
omnes natura edocuit. Cum enim geuus bomi- 
num creasset Deus , natur» indidit bonorem «1 
contrariorum discretionem, qui erudit populos et 
docel hominem scientiam. Idcirco non solum So- 
«rates εἰ Plato et. quidam alii inter Graecos inju- 
stam abominati sunt vitam, sed etiam multi oliiin- 
wr Barbaros: enimvero narrant Hyperboreos, super 
Riphzi cacuminibus habitantes, seipsos ad justi- 
tiam cxerccre, non vescentes carnibus, sed fructi- 
bus arborcis et aqua utentes, et Bracbmanas in 
silvis vitam degere, foliis corpus velantes, ei super 
hominum naturam se exercentes. Anacharsin quoque 
Scytham philosophum factum esse dicunt ; et ita 
lunc philosopbiz accendit amor, ut per magnum 
stadium εἰ Lemperanliam celeberrimus. evaserit ; 
non solnm enim vigilans adversus anima. luctabia- 


λοντα " ἀταιρετίον δὲ "* τὲ δυκεῖν, Εἰ γὰρ Ws | 
δίκαιος εἶναι) ἔσυντει "' τιμαὶ αὐτῷ xal ** δωρεν! 
δοχυῦντι τοιοῦτον "^ εἶναι" ἄδηλον οὖν, εἴτε τοῦ δι." | 
xalo;, εἴτε [τῶν] δωρτῶν xai τιμῶν εἵνεκα vete — 
εἴη """ γυμνωτέος δὴ πάντων πλὴν δικαιοσύνης γα 
ποιητέος ἐναντίως διαχείμενο; " τῷ προτέρψ' μηζὲν — 
γὰρ ἔχων δύξαν * ἐχέτω μεγίστης ἀδιχίας, ἵνα βι. 
δισανισμένος T, εἰς διχαιοσύνην, τὸ μὴ πεν τοῖς | 
$5 χαχοδοξίας ἢ φιλοδοξίας xal ὑπ' αὐτῆς T 
μένων, ἀλλ' bate " ἀμετάστατος μέχρι θαν 
δοχῶν ἄδιχος εἶναι διὰ βίου. » Καὶ δὴ val Σωχρ 
ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, πρὸς αὑτὸν "" ἔφη" « 
τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ " δεῖ ἡμᾶς πείθεσθαι xal 
δ:ϊτῦαι ταύτην ἢ " τὴν τοῦ ἐγὸς, εἴ τις "" e 

B ἐπαΐων ὃν "" δεῖ "" καὶ des καὶ αἰσχύνι 
μᾶλλον fj ξύμπαντας τοὺς ἄλλους ; ᾧ εἰ μὴ ἂν 
θήσομεν, δεινῶς λωδησόμενα" οὐκ ἄραγε, ὦ 
φροντιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμᾶς οἱ πολλοῖ, 
τί τὸ ἑἐπαῖον τῷ δικαίῳ καὶ ἀδίχῳ, ἥτις m EA 
ἀλήθεια. , 

Ταῦτα δὲ φανερῶς "* toixaztv τοῖς ἡμετέροις; ple — 
10v ἱεροῖς; xal ἀπουτολικοῖς λόγοις, ἐν οἷς vum: Ü 
Χριστοφόρος * «-Atà τῶν ὅπλων τῆς ὃ εἰ 
τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν, διὰ δόξης χαὶ & t das, 
διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι καὶ ἀλτϑε b. 
ὡς ἀγνοούμενοι xal ἐπιγινωσχόμενοι, ὡς ἀποθνήσ' γγ. 
τξ. xal ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι xal μὴ θα 
τούμενοι, ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ RUE, 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, d; μηδὲν ἔχοντες, 
xa! πάντα κατέχοντες. » --- Τοιαύτην μὲν oiv v 
διχαιοσύνης xai θεαρέστου πολιτείας πάνυ 
γαὶ Πλάτων διδασχαλίαν ἐποιήσαντο, ϑαυμαυτήν ἔν, 1 
τως xal ἀξ'ἐπαινον τῇ φύσει τῇ λογιχῇ τῶν ἀνδρῶν 
πὼν σνμῦθαϊνουσαν" τὰ γὰρ ἡθιχὰ μαθέματι πάντες 
ἀνθρώπους ἡ φύσι; ἐπαίδενσεν" διαπλᾶσας ve y 
ἀνθρώπων " γένος Q6, ὁ 0:5; ἐνέθηχε "* τῇ φύ 
τῶν ἀγαθῶν χαὶ τῶν ἐναντίων τὴν irs i. 
παιδεύων ἔθνη καὶ διδάσχων ἄνθρωπον DM 2 
— οὐ μόνον Σωχράτης xat Πλάτων καὶ ἄλληε τι 

τῶν ᾿Ελλήνων τὸν ἄδιχον ἐδδιλύξαντο fiov, ài 

καὶ (ἄλλοι) πολλοὶ τῶν Bapfápuv* καὶ τὰρ τ 

Ὑπερθδορέους οἰχεῖν μὲν ἐπὶ τὰ ' Ῥίπαια ὄρη gc 

ἀσχεῖν δὲ δικαιοσύνην μὴ χρεωφαγοῦνιας, " : 
p ἀκροδρύοις xai ὕδατι" χρωμένους, xil τοὺς Baep- 

püva; i» ταῖς ὕλαις διάγειν, φύλλοις τὸ σῶμε 

χαλύπτοντα; xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχοῦντας. 

᾿Ανάχαρσιν δὲ τὸν Xxübnv, φιλότογον (719) γε " 

νῆσθαι λέγουσιν, xat οὕτως αὐτὸν ὁ τῆς vue ia. 

ἀνε πύρωσεν ἔνως *, ὡς ὀνομαστότερον * διὰ πολλόν 

ἄσκησιν xai σωφροσύνην γενέσθαι" οὐ γὰρ £e 


LI 


Varie lectiones οἱ nola. 


"xiv Αἰτχύλον οὐ δοκεῖ cod. —"* ἀφ. δὴ Plato. 


δι ἔσται (οἱ. ** a, v. (οὐ. 


** 5. ἐστι Cell. τοιοῦτον εἶναι m. — γυμνητίος cod. Ὁ διακειμένον codes. 
Ἢ τίτεσυαι Ced, τίθ, cudex.— 5" ἴτω l'iato,.— μετ. Ced, » οὕτως Ἐν Ced. " τὴν --α 


Vlayonis? ρῳ, δ (ὦ. " ἧτις €od, "5 οὗ Ce 
med. Τοῦτα φ. eod., qui δὲ, 

"or£é, m. Ced, eb cod. 

* διομαστότητον (rd. 


l. 
'Uhas Ced! wr 2 ἊΣ i^ 
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viros ceper«t a feminis vinci, Et Cyrus, Persarum A τὰς Δαρείου θυγατέρας ἠνέσχετο V εὐειδεῖς ἄγαν 


rex, ne commisit quidem ut contemplaretur puellam 
quaiadam eximiam, dcslinalam sibi et cujus pulchri- 
tudini resisti non posse lestrarentvr, nedum recepil ; 
quin etiam hanc assidue videntem et dicentem εἰ- 
hil ex hoc se experiri mali, hortabatur ut illud ncc 
diceret, nec ageret: « lznis enim, inquit, urit 
cos qui prope sunt, pulchritudo vero remotos quo- 
que. « Quoniam igitur ex aspectu amor gignitur, et 
ex auiore consensio lit, et ex consensione actus 
consummatur, propterea Christus intemperanter 
pascentem oculos adulterum judicavit, non actum 
solummodo, sed ipsam cogitationem inhibens, quod 
Habacuc obscure significabat, dicens : « Mundus 
€st oculus tuus ne videat malum et respiciat ad 


xal παρθένους οὖσας, αἰσχρὸν εἰπὼν εἶναι xal Maz 
&rozov τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναικῶν ἡττηθῇ» 
vat. " Καὶ Κῦρος, ὁ Περσῶν βασιλεὺς, οὐδὲ διά» 
σασθα: χόρην τινὰ θαυμασίαν ἀφορισθεῖσαν αὐτῷ 
καὶ ἀμήχανον χάλλος (1715) ἔχειν μαρτυρουμένῃν 
χατεδέξατο, ἀλλά γε καὶ τῷ ὁρῶντι συνεχῶς "καὶ 
μηδὲν ἐκ τούτου πάσχειν δεινὸν "- 
μήτε λέγειν τοῦτο μήτε πράττειν, « TÀ 
- φησιν τοὺς πλησίον " ὄντας χαΐειν, 

δὲ χάλλος καὶ τοὺς πόῤῥωθεν ἑστῶτας, Ἐκεῖ οὖν 
£x τοῦ ὁρᾶν τὸ ἐρᾷν τίχτεται, καὶ ἐκ τοῦ ἐρᾷν" ἡ 
συγχατάθεσις γίνεται, xal ix τῆς συγκαταθέσεως 4 
πρᾶξις τελεῖται P^, διὰ τοῦτο "9 ὁ 


λάστως ἐστιῶντα τὰς ὄψεις μοιχὸν ἔχρινεν, οὐ τὴν 
ἀναστέλλων V, 


labores doloris. » Rursusque Socrates, fortiter el Β πρᾶξιν μόνον, ἀλλὰ καὶ" ἔννοιαν 


diligenter vilandam esse docens inlemperautiam, 
dixit : « Ne esurienles nimis comedant, ncc silientes 
multum bibaut, » Enimvero Dominus tales beatos 
przedicavit dicens : « Deati. pauperes, quia. vestrum 
est regnum Dei ; beati qui nunc esuritis οἱ sititis, 
quia saturabimini, et beati qui nune fetis, quia 
. ridebitis. » 


(Ὅπερ οὖν ᾿Αμδαχοὺμ αἰνιττόμενος ἔλεγε V « Ka- 
θαρὺς ὁ ὀφθαλμός σου τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ xa ἐπι- 
δλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης **, ») “Ἔτι δὲ πάλιν Σω- 
χράτης " φυλάττεσθαι σφόδρα xal παρατηρεῖαθαι 
τὴν ἀχρασίαν διδάσχων ἔφη, μὴ πεινῶντας λίαν" 
ἐσθίειν καὶ μὴ " διψῶντας πολλὰ πίνειν, Καὶ γάρ 
ὁ Κύριος ἐμαχάρισε τοὺς τοιούτους ἰφάσχων "" 


« Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" μακάριοι οἱ πμβόοῤρι vi 
πες, ὅτι χορτασθήσεσθε" καὶ μαχάριοι οἱ χλιλίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε »). 


Ubinam ergo sunt qui mollem et delicatam et 
voluptuariam vitam seclautar, et qui, quasi cum 
licentia et securitate totum mundum labeant, eo 
ad saturitalem utuntur cum voluptate et risu el 
iurpiloquio et effusa letitia, et absque ullo Dei ti- 
more; quibus omnis dies in deliciis teritur? appe- 
titu eniin tempus definiunt. Si enim summo mane 
fames invadat, confestim cibum apponunl ; nam non 
hzc ad comestionem, illa ad orationem definita 
sunL eis tempora, sed omnibus intemperanter et 
indistincte οἱ inconsiderate fruuntur, ut mens 
adoratores et ventris servi, qux? quidem mensa 
jure ac proprie vocaretur cathedra pestilentie. et 
prasepe brutorum, Nisi enim ex multa insania et 
bestialitate obliti fuissent eum qui cuncta nostra 
perspicit opera, et de levissimo verbo quoque et 
de cogilalione poenas exaciurus est, num sane 
cum vaniloquio et malcvolentia εἰ risu el blasphe- 
mia ἃ Ueo datam cibum sumerent, noi, recordantes 
dicentis : Utique εἰ « de otioso verbo ralionem 
reddemus in die judicii et justificalionis, el ex 
verbis nostris pravis condemuabimur » et « de ore 
(o te judico, serve nequam. » 

Ergo summopere insaniverunt quidam ex simpli- 
cioribus secularibus dicentes, ad ruinam audientium 
et sibi fidem adhibentium, quoniam inquiunt, Solis 
monachis molestius εἰ gravius jugum impositum 


49) Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸν ἀδροδίαιτον πον 
φηλόν τε χαὶ ἀνειμένον μεταδιώχοντες βίον, xul 
ὥτπερ ἐπ᾽ ἐξουσίσς τὸν χόσμον ἔχοντες ἀδεῶς πᾶντε, 
λοιπὸν μεθ᾽ ἡδονῆς, καὶ γέλωτος, καὶ αἰσχρολογίαξ, 


C χαὶ διαχύσεως, xai ἀφοδίας Θεοῦ χρῶνται πρὸς χϑ' 


pov, xal τρυφῆς αὐτοῖς καιρὸς ἅπας, τῇ yàp δρέξει 
τὸν χαιρὸν ὁρίζονται" κἂν ἕωθεν ἡ πεῖνα προσδάϊλῃ, 
παραυτίκα τὴν τροφὴν προσφέρουσιν" οὗ γὰρ ὥρισται 
τοῦτο μὲν ἐσθίειν, ἐκεῖνο δὲ παραιτεῖσθαι, ἀϊλὰ 

των ἀχρατῶς xal ἀδιαφέρωις καὶ ἀπερισκέπτως 
ἀπολαύουσιν ὡς τραπεζολάτραι xol κοιλυύδουλοι, 
ἥτις γε τράπεζα εἰχότως ἂν κληθείη χυρίως xallips 
λοιμῶν xal ἀλόγων φάτνη. El γὰρ ph ἐκ ταλὶῆς 
ἁλογίας καὶ ἀπροσεξίας; ἀπεχτηνώθησαν, ἐπιλαϑ- 
μένοι τὸν συνιόντα εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν καὶ 
μέχρι ψιλοῦ ῥήματος xal ἐνθυμήματος δίχας εἰν» 
πράττειν, οὐκ ἂν δήπουθεν μετὰ φλυαριῶν, καὶ 
καχονοίας, καὶ γέλωτος, καὶ βλασφημίας τὴν Dabei 


Ὁ τὸν τροφὴν μετελάμδανον, ἀμνημονήσαντες τοῦ M» 


γοντος "", ὅτι xai εὑπὲρ ἀργοῦ λόγου λόγον δώ» 
σομεν ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως καὶ ἀπολογίας, καὶ ἔχ τῶν 
λόγων ἡμῶν τῶν φαύλων καταχριθησόμεθα"» xal * 
« "Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. ν᾿ 

267 (30) Οὐκοῦν ἐματαιώθησαν ἐξ ἐπιμέτρν 
σφόδρα τινὲς τῶν ἀφελεστέρων χουσμιχῶν, φέσχονι; 
ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀκουόντων xal πειθομένων αὖ" 
ποῖς, ὅτι φησὶ ", Movayol; μόνοις ὁ ἀπεχϑέστεριν 


Vari» lectiones et ποι. 


" Q,£,à, xoi π. ὁ. ἦν. παντελῶς à. νομίσας τόν Ced. 


πάντῃ ἑγτῶτας καίει 
Ced, "xaladd, Ced, "5 τὴν aid. Ced, et cod, 


Ced. Cyrop. 5. 1. 10 τὸ nop πάντας ὁμοίως χαίει, 


a" 004v. Le J. 


» (7*0 δέ y Sw τὴ ὃ. 
25 ἐρᾷν 
85 Mab, 1. tu^ ἐδ. δὶ ! 


ὦ X δὲ π, Um ἡ μὴ Cod. bs. " μηδέ Gel. "Luc v, 90, ΡΒ Matthi. xl, 


E; gis! 





[}}] 


Agrippa smutem, splendida auroque intexta veste A 


circumdatus, et al Judzos orationem habens, 
cum hi dixissent : « Dei vox et non hominis, » 
gravisus de hoc, statim ab angelo rhomphiea per- 
«ussus, ad linem perducitur. 

CXX. Regnum. Neronis. 


Post Claudium autem imperavit Nero, filius 
ejus, annos quatuordecim, qui, interfectis matre 
et uxore, eunuchum pro uxore duxit. Hic occidit 
sanctos apostolos Petrum et Paulum, pluresque ὃς 
genere, multosque alios, qui principes erant in 
senalu, perdidit. 

CXXI. De Simonis cane. 

Sub eo Simon Magus mulia signa per incanla- 
lionem et vanam speciem faciebat, el se deum 
dicebat. Cum vero magnus apostolus Peirus Romain 
descendisset, invenil canem immanem catenis vin- 
etum in atrio, quem Simon alligaverat, uL proli- 
beret eos quibus minus favebat, ne ad se ingre- 
dereniur, Et hoc primum fuii Pctri. miraculum, 
antequam ad Simonem ingrederetar. Nau viens 
Petrus canem tantum tamque elfferatu:n, audiensque 
illum multos interemisse qui ingredi tenlaveraut, 
non obienta prius ἃ Simone licentia, permulsum 
illum solvit, dicens : « Ingredere aJ Simonem et 
dic ei humana voce : Peirus, servus Christi in- 
gredi vulu ad te. » Cum canis velociter intrasset, 
et sic locutus esset, obstupefacti sunt qui eum 
Simone erant, dicentes * « (uis est Peirus, et quie 
est lanta virtus ejus? » Ad quos dicit Sinon: ^ 
« [stud animos vestros me tlurbel, siquidem , 
εἰ ego idera. faciam. » ΕἸ advocato cone jussit ut 
diceret humana voce Petro ut ingrederetur, ct cum 
rursus hoc fecisset canis, ingressus esl Petrus ad 
Simonem, Et certante cum illo Simone pristigiis, 
vicit Petrus, sanaliones faciens, et inulti credide- 
runt et baptizali sunt, Et erat Komae turbatio mul- 
ta et confusio Pew et Simonis gratia, eo quod 
certarint inter se, facientes miracula. Quz euin 
audisset Agrippa preprztor, rem  $gnilicavit. im- 
petatori Neroni, diceus : « Duo quidam sunl viri 
in urbe prodigia facientes ex adverso alter contra 
alierum. Et hie quidem dicit se esse Christum, ille 
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(28 
" (21) ᾿Αγρίππας δὲ λσμπρὰν καὶ χρυδοῦφῆ 
ἐσθῆτα περιδαλλόμενο; χαὶ δημηγορήσας Ἴυυδαῖοις, 
τῶν δὲ φησάντων * « Θεοῦ φωνῇ, καὶ eb dvi pomo, 
ἡσθεὶς ἐπὶ τούτῳ, aüzíxa παρ' ἀγγέλου ῥομφαίᾳ xiq- 
Yo τελειοῦται, 
PK'. Βασι λεία Νέρωνος. 

* (f) Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἐδασίλευσε Νέρων, vil; 
αὐτοῦ, ἔτη ιδ', ὃς τὴν μητέρα καὶ τὴν μνηστῆν ἀν: 
ελὼν, εὐνοῦχον ἔγημεν, Οὗτος "' ἀνεῦλε τοὺς ἁγίους — 
ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον, πολλοὺς δὲ τῶν moe 
γένους xai ἑτέρους πολλοὺς τῶν 289 πρώτων τῖς 
συγχλῆτου ἀπώλεσε. 

PKA', Περὶ τοῦ κυγὸς Σίμωνος. 
(3) Ἐφ᾽ οὗ Σίμων ὁ μάγος; ἐν Ῥώμῃ “" πολλὰ er. 


D μεῖα διὰ γοητείας (καὶ φαντασίας τινὸς “) ἐχτελῶν 


καὶ ἑαυτὸν “ θεὸν ὀνομάζων, χαὶ τοῦ μεγάλον ἀπο- 
στόλου “" Πέτρου " τὴν Ῥώμην "" καταλαδόντο;, 
εὗρε κύνα παμμεγέθη δεδεμένον ἀλύσεσιν " ἐν τῷ 
πυλῶνι, ὄν ὁ Σίμων δεσμεύνας, ἐκώλυε "* 
οὺς οὐκ ἤθελε, mph; αὐτὸν εἰσιέναι, Καὶ τοῦτο ἐν 
πρῶτον θαῦμα "" Πέτρου ἐν τῷ μέλλειν πρὸς Σίμων; 
εἰσέρχεσθαι, Ὁ γὰρ Πέτρος ἰδὼν τὸν χύνα οὕτω pl- 
γᾶν καὶ ἀπηγριωμένον, xal μαθὼν ὅτε πολλοὺς ἀνε!» 
λεν ἐπιχειρήσαντας εἰσελθεῖν πρὸ τῆς ἐπιτροπῆς 
Σίμωνος, χρατῆτας ἔλυσεν αὑτὸν λέγων" « Εἰσεὶνι 
πρὸς Σίμωνα xal εἰπὲ αὐτῷ áv)ptonivr quj ΠΙ- 
τρος, ὁ δοῦλος Χριστοῦ, εἰπελθεῖν πρὸ; σὲ " θέλει," 
Καὶ τοῦ χυνὸς δρομαίως (199)"€ εἰσελθόντος καὶ οὕτυ; 
λαλήσαντος κατεπλάγησαν οἱ μετὰ Σίμωνος λέγον» 
τες U* Τίς ἔστι Πέτρος, καὶ τίς ἡ τυσαύτη δύν:» 
μις αὐτοῦ; » Πρὸς οὖς φησιν ὁ Σίμων" « Τοῦτ 
ὑμᾶς; μὴ ξενιζέτω, ὅπερ χἀγὼ ποιῆσως » Kal npo 
Χχαλεσάμενος τὸν κύνα " xal ὡσαύτως προστάξας 
εἰπεῖν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ τῷ Πέτρῳ εἰσελθεῖν, sal 
τοῦτο ποιήσας πάλιν ὁ χύων "5, εἰσῆλθε Πέτρος; tp4 
Σίμωνα. Καὶ συμδαλὼν μετ᾽ αὐτοῦ Σίμων " εἰς θεν. 
ματουργίαν, ἐνίχησε Πέτρος ἰάσεις ποιῶν " καὶ τὸν 
λοὶ πιστεύσαντες ἐδαπτίσθησαν. Καὶ ἦν ἐν τῇ "Po 
pn ταραχὴ πολλὴ "' καὶ σύγχυσις ἕνεκα Πέτρου " 
καὶ Σίμωνος, ὅτι κατέναντι ἀλλήλων ἐποίουν Dai 
pa "*. Δπερ "* (μαθὼν ᾿Αγρίππα;) ὁ ὕπαρχος" 
ἀνήγαγε τῷ βασιλεῖ Νέρωνι λέγων" « Δύο τινές di- 
σιν ἄνδρες ἐν τῇ πόλει θαυματοποιοῦντες Μὶ ἀπὶν» 


autem alium esse Jesum crucifixum, cujus etiam p ἀντι ἀλλήλων. Καὶ " ὁ μὲν λέγει ἑαυτὸν εἶναι τὶν 


se discipulum esse asseverat. » Quos cum jussisset 


Nero adduci coram se, dicit Simoni : « Tune es 
quem Christum dicunt? » Hic autem dicit; « Ego 


Χριστὸν, ὁ δὲ ἄλλον εἶναι, τὸν "" ἐσταυρωμένον "Tr. 
couv, οὗ καὶ μαθητὴν εἶναι ἑαυτὸν διισχυρίζεται.» 
00; χελεύσας ὁ Νέρων ἀχθῆναι χατενώπιον ** αὐτοῖν 


Varie lectiones οἱ not. 


*! 46 (5246) Act. xii, 95. 
az.ll.xzi 1], xal s. b. 
(32391) Cu. 
T μάγος ἐλθὼν Ῥ xal ων, P 
* àx. om. C', ᾽, Τὸ τότε add. CeJ. 
— καὶ πρὺς τὸν μάγον ἀπελθόντος Ced. 
μέλλοντι πρός C, — ὅ. τ 
€. Ced. τ Matth, i, 27; yrs v, zl. 
κυνός Ced, ** μετὰ τοῦ Σίμωνος Ced. 
τὰ 8. P. ) " ἅπερ ἀνήνεγχεν ὁ ἔπαρχος τῷ N. 
om, ον, 


is Ῥώμην τότε x. xal πρὸς τὸν 
"* ἀλύσει Ced, — δεσμ 
ip Πέτρῳ τῷ p. z. P. —6 δέ C. P. 


δ τὸν χαί C. -— vin. P*, — ἑαυτὸν εἶνα: C. IP. 


^ 54 (5254) 99. Ced. 360,12-20-25. Ced. 560,20-22. Ὁ àv, S pubs 
μάρτυρας, [δ xai ἄλλους τῷ γένει gini ἢ cf. Eus. Chr. IH, 

562,12-561,2 p πονηρύτατος xal λάγνος ὧν τὴν μητέρα P, 
4 τινάς cod. 0" P*, 


-- ὃς --- ἀπώλεσε om, UU. 
“ af c, ἑ. θεὸν ε — toU μ.- δὲ nd. 

ἀπε θόντος Cost * 
ἦσας Ag ces C. ie 
'* εἰσελθεῖν σε C. P. Y! x. εὐθὺς 


'^ Καὶ προσέταξε τῷ κυνὶ &. φ. &. rn : 
* ταραχῇ μεγάλῃ P*,.— ** ἔγαντι Ma C. "iU 
9 ἔπαρχος 6. P. δε ditis ποιοῦντα; nd" UK 


", E vu): Vu Ced. 
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vivat iu zlernum, » ignoranlis el invidentis indi- 
cium est; sicut el istud : « Mente ρίαν! Deus 
quod fecisset hominem, » poenitentix et futurorum 
iuscienti& signum est, Et hoc : « OJoratus est 
Dominus odorem suavitatis, » indigi nota est, sicul 
rb tentare Abraham ei alios malitiie argumentum 
est, el finem tentationis non przscieulis. » Αἱ 
Petrus dixit Simoni : « Si ezcus formatus est Adam, 
ut dicis, quomodo mandons ci Deus, ostendit ei 
dicens : « De ligno autem scientiw boni el mali ne 
comedatis. » At Simon dicil: « Czca erat mens 
ejus. » Et Peirus : « Quomodo menle czcus erat 
qui, priusquam gustassel de arbore, convenienter 
omnibus animalibus imposuerat nomina ? » Quod 


enim et anims et corporis oculos apertos habe - B 


rent, el. videntes essent et Adam et Eva, manife- 
stum est, « Cum vidisset igitur, inquit, mulier 
quod bonum esset ligaum 2d vescendum, et pul- 
chrum oculis, sspeciuque delectabile, tulit de 
fructu illius, comedit, deditque etiam viro suo. » 
Ergo si, speciosam contemplati arborem, fructum 
quoque comederunt, manifestum est quod, eliau 
anlequam Íruetu vescerentur, boni et mali noti- 
tiam habuerint, et visum aculissimum cuncta vi- 
dere valentem. Nou igitur quasi post cibum οἱ 
transgressionem visum receperint, dictum est ; 
« Aperti sunt eorum oculi; » ostenduntur enim 
etiam ante cibum videntes, ul dixi; sed quod 
malorum inexperientiam deposuissent per Lrans- 
gressionem, quod etiam scientiam indillerentem 
vis prabuit, diclum est : « Aperüi sunt eorum 
oculi; » $ua enim nalura liabet oculus ut per co- 
gitationem exeitelur ad ea quz considerat, quoniam 
intelligentiam ipse per seipsum non habet, Unde 
fit ut szpe, dum ad alía cogitatio occupatur, cci 
instar etiam apprime nota prietereamus, et quando 
arguiniur, in mentis occupationem causam transfe- 
rentes, nosmetipsos excusemus : ita quogue Adam 
εἰ Eva sensu. meulis ad visum excitati sunt. Haec 
enim : « Aperti sunt eorum oculi, et cognoverunt 
se esse nudos, » revelationem ostendunt julus 
cogitatione factam, uon visus oculorum recupera- 
tionem ; sed sensum post peccatum expertum sic 
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».anum suam, tangat lignum vitze, et comedat, et A ἐρχομένην πρός μὲ συντελοῦνται, εἰ δὲ ph, 


ἵνα 
γνῶ * » καὶ ἑαυτὸν ἀγνοοῦντα "" δείχνυσιν, Καὶ τὸ εἴ- 
πεῖν περὶ τοῦ ᾿Αδάμ’ « Ἐχδάλωμεν᾽ αὐτὸν, μήπως ἔχ. 
τείνας (785) τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἄψηται τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς καὶ φαγὼν ζήσεται " εἰς τὸν αἰῶνα “ » ἀγνουῦν- — 
τος χαὶ φθονοῦντός ἐστι σύμδολον, ὥσπερ καὶ τὸ * 
t ᾿Ενεθυμήθη ὁ Θεὺς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, » μὲ. 
ταμελείας ἐστὶ xal ἀγνοίας τεχμήριον τῶν μελλόν- 
των, Καὶ τό δ᾽" ε« Ὠτφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, » 
ἐνδεοῦς ἐστι σημεῖον, ὡς χαὶ τὸ πειράζειν τὸν ᾿Αὔ- 
ραὰμ καὶ ἄλλους, οὐχ ἀγαθοῦ ἔστιν ἀπόδειξις xal τὸ 
τέλος τῆς ὑπομονῆς (μὴ) προειδότος. » — Ὃ δὲ ΠΕ. 
τρος ἔφη πρὸς τὸν '* Σίμωνα" « Εἰ τυφλὸς ἐπλάτθη 
ὁ Abk, ὡς λέγεις, πῶς ἐντελλόμενος αὐτῷ " ὁ 
Θεὸς ἐδείχνυεν αὐτῷ λέγων *** ᾿Απὸ δὲ τοῦ [ξύλου 
τοῦ] γινώσχειν χαλὸν καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσθε. » — 
Καὶ ὁ Σίμων φησί" « Τυφλὺς ἦν ὁ νοῦς αὐτοῦ, » Καὶ 
ὃ Πέτρος - « Πῶς τὸν νοῦν τυφλὺς ἦν 6, πρὸ τοῦ 
γεύσασθαι τοῦ φυτοῦ, προσφόρως πᾶσι τοῖς ζώοις 
ἐπιθεὶς ὀνόματα ; » — ὅτι γὰρ καὶ τοὺς tns ψυχῆς 
x1: τοῦ δώματο; ὀφθαλμοὺς εἶχεν àveipy pé vous V, 
xal βλέποντες ἧσαν 6 τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα, δῆλον "΄. 
« Ἰδυῦσα γὰρ "5, φησὶν, ἡ γυνὴ, ὅτι καλὸν τὸ ξύλον 
εἰς βρῶσιν xal ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν xal 
ὡραῖον ** (ἐστὶ) τοῦ κατανοῆσαι "9, λαδοῦσα τοῦ χαρ- 
ποῦ αὑτοῦ ἔφαγε καὶ ἔδωχε καὶ τῷ *! ἀνδρὶ αὐτῆς 
{μετ᾿ αὐτῆς) 5. » Εἰ οὖν" καλὸν θεασάμενοι τὸ δένδρον 
καὶ τὸν 272 χαρπὸν ἔφαγον, εὔδηλον ὅτι xal mol 
τῆς τοῦ καρποῦ βρώσεως, γνῶσιν "" μὲν εἶχον χαλοῦ 
τε χαὶ καχοῦ, καὶ ὄψιν ὀξυδερχεστάτην " ὁρᾷν bar- 


C τα " δυναμένην. Οὐχοῦν " ὡς μετὰ τὴν βρῶσιν 


xai τὴν παράδασιν ἀναδλεψάντων, εἴρηται τό * 
« διηνοίχθησαν αὑτῶν οἱ ὀφθαλμοί" » δείχνυνται γὰρ 
καὶ πρὸ τῆς βρώσεως ὁρῶντες, ὡς; ἔφην " ἀλλ᾽, ὡς 
τὸ ἀπειρόχαχον ἀποθεμένων διὰ τῆς παραδάτσεως, ὗ 
καὶ thv γνῶσιν ἀδιάφορον "᾽ παρέσχεν, ἐῤῥέθη, in 
« Διηνοίχθησαν αὑτῶν οἱ ὄφθολμοϊ" » πέφυχε γὰρ ὁ 
ὀφθαλμὸς ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς ἃ βὶέ- 
mt, διότι σύνεσιν αὐτὸς χαθ᾽ ἑαντὸν οὐχ ἔχει " xiv 
τεῦθεν πολλάκις πρὸς ἕτερα, τῇ; διανοίας &myolov- 
μένης, τυφλοῦ δίχην "" ἔσθ᾽ ὅτε παρερχόμεϑα xal τὶ 
πάνυ γνώριμα ",, καὶ ἐπειδὰν ἐγχληϑῶμεν, τῇ & 
σχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατιϑέντες ἃ πολογοῦ» 
μεθα" οὕτω ** καὶ ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα τῇ αἰσθήσει 


appellavit ϑεγίριυγα ; statim euim post peccatum p τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρθησαν " τὸ γᾶρ, « ἀτηνον 


conscient percellitur. Εἰ Simon dicil ; « Si 
priscientiam habuit Adam, cur non przvidit frau- 
dem per serpentem et per mulierem inferendam ? » 
Et Petrus : Si przscientiam non habuit, quomodo 
filiis suis secundum sequentes actiones, simul ac 
parerentur, imposueril nomina? Primogenitum 


χθησαν (αὐτῶν) ol ὀφθαλμοὶ καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνὸ 
ἦσαν », ἀποχάλυψιν δηλοῖ τὴν ἐγγενομένην ** τῷ λ᾿- 
γισμῷ, οὐχ ἀνάδλεψιν ὀφθαλμοῦ, ὥστε τὴν μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν αἴσθησιν οὕτω χέχληχεν ἡ Γραφή " napi 
90 γὰρ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τὸ συνειδὸς πλῆττεται, 
-- Καὶ ὀὁξίμων φησίν' « Εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾿Αδδμ, 


Varia lecliones et notae. 


" χαὶ ày, à. Hom, — Τὴ δὲ à. Hom. 


* ἀνεῳγότα; 
Ced. ""ἔδωχε τῷ C. "" μετ᾽ αὐτῆς om, P^, " 
ὄψιν ΡΆ, 9x, ὁ, τε ó£. ἰώ. 46 ἔχαστον C. 


" Gen, πὶ, 22, φά . Hom. ] 
vm, 21, ^ "ps, αὐτόν ὦ, "' αὐτῷ om. C. P. "De φάγῃ xai $. Hom. ** Gen, vm, 


6. ? Gen, 


^ ἔλεγε δειχνύων ἀπό Ced. Gen. | "ups 
. OU δῆλον ἐντεῦθεν ὦ. * Εἶδε γάρ Led. Gen. μ᾿, 8. ΝΜ δος u, 41, 845 εἴης 
γοῦν Ced. 


V οὐχ 


Ph μα χα κα 
ἮΝ μέν om, C. P. — "0 M δὲ C. xal 
Ced " Gen. I", 4. T] ἀδ ἁ r | - Ἂ 


** δίχην τυφλοῦ P*, * ** τὸν π, γνώριμον Ced, 5 οὕτως ovv xal C. P. " ἔγγιν, P3, 
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non sacrifierum. ». Et his. qui autumabant. illum & πληττε λέγων ^ € El οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὕντεές, οἷ- 


walum esse, βιιδιίδιι5 clamabat : « Estote miseri- 
cordes, sicut Pater. vester. calestis. » Ob autem 
rrrantes el opinantes plures deos esse, dixit : « Ut 
vognoscant Lc solum Deum verum, et quem misisti 
Jesum Christum ; » et, « Confiteor tibi, Pater, 
Domine coli et Lerrz, » Et. seribz quidem qui 
Mlum  interrogaverat, « Quodnam est primum 
«maium mandatorum? » respondit : « Audi, [s- 
rael, Dominus Dens tuus, Dominus unus est. » 
Simon autem cum vidisset se a Petro coarctari in 
Scripturis, et de Deo sermonem et inquisiiionem 
amplius fieri noluisset, recessit vietus multoque 
pudore suffusus; erat enim iste scelestissimus 
wagnopere versalus in spiritalibus doctrinis; et- 


enim ita exercitatus erat in arte magica et in frau- L 


dibus Satanw, sicut nullus ante ipsum, fere cele- 
bratus ob diabolicas excogitationes et improbitates ; 
* $taiuas enim obambulare jubehat, et in igne 
volutatus non urebatur, per aerem volabat, ei ex 
lapidibus pases effecit ; dr2co fiebat, sliarum bestia- 
rum formas induehat ; bifrons apparebat et in 3urum 
vonvertebat se; occlusss et oppessulatas fores 
speriebat, et ferreas compedes solvebat; in conis 
ulola omnimodis formis apponeliat; vasa quz in 
domo eran!,:ponte moveri eflicicbat ad miaiste- 
iium, iis qui ferebant non videntibus, » οὐ multas 
species anle se cedere, quas defun.torum animas 
esse dicebat. Multos autem impostorem et seducto- 
remi illum convincere conantes, reconciliabat sibi, 
ileinde convivii nomine bovem mactatum apponebat 
vis, el diversis et vix sanabilibus morbis d:»moni- 
lusque subjiciebat; aliaque multa operatus est, 
adjuvantibus illum daemonibus ; et ah his quidem 
adjutus, non solum seipsum in alias hominum vt 
irralionabilium formas transfiguravit, ut dixi, sed 
quibus volebat, iia faciebat. Ab imperatore quondam 
indagatus ut impostor, aufugiebat, specie sua Fau- 
sio Petri discipulo cireumdata. Hic eum ad Petrum 
venisset, expellebatur ab omnibus propter scele- 
siam, quam pr:eferebat, speciem. Intüens autem 
illum Petrus, et afflictum videns ct jam lacryman- 
lem, dixil : « ἃ Simone Mago, Fauste, immutatiio 
vultus tui facta est ; » ab imperatore enim indagatus 


ὄχτε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτὸν; » —- « Καὶ τοῖς δυχοῦσιν αὐτὸν θυσιῶν 
ἐρέγεσθαι ^, διηγόρευσεν ὁ θεός" " " Ἔλεον θέλω 
χαὶ οὐ θυσίαν, Kal τοῖς "* ὑπολαμβάνουσι χαχὸν αὖ- 
τὸν εἶναι παραινῶν ἐδόα" 417 ἢ, « Γίνεσθε οἰχείρμο. 
vss "ἢ ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ "' οὐράνιος, » — Διὰ δὲ τοὺς; 
ἀπατωμένους καὶ ὑπολαμδάνοντας ** πολλοὺς θεοὺς 
ὑπάρχειν ἔφη * « "Iva γινώσχωσί "* σε τὸν μόνον ἀλη- 
θινὸν Θεὸν xal ἦν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν" 
xat !!* 4 Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὖ» 
ρανοῦ καὶ τῆς γῆς. » Καὶ μέντοι πρὸς τὸν ἐρωτή- 
σαντα ** Γραμματέα * "' ε Πυία ἐστὶ πρώτη πάντων 
ἐντολῶν  ; » ἀπεχρίθη" « "Axout, Ἰσραὴλ, Κύριος ὃ 
8:4; σου, Κύριος εἷς ἔστιν. » "* (4) Ὃ δὲ Σίμων συν» 
ἰδὼν, ὅτι Πέτρος αὐτὸν "" συνάγει (ἐν) ταῖς Γραφαῖς 
— εἰς τὸν περὶ Θεοῦ λόγον ἐξετασμὸν "" γενέσθαι μὴ 
θελήσας, ἀνεχώρησε μετὰ xolÀng αἰσχύνης xal fz- 
τῆς᾽ ἦν γὰρ ὁ ἐξάγιστος " πολύπειρος μὲν ἐν ταῖς 
πνευματιχαῖς διδασχαλίαις ", xal γὰρ οὕτως ἦν 
ἐξησκημένος ἐν ταῖς μαγείαις καὶ μεθοδείαις τοῦ 
Σατᾶν, ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν πρὸ αὐτοῦ, σχεδὸν 
ἐπὶ" «al; διαδολικαῖς ἐπινοίαις καὶ χαχουργίαις 
διαδεδοημένος "" — « ἀνδριάντας γὰρ ἐποίει περι- 
πατεῖν, («αἱ) εἰ; πῦρ χυλιόμενος οὐκ ἐχαΐετο, εἰς ái ga 
ἵπτατο, καὶ Ex λίθων ἄρτους ἐποίητε "" * δράχων 
ἐγίνετο, καὶ εἰς ἕτερα ζῶα μετι μορφοῦτο, διπρόσ- 
πος ἐγίνετο, (καὶ) εἰς χρυσὸν μετεδάλετον, θύρας, 
χεχλεισμένας καὶ μεμοχλευμένα; ἤνοιγε * (xal) σι» 


᾿δηρᾶ " δεσμὰ διέλυεν " ἐν δείπνοις εἴδοιλα παντοῖα- 


πῶν εἰδιῶν " παρίστα" τὰ ἐν οἰκίς σχεύη αὐτομά- 
τως " φέρεσθαι πρὸς ὑπηρεσίαν ", τῶν φερόντων "μὴ 
δρωμένων" » σχιὰ; πολλὰς προηγεῖσθαι [184] αὐτοῦ 
παρεσχεύαζεν,͵ ἅσπερ ψυχὰς τῶν τεθνεώτων " ἔψα- 
σχεν " εἶναι. Πολλοὺς δὲ qórta καὶ πλάνον αὐτὸν 
ἐλέγχειν πειρωμένους ", διλλλάξας πρὸς ἑαντὸν, 
ἔπειτα προφάτει ** εὐωχίας βοῦν θύσας καὶ ἔστιά- 
σα; αὐτοὺς, διαφόροις "" xal δυσιάτοις νόσοις καὶ 
δαίμοσιν ὑπέδαλεν !* - xal ἄλλα πλεῖστα εἰργάσατο", 
χαθυπουργούντων αὑτῷ "" τῶν δαιμόνων, (Κὶ ἀντεῦ 

θεν οὐ μόνον ἐχυτὸν εἷς ἑτέρα; μορφὰς ἀνθρώπων" 
xdi ἀλόγων, ὡς 9755 ἔφην, μετεσχημάτιζεν, ἀλλ 
καὶ οὖς ἤθελεν οὕτως ἐποίει.) Καὶ γοῦν ποτε ζητοῦν 


pavens aufugit, forma sua tibi cireumdata, ut f) μένος ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ὡς; πλάνος, ἀπέδρα, τὴν 


Vario lecliones el not. 


** eva: 6; αἱ l'a gat λέγουτιν, Ez» Lue. vi. 33; Matth. vit, 1}. 
*! διηγήρευεν ὁ θεός" ἔλεος θέλει χαὶ o5 θυσίας C* — θέλων IP. 


Ion, 


- 


Ἢ Tot; δὲ προγαδοῦσιν ὅτι D. ὀρέγετε 
"«aMatth, gx, 125. " Τοῖς δὲ | 


How 517, * τέλεοι Matth, v, 48*— Τοῖς δὲ ἡπχτημένοις z. ἢ. ὑπονοεῖν, ὡς al Γραφαὶ λέγουσιν, ἔφη Jo. vr, 
^ Mom. '" ὑμῶν οὐράνιος C. P. * xatóz. om. — ** γινώσκουσι δ᾽. κ΄ Matth. x1, 35, ** ἐπε 


U, ΜΚ Matth, xii, 98, 
"" Ced. 563,12-569,19. — Ὅμως ὁ X. Hom. 
οὐχ ἐθέλησεν Hom. "" i£. 


" ἐντολὴ €. Ρ. ---- Πρώτη πάντων ἐντολὴ ἐστιν. "Axouz C* l^, Πρ, 5. ἔφῃ Ax ὟΝ 
" αὐτῷ cold. — ἑαυτόν P^, — iv om, C*. T 

ἦν Ced. "5 ταῖς πνευματιχαῖς C. P. 1, ταῖς διαβηλιχαῖς ἐνεργείαις, ΕΣ 

ἐν zal; πνευματιχαῖς cud, εἴ, P. qui ἐν π. 5. £v, καὶ pav. ante χαὶ μεθ. ponit. * ey. περί (δά. | 

δεδοημένων Ced. Hom. H 53 --- ἐπί ἤυιη. "" ἐποίει Ced. 


"p BLU 
9! χαὶ εἰς ὄφεις xal ἕτερα ζῶα add. Ced. ᾿ 


x. ἀνοίγει Hom. * σιδήρων P". " ἰδεῶν Ced. — παρίστησιν Hom, * ὡς αὐτόματα φερόμενα Hom, 3 ἐποίῃ 


ed, — ἔποίε: βλέπεσθαι, Ν᾽, οὐ βλεπομένων Mom. o. οὐχ ὁρ. Ced. 

" εὐθύστερον 

δια ;όρως 5. xaX δ, Ced. 1" ὁπέβαλλεν οὐ. "5 εἰργάσατο om. sed εἰργάζετο post ὄὅχιμ 
^ ἀγθριίπων τε xal 6. P. 


Mom. 1Y, δ. " Πολλῶν — πειρωμένων Ced. 


αὐτῷ C 300v D, ^ a. αὐτῶν ἢ. cad, 


Ξεθνηχότων C.P. "i. | 
dung, v. περιέθαλε καὶ δ. | 


15. Hom. λε καὶ 5. lom. 
jvor; C —- abt. Uo 
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nueret. » — « latgens ergo Simonem, dixi : « Si A πολλοὺς ἀνατρέπων xai ἑαυτῷ περ 


apostolus Jesu Christi sum ego, non vero impostor 
sicut tu, impero malis virtutibus ut tibi succurrere 
desistant. » — «Et cum hzc dixissem, continuo de- 
lapsus est cum magno strepitu et contritus est, turba 
vxelamante : « Unus Deus, quem Petrus praedicat.» 
Sic prima soluta est Simoniorum hzresis Roms, 
ei postremo exstincta est: idcirco diem hujus Sabbati 
insignem agunt Romani. In Sabbato enim obser- 
vabatur oratio et jejunium a fidelibus. Mos enim 
erat Ecclesiam orare pro docentibus, ut ip Actibus 
apostolorum scriptum est : «Oratio flebat sine inter- 
missione ab Ecelesia ad Deum pro Petro. » Quoniam 
autem hac die Sabbati evenerat Christi victoria et 
casus Antichristi Simonis propalam, Sabbati me- 


τὰ δὲ " ἔθνη ἐξιστάνων "", μαγιχῇ τέχνῃ καὶ 
μόνων ἐνεργείᾳ *! - ὅς ** ποτε, μεσούσης ἡμέρι 
προσελθὼν *! εἰς τὸ θέατρον ἐ πηγγείλατο * δι᾽ 
ἀναπτῆναι. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ * 
ἐγὼ Πέτρος καθ᾽ ἑαυτὸν ηὐχόμην "", Καὶ δὴ μετεω- 
ρισϑεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο μετάρσιος [145] εἰς 
τὸν “ ἀέρα, λέγων, εἰς τοὺς ** οὐρανοὺς ** ἀνιέναι, 
κἀχεῖθεν τοῖς λαοῖς τὰ ἀγαθὰ ἐπιχορηγεῖν ᾽". Τῶν 
δὲ δήμων ἐπευφημούντων αὐτὸν ὡς 1" θεὸν, ἔχτεί- 
νας ἐγὼ τὰς χεῖρας εἰς ὕψος, ἱκέτευσα ?* τὸν 8v 
χαταῤῥάξαι τὸν λυμεῶνα (xal τὴν ἰσχὺν τῶν ὅδι- 
μόνων περιχόψαι ), «ε'Ατενίσας "* οὖν εἶπον τῷ ΣΙ 
μωνι" ΕΓ" ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἶμι "* 


οὐχὶ πλάνο; ὥσπερ σὺ, Σίμων, προστάσσω ταῖς 


moriam observantes Romani jejunant et. conventus B πονηραῖς δυνάμεσιν — ἀφεῖναί σε τῆς "^ κρατῆ- 


solemnes agunt, usque ad hanc diem traditionem 
istam servantes. Éíenim ali» quaedam  Ecclesiz 
diversas observant consuetudines, sicui tradunt 
qui historias texuerunt. Enimvero apud Scythas, in- 
quit, civitates episcopum habent unum et solum; 
apud Cyprios autem et Arabes étiam in vicis sunt 
episcopi, sieut in Phrygia apud Novatianos et Mon- 
tanistas. Et in Romana quidem Eeclesia septem 
solummodo sunt diaconi, dum uhivis alibi indif- 
ferens est numerus eorum. Momz rursus semel 
tàntum in anno Alleluia dicitur, prima tantum die 
Pasche; et nullus Ecclesiam unquam docet, ne 
episcopus quidem ; Alexandris vero episcopus eo- 
ram Ecclesia prsdicat; » — et dum Evangelia 
recitantur, non assurgit solio. Et quoad Quadra- 
gesimam jejuniorum, alii quidem sex hebdomades 
j'jwnant, và in lllyria et Libya, et JEgypto et 
in omnibus Occidentis partibus et in Palzestina; Con- 
siantinopoli wero, et circumcirca usque ad Phoe- 
nicem, hebdomadis septem jejunant; alii. quidem 
tres solum dies per sex aut septem hebdomadas 
passim jejunant; alii econtra tres hebdomadas ex 
ordine conjungunt, alii vero «luas ut qui Monta- 
num sectantur. In. quibusdam autem Egypti ur- 
hibus, postquam sub vesperam pranderunt, my- 
steria recipiunt, ». Hzc. quidem Socrates. narravit, 
sicut. decebat servari omnia, Nune vero plurimum 


Gct0g. ν — « Καὶ ταῦτα εἰπόντος " μου, (zzpa- 
χρῆμα) χατηνέχθη μετὰ ἤχου πολλοῦ καὶ σὺν- 
ετρίδη, τοῦ "* ὄχλου βοῆσαντος᾽" « Εἷς Θεὸς **, ὃν (ὁ) 
Πέτρος ** χαταγγέλλει. » Οὕτως ἢ πρώτη χατελύθη 
τῶν Σιμωνιανῶν αἴρεσις ἐν Ρώμῃ καὶ τέλειον 
ἀπεσδέσθη “., (6) Διὸ 2177 δὴ καὶ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνου " τοῦ Za66&zov, ἐπίσημον ἄγουσιν οἱ Ῥω- 
μαῖοι, Σάδδατον γὰρ ἦν ἐν ᾧ ἐτελεῖτο προσευχὴ xal 
νηστεία τοῖς πιστοῖς " ἔθος γὰρ τὸ προσεύχεσθαι 
τὴν Ἐχχλησίαν ὑπὲρ τῶν διδασχάλων 5, ὡς καὶ ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γέγραπται" ὅτι ^ 
« Προσευχὴ ἦν ἐχτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς Ἔκκχλη" 
σίας πρὸς τὸν Θεὸν "" ὑπὲρ τοῦ Πέτρου, » Ὡς ev 
ἕν "5 ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδδάτον γενομένης 
τῆς Χριστοῦ νίκης xal τῆς πτιώστως τοῦ ἀντιχρίν 
στου Σίμωνος ἐπὶ φανεροῖς ", Σάδδασι τὸ μνημίν 
cvvoy ἐχτελοῦντες Ῥωμαῖοι νηστεύουσι χαὶ συνάξεις 
φαιδρὰς ποιοῦσι, μέχρι νῦν τὴν παράδοσιν ἐκείνην 
φυλάττοντες " xal γὰρ καὶ ἄλλαι τινὲς ἘἜχχλησίει 
διάφορα παραφυλάττουσιν ἔθη, γαθὼς οἱ τὰς ἱστον 
ρίας ** ἀνεγράψαντο *9.| Παρὰ Σκύθαις μὲν Tip, 
φησὶν, αἱ πόλεις ** ἐπίσχοπον ἔχουσιν ἕνα καὶ pl: 
voy *' * παρὰ δὲ Κυπρίοις καὶ "Ἄραψι, καὶ ἕν ταῖς 
χώμαις εἰσὶν ἐπίσκοποι, ὥσπερ οὖν καὶ mapk τοῖς 
ἐν Φρυγίαις ** Νανατιανοῖς καὶ Μοντανισταῖς. Καὶ 
παρὰ μὲν τῇ Ἐχχλησίᾳ Ῥώμης ἑπτὰ μόνοι "" διὰ» 
xovot γίνονται, παρὰ δὲ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀδιάφορος 


et paulatim przedictz consuetudines immutat:e sant. D ὁ τούτων ἀριθμός ἔστιν, Καὶ " ἐν Ῥώμῃ vi 
ἅπαξ τοῦ "* ἐγιαυτοῦ λέγεται τὸ ᾿Αλληλούτα ἐν τῇ a ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα "" μόνον" xal οὐδεὶς εἰς ἐκχλησίαν 


Variae lectiones et noU». 
δ᾽ τά τε C. P." ἐχατάνων C. — ἐξιστῶν Const, "“' ἐνεργείᾳ C. ἐνεργείαις Ρ. ** xal Ced. — 9. 


ἐμπειρία ὡς xal m. μέσης Const. ** προελθών Ced. 
bi ὃ τούτῳ |l. τοῦτο n " [T, δὲ ἐπὶ τ. μετεώρων τυγχανόντων, LY προσηυχόμνν 
* εἰς ὁ, Const, 7* ἐπιχορηγήσειν Const, Ced. 
u 


posi Πέτρος Ced, 
x. Í. Const, *' si; à. Const. ** τούς om. P, 
δὲ δαιμόνων Ced, 1! ἐπ. ὡς Const. — elc οὐ 
Const. — τὸν Θεὸν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ῥῆξαι 
"* Et Θεοῦ ἄνθρωπος ἐγὼ, ἀπ. δὲ ji 
αὖ Consti. " ἐγώ Ced. 15 ἀφ. 


s; ὃν II. χ. Const. 
n. E. τὰρ ἣν τὸ C. P. 
Xu, ὅ, 95 πρὸς τὸν θεόν om. C. P. δὲ ἐν om. P 


δ ὁ Πέτρος 


wv σὺν αὐτῇ τῇ Ced. 5" ὃ 
nsi, 
7200 Χριστοῦ ἀληθὴς xal διδάτχαλος εὐσεδείας, ἀλλ᾽ οὐ 
; ἧς Const, ἴ Καὶ elm. pov 7. περιχοπεὶς τῶν δυνάμεων ὁ E. abi 
7λου ἢ καὶ ῥαγεὶς ἐξαίσιον συντρίδεται --- xai φωνῇ τῶν ὄχλων " καὶ τοῦ C. " Εἰς ὁ 
τὸ om. C. " ἀπέσδη Ced. " ἐκείνην C. P. — ἐν (p xat mp. καὶ v. τοῖς 
** διδισχάλων ἀγωνιζομένων fj ϑλιδομένων ὡς ἐν ταῖς C. P. Ρϑυΐϊο post γέν. C. Md. 
! "U ἐπιφανῶς  --- ἐπιφψανερῶς P* C" 


t ἐπηγγέλλετο πτῆναι δι᾽ Const, — 


Zonst. — ἐχέτενον 
" Kal ἀτενίσας τῷ E. E. C. "Ax. yes 


ἐγουσα (Goust. 


στικὰς ἱστορίας C. P. '* ὀναγράψαντες "n Sozom. vt, 49. " αἱ πόλεις πᾶσαι cod, αἱ C. P. 
q C. 


QU. καὶ n. om. Soz. *! Φρυφ. cod, Φρυγ 
P. $»'A, ψάλλεται χατὰ ὧν α' 
καὶ ὁ, C, P, ἐπ. ἐκκλησίας 


P. tov | 
ἡμέραν τῆς πασχαλίου ἑορτῆς Soz. " ἅπαξ μὲν τοῦ G, Ν᾿ τοῦ π᾿ doe 
. eod. ut C, P. ut etl, 20. . 


Ἡ μόνον C, P. "* ἀρ, UL. οὖν ἑκάστου 
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gemi aridum δ crucem faciendam, in loco illo. A σατο μηνὶ Ἰουνίω x(', xa0' £v ἐμέραν xal 


Cu;us quidain corpus tollens, et inter multa 1nonu- 
menta sepeliens, sepulcrum ejus incertum effecit, 
Di-epulis autem requirentibus postea, et non re- 
perientibus ejus sepulerum propter multitudinem 
monumentorum, dum nocte ista orarent, collyria 
medicabilia nluit Deus supra sepulerum, symbola 
artis illius ; et lioc signo revelatum est sepulcrum, 
cujus pretiosas οἱ sancias reliquias deinceps cum 
eruissel Constantius, Constantini Magni filius, 
In templo Sanctorum Apostolorum reposuit. 


ἐσταυρώθη "", καθάπερ xal Μάρκος καὶ Λουχ 
εὐαγγελισταὶ, xal Ἰάχιυδος à ἀδελφόθεος; 

οὖν ** Λουχᾶς ἐπὶ ἐλαίας χαρποφόρου στανριοδεῖς P 
μὴ εὑρισχομένον ξύλου ξηροῦ πρὸς τὸ γε | 
σταυρὸν ἐν " τῷ τόπῳ, λαδῶν τις τὸ σῶμα "* xal 
μεταξὺ πολλῶν μνημείων θάψας, ἄδηλον bmeln 
τὸν τάφον, Τῶν δὲ μαθητῶν ἀναζητούντων μεῖ- 
ἐπειτα xal μὴ εὑρισχόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν μνημάτων, πρησευξαμένων ** αὐτῶν 
τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ "", χολλούρια "" ἔδρεξεν ὁ Θεὸς la- 


tpixk ἐπάνω τοῦ τάφον ", σύμδολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ 5" xol ἐκ τούτου τοῦ σημείου ἐγένετο 
Ἰνώριμος ὁ τάτος, οὗ τὸ τίμιον xal ἅγιον λείψανον " (ὕστερον) ἀναχομίϑας "" Κωνστάντιος, ὁ υἱὺς 
τοῦ Μιγάλου Κωνσταντίνου, χατέθηχεν ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων "΄, 


CXXIII.. De Jacobo, fratre Domini, 

Magnes autem Jacobus, frater Demini, cum sap- 
cius esset ex utero malris sux, vinum eL siceram 
no" bibit, nec animatum quidquam comelit, nec 
wnquam balneo usus est; genua autem. obdurala, 
camelorum instar, fuerunt, eo quod semper genua 
flecteiet, ut Deum adoraret ; unde, ob magnam justi- 
liam suam et admirandam vile rationem, vocabatur 
Justus et ὠδλίας, quod est prasidinm populi et ju- 
slitia. Cum igitur venerandus et valde celebris 
esset angelicus Jacobus, die festi Paschze, pluribus 
myriadibus hominum in templum Judzorum ingres- 
sis, hune assumpserunt Seribze, οἱ statueruüt su- 
yer pinnaculum templi, dissipare cupientes przdi- 


PKI". Περὶ Ἰακώξον τοῦ désAgo0tov. 

" Ὁ δὲ μέγας Ἰάκωδος " ὁ ἀδελφόθεος **, ἁγνὸς 
ὑπάρχων ix χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ, οἶνον xal "' σί- 
κερὰ οὐκ ἔπιεν, οὐδὲ ἔμψυχον ἔφαγεν, οὔτε "" βαλα- 
vii ἐχρήσατο" τὰ δὲ γόνατα ἀπεσχληκότα δίχην 
χαμέλων V γεγόνασιν Ex τοῦ ἀεὶ χάμπτειν ἐπὶ Το. 
νάτων xal τῷ Θεῷ προυχυνεῖν, 280 ὅθεν bà 
τὴν ὑπερδολὴν τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ xal ϑαυμᾶ- 
στῆς πολιτείας ἐχαλεῖτο δίκαιος xal ὡδλιας ", ὅ 
ἐστι περιοχὴ τοῦ λαοῦ καὶ δικαιοσύνη **. "' (3) Ἐπεὶ 
οὐ» αἰδέσιμος; καὶ σεδάσμιος 9* ἦν, καὶ σφόδρα πι- 
ρ:βδητος ὁ ἰσάγγελος Ἰάχωδος, ἑορτῆς γενομένης, 
τοῦ Πάσχα καὶ πολλῶν μυριάδων συνελθόντων (tv τῷ 
ναῷ) τῶν Ἰουδείων, (καὶ) τοῦτο" ἀνενέγχαντες οἱ 


vationem Christi, et. illi voce magna dixerunt το Γραμματεῖς ** ἐπὶ τὸ πτέρυγιον τοῦ ἱεροῦ, διασχέ- 


* Üramus te, vir juste, ut dicas populo ne vagen- 
lur post vestigia illius qui dicitur Cliristus; tibi 
inim omnes paremus, agnoscentes le esse justum 
ct nullius personam accipientem. » Ille vero respon- 
deus dixit: « Cur me interrog:tis de Christo, dum 


δάται βουλόμενοι τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, εἶπον 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ * « ᾿Αξιοῦμέν σε, δίκαις, εἰπεῖν τῷ 
λαῷ, ἵνα μὴ, πλανῶνται ὀπίσω τοῦ λεγομένου Χρι»- 
στοῦ" σοὶ γὰρ πάντες πειθύμεθα γινώσκοντές σε, 
(-ἴνα:} δίχαιον ᾿'ὶ χαὶ ἀπρισωπόληπτον *5, » Ὃ δὲ 


Yarig lectiones et uot, 


ιΦ καὶ ἃ 
οὐχ legesippus, 5) χαμ 
tfi. P. ὁδλίας C, ὠδλίας 


« Ἰδοὺ (tx, {0 — πλευρχὶ αὐτοῦ 
κρούσει '|. — ἐν δὲ τῷ --αὑτόν 24. πᾶν δέ xu, 


egesippus. ** διχαιησύνη" ὅ; γε μεγάλων καὶ θείωιν ὁ 

roti πὶ οφανῶ; τὸν διάδολον τὴν  xaz' αὐτοῦ γενησομένην μανίαν καὶ piavgovíav 

À üvzx (cod. ἀπτιλῶν) [ἐν ἐξχισίῳ χαὶ φοδερωτάτῳ σχήματι, περὶ οὗ φησιν πρὸς 

ἀλκειδι — σιδῃ ρό 
, 


recie 


τὸν Ἰὼδ ὁ θεός" 
υἱὸς, Τοῦτό ἔστι — 19,23 πέπονθεν δὲ ὅτι pode. 
ὅ, πύλας δὲ 44 τὰ δέ 45 — χαλκαῖ, , om. à 


3) χαιομένης καὶ πυρὶ à, 91 ἡ ψ. à. φλὸξ — ἐξέρχεται, 92 ἐν δὲ τῷ vp. αὖλ, — ἀπώλε 


ἂν. δὲ ἐὰν 20 — οὐδὲν οὐ μὴ m. 97, ἥγηται --- ἄχυρον, y. — 28 


αἱ οὐ --- 99 λογισθείησαν — χατα ἽΓ 


μὲν 3. m, 30 ἡ δὲ --- ὀξεῖς, 51 Ἤγηται, μὲν --αἰχμάλυτον 32. Οὐχ 53 — αὐτῷ, Οἱ γὰρ δοῦλος τοῦ Bee 


ἄγγελοι πολλάχις ὑνοιάξονται ὑπὸ tn; θείας Γρματῆς διὰ τὸ ἀχούειν αὐτιὺς λόγους παρ 
Astv τοῖς λοιποῖ; ἀνθρώποις " qn ἀρ "Estpac ^ ᾿Απέστειλεν 6 Θεὸς πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
D. τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ» (Ill. E. 1, δύ, δ). Ὁ 
ρόμου λέγει Κύριος * ε Οὗτός ἐστιν ἱπερὶ οὗ γέ 
προσώπου μου » (Matth. 1, 3). Καὶ οὐ μόνον ἄγγελοι ντι 
* ᾿Εγὼ εἴπχ' O:ol ἐστε χαὶ υἱοὶ ᾿ὙΨίστου πάντες (Ps. txxx, 6) propter vocem ἰσάγγελης 
" Led. 361,8-502,7, Eus. H. E. M, 25 ex Heyesippo, 3" σεῦ, xa: σ 
add. Ced. — οἱ ἱερεῖς ἐπὶ C, P.; sed in margine Ἰραμματεῖς, ex. legesippo 
ὄντα C. P, ὅτι δίκαιος εἴ legesippus, “" εἰπὲ ἡμῖν, τίς στιν ἢ ἤνοα τοῦ ἰποὺῦ ; ρα, 


προτῆτα:" αὐτοὶ δὲ ξἔΞειιυχιτήρι 
loo c 


οὗ κα 


γραπται Ἰδοὺ ἐτὼ ἀποστέλλει τὸν 
À "οὐται οἱ δίχαιοι, ἀλλὰ καὶ ὑετοὶ κι 


φ. m. ὑπῆρχεν 6. V. P 


scilicet, "^ δίκαι 
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et ad singulas plágas &icebat : « Vae, voe, Jerusalem. » A ἐξαίφνης ἀνέχραξεν iv τῷ ἱερῷ λέγων“ ε Φωνὴ ἀτὸ 


Eadem festo, bos δ immolationem adducta, prze- 
ter opinionem agnum medio in templo peperit, qu:P, 
ut opinor, per partum contra naturam manifestavit 
miram magnitudinem et polentiam civitatis, 
per agnum autem, negalionem Judzorum erga 
Agnua Dei Christum aperte subogtendit, et even- 
turam ipsis funditus gravissimam ruinam et deso- 
lationem, 


δυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ ἀνατολῶν, φωνὴ ἀπὸ τῶν P 
ἀνέμιυν, φωνὴ ἐπὶ “Ἱεροσόλυμα καὶ πάντα τὸν λαόν.» 
Καὶ ταῦτα ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις (xai νυξὶ "ἢ πὸ 
ριερχόμενος ἐν τῇ πόλει " ἀνενδότως E6óa, διὸ xal 
τινες τῶν δημωτῶν ἀγαναχτήσαντες μάστιξιν αὐτὸν 
ἥχιζον, ἐπὶ πλεῖον χράζοντα μετὰ δαχρύων καὶ 
λέγοντα πρὸς ἐχάστην πληγὴν "** « Οὐαὶ, οὐαὶ", 
Ἱεροσόλυμα! » Κατὰ δὲ τὴν αὐτὴν " ἑορτὴν βοὺς 


πρὸς θυσίαν ἀχθεῖσα *, παραδόξως ἕἔτεχεν ἄρνα ἐν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ, ἥτις, οἶμαι (παρὰ 982 μὲν τοῦ 
παρὰ οὖσιν τοχετοῦ, προεδήλωσε τὴν τε ὑπερφυῖαν χαὶ βοὴν τῆς πόλεως, διὰ δὲ τοῦ ἀρνοῦ τὴν πρὸς τὸν 
ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν Χριττὸν ἄρνησιν τῶν Ἰουδαίων), ἐναργῶς ὑπέφηνεν xal τὴν " γενησομένην αὐτοῖς * 


ἄρδην (xat ἀργαλεωτάτην ἀναίρεσίν τε xa!) πανολεϑρίαν, 


Judi crgo cum Romanis subjici et eis tributum 


* (5) Τῶν Ἰουδαίων τοίνυν τὴν πρὸς Ῥωμαίους 


solvere noluissent, et Agrippa Romam fugisset, B ὑποταγήν τε xal φορολογίαν ἀθετησάντων (xal τοῦ 


iratus et indignatus Nero scripsit prxfecto. Orientis 
(is erat tunc. Vespasianus), jubens ei ut omnem cvi 
praeerat, moveret exercitum, et obtineret terram 
Judzxorum, et omnino perderet. eam. Porro diebus 


solemnitatis Paschze, cum omnes ex Judza Hiero-- 


solymam advenissent, a Romanis in metropoli con- 
clusi sunt. soli, egressis anlea per divinam revela - 
tionem qui in. Christum credebant, et remauenti- 
his ut in custodia impiis et scelestis, siculi olim ac- 
ciderat nefandissimis Sodomitis, istorum similibus. 
Etenim pro Sodoinis olim quasi legatione fungens 
sanctus Abraliam dicit : « Num perdes justum cum 
impio, et. erit justus sicut impius? » ideoque beni- 


gnus erga liomines Deus pollicitus est: « Sizinventi 
fuerint Sodomis decem justi. » Nou inventi sunt, 
idcirco omnino perierunt. Pro Jerusalem autem 
cum exoraret divinus Jeremias, ipsi quoque Domi- 
nus dixit : « Circuite vias Jerusalem, aspicite et vi- 
dete, eb querite ín plateis ejus, an invenialis 
virum, οἱ sit facicns judicium, quxrens fidem; 


propitius ero ei, dicit Dominus . » Sed age ipsa 
quoque illis carens, divini furoris fructum. adepta 
€s!, nec. alio. tempore, sed diebus solemnitatis, el 
j'stissime quidem : oportebat enim cos quibus die- 
hus in Dominum peccaverunt, ipsis quoque praz- 
mium occisi Christi subire, 


᾿Αγρίππα φυγόντος ἐν Ῥώμῃ, iv θυμῷ καὶ ὀργῇ) 
ἔγραψε Νέρων (τῷ τῆς ἑῴας στρατηγῷ — Οὐεσπε- 
σιανὸς δὲ τῷ τηνιχαῦτα ἦν --- χελεύων αὑτῷ cuv 
ἐγεῖραι πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιὰν καὶ καταλαμ» 
δάνειν τὴν Ἰουδαίων γῆν κεὶ ἄρδην) ἀπολέ ται αὐτήν, 
Ἕν δὲ ταῖς ἡμέραις τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα πάντες 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Ἱεροσόλυμα παρεγένοντο καὶ 
ὑπὸ Ῥωμαίων ἐν τῇ μητροπόλει κατείρχϑησεν μό- 
νοι, προῦπεξελθόντων (762) διὰ θείας ἀποχαλύψεως 
τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων, xal ἀπομεινάντων 
ὥσπερ ἐν εἰρχτῇ (τῶν δυσσεδῶν καὶ ἀλιτηρίων ' 
χατὰ τοὺς πάλαι ὁμοτρήόπους αὐτῶν τρισχαταράτους 
Σοδομίτας. Καὶ γὰρ περὶ τῶν πάλαι Σοδόμων πρὶ» 
σθεύων ὁ ὑεῖος '᾿Αδραάμ φησι δ" « Μὴ ἀπολέσῃς 
δίκαιον μετὰ ἀτεδοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ὁ ἄτε- 
δῆς; » διὸ xal ὁ φιλάνθρωπος θεὸς ἐπηγγείλατο' 
« Εἰ εὑρεθῶσιν ἐν Σοδόμοις δέχα δίχαιοι, » τὴν ἐπ' 
αὐτοῖς ὀργὴν καταλήγειν, ἀλλ᾽ οὖχ εὕρηνται, ur 
χαὶ ἄρδην ἀπώλοντο. (6) Περὶ δὲ τῆς Ἱερονσαὶϊξμ 
ἐχλιπαρῶν ὁ θεππέσιος; Ἱερεμίας, ἔφη πρὸ; αὐτὸν 
πάλιν ὁ Θεός ** « Περιδράμετε ἐν ταῖς ἐδοῖς "Itpov- 
σαλὴμ, ἴδετε, xol γνῶτε, καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς mi 
κεῖαις αὐτῆς" ἐὰν εὕρητε ἄνδρα xal ἔστι ποιῶν 
χρῖμα, ζητῶν πίστιν, Ὥεως ἔσομαι αὑτῇ, λέγει 
Κύριος. » ᾿Αλλ᾽ ἄγε xal αὔτη τούτων 

τῆς θεομηνίας ἀπήλανσε, xal οὐχ ἐν ἄλλῳ χρόνῳ, 





ἀλλ᾽ ἐν 983 ταῖς τῆς ἑορτῆς ἡμέραις" χαὶ μάλα γε δικαίως" ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς ἐν αἷς ἡμέραις εἰς τὸν 
Κύριον ἐξήμαρτον, ἐν αὐταῖς xal τὰ ἐπίχειρα τῆς χριστοκτονίας ὑποστῆναι). 
Nero autem cum sibi coullrmasset imperinm, in Ὁ 


impuras impegit actiones , eli extraneis imperio 
r*bus dedit operam, cithara ludens, tragaedias agens 
et saltans in theatris, et przler ista et omnia sua 
iniqua facta, odium insuper etluctam adversus Deum 
aldidit, primus persecutor verbi Dei factus. Post 
hzc, cum insidiz adversus eum signilicatze essent, 


(1) Ὁ δὲ γε Νέρων χραταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀν 
χῆς, εἰς ἀνοσίους πράξεις ἐξώχειλε καὶ ἀλλότρια 
τῆς ϑασιλείας ἐπετήδευσε πράγματα, κιθαρίζων, 
xol τραγῳδῶν, xai ὀρχούμενος ἐπὶ τῶν θεάτρων. 
xai mphg τούτοις x31 πάσαις αὑτοῦ ταῖς ἀδεμιτουῤ' 
υἷαις καὶ τὸ τῆς θεομαχίας μῖσος προσέθηγε, δυώχτη. 
πρῶτος γενόμενος τοῦ θείου λόγου. * (B) Μετὰ ἃ 


γαγία lectiones is nola. 


9? yjuzatz (Codex. 


᾿ οὐχί Cel, * Κατ' . δὲ τήν Ced. 


"om. ὅλην τὴν "uo αι S * ῥκίζοντο ὁ δὲ vp. b. τῶν πὰ. 


ἐν ΟΝ, 


* σαφῶς ἐνέφαινε τὴν (οὐ. ἢ ee 


514,12.22. Τῶν οὖν T τὴν, T. τοὺς T. [^ ἠθετηχότων, ἀπέστειλε N. Οὐεσπασιανὸν, τὸν e 


€ Τίτον τὸν ἔχγηνον αὐτοῦ, ol χαὶ posture. αὑτὴν, πάντων τῶν 
ὥρας ἐν τῇ τοῦ π. ἑορτῇ 


ἐξ. μένον ὃξ τῶν Ἰουδαίων Ex πάσης τῆς} 
Pea ve MO ὡς ἀμφὶ τὰς τ' erm τὸ TT, 
δ,γεῦρον mph: Θεοῦ bii τὴν εἰς 


wb δι ἀ. con 
ἐν εἰ. τοῖς Ἴεροϑοι 
ς ἀριθμεῖσθαι * χαὶ πάντες τὸν i | 


ἰατὸν τὸν Θεὸν ἐμῶν τολμηθεῖσαν αὐτοῖς Üsopaylav- 


ἐνδίχω; κατεδέξαντο, CI ἐρήμου e) a ἁγίων χαὶ δούγων Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Cod. 


τιττευόντων, ! Gen. xvii, 25. 9 Jer, v, 


* God. 277,19-578,0 οὗτος ὁ Νέρων μανίας iie n 


cH dv μὲν τὴν αὑτοῦ n. 10. ἀνείλατο MM τὐλῆν νοὶ. 











451 
UXXVII, Regnum Vespasiasi. 

l'osi Vitellium — autem. imperavit. Vespasiaunts 
annos decem, dies octo ; erat autem ignotis editus 
parentibus, et imperator factus est in. Palaestina, 
dum adhuc urbes Judzorum obsideret ; ipse Jose- 
phum quoque historicum mancipavit, Beversus 
est autein. Bomam, ab. exercitu imperator renuu- 
titus, reliquitque Titum, filium suum, Palestinam 
obsidenteu. 

Reversus autem Bomam, filios suos Titum εἰ 
Domitianum Caesaris nouine decoraus, Titum qui- 
dem obsidentem Hierosolymam reliquit, Domitia- 
mum vero misit im expeditiongn adversus Bar- 
laros.'Cum autem f'omam appropinquaret, exercitus 
qui bic degebat. simul eL senatus, occiso ejus ad- 
versario, illi obviam processerunt, convivia mulla 
agentes et plausibus illum excipientes. 

CXXVIH. De expugnatione Jerusalem, 


Titus autem, constructa Jerusalem quinqua- 
ginta cubitos sublimi Qurri, cum et ju.ta ma- 
€hinas multas εἰ varias expugnatrices posuis- 
set, et. duplici ex parte ut. conculerentur mania 
parasset, Judzos catapultis οἱ celeris belloruin 
lormentis € primo muro propulit, qui e secundo 
quoque, quo confugerant, detrusi ad tertium, hinc 
forti animo. dimicaverunt. Atque facio. congressu 
fortiter, ex vtraque acie multi ceciderunt. Pessimi 
autem inter Judizos, seditiosi quoque vocati, for- 
midandi per i10tam currere Civitatem ; si quas 
clausas invenissent januas, his confractis — pere, 
et ex faucibus buccellam extorquentes rapere ; senio- 
res cibi tenaces tormentis tradere, mulieres trahere 
crinibus, infantes ad terram allidere, Pudendorum 
vias ervis illis obturantes, virgis acutis anum mi- 
serorum γα] εἰσί, cogebant ut. absconditum 
farina: pugillum | indicarent, Tanta enim fames 
omnes invasit, ut alii quidem nondum confectum 
panem manducarent, alii vero paululum ad ignem 
admotum fermentum stalim inde retraherent : alii 
autem, majori premente inopia, fenum | minutatiin 
voncisum mauducabant; mulieres autem infantulis 
in sinu tahbescenlibus non parcebant, propter ni- 
miam vim et necessitatem famis. Senes et ado- 
lescentcs et infantes tanquam spectra progredientes, 
fame absumente, in humum cadebant ; quorum 
alios conculcantes seditiosi interimebant, alios 
respirantes et prostratos ense trucidabant. Interea 
Titus, cum circa fossas deprehendisset Judieos 
qui agrestes herbas in cibum colligebant, alios 
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2 
2835 PKZ. Ποσι λεία Οἰεσπασιανοῖ. 

Ἢ Meri δὲ Βιτέλιον ἐδχσίλευσεν Οὐεσπασιανὶς 
ἔτη v, ἡμέρας w' (ἣν δὲ γονέων ἀσήμων)" αὗτο- 
κράτωρ τε γεγονὼς " ἐν Παλαιστίνῃ, ἔτι {τε} τὰς 
πόλεις τῶν Ἰουδαίων πολιορχῶν, ὅστις xal Ἰώσην 
πὸν τὸν συγγραφέα ὑποχείριον ἐποίησεν" ἀνήχθη ἐξ 
ἐν Ῥώμῃ ἀνχγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς, 
καταλιπὼν Τίτον, τὸν υἱὸν αὑτοῦ, πολιορκεῖν τὴν 
Παλαιστίνην "", 

(3) Ἐπανελθὼν δὲ cl; ῬΡώμην τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
Τίτον καὶ Δομ:τιανὸν Καίσαρας ἀναδείξας, τὸν μὲν 
Τίτον πολιορχεῖν τὰ Ἱεροσόλυμα κατέλιπεν, Aops- 
τιανὸν δὲ ἀπέστειλεν εἰς ἐκστρατείαν ἐπὶ τοὺς Β:ρ- 
6ápou;. 'Eyylzovrog δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ Ῥώμῃ, 6 blz 
στρατὸς μετὰ τῆς συγχλήτου ἀνελὼν τὸν ἀντάρτην, 


D oj, εὐωχίᾳ πολλῇ xat χρότοις ὑπήντησεν αὐτῷ. 


PKII'. Περὶ τῆς ἀϊώσεως "“Ιερουσαζλήμ. 

* 'Q δὲ Τίτος πύργον χατασχευάσας ἀνὰ zd. 
χεων ν' τὸ ὕψος ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ πολλοὺς xal 
διαφόρους ἑλεπόλεις " παραστήσας xal Bul 
τύπτεσθαι τὸ τεῖχο; παρασχευάσα:, τοὺς Ἰουδαίου; 
ix τοῦ α' τείχους τοῖς λιθοδόλοις xai τοῖς λοιποῖς 
ἐξήλασε μηχινήμασιν. Καὶ πρὸς τὸ δεύτερον τεῖγο; 
χαταφυγόντες χἀχεῖθεν πάλιν ὁμοίως ἐξελασθένη; 
μέχρι τοῦ γ' τείχους, ἐπολέμησαν ἰσχυρῶς ἔχεῖθιν, 
Καὶ γενομένης χαρτερᾶς μάχης ἔπιπτεν ἐξ bxosi- 
ρας παρατάξεως πλῆθος ἄπειρον. " (2) Οἱ δὲ πονη- 
ρότεροι τῶν Ἰουδαίων, οἱ καὶ Red χληθέντις, 
δεινῶς τὴν πόλιν ἅπασαν χατέτρεχον" εἴ mos pij 
χεχλεισμένας θύρας ἢ εὗρον, ταύτας συντρίψανη; 
εἰσεπήδων xal ἐχ τῶν φαρύγγων τὸν ψωμὸν ἀναβ)- 
δοντες ἥρπαζον" καὶ γέροντας μὲν 8G ἐδαφάνζ 
(ἀντεχομένους τροφῆς), γυναῖχας Ek (ἀ πὸ τῆς χόμῃι! 
ἑσπάραττον, τὰ νήπια ἐπὶ γῆς ἤρασσον 9 ὁρόδοις " 
δὲ τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων (αὐτῶν) ἐμφράτιοι 
τες, . ῥάδδοις ὀξείαις τὰς ἕδρας τῶν ἀθλίων διεκί- 
sirytes τ » ἡνάγκαζον, {πρὸς τὸ} δράκα μίαν à 
του " χαταμηνῦσαι χεχρυμμένην ". (Οὕτω y 
δεινὸς πάντων κατεχράτησε λιμὸς, ὥστε οἱ μὲν ἀχεῖ- 
ἔργαστον ἤσθιον τὸν ἄρτον, οἱ δὲ ζύμην ἐπιφὶἐ- 
όντες ὀλίγῳ τῷ πυρὶ, θᾶττον ἀνήρπαζον.) Οἱ δ 
ἀπορώτεροι χόρτου σπαράγματα διεμασσῶντο, οἱ ü 
γυναῖχες ἐν χερσὶ μαραινόμενα αὑτῶν τὰ Bol) 
παρελογίζοντο αὐτὰ διὰ τὰν ὑπερδάλλουσαν βίαν τὶ 
xal ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ. (5) Γέροντες δὲ, καὶ wi» 
xal νήπιοι, ὥσπερ εἴδωλα παρερχόμενοι, καὶ λιμὴ 
τηχόμενοι, καὶ χαταπίπτοντες, τοὺς μὲν καταπ,» 
τοῦντες '" οἱ στασιασταὶ ἐτόυντυον, τοὺς δὲ ἔπ 


Vario lectiones et nota. 


*! Ced. 580,5-9 om. M: — Ὁ. vihg Νέρωνος ἐδ, Ced. 


Ced. Leo, δ" Ced. $15,4-1. 9* ἐλχιπόλεις codex. 


χαταχρατοῦντος, ἦν ἰδεῖν πολλῷ χείριω τῶν "πολεμίων τοὺς ἔνδον δρῶντας σταπιαστάς C 
φ. διηρπάφοντο $,v Ψ. τούτου δὲ ἕνεχα χαὶ d 
δ᾽ 6pó60); cOllex. 
€ μηνῦσαι Xxp. xal y. piv σπ, διεμχσῶντη" MU 
τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν y. τῷ λιμῷ μαραινημένων ὑπερεώρων xai πῶν πρὸ τῶν 
ὑνητχόντων χαὶ τῇ ivéela καταφθειρυμένων παρ. Ced. 


χεχλεισμένην, καταχλῶντες i. Ged. “ 
bar. καὶ ν, f.(ipascov cod,) ἐν viv Ced. 
Ced, — ἀλφήτων cod. ** ἀλφίτων cod. 


9! ἃ, δὲ γέγονε n. -. 
is Ced. 518.148. A god (b tee VN. 
V yai add. Cod, "Lens s 


ἣν χατο πατηῦντας cOdet, 
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serabili, comedite et vos, siquidem et ipsa mandu- A γοῦσα *** «Τοῦτο δὴ **, φησὶν, τὸ ἐμόν ποτε γνήσιον 


cavi, at si vos Eedeal, et reliquum mihi dimiuite. » 
Isti. auteni cum sufficienier oculos visu saliasseul 
aMuonitos, iremorem inter et. stuporem abierunt. 
Sic qu» ex ventre bene. exierat progenies, rursus 
wmüserum iu ventrem inale introivit. Quo audito, 
omnes in civitate ul cito morerentur precabantur. 
liec quidem in civilate, et similia, et graviora, 
el exsecranda !unc temporis acciderunt, Insu- 
per subito et vehementer in circuitu per bellum 
exortus esi ventorum turbo, qui in Jud:xos quidein 
a Romanis immissa tela directe ferebat, et ea 40:8 
ipsi in illos mittebant statim transversa trahebat, 
Komani intere Judieorum oculos turbine cernen- 
tes offuscatos, impetu facto, improvisos crudeliter 
trucidabant. Hinc multi senserunt esse a Domino 
plagam, et se ob Dei irata talia pati, Sie biennio 
Jerusalem captam Titus evertit funditus, et una 
cun templo, juxta Domini predictum et prophe- 
tiam, igne consumpsit. Dicentibus enim discipulis 
de templo ; quod « bonis lapidibus et donis orna- 
tum esset, » dixit : « Hiec qua videtis omnia, ve- 
nient dies in. quibus non relinquetur lapis super 
lapidem, qui noa destruatur. » — « Cum autem 
videritis circumdari civitatem ab exercitu, tune sci- 
tote quia appropinquavit desolstio ejus. » —« Ve 
autem jn ventre habentibus 'et nutrientibus in illis 
dielus. Erit enim tribulatio magna et ira populo 
huic, et cadent in ore gladii, et captivi ducentur in 
omnes geuies, el Jerusalem conculcabitur ἃ geuti- 
bus, donec impleantur tempora nationum, » et : 
« Erit. pressura talis (qualis non fuit unquam 
neque erit, » 


τέκνον xal νῦν πανάδλιον, φάγετε xal ὑμεῖς, xal γὰρ 
χἀγὼ βέσρωχα "", εἰ δὲ ἀποστρέφεσθε, (xal) τὸ λοιπὸν — 
ἐμοὶ καταλείψατε. » ΟἹ δὲ "» τὰς ἅψεις 98$ ἑαντῶν 
ἱκανῶς; τύψαντες ὑπεξῆλθον τοῦ δοματίου καταπε- 
πληγμένοι xal τρέμοντες "ἢ. Καὶ οὕτως τὸ χαλῶς ἐκ 
χοιλίας ἐξελθὸν βρέφος εἰς τὴν αὐτὴν πάλεν καχῶς 
ὑπέστρεψε (ἀθλίαν) γαστέραν (ὅπερ ἀχούσαντες » 
ἐν τῇ πόλει! πάντες ἀποθανεῖν ἐν τάχει | 
*' (8) Μενοῦνγε xal ἄλλα τοιαῦτα, xal χείρονα, τὰ | 
δυσδιήγητα γεγόνασιν ἐν τῇ πόλει τότε" ἐν δὲ τῇὟψῃ 
περιχώριρ καὶ τῷ πολέμῳ γίνεται τοῖς Ἰουδαίοις 
θύελλα ἐξαίφνης σφοδροτάτη, ἥτις τὰ μὲν εἰς αὐτοὺς 
παρὰ τῶν Ῥωμαίων πεμπόμενα βέλη εὐστόχως 
ἔφερεν, τὰ δὲ παρ᾽ αὑτῶν εἰς ἐχείνους πλάγια πα- 


B ραχρῆμα συνέσυρεν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι θεασάμενοι τὰς 


ὄψεις τῶν Ἰουδαίων ἐκ τῆς θυέλλης ἀμαυρωθεῖφας, 
λαθραίως αὐτοῖ; ἐπαναδαίνοντες εὐτόνως αὐτοὺς 
χατέχτεινον " χἀντεῦθεν (715) ἤσθοντο πολλοὶ, in 
θεήλατός ἔστιν fj πληγὴ, καὶ κατὰ θεομηνίαν ταῦτα 
πάσχουσιν. ** (9) Καὶ οὕτως ἐν δυσὶν * ἔτεσιν πα- 
ρηλαδὼν ὁ Τίτος τὴν Ἱερουσαλὴμ, πᾶσαν" 

καὶ ἐνέπρησε μετὰ τοῦ αὐτῆς ναοῦ, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου προαγόρευσιν (χαὶ προφητείαν) ** . Εἰπόντων 
γὰρ τῶν μαθητῶν περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι "* « Αἴϑοις χα- 
λοῖς xal ἀναθήμασιν χεχόσμητα: », ἔφη ε Ταῦτα, 
ἃ θεωρεῖτε πάντα *', ἐλεύσονται ἡμέραι, Ev αἷς οὖν 
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ **, 8; οὐ χαταλυθήσεται.) 
— εῦταν δὲ ἴδητε χυχλουμένην τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν 
στρατοπέδων **, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγιχεν ἡ ἐρήμωσις; 


c αὑτῆς. » — '* « Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 


ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις " ἔσται 
yàp ἀνάγχη μεγάλη καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ 


πεσοῦνται ἐν στόματι ῥομφαίας καὶ αἰχμαλωτισθήψνονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη" xal ἔσται Ἱερουσαλὴμ" 
989 πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν. » Καὶ "6 « Ἔσται θλίψις τοιαύτη, οἵα οὐ γέχοι 


πώποτε οὐδὲ uh"? γενήσεται "^, 

liec omnia passi sunt Juda sie ipsorum vitz 
inimici, cet in servitutem 8 Komanis redacti sunt, 
quia Christum uuiversorum Regem abjecerunt, et 
Komanorum imperatorem sibi impie attraxere, cla- 
mantes : « Non hahemus regem nisi Coesarein ; » 
eL: « Sanguis ejus super nos et super filios no- 
siros, » propter quod usque in finem per omnes 
gentes dispergenlur ed miseriam palientur eorum 


Ἑαῦτα δὲ πάντα πεπόνθασιν οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς 
αὐτῶν Ἰονδαῖοι, χυριευθέντες ὑπὸ τῶν | 
ὡς ἀπωσάμενοι Χριστὸν, τὸν Βασιλέα τοῦ mavis, 
xal τὸν τῶν Ῥωμαίων βασιλέα "" δυσσεδῶς Erit 
σάμενοι, κράζοντες "* * « Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
Καίσαρα, » xai *'* « To αἷμα αὐτοῦ" ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν, ν διὸ ᾽"" μέχρι τῆς συντελείας τὴν 
εἰς τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν καὶ ταλαιπωκἴαν ἔξου» 


lilii, tanquam fugitivi, et mastigis et vecordes, qui p σιν αὐτῶν τὰ τέχνα, καθάπερ τινὲς δραπέται (xil) 


nihil ex legalibus implere queant, lllos enim sub 


μαστιγίαι (τε xal παράπληγες) μηδὲν τῶν νομίμων 


Varie lectiones et nola. 


€" προσᾶγ, Cod.  "* T. ἔφη Ced. 
σαμένης συμπαθέστεροι add. Ced. 
EnA0ov οὕτω Ced. 


τὰ m. τῶν "P. ἰόμενα B. E 


E "c M € ἐπ ἐμοῦ 

οὕτω: ἰδόντες καὶ ἀχούσαντες dr Ced 

*! Ced. 516,9-16, Καὶ τοῦτο δὲ τῆς θεηλάτου ὀργῆς σημεῖον TEMA EU τ i. 

pov ἐπὶ τῇ περιοχῇ σφοδρῶς συῤῥηγνυμένου ἐξάπινα θ. σφόδοα 
μὲν ἀφιό . ἴθυνεν ἐπ’ αὐτοὺς, τὰ m. Ἰουδαίων δὲ πρὸς EAD πεμ Ἐπ 


Μ yai 


ταξὺ τῶν δύο 


ὅθεν τὰς E αὑτῶν οἱ "P, ix τῆς 0. ἀμαυρουμένας 0. λ, τε ἑπανέδαινον xai ἐχτ, ἀπ, &. 


11, 3581,93 585,11. ^ Ἐπὶ δ δὲ ἑ, ὁ 'T. τῆν "Il. 


π. sed οἱ Ubro; ὁ T, ἐν δ, À. T. vL Cede, "m 


αὑτὴν χαὶ τὸν ἐν αὐτῇ ναὸν χατηθάλωσεν ἐν πυρὶ, x. τ. ἃ, vel m. Ev. καὶ ἠφάνισε, καθὼς n xai τὸν 


D ἀν EINE 
va u/toug pupiába; oc, 
| E ΜΙ" " τὴν ερουσαλὴμ $. στρ. Cel. 
οὐ Ἢ Matth, Ced, γένηται Mati, ἔσται Ced, 
" Matth. xxvu, 25. 


*! Lue. xxi, 5, 6. 


" Χριττοῦ Ced. (sic). 


ν᾽ Luc. 25, 24. 


“ Χρὴ γινώσχειν ὅτι zs ἡχμαλώτευσε έτος τὴν Ἱερουταλῆμ, ἀπέκτε 


Ἴ πάντα Ὦ onm, Lucas, nnde ἃ θον 
"AW Ced, τ Mauh. χχιν, $t. "gy 


τ , LI * * ᾿ { ““Αἷχ.ϑἷ 
pn c τῶν ἢ, βασιλείαν Ced. Joan, wi, 15, 


L od 
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runt a me ; miserabiles sunt. quia impie cgerunt A μένη xal) ἐμπαίζουσα αὐτῷ " ἔλεγεν" * « Xalpe, ὁ 


in me, et use in me cogilavérunt, » — « Quare 
devoratus est Israel, et ad nihilum redactus , 
et tanquam vas iugtile in nationibus, » Simi- 
liter et per Jeremiam ail : « Instruet le aver- 
sio 1ua, et malitia tua increpabil te , et scies 
quia amarum tibi dereliquisse te me, εἰ non 
placuit mihi in te. » Divus et David quasi fren- 
dens super vos, pro Domino ludibrils affecto sic 
imprecatur dicens : « Obscurentur oculi eorum ne 
videant, et dorsum eoruca semper incurva : effunde 
super eos iraw tuam, et zelus ire tuz compre- 
hendat eos : et pone iniquitatem super iniquitatem 
eorum, etnon intrent in justitiam Lum ; deleantur de 
libro viventium, et cum justis non seribantur. 
Et, « Disperge eos in justitia tua, et depone eos, 
protector meus, Domine. « Et comprehendantur in 
superbia sua, in ira consummationis, el non eruni, 
et scient quia Deus dominator Jacob et finium 
tert, » In. quibus scilicet merito dispersi planc 
cognoscent quia Deus est Christus patris eorum 
Jacob et dominatur in omnes el dat unicuique se- 
cundum opera sua. Sic Dei mauifestator Moyses, 
ante perstringeus et notans vos ut alominabiles el 
imsipientes et ingratos , dixit : « Filii nequam, 
generalio prava et perversa, hzeccine Domino red- 
dunt? Iste. popu'us stultus et insipiens ; non ipse 
hic Pater tuus possedit te et fecit et plasmavit te? » 
Unde juste loquitur Deus ; « Dixi, Dispergam eos, 
cessare faciam ab hominibus memoriam eorum. 
Verumtamen inclytus Jeremias clarius indicans 
quis » vobis hic passussit, exclamat diceus : 
« Spiritus ante faciem vesiram, Christus Dominus 
ropius est in peccatis vestris, de quo diximus : In 
umbra ejus vivemus. » Talia quidem Salomon 
rursus personaw vestram, qui in Deum luctamini, 
assumens distincte valicinatur, dicens ; « Insidie- 
mur justo, quoniam molestus est nobis, et contra- 
dicit operibus nostris, et improperat nobís peccata 
legia : promittit se scientiam Dei babere, et filium 
Dei se nominal : factus est nobis in vituperationem 
cogitationum nostrarum : gravis est nobis eliam ad 
videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius : 
el immutat viz ejus; in fallaciam zstimati sumus 


βασιλεὺς; τῶν Ἰουδαίων, » ghz οὖς ἀποτεινόμενος 
'Haata; πληχτιχώτερον " ἔφη" «Ἐν τίνι ἔἐτρυφήδατε 
χαὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν, τέκνα 
ἀπωλείας xal σπέρμα ἄνομον; » Ὅθεν αὐτὸς ὁ 
Κύριος δι᾽ Ὡσηὲ τοῦ προφῆτον σχετλιαστιχῦς εἶπεν"" 
« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, δείλαιοί 
εἶσιν, ὅτι ἡσέδησαν εἰς ἐμέ — xal πονηρὰ εἰς ἐμὲ 
ἐλογίσαντο. » * «Διὰ τοῦτο κατεπόθη Ἰσραΐλ, * καὶ 
εἰς οὐδὲν ἐγένετο, xal ἔστιν ὥσπερ᾽" exz)o; ἄχγρη- 
στὸν ἐν 99] xoi; ἔθνεσιν. » (Ὁμοίως δὲ) καὶ &u 
Ἱερεμίυυ "" φησίν ^ * « Ποιδεύσει σε ἢ ἀποντασ'α 
cou, xal ἡ xaxía cou ἐλέγξει σε, καὶ γνώσῃ, ὅτι 
πιχρόν σοι τὸ éy] χαταλιπεῖν σε ἐμὲ (καὶ οὐχ ηὖ- 


» ὄδόχησα ἐν σοὶ). » Ὁ δέ γε θεῖος Δαυΐδ, ὥσπερ δια- 
n πριόμενος χαϑ' ὑμῶν, ἐπαρᾶται mph; τὸν πιαροινη- 


θέντα Κύριον λέγων"» * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 
διὰ παντὸς σύγχαμψον" ἔχχεον En αὐτοὺς τὴν ὀργὴν 
σου, χαὶ ὁ θυμὸς τῆς ὀργῆς cov χαταλάδοι"" αὐτούς" 
(xal) πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν '* αὐτῶν, καὶ 
μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου" ἐξαλειφθήτω 
σαν kx βίδλου ζώντων, καὶ μετὰ δικαίων μὴ ypagh- 
τωσᾶν" » καί -* « Διασχόρπισον αὑτοὺς ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σὸν xal χατάδαλε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπιστὴς 
μου, Κύριε. » — « Καὶ συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερη- 
φανίᾳ αὐτῶν --- ἐν ὀργῇ συντελείας, καὶ οὗ μὴ ὑπάρ- 
ξουσι, καὶ γνώσονται, ὅτι ὁ Θεὺς δεσπόζει τοῦ "Ia- 
κὼδ καὶ τῶν περάτων τῆς γῆς» ἐφ᾽ ἢ δήπουθεν 


) C (καὶ) διασπαρέντες ἐνδίχως ἐπιγνώσονται πάντως, 


ὅτι (ὁ) Θεός ἔστι Χριστὸς τοῦ πατρὸς αὐτῶν Ἰ:χὼδ᾽ 
(καὶ χυοιεύει τὰ σύμπαντα, xal ἀποδίδωσιν ἔκέστῳ. 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ). Οὕτω γε μὴν xal ὁ θεοφάν- 
Top" Μωυσῆς (προχαθαπτόμενο; xal) στηλιτεύων 
ὑμᾶς ὡς βδελυροὺς καὶ ἄφρονας καὶ ἀγνώμονας Égn 
ι Τέχνα μωμητὰ, γενεὰ σχολιὰ καὶ διεστραμμένη, 
ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδωσιν "" ; οὗτος λαὺς μωρὸς 
xal οὐχὶ σοφός " οὐχ αὐτὸς οὗτός σου Πατὴρ ἐκτὴ- 
σατό c& καὶ ἐποίησε χαὶ ἔπλασέ σε; » Κἀντεῦθεν 
εἰχότως φησὶν ὁ Θεός "". Εἶπον, Διασπερῶ αὐτοὺς, 
παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημάσυνον αὐτῶν. s Καὶ 
ἱέντοι καὶ ὁ χλεινὸς Ἱερεμίας μᾶλλον" σαφηνίζων. 
τίς οὗτός ὁστιν ὁ ταῦτα πεπονθὼς ἀφ' ὑμῶν, ἔκδοξ 
λέγων ** * « Πνεῦμα xp προσώπου ὑμῶν, Χριστὸς (4). 


ab illo, et abstinel se 3 viis nostris tanquam αὖ P Κύριος, συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς ὑμῶν, περὶ οὗ, 


immunditiis : beatificat autem novissima justo- 
rum, et gloriatur Patrem se habere Deum : videa- 
mus si sermones illius veri sinl, et tentemus qua 
ventura sunt illi, Si enim est jusiua et Filius Dei, 
suscipiet illum jet liberabit eum de manu adversario- 
rum. Contuimelia et tormento interrogemus eum, ul 
sciamus reverentiam ejus, et probemus patientiam 


εἴπαμεν". "Ey τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα. » Τοιαῦτα 
γοῦν καὶ ᾿"" Σολομὼν αὖθις ἐκ (78 b) προσώπου ὑμῶν 
πὧν θεομάχων διαῤῥήδην προαγορεύει, φάσκων" 
€ Ἐνεδρεύσωμεν 202 τὸν δίκαιον ὅτι δύσχρηστος 
ἡμῖν ἔστι xal ἐναντιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν χαὶ 
ὀνειδίζει ἡμῖν "" ἁμαρτήματα νόμου καὶ ἐπαγγέλλε- 
ται γνῶσιν ἔχειν Θεοῦ xal πα:δίον Κυρίου ἑαυτὸν 


Varim lectiones et notre, 


» αὑτόν cod. * Joan. xix, 5. 
Slav. CP MA - 0s. zw 8. 
25,24 a. * κᾶτα e - " 
8.6. "»ἀντ via τοῦ B 


, irum. Ced. 


ἀνομίᾳ cod. 


12 -. μᾶς Ced 


* 153. ἀν}, ὁ. 
" xai ὅτι ὦ. Ced. 


Dent, xxxi, 20, 
Πντῦμα ΡΩΝ ἡμῶν EAS ᾿Κύριος cc οὐξῶν. 
t ,— ἀμαρτί cod. ἁμαρτίας Ced. 


' Os, vi, 13,45. * xal add, Ced, "Dg 
" φάλιν add. Ced. — '* Jer, τι, 19, m 
3 Ps. vite 43, Αι, τῆς Ced. " Deut 
a Gag. Ced, " 6. λέγει Ced, Loo) 
" οὐκ εἴπωμεν col, 5" ὁ add. 
— νόμῳ Ced. - Nd o 
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esse sdiflcationem urbis εἰ templi manifeste δἷ- A οἰχοδομήσατε τὸν οἶχον, καὶ εὐδοκήσω ἐν αὑτῷ 1— 
gniflcavit. (xal ἔσται ἡ δύξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτῃ 
ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος. » Ὥσπερ τοίνυν Σολομὼν τῆς πρώτης τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς ** γέγονε 
δημήτωρ, οὕτω xal« Ζοροδάθελ δ' ἐθεμελίωσε τὸν οἶχον τοῦτον" xal al χεῖρες αὑτοῦ ἐπιτελέγουσιν αὖ- 
τόν. » Εἰ μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστήσεσθαι, εἶπεν ἂν ὁ προφήτης" « Καὶ ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴχου τοῦ- 
του (794) ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν ἔμπροσθεν "". » Τῷ δὲ εἰπεῖν « ὑπὲρ τὴν πρώτην, » τὴν δευτέραν ἐσχάτην 
ὑπέφηνε xal τελευταίαν. Ὥς; γὰρ οὐκ ἔστι τῆς πρώτης προτέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἐσχάνης ἐδχατωτέρα" 
ὥττε οὖν, εἰ μὲν εἶπεν" « 'H δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην, εἰχὸς ἦν * » τρίτην οἰχοδομὴν προσδοχᾷν" εἰ tb 
τὴν δευτέραν ἐσχάτην ἐχάλεσε, (τὴν) τελευταίαν ἐχείνην οἰχοδομὴν προφανῶς τῆς ^ πόλεως καὶ τιῦ 
ναοῦ παρεδήλωσς. 

Et frustra erratis, o Judzi, horum restauratio- Βα ^ (12) Καὶ μάτην ἀπατᾶσθε, ὦ Ἰουδαῖοι, τὴν 


nem post Vespasiani et Titi destructionem sollicite 
exspectantes ; sed el sacer psaltes David ante hzc 
caplivorum personam przferens dixil : « Super 
flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus cum 
recordaremur Sion : quia illic interrogaverunt nos 
qui captivos duxerunt nos, verba cantionum, et qui 
abjuxerunt nos, hymnos. » Et alibi adjungit de 
civitale loquens : « JEdificaus Jerusalem Dominus, 
dispersiones Israel eongregabit. » Et rursus populi 
nomine dicit : « Cum averterit. Dominus captivi- 
tatem plebis suz, exsultabit Jacob et Lzetabitur ls- 
rael.» Ergo « vos multum erratis, nescientes Scri- 
pturas » neque mysteria, neque inspiratam a Deo 
docirinam et vaticinia quz reposita sunt in eis. 


vüsür, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς » μηδὲ * τὴν ἀποχειμένην μυστιχὴν xal θεύπνευστον 


πρόῤῥησιν ἐν αὐταῖς. 

De illa autem novissima οδριϊ ν 316 neque tempus 
przfnivit Deus, neque restitutionem ostenderunt 
prapheig, sed tanium captivitatem et regni vestri € 
eessalionem et civitatis desolationem prznuntiave- 
runt omues, regressum aulem et novam urbis re- 
&laurationem minime, nec quidquam preter illius 
plenam destruciiouem, et exterminationem vestram 
et perpetuam p«euaun el dispersionem in omnes gen- 
tes, Dicit enim archaugelus ad Danielem : «Exter- 
minabitur chrisma, et judicium noa erit, et civita- 
tém el sanctuarium dissipabit cum duce venluro, 
et exscindenlur ut in calaclysmo,»—« Et auferetur 
hostia et libatio, et in. templo abominatio desola- 
tionum, εὐ usque ad consummationem lemporis 
cousumimatio dabitur super desolationem. » Enim- 
vero chrismate ostendit sacerdotium, judicio autem 
regnum publicamque conslitulionem et caeterarum 
rerum abolitionem  subiudicavit, per cataclysmum 
auteu, et excisionem, el cousununalionem, siguili- 
cavit qua fundilus fuiura erat ruinam οἱ desola- 
lionem, 


Cum ergo audicris, o Judae obczecate, causum- 
malionem, quid przierea exspectas? Si vero le- 
gendo nou intelligis, sicut revera nom intelligis, 


παλιγγενεσίαν τούτων, μετὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ xal 
Τίτου καθαίρεσιν, ἀποκαραδοκοῦντες * ἀλλὰ μὲν χαὶ 
ὁ ἱεροψάλτης Δανὶδ πρὸ τούτων ix spit vie 
αἰχμαλωσία; φησίν *** « "πὶ τῶν ποταμῶν "' 
Βαδυλῶνος, bat ἐκαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν irs 
μνησθῆναι ἡμᾶς τὴν Σιὼν **, 1 — ε ὅτι ἐχεῖ 
cm) Apfiz εἰ «Εὐρμϑον ον ἡμᾶς (λόγους ipli 
καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς) ὕμνους "", » Καὶ ἐπάτει 
ἑτέρωθι περὶ τῆς “ πόλεως λέγων *** « Οἰκοξδομῶν 
Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος, τὰς διασπορὰς τοῦ "Iapat) 
ἐπισυνάξει, » Καὶ πάλιν ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ φά" 
σχει *'* ς Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼδ καὶ i 
ἢήσεται Ἰσραὴλ.» — Οὐχοῦν ὑμεῖς πολὺ " « πλα- 
(διδασκαλίαν xal) 


“ (15) Περὶ δὲ τῆς ἐσχάτης αἰχμαλωσίας sainte 
οὔτε χρόνον ὥρισεν ὁ θεὸς, οὔτε ἀποχατάστασιν 
ἐδήλωσαν ** οἱ προφῆται, ἀλλὰ τὴν μὲν αἐχμαλωσίαν, 
xal" τῆς βασιλείας ὑμῶν χατάπαυσιν, xal" τῆς 
πόλεως ἐρήμωσιν πάντες οἱ προφῆται προανήγτει 
Jav, τὴν δὲ ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως ἀνόρθωπν 
οὐδαμῶς, πλὴν μόνον τὸν παντελῆ ταῦ 
xal τὸν ὕλεθρον ὑμῶν, καὶ τὴν διηνεχῇ τιμινρίαν 
xal διασπορὰν εἰς τὰ ἔθνη πάντα "*, Φητὶ yàp! 
ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιὴλ *** « 
ται χρίσμα, καὶ κρῖμα οὐκ ἔσται, καὶ πὴν πόλιν aal 
τὸ “Ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ^ 
xal ἐκκοπήσονται ὡς ἐν καταχλυσμῷ. » — «Καὶ 
ἀρθήσεται " θυσία xal σπονδὴ, ἐπὶ τὸ ἱερὸν δ" 
λυγμα ἐρημώσεων "", καὶ ἕως "* συντελείας sapo 
συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν: " διὰ pir 
γὰρ τοῦ χρίσματος [τὴν ἱερωσύνην 
τοῦ χρίματος] τὴν βασιλικὴν καὶ (τὴν) πολιτιαὴν ταν 
'πάστασιν xal τῶν ἄλλων ἀπάντων τὴν ávalpenv 
ὑπέφηνε, διὰ δὲ τοῦ καταχλυσμοῦ xal τῆς ἐκχοπῆς 
χαὶ τῆς συντελείας τὴν ἄρδην ἔχπτωσιν καὶ nae 
λεθρίαν ἐσήμανεν. 

(14) Ὅταν οὖν ἀχούσῃς "^, ὦ Ἰουδαῖε τυφῦξ, ev 
τέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον προσδοκᾷ, ; Εἰ δὲ ἀἄναγι" 
γώσχων οὐχ ἐπιγινώσχεις, ὥτπερ οὖν οὐδὲ Eme 


Varie lecüones et notus, 


"- AER; u,9.  " à, τοῦ v. Ced, 
4. ἐθεμελίωσαν Ced. 5 à. τὰ ἐ, Ced. 
"5 ls, cxxxvun 15. 
e jim. Ws "e ai» Ced: |". 

ς ν Ucd 
Zy»- " β, δ, ἐρημώσεως c. δ. Ced. 


δ᾽ ὁ Zop. τῆ; 
- Tel add. 


bis, " x, τὰ t. Ced. 
τ τῇ; Dan. 


xal ἐσχάτης " φησὶ be por "m LL. 
ed. x add, t Ced. Du S , 
δ᾽ τὸν ποταμόν cod. — ^ xal add, Ced, 
τε τὴν ἕν αὐταῖς p. Ced. 


^ ὕμνον Ps, “ Vae τῆς rens ΡΟΝ, 
" Ced, ὅ53,.8-289,.0. " | d 
" pan. ix, 30, "£zspy. Ced. 

'" ἀχούεις Ged. 589,10-590,12, 
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αὐτῶν. » Ὥστε οὖν κατὰ τὴν τχληροχαρδίαν ὑμῶν, xai οὐ κατὰ τὴν ἀγαθότητα (αὐτοῦ), ἔδωκεν "* ὑμῖν 
τὰ προστάγματα αὑτοῦ ἐχεῖνα πάντως, xal ἀλλοίωσις οὐχ ἔστιν. : uM 
Postquam jamdudum insipienti valde et ingratis- A " (16) Ἐπεὶ οὖν ἀγνώμιον (σφόδρα) χεὶ λίαν 


simo corde facius easet Israel, et dereliquisset 
illum qui vere est et fuit eorum Deus, qui plasma- 
vit eos, et « multifarie multisque modis » benefecit 
eis, et omnino ἃ Deo Salvatore suo deficiens, εἴηι- 
molasset filios suos et filias suas daemoniis, » el 
cre3turz serviissel eum adorans preter Creatorem 
1 diceus ligno et lapidi : Deus meus es, et iu ime 
generasti, » non horruit miser ct stupidus abnegare 
qui eum genuera! Deum vivum et verum, et obli- 
visci nutrientem se Deum. Idcirco in posterum tit 
inutili et. insanabili iratus est illi Deus et aversus 
est omnino ab eo, per magnum Davidem dicens : 
* Et non audivit populus meus vocem meam, et 
Israel non intendit mibi, et dimisi eos secundum 
alinventiones cordis eorum ambulare. » Similiter 
et Zacharias ait : « Dixi, Non pascam eos; sed quod 
moritur, moriatur, et quod perit , pereat, et reliqui 
devorent unusquisque carnes proximi sui.» Et cum 
ila se invisum et corruptum et prorsus pollutum 
per turpissimas et impias adinventiones prasbuisset, 
jure prorsus ac merite derelictus est εἰ abjectus, 
sicut el divus ipse Malachias iL ; « Cecidit Israel , 
et uon adjiciel uL resurgat. » Sic et Isaias : « Quis 
parcet tibi? Jerusalem, aut quis reflectet te. in. pa- 
cem libi, dicit Dominus. Retrorsum ambulabis, et 
extendam manum δᾶ), et interüciam te, ct nou 
amplius dimittam (6, »—« Eece ego tollo et frango 
v05, el civitatem quam dedi vobis, δὲ dabo vos op- 


probrium sempiternum et ignominiam sempiternam, C 


que nunquam oblivione delebitur. » Istius novissi- 
mz el ultimis destruetionis terribilia queque nar- 
rantes οἱ formidanda «divini eloquii scientissimus 
Moyses, ei post eum ceelestium vates Jeremias et 
Ezechiel hxc omnibus, idiotis quoque, clara admo- 
dumque manifesta effecerunt. Moyses nempe in 
Deuteronomio dieit : « Et adducet Dominus gentem 
super te a longinquo de extremis terrze, ut impetum 
aquilzz, gentem facie procacissimam ; et conteret te 
in omnibus urbibus iuis, donec destruantur muri 
iui sublimes atque (irmi, in quibus babebas fidu- 
ciam in eis.» —« Et comedes fructus. uteri. tui, 
carnes filiorum tuorum et filiarum tuarum »—« eo 
quod non sit quod relictum fuerit vobis in obsidione 
et angustia, qua premet te inimicus tuus in omni- 
hus urbibus tuis. Et tenera in vohis et delicata 
mulier quod egressum est ex femoribus suis, et 


ἀχάριστος ὁ Ἰσραὴλ ἔχπαλα: γενόμενος xal κατα- 
λείψας τὸν ὄντως ὄντα xai προόντα Θεὸν, τὸν ποί- 
ἐσαντα καὶ εεὐεργετήσαντα αὐτὸν " , πολυμερῶ; 


xal πολυτρόπως, « xal τέλειον '* ἀποστὰς ἀπὸ 8:05 


Σωτῆρος αὑτοῦ, « ἔθυσε "^ τοὺς νἱοὺς αὑτοῦ v xa τὸς 
θυγατέρας [αὐτοῦ] τοῖς δαιμονίοις * « καὶ ἐλάτρευσαν 
προσχυνήσαντες " τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα "", 


« λέγων τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίθῳ * Θεὸς pou εἶ, καὶ εὖ 


με ἐγέννησας" » οὐχ ἔφριξεν ὁ τάλας xal ἀπόπλη- 
χτος ἀρνήσασθαι " τὸν γεννήσαντα αὐτὸν Θεὸν ζῶντα 
xal ἀληθινὸν, xal ἐπιλαθέσθαι τοῦ τρέφοντος αὐτὸν 
θεοῦ. Διὸ δὴ λοιπὴν ὡς ἀχρήστῳ (xat ἀνηχέστῳ - 
προσώχθισεν '* αὐτῷ ὁ θεὸς καὶ ἀπεστράφη [αὐτὸν) 
παντελῶς, διὰ τοῦ μεγάλου ** Δαυῖδ φάσχων """« Ναὶ 
οὐχ fixouszv 5 λαός μου τῆς φωνῆς μον, xal Ἵσρανὶ 
οὐ προτέσχε μοι, [xal] ἐξα πέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ 
ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν πορεύεσθαι, » 


Ὧταύτως xal Ζοχαρίας ** φησίν" « Εἶπον " Οὐ ποι» 
μανῶ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸ ἀπιθνίσχον 297 &mny 
σχέτω, xai τὸ ἀπολλύμενον ἀπολλνέσθω, xai τὰ 


χατάλοιπα ** χατεσθιέσθω ** ἔγαστος τὰς σάρχας t 


πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ οὕτω μισητὸν xaX bagDapul- 


γον xai (80*) εἰς ἅπαν ἐδδελλυγμένον διὰ τῶν αἰεί. 


στων xal θεοστυγῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαυτὸν ἀπογή- 
νας, εἰχότως εὖ μάλα (καὶ πάνυ διχαίως) εἰς zs 
χατελείφθη xal ἀπεδλήθη ", καθὼς πάλιν ὁ Vds 
Μαλαχίας φησίν * * « "Ersazv Ἰσραὴλ χαὶ (οὑκίτὺ 
οὗ μὴ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι. » Οὕτω xl 
᾿σαῖα; φησίν *** « Τίς φείσεται ἐπὶ ad ^, Te 
ροὐσαλὴμ, f| τίς ἀνακάμψει " az. εἷς εἰρήνην θὲ 
λέγει Κύριος. πίσω πορεύσῃ “ [καὶ] ἐχτενῶ τὴν 
χεῖρά μου, καὶ διαφθερῶ σε, xat διασπερῶ ct, xl 
οὐκέτι ἀνήσω σε "". » — "* «Ἰδοὺ, ἐγὼ λαμδάνω xal 
ῥάσαω ὑμᾶς xal τὴν πόλιν; ἣν ἔδωκα ᾿᾽ ὑμῖν, τὶ 
δώτω ὑμᾷ; ὀνειδισμὸν αἰώνιον xal ἀτιμίαν alunt, 
ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται. » * (11) Τῆς τοῖνυν lj 
τῆς ἀλώσεως ταύτης xai τελευταίας τὰ δεινὰ καὶ 
φοδερὰ διαγορεύοντες, 6 τε μέγας ** Qeop if pui πὸ" 
λιν Μωῦτῇς xal ob μετ᾽ αὑτὸν θεηγόροι estat 
[xai] Ἱερεμίας, εὐχρινῆ λίαν xat σφόδρα δῆλα τᾶς 
πᾶσι καὶ τοῖς ἄγαν ἰδιώταις αὐτὰ πεποίηνται "Ὁ 
μὲν γὰρ Μωῦσῆς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ φησί " * « Ke 
ἐπάξει Κύριος ἔθνος 9 ἐπὶ σὲ μαχρόθεν "* án ἐσχάτου 
τῆς γῆτ, ὡσεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, ἔθνος ἀναιδὲς προσ, 
περ. » —« Καὶ "" ἐχθλίψει" σε iy πάσαις ταῖς ellus | 
go9 Ew; ἂν χαθαιρεθῶσι τὰ τιίχη σου τὰ ὑφηλὰ καὶ 
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De secundo adventu et nianifestatione illius, de A — ** (8) Περὶ δὲ ** τῆς P ἐλεύσεως αὐτοῦ, xal gaw- 


magna et inconsolablli contritione eorum, dicit 
Zacharias : « Tunc veniet Dominus Deus noster, 
et erit planctus magnus in Jerusalem ; » —« aspicient 
enim in quem Lranslixerunt, » hoc est, in quibus 
clavis perforarunt. Non dixit : quem conf(ixerunt, 
sed : ín quem confixerunt, Quid sibi vult, in quem ἢ 
Crux erat, in quam confizerunt. Ante enim terrifi- 
cum adventum Domini, quasi vexillumr regium de 


more praefulget illud. supradictum signam adventus - 


Christi, ab angelis glorificatum et prznuntiatum ; 
et apparebit signum crucis super terram, solem 
vuhscurans et lunam obnubilaus, ut dicit Dominus : 
* Tunc. parebit sigaum Filii hominis iu ccelo. » Et 
ut lunpleretur verbum Zachariz, dictum idem assu- 
mens Christus, traduxit ad veritatem, dicens : 

« Yidebunt in quem transfixerunt, » ltem dicit Je- 
remias : « Hzc dicit Dominus Deus Israel : Ecce 
ego adduco super locum istum mala, ita ut omnis 
audientis lzec tiuniant ambae aures ejus, eo quod 
idereliquerint me, et alienum fecerint locum Istum. 
Destruam consilium Jerusalem in loco isto, et sub- 
vertai cor in gladio in conspectu inimicorum suo- 
rum, et dabo mortuos eorum in escam volatilibus 
coeli et bestiis terrz; et ponam civitatem hane iu 
exterminationem et in sibilum sempiternum, ult 
oinnes prztereuntes per eam obsiupescant, εἰ 
animo afflicti moveant capila 808 super universa 
plaga ejus. » Et : « Sicut ventum οἱ zstum disper- 


ρώσεως, xal πολλῆς xal ἀπαραμυθήτου θλίψεως 
αὐτῶν εἶπε Ζαχαρίας "** « Τότε ἥξει Κύριος ὁ θεὺς 
ἡμῶν, καὶ ἔσται κοπετὸς μέγας ἐν Ἱερουπαλήμ, » 
— "' « Ὄψονται γὰρ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν » (cout- 
ἐστιν ἐν "ns προσήγωσαν" οὐχ εἶπεν, Dv ἐξε- 
κέντησαν, ἀλλ᾽, εἰς ὄν ἐξεχέντησαν ). Τί δέ ἔστιν 
τὸ « εἰς ὄν ; » Σταυρὸς ἦν εἰς ἂν ἐξεκέντησαν " πρὸ 
γὰρ τῆς φοδερᾶ; παρουσίας τοῦ Κυρίου καθάπερ 
βασιλιχὸν σημεῖον τὸ λεγόμενον σίγνον κατὰ κοινὴν 
συνήϑειαν προτρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων δοξαζόμενον καὶ προευαγγελιζόμενον * 

καὶ φανῆσεται ὁ σταυρὸς ἐπὶ τῆς '* γῆς ἀποχρύπτων 
τὸν ἥλιον καὶ ἀμδλύνων [τὴν] σελήνην, ὥς φησιν ὁ 


p Κύριος ᾽ « Τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ 


τοῦ ἀνθρώπου '* ἐν τῷ οὐρανῷ. » Καὶ ἕνα πληρωθῇ τὸ 
ῥῆμα Ζαχαρίου, τὴν λέξιν αὐτὴν λαδὼν ὁ Χριστὸς 
μετήγαγεν εἰς ἀληθῆ "3 λέγων" « "Ὄψονται εἴς; ὃν 
ἐξεχέντησαν. » " (19) Ὃ δέ γε Ἱερεμίας ὁμοίως 
φάσχει" « Τάδε λέγει Κύριος, & Θεὸς "Iapaf * 

Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 5 ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xaxi, 
ὥστε παντὸ; ἀχούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀμφότερα τὰ 
ὦτα αὐτοῦ, ἀνθ' ὧν ἐγχατέλειπόν με καὶ ἀπηλν 
τρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον * xal σῳάξω τὴν φυλὴν " 
Ἱερουσαλὴμ ' ἐν 300 τῷ τόπῳ τούτω, καὶ χατὰ- 
δαλῶ αὐτοὺς ἐν "' μαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν 
αὑτῶν, χαὶ δώσω τοὺς νεχροὺς αὐτῶν εἰς βρῶδιν 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal τοῖς θηρίοις τῆς The 
xai τάξω "" τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς 


gam cos anle. faciem inimicorum, et ostendam eis C συρισμὸν " αἰώνιον, ἵνα πάντες οἱ διαπορενόμενα 


diem perditionis. « Et edent carnes filiorum suorum 
οἱ filiarum suarum, et unusquisque comedet car- 
nes proximi sui in castris el obsidione, qua 
ercebunt eos inimici eorum; et conteram popu- 
jum istum ek civitatem istam, sicut conteritur 
vas testaceum, quod non potest vltra instaurari : 
εἰς faciam, dicit Dominus, loco huie, et habitau- 
tibus in eo, ut detur civitas ista tanquam corruens, 
ei dabo eos In vastationem omnibus regibus terrze, 
el erunt in opprobrium, et in parabolam, et In ma- 
lelletionem, et in odium in omni loco, quo ejiciam 
illos ibi, 

τόπῳ τούτῳ καὶ «ol; χατοιχοῦσιν ἐν αὑτῷ ", τοῦ 


δι᾽ αὐτῆς ἐκστήσωνται, xal σχυθρωπάτωσι **, xdi 
κινήσωσι τὰς χεφαλὰς αὑτῶν ἐπὶ πάσης τῆς πληγῆς 
αὐτῆς "» xal δ" « Ὧ; ἄνεμον xal καύσωνα Due 
σπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν, καὶ δείξω 
αὑτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας. » — ** « Καὶ ἔδονται τὰς 
σάρχας τῶν υἱῶν [αὐτῶν] καὶ " τῶν θυγατέρων 
(αὐτῶν), [καὶ] ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἔδεται " ἐν τῇ περιοχῇ καὶ ἐν τῇ πολιορχίᾳ, 
fj πολιορκήσουτιν αὐτοὺς οἱ ἐχθραὶ αὐτῶν" » καί * 
« Συντρίψω τὸν Xabv τοῦτον καὶ τὴν πόλιν ταύτην 
χαθὼς συντρίδεται ἄγγος δατράχινον, ὃ οὐ δύνε" 
ται " ἰαθῆναι ἔτι " οὕτω ποιήσω, λέγει Κύριος, τῷ 
δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν. ! 


— "4 Καὶ δώσω αὑτοὺς "" εἰς διασχορπισμὸν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, καὶ ἔσονται εἰς ὄνε"» 
δισμὸν, xal εἰς παραδολὴν, καὶ εἰς μῖσος (815), xal εἰς κατάραν bv παντὶ τόπῳ, οὗ ἂν ἐξώσω αὐτοὺς 


bx. à 


Quid aliud in divino eloquio et elarius esse potest D 


et sensu graviori? Videas, o siulte Judze εἰ insi- 
piens, impletum faerit annon, et adamussim, quid- 


* (90) TI οὖν λοιπὸν τῶν θείων τούτων ῥημά" 
των * n ἢ ἀληθέστερον γένοιτ᾽ dv; 
Ὅρα " γὰρ, ὦ ἀνόητε χαὶ ἀλόγιστε Ἰουδαῖε, εἰ 


Vario lectiones οἱ nolm 
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οὕτως ἐξειλήφατιν" ἀποτρύπαιοι γὰρ καὶ βδελυχτοὶ χατὰ τὸν νόμον ὑπάρχοντες, εἰχύτως προείρηϊσι | 
βδέλυγμα ἐρημώσεως ἔπειτα δὲ καὶ εἰς ὅπερ (ὕστερονλγ ἔστησεν ᾿Αδριανὸς ὁ βασιλεὺς εἴδωλον 


ἑαυτοῦ χαὶ τὴν πόλιν τέλειον ἢρήμωσε". 


De illa igitur novissima captivitate miserandorum A 


Judaeorum disserit tlieologica lingua, irremediabi- 
lem «desolationem eorum ob Christum | erudeliter 
tractatum, Dicit enin : Cruce eos ad ulima 
impellente amentiz consilia qu:e iu Deum et Salva- 
lorem nosirum meditati sunt, Deum In liomine non 
sgnoscentes, virgam ferream a longa sibi impen- 
dentem, in semetipsos altraxere, dominatum dico et 
imperium quibus subjaceut, 1—« Et ultimam eorum 
alductionem, et inigrationem, et. jugum serviiutis 
nunc impositum, et famosam sub ditione Romana 
servitutem , ΟἹ dispersionem quam patiuntur, 
quamque magis ac magis patientur. Namque con- 
vineor de populo isto valiciniis : Quia digne la- 
mentabitur ex illis qui valent ad scribendum lamen- 
lat'ones e&. sermones doloribus adzequandum ? Qui 
libri capient? Una illis columna cladis, universa 
terra per quam dispersi sunt οἱ cultus qui cessavit, 
etsolum Jerusalem quod vix agnoscitur, in qua tan- 
tum incedere possunt, et ejus antiqua frui gloria, 
qvantum una dies sinit ad. illam visitandam et ad 
lugendam desolationem concessa, 


Seripsil erzo Josephus qui fuerat Jerusalem helli 
lempore, irecentas virorum myriades inleriisse, 
alios fame consumptos, alios ab aliis per obsidio- 
nem necatos, alios a Romanis interemptos, auL de- 
veratos igne; illos autem ad pugnam bestiarum 
servalos, quos [los aatis et venustas corporis 
εἰ statura eminens commendabat, efliciebatque 
wiumpho idoneos; de reliqua vero multitudine, 
alios qui decimam septimam aetatem superaverant, 
in Egyptum constrictis manibus abductos esse, plu- 
res autem in provincias dimissos qui in theatris gla- 
dio aut ἃ bestiis mortem accepturi cssent ; at alios, 
infra suprá dielam zatem, captivos abductos esse οἱ 
veuuimdalos, quorum numerus ad novein myriades, 
lec de subversione Jerusalem enarravit. Excidium 
autem templi et urbis juxta prophetiam Danielis 
ab annis quadrifgentis et oclo factam, accidit, οἱ 
itla alioquin tertia cxpugnatio facta est et expleta 
sirages sub Vespasiano et Tito, quadraginta annis 
post Domini Ascensionem. Quis divus Chrysosta- 


^ (91) Περὶ ἧς οὖν alyua? wtlaz ἐσχάτης τῶν τα- 
λαιπώρων ἹἸονδαΐων xal ἡ" θευλόγο; ἔφη γλῶττα 
(στηλιτεύουσα τὴν ἀνήχεστον ἐρήμωσον αὑτῶν διὰ 
τὴν χατὰ τοῦ (815) Χριστοῦ τόλμαν)" φησὶ γάρ "'* 
« Τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς συνελαῦ- 
vovtog ἀπόνοιαν, ἣν xax& τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῆρος " 
ἡμῶν ὑπενοήθησαν, τὲν ἐν ἀνῃ ρώπιῳ Θεὸν ἀγνοῆσαν. 
τες xal τὴν ῥάδδον τὴν σιδηρᾶν πόῤῥωθεν ἀπειλου. — 
μένη" αὐτοῖς, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εὔλχυσαν, τὴν νῦν Enuxps- 
τοῦσαν ἀρχὴν λέγω xai βασιλείαν » — ε χαὶ τὴν 
τελευταίαν αὐτῶν ἀπαγωγὴν " xal μετανάστασιν 
καὶ τὸν νῦν ἐπιχείμενον αὐτοῖς; τῆς δουλείας ζυγὸν 
xat τὴν περιδόητον ὑπὸ Ῥωμαίοις ταπεΐνωσιν * | 
xax διασπορὰν, ἣν τε νῦν ἔχουσι xal ἣν ἐπὶ πλεῖστον 
ξξουσι" πείθομαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προῤῥήσετιν' 


B « Τίς θρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γράφειν d- 


δότων χαὶ λόγον '' ἐξισοῦν πάθεσι "" ; ποῖαι βίδιοι 
ταῦτα χωροῦσι * ; Μία στήλη τούτοις τῆς συμφορᾶς 
ἡ οἰχουμένη πᾶσα, xal" ἣν διεσπάρηταν "", χαὶ ἡ 
λατρεία πεπαυμένη χαὶ αὐτῆς τῇ: Ἱερουσαλὴμ τὸ 
ἔδαφος μόλις * γινωσχόμενον (ἧς τοσοῦτον αὐτοῖς 
ἐπίδατόν ἐστι μόνον, καὶ τοσοῦτον ἀπολαύουσι τῆς 
ποῖς δόξης αὐτῶν **, ὅσον ἐν ἡμέρτ φανέντες Up 
νῆσαι τὴν ἐρημίαν). ν 

" (23) Ὃ οὖν Ἰώσηπος ἐν Ἱερουσαλὴμ παρὼν 
τῷ πολέμῳ συνέγραψε μυριάδας τ' ἀνδρῶν ἀπολ- 
αὔαι τότε ** ( τοὺς μὲν λιμῷ διαφϑαρέντας, τοὺς δὲ 
ὑπ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ συγχλεισμῷ ἀποσφαγέντας xi 
τοὺς μὲν ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναιρεθέντα;, τοὺς δὲ ὑπὺ 
πυρὸς τεφρωθέντας, τοὺς δὲ ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας 
303 ὑψηλοτάτους xal χάλλε: σώματος διαφέροντας 
τῷ θριάμθῳ ἐν ῬῬώμῃ πεμφθῆναι πρὸς θηριομαχίαν' 
τοῦ ὃὲ λοιποῦ πλήθους τοὺς ὑπὲρ ιζ΄ ἔτη, τοὺς pli 
δεαμίους εἰς τὰ χατ' Αἴγυπτον ἔργα παραπεμψῦτναι, 
τοὺς bb πλείους εἰς τὰς ἐπαρχίας διανεμηδῆμι 
διαφθαρησομένους ἐν τοῖς θεάτροις σιδήροις xal δῆ, 
ρίοις, τοὺς δὲ ἐντὸς τῶν ιζ' ἑτῶν, αἰχμαλώτους 
ἀχθέντας διαπιπράσχεσθαι " τούτων δὲ μόνον τὸν 
ἀριθμὸν εἰς μυριάδας ἀνδρῶν Ὁ’ συναχθῆνει, Καὶ δὴ 
xal περὶ τῆς χαταστροφῆς Ἱερουσαλὴμ ἔφη, Τὴν 
δὲ ἐρήμωσιν τῆς τε πόλεως xal τοῦ ναοῦ swf] 
γενέσθαι χατὰ τὴν Δανιὴλ προφητείαν πρὸ vij γον" 
μένην ἐτῶν, Καὶ οὕτω λοιπὸν fj γ' ἅλωσις γον 
τῆ; Ἱερουσαλὴμ καὶ παντελὴς ἐρήμωσις ἐπὶ Out* 


mus luculentius explicans, sic loquitur et redarguit : py πασιανοῦ καὶ Τίτου μετὰ μ’ ἔτη τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


* Si de fine contendas, Judsee, a preteritis disce prz- 
sentia, scrulare : descendisii iu Egyptum, et ubi 
espieti suut anni quadringenti,ecce a servitute le li- 


ἀναλήψεως). ** (25) "Amzp δὴ xal ὁ θεῖος Χιρυσύσιο. 
pos ἐπεξεργαστικώτερον ἀναπτύσσων, διελέγχον 
Ξούτους εὖ μάλα φάσχει" « Εἰ δὲ φιλονειχεῖ;, ὅ 


Vari lectiones et nola. 


“4 Γρηγορίου --Π. ταύτης yip τῆς i. à. Ced. 398,10.34. "1 201 C. ed. Colon. 1690.—8X. Ced. — ew. δὶ 
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οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ στάτις οἴτιον Gr. ! λόγων codex, λύγους Ced. 
3 &, 6. Gr. 


(om. Gr. fv? lox. Ced, 1} μόγις Gr. — ἐπ. &. Gr. 


'"* πάδει Gr. "Ὁ 30031 Gr. "Wl 
v Ced. 579,1-5, 6. 1. 6 IX. 5. 
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stravit evenisse illis post prophetias, aec simpli- 
clter et ex improviso. Restat. ut detertia dicamus; 
deinde el de quarta quae illos nunc tenet. dissera- 
w.us aperteque ostendamus nullum prophetam finem 
malorum quie supervenerunt illis annuntiasse, aut 
cujuslibet moJi liberationem. 


Quie est ergo tertia ? Que sub Antiocho Epiphane 
accidit, Cum enim Alexander, rex Macedonum, 
regno evertisset Darium Persarum regem, et. sibi 
ascivisset imperium, et mortuus esset , quatuor 
facti sunt. reges, quorum ex uno ortus Antiochus 
lougo post tempore templum combussit, Sancia 
sanctorum spoliavit, sacrificium abstulit, subjecit 
Juda:os, eorumque civilem statum omnino díssolvit, 
Hzc omnia et adamussim, et ad diem a Dauicle 
pranunliala sunt, et quando futura essent, et quo» 
modo, et ubi, et quis terminus, et quze immutatio 
tandem. Scietis clarius audientes quam nobis pro- 
pheta per parabolam wadiderit visionem, Arictem 
vocans Persarum regem Darium, llireum vero Grz- 
corum regem Alexandrum Macedonem ; post que 
qui surrexerunt quatuor cornua nominat, ex quibus 
cornu postea ipse fuit Antiochus. Dicit enim : « Vidi 
in visione, et ecce aries unus stans, et illi cornua 
excelsa, et unum excelsius aliero; et excelsius 
ascendit super ultima ; δὲ vidi arietem cornibus 
ventilantem contra mare, et aquilonem et nolum, 
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* (26) Δύο μὲν τοιαύτας δουλείας ὃ λόγος ἀπέ. 
δειξεν συντόμως * μετὰ προφητείας ἐπελθούσας αὖ- 
τοῖς, χυὶ οὐχ ἀπλῶς οὐδὲ ἀπροσδοχήτω; " 3054"* 
λείπεται οὖν "" τὴν 1' ἐπαγαγεῖν " εἶτα xal περὶ τῆς 
νῦν τετάρτης κατεχούσης αὐτοὺς εἰπεῖν '*, χαὶ δεῖξαι 
σαφῶς, ὅπως οὐδὲ εἷς προφήτης ἐπηγγείλατο λύσιν 
ἔσετθαι " τῶν κατεχόντων αὐτοὺς χαχῶν οὔτε μὴν 
ἀπαλλαγὴν τὸ σύνολον, 

^ (27) ΤΙ; οὖν ἐστιν fj τρίτη; Ἢ ἐπὶ ᾿Αντιόχου 
τοῦ Ἐπιφανοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ ᾿Αλέξανδρος, ὁ" Ma- 
χκεδόνων βασιλεὺς, Δαρεῖον, τὸν βασιλέα Περσῶν, 
χαθελὼν, εἰς ἑαυτὸν περιέστησι τὴν ἀρχῆν, τελεν- 
τήσαντος τούτου "", δ' μετ᾽ ἐκεῖνον ἐγένοντο βασιλεῖς, 
εἶτα ἐξ ἑνὸς τῶν " τούτων γενόμενος ὁ ᾿Αντίοχος 


Β μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον τό τε ἱερὸν ἐνέπρησι͵ 


τά τε "Ayia τῶν ἁγίων ἡρήμωσε, τὰς τε θυσία; 
χαθεῖλε, τούς τε Ἰουδαίους ὑπέταξε καὶ τὴν πολι- 
τείαν αὐτῶν χατέλυσε πᾶσαν, Καὶ ταῦτα πάντα 
μετὰ ἀχριδείας ἀπάσης καὶ μέχρι μιᾶς ἡμέρας mpe- 
ηγορεύετο παρὰ τοῦ ἀχνιὴλ, xal πότε ἔσται, καὶ πῶς, 
xa! παρὰ τίνι, χαὶ τίνι τρόπῳ, xal ποῦ | 
χαὶ τίνα λήψεται μεταδολήν. Εἴσεσθε "" σαφέστε- 
pov (825) ἀχούσαντες αὐτῆς " τῆς ὁράσεως, ἣν διὰ 
vagues ἡμῖν ** ὁ προφήτης ἀνήγγειλε, xpiby μὲν 
καλῶν ** τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Δαρεῖον, τράγον 
τε [τὸν τῶν Ἑλλήνων “' ᾿Αλέξανδρον βασιλέα, τὸν 
Μακεδόνα * τέσσαρα δὲ "" χέρατα λέγει τοὺς put 
ἐχεῖνον ἀναστάντας, ἀφ᾽ ὧν ὕστερον χέρας αὐτὸς " 
ἔφυ" φησὶ γάρ “" « Εἶδον ἐν ὁράματι, καὶ ibo) 


et omnes best: non stabunt coram eo; δἰ non eral C χριὸς (εἷς) ἑστηχὼς χαὶ αὐτῷ χέρατα " ὑψηλὰ Κ 


qui erueret de manu ejus, et fecit juxta voluntatem 
suam, et magnilicatus est. » Polentiam dicit Per- 
sicam, quz per omnem terram percrebuit. Deinde 
de Macedone Alexandro disserens, ait : « Eti 
ecce hircus caprarum veniebat ab occidente super 
faciem tolius lerr, el non tangebat terram, εἰ 
hirco huic videbantur cornua in medio oculo- 
rum ejus, » Et de ejus in Darlum. impetu et. de 
potenti victoria: « Venit, inquit, bicus usque ad 
arietem , cornua habentem ; εἰ eíferatus est et 
pereussit arietem el comminuit duo cornua ejus, 
et nonerat qui erueret de manus ejus.» Inde de fine 
Alexandri loquens, et de quatuor regum successione, 
addit hiecce: « Cumque erevisset, fractum est cornu 
magnum, et orta sunt,qualuor cornua subter eum per 
quatuor ventos caeli. »| Deinde ad Antiochi regnum 
*eniens, et ostendens quod ex uno quatuor illorum 
sit, iterum dicit : « Et egressum est ex uno forte, 
οἱ magnificatum est valde eontra meridiem et con- 
tra orientem. » Et indicans quia Judzorum regnum 
subvertet, sic fatur : « Et per ipsum sacriticium 


xal τὸ bv ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου * xal τὸ ὑψηλότι. 
pov *' ἀνέδαινεν ἐπ᾽ ἐσχάτων " καὶ εἶδον τὸν χριὸν 
χερατίζοντα χατὰ θάλασσαν, καὶ βοῤῥᾶν, καὶ νότον, 
xal τὰ θηρία πάντα οὐ στήσεται ἐνώπιον atm 
χαὶ οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος ix χειρὸς αὐτοῦ " x 
ἐποίησε κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνθη"» 
τὴν δύναμιν λέγει τὴν Περσιχῆν, ἢ πᾶσαν ἐπέδραμι 
τὴν γῆν. Εἶτα περὶ τοῦ Μακεδόνος ** ᾿Αλεξάνδρῳ 
διαλεγόμενός φησιν *** « [Καὶ] ἰδοὺ τράγος αἰγῶν ἢ» 
χετο ἀπὸ λιδὸς '" ἐπὶ 305 πρόσωπον πάσης 
τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἣν ἁπτόμενος τῆς γῆς, re 
ἐχείνῳ χέρατα '* ἐθεωρεῖτο ἀνα μέσον τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ. » Εἶτα λέγων τὴν πρὸς Δαρεῖον "* συμδολὴν 
αὑτοῦ γεγενημένην "* καὶ τὴν κατὰ κράτος νίχην" 
« Ἦλθε, φησὶν "", ὁ τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὲ 
χέρατα ἔχοντος. » — «Καὶ ἡγριώθη " καὶ ἔπαισε τὸν 
xpiv, καὶ συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ" 
καὶ οὐχ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος ix χειρὸς αὐτοῦ. » Ἔν 
πεῖτα διηγούμενος τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτὴν καὶ 
τὴν τῶν δ' βασιλέων διαδοχὴν ἐπάγει λέγων "* 
« Καὶ ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν, συνετρίδη τὸ κέρας τὸ 


Varie lectiones et note. 
V Ced. usn. 9 ἀπέδειξεν διὰ συντόμου cod. — ὀιὰ συντόμου ἀπ, Ced. 
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Darius lHystaspis, post quem regnavit Xerxes Darii A Ἱερουσαλήμ." οὐχ ἐπὶ Κύρου 6E ᾧχοδομήθη, 41 


filius, qui et Artabanes, et tandem dictus Artaxerxes. 
Ànno vicesimo hujus regni, reversus Neheimias, 
civitatem re:xdificavit, sicut nobis Esdras diligentis- 
sime enarravit, Si hine quadringentos octoginta 
tres 3nuos ponamus, sd destructionem ipsam de- 
veniemus, ut testificatur Josephus iterum dicens : 
Civitatis vastationem et templi factam esse juxia 
prophetiam Danielis a sexcentis octo annis editam. 
1160 dicit; « JEdificabitur platea δὲ murus. » ἃ 
Lempore ergo, quo iterum zdilicata est el pro- 
priam sui ipsius fizuram recuperavit, supputia 70 
hebdomades, et videbis captivitatem nullum finem 
liabentem ; quod clare ostendens, quia non aufere- 
tur pressura malorum, sic dicit : « Post 70 hebdo- 


ἐπὶ τοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ Maxpóysipoc. Μετὰ γὰρ 
τὴν χάθοδον ἐπανῆλθε Καμδύτης, εἶτα οἱ Μάγοι xal 
μετ᾽ ἐχείνους Δαρεῖος Ὑστάσπου, μεθ" ὃν Ξέρξης ὁ 
Δαρεῖον καὶ ᾿Αρταδάνης * εἶτα 'Αρταξέρξης ὁ Ma- 
χρόχειρ ἐδασίλευσε τῆς Περσίδος. "Ev (68) τῷ χ' ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν, A ia πόλιν 
ἀνέστησεν, ἅπερ ὃ "Ἔσδρας ἀχριδῶς; ἡμῖν 

"Ἂν τοΐνυν ἐντεῦθεν υπ[γ] ἔτη 310 kde gc ἥξομεν 
πάντως ἐπὶ τὴν κατασκαφὴν ταύτην ", ὡς xal'ló- — 
σηπος αὖθις μαρτυρεῖ λέγων “ « Τὴν δὲ τῆς πόλεω; 
ἐρήμωσιν xai τοῦ ναοῦ * συνέδη γενέσθαι κατὰ 
τὴν Δανιὴλ προφητείαν πρὸ ν' [xai] ὀχτὼ γενομένην 
ἐτῶν. Διὰ τοῦτό φησιν" « Οἰχοδομηϑήσεται πλατεῖα 

καὶ περίτειχος δ". ν" (5) Ἐπειδὰν οὖν ἀναστῇ 


wades exlerminabitur chrisma, et judicium non p xal τὸ οἰχεῖον ἀπολάδῃ σχῆμα, ἀπ᾽ ἐχεΐνου τὰς v 


erit in eo : el civitatem et sanctuarium «destruet 
cum duce venluro, δὲ allidentur quasi in cala- 
elysuno, et usque ad (inem belli eoncisi ordine de- 
solationibus. » Et iterum de eadem captivitate 
loquens, dicit : « Aufcretur viclima'et libamen, et 
super templum "abominatio desolationis, plenitudo 
dabitur super vastitatem, » Abominationem deso- 
lationis dicit statuam quam erexit Adrianus im- 
perator in templo, qui et urbem solo aquavit. 
Post excidium enim sub Vespasiano et Tito, 
Adriano imperante, surrexerunt Juda, et ad pri- 
stinum statum redire conali sunt, incassum Deo resi- 
flentes, nec prophetam audientes, cum dicit : 
« Qux Deus sanctius decrevit, quis infirmabit, et 


ἑδδομάδας ἀρίθμει (xal boy τὴν αἰχμαλωσίον iy 
οὐχέτι τέλος ἔχουσαν, ὅπερ δηλῶν σαφέστερον, ὅτι 
οὐχ ἕξει τινὰ λύσιν τὰ op αὐτοὺς xaxi, 
οὕτω φησίν) * « Μετὰ δὲ τὰς v * ἐδδομάδας Leou- 
θρευϑήσεται χρίσμα, καὶ χρῖμα οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ" 
[καὶ τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἤγω» 
och ἐρχομένῳ, xal συγχοπήσονται ὡς ἐν xau 
κλυσμῷ, καὶ ἕως τέλους πολέμον συντετμημίνι 
τάξει ἀψανισμοῖς, » Καὶ πάλιν τὴν αἰχμαλωσίεν 
ταύτην λέγων φησί 5" « ᾿Αρθήσεται θυσία καὶ 
σπονδὴ, xal ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσιως 
συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, ν Boys —— 
δὲ λέγει ἐρημώσειυς τὸν ἀνδριάντα, ὃν ἔστην — 
"Abp:avb; ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ναῷ, ὃς xal τὴν πᾶϊιν 


manem ejus sublimem quis Θνετίοι .» Rebel- C χαθεῖλεν ἄρδην). Μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιανοῦ χαὶ 


lautes igitur ilerum ad finem desolationis sua 
sponte venerunt ; deinceps, his subjectis, et  fun- 
ditus eversa civitate, et reliquiis exterminatis, ut 
non siue opprobrio forent slatuam suam propriom 
posuit. Deinde cum intelligeret hanc olim ruituram 
esse, ut illis plagam irremediabilem inureret, op- 
probrii eladisque notam suum nomen civitati 
imposuit, Cum enim  JElius. Adrianus nomina- 
reiur, sic decrevit de suo nomine urbem nuncu- 
pari; qux reipsa hodieque “Ἰὼ vocatur de illius 
nomine, qui politus diruit, Unde Cliristus, qui 
post Antiochum Epiphanem venit, cum futuram 
captivitatem — proclamaret ostenderetque quod de 


Τίτον γενομένην ἐρήμωσιν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ quii 
σαντες *! οἱ Ἰουδαῖοι, ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτέραν 
πολιτείαν ἐπανελθεῖν οἱ μάταιοι θεομαχγοῦντες (xal 
μὴ ἀκούοντες τοῦ πρυφήτου λέγοντος 99 * « "A ὅ Uds 
ὁ ἅγιος βεθούλενται, τίς διασχεδάσει, καὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει ; » Στασιάσαντις 
οὖν πάλιν ἑαυτοὺς εἰς τέλος ἐρημώσεως κατέστησψαν"" 
χειρωπάμενος γὰρ "* αὑτοὺς ὁ βασιλεὺς xal τὴν πό- 
λιν πᾶσαν καταστρέψας xal τὰ λείψανα ἀφανίσας, 
πάντα (ἵνα μηδὲ ἀναισχύντως ἔχωσι λοιπὸν, ἔστησε 
τὸν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα. Εἶτα συνιδὼν, ὅτι συμϑείνει 
χρόνον ποτὲ χαταπεσεῖν τοῦτον, ὥστε αὐτοῖς ἐνθεῖναι, 
χκαυτῇρα xal πληγὴν ἀνίατον τῆς 4 | 


ἀναισχυντίας 
ea Daniel locutus est, dicit : « Cum videritis abo- p ἐχείνη; χαὶ ἥττης ἔλεγχον) τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα τῇ v 


winaiionem desolationis stantem in loco sancio, 
qui legit iatelligat. » Cum slatua quzque aut scul- 
ptura hominis abomieatio Julzis haberetur, sub- 
obscure sialuam ostendens illam, quando simul 
futura sit captivitas et ἃ quo prasnuntiavit. Quod de 
Momanis hzc dicta sunt Josephus lestificatur, ul 
jam diximus, 


λει ἐπέθηχεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ Αἴλιος ᾿Αδριανὸς ἔχρη 
μάτιζε, οὕτω xai τὴν 311 πόλιν ἐνομοθέτησε a 
λεῖσθαι, διὸ xol μέχρι νῦν Αἰλία προσαγορεύεται δ΄ 
χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν (τοῦ χρατήσαντος αὐτὴν καὶ 
xaü:lóvro;)* ὅθεν ὁ Χριστὸς μετὰ "Ἀντίοχον τὸν 
Ἐπιφανῆ παραγενόμενος xal προαναφωνῶν τὸν 
μέλλουσαν ἔσεσθαι αἰχμαλωσίαν xal δειχνὺς, ὅτι 


περὶ αὐτῆς ὁ Δανιὴλ προεῖπεν, φησίν " « Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως "" ἑστὼς ἐν τόπῳ ἀγὼν 
— ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, » --- "Enel! γὰρ ἅπαν εἴδωλον xal πᾶν ἐχτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγμα παρὰ 
Varie lecliones et μοί. 


αἰ Κύρῳ Cel. 


^ θῶμεν ἔτη ὕει, 
h:e verba nou invenimus. 
?* yafüx; προείρηται Ced. seqq. omissis, 


" Dana. 


9! aa, xp, 27. δή Ced, 


* χαύτης Ced. zaóz, cod. 


τεῖχος Dan, iX, 45. ὦ πο 408,8-489,22. " ξβ' Dan. Ἀμὴν οἷς 
IX, δι. 


V χαὶ τοῦ v. E. Cell, Apud Jc 


pou Dan. graecus. 


xh " Ep. καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἀνεγείρας δον ab 
τὴν αὐτοῦ im. Ced, 9" τὸ ῥηθὲν διὰ Arn τοῦ προφήτου Cc, ut Math. xxiv, 15. d emt 
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Nonne Beelphegor saeriicastis? Nonne filios ve« A exuv/,sazs μόσχῳ ; 02 τὸν Mo 0zfa Moy; βαλόντες 


siros el filias vestras damoniis immolastis, et diis 
serviistis alienorum? Nonne omne peccati et. ini- 
quitatis genus ostendisiis? Quare igitur vos mon 
tunc desiruxit Dominus * Quare vobis, inter filiorum 
meccs, Οἱ numinum cultus el. insanias, mísit. Do- 
minus plures prophetas, signaque mirabilia et in- 
eredibilia operatus cst? Cujus rci gratia tum per 
impietatem εἰ nefanda mulia viventes, tanta a Deo 
obtinuistis auxilia et providentiam, liodie vero, qui 
nec numina colitis, uec inlerficitis filios, in servi- 
tute perpetua et in miseriis versamini? Nunc alius 
erat Deus, nune alius est? Nonne idem Deus qui illa 
olim disposuit, hc hodie operatur? Quare, cum 
majora essent peccata, major vobis fuit ex Deo 
gloria, el cum iinora, vos penitus evertit, et siue 
honore in perpetuum derelinquit? Sed etsi tacue- 
ritis, lapides clamabunt. Quia in Domlium manus 
extendistis, non est vobis. emendatio, neque venia 
deinceps, neque justificatio ; qua enim tunc tem- 
poris in servos audebatis, nunc in Deum, εἰ anti- 
qua facinora furore in Dominum superastis, unde 
5 vobis duriores pom expetuotur, Εἰ ἃ patria 
dementia el rabie ne. ita. quidem recessisiis, eum 
seductorem vocantes et impium. Si impostor Zhri- 
ttus, ul dicitis, vos magis exaliari oportebat, cum 
uunc i.Lerfeceritis; si enim Phinecs, uno peccatore 
sublate, omnem in gentem iracundiam compescuit : 
« Stetit. euim (dicit) Phinees εἰ deprecatus est et 


xi ἑτέροις μυρίοις τρόποις ἀνελεῖν Emeystpfisazs 
πολλάχις, καὶ τὸν Θεὺὴν περωργίζετε βλατφημοῦντε;; 
Οὐ τῷ Βεελφεγὼρ ἐτελέσθητε ; Οὐ τοὺς νἱοὺς ὑμῶν 
xal τὰς θυγατέρας ἐθύσατε δαιμονίοις, καὶ τοὺς 
ἀλλοτρίους θεοὺς ἐθεραπεύτατε; Οὐ πᾶν εἶδος ápar- 
tía; xal xaxíag ἐπεδείξχσθε; Πῶ; οὖν ὑμᾶς οὐκ 
ἀπεστράφη τότε ὁ Θεὸς, ἀλλὰ μετὰ τὰ; πα:δοχτο- 
νίας, μετὰ τὰς "' εἰδωλολατρίας, μετὰ τὴν πολλὴν 
ἀγνωμησύνη» "' προφήτας ἀφῆχεν ἐν ὑμῖν "* εἶναι 
διατόρουξ, σημεῖα εἰργάσατο " χιυὶ θαύματ 
παράδοξα ; Τίνος οὖν ἕνεχεν τότε μὲν" ὁ τεδηῦντε; "Κ΄ 
313 χαὶ (852) δεινὰ μυρία διαπραττόμενοι τοταύτης 
εὐνοία ; ἀπηλαύετε παρὰ (τοῦ) θεηῦ xol προστασίας 
xat προμηθείας, νῦν δὲ οὔτε εἰδωλολατροῦντε; εὖτε 


VU παιδοχτονοῦντες, ἐν αἰχμαλωτίᾳ (διηνεχεῖ) xal «2- 


λαιπωρίᾳ τυγχάνετε * ; Μὴ γὰρ ἕτερος ὁ Θεὸς "^ ἦν 
πότε xal ἕτερος; vov; Οὐχ αὐτός ἔστιν ὁ xal ** ἐχεῖνχ 
οἰχονομῶν xat τὰ νῦν " ἐργαζόμενος : διατί **, ὅτε 
μ:ίζονα "" μὲν ἦν τὰ ἀπαρτῆματα, πολλὴ δέξα ὑμῖν 
ἣν παρὰ Θεοῦ, ὅτε δὲ ἐλάττονα πλημμελεῖτε νῦν, 
παντ:λῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη χαὶ ἀτιμέᾳ παρέδωχεν 
ἀπεράντι ; ᾿Αλλὰ "* « xàv ὑμεῖς σιγήσητε, ol λέθοι 
κεχράξονται. » Ἐπειδὴ γὰρ χατὰ τοῦ Δεσπότου τὰς 
χεῖραξ ἐξετείνατε, διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν "* ὑμῖν διόρ- 
θωσις οὐδὲ συγγνώμη λοιπὸν οὐδὲ ἀπολογία" τότε 
μὲν γὰρ εἰς δούλους Tj» τὸ τολμώμενον "", νῦν δὲ, 
πάντα ἐχεῖνα τὰ παλαιὰ σαφῶς ἀπεχρύψατε διὰ τῆς 
εἰς τὴν χοινὼν Δεσπότην *! μανίας, ὅδεν καὶ μειζό- 


plaga cessavit, et imputatum est illi in justitiam :2 (Cj Vg χολάζεοσῦς, Καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπέχεσθε τῆ; ma. 


mnlto magis et vobis impntandum, si tamen impius 
qui a vobis cruciüxus est. ,Et. unde mauifestum, 
iuquit, novissima ruina uos a Deo destructos esse? 
Ab omuibus rebus vestris quz» clamant et tuba cla- 
riorem vocem edunt per civitalis ruinam, per templi 
desolationem, per cetera. Sed homiues, inquit, non 
Deus lic uobis immisit. Si ergo fuerint opera 
hominum hoc, non ira Dei, oportuit usque ad 
capiam civitalem stare tamen vestra, nec ultra 
vobis produci opprobrium et vexalionem. Esto 
tamen, juxta. sententiam vestram, homines erue- 
riut inuros, et civitalem demoliti Iuerint, et altare 
cjecerint, numquid etiam prophetis silentium impo- 
sueruut ? Numquid et gratiam Spiritus et reverenda 
quaeque abstulerunt 7? voces in propitiatorio latas, et 
chrismatis virtutem, et in lapillis sacerdotis signill- 
cationem ? Non enim Judaicz rei constituta deorsum 
erant, Sed plura et venerabiliora desursum. Quid 
in exemplum ? si victimas adduxeris immolandas, 
altare quidem de terris, eà ligna, et gladius, et ipse 
sacerdos, iguis autem. qui in. penetralibus, victimas 
consumpiurus erat, originem e ccelo. ducebat. Non 


τριχῆς ἐμδροντησία; τε xal λύσσης, πλάνον αὐτὸν͵ 
χαὶ παράνομον ἀποχαλοῦντες. Εἰ οὖν " πλάνος ἦν 
ὁ Χριστὸ;, ὥς φατε, xai παράνομος, ἐχρῆν μᾶλλον 
ὑμᾶς εὐδοκιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε * εἰ γὰρ 
(à) Φινεὲς ἕνα τινὰ παρανομοῦντα ἀνελὼν, ὀλόχλῃ» 
po» τὴν χατὰ τοῦ Eüvouc ὀργὴν ἔπαυσεν ** ---ο͵απ « ἔστη 
γὰρ (φησὶν) Φινεὲς καὶ ἐξιλάτατο, καὶ ἐχόπασεν ἡ 
θραῦσι; xai ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην "» — 
πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν ἔδει τοῦτο γενέσθαι, εἴ γε 
παράνομος 5» ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν σταυρωθείς, Kal πόϑιν 
δῆλον, φησὶν ", ὅτι τέλειον " ἀπεστράφη ὑμᾶς; 0 
0:5;; (Ἀπὸ) τῶν πραγμάτων ὑμῶν βοώντων * καὶ. 
σάλπιγγος λαμπροτέραν ἀφιέντων φωνὴν, διὰ τῆς 
καταστροφῆς τῆς πόλεως, διὰ τῆς ἐρημώτεως τοῦ 
ναδῦ, διὰ τῶν ἄλλων ἀπάντων. "AXA' ἄνθρωποι, 
φησὶν, ἐπήγαγον (ἡμῖν ταῦτα καὶ) οὖχ ὁ Θεός, Εἰ 
οὖν " ἀνθρώπων (ἦν ἔργα ταῦτα καὶ οὐ " τῆς ὀργῆς 
τοῦ 8:00, ἔδει μέχρι τῆς ἀλώσεως τὰ ὑμέτερα ατὴν 
vat καὶ μὴ ποῤῥοτέρω " προελθεῖν ὑμῖν τὴν ἄτιμαν 
πὸ xai (τὴν) κάχωσιν * πλὴν, ἔστω χατὰ τὸν ὑμέτι" 
pov λόγον, 31 ἢ, ὅτι τὰ τείχη χατέστρεψαν (oi) ἃ." 
θρωποι", xai τὴν πόλιν χαθεῖλον, καὶ τὸν βωμὸν 


Varie lectiones et nol, 


* x, χαὶ πὰς Ced. Slav. ?. * χαί add. Ced. bis, 
λα! μὲν Ced. 
Slav." "' χαὶ ταῦτα νῦν Ced. 
Ced, S/av.7. "* τὰ τολμιώμενα Ced. Slav, * 
Ced, "Num. xv, B, 15. ὃ ca. cod. 


Slav. "' ἀσεβοῦντες cod, 58. πὶ διάγετε Ced. δίων, ἢ δ᾽ ἣν Θεός Ced. slav. ἢ 
? διότι cod. Slav. 
" Χριστόν dd, Ced, 
ἢ πέλεον Ge 
' πιραπέρω Ced. Slay. Υ "τ, ἀνθρώπους (θὰ, sed cf. SU Sav. ἢ 


^' παρ᾽ ὑμῖν Ced. Slav, 5 εἰργάζοντο Ced, Νὶ τὸ» 
᾿ Δ καὶ ὁ (οἱ, 
? μείζω Ced, διὰν. ὃ Luc, xix, 0. dum 


** χοῦν Ced, Slav, ἢ rs ! 


ἡ r9. εὐτῶν B, Ced, 5 γοῦν Ced. 
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lioc prophetia, nec hostiam nostram, sed Judaicam, A xaÜüzpà, ὑμεῖς δὲ βεῦιλοῦτε αὐτό "᾿, » Πότε e 


vana est, Si enim, jubente Moyse, nullum in locum 
afferri hostiam, nisi in quem sibi elegerit Dominus 
Deus, et in unum locum Jerusalem viciimas conclu- 
dente, propheta dicit : « In omni loco debet incen- 
sum offerri et hostia munda, » contradicit Moysi εἰ 
repugnat; Sed absit; de alia enim. hostia hic, de alia 
. Me loquitur. Audiatis et Sophoniam eadem concla- 
manlewm ct dicenveni: «lílustrabitur Dominus super 
Ones naliones, el exterminabit. omnes deos gen- 
tium, et adorabunt eum unusquisque de loco suo.» 
Veruntamen hoc nonest licitum,et in uno loco prz- 
scilpsit adorare Moyses. Cuin audieritis ergo prophe- 
tas, proelamantes et prodicentes quia minime in 
urbem unam aut in unum locum homiucs uudee 


ταῦτα πεπλήρωται, ὦ Ἰουδαῖε", καὶ πότε ἐν παντὶ — 
τόπῳ θυμίαα προτηνέχθη τῷ Θεῷ xal θυσία κά- 
θαρά; Οὐχ ἂν ἔχεις ?* εἰ πεῖν ἕτερον χαιρὸν ἀλλ' ἢ 
τοῦτον (δῇ) τὸν μετὰ τὴν " Χριστοῦ παρουσίαν" | 
ὡς εἰ μὴ τοῦτον προλέγει τὸν καιρὸν, μηδὲ τὴν 
ἡμετέραν Ouslav, ἀλλὰ τὴν Ἰονδαϊχὴν, παράνομος ἢ 
ἡ προφητεία, Εἰ γὰρ, τοῦ Μωῦϊσέως χελεύοντος εἰς 
μηδένα τόπον ἀνάγεσθαι 3" ὕυτίαν, ἀλλ' ἢ εἰς τὸν 
τόπον͵ ἣν ἂν ἐχλέξηται "" Κύριος ὁ Θεὺς, καὶ εἰς ἔν 
χωρίον ἐν Ἱερουσαλὴμ συγχλείοντος τὰς θυτίας 
ἐκείνας, ὁ προφήτης λέγων V* « Ἐν παντὶ τότῳ 
θυμίαμα μέλλει προσάγεσθαι χαὶ θυσία "' καθαρᾷ,» 
ἐναντιῦται xal μάχεται τῷ Μωθσεῖ, ᾿Αλλὰ μὴ 
γένοιτο" περὶ γὰρ ἑτέρας ἐκεῖνος εἶπε θυσίαφ, καὶ 


quaque congrégari Cogeulur, sed domi sedentes g περὶ ἑτέρας οὗτος, ᾿Αχούσατε δὴ (xal) Σοφωνίν 


unusquisque Deum adorabunt : quod aliud tempus 
ac nosurum dicere potestis, quo nostra per univer- 
sam terram splendent, dum vestra exstincta sunt 
et vos iti tenebris pertransitis ? 


(συμ)φωνοῦντο; và αὑτὰ xai λέγοντος; * « "Emgr 
νήσεται Κύριος ἐ πὶ πάντα τὰ ἔθνη 316 καὶ tolo 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, xs προδὰν- 
νήσουτιν αὐτῷ ἕχαστο; ix τοῦ τόπου αὑτῶν ", i 


Καίτοι γε τοῦτο οὐχ ἐφεῖτο, ἀλλ᾽ εἰς ἕνχ τόπον ἐθέσπισε Mos; λατρεύειν. "Ὅταν οὖν ἀχούσιτι 
τῶν προφητῶν προλεγόντων καὶ προαναφωνούντων, ὅτι οὐκέτι εἰς μίαν πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον bw]. 
κασθήσονται (ol) ἄνθρωποι πάντοθεν ?* συνάγεσθαι, ἀλλ᾽ οἴχοι καθήμενοι ** ἔχαστως θεραπεῦσι, 
τὸ Θεῖον, τίνα ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον χαιρὸν ἀλλ' ἢ τὸν παρόντα τοῦτον, xaü' ὅν τὰ μὲν ἡμέτιρα 


διαλάμπουσιν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, τὰ δὲ ὑμέτερα χατεσδέσθησαν *!, καὶ ἐν σχότει δια πορεύεοθε; 


Preterea re principio quidem tales vobis victi- 
mas concedere volebat ; awdite enim. quod. dicit 
Isaias : « Quo mihi multitudinem  victinarum  ve- 
sarum? dicit Dominus. » Et: « Quis exquisivit 
hac de manibus vestris ? » Si hoc enim a principio 
quzsiisset, illos sane qui inter vos enituere auti- 
quissimi, ad liec instituta adduxisset, Sed qua de re 
permisit 1 inquit, Vestra indulgendo inlirmitati. 
Quemadmodum medicus, ubi ardentem febri homi- 
uem videt, qui impotens animi et omnibus gravis, 
4i detur, quam postulat, aqua frigida, ipse sibi 
anortem illaturum minalur, minus concedit, ulti- 
mue vitandz violentiae causa, ul majus impediat 
malum ; sie εἰ Deus. cum Hebraeos impetu quo- 
dam et furore, et sacrificorum ,desiderio incensos 
minari desertionem ad idola et jam re deserentes 
vidissel, sacra facere iis permisit. Hec est causa 
et exinde patet : post enim detestandum festum quod, 
vitulo sibi conflato, daemoniis peregeruut, permisit 
victimas, quasi dixisset : Bacchamini, vultis sacri- 
ficare 1 ergo iibi sacrificiate. Attamen permissa non 
al finem concessit,sed saplentissimam per viam rur 
sus illos adduxit, Ul medicus ille egrotanti indul- 
gens, permittit, sed desola frigidorum phiala quam de 
ipsius domo attulit, mandat hauriendum, sedato- 
que πόνο, clam jubel ἃ necessariis nhialam con- 


^ (93) "Ozt à: πάλιν οὐδὲ " παρὰ τὴν ἀρχὶν 
ὑμῖν (864) δυῦναι τὰς τοιαύτας ἠδούλετο θυσίαν, 
ἀχούσατε τί φησιν Ἡσοῖας "* « Τί μοι πλῆθος 
τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Küptoz* » xal * « Τίς ἐξ 
ἐζήτησε ταῦτα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Εἰ yàp V ταῦτα 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐζήτει, xal τοὺ; παλαιοὺς ndr, 
τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λάμψαντας, πρώτους ἂν εἰς τὴν τὸ, 
λιτείαν "᾽ εἰσήγαγε ταύτην. Πῶς " οὖν ταῦτα ἐπέ- 
τρεψε; φησί "Κ, Τῇ ὑμετέρᾳ συγχαταθαΐνων árk- 
νείᾳ " καὶ χαβθάπερ ἰατρὸς πυρέττοντα ὁρῶν " ἦν 
θρωπον, δυσάψφῥωστον xal ἀκαρτέρητον, ἐπιδυν 
μοῦντα ψυχροποσίας καὶ ἀπειλοῦντα, εἰ μὴ ᾿Δδα, 
ἑαυτὴν ἀναιρήσειν, βουλόμενος "! μεῖζον χωλῦσδι 
xxxhw, τὸ ἔλαττον δίδωτι πρὸς ἀπαλλαγὴν τελευ» 
ταία; βίας "*, οὕτω δὴ καὶ ὁ Θεὸς ἐποίησε, Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶδε μαινημένους,, ἀγχομένους, ἐπιθυμοῦντας 
θυσιῶν καὶ παρεσχευασμένους, εἰ μὴ λάδοιεν, αὐτῷ 
μολήσειν πρὸς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ ob παριῦχεν 
p 22H£vouc, ἀλλὰ xal αὐτομολήσαντας ἤδη, ἐπέτρενέ 
τὰς θυσίας, Καὶ ὅτι αὔτη ἐστὶν ἡ αἰτία, δῆλον ἐν 
τεῦθεν" μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἑορτὴν, ἣν ἐπιπέ- 
λεσαν τοῖς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τὸς 
θυσίας ἐπέτρεψε, μόνον οὐχὶ λέγων" « Μαίνεονε, 
βούλεσθε θύειν; οὐχοῦν ἐμοὶ θύετε "*, ν "AJI* ὅμως 
xal τοῦτο ἐπιτρέψα;, οὐ μέχρι τέλους ἀφῆκεν, διλὲ 
διὰ σοφωτάτης 317 μεθόδου πάλιν ὁπήγαγιν "* 


Varie lectiones et ποία. 


30 Ἰουδαῖοι MC ro Ξ Dg rn 
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Saerifica Dea sacritleium. laulis, et. redde. Altis- A £x τῶν χειρῶν ὑμῶν ; πατεῖν wn 


siu vola lug. » Et: « Sacrificium Deo spiritus 
contribu'atas. » Et similiter in omnibus Seriptaris 
vielimas abnuit, quia. ex nequitia longa, et. inobe- 
Vientia, et duritia cordis in eum peccaverum : 
* llosiie euim. impiorum, abominatio Deo, quia 
scelerate. offerunt. illas, ». Et : « Victima: corum 
lanquam panis afflictionis illis. » EL: « Omnes co- 
medentes illas inquinabuntur. » Propterea Sauli 
divus Samuel dicehat ; « Bonum. obedientia super 
sacrificium, et auscultatio super adipem arietum. 
Eccc minus vult Dominus victimas quam obedieu- 
pom.» Si erzo etiam ante adventum suum victi- 
mis cor purupi. eb &piritum contritum | prieponit, 
quanto magis adventu suo cruentas victimas cessare 
fecit! Quibus non indigehat, ut. dietum est, sed 
cum vellent, cimredelat de corde recle afferri. 
Uude dicik : « Si sacrilicare vis, non indigenti 
mihi saerifica » Cum vere hajusce rei immemores, 
yiunlum demn pro Deo. appellaverunt, et. illi exi- 
Vm de Egypto. tribuerunt. protegenti, el dixe- 
runt : « Isti sunt dii tui, Israel, qui té eduserunt 
di terra Jgvpti, ». eum Deum negantes, qui per 
Moysen illos visitaverat in tribulatiome ecrum, qui 
signa in manu ct virga operatus eral, qui decem- 
plici plaga. pereusserat gyptum, qui mare Ru- 

7 brum diviserat, οἱ eos inler aquas transvexerat 
quasi per siceum ; qui hostes corum demerserat, 
qui in Mara fontem amarum effecerat dulcem, qui 
dc petra dura aquam ad satietatem seaturire fecerat, 
qui columna nubis et columna ignis eos, per quas 
vias Lrausirent nescientes, duxerat, ab aestu im- 
moderato defendens. et illuminans; qui dederal 
vis de caelo inanna, et de mari carues coturuicum i 
gui in monte legem proclamaverat; eujus vocem 
se celo tonantem audire diguati sunt; huncce Deum 
ausi sunt abnuere, dicentes Aaron :  « Fac nobis 
deos, qui nos. prieeedant, » οἱ vitulum conflaruut, 
el idolo sacrificarunt. Idcirco iratus. longanimis 
Deus, utpote saue ab jis debitam gratiam uon ac- 
cipiens, indissolubilibus eos vinculis ligavit et du- 
rissimo freno colla eorum constinyit ; et non jam 
dixit : 
hum, sed : « Fac altare, et immola assidue (ohli- 
viosus enim es el ingratus), ut semper imei menio- 
riam habeas. » 


( Si feceris , ». ut. ante. conflatum. vitu- 


υὴσεσῦὴξ ἔτι " ἐὰν ! φέρητε " σεμίδαλιν, μάταιον 

θυμίαμα βδέλυγμά μοί ἔστε" τὰς epist 10a ὑμῶν 

χαὶ τὰ Σάδδατα "", xal ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχο- 

μαι" νηστείαν, "lá ἀργίαν, καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν 

μισεῖ ἡ ψυχὴ μον * ἐγενήθητέ μοι εἰς πλησμογῆγ" a 

καὶ (ἀλλαχοῦ) *'* « ᾿Απόστησον ἀπ' ἐμοῦ ἦχον ᾧ- 

δῶν σον, καὶ ψαλμὸν "" ὀργάνων σου οὐχ εἰσαχοῦ- 

cogat 96 * » — xal " (πάλιν) * « Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ 

οἴχου dou μόσχους οὐδὲ Ex τῶν ποιμνίων σοὺ χιμά- 

pous* » — ** « ᾿Ἐμὴ γάρ ἔστιν ἡ οἰχουμένη χαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς" μὴ φάγομαι χρέα" ταύρων ἢ αἶμα 
τράγων πίομαι" ; θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως 
(xal ἀπόδο; τῷ Ὑ Ψίστω τὰς εὐχάς σου). » Καὶ" " 
ι θυσίατῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, ν Καὶ 
ἀπλῶς ἐν πάσαις ** ταῖς Γραταῖς ὁμοίως " τῆς ὃυ- 
σίας ἀπαναίγεται διὰ τὸ ἐξαμαρτάνειν ** αὐτοὺς εἷς — 
αὐτὸν ἐξἄχρα: κακίας, ἀπειθείας τὰ καὶ ** exiqpetape 


| 


δία; " « θυσίαι γὰρ ἀσεδῶν βδέλυγμα τῷ 319 8c ^ - | 


καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουτιν αὐτάς ^ » xai "t. 
« θυσίαι αὑτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς * » xal: " 


« Πάντες oi ἐσθίοντες αὐτὰς μολυνθήῆσονται *. 


Aj δὴ καὶ τῷ Σαοὺλ ὁ θεῖος Σαμουὴλ ἔλεγεν ". 
| Αγαῆὺν ἀχοὴ " ὑπὲρ θυσίας ", xal ἀχρύαμα " 
ὑπὲ στέαρ χριῶν. » — « Ἰδοὺ γὰρ οὐ θέλει Küps; 
θυνίας (o; τὸ ἀκούειν " αὐτοῦ *, » — EL" τοίνυν " 
χαὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὑτοῦ ὑπὲρ θυσίας " xsp- 
δίαν καῦθα»ἀν ἐπεζήτει ' καὶ πνεῦμα συντετριμμί» 
v9", πολλῷ μᾶλλον ἑλὼν ἔπαυσε τὰς "" δι᾽ αἱ μότων 


C θυσίας" οὐδὲ πάλιν "" δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, 


ἀλλ᾽ εἰ βουληθῶσι συγχωρῶν xai εἰ ἀπὸ γνώμηι 
ὑρηῆς προσοίσουσιν (ὅθεν qmal)* « Εἰ δύειν ἐπιϑ»» 
μεῖς, οὗ δεομένῳ pot θύε. » (37) Ὃ πότε δὲ τοῦ: 
τὸν ἀμνήμονες ἐγένοντο xai μόσχον ἀντὶ θεοῦ ὑὸν 
ἐπεχαλέταντο χαὶ τούτιν τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ Al 
πτου πορεία; ἐπεγράψαντο λέγοντες " « Οὗτοι νἱ 
θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ τῆς AT» 
πτον,ν xal ἀπαρνησάμενοι θεὸν, τὸν διὰ Μωσέως" 
ἐπισχεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ θλέψει αὐτῶν, τὸν τὸ 
σημεῖα ἐπὶ χειρὸς ! καὶ fá652u ποιησάμενοι, τὸν 
Αἰγυπτίους δεχαπλέγῳ πατάξαντα, τὸν '* "Egohpi? 
θάλασσαν εἰς διαιρέσεις διτλόντα καὶ διαγαγόνις 
αὑτοὺς ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος; ὡς διὰ ξηρᾶς, τὸν τῇ! 
ἐχθροὺς αὐτῶν Bubisavta, τὸν (εἰς) Μεῤῥὰν τὶν 
πιχρὰν πηγὴν V γλυχάναντα, τὸν Ex πέτρας ixi 
τόμου ὕδωρ εἰς πλησμονὴν ἀναδλύσαντα, τὸν στὸν 


νεφέλης καὶ στύλῳ. πυρὸς σχιάζουτα αὐτοὺς διὰ θάλπος ἄμετρον χαὶ φωτίζοντα xal ὀδηγοῦντα τον 
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$ χατχφάγεται àxoM, xat τὰ χατάλοιπα A est et funditus vastavit. Judzeam, atque eos qui 
; Χαταφάγεται ὁ βροῦχος, χαὶ τὰ χατά. — murtem effugerant captivos fecit, ut dictum cst. 

βρούχου "4 χαταφάγεται ἡ b2usí6n. » Ταῦτα γὰρ τροπιχῶς εἷς (τε) τὸν ᾿Ασσύριον xal 
| ἐχληπτέον᾽ χάμπην μὲν τὸν Θειγλαφαλάσχρ ὀνομάζων U, ἀχρίδα δὲ τὸν Ἑαλμανασὰρ, 
τὸν Σεναχηρεῖμ, ἐρυσίδην δὲ τὸν Ναδουχοδονόσορ τελεὺτ aloy ἐπιστρατεύσαντα xal τὴν 
ἄρδην δηώσαντα xal τοὺς τὸν θάνατον ξιχρυγόντας αἱχλαλωτεύσαντα, χαθὼς εἴρηται. ? 


0) Πλειατάχις μὲν οὖν '* συμδέδηχεν 
' Ἰουδαίαν, ὥς φησι πάλιν ὁ μέγας Κύ- 
πό τε ᾿Αστυρίων xaX Αἰγυπτίων, Σύρων 
ιδιτῶν, Ἰδουμαίων 5' (δὲ) καὶ τῶν λ:γο- 
ἰστεῖμ, » τουτέστι Παλαιστινῶν " ἀλλ᾽ 
Ugav xai συμμέτρο'ς ** ἔσθ᾽ ὅτε περι- 
συμφοραῖς;, πάλιν ἀνῆχεν, ἐπαιλύναντος 
tas παδεύσαυτο:ξ;. ἸἈπόλωλε δὲ vov ὁλο- 


S:epissime ergo accidit utexpugnaretur Jud:ea, ut 
dicit iterum magnus Cyrillus, ab Assyriis et Agy- 
ptiis, a Syris et Moabitis, ab Idumzis et qui Phi- 
listiim dicuntur, i. e, Palzstinis ; sed pauca passam et 
moeratas expertam aliquando calamitates, necnon 
et moerigeratam, iterum Deus, post ultionem, libera- 
vit. Prorsus vero nunc periit post Christi erucitixio- 
nem. Quemadlnodum ergo imp rium Assyriorum a 


τὰ τὴν τοῦ Κυρίου σταύρωσιν. *' (44) B Babyloniis, Babyloniorum vero a Persis, Persarum 


vuv ἧ μὲν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεία 
πὸ Βαδυλωνίων, ἡ δὲ τῶν Da6vluvlov 
v, fj δὲ τῶν Περσῶν ὑπὸ Μαχεδόνων, ἡ 
ων ὑπὸ Ῥωμαίων, οὕτω; ἡ ** Ῥωμαίων 
᾿χρίστου χαταλυθήσετα! xai ἡ τοῦ "Av- 
πὸ Χριστοῦ διαφθαρήσεται * διὰ μὲν οὖν 
κων tà; μεγάλα: δ' βασιλείας ὁ μέγας 
iyapía; **, τῶν Χαλδαίων 5ἴ, χαὶ τὴν 
ὶ τὴν Maxsbóvov xai τὴν 'Ῥωμαίων, 
ὅρη τὰ β' χλίματα τῆς οἰχουμένης (884) 
δ'ο γὰρ τέμνεται, εἰς ᾿Ασίαν Κὶ τε χαὶ 
xal οἱ μὲν πυῤῥοὶ ἵπποι τὸ μιαιφόνον 
ων δηλοῦσι **, οἱ δὲ μέλανες τὸν ἐπενξ- 
γὰ Περσῶν xai Μήδων τοῖς Βαδυλωνίο:ς 


δὲ λευχοὶ τὸ σαφὲς τῆς δόξης τῶν Ma- C 


) γὰρ ὥσπερ al ἄλλαι 5' βασιλεῖαι, xat 
; Ψαροὶ χαὶ ποιχίλοι τὸ ἰσχυρὸν χαὶ εὕ- 
Ῥωμαίων βασιλείας δηλοῦσιν. Ἐπειδὴ 
γατεύοντο Πέρσαι χαὶ Μῆδιι 5 χατὰ 
V, τούτου χάριν πορευόμενοι xai διανα- 
ἔγονται ** τὸν θυμὸν Κυρίου" ἐπεὶ "᾽ γὰρ 
[óvact χατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
ν εἷς χεῖρας Κύρου τοῦ Πέρτπου. Τὸ δὲ 
υχοὺς ἵππους, τουτέστι τοὺς Μηχεδόνας "9 


vero a Macedonibus, MaceJonum autem a Romauis 
eversum est, sic lomanorum ab Antichristo everte 
tur. ct Antichristi a Christo deturbabitur. Per veutas 
igitur quatuor, magna quatuor imperia magnus docet 
Zacharias, Clialdieorum nempe, et Persarum, et Ma- 
ce'onum et Romanorum ; duos vero montes, duas dé- 
cit inclinationes terrarum orbis, quibus in Asiau! et 
Europam scinditur ς rufi autem equi sanguinariam 
Chald:icorum indolem ostendunt, nigri à vem mortem 
Dabyloniis a Persis et Medis illatam, albi autem 
manifestam MacclJonum gloriam (hoe enim impe- 
rium non sicut. cztera) ; fortes iterum et v rii 
fortitudinem virtutemque Romanorum ostendunt. 
Cum Pers et Medi in Babylonios processerunt, 
iram Dei propter quam venerant compescuisse 
dicuntur. Quia enim populum Dei dure habuerunt, 
ideo in manus Cyri Perse traditi sunt. Albos 
equos, hoc est Macedones, post nigros venire, 
significat Macedones Persarum regnum occupatu- 
ros esse ; varios autem in notum venire, ostendit 
Romanos esse contra Jerusalem dimicaturos : in voto 
enim stat civitas; eos autem qui acie instrueti sunt 
omuem percurrisse terram, docet quod per Deum 
omne regnum consistit. 


ty τῶν μελάνων πορεύεσθαι » σημαίνει, ὡς xax οἱ Μαχεδόνες τὴν Περσῶν βασιλείαν χειρώ- 
bb τοὺς ψαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεσθα:, δῆλοι ὡς; ἔμελλον οἱ Ῥωμαῖοι στρατεύειν xack τῆς 1ε- 
ἐν γὰρ τῷ νότῳ dj πόλις *** χεῖται, τὸ δὲ προσταχθέντας 3B αὑτοὺς ' « περιοδεῦσαι τὴν 
σχει πάλιν ὡς διὰ τοῦ Θεοῦ πᾶσα βασιλεία συνίσταται. 


D CXXIX. De chronologia ab Adam ad Alexaudrum, 


| ἀριθμῶν χρόνων ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι- 
el de successione regum. 


ρου καὶ των καθεξῆς βασιΐϊευσάν- 


αι οὖν ἀπὸ (μὲν) τοῦ ᾿λδχμ ft τῆς Sunt ergo ab Adam ad ultimam expugnationem 


$310; Ἱερουσαλὴμ ἔτη qoc" !, ἀπὸ δὲ 
δομῆὴς τοῦ Σολομοντίου ναοῦ χαὶ τῆς 
n Am *, ἀπὸ δὲ τῆς B' olxolourg ἔτη 


Jerusalem quinque millia quingenti septusginta 
quinque anni; a prima vero zditicatione templi 
Salomonis et civitatis, mille octoginta octo; a se- 
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n éz5;. T. Ced. "7 ὀνοιλαζηντα: Cel. 
n, 9. C. 415. " Ἰουδαίων codex. 
Ced. 5. Zach. νι, 35. 
μαίνου σι Ced. "' αὗται Ced. 

e Zach. vi, ὃ. *** x, f T. Cul. 
D 1923 Ced. τσ Eus. Slav.? 


udi τὴν X. Cel. 


: " Ced. 432,23-128,5. 

! συλμετρίοις end. 
V δι Zach. t 
*! M, χαὶ Tl. Ced. 
9? Zach. vi, 7. 
! xo Eus. Slav. ? 


7 πάλιν add. Ced. ** Cyrill. 
8" Ced. 425 6-524, 6. 85) τῶν add, Ced. 
10, vi, 1. 46 gi "e σε "A. Ued, — Zach. 
?3 χαὶ δὴ xai àvaz. (]. " λέγοντες cud. 
** fJtubrica iui cod. evanuit. ** Ced. 
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t ποὺς τὴν 1020126010) μὴ xazoits0fsavisz A regrient ; qui vero ipsum irritaverunt, eb hostem 


«ὃν τῶν φωσφόρων ἀγαθῶν μετὰ τὴν àvá- 
ἱπολαύοντες δ τόπον, αἰωνίως 3" συμθλσιλεύ- 
€ δὲ παροργίσαντες αὐτὸν xol τῷ χοινῷ 
ξαχολουθήσαντες, σὺν αὑτῷ "5 τὸν σχοτει- 
χολαστηρίον χῶρον ἀπειληφότες (αἰωνίως 
λευτήτω; ἀπολαύσωσι *t, Διαχωρίσας δέ (γε) 
xal τὸ ὕδωρ ὥσπερ τὸ φῶς xai τὸ σχότος, 
μάτισε ταῦτα χατὰ πάσης αὑτοῦ τῆς χτί- 
αἱ ἔστιν ὕδωρ (xal roo) ὑπεράνω τοῦ στε- 
X, 0 ἔστιν αἰθήρ" χαὶ ἔστιν ὕδωρ χαὶ πῦρ 
" τῆς γῆς ᾿ χαὶ τὸ μὲν ἐπάνω τῆς γῆς ὕδωρ 
y εἷς συνχγωγὴν μία.) 930 θάλα:σα xpoc- 
ἢ τὸ δὲ ὑποχάτω τῇ; γῆς ἀπηομεῖναν ἄδυσ- 
,θη. ἐξ οὗ χαθάπερ σίφωνές τινες ἀναπέμ- 


tonmmunem seculi sunt, und cum isto iu. tencbzo- 
sam poenarum regionem  rejecti, iu. aeternum et 
absque fine lugeant. lgncm et aqudm separaus, si- 
cut lumen et tenebras; in singulas partes su.e 
creationis minutatim distribuit : et aqua. est. εἰ 
ignis supra cali firmamentum, quod est ziher ; 
et aqua ést. ei ignis iufra terram deorsutn ; aqua 
aütem super teram in unum congregd!à, vocala 
est mare ; qua vero subtus tcrram  remausit, dicta 


est abyssus, unde quasi canales ad vitam nostróm 
et animaniis cujusl.bet scaturiuut fontes, undejetiam 
calentes aqui. (Qua longius ab igne qui iuf a, 
providentia Dei aqua suppediiantur fiigiliores ; 
qua vero proximiores igni, exinde fervenl εἴ pro- 


κρὸς ζωὴν ἡμῶν αἱ πηγαὶ" xal παντὸς ζώου, B siliunt exzsstuantes; quae autem remotiores sunt 


dat τὰ θερμὰ (ὕδατα) ἀνάγονται" xal τὰ μὲν 


ab Igne in quibasdam locis egrediuntur tepidis. 


ipw τοῦ χάτω πυρὸς ἀπέχοντα, mpo-.Ulg Θεοῦ ἀναδίδονται ψυχρότερα, τὰ δὲ πλησίον τοῦ πυρὸς, 
ἐχπυρούμενα, (89b) ζέοντα λίαν ἀναφέρονται" ὅτα δὲ οὐ ** πλησίάζουσι (τῷ πυρὶ ὕδατα) χλια- 


τισι τόπο: ς ἐξάλλονται. 

τὸ μὲν ὑποχάτω τῆς γῆς πῦρ χολαστήριόν 
μόνων xai ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων" τὸ δὲ 
tov ** ὕξωρ, ψυχρότατον ** ὃν χαὶ εἰς βώλου; 
dou πεπηγὸς, ὃ xai Τάρταρος Aiysta:, 
τήριόν ἐστιν ὡσαύτως χαὶ τοῦτο τῶν μὴ 
πων τὰς ἐντολὰ; Κυρίου. Ὅτι δὲ πὺρ ἔστιν 
ω τῆς γῆς, πειθέτω σε τὸ ἐν Σιχελίᾳ πῦο, 
λυχίᾳ προφανῶς ἀναδιδόμενον, x11 μέντοι 
o: τόποι διάφοροι ?? ὁμοίω: παραδειχνύμενοι 
ἰς τὴν φοδερὰν γέενναν προζήλως πάντας 
lov ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς ἔργα πεπράχασιν, mpl 
ὁ μέγα; Mostre ix προσώπου τοῦ Θεοῦ φὴη- 
« [1ὺὉρ ἐχχέχαυται ἐχ τοῦ ὕυμοῦ poo xai 
t2: Eo; Mou χατωτάτου" χατατάγεται 
τὰ γεννήματα αὐτῆ: φλέξει θεμέλια ὀρξιυν. 1 
& xai Ἡσαΐας προφαίνων διαῤῥήδην" τοῖς 
Mol, τὴν ἐσομένην xat ὑτοιμασμένην αὐτοῖς 
! πυρὸς χόλατιν ix6o0l- « Τίς ἀναγγελεῖ 
᾿ πὺρ καίεται, xal τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τόπον 
; *» — - Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸ; ὑλῶν 
φλογὶ fj ἐξεχαύσατε *. » Καὶ ἐξελεύσονται xal 
, τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώκων τῶν παραδεδηχότων 
, λέγει Κύριος" ὁ γὰρ σχώλτξβ αὐτῶν οὐ 
4ει͵ xal τὸ κῦρἢ οὐ σδεσθήσεται, xol ἔσον- 


ὅρατιν πάσῃ σαρχί.» Καὶ δὴ xot ὁ θεηγόρος D 


πομό; φησιν. ε«Ὅρα παράδοξον ἕτερον αὖθις", 
ς φύσεις συνιούσας * οὔτε γὰρ ἀστραπῇ; τι 
'στερὸν οὔτε ὕδατος ! ψυχρότερον, ἀλ)᾽ ὅμω; 
γυται, xai οὐ συγχεῖται οὐδὲ χεράννυται ***, 
λλὰ τοὺς οἰκείου: ἕχαστον "5 διατηρεῖ ὄρους, τὸ 
τῷ ὕδαχτι xal τὸ ὕδωρ ἕν τῷ πυρί" xat οὔτε "" 


δι qui est. infra terram ígnis, ad supplicium 
est ὑπιηοι et peccatorum ; qua quam maxime 
in imis est aqua, frigidissima quidem εἰ in 
erystalli formas concrets, quod dicitur Tartarus 
similiter est ad eorum eruciatum qui mandats. Do- 
mini mon servaveruut, lllud te certum faciat 
jijuis qui in Siilia, et in. Lycia. manifestatur, 
imo etin multis aliis locis, csse scilicet subtus 
terram ignem, in trenienida gelhieuna omues quotquot 
opera ignis operati sunt comburentem, de quo 
magnus Moyses ex persona Dei dicit quia « Iguis 
succensus Cst iu fürore meo, el ardebt usque ad 
inferni (undamenta ; devorabit. terram et germina 
illius; Comburet fundamenta montium. » Sic Isaias 
pisecise manifestans quas. futura sit peccatoribus et 
preparata per iguem μῶν, exclamat : « Quis an- 
nüntiabit volis quia ignis ardet 7 ct quis annuntia- 
bit vobis locum sempiternum ? δ — € Ambu'ate iu 
lumine iguis vestri, et in flammis quas succendi- 
siis. » — « Et egredicutur, et videbunt membra vi- 
rorum qüi pravaricati sunt. iií me, dicit Dominus, 
Vermis. euim eorum uon. morietur, et ignis nun 
exstinguetur, et erünt in visionem omni carni. » Et 
eiiam divino eloquio Chrysostomus dicit : « Vide 
aliud mirabile «ursus, uniri. nempe naturas sibi 
invicem pugnantes ; nihil enim fulgure ferveutius, 
nihil aqua frigidius, et tamen copulantur , nec ideo 
miscentur et confunduntur, sed unaquaeque res prc.» 
prios servat limites, ignis in aqua, et aqua in igue ; 
nec ignis aquam exsiccavit, ucc aqua iguem exe 
stiuxit ; et tamen. est fulgur igue. Solari acrius, et 
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o)a6. Ced. ** αὐτῷ dd. Ced. 
, 99 χαὶ m. C. αἱ x. Ced. 


99 ἃ xaX τὸν τῶν σχοτεινοφόρων, X. τ. λ. ἀπ x. Ced. 
"5 πολὺ add, Ced. : à 


9! ἀπολαῦ 52.» 


** y. ἀναδίδωνται Ced. 9*9 χατωτάτω Ced. ** ψυ- 


ν Ced. 5} ἐν ἄλλοι; διαφόροις τόποις ὁμ. παραδειχνύμενον mop Ced. 3) μου. xav. Deut, xav, 


δι 3V, 14, Ced. 535" ὃ. πρ. Ced. 
iga. ιχτιν, 94. * αὐτῶν Ced. Is, 


! àg6£5109 add. 
* à. Et. Ced. — V. 586 287. E. &t. «ibo wax Ax, T Ace 


* χὴν“, τὸν Ued. 15. xxxii, 44... * ba. 1L, 


* ἀγαμίγνυνται αὖται xal συγχέοντα! ὁ. χεράνγωνται Chr.  ἔκάτιτ ἂν. δ τι gi Ne 
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GEORGIDL HAMARTOLI 


populo, ut. calamos portans cohlinnam circuireit, A καὶ (τῶν) χωνώπων -- ποιήσας χαλχοῦν Gxopi€s 


eosdemque agitans clamaret,; Ne ctlices urbi; et s!e 
evanuerunt e civitate scorpiones et culires. Intet- 
rogatus quoque de motibus civitati imminentibus, iu- 
gemit et in diptyclis scripsit haec : Vae tibi, civitas 
inf-lix, quie motibus multis et. facibus corrues ; 
lugeblt super te. et qui te. alluit. Orontes. De quo 
quidem qwagnus Anastasius Theopolitaunus dicit : 
Apulionii usque nuuc, in quibasdam locis, pollent 
adbibitze artes, alie ad. expulsionem | animalium 
quadi upeduu atque volantium, qua ledere possiut 
lenines, alie ad coercendos impetus fl'aninum 
exspatiantiu:p ; ati: autem. quasi. tutela adversus 
damna et flagella liominibus inaerviéng adbibentur, 
Et uon solummodo quidem in vita ejus hiec et si- 


Xa3i χώσας αὑτὸν ἐν τῇ γῇ χαὶ puxghv ἑἐπιστήσα: 
ἐπάνω xlova, προσέταξε χάλάμονυς βαστάζειν 5 τὸν 
Àa.9 xàY περιερχομένου; ** xpáqttv τοὺς χαλάμοσς 
Uxtaelovtaq* « 'λχώνωπα τῇ πόλει" » xe οὕτοις 
ἐξηφανίσθησαν ἐλ τῆς πόλεως of τε σχορπίο: xai εἶ 
κώνωπες, Αἰτηθεὶς δὲ xal περὶ τῶν σειομῶν τῶν 
ἐπιχειμένων δ᾽ τῇ πόλει xal στενάξας ἔγραψεν ti 
διπτύχῳ ταῦτα " «€ Ὀὐαΐ oot, τάλαινα πόλ'ς, ὅτι σει- 
σμοῖς πολλοῖς xai πυρσοῖς χατὲνεχθείτς ** * x)a;- 
σῖτα! δὲ σ: xal ὁ παρ᾽ αἰγιάλεϊῖς Ὀρόντης. » (5) " 
"οὶ οὗ μέντο: xai ὁ μέγας ᾿Αναστάτιος Θεοι᾿-ὐ- 
ἡξώς φησιν * € ᾿Απολλωνίου ** μέχρι νῦν ἕν τισι τό- 
ποις ἐνεργοῦσι τὰ ἀποτελέσματα ἱστάμενα, τὰ μὲν 
εἰς ἀποτροπὴν ξίίων τετραπόδων καὶ πετεινῶν β)λέ- 


wilia operati sunt ciewones per ipsuut, sed ad de- D πτεῖν δυναμένων ἀνθρώπους, τὰ δὲ εἰς knoykv ῥιν 


[nucti inouumceptum perseverantes, signa ἃ υ δι. 
in nomiue cjus perfecerunt ad. dee piendos nise- 
ros botnines, quippe qui a diabolo in talibus facile 
ldluntur. 


των ποταμῶν ἀτάχτως φερομένων "*, xot Ks 
εἰς ἕτερά (τινα) ἐπὶ φθορᾷ καὶ βλάδῃ ἀνθρώκων 
ὑπάρχοντα ἀποτρόπαια ἵστανται. Καὶ (γοῦν) οὐ pl- 
vov ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ταῦτα χαὶ τὰ ὅμοια slpré- 


σαντο δὲ ci δαΐμονες δι αὑτοῦ, ἀλλά γε xal μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ παραμένοντες τῷ μνήματι αὐτοῦ, 
σημεῖά τινα ἐπετέλεσαν ἐξ ὀνόματος Κ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἀπάτην τῶν ὁλεεινῶν ἀνθρώπων τῶν sofia 
ὑποχλεπτομένων * εἰ; τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 


CXNMIL . δὲ Manethone Mago, et magicis ejus ope- 
ribti. 

Qu d qr.is dicat citea magica Nerouis opera ? qui 
Luc usque niagiei mendacii processeiat, ut seuper 
Apelion um palam. iriideret, quasi perfecte ipso- 
rum philosophicam non babuisset peritiam. Opor- 
tit enim, in;üt, illun, quemadmodum egomet, 
verbo sólo operari, quicunque vellet, non autem 
facienda artibus. committere, Hlaxc omnia permit- 
ten e Deo ct demonum virtute fiunt, ut per talia pro- 
be.ur nostra orthodosa fides, si firma iu Christo ct 
stabilis permaneat, nec. ab inimico subducta per 
iuania signa cl Satanica opira qui a servis εἰ 
ministris iniquitatis producuntur. Verumtameu 
nomen Dowini prophetaverunt quidam, ut Balaaun, 
Saul et Ca phas, et dieiaonia quidam ejecerunt, ut 
Judas εὐ filii Scevae. Ergo cl. in. indignos sape 
viget gratia, ut aliis. benefaciat : siquidem Balaam 
alienus ab utroque, et optima vita οἱ flde; sed nibi- 
lominus gratia in ipsum viguit propler aliorum 
u ilitatem, Talis erat quoque Pharao, et ei ventura 
Deus manifestavit. Nabuchodonosor etiam pejor, 
et rursus ipsi revelavit quie multo post futura ces- 
sent et post inultas generationes. Unde manifestum 
εἴ multoz, eum mente contraria siut, speci- Chri- 
sti tamen. prodigia. facere , sed. reipsa arte aliena 
quadam, ad ineptorum deceptionem. Talis fuit. Si- 
u:0n et Menander post. ipsum, et alii. hujusmodi, 


PAU. Περὶ τοῦ Μαγέθωνος Μάγου καὶ τῶν pay 
xor αὐὑεοῦ δργὼν. 

9! Ti ἂν τις εἴποι περὶ τῶν χατὰ Νέρωνα μαγιχῶν 
ἔργων ; 0; τοιοῦτος ἄχρος γέγονε τῇ μαγιχῇ ἀπάτῃ, 
€ ἀεὶ '* ἔσχωπτε προδήλω: 328 τὸν ᾿Απολλώνιον 
ὡς μὴ ἀχριδῆ τὴν xav αὐτοῦ φιλοσοφιχὴν Eust 
ρίαν ἐσχνηχότα * ἔδει γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὥσκεβ 
ἐγὼ 3», λόγῳ μόνῳ ποιεῖν ἄπερ ἐδούλετο, xat pi 
ἀποτελέομασιν ἐπιτρέπειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πραττό; 
νενα. ** (2) Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρήσει τοῦ Ow 
xai ἐνεργείᾳ (τῶν) δαιμόνων γίνονται πρὸς τὸ διὰ 
τῶν τοιούτων πραγμάτων δοχιμάζεσθαι τὴν ἡμεῖέ" 
pa» ὁρθόδιξον πίστιν, εἰ ἐδραίᾳ ἐστὶ χαὶ παγίά 
vposuívousa τῷ Κυρίῳ 55, μὴ ὑποσυρομένηῃ διὰ τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπὸ τῶν "δ φαντασιωδῶν τεράτων xol στα" 
γιχῶν ἔργων τῶν πραττομένων ὑπὸ τῶν δούλων καὶ 
ὑπηρετῶν τῆ: xzxía;. Οὐ μὴν ài ἀλλὰ κεὶ τὸ 
ὄνομα " Κυρίου προεφήτευσάν τινες, ὦ, Βαλαάμ, 
Σαοὺλ * xai Καϊάφας, xal δαιμόνια πάλιν itife 
λον ὡς ὁ Ἰούδας καὶ οἱ υἱοὶ Σχεύα. * (S) Οὐκ 
χὰὶ εἰς ἀναξίου; ἡ χάρις ἐνεργεῖ πολλάχις, ἵνα ἐτί- 


D gov; εἐὐεργετήσῃ " xa! yàp Βλλλὰμ ἀμφοτέξων à- 


λότριος ἣν, βίου ἀρίστου xai πίστεως * ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐνήργῃησεν εἰς αὐτὸν d χάρις διὰ τὴν ἑτέρων οἶχον»» 
μίαν. Καὶ Φαραὼ τοιοῦτος ἣν " “λλὰ χἀχείνῳ τὰ μέλ» 
λοντα προΐδειξε. Καὶ ὁ Ναδουχοδονόσορ καρανομῶ- 
1:09; δ ἀλλὰ γε xdi τούτῳ (πάλιν) τὰ (μέλλοντά 
πολλῷ) ὕστερον μετὰ πελλὰς * γενεὰ; γενήσεσθαι, 


Varie lectiones et note. 


*! χίονα 8 


80 τῶν 


ῥᾳδίω: 9. Ced. 


, πρ. X. τῷ λαῷ Ced. 85 ἐν τῇ πόλει add. Ced, ! iz. αὐτῇ σεισμῶν, στ. Ced, * xat ptio 
εὐ npud Phtilosiratum 215 de his nihil neque apud Anastasium editum." δ Cd. 422.δ-16. ** 

Ced. *' ποταμοῦ &. φερομένον Ced. 58 5. xal τὰ τοιχῦτα ei, οἱ Ced. ὃ. ἑαυτοῦ cod. 
*! Ced. 422,16 21 — χατὰ Μανέθωνχ Ced. et imis. synodale Slavonicum; 


ὁ ἐξ ὁ, ἃ, ἐπ, Ced. 


codices Slavonici nomen omittunt, ut ei Nestoris cod. Laur. ?* ὥστε ἀεί. 35 ὦ. ἔργω cod, 59 (eM. 233, 


91 -433,4. 
cod. 


35 xal add. Ced. ** ὑπὸ τοῦ &. διά Ced, , 9? τῷ ὀνόματι Ced. 
* Ced, 505,8 (8. * παρανουκλτατος Ced. Ὁ τούτω τὰ p. x. 0, ἐσόμενα γενεὰς ἀπ᾿ Ced 
P L) * e^ β 


* B, Σαυλός Ged. 9 ἐκ ευλχ. 2. 


9, 
ivenissel, Petro. soi irmeepit. 01. ipsum &equere- A 
tur; qui volens ut rt Joanncs. simil. sequeretur, 
dixit: Domine, hie autem quid ? quem praedicens 
Jesus ad piscationem permansurum, dicit : Si volo 
eum:  inanere ibi οἱ piscari, donec reversus 
veniam derum, hoc quid ad te? Unde optime 
errantem — illorum — mentem — ad. rectum — refle- 
ctens, jure. dixit : « Et non. dixit. ei Jesus, quia 
non moritur. » In. mulis enim &eplus errabant 
cirea quzsita Christi, et respansa, quasi ad au- 
diemdum « slullj, et tsrdi corde » donec. veniens 
Spwitus. sanctus docuit eos, et « introduxit in 
ownem veritatem, » juxta verbum Domini. 5i vero 
quidam contentiose el temerarie sacras has voces 
refellentes et testimonia, inlempestive sane compu- 
1antes dicant : Ad annuntiandum — posteriorem 
Christi adventum relictus est vivens iu carue eum 
Enoch et Helia, audiant ipsum ex persona Dei lo- 
queniem , duosque solummodo, ex vevelatione, 
duos dicentem testes futuros esse Enoch ei Heliam ; 
hiec verba sunt * « Et dabo duobus: lestibus meis, 
et prophetabiant diebus wille ducentis sexaginta, 
amicti saccis. fli suut dua olive, et duo caudela- 
bra in conspectu Domini univers terre. stantes. 
Et si quis voluerit. eos. Exdere, ignis exit de ore 
eorum et devorat inimicos eorum... Et cum linie- 
rint. testimonium suum, facie ascendens bestia de 
alysso bellum adversus eos, et. vincel et oceidet 
illos, Etcorpora eorum in plateis magnze civitatis 
«runt insepulta per tres dies, ubi Dominus eorua 
crucifixus est. »Ergo frustra quidam delirant dicea- 
tes illum adhuc in carne vivere « non intelligentes 
neque quae loquuntur. revera, neque de quibus aí- 
firmant, » de semetipsis, non de sacris ullis inter- 
pretibus audacius omnino »" temere illud hallu- 
tinantes. 
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S4 
A λει διετάφησε τοῦτη φάσχων" * Καὶ τοῦτο εἰπόν ὁ Ἴη- 
205; λέγει αὐτῷ, τυυτέστι τῷ Πέτρῳ ?** ε ᾿Αχολούθει — 
μο:. Ἐπιστραφεὶς δὲ ^ Πέτρος βλέπει τὸν μαϑητὴν, 
ὃν ᾿γάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀκολουθοῦντα — xal φησι" 
Κύριε, οὗτος δὲ «i! ; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς " Ἐὰν 
αὑτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχωμαι, τί πρὸὺς σέ; — 
(ἐξῆλθεν οὖν ὁ λότος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι ὁ 
μαθητὴς ἐκεῖνος οὐχ ἀποθνήσχει --- ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸν 
θέλω μένειν ἕως ἔρχωμαι, τί πρός σε;) ** Ἐπεὶ οὖν 
ἁλιεύοντας αὐτοὺς κατείληφε, τῷ Πέτρῳ μόνῳ πρὸ 
ἔταξεν ἔπεσθαι αὐτῷ " ὁ δὲ xal τὸν Ἰωάννην συμπα'΄ 
ρεύεσθαι βουλόμενος ἔφη" Κύριε, οὗτος δὲ τί; "Ov 
θεσπίσας ὁ Ἰησοῦς προσμένειν ἐπὶ τῆς λείας φην 
σίν * Ἐὰν θέλω αὐτὸν" μένειν ἐνταῦθα καὶ sity 
ἕω; ἂν ὑποστρέψας ἔρχωμαι πᾶλιν ὦδε, τί πρὸς 

cb ^; (Ὁ) Ὥστε οὖν ἄριστα διορθούμενος τὴν 
ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, εἰχότως ἔψη " Καὶ οὐκ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ:, ὅτι οὐκ ἀποθνήσχει, Kal γὲρ 
ἐν πολλοῖς πολλάχις διεσφάλλοντο "" πρὸς τὰς m 
σεις Χριστοῦ xal ἀποχρίσεις 9, ὡς καὶ (9]9) 
ἀχούειν « ἀτυνέτους καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ,» ἴως ἢ» β 
θὸν τὸ Πνεῦμα" τὸ ἅγιον εἸΐδαξεν ** αὐτοὺς καὶ ᾿΄ 
« ὡδήγησεν εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ν κατὰ τὸν λόγον 
τοῦ Κυρίου "5. Εἰ δέ τινες ἐριστικῶς (zs) xal πρὸ», 
πετῶς ἀποχρουόμενοι " τὰς ἱερὰς ταύτας φωνὸξ 
xa μαρτυρίας ἀκαίρως δῆθεν συλλογιζόμενοι εἴπωσι. 
πρὸς τὸ χαταγγεῖλαι τὴν δευτέραν Χριστοῦ παρου" 
σίαν" Κατελείφθη ζῶν ἐν σαρχὶ μετὰ "Eviny καὶ 

"Hia, ἀχουέτωσαν, ὅτιπερ μόνους (τοὺς δύο) διὰ 
τῆς ἀποκαλύψεως. αὐτὸς οὕτως ** φησῖν, bx προῦν 
sero Κυρίου λέγων, τοὺς δύο μάρτυρας γενήσεσθαι 
Ἐνώχ καὶ Ἡλίαν, τοιάδε φάσχων V*« Καὶ δώσω 
τοῖς δυσὶ μάρτυσί μου, xal προφητεύσουσιν ἡμέρες 
ᾳ:ξ', περιβεδλημένους '* 338 σάχχους. Οὗτοί εἶσιν 
αἱ δύο ἐλαῖαι, χαὶ αἱ δύο λυχνίαι (αἱ ἐνώπιον Κυρίον 

πάσης τῆς γῆς ἑστῶτες, Καὶ εἴ τις ϑέλει αὐτοὺς 





ἀδικῆσαι), πῦρ ἐκπορεύεται bx. τυῦ στόματος αὐτῶν xal χατεσῦϊει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. — Καὶ ὅτεν 
Ξελέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, ποιήσει τὸ ἀναδαῖνον θηρίον ** ἐκ τῆς ἀδύσσου πόλεμον pev αὐτῶν, 
χαὶ νιχήσει ", xa. ἀποκτενεῖ αὐτούς, Καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς μεγάλης πόλεως 
ἔσηνται ἄταφα y'" ἡμέρα: "" ὅπου "Κ΄ ὁ Κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη. » Μάτην οὖν παραληροῦσί τις 
φασχοντες αὐτὸν ἔτι ζῇν ὶ ἐν σαρχὶ, « "΄ μὴ νοοῦντες μήτ: ἃ λέγουσι τῷ ὄντι μῆτε περὶ τένων Bale 


δαιυῦνται, » οἴχοθεν τοῦτο xal οὐχ, ἔχ τινων ἱερῶν 
ρατευόμενοι. 

Nerva ille, eum a Trajano ex P»onia celebratas 
victorias audiiasel, ascendit Capitolium, thus ado- 
levit, deinde stans ín suggestu, alta voce clamans, 
senatu populoque Romauo astautibus, dixit: Bonz 
fortwng ! Marcus ego Nerva Trajanum adopto. 


ἐξηγητῶν ῥιψοχινδύνω; τε xal τολμηρῶς ὄντως τί» 


D "(Π) Οντος ὁ Νερθᾶς ix Παιονίας " ἀγγελία; 
ἐπινιχίων ἀχοῦσας παρὰ Τραϊανοῦ, ἀνελθὼν ἐν τῇ 
Καπετωλίῳ καὶ λιδανωτὸν θύσας "5, στὰς tcl fos 
ματος, μεγάλα βοῶν, τῆς τε βουλῆς xal τοὔλή- 
μου ** Ῥωμαίων παρόντων ἔφη * « ᾿Αγαδῇ wa 
(Mápxoc) Νερθᾶς Τραϊανὸν υἱοποιοῦμαι, ^ 


e 


Varie lectiones et note. 


*^ Josm. ΣΙΙ, 19- 23. 


xal add. δώ. 
Ü. Ced. At 


ew jam finita erat cum CLIII 
Hia. 3 dap, Ced. ** s 
1AIv, ' 


x » be e. δον: τ 

πε ἱνόμενος — ε ἧτο; νου: ἐχ 

et * τὸ πάρ ἡ τῆς ἀδ, ᾿ποιήσει κ. Ap. 7 
»^ T. f. fs τις καλεῖται πνευματιχῶς xrad 

pf C ' xal add. Gel. — | Yun. t, 7. 

vea 7. T. Ced. Lco, ** ἐπιῦ. Ced. Leo. 


^ ας propter 


* τῶν 300. Cel, Lev 


lhomeoteleuton. omisit Ced. 
pisces maximos cepissent. *"* Ced. 455,18. 


add. Ced. 


* ἀπ, καὶ ἤχονον κα 
n, xvi, 13. 


* co) Κυρίου à, Ced, "' , 
λέγει Κυρίον. "" Apoc. 15-0. "mw 

* αὐτοὺς add. Ap. 9 ἢ γ' ἥμισυ ds, 
xal Αἴγυπτος ὅπου val Ap. xaíadd.- 
" Cod. 455,20-451,2, ix.Ul. δὲ ἀγγελία 
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Quo regente imperium, rebellati sunt Judzei, et A " (5) "Eg' οὗ csastásavisg ^ Ἰουδαῖοι καὶ τὸν iv 


Hierosolymis templum rezdillcare voluerunt : ad- 
versus illo valde irascitur Trajanus. (lloc mirum 
signum apparuit ante captivitatem eorum : se- 
pulerum Salomonis sponte aperlum est.) lnterea 
vero bello agilaio, una die centum et ocloginta 
milliaex eis occidit, captosque acriter, oranes qui 
supererant, deduxit ad solemnitatem Hebron cele- 
hratam, et vendidit eos cuaternos modio hordei, 
Eversis autem quod antiqus supererat civitatis et 
templo, sanctam iterum zdificat civitatem, quam, 
mutato nomine, JEliam vocavit) ex proprio no- 
mine , quia leprosus erat, ut. commiserationem 
inveniret), el posita imagine sua in templo, Graecos 


JEdificavitque templum Cyzici, e urbem ia Thra- 
cia, quam vocavit Adrianopolim. 

Eo imperante, Cerdon et Valentinus et Marcion 
εἰ Montanus, et Saturnilus et Carpocrates, hzre- 
siarchze, et Aquila iunotuerunt. 


Sub illo Plutarchus Chzronensis et Phblegon an- 
nalium scriptor noti erant. 

Moritur Adrianus, designalo successore Anto- 
nino. 

Hic Adrianus virum quemdam babuit nomine 
Similum, prudentia, fortitudine, zequitate multisque 
virtutibus ornatum, et.hunc plane colebat, et ia 


Tepooelüpene vahv οἰχοδομῇσαι 
ζεται xav! αὐτῶν σφόδρα (σημεῖον δὲ 1 πρὸ 
τῆς ἁλώσεως αὐτῶν ὡς τὸ ToU. μνημεῖον. 
siat διανοιχθῆναι ")* πολέμου δὲ qi 
vou * μεταξὺ, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν dv 
ριάδας ιη΄ " (καὶ παραλαδὼν. αὐτοὺς μετὰ PA" 
τοὺς ὑπολειφθέντας πάντας, xal καταγαγὼν αὐτοὺς 
ἐν τῇ πανηγύρει τῇ ἐν Xe6püv γενομένῃ, ἐπώλησιν. 
αὐτοὺς ἀνὰ δ᾽ εἰς μόδιον χριθῆς),. Καὶ τὰ μὲν πα- 
oet τῆς πόλεως xa! xbv ναὸν " xatsprime — 
*, χτίζει τὸ δεύτερον τὴν ἁγίαν πόλιν *, ἣν δὴ 
με βιὰ τς ἄνα Αἰλίαν (εἰς τὸ uv Asie MR 
εἶναι αὐτὸν xal AuwÓbv", ὅπως εὕρῃ ἔλεον)" xal. 
στήσας τὸ ἑαυτοῦ εἴδωλον ἐν τῷ ναῷ, φἰκεῖν "En — 
vas ἐν τῇ πόλε: προσέταξε, 
* (4) Κτίσας δὲ ναὺν ἐν Κυζίκῳ xal πάλιν bis] 
Θράκη προσηγόρευσεν αὐτὴν ᾿Αδριανούπολιν. 
* (5) Ἐφ' οὗ (Κέρδων, καὶ βϑεονήν MD 
κίων, χαὶ Μοντανὸς, χαὶ) Σατορνῖλος "5, 
πρό ζω οἱ αἱρεσιάρχαι (xal “κύνας 9) ὦ ἀγννρίο. 
οντο. 
341 '' (6) ᾿Επὶ τούτου Πλούταρχος ^ Je 
καὶ Φλέγων ὁ χρονογράφος ἐγνωρίζοντο. ᾿ 
9 (1) Θνήσχει δὲ ᾿Αδριανὸς "Avzuvivoy. npe 
φισάμενος, 
!* (8) Οὗτος 'Αδριανὸς εἶχεν ἄνδρα τινὰ ὀνήματι 
Σίμιλον !*, ἕν τε φρονήσει, xal (ἀνδρεῖᾳ, καὶ) ἔπιεν 
κείᾳ, καὶ ἀρεταῖς πολλαῖς χεχοσμημένον, καὶ πάν. 





magna dignitate constituit; at iste non diu potesta- C αὐτὸν ges xat iv μεγάλῃ sed iR 
wem habuit; rogatus ab illa discessit, et in agro | 
septem annos degit; postea defunctus est, hanc 
«ilem cum jussisset tumulo imponi inscriptionem : 
« Similus hic jacet, qui multos quidem annos egit, 
sepiem aulem annos vixit. » 


Adrianus violento inieriit morbo, clamans : 
« Ὁ Jupiter, quantum malum est optare mortem et 
non invenire! » 


CXXXVII. Regnum Antonini. 


Post Adrianum, Antoninus Pius imperavit, an- 
nos duo eljviginti ; adoptatus fuerat ab Adriauo, pri- 
musque imperatorum Pius cognominatus est. 


Moritar designato ad Imperium Marco Antoni- p 


no, proprio genero. 


τῆσεν, puer " Missus ἂν τῷ pei 
αὐτοῦ περιέχουσαν οὕτως * « Σίμιλος ** ἐνταῦθα wee. 
τάχειται, βιώσας μὲν ἔτη πολλὰ *5, ζῆσας ἃ τη 
ἑπτά, 
" a0 Ὁ δὲ "Abpixvbz ?** βίᾳ ἀπίϑανεν (ὑπὸ) τῆς 
νόσου χράζων" « "fh Ζεῦ, πόσον xaxéy ἐστιν ἐπ΄ 
θυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν xol μὴ τυγχάνοντα". 
PAZ'. Bactlzla ᾿Αγτωνίνου. " 
"Μετὰ ᾿Αδριανὸν ἐδασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος Age 
σεδὴς ἔτη xf **, υἱοποιηθεὶς τῷ ᾿Αδριανῷ, καὶ πρῶ» 
τος τῶν αὐτοχρατόρων " Εὐσεδὴς ἐπεκλήθη ".. 
* (9) Θνήσχει δὲ " προδαλὼν " εἰς facis 
Μάρχον ᾿Αντωνῖνον, τὸν ἴδιον γαμδρόν. 


Varie lectiones et οί, 


. V Ced. "dro up 


" στασιασάντων τῶν Ἰουδαίων — βουληθέντων Ced, "abri 


σφ. xal . Y. Ced. νη Leo, Ced. Glycas ; de captivis divenditis ef. « 


: ET ποῦ τον Ced. L2 
cod,, λωδόν 

ion 458,45-15. 

Leonis et Cedrenum 428,1,2. et ipsum Georgium 


438,4- 9. 
ναι Ced. 


ζεται ᾿Αντωνῖνον. "*( 
' xp, ἀπέστη Ced. " ἐπιγραφῇ 
5i τόσα PL: e Xiphilino, 

ἤσχει δὲ "A, Urt τῆς ν. Ced. 

" αὐτοχράτωρ Ced 

? προδαλ. cod. προδαλόμενο: Ucd., Leo, 


Leo. 


r6 ἢ: tcmplum nomi 
. 18,1 riono n anie um nomi; 
!* Σατορνῖνος Leo, Ced. wary ri et Marcio pene ecundum ὁ 
Chzronzus Eus. n, 285. De XIV libris Phlegontis libertini 
duxit Olympiadas GOXNIX (usque ad a. 140 p. Chr.) cf. Eus. 1, 
ied. "δ Σίχηλον δέ τινα 

1$ 

μ 
deest in Cedreno, MÀ ln Xylander conjecit 

V χσυγχάνει Leo, Ced. 
^ πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν ἐπεχτήσιτῃ Lco, Ced. 


* xt. νέαν Ἱερουσαλὴμ. pu L'A. 


ila confer Glycam 448,46. — ** Ad 
- EIrg- AL 'omp 


ἕν τε E Ὁ: Cel. | ] τόν adil, ei 
l» Ced. '"^à, E. Leo, à. περιέγουσαν E. Cel 


* 138 (53381 Ced. 438,21, 93. 
" Ced, 439,10,14,.— 
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Marcus, edicto Christianis honores detulit legioni- A παραμνθήσασθαι, Ὅπερ (ὥς φασι) σηοδρῶς κατα. 
«que Fuliiinatricis cognomentum indidit, πλῆξαν "" τὸν Mápxov, γράφει τιμᾶσθαι * Χριστια. 
νοὺς, τὴν δὲ λεγεῶνα Κεραυνοδδλον προσαγρρεῦσαι", 
CXXXIX. Regnum Veri. PA&. δασιλεία Βήρον. : 
Post Marcum deinde imperavit Verus, filius ejus, “1 Μετὰ δὲ Mápxov ἐδασίλευσε Βῆρος, ὁ vA εὖ- 
annos octo, et occisus est in processione. τοῦ, ἔτη v' "", καὶ ἐσφάγη ἐν προχένσῳ, 
CXL. Regnum Commodi. PM'. Βασιλεία Κομόδου. 


Post Verum imperavit Commodus, frater ejus, κ“" Μετὰ Βῆρον ἐδασθευσε Κόμοδος (à ἀδιλη; - 


annos duodecim. αὐτοῦ) ἔτη [1f **. | | 

Factusaue est podagrieus, et aggravalus, et eje- — (2) Γέγονε δὲ ** πυδαλγὸς xo καταδαρὴς “ [ur 
etione sauguinis et bilis misere interiit, ὑπὸ vd αἵματος xal χολῆς ἀθρόως "ir 

ἐθνησχε). 

Narcissus autem, unus ex domesticis ejus, eum 3A '* (5) Νάρκισσος δέ τις τῶν οἰχείων αὐτοῦ 
in balneo sulfocavit. ἀπέπνιξεν αὐτὸν Ev τῷ λουτρῷ. 

Sub eo Theodotus, qui primus principia posuit δ "9 (4) "Eg' οὗ Θεόδοτος, ὁ καὶ πρῶτος τῆς χατὶ 
erroris Pauli Samosateni et Nestorii, οἱ Theodo- Παῦλον τὸν Σαμοσατέα καὶ Νεστόριον πλάνης ἐρξέ" 
tion, heresiarchz, claruerunt. μένος, xal Θεοδοτίων, ol αἱρεσιάρχαι, ἐγνωρίζονο", 

Et Clemens, βιγυπιατέων auclor, Alezandrizm " (5) Καὶ Κλήμης ὁ Σερωματεὺς ἐν "Aue 
vivebat. δρείᾳ ἦν, 

Clementis discipulus Origenes fuit. (6) Κλήμεντος δὲ φοιτητὴς Ὡριγένης ἐγένετο, 

Montanns quoque, hzresiarcha, id temporis erat, "5 (7) ᾿Αλλὰ καὶ Μοντανὸς αἱρεσιάρχης τότε ἦν, 
qui seipsum Paraclitum esse dicebat. ὃς ἑαντὸν Παράχλητον ἔλεγεν εἶναι, 

Erat porro Commodus promptus et alacer; quem. "* (8) "Hv δὲ (Κόμοδος) φιλοκύνηγος " * τοῦτόν" 
dicunt (non vero Marcum, utjam scriptum est) una. φασιν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ (τοὺς) ιβ' λέοντας πεφονενχίν 
die duodecim interemisse leones. ναι 7 (xat οὐχὶ Mápxov, ὡς προεγράφη). 

CXLI. Regnum Pertinacis. PMA'. Βασιλεία Περτίνακος: | 

Post Commodum imperavit Pertinax Helvidius τ Μετὰ Κόμοδον ἐδασίλευσε Περτίναξ ("Eiil)) 
mensibus sex ; non uxorem neque filios adduxit in μῆνας ς΄", μὴτε τὴν γυναῖχα μῆτε τὰ τέχνα εἰσαγε' 
palatium, ed apud avum vitam degeutes reliquit. C qÀv εἰς τὸ ' παλάτιον, ἀλλ᾽ ἐάσας παρὰ τῷ ism 
Kt occisus est ἃ militibus, διαιτᾶσθαι." (4) Kal ἐσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, 

Sub illo vigebant Symmachus, Hebreus, unus κ[ (8) Ἐπὶ αὐτοῦ Σύμμαχος, εἷς τῶν ἕρμηνιν» 
cx interpretibus, et Porphyrius philosophus qui τῶν **, ἣν Ἑδραῖος "", xai Πορφύριος ** φιλύσογεν, 
adversus Christianos scripsit. ὁ κατὰ Χριστιανῶν γράψας... 

CXLII. Regium Didii. PMB'. Bactisía Aiblov. 

Post Perlinacem imperavit Didius menses qua- Μετὰ δὲ Περτίνανα ἐδασίλευσε "5 Alfio; μῆνα," 
(wor. Et interfeetus est a cubiculariis ad fontem δ΄. (2) Καὶ ἐσφάγη ὑπὸ χουδικουλαρίων εἰς τὴν qt 
palatii, deereto senatus, dum pisces contemplare- ὀ γὴν τοῦ παλατίου, 3445 θεωρῶν τοὺς ἰχϑύας, ANI 
imr, et alta voce exclamaret: « Quidnam mali τῆς βουλῆς, μεγάλα ἐπιδοώμενος " « Τί γὰρ Bot 
feci? » Iste erat vilissimus operibus et moribus, et ἐποίησα; » (5) Οὗτος ἦν φαυλότατος " τοῖς lppr 
scelestus, et; divitiarum amator. xal τρόποις, xal ἀνοσιουργὸς, xal χρημάτων ipte 

στῆς 


Sub illo fidem confessi sunt Eugenius et Maca- D — ** (4) Ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησαν Ἐὐγένιος wl 
Varie lectiones et nola. 


2" Aurelio. ^ o M. Aur. 0. bue. 
Ced. 441,6.  *' χχατωδ. Ced. 


in zdibus reae Eus. Ames ἌΡ 
10; a. Severi 13 
à 41" 


πάνυ ( 
" φονεῦσαι T Ced. cf, Eus. Tai 8. 12^, 
.I—Mart. 28) Leo, Ced. 451,15-17. Capitolinus 15 : m. wu. 
" εἰς τὸ m. ἐ, Ced, εἰς τὸ m. ἀγαγών Leo. δ Ced, 441,21 οὗτος Περτ 
Ced, ὁ p^ «" Ced. 44 11.99. Ἐπὶ τούτον, ὡς φησὶν Εὐσέδιος, ἣν ὁ E. Ced. ἐπὶ Πε xo; Leo. 
τῆς τῶν 'E&palov γραφῆς Ced, — Ἑδιωναῖος τὴν vmi " ν) ἀλλὰ T. τα Ced. ὃ 3 ἔν 
Ἰουλιανός add. Leo, Ced. 442,1 ἡμέρας &c' Leu, Ced. (Mart. 28 — Junii 4). "" Ced, 
αἰσχρῶς 215v xal ἀπανθρώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς θανάτῳ TW T T p ; διὰ ταῦτα L. 
É x *.A. Leo. g. δὲ ἦν τ. τρόποις xal s, ἐ. dv. x. t, λ, Ced. 44 dd. . π᾿ Tp. χαὶ Anir is 
co. "' Ὁμοίω; δὲ καὶ 620 πρεοδύτερυ! Ὥ. χαΐ M. (εἰ. 551,7 sub fullano passi. 


| 
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corpusculum meditatus est; alii enim dieuat ner- A vat), » — « ἐπινενοηχέναι δὲ καὶ κατὰ "αὶ τὸ 


vum abscidisse, ut non Jam voluptate obturbaretur ; 
alii vero veneno virilia ipfecisse el ea exsiecasse : 
alii autem alia de eo narrant ; sic ferunt medicalem 
eimiherbam reperisse memoris causa. » llic « multa 
dicitur passus fuisse pro Christo : » cum valde 
facundus esset, et in Eeclesia edacatus. « [nvidia 
autem, ;persecutionis tempore, calumniatus apud 
eos qui potestatem habebant, mala arie diabolicze 
cogitationis in vilissimum hominem, in hunc, in- 
quit, excogitatum est ab iniquitalis operariis. 
JAthiopem enim ad illum adduxerun!, qui cor- 
pore ejus abuteretur. llle autem tam impuram non 
ferens. machinationem, clamores edidit, uiraque 
Sibi re proposita. » — « Postquam vero adolere 
annuisset, injeccrunt thus in manus ejus, quod] in 
alaris focum posuit; sicque πιδγιγεῖο privatus 
dimissus est et ex Ecclesia expulsus. » Relicta 
autem Alexandria propter dedecus in Judzam 
abiit. « Cum porro. Hierosolymam ascendisset, fa- 
cundus interpres sacerdotale munus coram Eccle- 
sia loquend! (uam sacerdos erat) refugiebat, sed 
valde oppressus est a sacerdotibus, Surgens itaque 
δὶ aperiens librum, hoc solum invenit : « Peccatori 
autem dixit Deus : Quare td enarras justitias meas, 
el assumis lestamentum meum per os luum ? » 
Plicaium librum ἃ manibns amisit cum gemitu et 
laerymis, cunctis pariter cum co flentibus. 


τιον, οἱ μὲν *! ὅτι νεῦρον ἀποτετμηχέναι ! 
τῇ ἡδονῇ παρενοχλεῖσθαι "^, οἱ δὲ φάρμαχο: 
τεθῆναι "" τοῖς μορίοις εἶπον "" καὶ | 
ἄλλοι δὲ ἄλλα ** εἰς αὐτὸν ἀναφέρουσιν, | 
[καὶ "] βοτάνην 5:8 lavo εὗρε μνήμης b 
Οὗτος « πολλὰ λέγεται πεπονθέναι ὑπὲρ (τ ; 
στοῦ, » λόγιος ὧν σφόδρα xal iv τῇ "ois! 
τιρεμμένος, « Φϑόνῳ là ἐιαδιηθεὶς (rb τὸ 
Ὑμοῦ) πρὸς τοὺς τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, xa 
διαδολικῆς 5" ἐπινοίας "dle αἰσχρόταπον Ὁ 
φησὶν, ἐπινοηθῆναι παρὰ τῶν τῆς xax 
Αἰθίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσκεύασαν εἰς παρά 
τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ὃ 350 9b μὴ i 
τοιαύτην ?* τολμηρὰν ἐπίνοιαν ὦ, ἐῤῥηξε 
ἀμφοτέρων προτεθέντω" ** αὐτῷ π | 
€ Ἐπεὶ δὲ *t τοῦτο καϑωμελόγηας ** Boost 
τες * ἐπὶ χεῖρας " αὑτοῦ λιδανωτὸν *, εἰς | 
βωμοῦ πυρὰν xaüfxs? * xal οὕτω τοῦ | ^ 
ἀποχριθεὶς ἀπελύθη "καὶ "τῆς Ἔχχλησία ἐξ 
— Τὴν δὲ ᾿Αλεξάνδρειαν καταλιπὼν διὰ τὸ ὃ 
τὴν Ἰουδαίαν χατέλαδεν. ε ᾿Ανελθὼν δὲ ἢ εἰ 
ροσύλυμα, ὡς " ἐξηγητὴς καὶ λόγιος mpott 
ἀπὸ τῆς ἱερατείας !'* γ--- ἐπὶ τῆς ἔκκλησέλς 
πρεσδύτερος γὰρ fjv "" καὶ πολλὰ x ᾿ 
ὑπὸ τῶν ἱερέων, ἀναστὰς {χαὶ ἀναπτύξας τὸ | 
καὶ μόνον '* τοῦτο εὑρών" « Τῷ δὲ àpapt / 
ὁ Θεός * "Iva τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ διχαιώματά | 


ἀναλχμδάνεις τὴν διαδήχην μου διὰ στόματός σον ""; » πτύξας τὸ βιδλίον "" ἐχάθισε μι à 
θμοῦ xal δχχρύων, πάντων ὁμοῦ συγχλαίοντων αὐτῷ "", | 


Sunt quoque multa alia de'illo dicta et cele- C 


brata ob sumiain ejus scientiam et librorum com- 
positionem, At non audivit, ut videlur, sapientissi- 
muin Salomonem dicentem : « Fili, parce a faciendis 
libris rawltis, » Et, « Ne temere quid loquaris, 
meque cor tuum sit velox ad proferendum sermonem 
ἃ conspectu Dei, quia Deus In eco sursum, et tu 
super terram deorsum : idcirco sint sermones tui 
pauci. » — « Sermones enim multí multiplicant 
stultitiam; »et « ne fias justus multum.»— « Justus 
perit in justitia sua. » — « Ne plus sapias quam 
necesse est, nequaudo impie agas. » Has ergo reji- 
ciens et repudians sacras admonitiones, ne Chri- 


M (7) Εἰσὶ δὲ ' πολλὰ xal ἕτερα περὶ : 
1óptvá τε xat ἀδόμενα διὰ τὸ πλῆθος; SY 
αὐτοῦ xai συντάξεως τῶν βιδλίων, 1^ μὴ 
ὡς ἔοιχε, τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος q , 
« "Yi, φύλαξον '* τοῦ ποιῆσαι βιδλία zn 
« Νὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, xai (ἢ) ** χα! 
μὴ ταχυνάτω τοῦ 1? ξξενέγχαι !! λόγον ἀπὸ" 
ὦπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι ὁ θεὸς ἐν {τῷ) οὐρανῷ! 
σὺ ἐπὶ [τῆς] γῆς κάτω " * διὰ τοῦτο ἔστωσαν, 
σου ὀλίγοι. » — «Εἰσὶ γὰρ λόγοι wol 
θύνοντες ματαιότητα 5» wal "7" ε 
xatog πολύ, » — ε Ἔστι δίχαιος kno) | 
xzilp ' αὑτοῦ" » καί" « Μὴ evpllon | 


stophori quidem cavit intelligentiam et prudentiam Ὁ μήποτε ἀσεδήσῃς. » Ταύτας 351 τοίνυν 
Varie lectiones et nol, 


δι ἐπ, baut) κατά Ep. xai x. τὸ c. ἐπ. τι Ced. 


ἐπιθεῖναι Ep. " παρ “αὐτου: 4“, Ced. 


Εν. 


*1 τοῦτον ὑπολαδεῖν add, Cel. 
" à, tp. Ced, " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ B. 
ed, ἔμ. — * καθῆκαν Ep. 
ρτύριον ἀπεδλήθη τότε Ἐρ. 
Av. τοῦν Ep. 5 τά add. Ep. 


τοῦ, Ced. 


* ἀπό add. Ep. 
* xal ὡς. 
xal t. ΟΝ τὸν εἰπῶν Ced, ls. t, 16. 

VOCE, δὲ χαὶ ἑ. τὰ, moCed. 


"d - ut Ced 


! μὴ add, cud. 
cud. ματαιύτητο; Ged 


- ras. 


5 ἕτεροι δὲ xal à, Ep. ἀναφέρειν τοὶ 
91 τινὰ εὕρηκεν L. ὃν "Emi πλεῖστον φθόνον διεδέδλητο, xal Mee ges 
xatpb» τότε τὴν ἐξηυσιαστιχὴν διέποντας x, δὲ διαδολιχῇ Ep. 

τῆτα τῷ ὀνδρὶ ἐπινοῆσαι εἰς m, δὴ τοῦ ἀ. σ, "A. à, παρασχευάσαι Εν. 


* ἐξιῦῦ, cod. — tite ἐξ 
15 τοῦ ἀν t. E. ει. 2 
xal εἰθυτερίου κατετιωθῆναι Ep. sed εἴ, Ens. I vt, ! 
- ἀν E - V , O χαὶ wd. eod. "^ ἐπέδωχε xil "add. - "Ὁ δὺν d. . 

^" éüzy καὶ συντακτιχὴς ὦ T Ve * 

" 414voyzog Ced. Ecclesiastes xi, 12, 3 g 


5 ἐξενεγχεῖν Cod, δ᾽ n 
V Ecc, vin, 15 17. 


ien ip. Se n 


s 
"9 ἐπενόησαν ol τῆς προ ιτς μ 
' 

τῶ 


δι λέγουσι add. P 


» Torvt 


* τῆς διαδολικῆς ind sors ἐπ. 
"5 τοῦτο πρᾶξαι Ep. ^" πε cod 


* p. ἀπὸ τῶν χρινάντων ἀπεδλέθη Ced. p. i t. Xe. 


^ προῦπῇ 
EL Misc 


ier rV 
9 οὐλχξαι cod. Toii 


** διχαινυτύνῃ 
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CHRONICON, — 118. IIT, 


δε 


ψάμενος τὰς ἱερὰς παρπινέσεις καὶ παραγχωνισά- Kin libris componendis; divus euim Paulus eum 


μενος οὐδὲ τοῦ χριστορόῤου ?* προσέσχε τῇ ἐννοίᾳ " 

tf χαὶ δυνέτει ἐν τοῖς συντάγμασιν * ὁ γὰρ θεσπέ- 
ew "! Παῦλος ἐν παρασχτυῇ λόγων παντοίων (δυ- 
νπτώτατος ὧν, νοἡμασί τε ἱκανώτατος γεγονὼς, ὃς) 
οὐ πλεῖον τῶν βραχυτάτων "" ἐπιστολῶν γραφῇ πα- 
ρεδέξωκεν, καίτοι μυρία ἀπόῤῥητα λέγειν ἔχων, 
ἄχρις τῶν μέχρις οὐρανοῦ ** τρίτου φθάσας θεω- 
ρήματα, ἐπ' αὐτὸν δὲ τὸν θευπρεπῆ παράδεισον 
ἀρπαισθεὶς xal τῶν ἐχεῖσε ῥημάτων ἀνεχφράτστων 
ἀξιωδεὶ; ἀχοῦσαι "*, Καὶ μέντοι οὐδ᾽ οἱ λοιποὶ τοῦ 
Χριστοῦ φοιτηταὶ, ιβ' μὲν ἀπόστολοι, οἱ δὲ "' μαθη- 
ταὶ, καὶ ἄλλοι πρὸ τούτων "' μυρίοι, οὐκ ἄπειροι (94b) 
Mv ἐτύγχανον " καὶ ὅμως οὖν ἐξ ἀπάντων τού- 
τῶν '* τοῦ Κυρίου διατριδῶν "" ὑπομνήματα Ματ- 


ϑεῖος ἡμῖν xai Ἰωάννης μόνοι χαταλελοίπασιν, οὖς B 


καὶ ἐπάναγχες ἐπὶ τὸ γράφειν ἐλθεῖν ἔχει " λόγος, 
ὥσπερ (δὴ) καὶ Μάρχον xat Λουχᾶν ὕστερον, Διό " 
gun ὀϊμέγας Μάξιμος * « Ὁ λόγους συγγραφόμενος 


sermones omnimodos componere poluisset, valde- 
que huic operi intelligentia sua par esset, brevissimas 
tantum epistolas litteris mandavit ; attamen arcana 
sexcenta dicenda babebat, quippe qui anie tempns 
usque ad tertium coelum eontemplandum ascende- 
rat, et in ipsum magnificum raptus paradisuin, ibi 
verba ineffabilia audire meruerat, Enimvero nec 
ezteri Christi discipuli, duodecim scilicet apostoli, 
sepissginta discipuli, et. praeter eos sexcenti. alii, 
imperiti non erant ad dicendum ; attamen ex omnibus 
his Domini conversationis Matthzeus et Joaunes soli 
monumenta nobis reliquerunt, quos quidem neces- 
sitas coegit ut ad scribendum accingerentur, sicut 
etiam Marcum et Lucam deinceps. Idcirco magnus 
Maximus ait: « Qui scribit aliquid, vel ad sui 
ipsius memoriam seribit, vel ad utilitatem aliorum, 
vel ad utrumque, vel etiam ut quibusdam noceat, 
vel ad ostentationem, vel ex necessitate, » 


ἢ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόμνησιν συγγράφεται, ἢ πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων, ἢ καὶ ἄμφω, f| (xat) πρὸς βλάδην 


κινῶν, ἢ 9 ἐπίδειξιν, ἢ ἐξ ἀνάγχης. » 
^ (y) Νοσηλευϑεὶς δὲ Σευῆρος ἐτελεύτησεν V. 


* (9) Ἐπὶ Σενήρον Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς τὴν 
Ἀρτέμωνος αἵρεσιν ἀνενεώσατο. 


ῬΜΔ΄. Βασιλεία Kapaxa.Llà., 
“Μετὰ " Σευῆρον {τὸν Σεπτίμιον) ἐδασίλευσεν 


'λντωνῖνος, ὁ νἱὺς "" αὑτοῦ, ὁ Καραχαλλᾷ:, xa Γέ- 
«ας ὁ ἀδελφὸς; αὐτοῦ "* 


*" (9) Καὶ σφάξας (τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν 9 


μητρυιὰν λαδὼν cl; γυναῖχα, xai χρατήσας ἔτη ζ΄, 
ἀνταναιρεῖται ὑπὴ τῶν ἰδίων, 3.5 αὐτὸς) τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν ἐν τῷ χόλπῳ τῆς μητρὸς δ κατέσφαξεν, 

9 (5) Σαραπίων δὲ τι; μχιθηματιχὸ; ἔλεγεν, ὡς 
πεδνέξαντα ** "Avigvivoy xat Μαχρῖνον αὑτὸν δια- 
δίχεοῦτι, καὶ ἔδειξεν αὐτὸν "" δακτύλῳ παρεστῶτα 


μετὰ τῆς συγχλήτου. Ὁ δὲ ὑπὸ θυμοῦ, μᾶλλον δὲ 
p τῆς τύχης, οὐ συνῆχε zip προσὼπῳ " EONNN 


— dà! ἕτερον τὸν πλησίον ἔχέλευσεν ἀποχτανδῆναι, Ὃ 
δὲ Μαχρῖνος ἐσπούδαζε V τὸν ᾿Αντωνῖνον προχατα- 


—— ἃχδεῖν, καὶ toU. ᾿Αντιυνίνον ἀπὸ τοῦ ἵππου *5 χατελ- 


Muro; ἐν χκυνηγίῳ εἰς ἀπόπατον, ἑἐχατόνταρχον 
ἀποστείλας, τοῦτον τῷ ξίφει ἀνεῖλεν, εἰπὼν πρὸς 


Cum autem in. morbum incidisset Severus mor- 
(uus est. 

Sub Severo Paulus Samosatensis Artemonis re- 
novavit hzecesim. 


CXLIV. Regnum Caracalla. 
Post Severum Septimiu:n imperavit Antoninus, 
lilius ejus, dictus Caracalla, et Geta frater ejus. 


Et cum | occidisset fratrem suum, et novercam 
uxorem duxisset, et imperasset annos s^plem, 
vicissim a suis occi-ws est. Ipse proprium ipsius 
fratrem in sinu matris jugulavit. 

Quidam Sarapion mathematicus dicebat mortuo 
Antoniuo Macrinum ipsum illi successurüm, et 
ostendit illum digito asiantem eum senatu. Anloni- 
nus vero ob. iram, vel potius fortuito in facilem 
Macrini non incidit, sed alium qui proxiaus erat 
jussit interfici. At Macrinus sedulo egit ut Antani - 
hum praverleret, et cum in venatione Antoninus 
ex equo desiliisset, ad secessum, ventris levandi 
causa, petendum, centurionem mittens, illum gla- 
dio occidit Macrinus dicens : « Sicul tu. fratrem 


αὐτόν" « "0; αὖ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτως ἢ jugulasti, ita εἰ ego Ic. » 


peur: 


— 49 Ἐπὶ abc Ὡριγένης διάφορα συγγράμματα 


i ID φανοδι 


OS As T grito eee t όχι; 


xal τῆς τῶν "E6palwv σημει- 


| uetus μετὰ 
ι ^ stus, τὰ λεγόμενα ᾿Εξαπλᾶ. 


Sub eo Origenes varia scripla reliquit siguis 
Webr.corum instructa el dicta Πεπαρία, 


» Varie lectiones et nota. 


jurmesiou mp. Παύλου τῇ Ced. 
CONES berries τῇ y. Ced. 


Sam " 


«9 δῇ add. Ced. 


9. jar a epe 2. vi 
dw t) x. 


V ἡρρός add. Ced. 
χαταλιπὼν παῖδας τρεῖς, Ced. " Ced. 442,17. 


Magi: aera Len c eee i E. 
αὐτῷ L-o, -- EI 
Col. "9? ὃν ἀπὴ I, κατελθύντα Ced. à , m 


9 τὴν ἔννοιάν τε xal σύνεσιν cod. " spenesipet Π. Cei. 
B a, ἅτε τὰ 
᾿" οἱ δὲ Ced. 


" ἀναρπ. 
“ τὰ 
beo. 
Fio. 
Bo L 
μῆνας g Ced. itn χὰ , . 
ὅξν ἔτη £ e Ce. Οὗτος τὸν " M, 
δ᾽ τεθνήξοται οὐχ “εἰς paxpav esit καὶ 
Ced. 5" τὴ πρότωπν Vol, Ν᾽ Vatsiacs 


ó n 8. Ci. 
eie t acres dà τοῦ Ced. 


ἮΝ " CAd. wn 18.90, " ἐν πολέ 


ρου xs Ced. 
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unusex eis celeris : « Excitote illam et exuile, » et A πολλῇ οὖν ἀπορίᾳ γενόμενοι "", εἶπεν εἷς ἐξ αὐτῶν 


cum illum xgre erexissent.ct exuissent, iste manus 
suas sabulo implens e(fundebat super caput Judzi, 
ler dicens : « Dapüzaiur Theodorus in nomine 
l'atris et Filii et sancti. Spiritus, » respondentibus 
cunctis ad singulum nomen Amen, Et confestim ila 
corroboratus est, vL magno eum animo el firmitate 
eum eis incederet, Cum autem vcnissent Alexan 
driam, el liz enarrassent archiepiseopo Dionysio, 
et ipsius admirationem movissent, statim omnem 
clerum congregat et rem eis proponit, an scilicet 
reputata sit Judao in baptisma arena infusio an non ? 
Et alii quidem dicebaut : « Keputata est, testante 
repentina ejus sanitate, » Alij vero non admittebant, 
co quod Écclesia islam traditionem non haberet, 
przsertim cum Dominus Nicodemo dixisset : « Nisi 
quis reustus fuerit ex aqua ct Spiritu, non intrabit 
in regnum coelorum, » llis ergo et aliis dictis, 
visum est sancto Dionysio illum baptizandum esse, 
et missum eum ad liumen Jordanem baptizavit; 
illum autem,qui ipsum sabulo ante baptiaaverat, 
cum dignus esset, diaconum impositione manuum 
consecravit, Jure ergo inaguus Gregorius enume- 
rans omuia b»ptismaia dicit : « Daptizavit Moyses, 
sed in aqua, et antea in. nebula et in mari.» —«Ba- 
ptizavit el Juannes, non jam quidem Judaice; non 
euim jn 3qu3 sola, sed ctiam ad paenitentiam. »— 
« Baptizat et Jesus, sed in Spiritu : hzc. est per- 
fectio, » — « 5«io etiam quartum. baptisma, quod 
fit pet martyrium οἱ sanguinem, » — « Scio quin- 
tum etiam, lacrymarum. » Merito igilur et conve- 
nientissime loc baptisma non admittebant. Quis 
enim tune baptizavit, vl (irmum et divinum baptisma 
sanciretur* Übinam sunt nunc dicentes s:eculares 
quosdam et mulieres aliquando baptizasse, necessi- 
tate cogenie, nullo presente sacerdote, et de ba- 
ptismo divino εἰ perfecto cum prisbyleris ipsis 
Contendentes, aut potius insanientes el blasphe- 
mantes ob magnam ignorantiam οἱ perlinaciam, 
sacram apostolorum disciplinam el preceptum non 
amdienies dicentia : « Non permittimus laico ali- 
quod sacerdotale munus exercere, ut sacrificia, 
aut baptisma, aut. manuum lupositionem, aut be- 
nediciionem εἶτα parvam, sive magnam; » et, 


πρὸς τοὺς λοιπούς“ « Ἐγείρατε αὐτὸν καὶ ἐκδύσατε.ν 
Καὶ μετὰ πολλοῦ κόπον τοῦτον ὀρθώσαντες καὶ 
ἀποδύσαντες, ἐχεῖνος τὰς χεῖρας αὐτοῦ ψάμμου 
πλήσας, χατίχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τοῦ Ἰουδαίου 
λέγων Ex τρίτου ** * « Βαπτίζεται Θεόδωρος εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος » (ἀπυκρινομένων τῶν ἄλλων xa0* Exa- 
στὴν ὄνομα τὸ ᾿Αμήν). Καὶ παραχρῆμα τοσοῦτον 
ἐνίσχυσεν ὥστε '* σὺν πολλῇ προθυμίᾳ καὶ εὐῤῥω- 
στίᾳ βαδίζειν μετ᾽ αὐτῶν. Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ, χαὶ ταῦτα διηγησάντων τῷ ἄρχιε- 
πισκόπῳ Διονυσίῳ 1) xal τοῦτον ἃ 

εὐθὺς πάντα τὸν χλῇρυν συναθροίζει xal ἀνατίθεται 
αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα, εἴτε ἄρα ἐλογίσθη τῷ Ἰωδαΐῳ 
εἰς βάπτισμα ἡ τῆς ψάμμον ἐπίχυσις, εἴτε οὔ. Καὶ 
οἱ μὲν ᾿ἔλεγον" « ᾿Ελογίσθη, μαρτυρούσης τῆς 
ἀνρόας αὐτοῦ ὑγιείας. » Οἱ δὲ οὗ παρεδέχοντο διὰ 
τὸ μὴ τοιαύτην ἔχειν τὴν Ἐχχλησίαν παράδοδιν, xel 
μάλιστά γε τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν Νιχόδημον εἴρτ- 
χότος '5 « Ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεῦ- 
ματος, (955) οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. » Τούτων τοίνυν καὶ ἑτέρων λαληθέντων, 
ἔδοξε τῷ ἀγίῳ Διονυσίῳ βαπτισθῆναι αὐτὸν, καὶ 
ἀποττεῖλις αὑτὸν εἰς τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν ἐδάπτι» 
σεν" τὸν δὲ προδαπτίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς ddp, 
ἄξιον αὐτὸν ὑπάρχοντα, διάχονον ἐχειροτόνητεν, 
Εἰχότως οὖν xal ὁ μέγας Γρηγόριος ἀπαριθμῆσας 
τὰ βαπτίσματα πάντα φησίν "" « ᾿Εδάπχισε Μωῦτῆς 


C (X) iv ὕδατι, καὶ πρὸ τούτου ἕν νεφέλῃ καὶ 


(ἐν) " θαλάσσῃ. » — ι Ἐδάπτισε καὶ Ἰωάννης» 
οὐχέτι μὲν ἰουδαϊχῶ;" οὐ γὰρ ἐν ὕδατι μόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἰς μετάνοιαν. » — « Βαπτίζει xai Ἰησοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι" τοῦτο ἡ τελειότης, » — ε Olla 
bi καὶ τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ μαρτυρίου καὶ 
αἵματος "» — « οἶδα χαὶ ε' (ἔτι), τὸ διὰ δα ρύων "à 
- οὐχοῦν 357 διχαίως οὐ παρεδέξαντο καὶ λίαν 
ἁρμοδίως ἐχεῖνο τὸ βάπτισμα, {Ποῖον γὰρ ἐνταῦθα 
ἐδαπτίτατο, ἵνα ὡς βέδαιον xal θεῖον χυρωθῇ ; Ποῦ 
νῦν εἶσιν οἱ χοτμιχούς τινας xal yuvalxz; λέγονεις 
βαπτίσαι ποτὲ χατὰ περίστασιν, μὴ παράντος ἐἐ- 
ρέως, καὶ εἰς βάπτισμα θεῖον καὶ τέλειον αὑτοῖς 
φιλονεικοῦντες, μᾶλλον δὲ τερατολογοῦντες καὶ 
βλασφημοῦντες £x πολλῆς ἀγνωσίας καὶ αὐθαδιίας, 


« Nemo assumit: sibi , honorem, sed qui vocatur ἃ Ὁ μηδὲ τῆς ἱερᾶς τῶν ἀποστόλιυν διδασκαλίας καὶ 


Deo; etenim per impositiohem manuum episcopi 
datur hzc diguitas. Is autem cui ipsa non com- 
missa fuerit, sed qui rapuerit et sibi eam subjece- 
yit, pecestum et poenam Saulis et Ozize incurret, » 
Nequaquam sane, « sed ne exteris quidein clericis 
baptizare permittimus, diaconis scilicet aut. lecto- 
ribus, aut cantoribus, aut ministris, sed solis epi- 
scopis εὐ presbyteris, ministramlibus eis diaconis. 


Vario lecliones et nous. 
7" ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν * 


" γενομένων Υ͂ 
πάτα Διονυσίου rope περὶ τούτου Ged. — 
" Qi. 39, 654 C add, cod 


(tov. λέγων Ced. i. 
ιηγησάμενοι — ἐχϑαμύήσαντες cod, 
,O* Ὁ, xai Gr. Ὁ. δέ cod. ε' ἔτι 5v d. € 

εἴρηται ἐν τῷ γ᾽ βιδλίῳ τῶν ἀποστολιχῶν Δ'ατάξεων, U. 10 et D. 


παραγγελία; ἀκούοντες τῆς λέγουσης "* « UUx 
ἐπιτρέπομεν λαϊχὴν ποιεῖν τι τῶν ἱερατιχῶν, ον 
θυσίας, ἢ βάπτισμα, ἢ χειροθεσίαν, ἢ εὐλογίαν 
μιχρὰν 7| μεγάλην" » καί " « Οὐχ ἑαυτῷ τις Xa 
δάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ καλούμενος ὕπ᾽ Θεοῦ" bd 
γὰρ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ ἐπισκόπον 
δίδοται ἡ τοιαύτη ἀξία. Ὁ δὲ μὴ ἐγχειρισθεὶς ταῦτ 
τὴν, ἀλλ᾽ ἁρπάσας καὶ τυραννέσας αὐτὴν bati 


259 N 
" αὖ Wes 13 
. &' τὸ τῶν ὃ, Ced 
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aure fluviorum et paludum evaporationes ellla- A ἀνήεσαν" xxt mph; τούτοις ἄνεμοι xai αὖραι τῶν 


bant, ila ul. credidisses mortuorum saniem pro 
rore süilare. Confestim igitur per hane pestem 
graves eL insanabiles morbi terram obiinuerunt , 
ia ut infinita et innumerabilis fieret multitu- 
do intereuntium ; lamentationesque et gemitus, 
proptér numerum pereuntium, ubique exaudie- 
bantur, nihilque desolationis in nece primoge- 
nitorum Egypti reliclum ; nulla enim erat do- 
mus in qua male olens non esset cadaver, Equi- 
dem crudeles ex gentibus homines, morbi noxam 
declinantes οἱ mortis communicationem, insepul- 
tos et semineces projiciehbant bomines, nec consan- 
guineis, neque amicis neque aliis quibusdam afli- 
nioribus parcentes, nec tamen iram et interitum;elTu- 


ποταμῶν xal λιμνῶν ἀνιμήσεις " ἀνέπνεον "*, ὡς 

νομίζειν νεχρῶν ἰχῶρας εἶναι τὰς δρόσους. Euv- 

εχῶς " οὖν ix τοῦ τοιούτου λοιμοῦ 5* τὴν γῆν Suv. 

εἶχε " βαρέα καὶ E 
xai ἀναρίθμητον γενέσθαι τῶν ἀνθρύπων τὸν ὅλε- 

θρον *' * θρῆνοί τε καὶ οἰμωγαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ὀλλυμένων ἐγίνετο πανταχοῦ καὶ, οὐδὲν τῶν ἐπὶ 
θανάτου τῶν πρωτοτόχων Αἰγύπτου ἀπολειπόμενον. 

οὐ γὰρ ἣν ** οἰχία, ἐν ἧ οὐχ ἣν τεῦνηχὼς ἀπώζων: 

καὶ οἱ μὲν * τῶν ἐθνῶν ἀπηνεῖς ἄνθρωποι τὴν τοῦ 
νοσήματος ἐχτρεπόμενοι βλάδην xal τὴν τοῦ θανάτου 
μετάδυσιν, ἀτάφους xal ἡμιθανεῖς ἔῤῥιπτον τοὺς 
ἀνθρώπους, ob συγγενῶν, οὐ φῦων, οὐκ ἄλλων. 
τινῶν ἐγγυτέρων φειδόμενοι, εἰ καὶ τὴν ὀργὴν χαὶ 


giebant. E contra maxima pars timentium Domi- B τὸν ὄλεθρον οὐχ ἐξέφυγον, Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν go- 
num,sine cautela zgrotos curantes ei mali partie θουμένων τὸν Κύριον, ἀπαραφνλάχτως τοὺς νοσοῦν — 


cipes facti, vita privabaniur; alii vero postquam τας θεραπεύοντες (xat τοῦ πάθους μεταλαμδάνοντες, 


mgros euravissent el a morbo relevassent, ad se 
ipsos mortem illorum aurahebant. 


CLVI. Regnum Calli. 

Post Valerianum autem imperavit Gallus, fllius 
ejus, mensem unum, el dormiens a propria ipsius 
conjuge Jugulatus est. 

CLVII. Regnum Decii. 

Post Gallum autem imperavit Decius annos duo, 

ei periit jn. bello cum filiis suisz a Scythis, consi- 


τοῦ βίου ἀπηλλάττοντο" ἄλλοι δὲ ἑτέρους 
μίσαντες καὶ ἀνεθῆναι τῆς νόσου ποιήσαντες, 
γένοντο) εἰς αὑτοὺς τὸν ἐχείνων 
μένοι **, 

PNG. Βασιλεία Γάλλου. 

* Μετὰ δὲ Οὐαλεριανὸν ἐδασίλευσε Γάλλος " 
υἱὸς αὑτοῦ, μῆνα ἕνα *'- (9) xsv ἐσφάγῃ wien 
ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικός, 

ῬΝΖ', Βασιλεία Δεκίου. 

* Μετὰ δὲ Γάλλον ἐδασίλευσε ἀέχιος Ears 

ἐσφάγη “ (ἐν τῷ πολέμῳ σὺν τοῖς αὐτοῦ 


liantibus Gallo οἱ Volusiano, in palude sulffocali, ( ὑπὸ Σχυθῶν ὑποθήκαις 360 Γάλλου (xa ἐπ 


iustam crudelitatis sua* paeram | invenerunt, ita ut 
ne pars quidem corporum eorum reperta sit. 


Bub illo degebant Clemens, Stromatum auctor, 
Africanus, et Gregorius Thaumaturgus, εἰ Novatus, 
presbyter, qui non recipiebat eos qui postquam idolis 
sacrilicasseul ad poenitentiam redibant. 

Sub Decio sanctus Cyprianus fidem confessus est, 
et septem pueri Eplesi, et quatuor in Creta, Bahy- 
las Antiochiz, et Fiavianus Rome, et Alexander 
llierosolymz, et Dionysius Alexandriz, et aliorum 
prope intinitus numerus martyrio coronati sunt; et 
Elceszus hzresiarcha innotuiL. 

Decius prohibuit ne Rom: Christiane mu- 


νοῦ) ἐν τέλματι ** ἀποπνιγέντες "7, ἀξίαν τ 
τῆς ἑαυτῶν θηριωδίας εὑρόντες, ὡς μηδὲ 
τῶν σωμάτων αὐτῶν εὑρεθῆναι. 

48 (3) Ἐπὶ τούτου ἦν Κλήμης ὁ Fasern 
'Agpixaybe, xal Γρηγόριος ὁ θαυματουργὸς, xad 
Ναυάτος πρεσδύτερος, ὃς τοὺς ἐπιθύσαντας "' καὶ 
μετανοοῦντας obx ἐδέχετο, i 

** (5) Ἐπὶ Δεχίου ὁ ἅγιος Κυπριανὸς "n 
ρῆσε, xal οἱ ζ' παῖδες ol ἐν Ἐφέσῳ, xal (oi 
Κρήτῃ), Βαδύλας ᾿Αντιοχείας, καὶ ἰΦλανιανὸς Ἔ 
μῆς, καὶ ᾿Αλέξανδρος leac" xal δΔιονῦ 
᾿Αλεξανδρείας, ἐμαρτύρησαν (xal ἄλλοι &vaglli 
τοι) " xai Ἑλχεσαῖος ᾽" ὁ αἱρεσιάρχης ἐγνωρίζετο, 

(4) Οὕτος (ὁ Δέχιος) ἐθέσπισεν ἐν "Opp τ 


lieres caput velarent, putans eas, ut vitarent quod D Χριστιανὰς γυναῖχας μὴ ἐξεῖναι 


aestimabatinfamiam, ad idololatriam essetransituras ; 
at iste polius alacri animo non velat? procedebant ; 
unde usquc ad id temporis perfecte quidem Chri- 


τὴν χεφαλῆν, οἰόμενος διὰ τῆς ομιζυρένες sini 


νης ταύτης εἰς εἰδωλολατρείαν 
αἱ δὲ μᾶλλον (προθύμως) ἀχαταχάλυπτοι, TE 


Varig lectiones et nota. 


μείσεις cod, '* ἀπέπνεον Ced. 


ἢ συνεχεῖς Ced. 


δὲ ἐχ τούτου λοιμοί Ced. 


βι 
ὦ ἮΝ v. xal ἀπ. Ced, 5" ὁλ. ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τεθνεώτων ἀτάφους nt 11 
ΡΣ m ἡ νύσος αὕτη ἀπό τε εἱμάτων "mv ἧς θέας" οὐ γάρ Ced.  " τι οὐχ ΜΝ 


ἢ μεταλαδεῖν τῆς νόσου, ἀτάφους t 


ae Asa xai σὺν ἐχείνοις ἢ AP iai τὸν JE] pn 


καὶ Βουλουσιανὸς ἔτη β', μ Bem. Ced. 
E: e δὲ Δ, ὑπό Ced. ** iv πάλ 
ἄξιον à. θάνατον εὑράμενοι Ced. 
455,1, *a9. 

calo; cod. "* Ced. 4 


Eus. 
τι cod. 


415. "^ ἐλχύσειν cod. 


ν τοὺς τεῦν To. ol WE CR | 
1 t 95$ 


λλαττὸον Ced. 
5,9. '' 951 (5452 


e "irem μετὰ τοῦ 
" (εὐ, 453,11-1 
"! K. xal 551. ἁγία Ἰουστῖνα ἐμαρτύρησαν, xai ol ἐν "E. ζ΄ π. xal 
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σαν Ὁ (965) ὅθεν "* ἄχρι τοῦ νῦν al [μὲν ἀχριδεῖς A stianorum mulieres non operto procedunt capite; 


Χριστιανῶν γυναῖχες ἀχατάλυπτοι προέρχονται, αἱ 
δὲ} "Ioufa?ac xal ἄπιστοι χαταχαλύπτονται. 
PNH', Βασιλεία Αἰμικλιανοῦ. 

" Μ:τὰ δὲ Δέχιον ἐδασίλευσεν [ἀἰμιλιανὸς ἔτος 
s&' Ἢ, καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ 7". 

ῬΝΘ', Βασιλεία Γαιλλιηνοῦ καὶ Οὐαλεριανοῦ. 

^ Μετὰ Αἰμιλιανὸν ἐδασίλευσε [Γαλλιηνὸς ἔτη wc], 
χαὶ ἐσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ ** 

361 ''(3) Ἔφ' οὗ ᾿Αρτέμων χαὶ Συνέπων οἱ 
εἰρεσιϊάρχαι ἐγνωρίζ]οντο, xai Γρηγόριος ὁ θαυ- 
ματουργὸς (καὶ μαθητὴς Ὠριγένους) διέπρεπεν "*. 

PZ. BaciAs(a Κιλαυδίου. 


[Μετὰ Οὐαλερια νὸν ἐδασίλευσε Κλαύδιος ἔτη g 


f. Οὗτος πάππος γέγονε Κωνσταντίον, [τοῦ] πα- 
qx Κωνσταντίνου τοῦ *^ Μεγάλου. 
^ (8) Ἐπὶ αὐτοῦ οἱ Σκύθαι περάσαντες xal τὰς 
πόλεις πορθήσαντες, [ἀἸπελθόντες εἰς ᾿Αθήνας 
ταρέλαδον " αὐτὰς, xal συνλγαγόντες πάντα τὰ 
bla ἐδούλοντο καῦσαι * ὡς φρονῶν δέ τις ἐξ αὐ- 
τῶν ἐχώλυσεν αὐτοὺς, εἰπὼν, ὅτι περὶ ταῦτα οἱ 
Ῥωμαῖοι σχολάζοντες τῶν πολέμων ἀμελοῦσιν. 
“ (5) Οὗτος Αὐρηλιανὸν tl; τὴν βασιλείαν προα- 
1510» (νόσῳ) τελεντᾷ. 
()} Ἐπὶ Κλαυδίου ἐμαρτύρησαν οἱ ἅγιοι " Μά- 
ὅς, ᾿Δειϑαλεὺς, καὶ Ἰουλία, xai Φίλιππος. 
EA', Βασιϊεία Κυντιλιαγοῦ. 
"Μετὰ Κλαύδιον ἐδασίλενοε Κυντιλιανὰς " ἡμέ- c 
ζ. 
P PZBE'. Βασιλεία Abpn.liarvov. 
^ (Μετὰ τοῦτον) ἐδασίλευσεν Αὐρηλιανὸς ἔτη c, 
ἀνῃρέθη δὲ ὑπὸ στρατιωτῶν μεταξὺ Ἡρακλείας 
καὶ Βυζαντίου ἐν τῷ χαλουμένῳ Καινῷ Φρουρίῳ, 
ταὶ ἐχεῖ ἐτάφη. "" Αὐρηλιανὸς 3642 γὰρ ὠταχου- 
“τὴν ἔσχεν ἀναφέροντα αὐτῷ πάντα τὰ γενόμενα "" 
mi λεγόμενα, ὃς ἀπειληθείς " ποτε παρ᾽ αὐτοῦ 
δὰ τινα αἰτίαν xai φοδηθεὶς, ἐμιμήσατο τὴν χεῖρα 
τοῦ βασιλέως xài ἐν γραφῇ ποιησάμενος "" ὀνομα- 
tlag δυναστῶν ὡς ἐπὶ θάνατον ἀχθησομένων "", οἵ 
φυδηϑέντες "" ἀνεῖλον αὐτόν. 
(2) Ἐπὶ τούτου ὁ ἅγιος Χαρίτων ὠμολόγησε ", 
xs) Μάνης ὁ μιαρὸς καὶ τρισχατάρατος ἀνιφύη, 
Xpusbv ἑαυτὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον (ὁ δαιμονιώδης) 


| » (διὸ xai μαθητὰς ιβ' ὡς ὁ Χριστὸς 
EE A kx πάσης αἱρέσεως εἴ τι χαχὸν 


Judx vero et infideles velantur. 


CLVIII. Regnum JEmiliani. 

Post Decium autem imperavit /Emilianus anno 
uno, et in bello occisus est. 

CLIX. Regnum Gallieni εἰ Valeriani. 

Post JEmilianum imperavit Gallienus annos quin- 
decim, et in bello occisus est. 

Sub eo Artemon ét Synepon bieresiarchz famosi 
erant, εἰ Gregorius Thaumaturgus, discipulus Ori- 
genis, clarus erat. 

CLX. Regnum Claudir. 


Post Valerianum imperavit Claudius annos duo. 
Hic avus |fuit Constantii, patris Constantini 
Magni. 

Sub eo irruentes Scythze , depopulatis urbibus, 
invaserunt Atbenas et ceperunt eas, collectosque 
libros omnes igni dare volebant; sapienter auiem 
quidam ex illis prohibuit eos dicens, his rebus oc« 
cupatos Romanos bella non curaturos. 


Hie, cum Aurelianum ad imperium provexisset, 
morbo interiit. 
Sub Claudio martyrio coronati sunt sancti Ma- 
mas, Vitalis et Julia et Philippus. 
CLXI. Regnum Quintiliani. 


Posi Claudium imperavit Quintilianus dies se- 
Diem. 


CLXII. Regnum Aureliani, 


Post illum imperavit Aurelianus annos ser, occi- 
susque est a militibus inter Heracleam et Byzan- 
üum, in loco vocato Novo Prazsidio, et hic sepultus 
est. Aurelianus enim delatorem habuit quicunque 
fiebant et dicebantur ad. se afferentem; isti cum ob 
quamdam causam Aurelianus olim mínitatus esset, 
et ille timuisset, manum imperatoris imitatus esi, 
et scripsit nomina potentium videlicet ad mortem 
ducendorum ; qui tiinentes ipsum occiderunt impe- 
ratorem. 

Sub isto sanctus Chariton fidem confessus est, et 
Manes, impurus et scelestissimus homo, surreazit ; 
qui Christum seipsum εἰ Spiritum sanctum, homo 
dzmoniacus esse dixil ; quare discipulos duodecim, 
ad exemplum Christi, adductos , et ex omnis 


Varie iecliunes et not». 


"! προυῖχσιν cod. ΔἋ" δόξαν "ge e 
Ἀπ᾿ ον i 

m I E Ced ABI, 1. Μηνᾶς 

3 i cei λιν 


Ced, "Ced. 454,12-17. 


9. λε m Γαλλιηνός Leo 
Lei ib4 S. ὝΩ ra . t: 469 (5471) Ced. 454,11,12, 
"ow, παραλαδόντες xal τὰς 'A. um ir T. τὰ B. xal 


Y. τούτον. f 


Doris 


| κατινεχοῆναι d ἀργυρᾶς I. 


ν ὑπὲρ Χριστοῦ δοκοῦσαν ἀτιμίαν παρὰ 
καὶ &. solis. locus sit in angulo folii decerpto. 
6 Leo cum TN P? iv τῷ παλατίῳ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν Ced, " 


á. x τῶν ἄλλων κατὰ πολὺ φ. ix Ced. 
(59. " ἀδελφὸς Κλαυδίου add. Ced. AE Slav. 


γοφθώριον λέγεται" εἶχε γὰρ ὦ. 'A. τινα, ὃς ἀνέφερεν à, Ced, 
ἫΝ 


v, Ced, 
pi τοῦ Μανέντος. Taciti ὦ" ὃ". Eus, Ced. 


τοῖς ἀνθρώποις 
" 955 (5476) [AB 
, Ced, ὑπὸ στρατιωτῶν ZU Μεδιολάνων 
* ἁγίου add - - p. 
" Ced, 455,17,18. Üncouévoug cod. 
" Cel. ἀπό, AL Slav. — 39. 

" Ἐπὶ Αὐρηλιανοῦ (à 
" ποιησαμένου Ced, "" 
,9-457,1..— * xal 


Μὰ ἀπ, οὖν T, Ged. 


Σαμοσατεὺς τοῦ ΡΞ 'Αντ. je P entesottoar, ἐφ᾽ οὗ Ced. ἐπὶ Αὐονλιανοῦ Leo. 


PaTROL, Gn. CX. 
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heres quidquid malum erat collectum, ex Perside in ἃ ἐρανισάμενος ", Ex Περσίδο; εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν 


Romanorum terram, Dco permittente , introduit. 

Iste igitur insaniens Manes, quiet Scythianus dici- 
tur, ex Brachmanarum genere, magisirum babuit 
Budan , antehac dictum Terebintbum , qui ipse 
instructus a Seythiano, Grzcorum opiniones cele- 
brante, Empedoclis adbzsit errori, dicentis duo 
esse principia invicem opposita. Ingressus autem 
im Persidem, se natum ex virgine aiebat et in 
montibus nuiritum fuisse; εἰ quatuor cum acri- 
psisset libros, unum cognominavit. Mysterium, 
alierom, Evangelium, tertium Thesaurum, quartum 
vero Caput. 

Et Budas iste quidem, qui et Terebinthus, ab 
immundo spiritu contritus periit; a mulier quax- 
dam, apud quam diversatus erat e& moriuus, cum 
divitias et profanes scelestissimosque libros il- 
lius bhwreditote obtinuisse, puerulum septem 
snnorum emit, nomine Curbicon, quem litteras 
docens εἰ libertale donans, hzredem omnium 
bonorum suorum conslituil, Isle autem sumplis 
libris Bude εἰ divitiis, peragrabat Persiden, 
Manen seipsum nominans , juxia linguam Per- 
sarum , Md est dialecticum ; εὐ erroris Bud 
particeps factus, libros quoque ejus propria sui 
ipsius dicebat esse opera. 

Hunc rex Persarum vivum cexcoriavit, velati 
auctorem mortis filii sui. Cum enim regius infir- 
maretur puer, ei medicorum cura mulia vana es- 


xatà Θεοῦ συγχώρησιν tlalgpnazy. 

Οὗτο; οὖν ὁ μεμηνὼ; * Μάνης, ὁ xal Σχυθιανὸς — 
λεγόμενος, Βραχμάνης ὧν τὸ γένος, διδάσχαλον ἃ 
ἔσχε Βουδᾶν τὸν πρώην χαλούμενον Τερέδινθον, ὃς 
(xat) παιδευθεὶς ὑπὸ Σχυθιανοῦ τὰ Ἑλλήνων δοξά. — 
ζοντος, τὴν Ἐμπεδοχλέους ἠγάπησεν αἵρεσιν, δύο, 
ἀρχὰς λέγοντος ἀντιχειμένας ἀλλήλοις. ΕἸσελδῶν 
δὲ ἐν Περοίδι ἐκ παρθένου ἑαυτὸν ἔφασχε γεγεννᾷ-, I 
σθαι xal ἐν τοῖς ὄρεσιν ἀνατραφῆναι * xal ὌΝ 
ψάμενος βιδλία δ', τὸ μὲν ἐπωνόμασε Μυστήριον *,— 
τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, τὸ δὲ θησαυρὸν, * τὸ δὲ Kspe- 
Ar". 

Kal ὁ μὲν Βουδᾶν οὗτος ὁ " xal 
πνεύματος ἀχαθάρτου συντριδεὶς ἀπώλετο * γυνὴ δὲ 
τις, παρ᾽ f (xal) κατέλυσε xal χατελύθη ", τὰ χρῆν 
ματα καὶ τὰς βεδήλους βίδλους (αὑτοῦ ἐξαγίστους 
χληρονομήσασα, ὠνεῖτα: παιδάριον ἐτῶν ζ', «ol 
Κούρδιχον "", ὄν xal διδάξασα γράμματα xal là 
θερώσασα χληρονόμον κῶν ἑαυτῆς πάντων 
σιν. Ὁ δὲ λαδὼν τὰ πγργαψὸς arid 
ματα, διήρχετο τὴν Περσίδα Μάνην ἑαυτὸν ὄνομά. 
ζων (κατὰ τὴν τῶν Περσῶν γλῶσσαν, οἱονεί τινι 
διαλεχτιχόν) * χαὶ τῆς πλάνης τοῦ Booba d 
UPMNO, "καὶ τὰ βίδλια πονήματα δια E 
slvai, 

363 Ὃν ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐξέδειρε ζῶντα ὡς 
θανάτυν γενόμενον "" αἴτιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦ 
γὰρ βασιλιχοῦ παιδὸς νοσοῦντος xal πολλῆς ws 


set, nuntiavit Maues se absque medicameniis illum  χῆς ἐπιμελείας ἀπολαύοντος, ἐπηγγείλατο 


sanaturuim esse ; itaque, medicos amovens, occi- 
dit puerum negligentia et przstigiis, propterque hoc 
mercedem dignam merito reportavit excorjatlo- 
nem miserrimi corporis sui. 


lilius discipuli tres fuerunt, Thomas et Buddas 
et llermas, ex quibus Thomas iste librum edidit 
dictum Evangelium secundum Thomam; nullus 
ergo legat secundum Thomam Evangelium; non 
enim est alicujus ex duodecim , sed alicujus ex 
tribus perversis Manis discipulis. 

Iste igitur vesanus Manes rejicit Vetus Testamen- 
ium et omnem creationem εἰ bominis conditionem, 
impie dicens ab aliquo Deo bono eam non proce- 


χωρὶς la (97*) τρείας ἀναστῆσαι τοῦτον "} " xale 
τοὺς ἰατροὺς ἀποστήσας ἐθανάτωσε τὸ — 
(τῇ) ἀμελείᾳ xal" τερατολογίᾳ " ὑπὲρ δὲ 
μισθὸν ἐπάξιον εἰχότω; χομίζεται τὴν ἐκδορὰν τῷ 
παναθλίου αὐτοῦ σώματος. 

(Τούτου δὲ μαθηταὶ γεγόνασι τρεῖς " θωμᾶς,ἢ Ὶ 
Βουδδᾶς, xai Ἑρμᾶς, ἐξ ὧν πόσα. weed 
ἐξέδωχε λεγομένην Εὐαγγέλιον χατὰ |n 
τοίνυν ἀναγινωσχέτω τὸ χατὰ θωμᾶν E " 
Οὐ γάρ ἔστιν ἑνὸς τῶν ιβ΄, ἀλλ᾽ ἑνὸς tov : - 
καχῶν τοῦ Μάνη μαθητῶν). δι 

Ὃ τοίνυν ἐμδρόντητος !* οὗτος Μάγνης ἀποδαλλέ 
μενος τὴν Παλαιὰν Διαθήχην καὶ τὴν ῥεαῖτος ley 


-— 


xal τὴν τοῦ ἀνθρώπου χατασχευὴν, οὐχ & "1 


dere, quippe quie sit corruptioni εἰ mutationi ob- D τινος γεγονέναι Θεοῦ "7 βλασφημῶν ὑπὸ g 


noxia, novam ut a boao videlicet Deo proceden- 
tem admittil, et per speciem et. visum Christum 
apparuisse contendit, Insuper his, exsecrabili- 
bus turpibusque recessibus eli oocturnis orgiis el 
impiis famosus coneubMibus , nefanda facinora, 
et faium, et ex corporibus aliis in alia corpora 
animarum  migraliones , οἱ plura alia garriens 
ei faciens εἰ docens, impius iste εἰ sceleratus 


xai ἀλλοίωσιν οὖσαν, τὴν «ici 

προσίεται '* Θεοῦ, xal κατὰ φαντασίαν xal δόχ 

τὸν Χριστὸν πεφηνέναι 1" τερατεύεται" xal mk 

τούτοις χαταδύσεις τινὰς ἐναγεῖς, xal vuxtepody 

πελευτὰς, χαὶ παρανόμους ἐπιτηδεύσα: μέξεις,» xd 

ἀῤῥητοποιίας, καὶ εἱμαρμένην Ἶ", xal 

τώσει;, xal ἄλλα πλεῖστα " φλυαρέσας (xat dph-- 
σας.) xa διδάξας, τὰ τῶν Ἑλλήνων "— "gl | 


Varie lectiones et nol, 


! ἐρανιζόμενος Ced. 
' τῶν κε v Cel. 


fa y 
eol. My. 


χαὶ μάταια 6. Ced, 


* μαιμηνός cod. 
M ora 


ὁ Οὐ. 
ὃ 4. πρόξινον Ced. "} ἀν, τοῦτο cod. 
y Ced. 


!* προσιέναι cud. 


* τῶν pU 

* xal ede 1 Ced. 
'^ «by παῖδα Ced. 
"^ πεφυκέναι Ced. 


Ced. Ὁ τό add, Ced, * τῶν ὅπε 
'" Kouápixov Ced, '* «4 
" yal ὑ, τ, Ced. 

" εἰἱμαρμένας Ced. 
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unum ex nobis el communem appellans, qui dum A θρωπὸν ἕνα τῶν xaÓ' ἡμᾶς xal χοινὸν ἀποχαλῶν V, 


ex profociu gratiam Dei consecutus est, Deus no- 
minatur, qui ex baptismate in Jordani Spiritus 


ἐχ προχοπῆς λαθόντα τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, θεὺν ὀνο- 
μάζεσθαι, καὶ Ex τοῦ ἐν Ἰορδάνῃ βαπτίσματος ἀξιω- 


sancti dono dignatus est, inter primos in nomine θῆναι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς ἐν πρώτοις cl 
Patria et Fili εἰ Spiritus sancti baptizatus, cui Mum edem igéri οἰῶ fieidgasoc ws 
Verbum Dei, ob excellentem ipsius virtutem bene- σϑέντα, τὸν δὲ Θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν ἄρε- 
volenter in eo habitans, divinam largitus est digni- τὴν αὐτοῦ χατ' εὐδοχίαν [ἐαντοῦ x jgsavra μεῖα- 
tatem et adorationem in posterum usque ad con- δοῦναι τῆς θεϊχῆς ἀξίας αὐτῷ xal προσχυ le 
summationem. Ista εἰ alia multa similia impie ὕστερον μετὰ τὴν τελείωσιν, Ταῦτα καὶ ἕτερα "" πολλὰ 
locutus, duas naturas restricliori sensu de Christo τοιαῦτα δυσφημήσας, δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως "" 
przdicavit, relatione quadam solum inler se con- ἐδογμάτισεν ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει τινὶ xal μόνον "᾿ 
ciliatas. Haec est posterior origo unicam naturam ἀλλήλαις οἰχειωμένας ** * δευτέρα χαὶ αὕτη Bác o 
et duas naturas in Christo non secundum recium — cw; τοῦ μίαν φύσιν xal δύο φύσεις lv Χριστῷ μὴ 
sensum confitendi. » κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ὁμολογεῖσθαι, ν᾿ 

Post hos autem fuit quidam Nestorius ποιηῖπθ, ὀ“"" (9) Μετὰ δὲ τούτους γέγονέ τις Νεστόριος ὄνό- 
e Germanicia Syri, qui sedem Constantinopolita- P ματι", ἀπὸ Γερμανζικ)είας τῆς Συρίας, τοῦ Üpf- - 
nam occupaverat, ste similiter voce duarum in — vou ** Κωνσταντινουπόλεως δραξάμενος ὁμοίως τῇ 
Christo naturarum perverso sensu usus est, Pau- φωνῇ τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύσεων χαχοφρόνως ἀπι» 
lum et Theodorum, majores suos, sectalus; filius χρήσατο, Παύλῳ καὶ Θεοδώρῳ, τοῖς ἑαυτοῦ npopi- 
enim erat Cilicis, et nepos Samosalensis; ideoque γοις͵ ἑπόμενος - υἱὸς piv yàp f» τοῦ KÜuxe, — 
implacabile adversus sanctam Virginem inchoabat ἀπόγονος δὲ τοῦ Σαμοσατέως * xal διὰ τοῦτο πρὸς 
bellum, abnegaus suum ipsius Dominum εἰ con- τὴν ἁγίαν Παρθένον ἄσπονδον ἤρατο πόλεμον, ἐξαρ- 
tumelia afüciens suam Dominam, servus malus εἰ γούμενος τὸν ἑαυτοῦ Κύριον xal ἀτιμάζων vip — 
impudens. ]ste igitur improbus Nestorius terius ἑαυτοῦ Δέσποιναν, ὁ δείλαιος δοῦλο; xat ἀναίσχυντος, 
auctor fuit Judalez istius hzreseos; alium enim Οὗτος οὖν ὁ δεινὸς Νεστόριος " (τρίτος) πρωτοστό- 
esse apud eumdem, Christum, alium vero Verbum τῆς γέγονε τῆς Ἰουδαϊχῆς ταύτης αἱρέσεως, ἄλλον 





Deum juxta patrium errorem praedicavit. 


CLXV. De Eutyche. 


Fati oppositi, juxta Manen et Apollinarium, 
rursus tertias propugnalor visus est Eulyches, 
Conslantinopolitani monasterii przses, qui confl- 
teri noleus consimilem nobis et ejusdem nature 
earnem Domini, negabat, subsistere dicens iu 
Christo duas naturas cum ipsarum unione et con- 
junctione ; quinimo aliam quoque insaniam εἰ 
monstrum excogitavit, de ccelo diceus descendisse 
corpas Domini, et quasi per canalem Virginis 
Verbum Deum  transcurrisse, in eum de ccelo 
peneirans, ut. videretur ex muliere natum esse, 
quamvis ex ea non natus sil. Manichzus iste sermo 
et multo magis illo unicam excogilans naturam, et 
ipse perversa mente Christum honoravit. » 


Deinde Severus quidam nomine, sede Antiochensi 
vi occupata, heresim Manis, Apollinarii et Eutychis 
rursus tueri tentavit, perturbans, quantum in se 
erai, Ecclesie pacem. Eszpulsus autem Antiochia 
wt sediliosus eb turbulentus, in Alexandrinorum 
mobilitatem, ut turbo et procella. irruit; ibi alia 


C 


εἶναι παρ᾽ ἐαντῷ τὸν Χριστὸν xal ἄλλον τὸν Θεὺν "ὶ 
Λόγον χατὰ τὴν πατρικὴν αὑτοῦ πλάνη» ἐδογμάτισε. » 


PEE'. Περὶ Εὐτυχοῦς. 

4608 " - Τῆς δὲ κατὰ Μάνην ** xal ᾿Απολλινά- 
ρῖον ἀντιθέτου μοίρας τρίτος πάλιν ὑπασπιστὴς Εὐν 
τυχὴς, ἡγούμενος μοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως, 
ἀνεδείχθη, ὃς μὴ ἀνεχόμενος ὁμοούσιον ἡμῖν χοὶ 
ὁμοφνῆ τὴν cápxa τοῦ Κυρίου διυμολογεῖν, ἀπηρ- 
νήσατο, σῴζεσθαι λέγων "' ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις 
μετὰ τῆς τούτων ἑνώσεως " xal συμφνιίας " “(ὦ 
μὴν δὲ, ἀλλὰ xal τερατώδη τινὰ xal ἀλλόχοτα | 
ἐπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ λέγων xatuvat " τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου, καὶ, ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρθένον, 
παραδραμεῖν τὸν Θεὸν Λόγον, οὐρανόθεν τοῦνν 
ἐνδεδυμένον, ἵνα δόξῃ γεγενῆσθαι ἔκ γυναικὸς, xal- 
περ μὴ γεγενημένος, Μανιχαῖος οὗτος ὁ λόγος xal — 
πιφαντασμένος πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖνον μίαν φύσιν — 

᾿χαὶ οὗτος διεστραμμένῃ καρδίᾳ τὸν Χριστὸν (mpl-— 
σὔευσεν. » - 
4. (2) Εἴτα Σευῆρός τις λεγόμενος, ἀρπάσας sit 
θρόνον ᾿Αντιοχείσς, τὴν κατὰ Μάνην "* αὔϑιξν 
᾿Απολλινάριδόν τε καὶ Εὐτυχέα διεχδιχεῖν αἴρεσιν Eme 
ρᾶτο, χυχῶν, ὅση δύναμις αὐτῷ, τὴν τῆς Ἐχχλησίας 
εἰρήνην. Ἐξελαθεὶς δὲ τῆς ᾿Αντιοχέων ὡς στασιώ» 
δης "" καὶ ταραξίας "΄, τὴν ᾿Αλεξανδρέων sougozi- 


Varie lectiones et note. 


^ xal add. Ced, '* ἅττα add. Ced. 
—u | Νεστορίου e Theodoro $58 H — ὦ 


12-24. ἔγειν Codex, 


* Μάνεντα Ced. *' 
᾿Δλεξαγδρέων κουφότητι Ced. 


va ἰδιοπεριωριστ, cod, " xal add. cod, 
296 lil, Ced. 459,1 -11. 


"g Ce. ^ 
- N, . : 
Theodoro 530. BC, ὍΜ 1 


edyópto; προστάτης γεγονώς Ced. *"* Θεοῦ Ced, ""44T. — e Theodoro 
*" «e add. Ced, 
Σενῆρου, e Theoduro 558 C? Ced. 460,1-7. “5 Mávcvsa Ced. 


" xa θῆναι Ced. ad - 1 
** 'Aycioytlag ὁ στ Ced. — *' ταραξία; τ 
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ei preter. exemplum male agentes, in. inevitabiles 
et inextricabiles lapsi sunt labyrinthos. 


Sane quidem οἱ Theodoretus de istis et talibus 
impiis ita loquitur : « Sunt quidem aliqui Christia- 
norum appellationem habentes, aperte autem ve- 
ritatis doctrinze adversantes; 1* bi enim  increa- 
tam in tria secant , et lioc quidem vocant bonum, 
lud vero malum, aliud autem justum ; 29 alii duo 
principia ingenita sermone depingunt ex diametro 
invicem opposita; 5* alii impiis istis se ipsos bel- 
lum indicere doctrinis prolitentes, alteram impieta- 
115 excogilaut viam ; Dei enim unigenitum Verbum 
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ex nobis. Ista et alia similia subtilius disserentes, À μὴ εἰληφότα ** τὴν ἀρχὴν τὸ ἡμέτερον 5 Bh 


Ὕ 
Suo» 


φυλάξαντα " ὅπερ ἔσχε παρ᾽ ἡμῶν. Taura m; 
τοιαῦτα σοφιζόμενοι xal παρὰ *" τὸ παράδειγμα 
κακουργοῦντες, εἰς ἀφύχτου; xal ἀδιεξοδεύτους 
— τα λαδυρίνθους. 


bodies sk patei v [a od 
τες 9, ἄντικρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληθείαι, ὃ am τὸ. 
λεμοῦσιν " (αἽ οἱ μὲν γὰρ τὸ pei 
τέμνουσι, xal τὸ μὴν γελοῖα e 
τὸ δὲ δίκαιον " (f) οἱ δὲ δύο ἀρχὰς ἀγεννήτους 
γραφοῦσι τῷ λόγῳ ἀλλήλαις ἐναντίας ἐκ Bu 

(v) ἄλλαι μὲν τοῖς "" ἀσεδέσι τούτοις 
ἐπαγγέλλονται δόγμασιν, ἑτέραν "" (98b) δὲ Bu 


confitentes Filium, ut. creaturam creationi adacri- P δείας ἐπινοοῦσιν ὁδόν " τὸν γὰρ τοῦ Θεοῦ 


bunt, et 4* Creatorem collocant cum creatione, et 5" 


Spiritum sanctum Llasphemaates ex natura divina 
exterminant. Alii antem diverso modo viam divi- 


nam corrumpenles, a veritate sane longe abierunt; 


6* alii nostri gratia factam incarnationem om- 


nino abnegaverunt ; 7* alii concedunt Verbum 
Deum hominem factum es:e, sed solum corpus 
sumpsisse; 8* alii animatsm quidem vocant as- 
sumplam carnem, non vero concedunt rationalem 
et intellectualem. animam in illa fuisse, propriam 
forte amentiam hujus rei argumentum habentes : 
δὲ nostram humanam animam non aliam esse 
Scimus ac rationalem ei immortalem. 9*Et alii rur- 


Λόγαν ὁμολογοῦντες Υἱὸν, ὡς ποίημα τῇ κτίπ 
eiie καὶ (δ) τὸν Κτίστην ἱστῶσι 4 2 
κτίσεως, xal (ε΄) τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ δι 5m 
τῆς θείας ἐξορίζουσι φύσεως. — "Inc δὲ B 
τὴν θείαν " ὁδὸν ἀπολέσαντες *, πάῤῥω το τῇ 
ἀληθείας ἐγένοντο " (c") xa οἱ μὲν thv ὑπὲρ ἣ! 
γεγενημένην οἰχονομίαν παντελῶς ἀπηρνῆσαν 
οἱ δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανθρωπῆσαι τὸν θεὸν A 
σῶμα δὲ μόνον ἀνειληφέναι. (/) Οἱ δὲ malas 
χαλοῦσι τὴν ληφθεῖσαν σάρχα, o) τὴν λογικήν τ à 
xal " νοερὰν ἐν ταύτῃ γεγενῆσθαι Ψυχὴν, ἴσως ": 
οἰκείαν ἄνοιαν τούτου τεχμήριον ἔχοντες " ἐμὲ 
pav " δὲ ἀνθρώπου ψυχὴν οὐδεμίαν ἴσμεν ἃ 


sus in duo Christum unicum dividunt, alium esse (; τὴν λογιχὴν καὶ ἀθάνατον. (0) Καὶ ἄλλοι Ti 


€ontendentes ex Virgine partum hominem integrum, 
aliud vero ex Deo Patre Verbum, et alium. qui- 
dem ut hominem, priva.im ponentes et vicissim, 
alium vero ut Deum natura et veritate Filiam nomi- 
nant. 10* Alii vero dicunt Dei Patris Verbum in os- 


&ium et ncrvorum et carnis naturam dellexisse. » 


λιν εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέμνουσιν, " ἔτ 
εἶναι διατεινόμενοι τὸν Ex Παρθένου τεχί va τὰ d 
λειον ἄνθρωπον, ἕτερον δὲ τὸν Lx Θεοῦ Πατρὸς Ab 
yov* χαὶ τὸν μὲν ὡς ἄνθρωπον, ie 
ἀνὰ μέρος, τὸν δὲ ὡς Θεὸν φύσει τε xal dà 
Υἱὸν " ὀνομάζουσιν, ( 369 “Αλλοι δὲ 


tpágÜa: φασὶν τὸν ἐχ Θεοῦ Πατρὺς Λόγον εἰς ὀστέων xal νεύρων xal σαρχὺς φύσιν **, » 


CLXVI. Regnum Taciti. 


Post Aurelianum imperavit Tacitus annos duo. 
Mic Maximinum, cognalum suum, przfecit Assy- 
riis; quem ob injustilios suas cum occidissent 
milites, reformidantes ne vindictam de eo sumeret 
Tacitus, ipsum quoque interemerunt, et duo fue- 
runt imperatores, Probus et Florianus. 

CLXVI. Regnum Floriani. 


Post Tacitum jnperaverunt Probus et Floria- 
nus annis duobus, mensibus duobus. 

Hic igitur Probus, demens factus, occidit Floria- 
num. 


PEG'. Βασιλεία Τακίτου. 

9 Μετὰ Αὐρηλιανὸν ἐδασίλευσε Τάκιτος ἔτη f 
Οὗτος Μαξιμῖνον συγγενῆ αὐτοῦ (ὄντα) ἐπὲ 
τῇ ᾿Ασσυρίων * * (5) ὃν διὰ τὰς ὑπ᾽ αὑτοῦ μέν 

νας ? ἀδιχίας ἀνελόντες οἱ στρατιῶται *, φοῦ ee 
bs ἐχδιχήσῃ αὐτὸν ὁ Τάχιτος, bolitemii 5 αὐτόν" 
xai γεγόνασι δύο βασιλεῖς, Πρόδος καὶ ς 
ΡΞΖ'. Βασιλεία Φλωριανοῦ. , 
* Μετὰ Τάχιτον ἐδασίλευσαν * Πρόδος καὶ (iur 
ριανὸς ἔτη P^, μῆνας β΄. 
(8) Οὗτος (οὖν) ὁ Πρόδος παράφρονα ἑαυτὸν ποι 
σας ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν. 


γαγὶ lectiones et nota. 


*! προσειλ, Ced. q, σῶον ζει, " περί Ced, 


pec in quinque Epitomes inveniuntur hzc apud Theodoretum. ** ἔχουσιν Ced, "ἢ 
" καὶ τοῖς τῶν D^ e ἴχνεσιν gps 


- Miss cic ef p ἢ βουληϑέντες Ced. 
manu, παραχολουθῆσαι υληθέντες 
" Καὶ &. μὲν π. " edt τι. Ced. " μέν add. 


lov τίτοντες Ced. 
3 τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
162, ἯΙ, 12 (AH Slav.) 


" ὑμῶ 


TyT 


Ced. 
»» 277 (5478) Ced. Y (4 I. 

εἶτα add. ᾿ 
μ. δ' Leo, Ced., sed dies LX Eus. Viel., LXXX Eutr., 


Ξε Ced, 462,5-163,0. Nec in tribus libris E 


μὲν Ced. "up 
" σαντες s 3 
d. 35 οὗ μῆν καί μει 
μὰ θεόν pro Y v Ced. " n ΜΕΝ 
μῆνας c' Eus. Eutrop. 3 


! xai add. 


anuos scX, Ineuscs iv regnavit secundum Eus. Eutr, Hist. misc. ; ; a. VI, "Victor, m 











561 
mianum lHerculium, generum et amicum suum. 


Sub his magna et horridissima persecutio con- 
tra Christianos mota est, Jusserunt enim in 
omni civitate et regione ecclesias Christianorum 
subverli, e& divinas eorum Scripturas comburi, 
Christianos autem cogi ut. dzemonibus sacritlca- 
rent. 


Hoc edicto in pullicum promulgato, Diocletia- 
nus quidem ab [talia in JEgyplum profectus est ; vo- 
vabat enim eum factio que tunc vigebat in urbe 
Alexandriz Egypti ; Maximianum autem ad trans- 
alpinos populos mittit, temultus illie sedaturum. 


Majori etiam cura res indigere Judicans, Caesares Β 474." (5) Δεῖσθαι ἐπὶ "" μείζονος προνοίας τὰς 


duo proclamat, Maszimianum cognomento Gale- 
rium, et Constantium, Magni Constantini patrem, 
qui a Claudii filia natus erat, 


Despondet Constantio quidem Tlieodoram, ller- 
eulis Maximiani uxoris filiam, Maximiano aotem, 
Galerio quoque dicto, Valeriam filiam suam, di- 
missis propriis ipsorum uxoribus. 


Ei his compositis, adversus Persas mittit Maxi- 
mianum Calerium ; ipse autem, viribus $uis col- 
lectis , in Egyptum pervenit, et Achille rebelli de- 
vicio, omnes qui cum eo erant. occidit, οἱ abolevit 
tyrannidem. 

ldeo multi quoque certaminis corona redimiti 
sunt, ex quibus sunt Petrus Alexandrinus, et Antbi- 
mus Nicomediensis, Procopius οἱ Georgius celebres 
martyres, 

Et tria millia Nieomediz, Sabianus et Alexander, 
Dionysius et Artemius, Athénodorus et Diodorus, 
Rhodianus, Aquilinus, Yebrouia, Onesimus, Athe- 
nognolus, Marinus senex, Photius, Anicetus , 
Diomedes, Philonides, Clemeus et Agathangelus, 
Menas, Callistratus, Gregorius ex Armenia, Rhipsi- 
mia, Gaianes sub rege Armeniz Tiridate. 


Mulier quxdam et genere et divitiis et corporis 
pulclritadine Insignis, cum duabus filiis suis virgi- 
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* (2) (Μὴ) περιγενόμενος δὲ τῶν πραγμάτων προ- 
δάλλεται (βασιλέα) Μαξιμιανὸν Ἑρχούλιον, γαμδρὸν 
χαὶ φίλον αὐτοῦ ὄντα. 
^ (5) Ὑφ' ὧν μέγα; διωγμὸς χατὰ Χριστιανῶν 
ἐχινήθη (xal φριχωδέστατος) V * προσέταξαν γὰρ 


χατὰ πόλιν xal " χώραν τὰς μὲν ἐχχλησίας V τῶν | 


Χριστιανῶν χαταστρέφεσθαι xal τὰς θείας αὐτῶν 
Γραφὰς κατακαίεσθαι, τοὺς δὲ Χριστιανοὺς V ἀναγ» 
χάζεσθαι θύειν tul, δαίμοσι. 


(4) Τὸ τοιοῦτον συνιδόντες διάταγμα Διοκλητιανὸς 


μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας τὴν ἐπ᾽ Αἴγυπτον πορῖαν — 


ἐποιήσατο" ἐχάλει γὰρ αὐτὸν dj τότε συμδᾶσα ἐν 
᾿λλεξανδρείᾳ τῇ πρὸς Αἴγυπτον στάσις " Μαξι 
vbv δὲ εἰς τὰ ἐπέχεινα τῶν Ἄλπεων ἔθνη E 
παύσοντα τοὺς ἐχεῖσε θορύδους. 


πράγματα χρίνας, Καίσαρας ἀναδείχνυσι β΄, Μαξν 
μιανὸν τὸν ἐπίχλην Γαλέριον * xal. Μωνστάντιον, 
τὸν τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου πατέρα, sd 
Κλαυδίου θυγατρὸς ἐτύγχανεν. 

" (6) Κατεγγυᾶται Κωνσταντίῳ μὲν Θευδόμε 
τῆς τοῦ Ἑρχουλίου Μαξιμιανοῦ γαμετῆς θυγατέρας 
Μαξιμιανῷ δὲ, τῷ xal Γαλερίῳ χαλουμένῳ, Bait: 
ρίαν τὴν αὐτοῦ θυγατέρα, ἀπωσαμένονς τὰς mputi- 
pas, αὐνῶν γαμετάς. 

1 (7) Καὶ ταῦτα διαθεὶς χατὰ Περσῶν μὲν ἐχπέμν 
πεῖ Μαξιμιανὸν τὸν Γαλέριον, αὐτὸς δὲ τὰς δυνά- 
μεις αὐτοῦ ἀναλαδὼν πρὸς Αἴγυπτον mb 
χαὶ ᾿Αχιλλέα τροπωσάμενος τὸν ἀντάρτην xal 
αὑτοῦ πάντας ἀπέχτεινε καὶ τὴν τυραννίδα ὁ 

5! (8) Διὸ xal πολλοὶ τὸν τῆς ἀθλήσεως & 
στέφανον, ἐξ ὧν εἰσι Πέτρος ᾿λλεξανδρείας x 
κΚΑνθιμο; Νικομηδείας **, Προχόπιος καὶ Γεώργις, 
οἱ ἀοίδιμοι μάρτυρες **. 

(9) Καὶ οἱ τρεῖς xU ἐν Νιπομηδείπ, Zaf 
χαὶ ᾿Αλέξανδρος, Διονύσιος καὶ ᾿Άρτέμιος, ἢ 
δωρος, Διόδωρος, Ῥωδιανὸς, ᾿Αχυλῖνος, Φὲ 


Ὀνήσιμος, ᾿Αθηνόγνωτος, Μαρῖνος ὁ γέρων, : 


᾿Ανίχητος, Διομήδης, Φιλονίδης, Κλήμης καὶ ἡ 
θάγγελος, Μηνᾶς, Καλλίστρατος, Γρηγόριος *. 
νίας, Ῥιψιμία, Γαιάνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως es 
τοῦ ᾿Αρμηνίας "5, 

(10) Καὶ γυνή τις γένει, καὶ πλούτῳ, ie M 
cópato;, σὺν δυσὶ θυγατράσι παρθένοις μετὰ 


nibus post multa refugia deprehensze, metu πὸ vio- D λὰς καταφυγὰς κατασχεθεῖσαι, φόδῳ τοῦ bv 


laretur ipsarum virginitas, in fluentum fluminis 


ρῆναι τὴν παρθενίαν αὐτῶν, εἰς ῥεῖθρον 373 τὖ 


Varia lectiones «t nola. 


EN 


ME . Ὁ Δ, ἔτι 5 Γάλλον cod. 


(5496-54 


10,5-5 τῷ V αὑτοῦ ἔτει τῆς 
προσδολῇ τῶν ν Ῥωμαίων πλεῖστοι ἀγῃρέθησαν. 


^ Ced. 454,15, “ Ced, 464,16-20.. “ Ἐπὶ Μαξιμιανοῦ ἐμαρτύρησαν ὁ ἅγιος JEN. Παντελεή- 


Π χόπιος, “Ἑρμογένης, "Avüiuoc, Πλάχιδος, Ῥωμανὸς, Κλήμης um d pro 'A 
ος ὁ Τήξων, ἡ ἁγία Βαρθάρα, Εὐτρόπιος, ' 
ἄνης, Πρίσχος, ,Mápxo; xal Mouxtavóz, 5 χατὰ X. Ced. 


(Jm. 


Κλεόνικος. Βασιλίσχος, 


"^ τὰς μὲν X SN Nd 


δὲ Ced, 469,20-470,2 τῷ δὲ θ' xal ε' ἔτει τῆς βασιλείας 
Κωνστάντιον τὸν λεγόμενον Χλωρὺν — χαὶ Μαξιμιανὸν. Fur toy s 
" Cod. n^i 20-95. δ᾽ xal Cod" 


Mor X. f. À. ^ 
— ὑπὸ ' Lec 


αἵρεσιν τῶν Τεσσαρεσχαιδεχάτων χρατύνας ἐγνωρίζετο Ced. "* Ἐπὶ Nes f ἣν ὁ ἅγιος 


τοῦτον ἀνεῖλε Διοχλητιανὸς δοὺξ τυῦχ 


ησαᾶν xal Κήρυχος xa 
ἊΣ volun. Ἐν "ibo à 


Mágoog, Eiphvagyoe, ho ᾿Αχάχιος σὺν & γυναιξῇ), S 


t erigi M 


ἄνων Μυσίας. 

poc, IMápxoc, Πελ Toast αἱ UM rtt e ὑτῷ, Zeit 

poc, xoc, Πελαγία ος xal ol σὺν au "ni: 
OC. ον εἴ, Ce T 


Ἐπὶ τούτου χαὶ : & 
"Entyapue, 


464,1 1-13. 


| 
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istorum. consentiente, protruderunt. in lupanar, Α τούτων δυσσεδεῖχ, παρέδωκαν εἰς πορνεῖον, bvssüd- 


pryeipientes cei qui illi. prasesset, ul reciperet eam, 
el tres nummos quotilie pro ca referret. [ste zu- 
lem, quia nummi ἃ se exigebantur ipsam exposuit 
volentibus ; quod scientes viri mulierum amore in- 
sani assilui erant. ad officinam | iniquitatis, in vir- 
ginem crumpentes οὐ pecuniam retribuentes ; quos 
prorogans dicebat : « Uleus habeo feetidum in se- 
creio loco, et timeo ne vobis quoqne. morbum 
communicem ; at exspectate paucos dies donec 
$3na sin ct mei copis integram habelote, » 
Cum sic igitur cos fefellisset, orans Deum sup- 
plicabat ΜῈ à tali liberaretur scelere, et immacula- 
tam virginitatem. suam servaret. Audíta autem ἃ 
Beo precatione ejus , venil. juvenis. quidam con- 
spicuus et valde pius ad prostibuli curatorem , B 
cadente jam die, et dat ei nummos quinque di- 
cens : « Concede mihi bane puellam usque ad 
mane, » Et ingressus in absconditum locum, dicit 
virgini : « Exsurge et. vale in. pace; » et seipsam 
iuduens vestimentis ejus, el obvolvens caput suum, 
egressa esL impolluta et intacta mulier, et salva 
remansit a lurpi scelere. Die autem facta, el 
cognito dramate, judicatus est adolescens, et 
capite damnatus; οἱ lioc peracto, adimplevit Do- 
minicum sermonem diceutem : « Majorem hac dilec- 
lionem nemo habet, ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis. » 


CLXXV. De solitario. 

Similiter et alies quidam solitariam vitam 
agens, comprehensus ab impiis istis et seelestis, 
multas panas et flagella sustinuit. Tandem im- 
probam excogitaverunt machinationem ul perde- 
rent castitatem justi hujus. Cum enim lectum in 
horto quodam stravissent, οἱ sanctum intra ipsum 
ligavissent, immiserunt in eum inhonestam mu- 
lierculam, ut sive loci jucunditate et. solitudine, 
sive ex impotentia vitandi aggressionem impu dicie 
muliereuke, undique οἱ invitus ad nefandam detra- 
heretur actionem. At divinus hic vir, muliercula 
jam blanditiis et turpibus verbis et gestibus eum 
circumligante, et sceleratis manibus verenda ejus 
tractante et voluptates accendente, non habens 
unde retruderet scelestam et impudentem mulis. 
rem istam, lingua sua dentibus przcisa, inspuit 
in faciem illius, ct sibi quidem dolures et cruciatus 
pro voluptatibus contulit, ipsam vero vehementer 
perculit, et molestia implevit per cruoris flusum. 


μένοι τῷ ταύτην νέμοντι (δέξασθαι αὐτὴν xal) m- 
μίζειν ὑπὲρ αὐτῆς "^ x20' ἡμέραν νομίσματα y. " 
δὲ (ὡς μέλλων εἰσπράττεσθαι τὸ yposior) ἐκξοτον 
αὑτὴν Maiore: βουλομένοις "** (ὅπερ γνόντες οἱ 
γυναικημανεῖς παρήδρευον τῷ ἐργαστηρίεν 
μίας) πρὸς αὐτὴν εἰσπηδῶντες (xal τὸ i 
ἀποδιδόντες)" οὖς mapaxalousa ἔλεγεν" « "Elm 
ἔχω (δυσῶδες) εἰς τὸν χεχρυμμένον τόπον » xa | 
botva. μὴ καὶ ὑμᾶς τῆς νόσου μεταδώσω * 1 ἐ "5. 
μείνατε ὀλίγας ἡμέρας ἕως ὑγιάνω xal ἐξ ἂν 
ἔχετε πάντοτε. κ» — Οὕτως οὖν τούτους d 
λήσασα "*, δεήτει τὸν Θεὸν ἱκέτευεν (ἀπ 
τοῦ τοιούτου μύσους xal) ἄσπιλον τὴν π 
, tiis φυλάξαι V. Καὶ 3.75 δὴ ὑπακούσας i τ ὁ 8 
τῆς δεήσεως αὑτῆς, ἔρχεται νεατίσχος τις περιγὸ 
vh; xai λίαν εὐσεδὴς πρὸς τὸν πορνοδοσχὴν bs: 
βαθείας "9 xai δίδωσιν αὐτῷ νομίσματα e* 3i 
C Ez32óv μοι ταύτην τὴν χόρην (Eo πρωΐ, 1 Κα 
ελθὼν εἰς τὸν ἀπόχρυφον τόπου λέγει m 

« 'λνάστα xal πορεύου εἰς εἰρήνην. » Καὶ ἐὶ s 
αὐτὴν) τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ περιχαλύψας τὶ 
λὴν αὐτῆς, ἐξῆλθεν ἄφθορος καὶ ἀνέπατος " - 
xai διεσώθη Ex τοῦ αἰσχροῦ μύσους, Ἡμέρας ὃ im 
νομένης (100*) x21 τοῦ δράματος Ttt MN 
ὁ νεανίας ἀναιρεθῆναι" χαὶ τούτου γενομένι 
ρωτε τὸ Κυριαχὸν λόγιον τὸ φάσχον 5 * ἐς wid 
ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὖτ ὑτοῦ 
0f, ὑπὲρ τῶν φῇων αὑτοῦ. » . 


POE. Περὶ τοῦ μονάζοντος. 
** Ὁμοίως " xat ἄλλος τις μονάζων x 

ὑπὸ τῶν (ἀνοσίων ἐχείνιυν καὶ) Peru 
λῶν ποινῶν V xal μαστίγων, τελευταῖον 
πονηρὰν " ἐπίνοιαν εἰς φθορὰν τῆς σωφρο! 
διχαίου (τοιάνδε) " Κλίνην γὰρ ἕν τινι * χήπῳ ἐ 
σαντες xal τὸν ἅγιον ἐν αὑτῇ δεσμήσαντες ἐπαρὶ 
xay αὐτῷ γύναιον ἄσεμνον, ὡς ἂν " (ix τῆς " “το 
τόπου ἠδύτητος xal μονότητος) ix τοῦ μὴ ὅ 
τὴν ἐπιχείρησιν (τοῦ ἀχηλάστου γυναίου) δ 
(πανταχόθεν) xal ἄχων "pps 9 τὴν π T 
ελχυσϑείη πρᾶξιν. ("'AXA' ὅγε θεῖος i) s 
valo) διὰ φιλημάτων (f55 xal ῥημάτων a 
xal ἐπιτηδευμάτων) περιπλεκομένου ** (καὶ τὴ 
τοῦ ἁγίον μιαραῖς χερσὶν ἀπτομένου καὶ 
ἀναφλέγον ", μὴ ἔχων ὁ ἅγιος πῶς ἀμὺν 
“κατάρατον καὶ ἀναιδὲς ἔχεῖνο γύναιον), τὴν ἐ 
γλῶσσαν τοῖς ὀδοῦσιν "' ἀποτεμῶν, πρυσέπε 
τὸ πρόσωπον 376 αὐτῆς, καὶ "' ἑαυτῷ μὲν πὸν 
xai ἀλγηδόνας ἀντὶ ἡδονῶν ἐπεισήγαγεν, ἔχε ix » | 


2t 


Varia idiotas et Mm - 


^ ΤΣ αὐτὴν ami DN 
A. — Mv A καὶ 
xA, στρ, Ced, "' ἂν 

τῆς δὶ prim περιπλεχημένης 
em d A. "t -, arn 


* ὁ τοῦ’ ὁ, Ced. "' ix τοῦτο» add, Ced. 


wig PIA ἣν imi 1^ Ene δήγματι 7p. ra 
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nus dixit ei : ὁ Utere. ostenso libi signo ad au- A ἦν.) Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ pai ὁ Κύριος. dus. 
hes 


allum, et vinces omnes inimicos (uos. » Die 
autem facta, inelegauter et. propere crucem [Ὁ - 
bricaiam qux usque ad hune diem in regiis aulis 
asservatur, jussit przferri in bellum. Impius 
autem tyrannus in diis suis confidens, in preter- 
fluentem fluvium pluribus navibus ponte imposito, 
egressus est ad instrueudam aciem, Congressione 
autem facta, contriti sunt. Christi ab exercitu ad- 
versarii, εἰ plerisque concisis, czleri cum Lyranno 
ad urbem fugiebant. At ponite iniquo pondere 
disrupto, submersus est in flumen cum toto. ex- 
ercitu, ut Pharao tyrannus. Et videre erat flu- 
vium plenum omuino equis cum ascensoribus, 
Cives autem urbis, coronis urbe ornata, iniro- 


αὐτῷ" « Χρῆσαι τῷ διιχϑέντι '* 

βοήθειαν, καὶ ἔσῃ νιχῶν πάντας bd Ux da M 

ἹΠμέρας δὲ γενομένης, (ἀμελλητὶ) e, μ 

ὅστις μέχρι τῆς σήμερον ἐν τοῖς Baedslne y vade 

τεται, ἐχέλευσε προάγεσθαι αὐτὸν εἰς ἊΝ 
Ὁ δὲ "" δυ:τσεδῆς τύραννος, —— 

σιν " αὐτοῦ xal γεφυρώσας thv τ 

μὸν, (πολλαῖς) ναυσὶν ἐξῆλθεν εἰς : 

πολέμου. Ξυμδολῆς δὲ γενομένης, δ | 

ὑπὸ τῆς δ' τοῦ σταυροῦ δυνάμεως ol ( 

καταχοπέντες οἱ πλεῖστοι, οἱ λοιποὶ σὺν Eu 

ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφευγον, Τῆς δὲ mpm 

δυνάμει διαῤῥαγείσης, κατεποντίσθη ἃ ἐν τῷ κ᾿ 

(χατὰ τὸν Φαραὼ "", παγστρατεὶ "^ ὁ εὖραν 


iret. ᾿ 


duxerunt illum cum απ εἶα magna et laudibus, et p ἣν ἰδεῖν τὸν ποταμὸν ὅλον " prem 


victoriz auctorem crucem et viclorem imperatorem 
salutem $uam vocabant, 


χαρᾶ; μεγάλης xal εὐφημιῶν, τόν τε νικοποιὸν σταυρὸν xal τὸν νιχηφόρον βασιλέα 


ἐκαλοῦντο "". 

Tunc iwperator mandavit ut. colligerentur reli- 
quim sanclorum  marlyrum, εἰ sancto commitle- 
rentur sepulcro, ei iis qui injuslilias passi erani 


subsiantia sua. redderelur. Εἰ per septem dies pro 
victoria festum celebrabant, Christi crucem ve- 
neranles, Hic septimus »nnus erat imperii Con- 
&anlini ; tumque etiam leprosus factus, baptizatus 
est a Silvestro Roue. 

o" auditis, Galerius Maximianus egressus 


fuerat (exspectabat enim. δἰ ipse eamdem sortem), 


et paulum coutinuit adversus Christianos mi- ^ 


nas. 

Maximus autem Constantinus, confidens in in- 
victo erucis instrumento, prorupit in illum, babe- 
batque Licinium quoque Casarem !uum secum 
commilitauiem contra tyrannos, qui Christianorum 
doctrinis se gaudentem simulabat. Tyrannus autem 
incantalionibus οὐ divinationibus οἱ fraudibus 
nitens, exivil ut adversus religiosum imperium acie 
dimicaret, inlinilo copiarum in castris numero sese 
ostentans. Congressione autem facta, el pretiosa 
eruce anteloto, tyranni satellites impetum non 


σὺν ἀναδάταις). Οἱ δὲ πολῖται ** "c 
στεφανώσαντες thv πόλιν delis 


* 

" (8) Τότε ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσε suvayül« p- 
λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων xal datg " 
παραδοθῆναι, χαὶ τὰς οὐσίας τοῖς ἀδικηθ' n dn " 
δοθῆναι. (Kal ἦσαν ἄγοντες uui a (T 
ἡμέρας, γεραίροντες τὸν σταυρὸν τοῦ 
Τοῦτο fjv ἔδδομος ἐνιαυτὸς τῆς "^ pas 
σταντίνου " τότε δὲ καὶ λεπρωθεὶς & 
Σιλδέστρου ἐν Ῥώμῃ. 

" (9) Ταῦτα '* ἀχούσας ὁ "αλέριος Μαξιμι 
ἐξεληλύθει — ἐξεδέχετο γὰρ καὶ αὐτὸς τὸν si 
μόρον — καὶ μικρὸν " ἀπέστη τῆς κατὰ ἄριστα 
ἀπειλῆς. — ND 

^ (10) Ὃ δὲ μέγιστος Κωνσταν n - 
τῷ ἀνιχήτῳ ὅπλῳ τοῦ στσυροῦ ὥρμησεν * 
εἶχε δὲ xal Λιχίνιον Καίσαρα --—— a 
λεμοῦντα αὑτῷ (κατὰ τῶν τυράννων *), προσπ - 
vov χαίρεσθαι τοῖς Χριστιανῶν δόγμασιν. Ὁ 
τύραννος * sal; γοητείαις καὶ persto 
ἐπερειδόμενος παρατάξασθαι τὴν Ne 3 
λείαν ἐξελήλυϑεν, τῷ ἀναριθμήτῳ πλήϑει τῶν mpi- 
τοπέδων φανταζόμενος, Γενομένης δὲ av ὩΣ | 1 
τοῦ τιμίου σταυρηῦ φανέντος, ol τοῦ 


Varia lectiones et ποῖ. 


σοι à χρυσοῦ ποιῆσαι x 


vlxa. 


τῇ πόλει T. V. Y. χατὰ ποῦ Μεγάλου Kwvern vivos ἀντιπαρετάξατο 
. ἡττήθησαν a EE «Μαξέντιον καὶ τοῦ πλ θους ἀνα ῥένου ν] 
& δυνάμει διαῤῥαγεῖσα ἐν τῷ 7. 


πὐνδείμοτεν A. "Kal, 
τοῖς λοιποῖς τῇ γεφύρᾳ ἐπέ ἢ Tous Ld «0: 
474,19-32.. "^ τῆς ὃ. τοῦ στ. À. 

" πανστρατιᾷ À. 


" pucr 


ντῖνο; τῆς 
uve: τῆν xal Nr E. τοῦ ^p Wai πάπα Ῥώμη 


πόλεμον ote À. 
ὑμοιλείας aca ὁ Μέγας 

* Κωνσταντῖνος om. A. ' fov A A 
ἀπάταις À, " τῷ εὐσεδεῖ βασιλεῖ A 


"^ Ἐν pen δὲ τῆς νυχτὸς eie. à. ὁ n rp Xp. Ced 
αἱ ἐπινιχῶν f. T. 
ὅτε στ. χρυσοῦν «y. ὅς ἐστι μ. καὶ νῦν, dx. "- o] 


€ 8 ΤΣ, oap eed 9 ἐπινίχιον but ticurte: e A. τῇ 
411,5 s e τῆς πλαίος Κωνσταντίνου — τ. τοίνυν ὁ τῆς 


I ν ὑποχωρήσας τῆς À. ** 515 (5517) Ced. 471,6 — t1 'E 
σταντῖνος ie Διχινίῳ Καίσαρι κατὰ τοῦ Γαλερίου | 
. "πυράννων xai mp. Α, 


. 412, ie . 
sic) σου. 


p. δὲ 
v Ced. uis. 3 δὲ ἡ 
Ced. 1S, 


ντᾶς 


. XV, 1. ἵππον xal ἀναδά in HE εἰς ϑάλασσαν, - 

" ὅλον om. À. cw ἀναδάτων πεπηγμένων Ρωμαῖοι λι 

τοῦ πονηροῦ Μαξεντίον τυραννίδος, τὴν πόλιν στ, b. μ. 

np σ, αὑτὸν ἀνευφημοῦντες Ced. τὸν Μαξέντιον oH. 
** $12 (5514) Ced. 475,2—7 : 

χρατήσας mph πάντων τὰ À. τῶν ἀγ 


τὸν νικητὴν hoa c duv 1 
"5 πωσάμενος ἀναιρεῖ Ere 
vt ἔτει τῆς gec 
t τ. πα 
EL Lg " "e fone i 


* τύραννος OU. 
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compelle ad unum annum ; el credimus omnes et A σχολάσαι αὑτὸν " ἐπὶ χρόνον ἕνα d αν 
baptiramur. » Silvester autem egressus parvum ἀνθρώπων, xal πιστεύομεν era 

eum zrea janua habitaculum, ubi erat draco, in- ). » Ὁ στρος uer uc 
venit , et postquam , in nomine Christi clausa janua, pe 
rediisset, non amplius draeo exivit, Labentibus au- 
wem duobus annis, omnes qui pridie &acriliciis 
draconem colebant et alii multi ad sanctum Silve- 


Διελθόντων à prives f, ire ODD 
siruni accedentes baptizabantur. : 


σιῶν "" τὸν δράχοντα θεραπεύοντες μια λλοι πολλοὶ 
προσελθόντες τῷ ἁγίῳ Σιλδέστρῳ 6 Gov 5. 

Cum autem divinus Constantinus couvocasset " (3) Τοῦ δὲ θείου Κωνσταντίνου συναθροίδαντα 
Judzos , sacerdotesque et scribas nuraero centum 


et vigiati , ut disputarent cum Silvestro, ad perfe- 
etam veritatis demonstrationem el Judaicze impu- 
dentiz ac ineptiarum repulsionem, tota fere civitas 


Ἰουδαίους, ἱερεῖς τε xal γραμματεῖς ρχ' πὶ | 
διαλεχθῆναι μετὰ Σιλδέστρον εἰς τελείαν « ᾿ | ipn 
τῆς ἀληθείας καὶ ἀνατροπὴν τῆς "kc Satis 
αισχυντίας xal φλναρίας, συνῆλθε cwn: 


ante regem couvenit ad audiendam utriusque partis πόλις ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως, ἀχοῦσαι 
collationem eirca Christi lidem. Judzi sic ad Sil- B λέξεω; ἀμφοτέρων περὶ τῆς " uut. 
vestrum dieere cceperunt : « Quxenam Scriptura de Καὶ οἱ ** μὲν Ἰουδαῖοι ἀπήρξαντο mele E 
Filio Marix vatieinaia est, et quisnam propheta λέγειν οὕτως" « Ποία Γραφὴ περὶ τοῦ 
ipsum Deum ex Maria nascendum prenuntiavit? »— Μαρίας προεῖπε, xat molo; αὐτὸν προφήτης 
Silvester autem respondens : « Plaue erratis, ait, ἐχ Μαρίας γεννησόμενον προανήγγειλε; » "0. 
wescientes Scripturas , nec myslicam in eis jacen- Σίλδεστρος àmoxpiBelg εἶπε" (« Πάνυ πλανᾶοῦε y 
tem doctrinam. De quo enim ait magnus Isaias: εἰδότες ἀληθῶς τὰς Γραφὰς μῆτε τὴν ἐν αὐταῖς " 
'« Ecce Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt ἐγχειμένην μυστιχὴν διδατχαλίαν.) zn ips t 
nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum — εἶπεν ὁ μέγας "* "Hoata;  * « Ἰδοὺ ἡ πὶ 
nobisewm Deus; » et : « Antequam scia puer γαστρὶ ἔξει xal τέξεται υἱὸν, xai x ἐς 
vocare patrem aut matrem , accipiet Damasci po- ὄνομα αὐτοῦ Ἑμμανονὴ » — B ἔστι μεθερμῇ 
tentiam οἱ Samariz spolía coram rege Assyriorum? » μενον ** Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός" » — xa fe e 
Et alius : « Orietur stella ex Jacob et surget homo γνῶναι τὼ παιδίον καλεῖν πατέρα f| μητέρα, M 

ex Israel , et conteret principes Moab. » Et: « Ex-. 392 δύναμιν Δαμασκοῦ xal τὰ σχῦλα Zapa 
surgel bomo ex semine ejus et dominabitur genti» ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων ; » Καὶ ἄλλος *** εἿ À 
bus mulis. » Quod quidem homo videbitur, ab " τελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ "', καὶ ἀναστήσετ m 
his prznuntiatur; quod autem omnium erit Doini- — «oc ἐξ Ἰσραὴλ" xal συντρίψει " τοὺς & yer 
nus, rursus significant dicentes : « Ecce Dominus 

ascendei super nubem levem et ingredielur JEgy- 


Muá6* » xal ** « Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος 
σπέρματος αὐτοῦ xol χυριεύσει ἐθνῶν moll 

ptum, et commovebuntur simulacra JEgypti. » Et : 

4 Ecce Deus noster veniet et salvabit nos, et tunc 


(104*) “Ὅτι μὲν οὖν ἄνθρωπος — à 
των προχαταγγέλλεται, ὅτι δὲ Κύριος m 

aperientur oculi cxcorum, et aures surdorum 

audient, et saliet sicut cervus claudus , et soluta 


σημαίνουσι πάλιν * φάσκοντες δ" « Ἰδοὺ 
κάθηται * ἐπὶ νεφέλης χούφης xal ἥξει " 
erit lingua. balborum. » Prophetia ergo Deum ad- 
futurum praedicit; signa autem et tempus adventus 


πτον' [xal σεισθήσονται τὰ χειροποίητα A « 

xal δ" « Ἰδοὺ Κύριος, ὁ Geb; ἡμῶν, ἥξει καὶ σὧν 
siguificat, Tunc enim hzc Impleta sunt quie nun- ἡμᾶς, xal τότε ἀνοιχθήσονται * Masi νφλῶν, 
quam prius evenerant sub aliquo in Israel. Circa ; Dag 
autem Passionem ejus rursum ait: « Vie. dolorum 


xal ὦτα χωφῶν ἀχούσονται͵ xal ἀλεῖται 
scieus inürmitatem ferre; despectus est. nec repu- 


ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιίλάλω 
μὲν οὖν προφητεία Θεὸν ἐπιδημεῖν (spo): 

latus. lpse iniquitates nostras portat et pro nobis 

patitur. Et nos repulavitaus eum esse in labore, 


D 5b σημεῖα καὶ τὸν χρόνον τῆς παρουσίας v 
Τότε γὰρ ταῦτα πεπλήρωνται, ἅπερ οὐδέποτε vt 
Varue lectiones et note. 


* κἂν add. V. 4. Od. ^" ταῦτα V, 4. 


(2, M. V n Sn 


ἀνελθὼν V, d. 
υδαίων V. Ὧν “δὶ, δ. 
ines K. διάλεξις bow ri 
ΠΣ Ῥώμης, xr. " dee 
X) — ton 
. Ex. 


vi pe DAZ PED 
m add, V. 1, post "7 
- — τοὺς υἱοὺς 
1.2 *. d 


λαὸμ Ced. Num. ἔχιν, 17. 

" xal θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς 

ριεύδε 6. e ! Μωλό xal om. Slav. ἀναστ, ροφῆται 
xim, d. " χαθήπεται V. 1. * Pas xx3v, ὁ 6. MENTI. V. 9, M. 
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eris sanetormm, Scies igitur el intelliges : ab exitu 
responsi ul mificetur Jerusalem usque ad Christum 
iucem, helilomades septem οἱ sexaginta dux erunt, » 
De cwteris forsan vana praiexentes ad futurum 
tempus scripta removelis, Quid autem adversus 
ista dieere vel opponere potestis, ubi monstratur 
ungens el unctus non homo, sed Sanctus sancto- 
rum esse nuntiatur, e usque ad praesentiam ejus 
Jerusalem stetit, post presentiam aulem ejus eversa 
est, et aliunde oianis propheta omnisque visio ces- 
ravit iu [srae] * Equidem olim David et Salomon et 
Ezechias uncti sunt ; sed Jerusalem et locus stabant 
et prophetze prophetizabant : aliunde vero hi uncti 
sancti liomines, non autem sancti sanctorum vocali 


sunt, Quando etiam propheta et visio ex Israel cessa- D. μένου ἐδδομάδες ζ' xal ἐδδομάδες o Καὶ el : 


verunt, n'si nunc cum prophetatus et Sanctus sancto- 
rum Christus advenerit? Signum igitur vere ma- 
gnum et manifestum Dei Verbi et illius adventus est 
quod Jerusalem jam non amplius exsistat, nec pro- 
pheta suscitetur, nec illis visio reveletur. Et quidem 
merito : postquam enim advenit qui significatus ct 
p ophetaius erat, quid opus significantibus atque pro» 
phetantibus? AJ hoc enim prophetabant, usquedum 
veniret prophelalus a quo peccata nostra diluenda 
erant, Quis ergo dux « e Bethleem exivit, » et « Israel 
pavit,» cujus « exortus a principio ex diebus zterni- 
talis.» Et : « Ante solem permanet nomen ejus. « Et: 
« laeffibilis generatio,» sicut scriptum est? «Oinnium 
enim sanctorum scimus generationem ex historiis, 
qua ducum Israel et originem et mortem ostendunt,» 
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rempiterna , et compleatur visio, et ungatur San- A Τότε ámoxpiüév:s; οἱ " Γραμματεῖς Mes ' 21 


ἀρνούμεθα ὡς 3Θ ταῦτα " γέγρα 
χῶμεν δὲ τὸν μηδέπω μρναν,ἐπλυνλοιν. 

Ὁ ὃὲ ΣΆθεστρος ἔφη" « Καὶ παν θαι 
τοῦ Δανιὴλ προλέγοννος pitis καὶ τ 
τὴν θείαν τοῦ Σωτῆρος 

προσδιαλεγόμενο; αὑτῷ ὩΣ "a (0t 


συνετμήθησαν ἐπὶ 9* τὸν λαόν σου καὶ ii shy ví : 
τὴν ἁγίαν τοῦ συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, » — α΄ 


τοῦ 55 ἐξιλάσασθαι ἀδιχίαν "", xal τοῦ c 
[ἁμαρτίας "" καὶ ** ἀπαλεῖψαι " ἀδιχίας 
ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον xal τοῦ ὁ 
ὅραπιν xai τοῦ χρῖσαι [“Αγιον] ἁγίων. (104) K 
σῃ xal συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδου λόγων "" τοῦ ὍΝ 
καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι " Ἱερουσαλῆμξως X. 


τοῖς ἄλλοι; ἴσως προφπσιζόμενοι εἰς p 

vov ἀναθάλλεσθε τὰ γεγραμμένα. Τί δὲ πρὸς τὸ 
λέγειν ἢ ὄντως " ἀντωπῆσαι "' δύνασθε, 
xai 6 χρίων δηλοῦται xal ὁ χριέμενος "" οὐχ 
πος, ἀλλὰ ἴλγιος ἁγίων εἶναι "" καταγγέλλ 
ἕω; "" τῆς παρουσίας αὑτοῦ Ἱερουσαλὴμ " 


ἵστατο *, (ἀπὸ δὲ τῆς παρουσίας Χριστοῦ x αν: 


ελύθη) xal λοιπὸν ἅπας προφήτης πέπαυται 


ὁράσις iv τῷ Ἰσραὴλ"; Ἐχρίσθησαν μέντοι πᾶ- 


Ait " Δαυῖϊδ, xal Σολομῶν, καὶ Ἐζεχίατ" &X 


ρουσαλὴμ χαὶ ὁ τόπος συνεστήκει, xal οἱ '* mpos 


προεφήτευον " ἄλλως δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ χρισθέ 
ἅγιοι ἄνθρωποι, χαὶ οὖχ ἅγιοι ἁγίων ἔθησαν, 
Πότε ?* δὲ xai προφήτης ἐπαύσατο καὶ eee ! 


C τοῦ Ἰσραὴλ ?, εἰ μὴ vov, ὅτε "^6 π 


9395 καὶ “Αγιος " τῶν ἁγίων Χριστὸς παρεγένετο; Σημεῖον οὖν ὄντως μέγα πρόδηλον "* τῆς τ 
Λόγου χαὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸ μηχέτι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑστάναι μήτε προφήτην ἐγε 
μὴτε ὅρασιν “5 ἀποχαλύπτεσθαι τούτοις " εἰκότως, Ἑλθόντος γὰρ τοῦ σημαινομένου * xal 
μένον, τίς ἡ χρεία τῶν σημαινόντων καὶ προφητευόντων ; Διὰ γὰρ τοῦτο προεφήτενον duc" οὗ D 
ὁ προφητευόμενος xal λυτρούμανο; τὰ; ἁμαρτίας πϑννύε: Ποῖος τοίνυν ἡγούμενος » — « *^ LER, 
ix Βηθλεέμ » — « xal τὸν Ἰσραὴλ " ἐποίμανεν, » — « οὗ " ἡ ἔξοδος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν a 


χαΐ" « Πρὸ τοῦ ἡλίον διχμενεῖ τὸ ὄνομα αὑτοῦ *** » χαί 547: « ᾿Ανεχδιήγητος ἢ γενεὰ,» 


πται; Τῶν γὰρ ** ἁγίων πάντων ἴσμεν τὴν γενεὰν ἱστορουμένην καὶ τῶν ἀρξάντων τοῦ Ἰσραὴλ" π 


ἱστῶσαν τὴν γένεσιν "" καὶ τὸν θάνατον. » 
Cum igitur per plures horas collatio faeta est οἱ 
Silvester cum multa sedulitate ex divinis Scripturis 


ι 4J 


, v 
x 


*! (3) Διαλεχθέντες οὖν ἐπὶ πολλὰς ὥρας, xal 


Σιλδέστρου μετὰ πολλῆς ἀκχριδείας ἐκ τῶν 


Varie lecliones el note. 


ἡ Καὶ οἱ To. ἀπ. b. Ced. V. 1,2. Μ. 1.9. 


^m, V. 1,2, M. 4,2. "^ σταυροῦ V. f. 


^ τοῦ add. Ced. Ὁ" τὰς ἀδ. LXX. V. 

*' οἰκοδομεῖσθαι V. 1. *" ὅλως Ced. Y. 4. A. 
“τὸς cod. γ.1.8.Ν.1.,9. € εἶναι om. V. ἐς 
τὴς f. xat, xal ἅπας M. 92. συνισι. 


S, 9 ἊΝ 1.2, (M. ἐπεὶ 


2. 
4,92? "Kal 
- ὁ A. &. ὁ cy 


TU 
da. 


1,2. rond Ced. 
δι ἀντειπᾶσθαι coU. ἀντειπεῖσθαι Y. x M. (4,3 
** ἕως π. x x e συνίσταται xal V. ,, 


41 LER 


» T 
; "vy " 
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"p.  R« καὶ 
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A PY Er 
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V. 8, M. 13, LM 
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CIIRONICON. — L1D. IV, 


v Àx τοῦ στόματος τοῦδε τοῦ γέροντος, A iste philosophus, quod ab isto scniore devictus fuis- 


v ol λόγοι 9* τὴν δύναμιν" ἀντιτάξασθαι" 


sct, l:etatus est, 


ἰός τε ἐστὶν ἄνθρωπος ἀντιστῆναι Θεῷ. Διά τοι τοῦτο, εἴ τις ὑμῶν δύναται συνιέναι ὡς χἀγὰ 
ἐστεύσε: 4 εἰς τὸν Χριστὸν χαὶ ἀκολουθείτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, [iv] ᾧ ἐλάλησεν 
Ὅὐτ οὖν τῷ τρόπι'» γινόμενο; ὁ φιλόσοφος Χριστιανὸς, ἔχαιρεν ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ γέρον- 


ρὴἣν δὲ τηνικαῦτα χαὶ ὁ θεῖος Παφνούτιος 
ὑπτιος) xal θαυματουργὸς ** xal ὁμολο- 
ὃν δεξιὸν ὀφθαλμὸν Μαξιμιανὸς ἐξώρυξεν, 
s» τῆς σνυνόδον κανονίσαι θελούσης, ὥστε 
h συνέρχεσθαι ** (τῇ) πρὸς γάμον (αὑτοῦ) 
; βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε [καὶ μόνοις ** 
ἐτύπωσε τοῦτο παραφυλάττεσθαι]. 

τὰ γοῦν πολλὴν (τὴν) τῆς σχέψεως ἀχρί- 


Tum ctiam aderat divinus Paplinutius, Agypuus, 
thaumaturgus et confessor, cujus dexterum oculum 
Maximianus effaderat : hic, cum synodus canone 
stature. vellet, ut. clericas cum uxore sua non 
conveniret, tauquam onerosuin propositum avertit, 
et solis episcopis hoc custodiendum repi:zseutavit, 


Post multam igitur et sedulam disqnisitionem, 


t πᾶσιν ὁμοῦ δεῖν ὁρίσασθαι τὸ ὁμοούσιον B omnibus simul visum est oportere consubstantiali- 


ρθοδόξγυ πίστεως, τουτέστι τῆς αὑτῆς 
1 47 φύσεω; τῷ Πατρὶ χαὶ τὸν Υἱὸν 
ἣν δὴ ** καὶ χατὰ χράτο; xai συμφώνως 
! παρικτὺς ** ᾿Αρείου τοῦ ἀσεῦδοὺς xal 
ξ ὁμοφρόνων αὑτῷ ", οὖς ἀναθεματί- 
θεῖοι "5 Πατέρες οἱ t1», ὁ βασιλεὺς 


Περὶ τοῦ μὴ xata«pivew ἱερέα **. 


δὲ ταῦτα φιλαπεχθήμονες ἄνδρες χατά 
Ἰσχόπων ἐγγράφους ἐπέδωχαν τῷ βασιλεῖ 
» Ὃ δὲ ταύτας 09 δεξάμενο; xa 
ia τῷ δαχτυλίῳ σημηνάμενος 77, ἐκέλευσε 
t, Εἶτα πρὸ; εἰρήνην αὐτοὺς xai ὁμό- 
διδάσα; ?*, ταύτα; (χομίσας), ἐνώπιον 
τέχαυσεν, ὄρχῳ πληροφορῆσας αὐτοὺς "* 
[νῶναι τῶν ἐν αὐτοῖς γεγραμμένων " οὐδὲ 
χρῆναι τὰ πλημμελήματα τῶν ἱερέων 
θαι τοῖς πολλοῖς, ἵνα μὴ σχανδάλου πρό- 
ὅθεν ** λαμθάνοντες, ἀδεῶς ἁμαρτάνωσιν" 
εἰ αὐτόπτης ἐγενόμην ἐπισχόπου γάμον 
διορύττο. τος, συνεχάλυψα *9 ἂν τῇ πορ- 
ταύτῃ ** τὸ παρανόμως γινόμενον, ὡς ἂν 
: 3 τοὺς θεωμένους τῶν δρωμένων ἡ ὄψις. 
yy τοὺ; μὲν εὖ 8 λέγοντα; ἀνυκηρύττων, 
ντιλέγουτα: παραχλητιχῶς εἰς ὁμόνοιαν 
τοὺς 55 πάντας ὁμογνώμονας 5᾽ ἐποίησε 


(atem in recta fide definire, id est, unius substantiae 
ac Daturze cuin, Patre Filium confteri ; lianc ortho- 
doxam (idem potenter unanimiterque stabiliverunt 
preter impium Arium et alios sex qui doctrina 
ipsi consentiebant. Hos autem, cum anathewati- 
Zassent trecenti decem et octo divini Patres, rex 
exsulare jussit. 

CLXXXII. Quod sacerdotem condemnare non opor- 

tet. 

Postea malevoli homines de quibusdam episcopis 
scriptas regi tradiderunt criminatienes. Qui post- 
quam eas accepisset, colligasset et annulo signasset, 
asservari jussit. Deinde cum ad pacem et concor- 
diam ipsos adduxisset, allatas illas coram omnibus 
combussit, illosque jurejurando astrinxit ut nibil 
in eis scriptorum proderent. Non enim oportet, in. 
quit , delicia sacerdotum multis aperta feri, ue 
scandali occasionem exinde sumentes liberius pec- 
cent. Ego vero, si testis oculatus (lerem cpiscopi 
ad alienas nuptias pervadentis, illegitime factum 
purpura mea occultaren, ne visus factorum specta. 
tores lederet. Sic bene loquentes laudans, wale 
vero diceutes exhortatioue ad concordiam aJducens, 
omnesunanimes consentientesque de cunctis quae liti- 
gium movebant,fecit. Et ita cunctos exhortatus multo. 
que honore ac largitate dignatus, unumquemque pro- 
prium gregem repetere jussit. 


ἰγυς (Ent) τοῖς ἀμφισδητουμένοι: ἅπασι "8. Καὶ οὕτῳ παραινέσας ἅπαντας xal πολλῆς τιμῆῇς t2 
; ** ἀξιώσας, ἔχαστον παοηγγύησε χαταλαδεῖν τὴν ἰδίαν. ποίμνην ἢ 


Veric lectiones et note. 


dd. cod. 5) τῇ δυνάμει Ced. V. 1, M. 1,2. ** πιστευσάτω M. 4,2. 4: ιβ΄, Περὶ τοῦ ἁγίου 
v V. 1, M. "n Ced. 505,23-504,5. *! χαὶ τερατ. Ced. V. 1, M. 3,3. ** a. y. mp. s. 
τῇ np. v. à. v. M. 2, (in. M. 4. lacuna). 45 «ol; add. Ced. 44 Ced. 504,4-9. — *" οὐσίας 
|» etiam. [egebatur in scholio marginali, sed simul cum toto margine rescissum est, — ** δὲ 
πάρεξ Ced. [75 ἑτέρων Ced. "! αὐτοῖ; V. 4, αὐτοῦ M. 1,2. 55» ἀναθεμισθέντα: ὑπὸ τῶ" 
ρων Ced. — "o£ ὑ. τιη x. V. 1, οἱ θεοφόροι v. M. 1,,.. "* Hac rubrica M. 2 cum 
:xwlicis periit, deest. in. V. t, M. 1. '* Cel. 501,1002, 52 — τινὲς &. V, 4, ἄνθρωποι M. 
ὧν add. V. 4, M. 1,2. "" σημηναμένου M. 4,2. 5 xal V. 1. '* αὐτοῖς V. 1. ** ἐνταῦθα M. 
ρησίν add. V. 4.  **ouveoxémaca M. 1,2. — ** ταῦτα M. 1,2. 5) βλάψαιεν cod. V. 1, M. 1,2. 
M. 1,9. 56 δὲ add. V. 1, M. 1,2. 5 ὁμογ. καὶ ὁμ. τ᾿ à. ἀ. χατέστησε Ced. ópoy. xal ὁμ. ἐπὶ τ. 
. 4, M. 43, ** «doc V. 4. 5 τοὺς ἱερεῖς add. V. 1, M. 1,23, ** Ἐπισχόπους xa πρεσδυτέ- 
ὄνου; τε καὶ ümobtaxóvoug ἔδοξεν ὁρίσαι τῇ συνόδῳ (thv σύνοδον cod.) μὴ συγχαθεύδειν ταῖς 
“ταῖς, ἃς πρὶν ἱερᾶσθαι ἡ γάγοντο. Στὰς δὲ ἐν μέσῳ αὑτῶν ὁ ἅγιο; Παφνούτιός φησι" « Τίμιον 
» ἀποχαλῶν (ἀποχαλεῖ ἡ Γραφὴ Heb. xum 4?) σωφροσύνην δὲ τὴν πρὸς τὰς ἰδίας γαμετὰς 
* κατὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν τοὺς μὲν ἀγάμους τοῦ ἱεροῦ τάγματος; χοινωνήσαντας μηχέτι 
τοὺς δὲ μετὰ γάμον ὧν ἔχουσι γαμετῶν μὴ χωρίζεσθαι (δεῖ vel βονλεύομαι). Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
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019 
CLNXXIH. De crucis inventione 

Postquam igilur synodus Nicz:e congregata fuis- 
5.1, cL, omnibus sanctis episcopis in unum con- 
gressis, res conira Arium definite sunt, jussit rex 
Alia? episcopuig, Macarium, in synodo priesentem 
et aposlolicorum dogmatum propugnatorem, saluti- 
feram crucem sepulerutuque Domini ct alia sacra loca 
perquirere. Erat aulem monus et decimus annus 
ipsius regni, cum Nice synodus facta est. 


Postea rex misit suam matrem Helenam iu Jeru- 
salem cum litteris pecuniisque multis ad legitime 
*ocatum Macarium, Elie episcopum, ut quzreret 
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(108*) PIT", Περὶ τῆς εὑρέσεως τοῦ σταυροῦ ". 

Μετὰ γοῦν Ὑ τὸ συναθροισθῆναι τὴν ἐν Νικαίᾳ 
σύνοδον xal πάντων τῶν ἁγίων ἐπισχόπων εἰς ἔν 
δεδραμηχότων " χαὶ τὰ χατὰ "Apis 810 ᾿πρά- 
yÜn, παρεκελεύσατο ὁ βασιλεὺς; τῷ "" τῆς AU 
ἐπιυσχόπῳ Μαχαρίῳ παρόντι ἐν τῇ συνόδιυν xat τῶν 
ἀπυστολιχῶν δογμάτων ὑπερμαχοῦν“ι ἀναζητῆσει 
xal τὸν "δ ζωοποιὸν σταυρὸν xal τὸ θεξοδύ ον μνῆμα 
x3! πάντας τοὺς ἁγίου; τόπους" ἣν δὲ ἔννατος M 
καὶ δέχατος ἐνιχυτὺς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὅτε ἐγέ- 
veto ἡ ἐν Νικαία σύνοδος," 

" (3) Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέττειλεν ὅ βασιλεὺς τὴν 
ἑαυτοῦ μητέρα ᾿Βλένη" εἰς "Ιεροσόλυμα μετὰ " 
γραβμάτων xal χρημάτων ἀφθονίας " πρὸς τὸν 


salutiferum illustris crucis lignum et loca sancta p φερώνυμον Μαχάριον, 15v τῆς Δἰλίας ἐπίσχοπον, ἐπὶ 


zdilicaret, Hoc ipsa regina poposcerat, dicens υἱ- 
»1)0nem divinam spparuisse sibi jubentem adire 
Jerusalem et ad lucem producere loca sancta quie, 
3b impiis recondita, 1amiu latentia manebant. 
Cum autem reginam venientem audiisget episcopus, 
episcopis provincie couvocalis, ei eum honore 
debito obviam ivit. Continuo vero jussit episcopos 
pretiosi ligni perquisitionem facere. De hoc hz- 
reutibus omnibus οἱ aliud alio 4einere narrante, 
eivitatis episcopus omnes olium agere ferventio- 
resque preces super boc ad Deum offerre invitat, 
Εἶος facto, statim episcopo divinitus mionstratus 
est locus, quo ziücatum erat hupura deita!is 
Aphrodite templum et statua. Tunc regina regia 


auciorilale uteus, magua mu'titudine artilicum C 


operariorumque cónvocala, funditus everti immun- 
dum zilicium, et terre congeriem longe quopiam 
projici mandavit. Hoc autem facto, apparuüft divinum 
monumentum et Calvarlz locus, et non procul tres 
cruces infossze. Sedulo confodientes et clavos inve- 
uerunt. Exinde ezetrerum molestia multa tristitiaque 
corripuit reginam quienam Landem esset crux Domi- 
nica quxrentem. Episcopus autem cum lide quaz- 
stionem solvit, Mulieri namque nobili xg'otanti 
el ab o:unibus desperata, ac ultima spiranti unatn- 
quamque crucem admovens, qussitam invenit. Vis 
enim infirma Salvalutis crucis umbra propinquavil, 
cum illa qua sine flatu sineque motu videbatur, 
divina potentia confestim exsultavit, magna voce 
clamans et Deum glorificans. Hegina vero Helena 
cuim Letítia roulla ac timore crucem assuniens, par- 


ἄγαζητήσε: τοῦ ζωοπηιοῦ ξύλου τοῦ ἐνδόξου σταυροῦ 
xalolxobou τῶν ἁγίων τόπων αὐτῆς, τοῦτο αἰτη- 
σαμένης ' τῆς βατιλίδος;͵ φασχούσης " ὀπτασίαν τινὰ 
θείαν ἑωραχέναι, χελεύουσαν αὐτὴν τὰ Ἱεροσόλυμα 
χαταλαῦεῖν καὶ τοὺς ἀγίους τόπου; εἰς φῶς ἀγαγεῖν 
χωσθέντας; * ὑπὸ τῶν ἀνόμων καὶ ἀφανεῖς " γενόν 
μένους ἐπὶ τοτούτου χρόνου, Μαθὼν δὲ ὁ ἔπίγχοπος 
ἀφικομένην τὴν βασιλίδα, συναγαγὼν τοὺς τῆς 
ἐπαρχίας ἐπισχόπους, μετὰ τῆς διούσης τιμῆς 
ὑπήντησεν αὐτῇ. Εὐθέως δὲ παρεχέλευσε " τοὺς 
ἐπισχύπους τὴν ζήτησιν τοῦ ποθεινοῦ ξύλου ποιή" 
σασθας, ᾿Απορούντων * δὲ πάντων περὶ τούτου καὶ 
ἄλληυ ἄλλα ἐξ ὑπονίας διηγουμένον, ὁ τῆ; πόλεως 
ἐπίσχοπο; πάντας παρεχάλει " ἡσυχίαν ἄγειν καὶ 
σπουδαιοτέραν εὐχὴν ὑπὲρ τούτου τῷ Θεῷ προσφί- 
piv. Τούτου δὲ γενομένου *, εὐθέως ἐδείχθη ὁ τόπος 
θεύθεν τῷ ἐπισχόπῳ, ἐν ᾧ ἵδρυτο τῆς ἀκαθάρτου 
δαίμονος ᾿Αφροδίτης " ὁ va^; καὶ τὸ ἄγαλμα, Τόει 
ἡ βασίλισσα τῇ βασιλιχῇ αὐθεντίᾳ χρωμένη, συνα- 
γαγοῦσα πλῆθο; πολὺ τεχνιτῶν χαὶ ἐργατῶν, ixi- 
λευσεν ix '* βάθρων ἀνατραπῆναι τὸ μυσαρὸν 
οἰκοδόμημα καὶ τὸν χοῦν πόῤῥιυ που ἀποῤ ῥιφῆναι. 
Τούτου δὲ γεναμένου ", ἀνεφάνη τὸ θεῖον μνῆμα 
καὶ ὁ τόπος τοῦ κρανίου χαὶ οὐ μηχόμεν 5. Ὁ τρεῖς 
σταυροὶ ἐχωτμένοι, Ἐπιμελῶς δὲ "" διερευνήσανιεςν 
εὗρον xal τοὺς ἔλους. Ἐχεῖδεν λοιπὸν ἀμηχανία 
πηλλῇ καὶ θλίψις χκατέλαξε τὴν βατίλισσαν mur 
τοῦσαν πιῖο; ἄρα εἴη ὁ Δεσποτιχὺς σταυρός, Ὃ 
ἐπίσχοπος μετὰ " πίστεως τὴν διάκρισιν ἔλυσεν" 
γυναιχὶ γὰρ ἀῤῥωστούσῃ "" τῶν ἐπιφανῶν xu 
ἀπεγνωσμένῃ ὑπὸ πάντων, xal τὰ '5 τελευτοῖς 


Varie lccliones el note, 


ἅγιος Παφνούτιος * ἐπήνεσε δὲ (108*) ἡ σύνοδος du βουλὴν xal περὶ τούτου οὐδὲν ἐνομοθέτησε, ἀλλὰ τῇ 
; Haze va- 


Exáctou γνώμῃ τὸ πρᾶνμα ἔθεντο" τοὺς ὃὲ ἐπι 
rians capris XC 7 deest in. Ced. V. 4, M. 1, 
abscissa, Tutum c. deest iu. V. 1. 


suvolia xal — ὑπερμαχοῦντι M. 13,2. "xal C. M. f. 
capitis CLXXX, 2, ** xaí M. 1,2, " ἀφθυνίαν codex, &o8óvuv? " ἐντειλαμένης M. 1, 3. " 


M. 1,2. * χωσθέν cod. 
M. 1,2, ἀφανεῖς Tu. 
ξύλου um. M. 1,3. 

m^ παρεχάλε: Cod. 
à διὰ 7. M. 1, . 


θέντος οὖν αὐτοῦ ὑτό 
πὶ 103091. χρή. 


" áp 


'Àr. οὖν Tm. X. τοῦ τόπου καὶ ἄλλως ἄλλου ἐξ M. 4,2, 
* Τούτων δὲ γινομένων Μ'. * Ed v. M. 1,2. "" ἀπὸ P M. 3, ἀπὸ Bas 

" γένομ, 1,2, τὴν δὲ μητέρα αὐτοῦ πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπέστειλε Sym. 5]s, "ὶ ἢ, MM 
550312233 — ἀπ:ιγνωτμένης M. 1,2 


ποὺς odes πον "5. παραφυλάττευθχι, 
4 hiec rubrica M. 2, in codice cum margine 
"oj, M 1,2. " συν, M. 1,2. nu 


δ τὸν — ἐπίσχοπον Ma 


ἐν τῇ 
** fy δὲ ἐτῶν U' xal δ, ἐν. M. 1,2. Medi. 


M. 4,2. * ἀφανοῦς; γενομένου ἐπὶ τὸν : 
cod. " παρεκελεύσατο τὴν r τοῦ ies Lo use 


' ἐπίσχοπος 


" τά ou. M*, 
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roeare, Jubet igitur primum in Tyro convenire $y- ἃ τῶν ἀγίων τόπων, Κελεύει οὖν πρῶτον iw Τύρῳ 
wodum, ul ea qua contra. Athanasium erant alle. συνελθεῖν τὴν σύνοδον χαὶ τὰ xasà 'Aüavásw,v δια- 
yata, examini subjicerentur, et sic omni controversia — axéjaallat xal οὕτως" δίχα πάσης διχονοίας óp- 
remota, cuncti ad festum accurrerent. Misit autem μήσασῃαι πάντας εἰς τὴν ἑορτήν, ᾿Απέστειλε δὲ κοὶ 
nepotem suum Dalmatium ad inspectandam congre- τὼν ἀδελφιδοῦν αὑτοῦ "" Δαλμάτιον ἐπόπτην γεν ἰοῦσι 
gat» ἐγινοῦϊ stationem, τῆς συναθρηιζομένης συνόδων τὴν κατάστασιν. 

Congregatis autem in urbe Tyri episcopis, aderat δ (G) Συνελθόντων δὲ *' τῶν ἐπισγόπων tv Top», 
viiam cum eis episcopus /Elias Maximus, quz con- παρῆν σὺν αὐτοῖς xal ὁ "" ΑἸἰλίας ἐπίσχοπος Μίαξι- 
tra Atbanasium siruebantur prorsus ignoraus. Cum — povd; 9 ἀγνοῶν παντάπασι τὰ κατὰ ᾿Αὐανασῖον 
vero Athanasius in ceetum ingressus est, obsederunt τυρευόμενα, Ὥς; δὲ εἰσῆλθεν" ᾿Αθανάσιος εἰς τὸ 
eum criminatores, graves ac niagnas adversus eum συνέδριον, περιέστηταν αὑτῷ δ" o! xazfvopo, p. γλλα 
»sccusationes deferentes, quas suggerebant eis καὶ βαρέα ἐγχλήματα A13 τέροντε; xzv' αὐτοῦ", 
astantes judices, Eusebius Nicomediz, et qui cir- ἄπερ" ὑπέθεντο αὐτοῖς οἱ παρόντες διχασταὶ, Eó- 
cuuidabant eum; sed nihil potuerunt demonstrare, — 3£60; * Nixogrbsiaz, xai οἱ περὶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
Mbanasio se justificantie οἱ delationes corum sicul ἴσχυσαν ἀπυδεῖξαι, ᾿Αθανασίου ἀπολογουμένου xa. 
arancas dilacerante, ln furorem vero conversi ae- Β ἀράχνης δίχην διασπῶντο; τὰς συχοφαντίας αὐτῶν" 
eusatlores, omnem mircuerunt caplum, clamantes : Εἰς μανίαν δὲ τραπέντες ol κατήγοροι, συνέχεον * 
« Tollite prxstigiotorem : quadam enim incantatione ἅπαν τὸ συνέδριον βηῶντες " « "Apasz τὸν γόητα" 
cunctos a/| silentium coegit. » Et interfeclns essel γοητείᾳ γάρ τινι χρησάμενος πάντας ἐψίμωσι, 1 
Athanasius, nisi. regis nepos cum militibus ex illo- Καὶ ἐφονεύθη ἂν ᾿᾿Αθανάσιος, εἰ p ὁ ἀνεψιὸς τοῦ 
rum manibus eum cripuisset. βασιλέως ἐξήγαγεν αὑτὸν διὰ στρατιωτῶν ** ἐχ τῶν 

χειρῶν αὐτῶν. 

Constans autem est sermo, quod Allanasius —— (7) Λόγος; δὲ χρατεῖ, ὅτι" ᾿Αθανάσιος ἔχεῖθεν 
exinde fugiens in sanctam civitatem se contulit, et φυγὼν "᾽ ἀνῆλθεν εἰς τὴν &ylav πόλιν xal modas; 
facta prece, inunclisque sancto oleo sntie c:etero- εὐχὴν xal τῷ &yi μύρῳ χρίσας τοὺς εὐχτηρίου; 
rum episcoporum adventum, precatoriis locis, adiit τόπους" πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν “""' ἐπισχόπων παρὸν» 
regem, quem omnia contra se allegata docuit. Hic σίας, οὕτω κατέλαδε V τὸν βασιλέα "' καὶ πάντα τὶ 
aulem postquam eum audivil, adversariorum ejus — xaz' αὐτὸ" ἀνεδίδαξεν αὐτόν, Ὃ δὲ ἀχούσα; x3 
malitiam admirans, ipsum honore maximo digualus θαυμάσας τῶν ἀντιδίχων αὑτοῦ τὴν ποντ ρίαν καὶ 
est et cum benevolis litteris in. Alexandriam re- |, μεγίστης" (1095) τιμῆς ἀξιώσας αὐτὸν, μετὰ γραρ»- 
misit, Erat antem tricesimus annus regni Constan- C μάτων εὐμενῶν ἀπέστειλεν Eri ** τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν" 
tini, ἣν δὲ τριαχοστὸν ἔτος τῆς θασιλείας Κωνσταντί- 

νου "*, 

Venerandam igilur diem dedicationis sacrorum (6) Τὴν voUv'' σεδάσμιον ἡμέραν τῶν Eyxavilum 
Iccorum et exaltationis preliosz erucis, post regiam — τῶν ἀγίων τόπων καὶ τῆς ὑψώσεως τοῦ τιμίου ἢ 
dispositionem , statuerunt Patres celebrari quO- σταυροῦ ὡρίσαντο οἱ Πατέρες μετὰ βασιλιχοῦ προῦν 
lannis decima quarta die mensis Septembris. τάγματος γίνεσθαι ἀνὰ ἕκαστον ἔτος τῇ ιδ' τοῦ 

Σεπτεμδρίου μηνός. 

Prima vero eynodus Wecentorum decem el ocio "^ (7) Ἢ δὲ a' σύνοδος γέγονεν ἐν Νικαίᾳ "* τῇ 
sanctorum a€ inspiratorum Pairum in metropoli μητροπόλει συνελθόντων ᾽" cun! ἀγίων (θεοφόρων) Πὰν 
Niczena congregatorum, anuo regni Coustantini vi- τέρων, ἔτει "" τῆς 1" βασιλείας Kovazavtlvou & EA χ΄. 
resimo facta est. laic prefuerunt Silyestii, senioris Ταύτης ἡγοῦντο Σιλθέστρον τοῦ τῆς πρεσδυτέβες 
Roma episcopi, legati, Diton ei Bicentius, presbyte. Ρώμης τοποτηρηταὶ Bizwv?* xal Βιχέντιος "* spe- 
ri, Metrophanes Byzauticus, Alexander Alexan- ὄδύτεροι, Μητέοφάνης τοῦ Βυζαντίου, ᾿Αλέξανδραι 
driensis, Eustathius Antiochensis, Macarius Jeroso- p) ᾿λλεξανδρείας, Εὐστάθιος ᾿Αντιοχείας, Μαχάριος 


Varie lectiones el not». 


V" imwx, M. 2. — " xal à; οὐ ὃ, M. 1,2. “9 ἀδ, A. M. 3. ἘΣ. οὖν M. 14.9, Καὶ τῆ; adl 
M. 14,22,  " Μάξιμος 5596-548? — "^ à dd. M. 13,  " αὐτῷ sic cod. cf, Selrefer. app. imn 
Demosth. 1, p. 859, αὑτόν M. 13. "* Ex, x. à. M. 2. " ἅπαν ὑπ. M. 4,2 "ὁ x. 
1.3. " αὑτῶν om. M. 1,3, ** δὲ add, M. 1,2. 4' στρατευμάτων ix χειρὸς à. M. 1,2. " ὁ αἱ. M. 
1,2. ''ixg. M. 4,2. “ὁ iL οἴχους πρό M. 14,2. ** 3, πι 1,3. ** xata. cod, χατέλαθον M. 1,9, “ἂν, 

ν βασιλέα M. 1,2. ** μεγίστῃ τιμῇ cod. ei M. 1,2, hi. 1. Sed paulo supra $ 4 peniüvo usi sumt, “ ἀπ, 
εἰς M. 1,3, 5 Indicatione 1X, cess. Nepotiano et Facundo, Athanasius Tyro C. P. pervenit unde à Cot- 
s'antino expulsus ad Coustantemi Cazsarem perrexit (Ep. festivalis VII, ἣν δὲ τοῦτο ἐν τῷ X' ἔτει τῆς P. 

1,22, '' Τὴν δέ M. 1,2. 15 προσχυνητοῦ oz. M. 1,2; M. 1, h. I. habet lemma 7. τῆς τοῦ 


E 

σταυροῦ καὶ Aiuxtvioo cf. CLAXX,2.. '* 525 — [1γ'.] Σύνοδο; α΄, 'Anb γοῦν τὴς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 

Κυρίου (M. 1,2) ἕως τῆς a' συνόξου τίνονται ἔτη tix, lemma V. 1, a codi, Mosq. «et M. 1.3 ἢν textum rece- 

plum, deest in Ced. 499,21 507,7, qui zi Patres. bujus synodi, nou annos post Chr. wu. h. E. liabet τ Τῷ 

κ΄ ἔτει v. ἡ ἁγία xal οἰχουμενιχὴ a^ 6. ἐν N. a. τῶν à, τιη' m. ἧς Hu E. πάπα Ῥ. τ᾿ Β. καὶ Bexevzlo 
B 


τιρεοδύτερο: Μητρ, Περὶ τῇ: a' σννόδηυ M. 1, Σύνοδος α' M. 3. . y. εὐθυνία; M. 1,2, τὸ πρῶτον δ 
ἢ, Ced, ἼἜσ, Tuy 7. Y. '*EÉso; cod. Τ τῆς K.*00 μεγάλον ὃ, x V. '* Βίτος M. 1,3.' ^" Βιχιντιων. 
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Jam pios absque judicio calumnias adwittentes, ἃ 
verit-te. declinaverunt, sanctosqne vexaverunt ac 
rentristaverunt, sicut divinus David ἃ domestico 
Siba leceptus adversus dominum Misphiboset, quasi 
vum Absalom rebelli consensisset, hunc wcxavit, 
et ho iis propriis eum exspolians, ista. servo tradi- 
dit, 


Oportet igitur eum mulia dilizentia et attentione 
accusaliones inquirere, neqne temerario delato- 
vius, etiamsi molta (ide frumantur, credere, 
(4eo;ue Nicodemus injustis Jud:eis enm magna 
vi ad eoru: confusionem. dizit : « Naniquid. lex 
nostra non judical hominem, post [uam eum audi- 
vit, et quid fecerit, cognovit? » 


Geite et ipsi ext an^i philosophi istud manifeste 
signilleantes, alint z « Omnis ambiguitas judicia 
s ispen 'at; judicium argumenta examinet; examen 
quod. justum cst dedniat ; definitio scribatur ; scri- 
pia süncíantur; sanéeita cowfirmentaur. operibus ; 
meis eententio exetingnuatur, et amicitia denne 
pevivisenl » 


CLXXXV. Jodez qualis esse debeat. 


Non igitur debet inconsulte et. inconsiderate 
loqui. vel judicare, nec temerarie contra reos pro- 
ferrc sentent.as, sed post plurimam sciutatiunem el 
imquisitinnenr diligentissimam., 


Sic in Constitutionibus apostolicis legitur : « Sit 
aulem jedex non acceptionem personarum faciens, 
nec divitem a'tendens aut blandiens propter id quod. 
convenit, nec pauperem despiciens. « Non enim, 
inquit, accipies potentis vultum, ΟἹ egenum non 
misereberis in judicio ; » nain Domini est judicium » 
cel : « Juste quod justum est persequetue, » et: 
& Non probabitur. justo. quod - injustum — est. » 
Non igitur oportet aceusatoribus absque judicio et 
examine, ut accidit, eredere ; feri namque potest 
ut quidam odio vel iuvidia contra quemdam [ratrem 
calumniam dirigant, s cnt duo senes contra Susan- 
nam, et /Egyptia contra Jos-ph, En erga, sicut ho- 
mo Dei, talia. non temere almitias, ne condemnes 
inioeeutem occiJasque jusium. « Nam innocentem 
el justum non interficies, » neque permittas dona 


GEORGII HAMARTOLI 
Nee mirum : srpe enim divini viri contra quos- A 


(100^, * (3) K αὶ οὐ θαῦμα " * πολλάκις γὰρ xal θεῖοι 
ἄδρες κατὰ τινων εὑὐσεδῶν διαδολὰς ἀχρίτως 5π:- 
ραδεξάμενοι παρ:τράπησαν τῆς ἀληθείας xai col. 
εὐσεδεῖς παρέθλαψάν τε καὶ [παρ] ἐλύπησαν, ὥσπιρ 
[οὖν] xat ὁ θεσπέτιος Δαυϊδ" ἐξαπατηδεὶς ὑπὸ τοῦ 
οἰχέτου Σιδᾷ A16 χατλ τοῦ δεσπότου Μεμτιδοσὲθ" 
ὡς συμφωνγέσχντο; ᾽5 μετὰ τοῦ "Aó:32)í4 τοῦ 
ἄντάρτηυ, τοῦτον πτηξζλαψε x1! τῶν ἰδίων &zosti- 
pí,aa; τῷ οἰκέττ͵ "" προσεχλήρωσεν "", 

" (3) Ὅθεν χρὴ μετὰ πολλῆς ἄχριδεία: "ons 
σχέψιως ἔρευνᾷν τὰς χατηγηρίας καὶ μὴ ὡς ἔτυχε 
τοῖς 1" χχτηγοροῦσι πιττεύειν, χἂν ἄγαν ὦσιν ἀξιό- 
χϑτοι !* * διὸ δὴ καὶ Νιχόγημο; ποὺς τοὺς maps- 
γύμους " Ἰουδαίους γαταφοριχῶς "* τε xal ἔντρε- 
πτιιχῶς ἔφη '* * « Μὴ ὁ νόμος ἐμῶν κρίνει τὸν &v- 


B ὑρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ "" παρ᾽ αὐτοῦ "" xal γνῷ 


e ποιεῖ ὁ» 

" (4) ᾿Αμέλει γέ τοῖ καὶ οἱ τῶν ἔξον σοφοὶ τοῦτο ἢ 
προδήλως ὑπεμραίνοντε; οὕτω φασίν" « 'H " μὲν 
ἀμτφιτδέττσις χρίσεις V ἀναρτάσθω * ἢ " δὲ κρίσις 
ποὺς ἐλέγχους βαπανιζέτω" ἡ δὲ βάτανος v5 δένν 
δριχζέπω" ὁ Di ὅρο; νεγράφθω" τὰ δὲ veypaa- 
μένα *' χυυούσθω" τὰ δὲ χυοωδέντα βεδαιούσθιν 
ποῖ; ἔργοις, καὶ πᾶσα ἁψιμαγχία "* οἰχέσθω, καὶ 
πάλι» φιλία χορενέτω. » 

PIE. Περὶ τοῦ πῶς ὀφείλει εἶναι τὸν χριτήν "', 


Οὐχοῦν οὐ δεῖ ἀπεριτχέπτως xat ἀδ᾽χσανίστως M- 


γειν ἢ καταψηφίζεσθαι χαὶ ῥιψοκινδύνως ἐχφέρειν 
τὰς ἀποφάσεις χατὰ τῶν χατηγορουμένων͵ ἀλλὰ μετὰ 


C. πλείστης 9* ἐρεύνης ?! καὶ ζητήστω; P ἀχριδευτάτης» 


" (3) Ὡς ἐν ταῖς ἀποστολιχεῖς Διατάξετί gnsur 
ὁ λόγο: " « Ἔστω δὲ ὁ * κοιτῆς ἀπροσιυπόλγ, πτϑοῖν 
μήτε 99 πλούσιον ἐντρεπόμενος ἢ χολαχεύων 417 
παρὰ τὸ προσῆκον, μήτε πένητος V φειδόμενος V 
« Οὐ λήψη γὰρ, φησὶ, πρόσωπον δυνάστου, ν — 
MO. χαὶ πένητα οὐχ ἐλεήτεις ἐν χρίστι" ν -- ὅτε 
τοῦ Κυρίου ἡ χρίσις, xal?" « δικαίως τὸ δίκαιον, 
διώξεται, » καί V ^ « Οὐχ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδῖν 
ἄδιχον. » ὕθεν οὐ δεῖ πιστεύειν, ὡς ἔτυχε, τοῖς 
κατηγοροῦσιν ἀχρίτως xai ἀδατανίστως * ἐγχωρεῖ" 
γὰρ τινας καὶ διὰ ζῆλον T] φθόνον χατά τινος ἀδελφοῦ, 
ἐνστήσασθαι: χατηγορίαν "", ὡς οἱ δύο πρεσδύτεροι V 
χατὰ Σωσάννη: xai ἡ Αἰγυπτία ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ. Yo 


n οὖν, ὡς Θεοῦ ἄνθρωπος, τὰ ** τοιαῦτα μὴ προχείρωξ 


παραδέχον, ἵνα " uf ἀνέλῃς τὸν ἀθῶον xal " ázo- 
xzzivp; τὸν δίκαιον, (V. « ᾿Αθῶον γὰρ xal ^ Bbunev 


Yaris lectiones et noue. 


* Ced. 205,17.9}, Τθαυμάστόν M. 1.3. 
υἱοῦ Σαούλ M. 4.2.  '"' M. ψευδητοροῦντος 
τὸ τοῦ τ. 'À. x31 à. “. ut M. 1,2 2, $o3zo» V. 
41-506,5. "zs Ced. V. 
'"wat1202wx€6; V. — !* Joa, vii, 5l, 
el, 506,5 11. 55 507r M. 1.3. 
δὲ Ced. his sed cf. ὦ «z, τὰ δέ. 


δ eec τῆς b. M. 0,2. 9 τ add. V. 14. 


* xaX προφήτης ὦ), cod, 
ὡς ὅτι τὰ τοῦ τυράννο» "À. 
"ι σὴν οἰκέτη» M. 1,2. 
ἸΣ πὸ τοῖς w. Cod. "9 ἀξιόλογοι V, ἀξιόπιστοι Ced, 


" ei 31d, end. M. 1.3, | 
" El μέν Ced. V. M. 1.3. " volvi: cod. Ced. M. 

v ἐγγεγ. V. wi 
; *t à 


* υἱοῦ — (wm : 
νεῖν τοῦτον à .* ww . 
A epitaxii V. U Cel, 205, 
" πγρανομοῦυτας M. 1.3. 

5ι πριυτοι »dd. V. Ced. e Joan. 
1,9, χρίσει ἡ, "ei 
* lubrica nonnisi in M. 2 


jlx M. 1,3. invenitur. 
V.4. ** Ced, 506,11-507,10, καὶ ἐν tat; ἀπ, ἃ. ὁ 


(0:10: A. οὕτως o. — ὅλ, om. M 1,3. Τοῦτο εἴρηται ἐν τῷ β' βιδλίῳ τῶν Διατάξειον Ar M. 9). e. 
M. 1 9. Iv, * 


^ ἡ £51 V, f. 


35 μήτι x. M, 4.3. » πενήτων 
F^ Dent xt, 20, δίχα δεν, 


Prov, xii, 23. 


ἡ ἔχγ, V, 1, ** φευδηγ, Ced. 
rp. τὰς, Υν 1. "a χιὶ μὴ ἴδ, " πὴ αὐ, (οά, ἡ ἔχ. xxu, 1,5. Const. H, 42. 


4 Lev. xix, 15: Sir. 


Ex. 
δ ol V.f, M. 
" γάρ φησι 5. v. .. 
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GEORGII IIAMARTOLI 


Videte ipsa mundana tribunalia, quorum jurisdi- A — "' (4) Ἴδετε xal τὰ χοσμιχὰ δικαστήρια, ὧν τῇ 


ctioni videmus subjeétos homicidas, adulteros, ve- 
neficos, tumulorum violatores, raptores; interro- 
gationesque eorum ἃ ducentibus factas; praesides 
dicunt malefactori : « An ista se sic habeant? Hoc 
acquiescente ac confitente, non statim euim ad pae- 
nam ducunt, sed examen ejus per plures dies insti- 
tunt cum deliberatione et attentione ac multa inqui- 
sitione, Et sic finale decretum et mortis senten- 
liam ille qui proferre debet, manibus ad solem 
elevatis, coram omnibus lesiatur se purum a san- 
guine hominis, Isti tamen erant inlideles et impii, 
solamque naturam magistram habebant. 


Vos autem cognoscentes Deum qui renes et corda 
scrutatur et cuncla opera nostra pernoscit, quanto 
uagis cum multa inquisitione justum judicium ju- 
licare debetis? Domini enim est judicium, qui 
redditurus est unicuique secundum opera ejus. » 
Ileoque praeclare monet et contestatur Salomon di : 
cens : « Audite et intelligite, qui multitudinem 
gubernatis; »—« quoniam a Domino vobis data est 
potestas, et potentia venit ab Altissimo, qui discu- 
tel opera vestra westraque consilia perquirel ; 
«uoniam cum essetis ministri regni illius , 
non recte judicastis, nec eustodistis legem, neque 
seeundum voluntatem Dei ambulastis, horrende et 
cito imminebit vobis » examen,« quoniam judicium 


ἐξουσίᾳ ὁρῶμεν ** ἀγομένους φονεῖς, μοιχοὺς, qap- 
μαχοὺς, τυμδωρύχους, λῃστὰς xal τὰς ἀναχρίσεις 
αὐτῶν λαμδάνοντες * ὑπὸ τῶν προσαγόντων hd 
ἡγούμενοι λέγουτι τῷ χαχοὔργω * « Εἰ ταῦτα οὕτω; 
ἔχει"; ν Κἀχείνου συγχατατιθεμένου 9* καὶ ὁμ᾽- 
Aeyoüvro;, οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὴν κόλασιν αὐτὸν " 
ἐχπέμπουσιν, ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις τὴν ἐξέτασιν 
αὐτοῦ 8.19 ποιοῦνται μετὰ τυμθουλίας καὶ σχέψεως 
καὶ "δ πολλῇς ζητήσεω;, Καὶ οὕτω τελενταῖον ipw 
xa ψῆφιν θανάτου ὁ μέλλων ἐχφέρειν xas αὕτοῦ, 
πρὸς tbv ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας ἐπὶ πάντων δια- 
μυρτύρεται, ἀθῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀν- 
θρώπου "»" καίτοι ὄντες ἐθνιχοὶ » χαὶ ἄθτοι, καὶ 
y ἔχοντες τὴν "* φύσιν διδάτχαλον : 
ES PUE δὲ γινώσχηντες θεὸν "* τὸν ἔτά- 
ζοντα χαρδίας καὶ νεφροὺς καὶ συνιόντα εἷς πάντα 
τὰ ἔργα ἡμῶν, πότῳ μᾶλλον ὀφείλετε μετὰ πολλῆς 
ἐρεύνης τὴν δικαίαν χρίσιν "* χρίνειν ; ὅτι τοῦ Κυ- 
ρίου ἡ χρίπτις τοῦ μέλλοντος ἀποδοῦναι ἑκάπτῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. » — Διὰ δὴ τοῦτο (110^) παραινεῖ 
xai προμαρτύρεται διαῤῥήδην Xoloy'ow λέγων "** 
«᾿Ακούσατε xal ἐνωτίσχτθε **, οἱ χρατοῦντες mid- 
θους, » — « ὅτι παρὰ τοῦ "* Κυρίου ἐδόθη "' ἡ 
χράτησις ὑμῶν", xai ἡ δύναμις * παρὰ “ὙΨίστου ", 
ὃ; ἐξετάσει ὑμῶν τὰ ἔργα καὶ τὰς βουλὰς διερηνεῦν 
σει" ὅτι ὑπηρέται ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείας, οὐκ 
ἐχρίνατε ὀρθῶς, οὐδὲ ἐφυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἐπορεύθητε, φριχτῶς xal τὰν 


durissimum his qui przsunt, fiet. Exiguo enim C χέως ἐπιστήσεται ὑμῖν" » ἔρευνα, «ὅτι χρίσις 


vonceditur misericordia ; potentes autem potenter 
tormenta patientur. » Et Dominus dicit : « Cui pa- 
rum datum est, parum requiretur ab eo; cui vero 
multum, multum etiam ab eo requiretur. » 


Magnus etiam Isidorus ait : « Oportet. uegotio- 
rum judices acutissimos et — circumspectissi- 
mos esse ad intelligendutn, examinandum et 
discernendum ; « Dounni enim est. judicium, » ut 
eralorum peritiam εἰ orationum persuasionem 
praterimittentes, in. ipsam consiliorum altitudinem 
penetrare valeant, exindeque cum multa inquisi- 
tione multoque cireuitu, non impelu przcipiti, sed 


ἀπότομος " ἐν τοῖς ὑπερέχουσι γίνεται, Ὁ γὰρ ἐλᾶ- 
χιστὸος *, σύγγνωστός ἔστι * ἐλέους " δυνατοὶ δὲ δυ- 
νατῶς ἐτασθήσονται, » Καὶ ὁ Κύριός φησιν "" 8 
μὲν γὰρ ὀλίγον δοθήσεται, ὀλίγον ἀπαιτήσουσι " 
αὑτοῦ, ᾧ δὲ πολὺ. πολὺ καὶ ἀπαιτῆσουσι 
αὐτοῦ.» 

* (6) Καὶ μέντοι" ὁ μέγας Ἰσίδωρος ἔφη" ε Χρὴ 
τοὺς τῶν πραγμάτων χριτὰς ὀξυτάτους εἶναι " 
περιεσχεμμένους [ἄγαν περὶ τὸ νοεῖν καὶ ἄν e 
καὶ διαχρίνειν ἀπαθῶς καὶ ἀπροσωπολήπτως c 
τοῦ γὰρ Κυρίου "" ἡ χρίσις * — ἵνα xal τὴν "eov 
λεγόντων δεινότητα καὶ τὴν τῶν λόγων !* πιθανότητα 
A20 παρέντες, εἰς αὐτὸ τὸ βάθος τῶν νοημάτων 
χωρῆσαι "" δυνηθεῖεν χἀχεῖθεν μετὰ πολλῆς ἐξ" 


et cum multa longanimitale et patientia venantes, D τάσεως xal περιόδου xal μὴ θᾶττον χατὰ συνλρπῆν 


exhaurire verilatem, » 


γὴν, ἀλλὰ μετὰ πλείστης μαχρολυμίας xal ἀνεξικῖν 
χίας θηρεύσαντες "" ἀνιμήσασθαι V τὴν ἀλήθειαν, " 


Varie lectiones et nol. 


"! Const, n, 52. 
ταθεμένου M. 1,2. 
— L, à. M. 1, [3 M. 2. 


μ 
νλ, V. 14. 


! x3! διαχ. 


ΟΜ. 4,2. "fV. 4. 9 en 
“ἂν. AX οὗτοι ὁ. Y. d 














νοῦ tou !* διχαίου χαλῶς οὐχ ἐφιχνοῦνται" οἱ δὲ ** 
δι᾿ ὀξύτητα μὲν ἐφιχνοῦνται, διὰ δὲ φιλοχρη ατίαν 
κιτπηλεύουσι χρυσῷ προπέίνοντες *! τὴν Ψῆγον xal 
«ὃν «ἧς διχαιοσύνης ζυγὸν λήμματ: παρασαλεύον- 
«ες. Elci δὲ ** ἕτερο: **, οἱ χαὶ αἰδοῖ xal xoXaxsla 
καὶ φόδῳ ** xai φιλίᾳ ἣ ἔχθρᾳ. διαφθείροντες 
φοῦτο "5. Διὰ δὴ " ταῦτα χρὴ 37 τὸν χριτὴν συνετὸν 
εἶναι καὶ ἀδέχαστον xal γρημάτων xal αἰδοῦς xal 
xolaxsíac xal φόδου χαὶ φιλίας χαὶ ἔχθρας xpil:- 
«0v2* εἰ γὰρ ὁποτέρῳ 38 τῶν τοιούτων παθῶν χει- 
ρωθεΐη, τὰ πάντα ** διαφθείρει καὶ ἀπόλλυσιν. * — 
El τοίνυν τὸ μὲν εὑρεῖν τὸ δίχαιον, ἔργον, τὸ δὲ μὴ 
δισφϑείρειν *! εὑρόντας ?** ἐργωδέστερον, οὗ δεῖ ** 
ἐπκεῤῥίπτειν τινὰ ἑαυτὸν τῷ χρίνειν *5. » 

(8) Τότε γοῦν ὃ ** ὁρθὺς ὄρος τῆς διχαιοσύνης 
φύζεται, ὅταν τῇ μὲν αἰτίᾳ ἡ χρίσι;, τῇ δὲ χρίσει 
ὁ ἔλεγχος, τῷ 06b ἐλέγχῳ ἡ ψῆφος ἡ πρὸς (τὴν) 
«ουύότητα τοῦ ἁμαρτήματος [τὴν] τιμωρίαν δροί- 
(ossa **. 

PUqG'. Περὶ cob dylov 'A0aractov 37. 


99 Ὃ τοίνυν μέγας ᾿Αθανάσιο; οὐ μόνον ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως Κωνσταντίνου διὰ τὰς τῶν ** ᾿Αρειανῶν 
παχουργία: ἱξωρίσθη, ἀλλά γε ζ8} καὶ ὑπὸ τοῦ 
vies αὐτοῦ Κωνσταντίου ** xai διαδόχου τῆς βασι- 
λείας αὑτοῦ * φησὶ γὰρ ὁ μέγα; ") ᾿Αθανάσιος, γνοὺς 
«(λιν καὶ τὸν βασιλέα Κωνστάντιον τὰ τῶν "Apsta- 
ww) xpatüvitv βουλόμενον, xal τοὺς ᾿Αρειτνοὺς 
Φυσκευαζομένους ἀθέμιτα αὐτοῦ ** χατηγορεῖν ἐ πὶ 
διοφθαρμένου διχαστηρίον, μηδενὶ θαῤῥέσας, αἰφνί- 
ὅν Ev μεσλιτάτῃ * [νυχτὶ] ζητούμενος **, κατέφυγε 
πρὸς τινα πιρθένον ἁγίαν, ἥτις ἐπὶ τῷ πράγματι 
ξανιοθεῖσα ὃ ηπόρει τὴν ἄφιξιν. Ὁ δὲ μακάριος "} 
λέγοι πρὸς αὐτὴν « Ἐπιζητοῦμαι " παρὰ τῶν 
'Δρειανῶν χαὶ ἀθέμιτα λοιδοροῦμαι" ἵνα δὲ μὴ 
zhyé δόξαν "" ἀπενεγχόμενος δ εἰς τιμωρίαν ἐμ- 
Gas τοὺς τιμωρήσασθαξί με βουλομένους, φυγεῖν 
ἱνεθυλήθην **- ἀκεχάλυψεν οὖν μοι ὁ Θεὸς ταύτῃ τῇ 
wu λέγων « Παρ᾽ οὐδενὶ σωθῆναι μέλλεις εἰ μὴ 
παρ᾽ ἐχείνῃ ** τῇ παρθένῳ. » Καὶ γὰρ ἀεὶ τὰς xas' 

εὐτιῦ γινώσχων ἐ πιδουλὰς ἐκ θείας ἀποχαλύψεως ὃ 
διοφίρος οὗτο: ἀπεδίδρασχεν, ὅθεν ὡς γόητα καὶ 
vespaxbv αὐτὸν ol τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ διέδαλλον *!- 


CHRONICON. — [18}.10. 
16 (7) O. μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων διὰ βραδύτητα ^ 
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Nam ex hominibus alii propter tarditatem 
mentis justum non attiugunt ; alii vero per acumen 
attingunt, sed per cupiditatem negotiantur auro 
prodentes ct justitiae. libram munere inflectentes. 
Sunt alii qui verecundia, blandimento, metu, 
amicitia vel inimicitia illud corrumpunt. Propterea 
judicem oportet esse prudentem, integrum, the- 
saurisque, reverentia, blandimento, timore, amie 
citia οἱ inimicitia superiorem : si enim illarum 
passionum alieui submittatur, omnia  corram- 
pit et perdit. Si ergo justum  inveuire diffücila 
est, non autem corrumpi 3b his qui inven:- 
runt difficilius, non oportet aliquem a.! julicandum 
velocius sese accingcre. 


B Tunc igitur recta justitie regula servabitur, cum 


fiet causa judicium, judicio vero demonstratio, 
demonstratione autem sententis poonam adversus 
auctorem delicti determinans. 


CLXXX VI. De sancio Athanasio. 


Magnus autem. Athanasius, non tantum sub rege 
Cousiantino, sed et sub ipsius filio et successore 
in reguo, Constantio, propter Arianorum calum- 
nias éssulavit. Seiens enin iterum — magnus 
Atbanasius, Constautiwm regem res. Arianorum 
confirmare velle, et Arianos ad tribunal cor- 
ruptum inique contra ipsum calumniaturos, ne- 
mini confldens, suhito media nocte conquisitus, 
ad quamdam virginem sanctam confugit, quse de 
re conturbata adventus ipsius causam. ignorabat. 
Beatus autem oit illi : Ab Arianis quzror, et iu.que 
vexor : ne vero gloriam ferens ex supplieio iu manus 
volentium me perdere curram, fugere mente eon- 
cepi. ltevelavit autem mibi Deus hac nocte dicens : 
À neminesalvanlus es nisi ob ista virgine. Et- 
enim continuas adversus semetipsum noscens in- 
sidias, ex divina revelatione, sanctus noster ίυ - 
git, unde tanquam incantatorem οἱ γον ΠΟ ve- 
ritatis hostes eum calumniabaptur. liec igitur 
virgo, nullius rei ratione habia, tanquam ex 
Deo missum illum 3bscondit sex aanis quandiu 
vixit Constantius. Ipsa sola pedes ejus lavare, 


ἫΝ bv παρθένο; ἀπωσαμένη návca (1114) λογισμὸν p diligenter ministrare, necessaria procurare, libros 


ὁ; Ix θεοῦ πεμφθέντα χατέχρυψεν αὐτὸν ἔτη c 


coumodare ac praestare persevcrabat, Et tolius 


Varie lecliones et note. 


^is. Hi, 175 : Tov à. οἱ μὲν διὰ B. νοῦ οὐχ ἐφιχνοῦνται τοῦ ὃ, οἱ 6i δι ὀξύτητα μὲν de. 


19 τοὺ δ. οὐχ M. 9. 
X 19. ** xa( add. cod. 38 ἐτ. om. L.. 
τοῦτον (τὸν ζυγόν  ** «ot. cod. 


V.43.M. 1.3. ** ὁπ, τῶν n. τούτων y. i5. 


39 οἱ δὲ — io. om. V. 


9, M. 1,2 cod. *' npoax. cod προτείνοντες 


** xat φ. ἣ i. οἵη. ἶ5. bis, xai xoÀ, χαὶ φόδῳ ow. V. 1. 
*! Χρὴ τοιγαροῦν tbv xp. καί ds. Διά tov t. χρὴ τὸν xp. καί 
89 τὸ πᾶν διαφθερεῖ εἰ ls. 
3 $3 prora emisorat. 5) διαφθεῖρα: ἰ5. ?* εὑρόντες cold. εὑρόντα is. V. 


89 Ced. 507,10-18. qui. inde 
1,9, M. 1,3. ἐπειδὰν εὑρεθῇ 


9d. 99 οὐ χρή Is. δ b. τὸ xz. V. 1,2, &. xo. M. 1,9. 3 γοῦν ὁ. M. 1,3. "Exnzai?. 5 Lema M. 9, 
Πρὸ ia codice cum margine periit, ?^ 256 6]. c. 466,46 cf. summarium cpp. festivalium XXVIII. 


* bittorism acepbalam, februarii 8 vel 9. ** τὰς "Ap. 
δ᾽ ὁ δὲ ἅγιος "A9. V. 1.2 (M. 1.3 ἢ 
8 πατριάρχης add. V.1,2, M. 1,3. 
9 ἀπενέγχαρ. εἰς τιμωρ. ἐμδάλω cod. ἀπενέγχωμαι καὶ εἷς τ. ἐμδαλῶγνΥ. 3, M. 1.2, 
89 nap ἐκείνῳ zal Υ 3, ds 


ἃ ἐγονότος &. M. 1.8. 
Pu :wov V. 1. 


*3 ápapsiao ἐμδάλω V. 1. ** &v:0. V. 2. 


^ wx 


M. 1.23. 
δ αὐτῷ V. 1,3. 
** "En; C. cod. 


δ K. xal διαδ, V. 1, Κ. δ. V. 8, Κὶ, 6. 
δ μεσωτ. V. 1,2, M. 1,2. 
V ἄλογον V. 1, ἀλόγου γ 
« χαὶ 
ΩΝ 


V διίφᾳ)οῦ NX. 2. 
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patriarcha idezeret, 


GEORGII HAMARHTOLTÉ 
AMexandrize nnus. hoo. per sex annos novit ubi à μέχρ! τῆς Κωνσταντίου 7 


626 
;O ἔτις καὶ μόνη mee 
ρινίπτουσα " τοὺς πόδα; αὐτοῦ καὶ τὰ περιττώ 


ματα διαχυνηοῦσα xai τὰς χρείας αὐτῷ πάτας οἰκονομηῦπτα καὶ βιδλίχ κιχρωπένη ** val παρέχοντα — 
διετέλεσε, Καὶ αὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων ᾿Αλεξανδρτίας πάτης bv τοῖς E ἔτετιν ἔγνω ποῦ ἔστιν ὁ πατριάρχης. 


Gam autem Julianus po'estatem iniduisset, et ea 
qui Constantius egerat, evertere conaretur, eun 
etos exsules revocavit. IToc cognito, vaz»ms Atha- 
nasius et ipse de domo virzinis egrediens, rursum 
nacté. venit ad ecilesia:n, ubi Mexandrini mirantes 
et. Deum. laudantes, 12n0quai). ev mortuis. vivum 
eum receperant, Et apud «eros aimi 0s sese exeu- 
savit dicens : [deo al vos non confagi, ut firmiter 
rt jurejurando meun discessum affirmare possetis. 
Itaque ad illam abii, de qua nemo suspicionis lo- 
cum haberet, duo. recordatus, illins salutem, — 
Ipsi namq: fii utilis valIr, — ct meam famam. 


Julianus vero letatus. idolis, deuun conturbavit 
Ecelesiaw, ulolórum templa. reserans, et incensum 
Fortune, Constantinopoli, publice offerri prxseri- 
heus in. hasilies, ubi ejusdem. mate Fortunz si- 
mulaerum stabat, Exhine qui idolorum errore 
captivaban'ur, consilium. Juliano sugzesserunt, 
quasi nom aliter. possent. Christi»ni superari, nisi 
liberarentur Athanasio, utpote illorum | Ecclesize 
fuiiamento, Hiue ergo rursum judicum agitationes, 
rursum populi, rersum milites, rursum vonsilia et 
mullitudines eum. fnrore ae tumultu. Athanasium 
requirentes, 
Nilum venit; jamque navem conscendere paratum 
astantes. veri amici cum lacrymis eum sie alloque- 
bantur : « Quo rursum discedis, o bone pastor, 
ei cui relioqvuis nos, sicut oves non habentes 
pasiorem ? » Quibus ait ille magnus : « Nolite flere, 
fiii, nolite flere : nubes autumnalis est hzc turba : 
paulisper apparet; cito. vero. dissipabitur. Ne tor- 
peat:s, ilii; breviter, Dea valente, ad vos redibo, » 
Quod etiam advenit. Post molieum enim. tempus, 
eum Greci vidissent cornices super templum Sera- 
piis Alexandrie cireumvolitantes crocitantesque 
valle, ixerunt ironiee ad sanctum : « Die nobis, 
nsjuam senex, quid eroceitant. ill& eornices? » 
Sanetus autem ad cos : ὁ Cornices clamant era, 
rra; hoe autem verbum (eras) in. Ausonicz lingua 
iiem posteram significat : unie cras videbitis Dei 
provilentiam et nostram gloriam. » Et postero 
nantialu& est. Apostate" Juliani decessus, Itediit 


(2) Ἰουλιανοῦ δὲ τὸ κράτος πεοιθεμένον καὶ stno- 
ξάξοντο; τὰ παρὶ Κωνσταντίου διαπραχϑἷἧντα ἀνᾶ - 
τρέπειν, τοὺς ἐξηρισηέυντας ἅπαντα: ἀνεχαλέσατο, 


ὅπερ γνοὺς ὁ μέγας " ᾿Αϑανάσιος καὶ ἐξελθὼν Ex τοῦ 
οἴχου τῆς παρθένου πάλιν ἂν V γυχτὶ ποὺς τὴν ἔκχλῃ- 


σίαν παρεγένετο Κι ἦν οἱ ᾿Αλεξχνδρεῖς θτασάμενοι χυὶ 
τὴν Θελν δηξάσαντε:, ὡς ἔχ νεχρῶν ἐδέξαντο ζῶνεχ, 
Kath τοῖς γνησίοις αὐτοῦ φίλοις ἢ. ὃ ἀπελογήσατο" 
λέγων *« Τούτου χάριν πρὺς ὑμᾶς οὐ κατέφυγον, ἧπωξ 
εὔορχον δ" ὑμῶν "" χαὶ ἀτάρεχην ποιήσω τὴν ὕπο- 


p χώρητίν μου" δι) πρὸς ἐχείνην ἀπῆλθον, πρὺς ἣν 


ὑπονἴς ἀφορμὴ" οὐδεὶς ἐλάμθανε, δύο " μνηστευ- 
σάλενος, τὴν σωτησίαν ἐχείνης, — ὠφέλησα n 
αὐτῇ» στύδρι, — xz τὴν ἐμὴν δόξαν," 

*! (5) Ὃ δὲ γε Ἰγυλιανὴς ἐπιτερπόμενος τοῖς εἴς, 
δώλοις αὖϑις s 'Exxhnziay ἐτάραττε, τὰ τῶν i- 
Guy ἀνοίσω ἱερὰ καὶ θυσίας ἐπιτελῶν τῇ ἐν "* 
Κωνστευντινουπόλει Τύχῃ δημοσίᾳ ἐν τῇ βασιλεχῇ, 
ἔνθα τῖς αὐτῆς xxxn; Τύχης τὸ ἄγαλμα ἵστατο "* * 
χἀντεῦθεν οἱ τῇ π᾿άνῃ τῶν εἰδώλων δεδουλωμένκε, 
βουλὴν εἰστηγῆσαντο πρὸς τὸν Ἰυυλιανὸν ὡς obw ". 
ἄλλως περιέσεσθαι τῶν Χριστιανῶν, εἰ μὴ "Alae 
alo) ἀπαλλαγεῖεν "΄, ἅτε δὴ θεμελίου ὄντος τῆς xat 
αὑτῶν " 'Ἔχχλητία:. Διὰ τοῦτο γοῦν πάλιν δια, 
στῶν κινήσεις, πάλιν λαυὶ, πάλιν especies E 


Propterea denuo nocte fugiens, ad C βονλαὶ καὶ δῆ"οι ἐχμαινόμενοι καὶ ταρασσόμε 


᾿Αθαγάτιον ἀπαιτούμενοι. AD δὴ pem M" 
ἀποδράτας ' xai περὶ τὴν Νεῖλον γενόμενος, pube 
ληντα "* εἰς πλοῖον :ἰσέρχεσδαι παραστάντες "t " 
Ὑνήτιοι φίλοι μετὰ δαχρύων πρὺς αὐτὸν Ex 

C Ποῦ πάλιν ἀναχιηρεῖς "9, ὁ πόιμὴν 6 xaX, Y 
[τίνι] χαταλιμπάνεις huic, ὡς ; πρόδατα μὴ € 
ποιμένα "'; » Πρὺς οἧς φητιν ὁ μέγαξ "ὁ fa 
xlal:z:, τέχνα, μὴ κλαίετε * νετίδιόν ἴδ ἔστι αὶ e 
πωρινὴν οὗτος ὁ τάραχος, πρὸς ὀλίγον μὲν jit 
νος, ὀξίως üt διαλυόμενος " μὴ ἐᾳθυμεῖτε, τέχνα" 
τάχιον ἐλεύσομαι zph; ὑμᾶς, θεοῦ θέλοντος P, 
"Ὅπερ ξὴ καὶ γέγονε, Miti γὰρ ὀλίγον y 
Ἑλλένων ὁρώντων χορώνας " mipussa 

τὸν ναὺν τοῦ Σεράπιδος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ 


D σας 5 σφοδρῶς, ἔλεγον el "ἕλληνες 


πρὸς τὴν ἅγιον" € Εἰπὶ ἡμῖν, xaxóympe, τί € 
ew ai χορῶναι; ν Ag. Ὃ δὲ ἅγιος πρὸς alvi; 
€ Αἱ χηρῶναι φωνοῦσι κρὰ, χρά * «b δὲ χρὰ τῇ « A 


Varim lectiones et nota. 


"8 τιλευτῆ «ΤὯ0!. 
᾿Αβανάτιο:Υ. 1. 5 
** δηρκον V. 1.3, “10 


" περιενί πτουτ V. I. 
add. V. 1,2. M. 1.9. 
ὑμῖν" *" E eol, 


τερὶ αὐτὸν νίπτουτι 5 "" χέχρ. 
^ παραγίνεται M. 
* 363 Ced, 456, 4-8? Glyc. 466,6-12. Expulsus est 


V. 1,3, M. 1.3, 


4,9. ""àzroytlzo V, Ti 


a Miicerin Pithiodoro ὅδ menses ante Juliani. mortem (26 -— kou τ ae 


historiam acephialam. — ** τῇ K. πὶ V. ἢν 5 
χαθίδρυτο M. 1.3, s καλῶς V. 9, M. 2 


τῆς αὐτοῦ —- γενημένου Y [3 
ἡτάντες V, [. 
δ νεωύδρ' ou? vf. v; δρῦν V, 
" basr. V. 1,2, M. f,3 lis. 


(vavóuau M. 
(M ἐφειδην V 


Kwy57172:909 πόλεως: n2 
di voee ke ZUM 
V. 3, E Ν NES ἊΝ ubjeciuim sunl ηἱ — VAt)jAE 0t. 
mia sient rms 1,2.) Τὶ μέλλοντ. tel: amd e n M 
73 ἀηχγωρεῖ ES xov V. 3. 
ae à de ACORN WM 
ν bx n. αὐτῶν x REV. τ 


I. 4,3, -sPs 

yy. E i. 
puero uw "Re 
1.3. Ec 
T. ὁ x. V. 


P à καλῆς "TED " V. P as Ve 
- * 


, 443 


M. 1,3, 
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GEORGII HAMAHTOLI 


de sanctis lulia loquitur, qualem excusationem A δράτας '* ἐξέφυγε τὰς χεῖρα: Ἡρώδνυ xai e - 


su:e temeritatis et Scripturarum ignorantim cavil- 
latores isti reperire poterunt? Iu. lege. enim prze- 
seriptum fuerat reservari refugii civitates in gra- 
tiam eorum qui requirebantur ad mortem, ut. ibi 
salutem invenice valerent, Novissime vero veniens 
qui olim h:ee Moysi dictitarat Deus Verbum rursus 
preseiipium: dedit. dieens : « Cum persequentur 
vos in uua civitate, fuzite in aliam, » Et : « Tunc 
qui in Juda, fugiant ad montes, et qui super de- 
uum, uon descendat tollere aliquid de domo sua ; 
ek qii in agro, non. revertatur. tollere vestimenta 
sua.» Ieoque Deus Verbum, liomo factus, cireum- 
spexit quzsitus, ut nos, latebras ; et rursus perse- 
cutionem passus, fugiendum el insidias devitandum 


sibi esse inimicorum existimavit, monens nos ne in B 


pericula temere nos conjiciamus, Propterea divini 
martyres in persecutionibus quesiti fugiebant, sed 
reperti martyrium patiebantur. » 


προσδοχίας τῶν Ἰσυδαίων, Ὁ δὲ '* Παῦλος ἐν A»- 
μασχῷ παρὰ τοῦ iüvápyou ζητούμενος, &mb τοῦ 
τείχους ἐν σαργάνῃ "" χεχάλαστα: val διέφυγε " 
τοῦ ζητοῦντος τὴν μανίαν. Τῆς τοίνυν Γραφῆς" 
τοιαῦτα λεγούσης περὶ τῶν ἁγίων, ποίαν ἄρα πρὸν 
φατιν τῆς ἑαυτῶν πρηυπετεία; V χαὶ περὶ vi." 
Γραφῶν ἀγνοίας ἐξευρεῖν οἱ φιλοσχὥῶπταις Buvi sm 
ται; — « Ἔν μὲν yàp τῷ νόμῳ πρόπταξις ἦν ἀφὸν 
ρισθῆναι " πόλεις φυγαδευτηρίους * ὑπὲρ τοὺς Er» 
πουμένους εἰς θάνατον ", ὅπως δήποτε δύναασῦπι 
διατώζεσθαι" ἐπ᾿ ἐπὶ ταν δὲ παῤαγόνε ον em ὁ πά: 
λαι τῷ Μωσεῖ χρηματίσας ἐκεῖνα "5 Θεὺς Ap 


a); ἐντολὴν δίδωσι λέγων ^ € Ὅταν διώχωδν — 


ὑμᾶς Ux τῆς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς 9 ἑτέραν" Ε΄ 


καὶ". — « Téózz οἱ ἐν τῇ Ἰουχίᾳ φευγέτωσαν εἴς Κ΄ 


τὶ ὅρη, xai 9 ὁ ἐπὶ '* τοῦ δώματο;, μὴ καταδήτω 
425 ipai τι ix τῆς οἰχίας αὑτοῦ "*, καὶ ὁ ἐν 
τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστραφέτω " ἄραι τὰ ἱμάτια cimi 


— «Διὰ τοῦτο καὶ "' ὁ 8:h; Λόγος ἄνθρωπο; γενόμενος χατηξίωσε ζητούμενος, ὡς ἡμεῖς, χρυδῆναι "' 
καὶ πάλιν διωχόμενος [φεύγειν] xat τὴν ἐπιδουλὴν Exzilvat " 1 τῶν ἐναντίων, ἡμᾶς διδάσκων d 
fimt. ἑαυτοὺς εἰς χινδύνους. « Διὰ δὴ τοῦτο xal οἱ θεῖοι μάρτυρες ἐν Tol; διωγμοῖς 


ἔφευγον, εὑρι(1] 3)σχόμενοι δὲ ἐμαρτύρουν. » 
Verum aliquis dicat : Magnus εἰ apostolicus 
Dionysius ait : « Non. zequum est sanclos homi- 
nes auxilio destitulos ab iniquis opprimi.» Ad quem 
dicendum : Quicunque, ex eis qui sancti dicune 
tur, diligunt ea qus super lerram a carnalibus 
queruntur, ex amore divino prorsus defecerunt. 


Nescio quomodo sancti dicerentur qui injusle se C σιν ἔρωτος  * οὐχ oif ὅπως ὅτιοι V "UC 


habent ad ea quiz vere amabilia et divina sunl, 
cum l:ec ab ipsis non viriliter rebus abjectis et 
conicmptis przzponuntur, Si vero qux substantia- 
lia sunt ament, lzetandum est ipsis quierentibus, si 
res desideratas obtineant : nisi in hoc. majís pro- 
pinquant evangelicis virtutibus, eum, quantum 
possibile, divinorum desiderio, carnalium amore 
liberantur, ad hoc valde viriliter in omnibus quie 
bonum respiciunt, sese exercentes, Unle verum 
est dicere, quod illud divina justili:e magis pro- 
prium est, nec mulcere nec remiltere optimorum 
virtutem carnalium donis, neque, quis lioc. facere 


M06). "AXX* εἴποι "" δ' ἄν cit" "0 μέγας καὶ 
ἀποστολιχὴς Διονύσιος φησῖν" « Οὐκ ἔστι δίχαιον "', 
ὁσίους ἄνδρας " ἐᾷν ἀδοηθήτυυς ὑπὴ τῶν ψαύϊων͵ 
ἐχτρυχομένου; * » πρὸς ὅν." ῥητέον" "Ὅσοι ! 
πῶσιν, οὖς φησιν ἀγίους, τὰ ἐπὶ γῆς; ὑπὸ rane 
ὕλων " ζηλούμενα, τοῦ θείου πάντως b 


Mes 
ge 


ἀδικοῦντες τὰ ὄντως ἐραστὰ xal θεῖα τοῖς ἀξ 
καὶ ἀνεράστοις ὑπ᾽ αὐτῶν οὐχ εὐαγῶς {παρε 
μούμενα * εἰ δὲ τῶν ὄντως ὄντων ἐρῶσιν, εὖφι 
σθαι χρὴ τοὺς τινων] ἐφιεμένους, ἡνίχα τῶν Eq 
τυγχάνουτιν" ἢ "' οὐχ ἐν τούτῳ μᾶλλον πλησιά Ὶ 

ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἀρεταῖς, ὅταν, ὡς δυνατὸ 

ἐσει τῶν θείων ἀναχωροῦτι τῆς "" τῶν ὑλικῶν πὶ 
παθεία:, ἐγυμνασμένοι ** πρὸς τοῦτο λίαν 

κῶς ἕν ταῖς ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ περιστάσεσιν " ὥστε vv 
ἀληθὲς 5) εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο μᾶλλόν ἔστι τῆς διε, 
δικαιοσύνης ἴδιον τὸ μὴ θέλγειν xal ἀπολλύειν P τῶν 
ἀρίστων τὴν ἀριστότητα ταῖς τῶν ὑλιχῶν δόσει, 


tentet, relinquere destilutos auxilio, sed eos in p) μηῆξ, εἴ τις "' ἐπιχειροίη τοῦτο ποιεῖν Κ΄, ἐᾷν My 


Varie lectiones et note, 


u ves V. 1,2, M. 1,2. "'«fc cod. 
λασῦ |o» ἐξέφ. τοῦ C. ri Pn T 
t£, 6v. Mh. "5" τῶν add. "p wif 
τηρίων Ath. τοῦ ὑ. τι ζ, ku 


17 χαὶ ὁ [IT Ati. 


? χαὶ add. V. 1. 
^v t^m Ace ἐνων V. 14. M. 1,370, τοῖς ζητουμένοις V. 


1n wv 
p. tol; πᾶσι Lo 


" ha wr Υ͂. 1. 


M ἣν ἐχταγῆναι ES DN 


συντελείχ τῶν αἰνων παρ. αὐτὸς ὁ τῷ M. λχλήσαιλ, τοῦ πρατρὸ; πάλιν b. ταύτην D, À. d 


ἐν τῇ πόλει ταύτῃ Ath, "" ἐχεῖνος V, 
V.4. "' Matth. xxiv, 16 18, 


5" ἐπί Ai. 
E ua (s 4.2. à. τὰ Ath. 


— δὴ om. V. 4. 
post Aw, repetit, "" ox b, Bua: ιοτύνη M. Ι, 3. 
πρησῆλω V, 2, M. 1.2. 
ἄν V. 1,2, M. 1.3. 9 ci vod, 
270. " ἔγγυ μναζόμενοι Y. 3. 
τοίγυν δὲ εἴτι; M. 1,3. 


ot M. 1,3 
M. 1,2. 


ν ἐκεῖνα post À 
" eet em. Em. 


À. V. 4, M. 14,2. ** Math. XE 
ἂν iy Dess V. 1,2, M 


^ i5. καὶ οὖν οἶδ᾽ V, Ι, io. xal οἶδ᾽ v, ΕἸ 
ει ἀ αχωροῦσι τοῖς τῶν ὁ. δήτετι Y. 3, s cf. 
55 ἀγγῆως V. 1, ἀληϑ. cud. 
«8 πηιεῖν $yxGor i snos M. 1,2. 


δι ἀπολύειν Y. 3, M. 1,3, "| 
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ἔτους, ÀXA' ἐνιδρύειν αὐτοὺς V ἐν τῇ καλῇ καὶ 
διμειλίχεῳ στάσει xal ἀπονέμειν αὐτοῖς τοιούτοις 
εὖσι τὰ κατ' ἀξίαν, 

A26 " 11) Kovszavzivou δὲ τοῦ Μεγάλου ὑπὸ 
Ἑλλήνων φιλοσόφων ὀνειδισθέντος εἰς τὸ Βυζάντιον, 
ἧς οὐ πράττοι ' χαλῶς παρὰ τὰ ἔθη “ τῶν πυρὰ 
Ῥωμαίοις βατιλευσάντων διαγενόμενος "", ἀλλὰ 
Σὐασεερίζων ** τὴν δρησχείαν μεταθέμενος, ἔδοξεν E 

(dea τῶν φιλοσόφων διαλεχθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ "' 
L[ ἢινζαντίον περὶ τῆς πίστεως ". Λόγων δὲ ἄπειρος 
ὧν ὁ ᾿λλέξανδρος, ἀλλὰ θεῖος ὧν t ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
διαλέξεω; εἶπε τῷ διαλεκτιχῷ φιλοσόφῳ" « 'Ev ὀνό- 
pact "deo! Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ μου ἐπιτάττω σοι 
καὶ μὴ φθέγγεσθτι. » uhi δὲ τῷ λόγῳ 
καὶ διέμεινεν ἄλαλος “΄ 
»Ἥ ἃ PU. Περὶ τοῦ ἁγίου tue «, 
— "Ev ** xul; χρόνοι; αὑτοῦ "Avi vio; ὁ μέγας Tv ἐν 
wal. "* ἀρεταῖς xal '* μεγάλαις διαπρέπων Ἶ"" 
- x» ἀχουστὸς "3 ἐγένετο τῷ βασιλεῖ, xat γράφει 
αὐτῷ πορακλητιχὴν ἐπιστολὴν, [τοῦ] σκνλλῆναι "" 
αὑτὸν [5 ξως Κωνσταντινουπόλεως, ὅπω; τῶν 
εὐχῶν αὐτοῦ ἀπολαύτῃ. Ὁ δὲ ἅγιος "" γενόμενος ἐν 

ΩΣ φροντίδι λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Παύλῳ " 

€ Tl λέγεις, tíxvov, ἀπέρχομαι mph, τὸν βασιλέα 

παράχλησιν αὐτοῦ; » Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς 

εἶπεν" εἐ Ἐλν ἀπέλθῃς, ᾿Αντώνιος ὑπάρχεις " ἐὰν 

(ug ἔχθης, &66áz ᾿Αντίνιος. » Kai ὁ ἅγιος 

dent 6 Οὐκοῦν διὰ τῆς δύξης ταύτης, ἐὰν μὴ λέγω» 

mm ἐδδᾶς ", ὄντως οὐχ ἀπέρχομαι. ν Καὶ δ τοῦτο 

j pa T! ἐκ κυῤετενώτετος βασιλεὺς, ὠφελήθη μᾶλ- C 
- Jaw εἰς τὸ μέτριον καὶ ἀφιλύδοξον "*. 

- m ) Περὶ οὗ xal ὁ μέγας 'AÜavácio; ἔφη" 

Lx Dolaas χαὶ μέχρι βασιλέων fj ἐνάρετος "' πολιτεία 

Ἀντωνίου" xai μαθόντες Κωνσταντῖνος ὁ μέγας, 

χ T€ tu oz xai Κώντπτας ol Αὔγονστοι, Eypa- 

p ὡς πατρὶ xal ἠξίουν ἀντιγραφὰς ** (112b) 

Ἐσρ᾽ αἱ δέχεσθαι "^ * ἀλλ᾽ οὔτε γράμματα δεχό- 

μ᾿ z 98 τ πον xh; à φροντίδα ἐποιεῖτο" οὗτε μὴν, 

E auno, ἐπὶ τοῖς ἐπιστολαῖς ἐγεγήθει. Ὅτε 


P 
| 


A puleliro solidoque statu stabilire, ipsisque sic se 


liabentibus ea quiz justa sunt tribuere, 


vun autem Magnus Constantinus à Graecis philo- 
sophis apud Byzantium exprobraretur, quod mores 
patrius tore HRtomano vivendo s,reverit el nova 
religionem asportaret, expedire credidi unum ex 
philosophis eum Alexandro, Dyzautii episcopo, di- 
spuiationem habere de lide. Alexander autem. dia- 
lectie:m expers, sed divinus, in die disputationis 
dialectico philosopho alt : « In nomine Jesu. Chri- 
sti, Del mei, impero tibi ut sileas nullamque voceni 
emittas, » Simul autem ac dixit, Meet ille amis- 
83, mutus remansit, 


CLXXAXVIH. De sancto. Autonio. 

Regnante Constantino Antonius magnus wultis 
magnisque virtutibus elucebat. Ejus fama pervenit 
ad regem, qui scripsit ei literas, quibus ipsum 
exhortaretur ut Constantinopolim veniret ubi pre» 
cibus ejus frui cupiebat. Sanctus. auiem. multa 
cura sollicitus discipulo suo Paulo ait: « Quid di 
cis, lili, numquid adiba regem cum obsequio? » 
llle vero respondens : « Si abeas, inquit, Antonius 
es; si aulem non abeas, abbas Antonius, » Dixit- 
que sanctus : « Ergo si propter hanc gloriam 
non dicerer abbas, vere non. egrediar. » Cum hoc 
audiissel rex sagacissimus, modestior ac modera- 
tior evasit. 


De eo quoqua magnus Athanasius οἷς : « Per- 
venil ad reges usque prastantissima Autonii con- 
versalio, Cum audivissent enim. Constantinus Ma- 
gnus, et Constantius et Constans Augusti, scripse- 
runt ad eun el ab eo responsa. expostularunt, Sed 
litterarum iia acceplarum minimam rationem aul 
curam habebat : neque, sicut. multi, de talibus 
epistolis gaudebat. Cum igitur litleros acciperet, 


Varie lectiones et nota. 


angie; Y. 3, M. £2. " Cel. 408,18-492,1 : 


Οὗτος ὁ μέγας Jw ὑπὸ φ, 'E. δ ΣᾺ πῆς 


| ELOOE vs, καὶ 2n qv. καὶ Baa e "e xal γέγονεν àÀ, — "* πράττει cO, I V. 
ι 


V. 4,3, 


Pw» (ub cod.) die . ἕνα τῶν g. αὐτῶν παρέ . τῷ ἐπιτχό 
MA à. δὲ ἀπ. οὖν εἶδε τὸν φιλόσυφον γλωσσα So rA [^ ἐπ, σοι ἐν à. "In 03 Χριντοῦ 


" Quay. 


SNO 4. E Ulises ὁ ᾿Αλέξανδρος: 

ταντίνι ^ 336-500. cf. i le Ms. Ven. 5 

Ez: εἰπὼν ἐν ὁ. ns X si qupd 
p 


"Y. 1, “ Λέγεται δὲ χαὶ mde πε 


ἀγωνῇ] κ νεωτερίζοι “5 ἔδοξαν V. 1. 


y ΤΟΣ ἦν πρὸς τὸ τέλος τοῦ ρον Κων- 


ἣν ἐπίσχοπος Ἃ, ὃς πειραουείς τινι 


t καὶ Ὧιμα τῷ λόγῳ Bun. M. er ἄλλα 0. tv 
ἅλου Kos ὅτι μέλλων χτίσαι τὴν πόλιν χαὶ 


croi πῆξαι τὰ θεμέλια xal καταμετρῆσαι, πεζὸς ἐξῆλθε μετὰ τῶν μεγιστάνων αὑτοῦ * 
& [" | φόρον, t ἊΝ nha; ol ἄρχοντα; * « Ποίγσο" τέλος τοῦ τείχου;, » 'Εχεῖνος δὲ ἔφη * * Οὔχ, 
mpm ἐχεῖσε πληρώσω. » "Ayye.ov vào ἑώρα προαγαγόντα, ᾿Απελθὼν δὲ μέχρι τοῦ 


€ τῆς συγχλήτου, ἐχεῖσε ὁ 


τὸν ἄγγελον τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ πίξαντα, δη- 


| ἐχεῖσε στῆσαι αὐτόν. Καὶ : τοῦτο πεποίτηχεν, Mec in textu codicis sunl, sed 
| E T | atmate e wargiue VIS videntur, "* Rubrica hxc M. 2, in codice 


xal ὁ ἅγιο; 'A. ἐν V. 4 


Eo' ὃν ἃ divo καὶ ᾿Α. ἐν V. 2, M. 4,2. Ν π᾿ καὶ 


ἃ, oe x μεγάλ. οὐ. "' xai om, V. 3, M. 4,2. ! χατορθώμασιν add. col. Ἢ ἀχουστόν 7 


"* σχυλῆναι cod. V. f. c. vy Mo 


. eod.) 
NC gain v.d ΓΆΡ " διά adi. 


υ AE σχύλλου, '* ἑαυτόν V. 2, "ὁ Ὁ δὲ μαχό » 
» b. ἀγίου γέροντος aid. v. 1,2, M. 
*" f^. "A, φήμη Ath, — "* γάρ add. V. { 


3 καὶ 
dra Wt nieve V. 4 3, M. Mx SOR M. ι,3,. "9 δ, περὶ πολλοῦ τ. λότωυ UN λᾶς 


Ἀν 13, ὡς π᾿ ἡ 
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vocabat monaclios et dicebot : « Ne miremini si rex A ovv. ἐχιμίζετο αὐτῷ "* yodgpasa, ἐχάλει € τοῦ 
ad nos scribit : homo enim οἱ ipse est; miremini μουναχυὺς καὶ ἔλεγε" « Μὴ ὑευμάζετε, εἰ 0377: — 


autem quod Dcus legem scripsit, et. per proprium 
Filium nobis locutus est. » Cum igitur nollet. epi- 
stolas recipere, impeditus rst a monachis qui dixe- 
runt ei. reges esse Christianos et recusaLone non 
esse scandalizandos. Pertisit ergo pradlegi. litteras, 
et in rescripto laudabat eos quod. Chrisuum adora- 
rent; hortabaluf. autem ut qua salutem. spectant 
ei non prazsentia magni facerent , semperque wor- 
tis, futuri judicii et. remunerationis meminissent, 
atque unum ese Deum verum Regem. ternum, 
bene scirent, Monebat autem illos ut essent elemen- 
tes el justi pauperumque curam haberent, quasi de 
sua gubernatione Deo rationem reddituri, Que 
cum Augusti acciperent, de exhortatione viri justi 
valde Letabantur. 


Postquam igitur divinus Constantinus regnavisset 
Moms duodecim annos, εἰ Constantinopoli viginti 
sanos, et in quodam regio Nicomediz suburbio 
aliquod tempus zgrolavisset, mortuae. est, rclin- 
(eus sui regni hiredes (res. fi ios, Constantem, 
Gnstantium εἰ Constantinum; relinquebat. etiam 
uam filiam nomine lele.sm, | Juliani Aposta- 
με uxorem, quam — habuerat ex. consobrina Fau- 
»ta, ΕΠ reul.i lilia, 


B εἶναι [αὐτοὺς] ἡξίον xal τοῦ δικαίου epe riget 


Y0iqt: πρὸ; ἡμᾶ;" ἄνθρωπος γάρ ἔστι xal 22d, 
ἀλλὰ θαυμάζετ;, Cri ὁ Θιὴς 5 τὸν νόμον ἔγρατε τῇ 
διὰ τοῦ ἰξίου “"᾽ ΥἹοῦ ἐλάλησεν ἡμῖν. » Βουλομέων 
οὖν αὑτοῦ μὴ δέχεπθαι * τὰς ἐπιστολὰς, ἐχωλύνη" 
περὰ τῶν μοναχῶν λεγόντων αὐτῷ, ὅτι Χι ριστισνιά 
εἶσιν οἱ βασιλεῖς, xal μὴ ὡς ἀποῤῥιφέντες V muav- 
δαλισθῶσιν, Ἑπέτρεπεν οὖν ἀναγινώσχεσθαλι τὸς 
ἐπιστολὰς xal ἀντέγραφεν ἀποδεχόμενος αὐτοὺς, ὅπ 
τὸν Χριστὸν προσχυνοῦσι, συνεδούλενε δὲ τὰ mpi; M - 
σωτηρίαν xai μὴ μεγάλα " τὰ παρόντα ἡγεῖσθαι, 
ἀλλὰ μνημονεύειν ἀεὶ τοῦ θανάτου καὶ τῆς pulled. 
σης χρίσεως καὶ ἀνταποδύσιως xai εἰδέναι μόνυν" 
Θεὸν ἀληθενὺν, βασιλέα αἰώνιον" quie 7 ug Ὁ 
τῶν πτωχῶν ὡς μέλλοντας περὶ τῆς ἀρχῆς αὐτῶν, 
A98 δοῦναι λόγον τῷ Θεῷ * ἅπερ εἰ βασιλεῖ; &yt- 
μενοι λίαν ἔχαιρον ν ἐπὶ τῇ παραινέσει τοῦ δι n. 
*^ (3) Τοῦ οὖν θείου Κωνσταντίνου βασιλεύσανται 
ἐν Ῥώμη ἔτη ιβ' καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔτη Σ᾿ 
xai ἐν " προαστείῳ τινὶ βασιλιχῷ IN ας $i 
γον χρόνον ἀῤῥωστήσας "" ἐτελεύτησε, 
κληρονόμους τῆς βασιλείας αὑτοῦ τοὺς 
αὐτοῦ, Κώνσοταν "", Κωνστάντιυν x$ Κωνσταντίνου 
τὸν νεώτερον ', χαταλείψας xai μίαν θνγατέρα ὀνίσ 
ματι Ἑλένην *, γαμετὴν γεναμένην * Ἴουλια οὖ 
τοῦ ἱΠχραδάτον, ἣν ἔσχεν ix Φαύστη; γιᾶς. ὃν. 
Ἰατρ᾽ 5" 'Ερκουλίον *, 


Varie lecliones δὶ r.olm. K. 


δ c4 A Li, 


"7 ixàl. cod, ἐχάλεσε Αἱ]. 
" παρα. V. 4, 


*' ἐχωλύθϑηναν M. 1,2" 


5 ὅτι Θεός V. 1,3. 
; " ἀποριφςθέντες V 
* μεγάλως ? μεγάλ, cod. * p. τὴν θεὸν ἀλ, V. d, μ, ἀλ, 
μοναχὸς ᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιμίγυ σταυροῦ εὕρεσιν ἱττορίᾳ λέγει μὲν iv Nixopméerna 
τῆται " — τηνιχαῦτα δὲ καὶ βαπτιτθῆναι. δ᾽ xat ἐν Νιχομιδείᾳ τελευτήσαντος ξε'͵ οἱ τρεῖς υἷοι δ 
ἐχράτησαν τῶν Ῥωμαίων V. 1. “" ὀῤῥωττήσαντος ἢ (ἀξῥωστὴ cud.) " xai add. V. M. 1.3 


*" [5 αὐτοῦ Υἱοῦ M. 1. 
v. 3. ru plex: Vu "aa τ V. 
Θεόν V. 2, M. 1,2. "A Glye. τὶ 


| 


ΓΙ ἢ 


xil Κωνπτάντιον vod. " χαί add. M. 1,2 " τὴν καὶ Κωνσταντίαν sd, V. 3. * γενομ. M. 1,3. 


V, 2, M. 1,2. 
Κρισκέντιο»ν (Kplomov Glyc, 461,12-15/, 


5 "Hpdobne xal ἹἹππόλυτος χρονογράφοι ἱστοροῦσιν, ὅτι αὑτῇ 
ν αὐτὴ ἢ μήτηρ διέδαλεν ὡς ἐρασθέντα αὑτῆς, ὃ καὶ κ 
ὁ μέγας Νωνσταντῖνος ἀπεχεφάλισε.» αὐτόν - ὕστερον ὃὲ μαϑὼν συχοφαντίσασαν τὸν παῖδα αὐτῆς, 


ἡ Φαῦστα ἔ:εχεν υἱὸν vy 


xime 


ἐκπυεώσα;, ἔσωνεν αὐτὴν κατέχαυσιν. Τὸν δὲ υἱὸν αὐτὴς ἀχρίτως ἀποτμηθέντα διὰ τὴν ὑξὸ γές-γι. 


εἴπαμεν, ἡ μήτηρ τοῦ μεγάλου βασιλέω. Ἑλένη, μὴ φέρουσα τὴν τοῦ νέου ἀναίρεσιν ἔδη τῇ, τοῦ 15 
od.) τιμῆς, ἠδολέσχει ἐπὶ δ tn ἀποφάσει. Ὃ δὲ Pire CORTE ze 
pas p' xat νύκτας, μὴ Àcuciptvo; τῷ σώματι μὴ 


ἀξνωυϑέντα (ἀξιωυέντος C 


Aug λυπηθεὶς καὶ μετανοήσας ἔχλανσεν ἐπ' αὐτὸν ἡμέ 
ἀνακλιθεὶς ἐπὶ κοί ἧς " &zoiroe δὲ στήλην αὑτοῦ ἐξ ἀργύρον xalliapou, βάψας αὐτὴν ἐχ χρυσίου 
tn» δὲ χεφαλὴν μόνην ἐκ χρυπίον, γράφουσαν ἐν τῷ 


μετώπῳ * « Ἠδιχη μένος νιὸς μου ταύτην ἀτῆτεν 


μετανοίας λαθεῖν (λαύών cod.) ἐλιπάρει τιν θεὸν ὑπὲρ ὧν ἐπλυμμέλησα. » (Mero.es εἰ llippolytus, exea 
pla similis laciuoris, in. Scriptores mutati? lu. Parastasibus p. 9, 4, autantur. Herodotus et Hippo qui 
chronographi in eodein. reguo; οἱ, Ced. 497,22: Τούτῳ τῷ ἔτει (v) καὶ Kpiazo; ὁ vic Κωνσταντον 


! 


Χριστιανὸς ἐχοιμήθη et 519,22 : ἡ μήτηρ αὐτοῦ 'E. πρὸ ig! ἐτῶν τὴς αὑτοῦ τελευτῆς ámoUavouca 


"vr, αὑτοῦ ὦ Ἐτελεύτησε δὲ ἐν 
n", Ge. 51 " 


ἰχομηδείᾳ ἐτῶν Es, xa: τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρναχι & (xopg 
16-520,4) οἱ στρατιῶται ἐνθέντες ἐποίησαν "olet νυν ὄν αν Kenia ἤν Ή. r v 


τῆς ᾿Εῴας βασιλεὺς xai ἀναχυμίσα; τὸ τίμιων λείψανον xal βασιλιχῶς κηδεύσας τὸν 
ἀπέθετο τῇ τῶν ᾿Αγίων ᾿Ἀποσιόλων ἐχχλησίᾳ, Eva ἀπετέυη χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Ἐλὲ 
καὶ Κωνσοτάντιο; ᾧὡχοδύμτησεν ἐχεῖ τὴν ἐχχλησίαν εἰς τὸ θάπτεσθαι τοὺς βασιλεῖς 

ἔσωνται μαχρὰν τῶν ἀπογτολιχὼν λειψάνων, ᾿Εγένετο δὲ ἡ ἡμέρα τῆς χοιχήσεω, αὐτοῦ 


Ms, Yeu. ὅ.": Ubzo; χαὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀποστόλων κατέθηκεν. E 


ἰτὰ χατὰ Περϑὼν x 


Νικομηδείας, πεδίοις θερμοῖς παραγίνεται xal χαχωϑεὶς ἐχεῖθέν τε δι' ᾿Ελενοπόλεως ἐν τῷ ἃ, 


ρετοῦ λαῦρου χατασχόντος αὐτὸν, kv. οὗ 
εἰς τὸ παρ᾽ αὐτὸν xtiGUbw dpíov;, Λέγουσ! bs τὸν 


μὲν τὸν μέγαν K. φαρμάκῳ δηλήτηρ 


πὸ λείψανον ἀπεχομίσθη εἰς τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους καὶ 

) io. À μέγαν Κωνσταντῖνον δολοφονηθῆναι ὑπὸ laapa 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, τοῦ χαὶ ᾿Αναύχλλιανου Ex Θεοδώρας γεννηθέντος, ψάρμαχον αὐτῷ δηλητῆρ ov 
διὰ τὸ χρατῖσαι αὐτὸ» τῆς βασιλειας, ἀλλὰ τῆς ελπίοο; [τοτερήθη, xta. Deest b. f. inlegia pl 
cui quaternis Sequens. septem) Lanta plagulas et quidem. tres. iu prima medietale cor 
plagala inveniebatur disquisitio de Triunaie, qux. Ced. 507,16-510,16 διάφορον legitur. 


3pm 
abruptuu vi mediam sequentis pagius partem. Loplebat; cl. Ced. 520,4 : A222 δὲ χατέσχέ ci 


ἰῳ ἐπιδουλῇ τῶν àb. λφῶν, διὸ καὶ αὐτὸν δι' αὐτογφάφον ἐπιαχῆψαι ^Y 


παιδὶ ἐνόικῆπιῖ τὲ καὶ τυλχξχυῦπι τοὺς ἀνελόντας αὐτὸ" θιίους, 
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wm solum hoe sensit : sed adhue Verbum « Deus » A vov ". ἀνώτερον ὄντα καλεῖ, τῆς ἀληθείας μὴ " 


et Verbum « Doiminus » interpretari teutans, rega- 
lissimie Trinitatis ideam tenuit, Diecns enim unum 
esse Deum, non ad unitatis numerum recurrit, sed 
ad sancte Tiinitatis. mysterium, quod. oninino 
discrepantibus singularius est, εἰ vere unicis am- 
plius cst, Et ita *i suam animam adducit ad neces- 
sario confiicndum et in scripiis relinquendum istud 
elTatam: : « Dux namque, ait, ipsius qui vere est 
ΡΟ σι δ quoram una, ageus el beneflea natura, 
vocatur Deus ; alia vero regalis et honorabilis Do- 
minus ; » fere quasi diceret : Christus Dei potentia 
δι sapientia; potentia non sine sulstantio, sed 
subsistens et omnipotens, et substantie creatrix οἱ 
mqualis illi, cujus est potentia, Rursus idem Philo, 
de visione quam taitus est. Moyses scribens, ait : 
t Tremendam visionem aspicit; « eince paulo post, 
mediam inter flammam, formaii quamdam puleher- 
rimam, nulli visibilium similem, imaginem Numini 
parissimam, lumen igne superius emittentem, quam 
si quis, illius qui est, imaginem putaret, recte opi- 
waretur, » Si quis autem ide hac imagine justam 
cognitioneni acquirere velit, audiat Paulum loquen- 
tem de Filio, « Qui est imago Dei invisibilis. » 
Nonne ortbodoxam theologiam tangit? Sed non 
perfectonem quierit ab O.nnipotente per conscien- 
liam puram ad videndam veritatem οἱ proprize 
religioni obsis:endum. ΠΩΣ tamen signilicat, quod 
non, velut lgnari Judzeorum proceptores quodam 
prejudicio impediti, dogmatizant , ad unam perso- 
nam reducat theologiam. Non autem solum ex illis 
valde conspicuis, in lioc cogitatum ut mihi videtur, 
adductus est, sed etiam ex illo : « Facianus liomi- 
uem ad imaginem et similitudinem nostram ; » et ex 
isto : « Pluit Dominus ignem a Domino ; » ct ex 
hoc: « Vocavit Dominus in nomine Domini; » et 
ex eo : « Dixit Dominus Domino meo : Sede a dex- 
Lris meis; » et ex hoc : «In te Deus, et tu es Ueus. » 
los porro dicentes, quod millies est sanctus Deus ; 
et hoc : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sa- 
baoth, interpretari audentes , €lare convincit : 
Exquisivi vultum  toum, Domine, requiram ; ne 
avertas faciem ἃ me. Nisi enim sanctam Trinitatem 


ἐφιχνηύμενης, ὅμως ἔννοιαν ἔσχε καὶ ἑτέρου mpos- 
ὦπου. Οὐχ " ἐνταῦθα δὲ μόνον ἔπαθε τοῦτο, ἀλλὰ 
χαὶ τό" « Θεὺς » καὶ δ᾽ τό" « Κύριος, » ἑρμηνεῦσαι 
πειρώμενος, τῆς βασιλικωτάτης Τριᾶδος ἔννοιαν 
Ezyz. Φάσχων Ὁ" γὰρ, ὅτι εἷς ἔστιν ὁ θεὸς, οὗ πρὸς 
7 ἀριθμὸν χατέδραμε τῆς μονάδος, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
μυστήριον τῆς ἁγίας Τριάδος, τὸ "" τῶν μὲν πάντη 
διαιρετῶν ἑνικώτερηον, τῶν δὲ ὄντως μοναδιχῶν 
ἀφθονώτερον " xal οὕτω χατὰ κράτος εἶλεν ** αὐτὸ 

τὴν ψυχὴν, ὡς ἀναγχασθῆναι διαῤῥήδην τοῦτο {καὶ 
φάναι xài ἐν γράμμασι 491 καταλεῖψαι. Δύο μὲν 
γὰρ (εἶπεν 95) εἶναι τὰς τοῦ ὄντως Κ΄ ὄντος δυνάμεις, 
ὧν ἡ μὲν ποιητιχὴ καὶ εὐεργητιχὴ φύσει ** χαλεῖτει 
8:b;, ἡ δὲ βασιλιχὴ xal τιμωρητιχὴ "' Κύριος, οὗ 


Β πόῤῥω βαίνων τοῦ φήσαντος """ε Χριστὸς Βεοῦ δύναμις, 


καὶ Θεοῦ "" σοφία, δύναμις οὐκ tvonlev ΟΝ 
ἐνυπόστατος, xal παντοδύναμος, καὶ : 
δημιουργὸς, καὶ ἰσοσθενὴς ἐχεῖνον, οὗ δύναμίς ἔστι, 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς V Φίλων περὶ τοῦ θεάματος * 
εἶδε Μωῦσῃς V, ἐχράζων " ἔφη εΘέαμα ἐχπληκχτεν 
τατον" ὁρᾷ εἶτα μετ᾽ ὀλίγον "" κατὰ μέση 
φλόγα μορφὴν τινα περικαλλεστάτην med 
τῶν ὁρατῶν, θεοειδέστατον ἄγαλμα, φῶς αὖ ἐσ me 
pov τοῦ πυρὸς ἀπαστράπτουσαν, ἣν ἐάν τις Ere 
σεν "3 εἰχόνα τοῦ ὄντω; "" εἶναι, καλῶς ( gt'.i 
δὲ τις περὶ τῆς εἰχόνος ἀχριδῶς μαθεῖν 
ἀχουέτω Παύλου φράζοντος "* περὶ τοῦ Tus 
("Og ἔστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » 
κἀκεῖνος θεολογίας ὀρθεδόξον. ἅπτεται ΕΣ m 
τὴν ἀχρίθειαν ζήτει παρὰ * τοῦ δυνηθέντος δ; 
σύνεσιν εἰλιχρινῆ "" κατοπτεῦσαι τὴν d 
τῇ οἰχείᾳ θρησχείᾳ ἀπομάχεσθαι" ἀλλ᾽ E 
γόει "ἢ, ὅτι εἰς ἐν πρόσωπον οὐ συνδι ον 
lerlevée ol ἀπαίδευτοι *! τῶν Ἰουδαίων καϑ TY | 
προλήψει τινὶ κατεχόμενοι, δογματίζουσιν, € ik 
τούτων δὲ [μόνον πληκτιχωτάτων] ὄντων, εἰς τὸ 
τὴν '! προήχθη "", ὥς γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ἃ 
xai bx τοῦ 5 * « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ' εἰ 
— xal xaÜ' ὁμοίωσιν" » xal ἐκ 

« Ἕδρεξ: Κύριος "" [πῦρ] παρὰ Κυρίου *' * » χαϊ ε΄ 
τοῦ" « ᾿χάλεσε Κύριος; ἔν ὀνόματι pee. 
A39 ix τοῦ '* * « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Kuplio μὴ" 


Y" 


praedicasset, de redundantia verborum suorum ime- [) Káüou ἐκ δεξιῶν μου" » xal ix τοῦ "** « Ἐν σὲ 


Vari lectiones et nola. 
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CHRONICON. — LIB. IV. 


[8] Θεὸς, καὶ σὺ εἴ "" [Ὁ] Θεό;. » Tou; γὰρ λέγον- A rito ratio requireretur. Non. autem tantam in hoc, 


43;, ὅτι μυριάκις ἐσεὶν ἅγιος ὁ 8ch;, καὶ «6 * 
ελγως, "Avioc, Λγιος, Κύριος Σαδαὼθ "*, » rap- 
ἑρμηνεῦσαι τολμῶντας λαμπρῶς ἐλέγχει τό' « Ἐξε- 
ζήτεσα τὸ πρόσωπόν δου ", Κύριε, ζητήσω" μὴ 
τῇ τὸ πρόσωπον " ἀπ᾿ ἐμοῦ.» El μὴ γὰρ 

τὴν ἁγίαν Τριάδα ἀνεχήρυττεν, 9 φράσας περιττο- 
Acyla; δίχαιος ἂν εἴη ἀπαιτηθῆναι διχας * οὐ μόνον 
δὲ ἐν τούτῳ, — χρῆναι γὰρ οἶμαι ἐπὶ σαφέστερον 
Appian: ῥητόν ^ — ἀλλὰ xo! ἐν τῷ '** « Θῦσον τῷ 
Θεῷ θυνίαν αἰνέσεως, xal ἀπέδος τῷ ᾿ὙΨίστῳ τὰς 
εὐχάς συυ" καὶ ἐκιχάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψειυς, 
κα: ἐξελοῦμαί '* at, καὶ δοξάσεις "με, » El ph γὰρ ἡ 
Τριὰς; ἐνταῦθα σαφῶς ἐκηρύττετο, ἐχρῆν ῥηθῆναι" 
Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως xal ἀπόδο; αὑτῷ '* 
σου, xal ἐπιχάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλί- 

AE; σου, [χαὶ] ἐξελεῖταί "" σε, καὶ δοξάσεις αὐτόν. 
ΑΛ ** οὕτω μὲν οὐκ ἐῤῥέθη" εἴρηται δὲ ὡς εἴρη- 
και, Σατῶς "' διὰ τούτων xil δι᾿ ἄλλων " πολλῶν 
{ξπιρ, ἵνα μὴ μαχρὸν ποιήσω τὸν λόγον, νῦν παρᾶ" 
λείψω τοῖς ἀκούειν δυναμένο'ς) κηρύττει ἡ Παλαιὰ 
! infin, ὅτι οὐχ ἑνὺς προσώπου σημαίνει 9 δεσπο- 
πείαν, ἀλλὰ τριῶν μὲν ὑποστάσεων, μιᾶς δὲ ^ οὗ- 
αἴα;, ἵνα xa Ἰουδαίων ** στηλιτεύσῃ τὴν ὡς " ἐφ' 
do προσώπου οὐχ ὑγιῆ ἔννοιαν, οἷς val Σαδέλλιος 


᾿ Μχολούξζησ:ν *', ἴσως ἐκ τῆς ἄγαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 


| 


Πατέρα ἰσότητο; ", εἰς τὸ μίαν ὑπόστασιν δογμῶ- 
ism: νευρωθεὶς xal Ελλήνων ἐξοστραχίσαι τὴν 
wv, ὧν "" “Ἄρειος xal Εὐνόμιος ἑάλωσαν εἶναι 


oportet enim, ut puto, ad clarius aliquod venire 
verbum ; sed in hoc : « lmmola Deo sacri(lciu:a lau- 
dis, ei redde Altissimo wu!a lua; ei invora wa 
in die afflictionis tux»; et eruam te, et Lono- 
rificabis eum, » Si enim Trinitas Lie non mani- 
feste pradicaretur, oportebat dicere : linmola Deo 
sacrificium laudis, et redde illi vola Lua, el invoca 
eum in die tribulationis tus, et erüet te, et honori 
fizabis eum, Sed ita non est dicium * díetum autem 
est sicut dictum est, Evideuter ex his et aliis mul- 
tis (quz, ne longius serimonem producam, nunc 
relinquo valentibus audire), przdíicat Vetus Testa- 
mentum non unius persona doniinatum signilicare, 
sed trium personarum uuiusque substantiz, ut sti- 
gmata imponat de una persona Judzorum non sang 
opinioni, quibus et Sabellius adhaesit, ex nimia Fi- 
lii cum Patre zqualitate, unam personam sustinere, 
nitens et Grxcorum proscribere polytbeismum, quos 
rum Arius et Eunomius convicti áuul esse s6- 
quaces, eo quod personarum dilferentiam ad sub- 
stantiam irrationaliter traduxerunt. Si quis autem 
dicat: Cur non evidenter et aperte bsec ab initio pra» 
dicata sunt? responderem hasc expositionem et 
doctrinam maxime eis, qui intelligenter audiunt, 
claram esse : sicul eb sapienti Philoni visa est, 
Si verum eliam subobscure declara!a est, hoc 
quoque notandum , quod Judxis ad polytheisimum 
inclinantibus, legislator non judicavit disuactionem 


τὴν τῶν ὑποστάτεων διαφορὰν εἰς τὴν οὐ- (? personarum inducendam, ne quod in personis diffe- 


mv πυραλόγω; ἑλκύσαντες, El δέ τις φαίη * Διὰ τί 
Tip" μὴ σαφῶς καὶ διαῤῥήδην 4,33 ἐξ ἀρχῆς 
Xx! puxtat ; ψχίην ** ὅτι μάλιστα μὲν "" col; 


ἀχούουσιν λαμπρά ἐστιν αὕτη xal "" ázó- 


ig καὶ διδασχαλία, ὡς καὶ τῷ σοφῷ ἔδοξε Φίλωνι, 

δὲ καὶ συνεσχιασμένως ἐῤῥέθη, ἐκεῖνο λογίζε- 
αι χρὴ, ὅτι Ἰουδαίοις τοῖς εἰ; πολυθεῖαν ῥέπουαι 

ὧν  oüx ἐδοκίμασε διαφορὰν προσώπων 

γαγεῖν, ἵνα xal μὴ διάφορον (145*) φύσιν ἐν 

- ὑποστάσισιν εἶναι δογματίσαντες, εἰ; εἰδωλο- 
ἀατρίαν ἐλχυσθῶσιν "΄, ἀλλὰ Μ'ὶ τῆς μοναρχίας ἐξ 
ἀρχὲς μαθόντες μάθημα, κατὰ μιχρὼὸν [τὸ τῶν ὑπὸο- 


rebat natura differre opinantes, In iJololatriam addue 
cerentur ; maluit. autem Judzos, doctrina monar- 
chiz ex initio accepta, paulatim personarum dog- 
mali initiandos, quod denuo ad unitatem nature 
revertilur, iia ut secundum unilatem dicta. ejus- 
dem uniusque naturz demonstrativa essent, et su» 
per unitatem arithmeticam excellentia, personarum 
proprietaiem , in unam substantiam coactam, 
ostenderent. Distinctas enim supponere snlistantias, 
Graecum est; unam personam cexistimare unam 
substsntiam, Judaicum ; extendere auiem ad san- 
ciam el consubstantialem Trinitalem personas ct 


w:ásueov ἀναδιδαχθῶσι " δόγμα *, τὸ πάλιν el; bvó- p eas in unam substantiam co!lligere, rectissimum est 


πῆτα φύσεως ἀνχτρέχον, ὡς ibi τὰ μὲν ἐνιχῶς 


et verum dogma. 


λεγόμενα τῆς ταντότητος * τῆς φύσεως παραστατιχὰ, τὰ δὲ ὑπερδαίνοντα τὸν bvohv. ἀριθμὸν], τῆς * τῶν 
Varie lectiones el nolm. 
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ὑποστάσεων ἰδιότητος τῆς εἰς μίαν [οὐσίαν] συναγομένης" τὸ μὲν γὰρ διαφόρους; * φύσεις ὑποτίθεσθαι, - 
Ἑλληνικόν" τὸ δὲ ἐν πρύσωπον ἤγουν μίαν ὑπόπτασιν, Ἰουδαῖχόν' τὸ δὲ πλατύνοντας " εἷς τὴν ἁγίαν" 
καὶ ὁμοούσιον Τριάδα ᾿ ὑποστάσεις εἰς μίαν οὐσίαν συνάγειν, ὀρθότατόν ἔστι xal ἀληθινὸν * τὸ δόγμα, » 


Capitulum super ea qua εἰσι sunt, quod natus A 


rali demonstratione uon in. o:nibus uteiidum est ad 
declarandum ea quie sunt supra natem, Si euim 
wera earo. Verbum factum est, at non purus homo 
factus esi Christus hamo factus, sed potius Dens 
vx utraque natora unus Filius Dci, Deua substau- 
tialis, licel falsi arguantur qui majus. et minus de 
Patre et Filio dijudicant, Filiumque non consub- 
siantialem Patri nec similem docent : non enim 
sciunt, ut patet, quod mojus et minus de subsian- 
Uis similigenis quixrilur eb — mstimatur, sicut 
homo dicitur bomine major, bos bove, equus equo ; 
denique discretio similigenis convenit. Qui ergo 
quz Dei &unt temere perscrutatur et majoreu Filio 
dicit Patrem, discreljonem ut consubstantialem 
admittit, etsi nou velit : quz enim matura diversa 
suut non conferri possunt, nec dicitur homo bove 
major, aub equus major camelo, aul pisce major 
asinus, Que ergo unitatem. aritluneticam excedunt 
in Scriptura divina , disliuctionem — personarum 
demonsirant : qux autem geueraltim, naturae iden- 
titatem., Hec porro. dicuntur ut Salell.o. et Judzis 
os obstruatur; illa vero uà Arius ei Eunomius et 
Graci stigmate. notentur. Qui enim ad sanctam 
Trinitatem proprietatum. nimerum  extenduut, sed 
in unam restringuuk substantiam ,. recla. docent, 
ecelesiiumque oraculorum documenta sequuntur, 
nec in. polytheismum mature «discerelione cadentes, 
nec in Judaismuin unius persouz coactione labentes, 
Quos odo vero non vruübescunt qui creaturas ado- 
rant εἰ propriis sententiis pagaaut?. Prohibenies 
enim, ut gentilem actum, creatura 3dorationem, 
hoc ipsi facientes, sese obliviscuntur, Scire antem 
eliam oportet eadem nomina non easdem res om- 
nino significare, nec homonymia synonymiam ex 
omui modo exhiberi ; quoad Filiam enim generatio 
proprie dicilur, quoad erealuras autem per cata- 
ehresim : erga illu quidem , ob veritatem οἱ con- 
substaniialitatem, erga istas autem οἷν gratiacn et 
adoptionem : « Voluntarie enim genui nos Verbo 
verias. » Nonigitur homonymia similitudinem Iunc 
pariat honoris, nec per calachresim dicla proprie 
üicl repatentur, siquidem et animum el iram e alia 
cuncla, qui divinz nalurze non competunt, per ca- 


(8) Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ " τοῖς λεγομένοις, ὅτε 0^ οὐχ 
Es: φυσικῇ ν" ἀπιδείξει χατὰ πάντα παραστῆσαν 
τῶν ὑπὲρ φύσιν πραγμάτων, Εἰ Tio xat σὺρξ 
ἀληθὴς ὁ Λόγος ἐγένετο, ἀλλ᾽ οὐ Ψι)ὺς ὄνθρωπος 
Χριστὸς ὁ "" ἐνανθρωπέσας, μᾶλλον δὲ "Ὁ θεὶς d 1 
ἐχατέρων τῶν φύσεων sl; ὑπάρχων Yi ἅ, 
Θεὺς ὑπερούσιος, εἰ xat διαβῥηγνυυται " οἱ Y ^ L 
(ov xal ἔλαττον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ "5 Yi 
συγχρίνοντε;, ἑτερούσιον '* τοῦ [I2:ph; τὸν Y 
καὶ ἀνόμοιον δογματίζοντες" 3 οὐ γὰρ tato 
ὡς ἔοικεν, ὅτι ᾿δ μεῖζον xal ἔλαττον ἐπὶ τῶν ὅμο» 
γενῶν " ζητεῖται καὶ κρίνεται, ὡς ἄνθρωπος ὁ 
θρώπον μείζων, καὶ βοῦς βοὺς, καὶ ἵππος ἵππου, καὶ 
ἅπαξ " ἀπλῶς ὁ χανὼν τῆς συγκρίσειυ; "* τοῖς μῦν 
Ὑενέσιν ἁρμόζει. Ὃ τοίνυν τὰ τοῦ Θεοῦ τολμηρῶς 
περιεργαζόμενης xal μείζονα λέγων τοῦ Εν 
Πατέρα, τὴν σύγχρισιν ὡς ὁμοούσιον "* m, 
χἂν μὴ βούληται " ἑτερούτια γὰρ ἀλλήλοις σι 
γεσθαι οὐ δύναται, οὔτε λέγεται μείζων ἄνθῥωπι 
Bo, ἢ μείζων ἵππος χαμήλου, ἢ μείζων b 
ἐχθύος. Τὰ μέντοι γε τὴν ἐνιχὸν ἀρᾶμννν 
yovsa ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ τῆς τῶν ὑ | ! 
διαφορᾶς παραστατιχά" τὰ δὲ γενιχῶς 5 ἐξεν be 
μένα 9, τῆς ταυτότητος τῇ: φύσεως. Τὰ μὲν γάρ" 
εἴρηται, ἵνα Σαδέίλλιος xal Ἰουδαῖοι ἐπι oos ts 
τὰ δὲ, ἵνα “Ἄρειος xal Εὐνόμιος καὶ amm 2c 
λιτευθῶσιν, Οἱ γὰρ πλατύνοντες μὲν εἰς τῇ 
Τοιάδα τὸν τῶν ἰδιοτήτων ἀριθμὸν, συστέλλοντιε 
δὲ εἰς μίαν οὐσίαν, ὀρθότητα "" δογματίζο s a 
ταῖς τῶν οὐρανίων χρτσμῶν ἕπονται 6.SaoxaAiax 
μὲτε εἰς πολυνεῖαν διὰ τὴν τῆς φύσεως διαψι 
ἐχπίπτοντες, μὴτε εἰς Ἰουδαϊσμὸν διὰ τὴν τοῦ 
προσώπου σύστασιν ὀλισθαίνοντις. Πῶς δὲ οἱ 
ἐρυθριῶσιν οἱ κτίσμασι προσχυνοῦντες καὶ 
ἑαυτῶν μαχόμευοι ψήφοις; ἀπ » 

ph τῇ χτίσει προσχυνεῖν ὡς 'ExAnvuxhv, ad ὶ τοῦ 
δρῶντες ἐχυτοὺς λανθάνουσι. Χρὴ δὲ καὶ 4 
εἰδέναι, ὡς οὐ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως καὶ 
αὑτὰ μηνύει * πράγματα, οὔτε ἢ 
ωὠνυμίαν ἐχ παντὸς τρόπου ἐμφαίνει" ra ? 
τοῦ Yioo κυρίως; λέγεται ἡ γέννησις, ἐπὶ ὃ τῶν 
χτισμάτων χαταχρηστιχῶ; " ἐπ᾽ ἐχείνου μὲν, θὲ 
ἀληθείας ἔνεχεν xaX τῆς ὁμοουσιότητος, ἐπὶ ὅ 
των, τιμῆς χάριν "* χαὶ υἱοθεσίας "* « Boi 


lachresim dieta, nemo sapieus proprie adhiberi ἢ). γὰρ ἀπεκύησεν ἡμᾶς; λόγῳ ἀληθείας, » Μὴ 


Vario lectiones el note. 


vocabulo παραστατιχά MICI pendet. 


1... sed πλατύνειν tá; B 


* 6. Om. V. 2, T^c ὑπ. M. 1 
' εἰς add. cod., um ls. LU, τάς V. 2, M. 


(3 Cel. 


^^ 

Uictatoy ὅ, ls. " K. δὲ ἐστι Nt ! a .1.9. '"* ὅτι oun, 
M. 1,2. "5 Χριστὸς ἐν, V. 1,2, M gti ? ὁ alJj. V. 2 
e Waco Méntibds repetunt. — * xal Yio) V. 3. 
M. 1,2, Ceu, '* ΝΣ Ὁ EM 1, '* époousluv V. 
*" συγχλήσεως V , i *" ópogsioy V. 1. " δ, i. V. 1,3, M. 1,3, Ced 

ἐνιχῶς (ἰώ, M. m ΩΣ Υ. j. " —— M. 1, E " zie d "w^ συοτέλιοντα AA, "3. 
* ὀρυύότατα V. ᾿ . p. εἰς m. διὰ τῆν τοῦ E, πρ. 0. 0A. τῆς 9. 6. ἐχπ Heo p 
δὲ wd p. ol κεῖτ a m. V, 2, M. 1,2. " γὰρ ΨΥ y; ἢ, " NOM cod. ei V, B M. 1,z. PW 
Y. 2, M. 1,3, '" χάριτος M. 4,2. 9 Jac, 1, 185. Misc ἡ M. 1,3. ον» 


V. 2, Ced, ' φυσικ:ς ἀποδείξεις 
M. 23. "" τῶν φ.- εἴ, m. Υἱός Y. 
M isrpooogt » M. 1,3, Ced. s τὸ, Υἱὸν τοῦ lazy 
if, Cel, " uA ἅπαξ V. o d ἄπλω, np M AE 














655 
LXXXVIII. — De regno Constantii Magni 
- Constantini fiii. e 


Fost Conslantinum Magnum, Constantius , ejus 
filius Constan'inopoli, uwpum δὲ viginti annos re- 
gavit : qui, mortuo patre, cum ab Eusebio Pam- 
phili edoctus, ad Arianam doctrinam iilectus esset, 
divinum Alexandrum , Constautinopolitanum epis- 
copum, ut Arium in. communionem reciperet, adi- 
geliat. Cum autem minime reciperet hie diceretque : 
« Ego, rex, eum quem trecen!i decem et octo Pa- 
wes condemnaverunt δὲ anathemate perculerunt 
recipere nou po-sum : » rex ait : « Vide, episcope, 
pe eliam invitus recipias eum: ecce euim synodum 
fleri przcepi, ut uuiuscujusque vestrum vita εἰ do- 
ctring ad amussim exauinentur, » Sanctus autem 
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PIH'. Περὶ tAt(ac Κωνσταντίου υἱοῦ 
att t τ 


656 
Ivov Ὦς 
" τος δὲ “ Κωνσταντῖνον "" τὸν Μέγαν ἐδασί- 
λευσε Κωνττάντιος **, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἐν Κωνσταντι- 
νου πόλει ἔτη xa', ὃς yas τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν 
εἰς τὸ 'Apsiavixby φρόνημα παρασυρεὶς **, ὑπὸ Εὐ- 
σεδίου ** τοῦ Παμφίλον διδαχθεὶς, ποθι Aven τὸν 
θεῖον ᾿Αλέξανδρον Κωντταντινου πόλεως δέξασθαι 
πὸν “Ἄρειον εἰς χοινωνίαν. Τοῦ δὲ μηδὲ ὅλως '* 
ἀνεχομένου, ἀλλὰ φάσχοντος" « Ἐγὼ, βασιλεῦ, τὸ 
ὑπὸ ** τῶν τιη Πατέρων καταχριθέντα καὶ ἄναθι» 
ματισθέντα δέξασθαι οὐ δύναμαι, » ἔφη ὁ yen 
« "Opa, ὦ ἐπίσχοπε, μὴ [xal] ἄχων δέξῃ αὐτόν" 
(115) ἰδοὺ γὰρ καὶ σύνοδον ἐκέλευσα γενέσθαι npe 
τὸ γυμνασθῆναι τὰ παρ᾽ ἑκατέρων ὑμῶν ἀκχριδέν-ε- 


Alexander episcopus cito surrexit εἰ a facie regis exiit B pov "΄, » Ὁ δὲ ἅγιος " 4.37 ᾿Αλέξανδρος ὁ miae 


licen : « Voluntas Domini flat. » Et cum inecclesiam 
'weuisset et ante sacrum altare procubuisset, tota 
nocte clamavit ad Dominum cum muliis lacryinia 
dicens : « Dowine Deus, ne permitas impudentem 
rapacemque lupum in Ecclesiam tuam ingredi, sed 
Mlico injustum juste judica. » Postera autem die, 
syuodo in ecclesiam congregata, Arius cum medius 
inier omnes sibi consentientes venisset, quasi 
propter ventris necessitatem in domum cujusdam 
postforum egressus est, ubi cum juxia [famam 
sese incurvavisset, ruplo corpore diffusa suut 
omnia viscera ejüs , el ab utraque, couwmunioue et 


vita przsenti, frustratus. est. Et quilem Arius sic 


vitam [finivit : cousocii autem ejus valde erubuerunt 


εἰ dispersi sunt, Bonus vero pastor, beatus Alexan. Q «ev ὁ δείλαιος, τῆς τε χοινωνίας xal τῆς m 


der, Ecclesia ἰδίαν δ, sacram. syuaxim celebravit. 


πος ἀνέστη εὐθὺς xal ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
βασιλέως, λέγων " «Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω. » 
Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν ἐκχλησίαν καὶ ἐπιπισὼν “ τῷ 
ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ δι' ὅλης τῆς 5 νυκτὸς d6da πρὸς 
τὸν Θεὸν μετὰ δακρύων "n Me: | Kópus ὁ ΔΑΝ 
μὴ συγχωρήσῃς τῷ ἀναιδεῖ λύκῳ καὶ Sports 

0:iv εἰς τὴν ἁγίαν "Exxinclav cov, ἀλλὰ 6 

ἐνδίχως τὸν ἄδιχον ἐν τάχει. » Τῇ δὲ "mnes 
συνόδου συγχροτηθείσης ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ὁ "Apre 
ἐρχόμενος μετὰ πάντων τῶν "" ὀμοφρόνων aU | 
εἰσῖ)λθεν ὡς διὰ χρείαν τῆς γαστρὺς εἰς οἶκόν ew 
ὄπισθεν τοῦ φόρον, ἐν ᾧ δὴ '* τόπῳ, κατὰ τὸ ἀδ Un. | 
vov "*, πρηνὴς γενόμενος **, ἐξελάκησε καὶ à 
πάντα τὰ idcm αὐτοῦ, xai ἀμφοτέρων δι "Li 


LI 


ζωῆς. Kat ὁ μὲν "Aptu; οὕτω κατέστρεψε τὸν δ 


οἱ δὲ ὁμόφρονες αὐτοῦ μεγάλως ἡἠσχύνθησαν xal διεσχηρπίσθησαν. Ὁ δὲ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὅ μ 
τῆ: ᾿Αλέξανδρος, τῆς "Ex*insla; χαιρούσης, τὴν ἁγίαν σύναξιν ἐπετέλεσεν, 


Magni Costantini: nepotes, Gallus εἰ Julianus 
(aci sunt Antiochiz lectores. Cum autem eccle- 
slam ssncio martyri Mamz cupiebant aedilicare, 
i» en parte qua Juliono contigerat silleatio, 
boc (erra non ferebot : »am diurna constructio, 
postera die violenter eversa repetriebatur, et miseri 
senientiz ruinam inanimum elementum pramon- 
sirabat. 

Idem cum abscisz fuissent coms, ubi monasticam 
vitam linxisset, Albenas venit regni cupiens el Grz- 


ciam pererrans, vates et astrologos au voti potitu- P 


rus esset consulebat. lncidit autem in hominem im- 
pium hzc ipsi przdicere pollicentem ; qui, cum in 


** (2) Οἱ δὲ τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνον 
Γάλλος xal Ἰουλιινός, ἀναγνῶσται γεγόνασιν | 
᾿Αντιοχείᾳ " ἐχχλησίαν δὲ τῷ μάρτυρι ΜΙ άμαντι xb 
σαι προθυμηθέντων, ἐν ᾧ μέρει κτίζειν 
ἔλαχεν "*, ἡ γῆ τοῦτο '* οὐκ ἐδέχετο * avr pápos; ἢ 
γὰρ οἰκοδομὴ ἐδαφισ ιένη * τῇ ἐπιούσῃ ηὀρίσκετι 
xal τὴν διαστροφὴν τῆ; γνώμης τοῦ ταλαιπώρου! 
ἄψυχος ὕλη προεδήλου. 

" (5) Ὃς xal τὴν χύμην ἀποχειρέμενος καὶ pow - 
διχὴν ἄσχησιν ὑποχρινάμενος εἰς ᾿Αϑῆνας ^ 
τῆς βασιλείας ἐφιέμενος xal τὴν Ἑλλάδα wtgupyl- 
μένος, μάντεις ἐπεζήτει καὶ χρησμολόγους εἰ « 
ξεται "' τοῦ ποδουμένον "". Καὶ αὶ δὴ περιτυ χάνει d 


Yarim lectiones el noue. 


" MI'. 'Apgh τῆς CAS Κωνσταντίου 

τῆς -- Κωνσταντίνου M à " 595. 

s* K. υἱὸς à, E. ια΄ V. 1. Ag * «ap. κατεῦ. V 
CELO παντελῶς V. 1,9, M. 1.2. 


at? * 
vx ue προσπιαών V. 1, 


x. τὴ λεγόμενον V. 4,2, M. 1,3. " 
lyc. 4i9,1—4, Greg. "n 48 
7? vaviuépt γὰρ οἰχοῦομ, cold, πανημέριον 


. 4, Ν. 1,3. y. 1. 
. 43. L 539. Ced, gx 12-522,2 τῷ β' ἔτει, 
Μ.1. "" τοῦτον M. 1.3. 


"^ ἐδχφισμένων V. 94, M. 1,9, ἠδαφισμένων V. 4, ἐδαφισ. cog. 
— iv φρουρᾷ χκατῖσχεν (τῷ M ἔτει), Εὐσεδία δὲ ἡ γαμετὴ τοῦ fa 
; ef. Greg. 1, 71, C. 


ἀδελφὸν "lo 


ΓΝ ὲν ᾿Αθήναις πέ 


πει" Y "Ex. à. m. 
ἡ, " imr. V. 4, M M. 


βασιλεία οὖ Va v. 
add, 


Glyc. Ais ie 


E be ü | καὶ i 
^ HS. anco 
D, 
* Ced. "a 49-525.10 ; γεν pedo 
βασιλέως τοῦτον ν 
* εἰ τεὐξασῦχι M. 2 (ἐντενξ,), ὁ ; 





657 CHRONICON. — LIB. IV. 658 
θρώπῳ δυστεδεῖ ἅ.8 ταῦτα προλέγειν ὑπισχνου- A unum ex idolicis antris eum duzisset, fallaces ín- 
pip, ὃς τοῦτον ** εἴς τινα τῶν εἰδωλικῶν χαταδύ- — vocavit dz:mones. llis autem sub assueta. figura 
σέων χαταγαγὼν͵ τοὺς ἀπατεῶνας ἐχάλεσε δαίμονας" — comparentibus, compulit eum metus imprimere 
ἐκείνων δὲ μετὰ τῆς συνήθους φαντασίας δαιψαννν. fronti crucis signum, quod videntes invislbiles facti 
των, ἠνάγκασε τοῦτον ὁ φὖδος ἐπιθεῖναι τῷ μετώπῳ» — sunt. Te ergo vates, intellecta fagz illorum causa 
πὸ τοῦ σταυροῦ ** σημεῖον, ὅπερ ἰδόντες: " ἀφανεῖς * — exprobravit illi dicens : « Non perterriti, sicut tu 
ἐγένοντο. Συνεὶς οὖν ὁ γέης " ἐχεῖνος τῇς φυγῖς — pulas, sed quod a le faetum. est detestantes, loco 
αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἐπεμέμψατο "* τούτῳ "' λέγων" — cesserunt, » Sic illusione eaptivatum initiavit et 
* Οὐ φοδηθέντες, ὡς σὺ νομίζεις, ἀλλὰ βδελυξάμε- — abominatione replevit : sanguinibus enim abomi- 
wot τὸ παρὰ δοῦ γενόμενον ἀνεχώρησαν. » Οὕτω — nandis expurgatum divinum baptisma,regulque de- 
βυυχολήσα; τὸν αἰχμάλωτον ἐμύγσέ τε xai τοῦ μῦς — siderium religione miserum denudaverunt, 
Ceu; ἐνέπλησε 9 * αἵμασι γὰρ μυτεροῖς ἀπολουσάμενον " τὸ θεῖον βάπτισμα xal " ἡ τῆς βασιλείας 
ἐπιθυμία τῆς εὐσεδείας ἐγύμνωτε τὸν ἄθλιον. 

** (4) Εἶτα Κωνστάντιος τοῦτον μεταστειλάμενος Postea Constantius eum accersitum proclamavit 
xal ἀνχγορεύσας τοῦτον ** Καίσαρα suv αὐτῷ χατὰ ,, Crzsarem, et cum ipso contra Persas irrupit : regre- 
Περσῶν βξώρμησε" ὑποστρέφιων *' τοῦτον αὐτοχρὰ- diens, illo rerum omnium domino relicto, in Cilicia 
"9px χαταλείψας, ἀπέθανεν iv Κιλιχίᾳ. mortuus est. 

(δ) Ἐφ᾽ οὗ Εὐνόμιος xai Φωτεινὸς xol Μαχεδό- Sub illo Eunomius , Photipus, Macedonlus, et 
wies καὶ ἹἈπολλινάριος, οἱ αἱρεσιάρχαι, ἐγνωρίζοντο, — Apollinarius lizeresiarch:e nomen habuerunt, 

** (6) Καὶ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀποστόλων "Av- Et reliquie sanetorum. apostolorum Andresz et 
olov, καὶ Λουχᾶ, xxi Τιμοθέον ἀνεχομίσθησαν ** — Luczac Tiwotliei Constantinopolim translatae sunt. 
ἂν Κωνσταντινου πόλει. 

*(7) Καὶ Φλαδιανὸς ᾿Αντιοχείας διχῇ τοὺς τῶν Ei Flavianus Antiochensis, duobus psallentium 
ψαλλόντων χοροὺς διελὼν, Ex διαδοχῆς τὴν Δαυϊδικὴν — choris seorsum distinctis, Davidicam melodiam pri- 
ἐδίδχξε πρῶτος ἄδειν μελιυδίαν (ὅπερ ἐν 'Aviioyeig — mus canere docuit; quod Antiochi primum in- 
πρῶτον ἀρξάμενον " παντόσε " διέδραμε τῆς oixov- — Ceplum usquequaque terrarum fines attigit, 
dpivns τὰ πέρατα *). 

* (8) Καὶ ἡ tv Σαρδιχῇ xz ἡ ἐν Γάγγραις ἐγέ- Sardicee et Gangris habite sunt synodl, qua- 
owavro σύνοδυγι *, ἡ μὲν xarà Μαρκχέλλου xal Φωτει- rum una contra Marcellum et Photinam, merum 

Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν βλασφημοῦντος, C hominem Christum blaspheman/lo predicantem, et 
| κατὰ vov μαθητῶν Εὐτταθίου τοῦ Z:6asttla;, altera contra Eustathii. Sebastensis discipulos, qui 
xa: Ma (1145) σαλιανοὶ ! λεγόμενοι. et Massaliani dicuntur, 
pu (9) Καὶ ὁ μέγας Ἔφραῖμ ἔργῳ x21 λόγῳ Mag»us etiam Ephraim verbo et opere floruit, 
| ἐπε", ὃς καὶ πολλὰ συγγράμματα καταλέλοιπε, qui multa scripta reliquit, ubi dicitur trecen!les 
νοῖς, gast, xal τριαχοσία; μυριάδας ἐχδέδωχε a:[- — deeem millia versuum δὶ Syriace canendum de- 
αν" εἰς τὸ Ψάλλειν Συριστὶ"! xol τοὺς bx τῆς — disse, ut symphonia melodizeque suavitate ex errore 
πλάνης τοῦ Βαρδησιχνοῦ προτεπισπάσασθαι ξιὰ τοῦ — Bardesiani Syri revocarentur. Coactus autem pre- 
(o püos καὶ τῆς ἠδυτάτης συμφωνίας " ix6iac0:1; δὲ slyter ordinatus est a magno Basilio, qui etiam ex 
des] πρεσδύτερος ἐχειροτονήθη ὑπὸ τοῦ μεγάλου  rogatulinguz Graeco cognitionem ei suppeditavit, 
Βασιλείου, δ; xal ἐποίησεν αὐτὸν &' αἰτήσεω; λαλῇ- 
em: τὴν Ἑλληνίδα γλῶτταν ἀχιωλύτως. 

* (10) Καὶ τὸ σημεῖον τοῦ "" σταυροῦ ἐφάνη ἐν Apparuitque in ecelo crucis signum a loco sacri 
τῷ οὐρανῷ, ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου Κὶ ρχνίου μέχρι — Calvarii usque ad montem Olivarum decurrens : 
τοῦ ὅρους τῶν Ἐλαιῶν διῆχον, περὶ οὗ xat τέρεται ἀδ quo relatio ad Constantium a Cyrillo Jerosoly- 
πρὸς Κωνστάντιον ὑπὸ Κυρΐίλλου Ἱεροσολύμων ἀνα- D mitauo fertur. 

PUE. Περὶ τῆς τῶν Maccadiaràóvr αἱρέσεως". CLXXXIX. — δὲ Massalianorum heresi. 
ἘΦ Οἱ τοίνυν Μασσαλιανοὶ, τουτέστιν Εὐχῖται καὶ Porro Massaliani, id est, Euchytr et Enthusiast 
Varim lecliones et ποί. 


** αούτων V. 8 "7g prima. μετώπῳ a secunda manu codicis, ** τοῦ στ. τὸ «. V. MI M. 
s we. " εἰ iiis: add. cod. : "o n dh c9 V. 4,3 Ced. M. 1, ἀφ. xr δ, 





^H ar 9 ἐπέμψατο V. 2, ἐμέμψ. Μ. $, ἐμέχλψω ὁ M. 3. ! τοῦτον V. à. 
-A, V.2, M. 1 2, " πα vai if cod. as dooniu Y ATO Μ.1.4. ^p. ἡ τῆς Ced. f. 4 "ey 


dem πῆς V. 2, M. 1,2. '* 356, và àv, K. V ,M 1,2, cf, CXC. 1. quatuor annos et sex menses 
»nt€ Constantii mortem. " δὲ adi. Υ. 1.9, M. | τὰ " Cod, 518,8 — 10 in. Constantino, — ** py 

Y. 4.2, M, 1,2; εἰσήγαγε Ced. " Cd. 550.20—92, Glyc. 469.4—7.— * ἀρξαμ. cold. M M d M. 4.3. 

πεῖς V. m παντό: V. 4,2, * τέρματα 1,3 * 545. Ced. 514.19 147, r^ * σύνεδ 

Vi «1,3, EM 4.2, h. |. sed c. seq. Mas, ἡ περὶ τοῦ ἀγὼν Ἑφραῖμ' 530, 4 "19. , VIL 
jJ. ca Sia M . 1,3. " στοί ων V. 2, M. m στοιχείων ΝΜ, 3 a " 437 Xx Σύρους V 41.2, M 1,3. 


0: Glyc. 469,14-92. ᾽.. ἀπὸ τοῦ ày. xp. τ. Ὑ 4. 3 wr V. 4 1; Αὕτη ἐστὶν ἡ τῶν 
δ} [8 sie. dips tod. in margine; Tl. τῶν Mas. alpéíse» Y, 2; U. Mas. (M. 4,221) " Cel, 
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(Uranies et Enthei) ab. Adelphio, Dadoe, Saba, Sy. A Ἐνθουσιασταὶ λεγόμενοι ἀπὸ ᾿Αδελφίου, καὶ Δαδώη Σ΄ 


meoneel Berma lieresiarchis perversam mortiferam- 
que suam acceperunt lueresim. Ex quibus magnus 
Flavianus, Antiochensis episcopus, multos monachos 
suam negantes heresim, in unum congregatos, sic 
convicit. Conspieuum enim apud illos seniorem, 
homine Adelphium, seorsum assumens, illi cum 
sagacitate dizi : « Nos quidem, senior, qui lou- 
gius vicimus, melius etiam humanam didicimus 
naluram, δἰ inimicorum dainonuim stralagemata 
perfecte novimus; sed el experientia graliz* dis- 
pensationem edocti sumus. Isti vero juvenes, qui 
nec illis rebus exacte sunt initiati, spiritualiorein 
audire sermonem non patiuntur. Dic ergo mili, 
quomodo dicilis per vestram precationem et νἱ- 
vendi genus, adversarium spiritum discedere san- 
clique Spiritus gratiam communuieari ? » Ille vero 
talibus dictis deiulsus, absconditum mortiferum- 
que venenum prorsus eructavit et dixit : « Nullam 
quidem ex baptismate scimus utilitatem baptizatis 
conferri, sel solam orationem assidua domesti- 
cum familiaremque dzemonem ejicere. Trahit enim 
inüsquisque natórum ex protoparente, ait, sicul 
uaturam, sic et d:jemonum serwitutem, quibus ora- 
tione sedula pulsis, tandem Spiritus sanctus visi- 
biliter c& sensibiliter supervenit ac suam przseu- 
liam clarissimis signis manifestat. Corpus quidem 
à passionum motu statim liberatur; anima vero ab 
omni inclinatione 3d malum fit immunis, ita ut 


xai Σάδα" xai Συμεῶνος xai 'Eppá, τῶν alpt- 
σιαρχῶν (τὴν πονηρὰν xai ψυχώλεθρον αἵρεσιν ταύ 
τῇ» μετέλαδον) * ἀφ᾽ ὧν ὁ μέγας Φλαδιανὸὺς Ἅντιο- 
χείας ἐπίσχοπος (ἐπὶ τὸ αὐτὸ) μοναχιὺς συναῆρυΐς 
σα; "᾽ πολλοὺς ᾽᾽ τὴν αἴρεσιν ἐξαρνουμένους **, τόνδε 
τρόπον διέλεγξε, Ἐπίσημον γάρ τινα παρ᾽ αὑτοῖς 
γέροντα "", ὀνόματι ᾿Αδέλφιον παραλαδὼν κατ᾽ ἰδίαν, 


ἔφη πρὺς αὐτὴν μετὰ πανουργίας * «Ἡμεῖς μὲν, ὦ 


πρεπδῦτα 9», τὸν "" πλεῖον βεδιωχότες βίον, à 
στερον ᾽" xal τὴν ἀνθρωπείαν ἐμάθομεν φύσιν, xai 
τὰ τῶν ἀντιπάλων δαιμόνων ἔγνωμεν εὖ μάλα prae 
νήματα" πείρᾳ δὲ καὶ τὴν τῆς χάριτος ἐδιδάχθημεν 
χορηγίαν " οὗτοι δὲ νέοι fu) ὄντες χαὶ τούτων" 
ἀκριδῶς οὐδὲν ἐπιστάμενοι πνευματικώτερον ἐπάν 
χυῦσαι" λόγον οὐ φέρουσιν" οὐκοῦν eimi pot, TUS 


παναγίου Πνεύματος τὴν χάριν ἐπιφοιτᾷν διὰ τῆς 
ὑμετέρας "" εὐχῆς xal ἐπιτηδεύσεως ;» Ὁ δὲ d 
λόγοις τούτοις χαταθελχθεὶς ἐξήμεσεν ἄπ ih " 
χεχρυμμένον ἰὸν καὶ ψυχοφθόρον, καὶ φησιν" e P 
μίαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλειαν. Ped 
ἀξιουμένοις ἐγγίνεσθαι, μόνην ü τὴν σπουδαίαν. 
εὐχὴν τὸν ἕνοιχον xal συνουσιωμένον δαίμονα ἐς 
λα νειν" ἔλχει "9 γὰρ ἕκαστος "" τῶν τι 

τοῦ πρωπάτορος (ἔλεγεν) ", ὥσπερ τὴν φύ 
δὴ χαὶ τὴν τῶν δαιμόνων δουλείαν, ὧν ὑπὸ τῆς σπὸν 
δαίας εὐχῆς ἐλαυνομένων P ἐπιφοιτᾷ λοιπὸν τὸ & led 
lvsopaópazóe καὶ αἰσθητῶς καὶ τὴν οἰχείαν παρὸν 


jam non opus sit nec jejunio corpus aífligente, C σίαν φανερώτατα σημαῖνον. Καὶ τὸ μὲν δῶμα τῆς ge 


nec dectrina animam et meniem refrenante caute- 
que fugere omhbem operationem pravam malamque 
cogitationem erudiente. Non solom autem ille qui 
hujuscemodi es!, corporis el anima passionibus 
probrosisque motibus liberatur, sed etiam fatuia 
clare prievidet et sanctam. Trinitatem nitidis oculis 
tuetur, tbeologiaque ac divinis mysteriis imbuitnr.» 
Uum divinus Flavianus sic turpiseimam ac diaboli- 
cam hzresim deiexisset ac denudasset, 2d impiissi- 
muni seniorem ait : « Inveterate dierum malorum, 
couvicit té Luum os injpurissimunt, el non ego ; 
tuaque corrupta ac iumunda labia adversum te 
testificantur. » Manifestata autem illa diabolica et 
abominabili fallacia et hzeresi, ex 5yria expulsi, in 


Pamphyliam cesserunt eamque hae labe impleverunt, D « Πεπαλαιωμένε (145*) χαχῶν ἡμερῶν, ἢ 
τὸ σὺν" μιαριώτατον στόμα, χαὶ οὐκ ἐγὼ, xal τὰ σὰ διεῳθαρμένα xat &xábapra χείλη wacupa 
σου. ν Φανερωθείσης δὲ τῆς σατανιχῆς χαὶ βδελυρᾷ; ἀπάτης καὶ αἱρέσεως " ταύτης, τῆς μὲν 


παθοῦς χινήσεως εὐθὺς ἐλευθεροῦται παντελῶς ἢ δὲ 


^ ; 
φατε xal τὸ ἐναντίον πνεῦμα ὑποχωρεῖν καὶ τοῦ — 


ψυχὴ τῆς ἐπ᾿ τὸ True pi τροπῆς τέλειον ἅπα λάττετ ἊΣ 


ὡς μηχέτι δεῖσθα: λοιπὼν μῆτε νηστείας πιξὶ EL | | 


τὸ σῶμα μὲπε διδασχαλίας χαλινούσης τὴν Ψυχῆν" 
τὴν νοῦν (xal βαίνειν εὔταχτα παιδενούστις κ᾿ d 
πάτης ἐνεργείας πονηρᾶς xat ἐνθυμήσεως “οὗ λόνον 
δὲ ὁ τῶν τοιούτων τετυχηχὼς ", τῶν τοῦ σᾶ 


χαὶ τῆς ψυχῆς [ὁ τοιοῦτος] ἀπαλλάττεται παθῶν xo 


,* e 2 


αἰσχίστων "' σχιρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ τὰ μέλλον! 

σατῶς προδλέπει καὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα ó M - 
φανῶς θεωρεῖ xal θεολογίας xal θείων μυστηριων, 
ἀξιοῦται "δ. 1 Οὕτως ὁ θεῖος Φλαδιανὸς τὴν (post- 
βῥηυτάτην καὶ) δαιμονιώδη αἵρεσιν ἀνορύξας (xat vo 
μνώσα;) ἔφη πρὸς τὸν δυσσεδέστατον pov - 


Lois 


ἐξηλάθησα."", εἰς δὲ τὴν Παμφυλίαν ἐγώρησαν, καὶ ταύτην" τῆς λώδης ἐπλήρωσαν * 


Varig lecilones et note, 


'* 337ón V. 1l, Aabov V 92, 


" Y466a V, 1, xal Ξυμεὼν τῶν V. 1, 6. " δῆθεν add, V. f. *x 
aid. V. 1. ἐξαρνούμενος V. 1, ἐξαρνούμενοι V. 2, M. 1.2. mari 


νι ἐξαιρηυμ, cod. in m. ὅρα πῶς dog 


μέγας Φλαδιανὼς τὸν αἰο:τιχὼν ἐμτιγανήσατο ἐξειπεῖν τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ * ὅρα σίρετιχόν, "᾿ 4 


| Ced. Siav. 
9" à, àxp. V. 4. " àx. V. 1, 
δ $xagtov V. 1.2, M. 1,2, cod. Οἱ d. 


δ σόν om. V. 9, M. 12. 
** ἐξτλάθη — ἐχώρη ἐπλήρω cud. 
ἐύσεν CUd. 


Ἢ πρευδύτ, cod, πρεσδύτατε M. 1.2. 
3" ὅπως V, 2. M. 1.2. 


**^ χαὶ νόσου t. cod. ct V. 4,2, M. 1.2. *! Xv 
M z30t75 V. 3, 


8. τόν οἷν, V. od. 7 à “ριδέστατου 


" uer, V. 1,9, M. 4. "5 xev. V. Me 


ὃ ἔλεγεν om. V. dd Ced. 9 ἐλαυνόμενον M. 1.3. frd 
4,2, Ced. 9 xai B. E, z. om: Y: f, Ced. ?* μένης M, 1,3, 
V, 2, M. 1,2. "à. r. xax! ax, Ced. πὶ &. xa: 5x. V. 


" ὁ τῶν τ. c. Om. T.4. Ced. ὁ τούτων τί 
1,3, Μ..4.3, " χαὶ τὴν om, V, 4. áo: 


M. 1,2. V γῦν δὲ σχεδὸν εἰπεῖν καὶ τὴν mrt 
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stum Dominum confitentes, Filium Dei unigenitum, A ρυγαῖς τὰς ἡλιαχὰς ἀχτίνας νιχήσας "δ οὗ γὰρ '* ἂν 


miraculorum auctorem, opere et experientia com- 
preheudentes , quod Christianorum dogma, non 
est in persuasibilibus sapientiz; verbis, sed in 
oslensione virtutis et potentiz, ncn ab hominibus 
solis prelieatum, sed coelo divinitus attestatione 
confirmatum, » συ. dicit episcopus. Ex illo au- 
tem prodigio plura millia hominum verbo lidei ad- 
Juucti unt. 


ὑπ᾽ αὐτοῦ 7 νιχώμενος ἐκαλύπτετο, εἰ μὴ Govate- 
τέρας ἡλίου "* τοῖς ὁρῶσιν παρεῖχε τὰς λαμπηδόνας, 
ὡς; ἅπαντας " μὲν "* ἐξαντῆς εἰς τὴν ἁγίαν ἔκχλη- 
σίαν συνδραμεῖν τὴν πόλιν τῷ τῆς θευπτία; "ὶ φόδῳ", 
νέων τε ἅμα χαὶ πρευδυτέρων, ἀνδρῶν (1055) τι 
xai γυναιχῶν ix πάσης; ἡλιχίας καὶ μέχρις αὐτῶν" 
ἤδη τῶν θαλαμευομένων νεανίδων", ἐντοπίων tt 
xal ξένων, Χριστιανῶν τε" xal ᾿Ελλἤ ων καὶ ἀλλ.» 


χὐδεν ἐπιδημούντων ἐθνικῶν, ὁμοθυμαδόν τε "" πάντων ὡς ἐξ bv»; στόματος Ἰησοῦν Χριστὸν "' εν 
Κύριον" ἀνυμνούντων **, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν θαυματοποιὸν, ἔργῳ τε καὶ muli 
παραλαδίντε;", ὅτι τὸ Χριστιανῶν ξόγμα"" « olx ἐν πειθοῖς σοφίας ἐστὶ λόγοις, ἀλλ' ἐν ἀποδείξει " 
Πνεύματος χαὶ δυνάμεω; », οὐχ ὑπ᾽ ἀνθρώπων ἢ.,.3. μόνον χαταγγελλόμενον, ἀλλ᾽ ἐξ οὐρανοῦ ** θεόδενμαρ. 
τυρούμενον. » --- Καὶ "" ταῦτα μὲν ὁ ἐπίσχοπος " lx δὲ ταύτης τῆς παραδοξοποιία; πολλαὶ χιλιάδες πρὸ» 
σετέθτσαν τῷ λόγω τῆς πίστεως, 


CXC. Regnum Juliani Apostate. p PW. Βασιλεία "Ιουλιαγοῦ τοῦ Παραδάτου ", 


Post Constantium autem Julianus regnavit annos 
duo, Ciesar vero fuit annos quatuor et meuses sex; 
consobrinus Constantii, ab episcopo Nicomedieusi 
Eusebio educatus erat. Statura brevis, somno, ali- 
mentis εἰ voluptat bus erat quam maxime conti- 
nens; cwleris autem — moribus — ambiguis el plaue 
Wnpiis. Eienim Christianorum mysteriis initia- 
1us, mox esa despesit, gentiliumque ritus pra- 
tulit, et socrum laptisma viclimarum sanguine 
diluit, Ex permissione Dei regnum adeptus, que - 
cunque faciebat ad dimonum cultum. spectabat. 
Unde idolorum sa:ellites, recepta fiducia, aperue- 
runt idolorum templa, ritus abominandos celebra- 
verunt, divina dirueruut templa, et Christianos 
terribiliter llagellaverunt. 


Sub his temporihus Porphyrius, Tyri gubernator, 
multum contra fidem nostram furens debacchatus 
est. Christianus enim factus et a quodam Christiano 
in Palestina pugno ezsus, vindicabundus ad gen- 
tilitatem rediit, et contra fidem dogimatizavit. 


Qualia quantaque tunc temporis ausi sint et 
fecerint hujus ünpii satellites οἱ doctrinz. socii, 


9! Μετὰ δὲ Κωνστάντιον ἐδασίλευσεν Ἰουλιανὸς t 
ἔτη β΄ **, Καῖσαρ "" δὲ γέγονεν " ἔτη δ΄ καὶ ] 
ἐξάδελφο: ὧν Κωνσταντίον, ὃς ἐτράφη ὑπὸ Eier. 
δίηυ τοῦ Νιχομγδείας ἐπισχόπου. "Hv * δὲ " βραχὺς" 
τὸ σῶμα ", καὶ ὕπνου μὲν, καὶ τροφῆς, καὶ ϑθον 
σίων ὅτι μάλιστα ἐγχρατὴς ", τῷ δὲ ἄλλῳ 
[τχαιὸς} καὶ πρὸς εὐσέδειαν πονηρός" (τοῖς 1 
Χριστιανῶν " μυηθεὶς μυστηρίοις, ὕστερον pc 


παριδὼν) τὸ τῶν Ἑλλήνων προείλετο xal τὸ ἄγων — 


βάπτισμα αἵματι θυσιῶν ἀπεπλύνατο (δ; κατὰ συγ' 
χώρησιν "" Θεοῦ πιραλαδὼν τὴν βασιλείαν) ἐποίει 
χαὶ '! τὰ λοιπὰ ὅσα ol τουτον "" χιγοῦντες) ὅ: 
ἐθεραπεύοντο !! (ὅθεν οἱ τῶν εἰδώλων ὑπ 
ἀναηαῤῥήσανιες ^, ἀνέψξαν μὲν τοὺς iens x 
xal τὰς pusapág ἐπετέλεσαν "" τελετὰς, τοὺς δὲ δὲ Meleag 
ναοὺς κατέστρεψαν " xal τοὺς Χριστιανοὺς 
ἐμάστιζον !*), 

(8) Ἐφ᾽ ὧν χρόνων καὶ Πορφύριος ὁ Τύριος bs 
χων πολλὰ κατὰ τῆς πίστεως ἡμῶν ἔμμαν: 
ἐλύττησε " ^ Χριστιανὸς; γὰρ γενόμενυς 4 ἡ αὶ ' 
τυφθεὶ; " ὑπό τινος Χριστιανοῦ ἐν Παλαι: 
θυμωθεὶς ἀπῆλθε "" πάλιν εἰς τὸν Ἕλληνι 
τάλας "", καὶ xatà τῆς ^ πίστεως ἐδογμάτεσεν. — 

(5) Ὁ ποῖᾳ τοίνυν καὶ ὅσα κατ᾽ ἔχεῖνον S 
τὸν χαιρὸν xal ἐπράχθη ὑπὸ τῶν τοῦ ἀσεδοῦς ὁ 


ed 


de 


Varia lectiones et note. 


Ἢ χινήσα: V. 2. 5 ἢ πῶς γάρ V. 2, M. 


in τῆς πόλεως; eum V. 2, M. 1.2, mutare vis, 
6. x. Cyr. y. τε ἅμα xal ἀλ V. 2, M. 1,2. 
a" Xo ow, M. 132, aute. Ἰησοῦν Cyr. * 
** παραλαδήντων ὅτι y , τὸ ὃ τὸ Saxo Cyr. 
χνῶν Cyr. "" xal διὰ *, V. &. M. 1.3. 


1,2. 
eod, Cyr. qui vera liahet. ἐπ: Ma ν τὴ τῆς πύλεω; πλῆθος : ἅπαντας ὁμοῦ M. 1.3:  B&rasav 
** ἀθρόως add. Cyr. 
demi κατασχεθὲν νέων He y.xal z. Cyr. " αὐτῆς M. 1. ** 0. χορῶν V. 9, M. 
τε ἅμα xal τῶν à. Cyr. 
ἡμῶν add. Cvr. 

"8 | Cor. it, 13. 
" Sie lemma V. 2, MA. 'Apyh τῆς βατιλείας ἢ; 
| ἃ, περὶ τῆς 8. 1. M. 4, evanuit in codice, ** 561. *! o παραδάτης add. V. 1. 


"U αὐτῶν Cyr, — "8, τοῖς V. 2, M. 


43; Ὁ 
! nisi 
δι βεοπιστίας V. 9 M. 1.3. 

1.2, xat 
δὲ ὁμ. δέ V. 9, t 
9 ópv.. M. 1,2, ἀνυμν, | 
" ἀπ. λόγων xzí V. 2, M. 


! ἥμισυ, seda 


2 ΠΝ 4. 965 sunt anni duo dempto dimidio, non addito, 


3, M.1.9. if. à K. ὅς V. 4, λὴν γάρ 


ὃ στιανοῖς V.4. 1.3. " αὑτόν εὐ, 
09 οὐ M. 1,3. iie 6 V. 1S. MR 
ἐπετέλουν V. 1,2, M. 1,3. "" χατέστρε, col. 

3075: 
V. 1.3, "ii 
M. 1.3 


, M. 4,2. " τυπτηθείς 
" χαὶ τὰ τῆς V. 2. 


codices, 


"Kai. — ἀνεπλ. om. V. f, : 

V, 2,9. 1.9, * Ἰουλιανός add. Ced. 531.39, "1d 
, XN γᾷ £xavónp.£ Leo, b. μελανόθριξ C je. 

" τοῦ add. 
δ ἄναδαρσισ cod, 
χατέστ εἐφὸν. 
ups ie à ἅγιος Εὐσίγνιος xai Ἴω, ὁ στρατιώτης, ᾿Αντίγονος xat Μελάσιππο; ὁ 
ἡ Ene αὑτοῦ, xal ᾿Αρτέμιος ὁ μέγα., xai ἄλλοι πολλοί. 
^* xal aid. V. 2. 
" ἐτόλμησαν τὸν x. οἱ τοῦ δυσπεδοῦς 


Ἶ ἐγ. φιλοδοξότα τε xa π᾿ 
Y. Ὁ τός ὶ C 
V. 9, ! καὶ πάντα ποιῶν οἷς Cod, ἡ Ὁ 
" σῃχηὺς v 4.3, M. 1,3. δ inia 
V, 13, M. 1.3. " ἐμάστιξαν E 
Σχόλιον.. Á" ἐχμ, V. [ ΣΝ. 
! ἐπανῆλθε V. 4. 
λμόφρονες, παμπ, V- 


4 
Ἢ 
| 
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φετῶν xal ὁμοφρόνων, πάμπολλά μέν ἔστι ** καὶ A multa quidem sunt et pecullarem librum require- 


ουτγραφῆς ᾽ ἰδίας ἐπιδεόμενα * ἡμεῖς δὲ Ex πολλῶν 
ὀλίγα διηγησόμεθα. ** "Ev ᾿Ασχαλῶνι μὲν χαὶ Γαζῇ 
ἀνδρῶν ἱερῶν καὶ γυναιχῶν ἁνίων 3" διὰ βίου τὴν 
παρθενίαν ** ἐπειλημμένων 8) ἀναῤῥήξαντε: τὰς γα- 
etéoac xal χριθῶν ἐμπλήσαντες ποούϑηχαν χοέοοις 
βιρὰν (ὡς ὃ xaX τῶν ἡπάτων xol τῶν αἱμάτων ἀπ- 
δγεύσαντο ** παράνομοι). 

9 (4) Ἕν δὲ τῇ Σεύαστείᾳ ὅ᾽ πόλει τοῦ Πρηδρό- 
pev τὴν 88 θέχην ἀνοίξαντες πυρὶ 57 παρέδωχαν ὃ 
τὰ ΚΝ λείψανα, χαὶ τὴν χόνιν δ εἰς ἀέρα ἐλίχμησαν. 


PUA'. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης "*. 

δ "Ev δὲ Καισαρείᾳ τῆ: Φιλίππον τῇ νῦν Πανεάδι 
ἀνδριὰς fjv τοῦ Κυρίον, ὃν ἡ αἰμόῤῥους εὐχαριστή- 
pev πρὸ τοῦ οἶχον αὐτῇς ἔστησεν - βοτάνη δὲ τις 
ἐψύετο ἐν ** τῇ βάσει, ἐν f$ πρότερον ὁ χαλχοῦς àv- 
δριὰς ἴστατο τοῦ Χριστοῦ, πᾶσι μὲν ἀνθρώποις 
ἄγνωστος πέλουσα, παντὸς δὲ πάθους ἀλεξητήριος 
φυγχάνουσα, ὄνπερ ἀνδριάντα ᾿Ἰονλιανὸς ὁ ἀσεόὶς "" 
καταγαγεῖν "" πρὸς ἐμπαιγμὸν δῆθεν xal συρῆναι 
προστάξας, ἴδιον ἀντ᾽ ἐχείνον ξόανον ἵδρυσε" πὺρ δὲ 
A κατελθὸν οὐρανόθεν τοῦτο xasí£xavot. (Τὸν 
δὲ 6 τοῦ Kup'ou ἀνδριάντα ὑφ᾽ Ἑλλῆνων τότε συν- 
«ριδέντα οἱ Χριστιανοὶ συλλέξαντες ἐπιμελῶ; εἰς 
ἐχηλησίαν ἀπέθεντο.) 

Μ (2) Ὃ δὲ ip6póvtrto; "8 Ἰουλιανὸς προφανῶς 
λοιπὸν καὶ ἀναιδὼς κατὰ (110) τῆς εὐσεδείας ὧπλί- 
Ürso- xai πρῶτον μὲν τὰς ἐν δ᾽ τῇ πόλει xol τὰς ἐν 
Δίφνῃ " πηγὰς ταῖς μυσαραῖς θυτίαις ἐμόλυνεν, 
diem; ἕχαστο: μεταλαμόάνων τοῦ νάματος, μετα- 
δαγχᾶνῃ ** καὶ τοῦ μύσους * ἔπειτα δὲ * τὰ δ χατὰ 
φὴν ἀγορὰν προχείμενα τοῦ μιάτματος ἐμκπέπλησι ** 
φιριεῤῥαίνοντο γὰρ ἄρτοι, χαὶ χρέα, xal ὁπῶραι, 
ψαὶ λάγανα, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐδώδιμα. Ταῦτ᾽ οὖν 
Φρῶντες οἱ Χριστιανο: ἔστενον μὲν καὶ ὠλόλνζον ἐπὶ 
esl; γενομένοις 9*, μετελάμδανον δ᾽ ὅμως, ἀποστο- 
λιχῷ νόμῳ κειθόμενοι τῷ φάσχοντι δ“ « Πᾶν τὸ ἐν 
μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀναχρίνοντες 
διὰ τὴν συνείδησιν. » 

8? (5) “τι μὴν καὶ ἕτερον ἐξεῦοε * κατὰ τῆ; εὑ. 
φιδείας μηχάνημα δ᾽" τοῖς γὰρ στρατιωτιχοῖς xa- 
«αλόγοις χρνοίον διανέμων κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος 
καθιστάμενος δ" αὐτὸς ἐπὶ θρόνου βασιλιχοῦ, προῦ- 

θυ δὲ *! παρὰ ** τὸ ἔθος βωμὸν ἀυθράχων πλήρη * 
usi λιδανωτὸν ἐπὶ τῆς χατὰ πρόσωπον αὑτοῦ to2- 


rent : nos vero ex multis pauca narrabimus. Asca- 
lone εἰ (22:5, sacrorum hominum sanctarunque 
mulierum virginitatem amplexato'um ventres dis- 
sectos et hordeo repletos predam offereliant. por- 
cis, postquam de sanguinibus εἰ hepatibus gusia- 
verant infideles. 


In urbe vero S«basteia. Proeenrsoris sepalerum 
aperientes igni tradiderunt. reliquias, et cineres in 
aera ventilaverunt. 


CXClI. De hemorrhoissa. 


C»sarec Philippi, quz uuuc Panes est, Domini 
erat *tatua3, quam hiemorrhoissa encliaristicon ante 
domum suam posuit. llerba autem creverat. in 
basi, qua primum nea Christi statua cousisteba', 
cunctis hominibus ignota, et. cujuslibet passionis 
antidotum. Sed Julianus impius, cum statuam. per 
irrisionem demoliri dejicereque pracepisset, ejus 
Joco proprium ex ligno simulacrum substituit Iguis 
autem de celo prolapsus illud combussit ; statuam 
vero Domini qua tunc Grzci contriverant, Chri- 
stiaui sedulo colligentes in ecclesia reposue- 
runt. 


Interea insaniens Julianus, Jam aperte et impu- 
denter cont:a religionem arma acuebat : el pri- 
mum urbis et Daphnz fontes abominaudis feedavit 


C victimis, ut unusquisque fluento communicans abo- 


tniuaticnem quoque participaret; postea vero 4188. 
eunque macello exponcbantur,inquinamento reple- 
vit. Cireumspergebautur enim panes, et carnes, et 
fructus, et legumina, et alia qu:ecuuque comedenda. 
IEec ergo videntes Christiani geinnezuet et ululave- 
runt super his quae fiebant ; sed tamen participave- 
runt. reg illas, apostolice legi parentes qua dicit : 
« Omne quod in. macello venit, manducate, nibil 
interrogantes propter conscientiam. » 


Aliud etiam contra religionem adinvenit strata- 
gema : militaribusenim censibus anrmm distribuens 
juxta veterem consuetu/linem, ipse sedens in regio 
solio, proposuit prater consuetudinem in mensa 
coram sc posita incensum et aram prunis cooper- 
tain, et przxcripsit unumquemque aurum accepiuü- 
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rum, prius in aram incessum projicere, deinde ἃ πέζης **, προσέταξε δὲ τὸν τὸ χρυτῖον xopa 

accedere ei auruin de manu 808 suscipcre. ἔχαφτον Spon ἐπιδάλλειν " τῷ βωμῷ 
(ανωτὸν, εἶτα προπέρχεσθαι xal τὸ χρνοίον παρῇ 

; πἧς χειρ᾽ς αὐτοῦ δέχεσθαι. 

Postlizee quoque iandavit ut abominandis ejus *5 (4) Kal πρὸς τούτοις ἐχέλευσε xol ταῖς nues. 
siwulaeris alljicerentur Jovis et Martis effizies, et — pal; εἰχόσιν αὐτοῦ συγγράφεσίαι dm 
sic ille scelestus cunctos contaminare conabatur, οὕτως ὁ ἀνόσιος ἔσπευδε καταμιαίνειν: 

Prolibuit etiam ne. Christiani obircut militiam, δ (5) 'E££f0ezo δὲ 15 χανόνα: ὥστε X οὖς b 
àui poelieas nut rhetoricas sive philosophieas στρατεύεσθαι μῆτε ποιγτιχῶν, ἢ PaesQuetu: T" 
ediscere scient as permitterentur : « Nom, iuquit, λοσοφιχῶν 11 ἅπτεσθαι μαημάτων" 456 Ex 
n'stris litteris instructi, bellum adversum nos γὰρ τῶν ἠἡνετέρων, φησὶν, Mevnnos. αμμᾶτι 
suscipiunt, » τὸν xa0' ἡμῶν ἀναδίχονται πόλεμον "*. 

Quem Gregorius cognomento Theologus puleher- (6) Ὃν Γρηγόριος ὁ τῆς θεολογέκε. t 
rime notaus ait: « Nuwmquid (ua griecitas? die μάλα στηλιτεύων φάσχει "^ « Σὺν τὸ 
mihi, Nonne Phanicum sunt lier? aut. ut. εἰπέ pot* τί δέ ?*; οὐ Φοινίχων τὰ γρὲ a; ὦ, 
Ienent. quidam JEgyptiorum aut sapientiorum ipsis B δὲ τινες "*, Αἰγυπτίων ἢ τῶν ih vidus σφωτέρων, 
Vebraeoram, qui tabulisdigito Dei scriptis inseriptam ᾿Εδραίων, οἵ καὶ πλαξὶ θεοχαράχτοις ἔγγρ | 
a Deo fuisse legem credunt. Numquid tuum est ἰὸν νόμον παρὰ θεοῦ πιστεύουσιν, Σὼν τὸ ἀττι) 
atticissare, numerare vel digitis suppulare mensu- — Cety, τὸ 1" ἀριθμεῖν ἢ "7" χαὶ λογίζεσθαι ξακτύλο 
ras ac pondera? Nonne Euhgeorum est, siquidem μέτρα τε καὶ azáfpa "^; οὐχ Εὐθοιέων, εἴπερ E) 
Euboeus Palamedes, multorum inventor, prop'erea δοιεὺς ὁ Παλαμήδης ὁ πολλῶν εὑρετὴς ἴω 
&uoque invidiam sensit? Nuniqui! Qua poemata] τοῦτο ἐπίφθονος ; » -— «€ Σὰ τὰ EL ho 
Ànnon potius illias anus, qwe contente humerum οὐ τῆς γραὺς μᾶλλον ἐχείνης, fj τὸν ὦμον σε 
ἃ quodam exeussa, ul sermo est, deinde valde παρά τινος συντόνως. ὡς 7" λόγος, εἶτα ὃ si ξουα 
conviciaus, impelu verbum pronuntiabat, εἰ hoc τῷ ** σφοδρῷ τῆ; ὑρμῆς Exo; ἐφθέγξατο, » 
multum juveni p'acens, et laboriose mensum, ad-.— ἀρέσαν τῷ νεανίᾳ λίαν xal φιλοπονώτερ: 
mirabilem lane tuam effecit poesim? liem. unde θὲν τὴν θαυμασίαν coy ταύτην ἔδημι 
Vibi initiarl et. initiare et more Thracum religiu$o — Q3tv; » — « Αὐτὸ δὲ πόθεν σοι " τὸ μνε 
agere (Miraeissare]? Nomen ipsum te persuasum μυεῖν, καὶ ** θρτσχεύειν; οὐ ck eR 
Fbeat, Sacrilicare vero nonne ἃ Chalieis et Cypriist C ἡ χλῆσς πειθέτω σε, Τὸ δὲ θύειν " οὐ παρ 
Veometiia nonne ab gyptiis? Magia nonne Pere διίων ἢ τῶν ** Κυπρίων "ὴ; τὸ δὲ γεωμετρεῖν 
sica? Somniorum antem divinationem ὦ quibus Αἰγυπτίων; τὸ δὲ μαγεύειν οὗ Περσικόν * ; r ἣν 
wisi Telmecibus audis? $ugurium vero ἃ quibus? ὀνείρων Κ΄ μαντικὴν τίνων ἢ Τελμητέων ἄχουξι 
Non ab aliis. ae Phrygibus, qui primum avium τὸς τὴν οἰωνιστιχὴν δὲ ποίων ; οὐχ ἄλλων f) Φρυγὸν 

- latimae motus observaverunt. ELne sermonem ons πρῶτον "" περιεργαπαμένων ὀρνίθων πτῆσίν t 
gius producam, unie tibi singula? Nonne ex quaque κινήματα. Καὶ ἵνα μὴ μακρολογῶ, πόθεν aot μεν 
«num, quibes ommihus in unum coslescentibus, ἔχαστον ; οὔχ "" ἕν ἐξ ἑκάττου, ὧν ἀπέ L 
wnün superstitionis mysterium efformatur? Quid αὐτὸ ? συνελθόντων ἕν teodgaslig: pu ἢ 
ergo obtinebinus, cunetis ad. primos inventores συνέστη; Τί οὖν ; δεξόμεθα, πάντων ἄποχ 
abeuntibus, nihil aliud habere quam malitiam εἰ, τῶν εἰς τοὺς πρώτους εὑραμένους, μηδὲν ἕτερον, 
eirca divina novitatem ? Nam verli. potentia bouis ἔχειν πλὴν 447 τῆς καχίας καὶ τῆς περὶ τὸ Bi 
B&eutumi est, perversis aulem malitia wuninene ταύτης χαινοτομίας ; » h γὰρ τοῦ λόγου δύναμ 
win. τοῖς μὲν ἐπιεικέσιν ὅπλον, τοῖ; δὲ μυχθηρυῖς πὶ 

τρον" χακίας γίνεται, ν 

Auamen Judzos odversus Christianos armis in- ἢ — ** (7) Καὶ μέντοι καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἌΘΩ 
siruens interrugalat eos : « Quare, cum lex sacrifi-— Χριστιανῶν ἐξοπλίζων ied τούτους * « ὁ τὶ 
care jubet, non saerificatis? » Illis autem in ΕΠ1Ὁ- θύειν τοῦ νόμου χελεύοντος, οὐ θύετε ; » Τῶν δὲ τὶ 
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ductus, abiit, lic autem subito fugiens incon- A γούμενο; ** ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνος 


siantem levissimumque regem dereliquit eum po- 
pulo errantem, aique solitudine victusque penuria 
viribus exhaustum, Talem enim egestatem persen- 
serunt uL equos et mulos edere coacti. siut, Cuin 
igitur populus erravisset et valde cousumptus esset, 
Wuseuerunt subito mortauu flagellum ἃ Deomissum z 
Mam ex ünproviso jaculum fertur in ipsum, et per 
brachium ad la!us decurvens intus. peuetrat, Ex 
hoc vulneie vitam finivit mauu in«oguiti ipsius oc- 
ciso.is llunc qui 'em qui justaur illam intulerat pla- 
gam eemo usque ad hodierna diem scivit: ve» 
rümtaner, sive hamo, sive angelus hoc fecit, divi- 
ni nuns minister fuit. Hllum autem ferunt, cum 
plazaw accepisset, eruüre minum. implevisse, εἰ 
ad ceeluim pru,ecisse, dicentem : « Vicisti, Galilae; 
conlentus esto, Nazarzue. » 


Ablatum ipsius impurum corpus et Tarsi sepal- 
tum rejecit et evomuit terra, sicut ait denuo Gre- 
gorius cognomina Theologus : « Parum est quod 
in medio, Sed cum Persis justitia scelestum dedes 
rit, adhue ibi jus urget, el mortuum absque mise- 
ricordia prosequitur : a quodam euim audivi non 
illusa twinulo recip', sed terra propter illum agitata 
proi, et eruelari, praluium, pulo, supplicii 
quod illie manet, ». Post hzc autem depreheusze 
sunt 1.}.05 magie, fraudes et artes, 


Cum enim esset in Persille, miserat ad occasum C 


dxmona, qui exinde sibi responsum citissime 
referret : hic autem a quodam monacho prohibitus a 
progressu, per dies decem iter prosequi non valuit. 
Regressus ad Aposta!am et interrogatus de mora 
respondit : « Moratus sum et absque opere redivi : 
exspectibien enim Puplium monachum, an forte 
€cssaret ἃ precatione; sed cu;à per dies «decem 
non cessavit, ne jussum tuum exsequerer impeti- 
vit. » Cum autem istud Julianus audiisset, violen- 
terque iratus esset, minatus est sese post reditum 
monachorum genus exlerminalurum esse. Quod 
cum aud.visset et demiratus δ. δὲ unus ex. ma- 
gnatibus ejus, post reditum, distribui! omnem sub- 
slanti«m sua pauperibus, et ad seniorem se con- 


Πέρσου, ὃς ἐξαίφνης 
ἀποδράσας κατέλιπε τὸν εὑρίπιστον καὶ χουφότατον͵ 
πλανώμενον μετὰ τοῦ λαοῦ καὶ τρυχόμενον imu 
τῆς ἐρημίας καὶ τῆς τῶν τροφῶν ἀπορίας" cessit 
γὰρ ἔνδεια περιέσχεν αὑτοὺς ὡς καὶ ἵππιον καὶ ἡμι). 
νων ἀπογεύσασθαι. Πλανώμενος οὖν ὁ Jae xal ὁ 
5pa Epis. εὗρον ἐξέπινα χείμενον 
λατον "* ἐξ ἀφανοῦς; γὰρ ἀχόντιον φέρεται κε ji 
αὑτοῦ, xal διὰ ** τοῦ βραχίονος εἰς τὴν ᾿ 
διαδραμὸν εἰσέδυ, ἐξ ἧς πληγῆς τὸν βίον x 
ψεν, ἀδήλου τοῦ ἀνελάντος αὐτὸν γενομένου. τ 
τὴν μὲ» τὴν διχαίαν ἔχείνην ἐπινεγκόντα, 
οὐδεὶς A9 ἔγνω μέχρι καὶ τήμερον " Gum 
ἄνθρωπο-, εἴτε ἄγγελος "5 τοῦτο δέδραχε, v: 
νεύματος ὑπηρέτης τέγονεν * ἐχεῖνον "δὲ φ' 


W ξάμενον τὴν πληγὴν. εὐθὺς πλῆσαι τὴν χα 


αἵματος καὶ ῥίψαι εἰς τὸν ΜΟΘΚΈΜΕΝΟΝ 
ε Ἑνίκησας **, Γαλιλαῖε * ἀρχέσθητι, IN 

^ (9) "Καὶ ᾿νακομισθὲν " τὴ μιαρὴν a 
ἐν Ταρσῷ xal sagt» ὀνεδράπθη ἀπὸ ** a 
ἀπεῤῥίφη, καθὼς ** ἔφη πάλιν Vorige à 08 
λογία: ἐπώνυμο; ** « Mixphv " τὸ ἐν μέσῳ 
Πέρσαις μὲν ἡ δίχη δοῦνα "" τὸν dust 
χάζει καὶ — νεχρὺν ἐπανάγει μὴ í 
ἐγώ «ve ** ἤχουτα, μηδὲ " τῷ nita 
voy V, ἀλλ᾽ ὑπὸ tr σεισθείσης δι" αὐτῶν ἢ :d 
εἰν νὼ M xil ἀναδρα σόμενον, προοΐμιον ἃ 
τῆς ἐχεῖσε χολάσειυς, » Μετὰ δὲ ταξτα τωρ 
αἱ τῆ; ἐχείνου γοητείας " μαγγανεῖαι., 

"»» (10) Ἐν μὲν γὰρ τῇ Περσίδι: τυγχάνων, t 
δαίμονα πρὸς vh; δύσιν πρὸς τὸ ἐνεγχεῖν  ἐχ 
ἀπόχρισιν διὰ τάχους, ἐχωλύθη τῆς πρόσω πὶ 
ὑπό τινος μονάζοντος, ἐπὶ ἑμέρας i μὴ ὃ 

προδῆναι " ὑποστρέψας δὲ " πρὸς τὸν & ost 
xal τὴν αἰτίαν τῆς βραδύτητος nisi 
γατο" « Kal i6pibuva xal ἄπραχτος ἐπαν 
ἐχδιχόμενος ** γὰρ Πούπλιον μονάζοντα, εἴποις 
σηται τῆς προσευχῆς, xal μὴ παυσαμένου αὖ 
ἡμέρας v, διεχώλυσέ με ποιῆσαι τὸ vits 
Καὶ τοῦτο ἀχούτας Ἰουλιανὸς BS6 καὶ &yaws 
σας σφόδρα, προσηπείλησε μετὰ τὴν ἐπιστροφῇ 
ἐξολοπρεῦται τὸ τῶν μοναχῶν " γένος, ὅπε; τα | 
τι; τῶν μεγιστάνων αὑτοῦ xal θαυμάσας, ἔπανε 
διένειμε τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ " πένητι καὶ ἀν 


tulit, IHustris monachus factus, monachorum vir- Ὁ πρὸς τὸν γέροντα, xal γενόμενος δόχιμος pm 


tutem, (uam adversus tenebrosos spiritus accepe- 
rout, omnibus enarrabat. 


πᾶσιν ἔλεγε τὴν ἰσχὺν τῶν μοναζόντων, en 
κατὰ τῶν σχητεινομόρφων δαιμόνων. 
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Post illum regnavit Jovianus mensibus octo. 
Post Juliani tracidationem vix. tune. facile. nohis 
regnum Joviani iustauratum est. Hic enim uno eo- 
den que tempore rex et confessor eterroris perversa 
propagati prmpulsator apparuit, Cum miles in armis 
essel et. Barbarus inst-ret, duces pogtei, de rebus 
siaimuis concilio. facto, suffraginm:  Joviana. dede- 
runt : sel ille inipeditus ne regui insignia acciperet, 
ad exercitum sacrilegis Juliani spoliaiionibus [ὦ- 
datum dixisse fertur se non posse super illos reg- 
nare, quia Christianus esset. Tune omnes unanimi 
vece responderunt ; «Nos. quoque Christiani su- 
mus.» Pius autem quam hanc yocem audivis- 
get, lisa conscientia reguum accipere non susli- 
neliat, 


Hicirco. adfoit illi quedam divina benignitas :- 
nam, praeter omnem spem, nosirorum phalange 
undique ab hostibus circumventa, nulla exsperta- 
tione aufugiendi remanente, subito legati a. Bar- 
baris missi superveniunt, et pacem rogaut, etexerci- 
iyi jam fame exhausto victus necessariaque 4e 
cietera se vicissim ministraturos pronittant, et omni 
benignitate nosiram przcipitaliouem relevant, 


Inita autem novem et viginti annormm pace, in 
Romanorum ierram redi cum exercitibus ; sed 
coactus esi Nisibem, urbem maximam,  fersis 
cedere, 

Hic mulism curam muliumque suidinm Eccle- 
siarum exercens, cunctos episcopos in e1silio degen- 
tes revocavit, Ad niagnum autem Athanasium mi- 
sit, ipsi srribens, ut irreprehensibilis fidei excel - 
lentiam significaret, Quod fecit Athanasius iu liue- 
ris ortliodoxia plenis, quas Joviano scripsit. 


Sed iste tam plus el mirabilis post ucto menses 
a quo regnare egepisset, in Cilicia cum venenosum 
agaricum comedisset, in loco Galalie nomine Da- 
dastane interiit, wmultum relinquens incdrorem 
Ecclesi: necnon omuibus populis. à; 


Hic enim Juliano cum notus esset, in exercitu p " (6) Οὗτος γὰρ γνωστὸς ὧν τῷ 


se Christianum confitebalur : quadam autem die, 
cum post Julianum ingrederetur, ipsius chlamydem 
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.8Β', BuccAe/a Io6iaveo **. 

** Μιτὰ δὲ τοῦτον "* ἐδασίδευσε "lofiav)c pta; 
5, *. (Μετὰ τὴν Ἰουλιανοῦ σφαγὴν μόλις ποτὲ vodor 
ἐμῖν τὸ βασίλειον τὸ Ἰοδιανοῦ ἀνενεώθη " οὗτος γὺρ 
ἐν ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ καιρῷ βασιλεὺς καὶ ὁμολογητὴς 
καὶ τῆς χυχῶς ἐπενεχθείνης πλάνης ὠδητὴς ἀπε- 
φάνθη" ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ὅπλοις ὁ στρατὸς ἐτὺγ» 
χᾶνε χαὶ ὁ βάρδαρο; ἐπέκειτο, οἱ ἡμέτερει στράτι» 
γοὶ περὶ τῶν üxptov βουλευόμενοι 

Ἰοδιανῷ τὴν ψῆφον δεδώκασιν) " ἐκεῖνος δὲ (xc 
ῃεὶς εἰς τὸ ὑποδίξασθαι τὰ τῆς βατιλείας : 
πρὸς τὸ στρατόκεδον τὸ μολυνϑὲν ταῖς Ἰουλώνδι 
ἱεροσυλέα:ς) λέγεται εἰρηκέναι, μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
βασιλεύειν τούτων. ἐπειδὴ Χριστιανὸς αὐτὸς ἥν: 
ἤ,53 τότε πάντας " ὁμοῦ τῇ αὐτῇ φωνῇ ἀποκχριϑῇ- 


RW. vas λέγοντας (ὅτι «Kot ἐμεῖς) Χριστιανοί ἐσμεν P 


{πρὶν δὲ ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν ταύτην, οὐκ x 4 


ἐφησυχάσαι"τοῦ δέξασθαι τὴν βασιλείαν). " 


(2) Τοιγαροῦν αὑτῷ 8clà τις φΔαυθρωπέν m 
γένετο, xal, παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν, σνγχειμένης "' τῶν, 
ἡμετέρων πανταχύθεν παρὰ τῶν πολεμίων τῆς qe 
λαγγος, xoi μηδεμιᾶς πρυσδοχίας οὔσης τοῦ διαψν» 
γεῖν, ἄφνω πρεσδευταὶ πεμφθέντε; παρὰ τῶν ap 
Gáprv παραγίνονται καὶ ἑξαιτοῦσιν εἰρήνην, καὶ τῷ 
στρατοπέδῳ ἤδη ὑπὸ τοῦ λιμοῦ χαταναλωθέντι tpo- 
φὰς " xav τὰ ἀναγχαῖα καὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπαγγέλλονται, xal πάσῃ € 


διορθοῦσι προπέτειαν, 


(5) ΚΘ' δὲ ἔτη συνθέμενος εἰρήνην εἰς τὴν Pun 


μαίων ἐπανῆλθε γῆν σὺν τοῖς στρατεύμασιν" 
χάσθη δὲ xai τὴν Νίσιδιν πόλιν μεγίστην 
Πέρναις παραχωρῆσαι. 

" (4) Οὗτος πολλὴν φροντίδα xal ἐπιμέλεια 
ἐχχλησιῶν ποιούμενος τοὺς ἐν ἑξορίαις ἐπισπό: 
πάντας ἀνεχαλέσατο" τῷ δὲ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ. 
στειλς τῆς ἀμωμέτου " πίστεως αὐτῷ ἐγγράᾶϊ 
σημᾶναι τὴν ἀχρίδειαν, ὅπερ καὶ πέπραχεν ᾿Αὐδῶ» 
σιὸς — καὶ γέγραφεν Ἰοδιανῷ ἐπιστολὴν mfg 
ὀρθοδιξίας, 

** 8) ᾿Αλλ" ὁ οὕτως εὐσεδὴς xat θαυμάσι ᾧ μὲ 
v, μῆνας τῆς αὑτοῦ βασιλείας (ἐν τῇ pe 
πεφυρμαγμένον φαγὼν, ἐτελεύτησεν iv x 
δαστα[ νᾶ] τῆ; Γαλατίας, μέγα πένθος x&s 
Ἔχχλησοίᾳ xai λαοῖς πᾶσιν, ί 
τῷ στρατῷ Χριστιανὸν ἑαυτὸν ὡμολόγει" τ 
εὔπισϑεν Ἰουλιανοῦ 5.3 περιπατῶν, τὴν χὰ v 


" 565. “" Μετὰ δὲ 


,A5-24, μα sint 7 menses, 23 dics usque ad 
à T» αὐτοχ 
" Ced, ἐδ 2ι. 


τρισαύγουστε Ced, " συγκχέιμ. 


ὦ : θεν νόμους pee 


ὑπὸ Ῥωμαίων γὴν εἰς περιποίησιν τῶν τοῦ Ozo3 "Exi ησιῶν xal τυὺς ἐν eie 


xai τῷ ἱερῷ λυ. 


" g, à, b. τῆς ἀμ, m. τὴν à. οὗ 
" πλήρη, P 


Prod, " Ced. 580,40 1). ἜΝ, Il. óp 


γενομένου, βεθαιότερος εἰς ὁ 


μέ δια τοι ἐλθὼν ἐν ᾿Αγκύρᾳᾷ “ἧς γ. ym 
θάσας T mgozssily Δ, ἐκοιμήθη ἐν οἰκίσχῳ νεωστὶ χεχονιχμένῳ᾽" τῆς δὲ 
ιδούσηξς, αἰφνίδιυν ἂς, ἀποπνιγεὶς ἀπὸ τῆ; καύσεως, ὡς δὲ τινες 
5389,10-14 : Τοῦ δὲ μετ' αὐτὸν βασιλεύσαντο; Ἰοδιανοῦ τὴν ἄλου 


σι, L9 πενᾶνεν. Cou 
Pis ἢ vus αὐβραζ. κῶνος. ἀκ. τ ries 


ἐν pt ἐπιχλινῇ τινὰ χατιέναι τόπον, ἔπ. Ἷ, xol τὸ συμδὰν "ek αὐτὸν μετ᾽ ἐκεῖνον τῆς 


τήσιιν, ἔφη " εἴϑε γἂν y. &. 


, 
à 
ΚΝ 

E 
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bharismum fecit; subridens sanctus : 
inquit, et Demosthenem ignarum. « 


Tunc teirporis Gothi male Valentem habebant. 
Mic divinum Valentinianum, fratrem suum regal, ut 
mittat sibi exercitum in auxilium : ipse vero non 
delit ei, sed exprobravit illi tanquam hieretico et 
malevolo, dicens, Auxilium homini contra Deum 
pugnanti, non esse praestandum, 

Iu hoc autem tempore, post sex et quadraginta 
sacerdotii annos, post multos agones multasque pa- 
tientiae coronas, magnus. Athanasius obdormivit, 
praedicto quod Petrus ille, qui suas persecutiones 
participaverat, sihi succederet. Lluvius autem Ariaug 
secte episcopus extemplo sicut lupus iu oves pro- 


ruit. Petrus confestim Romam fugit; sed Lucius in D 


cruorem hominum sic ferebatur, ut nullam religio- 
nis formam servasse videretur. 


CXUIN. De monachis deserti. 


lu principio dominatus ejus, tot et. talia fecit ille 
probrosa coutra virgines Ecclesie continentiam 
que servantes, qualia non in paganorum persecu- 
tionibus facta memorantur. 


Quinimo predatus eremum illis qui tranquille 
vivebant, intulit bellum, Tria namque millia simul 
ln eremum contra monachos pirgnatura misit, Qvi 
autem venerant, novutn belli genus videbant : ubi 
enim inimici procederent, sancii. colla ferro. prae- 
bebant, et nihil aliud audicbant illi prater id : 
tAmnice, ad quid venisli, s 


[a eodem tempore monachorym Patres. vivendi 
genere et aniiquitatis dignitate, Macarius, Isidorus, 
aler Macarius, Heraclides, ei Pammos, Antonii 
discipuli, in ZEgypio llorebant, Peusertim autem in 
deseris Nitriz locis vivebant homines, qui vitz el 
laborum communionem Leuebaut, et in. czelerorum 
lomitum more non confisi, eum celestibus angelis 
conversabantur. dec ego jam prasseus vidi; has 
actiones memoro; illorum etiaur passionum esse 
particeps promerui, 


Ili privatis zedibus jacentes et orautes, $uos oc- 
cisores excipiebanL.  Allatus ext auiem. eis lhonio 
jam ἃ multo tempore totius coi poris artus. ei prae- 
βογιΐ pedes habens aridos. Ungentes autem eum 
oleo dixerunt 2 « In nomine Jesu. Christi, quem 
Lucius persequitur, surge, pedibusque ambula,» 


GEORGII HAMARTOLI 
«Vidimus A μόντος πασιλείῳ xal — ΠΡΟ gie 


D φέρω, ὧν καὶ sol; πάθεσι κοινωνὸς εἶναι 


διάσας ὁ ἅγιος ἔφη" « Ἰδοὺ, ἐθεασάμεθα xal Arpa 
σθένην ἀγράμματον. ν 

(7) Οἱ δὲ Γότθοι τότε xxxix ἐχρῶντο Οὐάλεντι" 
ὁ δὲ αἰτεῖ τὸν θεῖον Οὐσλεντινιανὺν, τὸν ὁ 
αὑτοῦ, πέμψαι αὐτῷ στρατιὰν εἰς βοηθείαν τ a 
δὲ οὐχ ἔξωχεν αὐτῷ, ἀλλὰ xol ἔπωνι "d 
αἱρετικὸν καὶ χαχόςρονα, εἰπῶν, ὅτι οὐ De 
μύνειν ἀνῆρὶ πολεμοῦντι Θεῷ. 

** (8) Ἐν ἐχείνῳ δὲ τῷ χρόνῳ μετὰ uc ἔτη 
ἱερωσύνης ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, ap | iol ξ 
ἀγῶνας καὶ πολλοὺς τῆς ptio i 
᾿Αθανάσιος ἐκοιμήθη, Πέτρον αὑτὸν ὁ 
προειπὼν τὸν χοινωνήσαντα αὑτῷ τῶν 0; 

xi; δὲ ἐπίσχοπος ὧν τῆς τῶν sei 
παραχῆμα ὡς λύκος dS ἐπὶ em aid 

ὁ plv Πέτρος εὐθέω; εἰς τὴν Ῥώμην : πὲφ T T" 
xt; δὲ οὕτως el; τὸ αἷμα τῶν d 

ὡς μηδὲ σχῆμα τῆ; θρησχείας δοκεῖν q 


PLA'. Περὶ μοναχῶν τῶν ἐν τῇ d 


" Ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς ἐπιδάσεως αὐτοῦ, τοσαῦτα 
καὶ οὗτος αἰσχρὰ κατὰ τῶν molut ἧς Exi: 
cla; xal τῶν ἐγχρατενομένων ἐποίησεν, ofa A. 
ἐν τοῖς διωγμοῖς τῶν ᾿Ελλήνων γενέσθαι μ μνηὶ ὃ 
νεύεται "^, 

(2) Οὐ μόνου δὲ (1485), ἀλλὰ καὶ τὴν Ep di ! 
ὕει xal πόλεμον τοῖς "liuc x ἴω cn 
τρεῖ; γὰρ χιλιάδας ὁμοῦ χατὰ τῆν ἔρημον ἐπ ; 
τοὺς μοναχοὺς πολεμεῖν, ΟἹ δὲ " de L 
εἶδος πολέμου ἑώρων" ol yàp icu α 
ἐπέδαινον, οἱ ἅγιοι τοὺς αὐχένας αὑτῶν τ 
προέτεινον καὶ οὐδὲν ἄλλο ἤχυνον εἰ μὴ τὸ 

€ Ὦ φίλε, δι' ὃ παρεγένου ἢ 1 

(5) Κατ' αὐτὸν γὰρ τὸν χαιρὸν ol τῶν μι 
Πατέρες τῷ βίῳ καὶ τῇ ἀξίᾳ τῆς ier 
pus, xal Ἰσίδωρος, xai Maxápiog | 
Ἡρακλείδης, xal Παμμῶ, ᾿Αντωνίου μαθηταὶ, x 
τὴν Αἴγνπτον ἤχμαζον" xal μάλιστα ἐν - ἐρ 
μοις τόποις τῆ; Νιτρίας ὑπῆρχον ἄνδρες, olt 
τὴν κοινωνίαν εἶχον "" τῆς ζωῆς xal τῆς πὶ 
οὐδ' εἰς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων [τὸν vf od 2 nu 
μετὰ τῶν οὐρανίων ἀγγέλων πιστεύοντες, ἅπερ 5 s 
ὧν bupaxa ἤδη ἐγὼ, καὶ ταύτας τὰς ρ: : S; 1 
rv. , 

(4) Οὗτοι ἐν τοῖς ἰδίοις οἰχήμασι 
εὐχόμενοι ἐξεδέχοντο τοὺς ἑαυτῶν φς 


νέχθη δὲ αὑτοῖς ἄνθρωπος ἐκ πολλοῦ HIT 

πὸς τοῦ σώματος xai μάλιστα τοὺς en ἢ 
ἔχων" ἐλαίῳ δὲ χρίσαντες αὐτὸν εἶπον" « 
ματι Ἱηποῦ ἤ5δ6 Χριστοῦ, ὃν διώκει 


Ne b^ 


Varie lectiones el notas, 


'* οὐ ὑέμεις ἐπ. ἀ, θεομάχῳ Ced, ἄνδρα πολεμοῦντ, cod. "} Κοίμησις ᾿Αϑανατίου 


355, 14-17 τῷ 0' ἔτει. 


Geil. 548,13-25 τῷ " οἱ 


ὦ πάρει; " ἔχει 


uM Valentis zi. 
" τῶν πράξεων cod. 


" Haorica in. codice deest. u& in lar. 1706. 
ε' ἔτει. ^ ολλοὺς Οὐάλης ἀνεῖλεν ὑπονοηθέντας βασιλεύειν ἀπὸ τοῦ »áL 
ἃ iT£6, om, Slav. e sult* 


Y ri id. 
Car *À b. -»— 2 
B es wl. & Valenit ? 
i L a, all 
DC ML "NR 
S9. "Era | Ww 















































ω CIIRONICON. — LIB. IV. 103 
ι΄ τῷ ὡς πατρὶ xai μὴ παραχυύπσηες αὐτοῦ piti ἀντιτάξησθε" παρίγγιλα γρ αὐτῷ, Uva ἐὰν zapa- 
cc. 153721 αὑτῷ ἣ παραπέστιξ ^; ἐξ ὑμῶν, ἐπεξέλθῃ αὑτῷ ὡς μαθητῇ. » 

(S) Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀτορίζει αὐτοῖς πλτοίον τοῦ À — His dictis, assignavit eis prope eubicntum re- 
fax 3 (x02 κυιτῶνος τριχλίνιον μέγα χυὶ bv αὐτῷ διὰ- gium , ingens. triclinium , οἱ in hoe degere jussit. 


-—— —— — — — - 


«εν παραχελεύεται. Τοῦτο δὲ ἐ πενόησεν ὁ βασιλεὺς, 
(va συχνίτερον ἐπισχέπτηται αὐτούς " μεγάλως; €i 
e ufisaz τὸν ᾿λρτίνιον ἐποίητεν αὐτὸν μεῖζον πάντων 
τῶν ἐν τῷ παλατίῳ, ὥστε μὲ εἶνχί τινα τῶν Exe: 
λαμπροτέραν αὐτοῦ σθῆτα περιχείΐίμενον᾽ χαὶ ἀπ) ὦ; 
εἰπεῖ), ἣν raxt p τοῦ βασιλέω; καὶ τῶὠντέχνων αὐτοῦ. 
(6) Ὃ οὖν ᾿Αρσένιος παραλαδὼ" τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως τόν τε Ὁνώριον χα! ᾿Αρχάδιου ἀυΐῖ εν 
αὐτοὺς θεοσεδῶς, ξιδάτχων πᾶταν σοφίαν θεία" τὰ 
καὶ ἀνθρωπίνην. Ταπεινόφρων 53 ὑπάρχων ὁ ἐν 
kno ᾿Αρπτένιος οὐχ ἐχρᾶτο αὐτοῖς * ὡς ya0rzat;, 
ἀλλ᾽ ὡς; βασιλεῦσι" καθίζων γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ δύο 
ἐρόνων, a215; παριστάμενος ἐδίδασχιν a0:60;. "Ev 
μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εἰσελθόντος τοῦ βασιλέως 
ἔφνω πρὺς αὐτοὺς, ὁρᾷ ᾿λρσένιον μὲν ἱστάμενον, τὰ 
δὲ τέχνα αὐτοῦ χαθεζόμενα * χαὶ ἐλυπήθη σφ'δρχ 
χατὰ ᾿Αρσενίου χαὶ λέγει πρὸς αὐτόν" « Οὕτως παρ- 
ἤγγειλδα ὑμῖν, ἵνα βασιλιχῶς καὶ μὴ μᾶλλον ὡς μα- 
fuel; χρήσῃ τοῖς παιδίοις ; xol τί τοῦτο πεποίτν,- 
186; πάνυ γὰρ ἢ.7 Ὁ ἐλύπησας τὸ ἡμέτερον χράτος 
ἐν τούτῳ. ν Ὁ δὲ ᾿Αρσένιος πρὸς τὸν βασιλέα φησίν " 

t θὐχ ἐγησάμην πρέπον εἶναι, θεοστήριχτε βασιλεῦ, 
lpk καθέζεσθαι, βασιλεῖ: δὲ παραστέχειν μοι.» Ὁ 
ἃ βχτιλεὺς ὀργιϑθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ἀπεχρίθη 
βισυρῷ τῷ βλέμματι πρὸς ᾿Αρσένιον λέγων" « Σὺ 
πἴιοτᾷς αὐτοὺς βασιλεῖς " οὐχ ὡς δούλους παρέ- 
ὅπ: σοι αὐτούς; ἵνα τί ταῦτα φθέγγῃ :ν Καὶ ταῦτα 


dv ὁ βασιλεὺς παραχρῆμα ἑπάρας " τὰ διαδή- C 


Mia, ἅπερ εἶχον ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὑτῶν, καὶ ῥί- 
(ec αὐτὰ εἰς τὴν γῆν, ποιεῖ αὐτοὺς εἰ; τοὺς πόδας 
αὐτοῦ προσχυνῇσαι, καὶ καθίσας τὸν 'Apséviov ἐπὶ 
βρόνου, ἐχείνου; παρίστασθαι αὐτῷ ἐχέλευσεν, εἰ- 
| "in, ὅτι Εἰ μὲν φοδηθῶσι τὸν Θεὸν xal ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ θελήέσωσι πορεύεσθαι καὶ φυλάσσειν τὰς ἐν- 
ük αὐτοῦ δύνατό; ἔστιν ὁ παμδασιλεὺς τῶν 


Voc excogitavit rex , ul frequentius cos inspiceret. 
Valde antem bonorans Arseninm majorem omnibus 
qui iu palatio erant, constituit , el nemo ex habi - 
tantibus | i]lic splendidiorem ac ille veste indne- 
batur. Ut uno verbo dicam, regis et filiorum 
eius erat pater. 

Arsenius igitur. susceptos filios regis IHlonorium 
el Arcadium in timore Dei educavit, docens omnem 
sapientiam , divinam atque humanam. Humilitate 
vero plenus sanctus Arsenius eos non quasi disci- 
pulos, sed quasi reges habebat ; super duobus siqui- 
dem thronis eos positos stans ipse docebat. Quailam 


p ergo die, rex ad eos subito intrans, sspezit Árse- 


nium stantem et filios suos sedentes; zegre animo 
valile ad Arsenium eoaversus : « Siccine, inquit, dc- 
nuntiavi vohis, ut regios potius quam discipulos ha- 
hea« pueros ? Cur hoc fecisti * Valde enim potestatem 
nostram in hoe contristasti. » Arsenius autem ad 
regem : « Non ducebam esse decens, religiosissime 
imperator, me sedere, dum reges apud me starent.» 
Ad hoc autem verbum rex iratus et terribiles ad Ar- 
senium oculos volvens, respondit : « Tu constituis 
eos reges : nonne ut. servos. eos tradidi tihi * Ad 
quid ista loqueris ? » Ilis dicti«, rex statim eripieus 
diademata quxe super caput habebant, et in terram 
ea projicien«, cos ad pedes ejus procumbere jussit, 
et Arsenium in. thronum si-teus , eos apud illum 
stare prrecepit, diceus : « Si Deum timeant, et in. l«5c 
ejus ambulare , et ipsius wandata custoiire velint , 
poteus. est summus. Rex. seculorum, si. talis est 
ipsius voluntas , ipsia dignitatem bane prmstare :; 
si aute:n Dei thnorem non habent, illum precor ut 
potius ἃ pueritia eos cradicet : mallem cos pie mori 
quam impie regnare. » llis dictis, rex in cubicu- 
lum suum reversus est. 


αἰώνων, εἴπερ θέλημα αὐτοῦ ἐστιν, παρχυγεῖν αὐτοῖς τὴν ἀξίαν ταύτην el δὲ μὴ ἔχωσι τὸν cófov 
τ Θεοῦ, εὔχομαι αὐτῷ, μᾶλλον ἐχριζωθῆναι αὐτοὺς νι πιόθεν χρεῖσσον ἡγοῦμαι τεθνάναι αὐτοὺς ε- 
efe. ἢ βασιλεύειν ἀσιδῶς. » Ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺ εἰσῆλθεν εἰς τὸν χοιτῶνα αὐτοῦ. 


( "Ex τότε οὖν ὁ ᾿Αρσένιος δεδιὼ; τὸν βασιλέα 
eitis: ἐποίει αὐτοὺς καθεσθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον παρ- 
Inas0a: αὐτῷ xal ἐχμανθάνειν. Ἔν τούτοις οὖν 
διάγων ὁ ἡγιασμένος ᾿Αρσένιο: πάνυ ἱδυσφόρει καὶ 

᾿λυκεῖτο : — ἣν γὰρ μισόδοξος χαὶ φιλόθεος — xal 
ἐκιθύμησε μᾶλλον τὸν μονέρη βίον χαὶ ἡσύχιον 
δετελθεῖν, ὥστε παρχχαλεῖν τὸν Θεὺν συχνῶς ὑπὲρ 
“αὐτου μετὰ δαχρύων, ποιῆσαι τρόπον τοῦ ἰδιάται 
€» lx τοῦ xó3uov. 

(8) "Ev μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εὑρὼν ὁ ἅγιο; "Ap- 
αἰνιος τὸν ᾿Αρχάδιον περιπεσόντα εἰς παι (130})} 
ἔχ» πιλῖσμα, ἐνέγχα; χαὶ Ἰμθριμησάμενος ἐπι- 


Ex hoc ergo tempore regem veritus Arsenius eos 
jam won sedere, sed potius apud semetipsum stare 


p εἴ andire curabat, In bla igitur. vexatus Arsenius 


multum. dolebat et contristabatur. Erat. enim. glo- 
riw inimicus el amore Dei captus; maluisset mo- 
nasticam οἱ tranquillam agere vitam. Itaque Deuin 
super hoc preesertim. cum. lacrymis. orabat, ut ipsi 
e inundo discedere ct so'itarie vivere concederet. 


lgitur in una dierum istarum, sanctus Arsenius, 
cum Arcadinin. ju puerile delictum. cecidisse rege- 
risset, gre fereus ct fremens iuflixit ei terribilem 


Varie lectiones ct note. 


' arse --- βασι εἷς codex, sed. infra dativum habet ipse, ' ánápae? 
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vente Verbum. iucarnatuai absque qmiente esse, A ἔτι δὲ "" xal ᾿Απυλινάριον sbv ἡ t. 


Verbum i autem in anima pro mente stare, Spiritum 
sanctum esse. Deum vivilicanteim et Filio cousub- 
slantialem proclamav.t, addens Symbolo a Nicieuis 
Patribus deelarato verba Dominum, et vivificautem, 
el sequentia, 


Tunc magnus Amphilochius regem hortatur. ut 
ex omnibus urbibus arceantur Ariani, Hic vero 
severiorem wslimans petitionem, non exaudivit eum : 
et tuve. quidem. Amphiloehius prudenter. L*cuil ; 
sed posiea propositionem | meinrabilem adnve- 
ni. Cum euin in palatium. ingressus. esset et 
prope regem filium ejus. Arcad.um sedentear con- 


spexissel, patrem studiose salutavit et filium priete- D 


rii insaluiatum, lhuperator. putans oblivisci Am- 
plilochium de. salutando lilio monuit, Sed ille disit 
honorem ipsi exhibitum sulflfic*fe, nec aliu pro 
filiu separatim requirendum, Contra quem rex ira- 
tur propriam. vocabat. injuriam filii. de-pectum. 
'Tauc Amphilochius clamavit ad regem dicens : 
« Vides, imperator, quomodo filii injuriam non 
feras : erede ergo. Deum ipsum cos qui Filium 
ipsius blasphemant respuere et deleslari. » ld cum 
audisset rex δἰ valde miratus esset, &laiimi legem 
ligreticorum coetus probibentem decrevit, 


q^v*a τὸν ἐναυθρωπῆσαντα Λόγον ἄνουν 


ἀντὶ δὲ νοῦ τὸν λόγον "" ἐν τῇ uy he ρα μὴ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Θεὸν εἶναι ζωοποιὸν καὶ ὁμοοῦ- — | 
σιον τῷ latpi xai τῷ Υἱῷ ἐκήρυξε ρυξε προστεϑηκυΐα Ὁ | 
[τς] τὸ 44755 ἐχτεθὲν παρᾶ τῶν ἐν Νιχτίᾳ ἁγίων 
Πατέρων Σύμδολον τὸ Κύριον καὶ τὸ ζωοπϑιὸν. ΒΚ 
τὰ ἑξῆς, 

" (5) Τότε (δὲ) ὁ μέγας ᾿Αμφύόχιος ΡΟ 
τὸν βασιλέα τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἐκ πασῶν τῶν πόλεων 
ἐξελθεῖν" - ὁ δὲ ἀπηνεστέραν ὑπολαδὼν τὴν αἴτησιν, 
οὐχ ὑπήχουσεν  abzi xal ὁ σοφώτατος c: 


.- 


4:0; τότε μὲν ἐσίγησε, ἐξεῦρε δὲ ὕστερον 0 συν, 
ἀξιομνημόνευτον. "Evsh; γὰρ πάλιν τῶν βασιλειῶν, 
γενόμενος (κεοὶ τῷ βασιλεῖ cuyxaüf uevoy τὸν. a 
Αρχάδιον ὑεασάμενος) τὸν μὲν πατέρα " ism 
cato "", τὸν δὲ υἱὸν ᾽" χατέλιπεν e 
ὁ βασιλεὺς voulsag ἐπιλησθῆναι τὸν ᾿Αμφιλόχ 
ἀσπάσασθαι " τὸν υἱὸν '" πρηυσέταξεν, Ὃ δὲ ám. 
χρὴ» ἔφη τὴν" αὐτῷ προσενεχθεῖσαν τιμὴν (exl gy 
ἐπιζητεῖν καὶ τοῦ υἱοῦ ὡς ἐν διαιρέσει" πρὸς) bv 
βασιλεὺς χαλεπήνας οἰκείαν " ἐχάλει παροινίαν τῇ 
τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν. Καὶ ὁ bmi 

(πρὸς τὸν βασιλέα λέγων)" « Ὁρᾷς, ὦ 

οὐ φέρεις τὴν τοῦ παιδὺς ἀτιμίαν " 

οὗ.» καὶ τὸν θεὸν τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ f ἡμοῦν" 
τας βδελύττεσθαι xal ἀποστρέφεσθαι, ν Τὸ 


ἀχούσας (I2iv) ὁ βασιλεὺς xal σφόδρα θαυμάσας νόμον εὐθέως ἔγραψε "' τοὺς τῶν αἱρετικῶν 


γόους κωλύοντα, 


lluic houo inimicus boni invidens diabolus szevum C 


quid εἰ inbiinauum (eri parabat, Egressus enim 
Cousioniinopoli rez iter ltomam faciebat, Cum au- 
wm Thessalonicam per trausgrederetur, et milites 
ejus. civitatem lascivia Iurhassent, moti sunt Thes. 
salonicenses, et regem «contumelia affecerunt, et 
quosda;i duces lapidibus Arucilarunt, [llle vero 
nuntialis exasperalus et irae inotunm non continens, 
ejus urbis prafecto seutentiam ultionis sumend;e 
protulit : qui tali utens facultate, sicut dominator 
et tyrannus , iuiquos enses adversus oinnes denu- 
davil et innocentes cum reis septem millia trucida - 
vil, 


D.nc calamitietmi cum audivisset Aubrosius - 


n^? (3) Τούτῳ" τῷ ἀγαθῷ φθονῆϑας ὁ μισόκα 
δαίμων ὦ μόν τι καὶ ἀπάνθρωπον M 0: TX : 
γενέσθαι " ἀπὸ γὰρ Κωνοταντινουπόλεως ** ἐξελϑὰ 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Ρώμην τὴν ὁδοιπορίαν ἐποιεῖτο" b 
δὲ τῇ ") Θεσσαληνίχῃ γενόμενος χατὰ " 
τῶν στρατιωτῶν αὐτοῦ παραταξάντων "" τῇ πόλει 
διὰ μιτάτα "", ἐστασίασαν oi θεσσχλονικεῖς ἢ 
xai τὸν βασιλέα " μὲν ὕδρισαν, τινὰς δὲ 
των αὐτοῦ "' ἐλιθοδόλησαν, ᾿ δὲ * ὑπὸ 
θέντων ἐξυφθεὶς; xai μὴ ἐνεγχὼν τοῦ 8 
ῥύμην, τῷ ὑπάρχῳ " τῆς πόλεως ἐκείνης 
τῆς τιμωρίας (ἐξενεγκεῖν) ἐπέτρεψεν, ὃς "* 
ἐξουσίαν λαδὼν "!, οἷα δὴ αὐτόνομος (xa:) 
ἄδιχα ξίφη χατὰ πάντων ἐγύμνωσε xai 
μετὰ τῶν ὑπευθύνων κατέχτεινε χιλιάδας e. 

ὃν (5) Ταύτην (οὖν) τὴν συμφορὰν μαθὼν a 


Varim tecoces el nol, 


"ἔτι δὴ Ced. —"* Λαοδικέα Ced. 


* ἄνθρωπον Ced. 


M, ἀρχεῖν τῇ ψυχῇ Ex. δὲ τὸ p Stk 


er áp. τῷ m. xai τῷ Tii, mp. εἰς τὸ &. c, περὶ τοῦ ἁγίον νεύματος τὸ ζ, καὶ τὰ b. Ced 


«16.δδῦ,6. — ἐδυσώπει Ced. 
ἐδ. μετ' οὐ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν B. Ced. 


à. ἰδιωτικῶς τι ὃν Ced. 


1 ἐξελαθῆναι «τοὺς 'À. ix T. τῶν π. Ced, 
9 βασιλέα Ceu. 
ἑοτῶτα βασιλιχῶς ἀγέραστον x. Ced, " xai add. Ced, ^ βασιλικῶς add, Ced. " τὴν 
M ὁ, ἔλεγεν εἶναι τὴν Ced. 
556,60-17,571,2 — Ἱ: τῷ u* χαὶ ic' ἔτει, Thessalonice fuit "T hecdusius )XN KR 


"» ὑπ. xal vr eg 
δ᾽. ὡς εἰχός adi, Ced. '* υἱὸν Sis 


Υ. ἃ. τὰς τῶν d. PPS Ann | 


, Julii get TNT Y 


"i 


Nou. Febr, XVI. K. Apr. — XVI. K. Dec. $80 et HE. 1dus Mart, 588 — pridie K. "isi S83: ediolani 
natalem diem non transegiL nisi 5. 256, 587, 585, 589 «t 590, jex vero. est a. 580 pat, ik K. an. ' 


Tuücod, 1X. T. Il. 3). 

M sj om. A. — ** ταρᾶξάντων τὴν πόλιν A. 
δ αὐτοῦ nl. À. 
9 κὴν add. Ced. - 
éxrxojig M, ἐπ, π. δὲ 1. à. Ced. 


"à : "i Ἰοῦτο τὸ à; ταὐὺν anc eese el A, 
S ἐπὶ "1", à B. τὴν 08, ποιούμενυς ἐν 0. κατὰ T. γέγονε, τῶν δὲ στ, à. τὰ πόλιν 

᾿ Y *! μιτάτ, cod. —85. αἰτίας τινό; fare. T ἐν go 
^ Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν xai τὴν 
δ τοῦ ϑυμοῦ 8 linea superiori repetit cog, 


M ἄς pride αὑτῷ παρευκεϑασε ἃ 
ΨΥ dU. 
vM 


i M. E fas ^ 


* 
DE. 


ἐν τῷ 
50,1 


. tou 0. 


" Ced. 
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teutiam post lantum delictum ostendisti ? vel quibus A (1224) "0 δὲ μετὰ σκυῦρωπότητος xai πολλῆς xa- 


fetnediis digne lethalia vulnera curasti? » Et rex 
respondit : « Tuum est quilem ostendere presta 
ἐδη Feinédia Ὁ meum autem oblata reci(fe. » 
Tune ÁuniliFosius ai 1 « Siquidem justum irz reme- 
dium recipis, $ülséiibe legem, qua irm suffragia 
nulla sint et per dies iriginfa rspiislos sentenie 
scripto maneant, san:e. rationis ἢ ΠΟΙ δὴ exépecitti- 
tes. » Hone legem statim rex scribi jussit et propria 
mauu obfrmavit; et. tnum Ambrosius viuculum 
tulit, e& ipsi in ecclesiam ingressum permisit. 
lugressus ὅδ μι} nondum stans nequa genua [le- 
ciens Deum orabat, $0d pronus in limine jaceus, 
eum gem.tu clamabat ; « Adlisisit. pavimento aniwa 
mea; vivilica me, Domine, secufidtüm verbum 
latini. v 
ties vuliümque percutiens, ac lacrymis terram irri- 
gaus ita ul speciantes maltum :edi(licarentur et ipsi 
compaletentur, non cessavit la &uppliciter depre- 
cari Deum usque ad communionis horam, Et tunc 
surgens et ad claustra propinquaus , cau intrare 
vellet, ab Ambrosio prohibitus est — monente : 
« Seito, rex, solis sacerdotibus intus intrandi. jus 
competere, penetraliaque aliis omnibus esse invia 
atque inaccessa, Egredere igitur et sta velut czeteri : 
purpura πα ὁ reges, non sacerdoles facere 
eousnevit, » Ilic autem et istud. lubenter accipiens, 
retulit : « Non lioc praesumptione feci, sed id Con- 
stanlinopoli moris esse. didici : gratias et de hoc 
remedio debeo. » Tali ergo lantaque virtute et ret et 
poutifex. re^ulseruut, 


τανύξεως * € Ob θρασυνόμενος, » ἔφη, « χατὰ τῶν 
ἁγίων κανόνων, ἀλλὰ λῦσαί με τῶν y" δεγθῆ- 
ναι ἐλήλυθα, ν» — « Kal ποίαν, » φησὶ, « ΟΝ 
γᾶν *" ἀνέδειξας: μετὰ παρανομίαν τι νυ; ἢ 
ποίοις ἀξίως φαρμάχοις '* ἐθεράπιυσαφ, τὰ δυσίατα 
τραύματα; » Mai ὁ βασιλεὺς (ἀπεκρίνατον, δὰ 
. Σὸν ἔργον "" τὸ δεῖξαι μὲν καὶ χεράσαι τὰ φάρ- 
yax&' ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθαι ἐπροσφερέμενα), » 
Ἰότε ** ᾿Αμθρόσιος λέγει" « Ἐπειδὴ τῷ θυμῷ " 
δικάζειν ἐπιτρέπεις, Ay TB γράψον νόμον τοῦ ὑυμοῦ 
τὰς ψήφους ἀργὰφ "' εἶναι, xal ἐν ἡμέραις M εἰ 
φονιχαί τε καὶ δημευτικαὶ Pet E 
γράμματι ", τὴν τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ 1 

vat ** χρίσιν. » Ὡς; " εὐθὺς 6 | 


Kt manibus wellens enm barbzque eri- Ὁ χελεύσας καὶ διὰ τῆς οἰχείας χειρὸς 6a 038i, 


διέλνος τὸν δεσμὴν ᾿Αμδρόσιος xaX εἰν i (in wt 
ἐν τῇ ἐχχληαίᾳ ἐπέτρεψεν **, Ὁ δὲ εἰσελθὼν (o 
ἑστὼς ἐδέετο Ν᾽ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ τὰ e 4 
ài.à) πρηνὴς bw" ἐδάφους κείμενος ἐδήα 

κραυγῆς "" « "ExoxAfUn τῷ ἐδάφει ἢ ui 
ζῆσόν μὲ χατὰ τὸν λόγον Gov, Ἀύριε" » xo τ 
χεραὶ τίλλων τὰς τρίχας τῆς κεψαλῆς (καὶ τοῦ π 
γωνος), χαὶ τὸ μέτωπον τύπτων, xal δάχρυ 
γὴν βρέχων (ὡς τοὺς ὁρῶντας μεγάλως ὦ am 5 
x21 συμπενθεῖν" αὐτῷ), xal οὐ διέλιπεν oDsta; 
ωπεῖν " τὸν Θεὸν μέχρις ὥρας τῆς χοινωνίας K 
τότε διαναστὰς xai πλησίον τῶν κιγχλίδων ἐλθὼν 
βουλόμενος εἰσελθεῖν Hasta. * παρὰ * 'Áp 
δηλώσαντος αὐτῷ" « Ἴσθι, * βασιλεῦ, is 


ΜΝ 
» 


C τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον [εἰσιτητὰ], το 


ἄλλοις ἅπασιν * ἀυηκτά τε xal ἄψαυστα" ἔξιθι τοίνυν καὶ τοῖς ἄλλοις χοινώνει τῆς στάσεως" Ac 
γὰρ βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς ποιεῖν εἴωθεν, » Ὁ δὲ " χαὶ τοῦτο MNA ἀσμένως n: 


« Οὐχ αὐθαδείχ χρώμενος τοῦτο πεποίηχα, ἀλλ 


ἀλλ iv }ωνσταντινουπόλει τὸ 


s " 


Éüog εἶναι τοῦτο | 


χάριν δὲ "" ὀφείλω χαὶ τῆσὸδε τῆς ἰατρείας, » Tosaó:f γοῦν 1" xal τηλικαύτῃ διέλαμπον dpert Pu 


βασιλεὺς "" xal ὁ ἀρχιερεύ,.. 


Cum autem rex Coustantinopolun fuisscl reversus 
οἱ festivitas celebraretur, ipse autem in sanctuarium 
non intraret, Neciarius. patriarelia causam ediscere 
rogavit, « Modo, dixit rex, regis οἱ sacerdotis 
dilferentiaim edoclus sum : Ambrosium enim solum 
5cio vocari episcopum, » Mos sic ab eo Gonstanti- 
nmopolim regresso venil, ul, cum antea reges in 
sanctuario. haberent sedem, jam non huc ingre- 
derentar, 


- 

" (7) ᾿Απελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν Κωνσταντινονν 
πόλει xal ἑορτῆς γενομένης xal εἰς τὸ θυσιαστήριον, 
μὴ εἰσελθόντος αὐτοῦ '*, Νεχταρίου £79 τοῦ παν 
τριάρχον δεδηλωχότος pately πὴν aisiav* « Μόγιξν, 
ἔφη, « βασιλέως xa ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχυην" 
᾿Αμύρόσιον γὰρ μόνον οἷδα " ἐπίσχοπον χαλούμεν. 
vov, s (Ἐν "5 Κωνσοταντινουπόλει ἐλθὼν ἐτύπωσε, 
τοῦτο '5, πρὸ τούτου τῶν βασιλέων ἔν:οϑεν τοῦ 
ota ἱσταμένων, μὴ ἴστασθαι.) 


Varim lecliones et note. 


" à, ἀξιώσων ἐλ, Ced. 


"5 u. ἐδ, Ced. 
" λοιπόν, Ced. 


" τό Ce], — τοῦ A. 


eoram loci judice — dierum. XX 
ἱχέτενε τὸν θεόν A. 
ἔτιλλε, τὰς ὄψει; ἔτυπτε καὶ τὴν γὴν τουῖ; 
μεταλέψεως. τ, δὲ ὃ, Ced. * συμπαῦεῖν A. 
λώσας Α. "Ὑ τοῦ add, Cel. "ὦ μι}. (νύ, 
ὠμὰ, Α. "" ὡς add. Ced. "aoc add. Cel. 


*" c. ἀξ, Ued. 
δ ἃ, ποιοῦντα καὶ fig. Ced, I Páppam Ax$. Ced. 
*' dy d. τοῦ βασιλέως χελεύσαντος Ὑ. xai διὰ τῆς ὁ. y. βεδαιώσαντος Cel u pp. euni 7 [enn 
nianus e 7lhodosius A, A. A. Eutropio. lr. P, (vullus in. carcerem prius quam ] 
tribuatur, eic, — infra ἐδ, πεσὼν ἐδόα Ced,  " ἐκέλευσεν. — ἑστὼς. 
" δαχρύων καὶ χρανγῆ: Ἀ, 
ó. ἔδρεχε xai τὸν δ. ἐδυσώπει ὄχρι 
* δυσωπῶν À. ! 
* πᾶτιν ἀδατά τ: Ced. — ἅπασιν ἄυντά τε | 
^ T, δὴ xax v, Ced. 
Ἐπανελθὼν ---χαὶ ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγχὼν εὐθὺς ἐξελήλυθε. N. δὲ vo) ty 


" Kat $ P: εἶπε μ Ὁ 


conrincalur -- 


* Ps, οχισ, 258, " y. τὰς πῆς 


ἧς ὦ, E: 
UH 


* ἐχώλυσεν αὐτὸν Ἂμ 


" ἀ, xal ὁ B. Ced. " Ced. 


ἀξίως ἐπ, x, τοσοῦτον ὀνίνησιν ἔλεγχος παρὰ ἀνδρὸς ἀρετῇ λάμποντος πρησφερύμενος. "aur 


A. "'olós μόνον ἐπ, ἀξίως x. ὃς ἐν ἃ. " ὃ; ἐν ΜΙ]. 


" τοῦτο, τῶν βασιλέων mp5 t. b. A 
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71? 


tentiam post tantam delietum ostendisti ? vel quibus 4 (1255) "0 δὲ μετὰ σχυθρωπότητος xai πολλῆς xa- 


Futhediis digne lethalia vulnera curasii? » Et rex 
respondit 1 « Tuum est quidem ostétilere priesta- 
ἐδῆ δ reinedia : meum. autem oblata. reci(itre. » 
Tuae ÁAnibrosius sit 1 « Siquidem justum irz reme- 
dium recipis, subseriba legem, qua irm suffragia 
nulla sint et per dies tigna espitalos sententie 
scripto maneant, sane. rationis judici esspecitn« 
tes, » Hone legem statim rex scribi jussit et pFoprid 
mauu ob(rmavit; et tnm Ambrosius vinculum 
&obrit, et ipsi in ecclesiam. ingressum permisit. 
lagressis &üien) nondum stans nequa genua [le- 
ciens Deum oraba( , $ed pronus in limine jaceus, 
eum gemitu clamabat : « Adligisit. paviinento anima 
mea; vivilica me, Domine, seculum verbum 


luum, " KA manibus vellens comi barbieque eri- Ὁ χελεύσας xat διὰ τῆς οἰχείας xs | Ὡς 


ies vultus pereutieus, ac laerymis terram irríi- 
gans it» ul spectames maltum :edificarentur et ipsi 
compalterentur, non cessavit. {8 suppliciter depre- 
cari Deum usque ad communionis horam, Et tunc 
surgens et ad. claustra propinquans , cai intrare 
vellet, àb Ambrosio prohibites est — monente ; 
4 Scito, rex, solis sacerdotibus intus intrandi. jus 
competere, penetraliaque aliis omnibus esse invia 
atque inaccessa, Egredere igitur et sta velut caeteri : 
purpura πα ὁ reges, non sacerdoles facere 
cousnevit, » Hie autem et istud. lubenter accipiens, 
retulit : « Nou hoc priesumptione feci, sed id Con- 
stantinopoli moris esse didici : gratias et de hoc 
remedia debeo. » Tal; ergo tantaque virtute et rez et 
poutifex refulserunt, 


τανύξεως " € O0 θρασυνόμενος, » ἔφη, « χατὰ τῶν 
ἁγίων κανόνων, ἀλλὰ λῦσαί με τῶν δεσμῶν "' Bern 
ναι ἐλήλυθα. » — « Καὶ ποίαν, » φησὶ, « μετά- 
w^av "' ἀνέδειξας μετὰ παρανομίαν τοσαύτην; d 
ποίοις ἀξίως φαρμάχοις "ἢ ἐθεράπιυσας, sé δνφίονῃ 
τραύματα; » Mai ὁ βασιλεὺς (Artxpl 
ι Σὸν ἔργον "" τὸ δεῖξαι μὲν καὶ d 
μαχα" ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθαι {προσφερέμενα), » 
'f4se '* ᾿Αμδρόσιος λέγει" « Ἐπειδὴ τῷ Hpod" 
δικάζειν ἐπιτρέπεις, 178 γράψον νόμον τοῦ 
τὰς ψήφου ἀργὰφ " εἶναι, xal ἐν ἡμέραις Με 
φονικαί τε καὶ δημεντικαὶ μινέτωταν vw 
γράμματι V, τὴν τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ προσδε; 
vat " χρίσιν. » Ὡς "' εὐθὺς ^ fasiiuc | 
διέλνοε τὸν δεσμὸν ᾿Αμδρόσιος xal εἰτελδεῖν 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπέτρεψεν **. Ὁ δὲ εἰσελθὼν (« 
ἑστὼς ἐδέετο ** τοῦ Θεοῦ οὐδὲ τὰ γόνατα xi 
ἀνλὰ) πρηνὴς ἐπ' ἐδάφους κείμενος ka | - 
χραυγῆς ** « Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἢ ψυχὴ μι 
ζὴσόν μὲ χατὰ τὸν λόγον σον, Ἀύριε" » καὶ 
χεραὶ τίλλων τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς {καὶ EE 
γωνος), xal τὸ μέτωπον sive 0 PO 
γὴν βρέχων (ὡς τοὺς ὁρῶντας μεγάλως ὦ 
καὶ συμπενθεῖν" αὐτῷ), xal οὗ διέλιπεν οὕτως ὅ 
ωπεῖν * τὸν Θεὸν μέχρις ὥρας τῆς χοινωνία 
τότε διαναστὰς χαὶ πλησίον τῶν epi 
βηυλόμενος εἰσελθεῖν ἐχωλύθη * παρὰ * Ἄμε 
δηλώσαντος αὐτῷ" « "IaÜi, * βασιλεῦ, ὡς 


c 
ὃ 
nm 


Ks. 


: αν 
C τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον vwd, 


ἄλλοις ἅπασιν * ἀἄθηχτά τε xal ἄψαυστα" ἔξιθι τοίνυν xal τοῖς ἄλλοις χοινώνει τῆς στάσιως " ἄλοι f 


γὰρ βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς motilv εἴωθεν, » 


βασιλεὺς "" χαὶ ὁ ἀρχιερεύ,. 


Cum autem rex Constantinopolun fuissct reversus 
Οἱ festivitas celebraretur, ipse autem in sanctuarium 
non intraret, Neciarius patriarelia causam ediscere 
rogavit. « Modo, disait rex, regis et sacerdotis 
dilferentiam edoctus sum ; Ambrosium enim solum 
$cio vocari episcopum. » Mos sic ab eo Gonstanti- 
nopolim regresso venit, ul, eun) antea reges in 
sanetuario haberent scdem, jam non huc ingre- 
derentur, 


Ὃ δὲ '* xai τοῦτο δεξάμενος ἀσμέιως ἀντεδῆλωσεν “᾿ 
ε Οὐκ αὐὐαδείχ χρώμενος τοῦτο πεποίηκα, ἄλλ᾽ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ ἔθος εἶναι τοῦτο 
χάριν δὲ "" ὀφείλω χαὶ τὴσὸς τῆς ἰατρείας, » Τοσαύτῃ γοῦν "" xai τηλικαύτῃ διέλαμπον ἀρετῇ 


a 


"5 (1 ᾿Απελθὼν δὲ ὁ βατιλεὺς ἐν Κωνσταντινοῦν 
πόλει xal ἑορτῆς γενομένης καὶ εἰς τὸ θυσιαστῆρων, 
μὴ εἰσελθόντος αὐτοῦ "5, Νεχταρίου 76 τοῦ πε. 
τριάρχον δεδηλωχότος μαθεῖν πὴν αἰτίαν * « Μόγιξν. 
ἔφη, « βασιλέως χαὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχυην " 

Αμύρόσιον γὰρ μόνον οἶδα "7 ἐπίσχοπον καλοῦμεν 

vov. » (Ἐν ^ Κωνσταντινονπόλει ἐλθὼν ἐτύπωσε 
τοῦτο !*, πρὸ τούτου τῶν βασιλέων ἔν:οϑεν τοῦ Bue. 
σιαστηρίου ἱσταμένων, μὴ ἴστασθαι,) A 


Varie lectiones el noue. 


Μ᾽ ὁ, ἀξιώσων ἐλ. Ced. 


9 p. ἐδ, Ced. 
** λοιπόν Ced, 


" κὐ Cod, — τοῦ Δ. 


niauvs el 1l»vodosius A, A. A. Eutropio l'r. P. 
coram loci judice — dierum. XX 
ἱκέτενε τὴν Θεόν A. " δακρύων καὶ κραυγῆς 
ἔτελλε, τὰς ὄψει; ἔτυπτε καὶ τὴν Ya ποἷ; 
μεταλήψεως. 7. δὲ ὃ, Ced 

λῶσας Δ. " τοῦ add, Gel, 

Ut), À. " ὡς add, Ced. "" σοι ΩΣ Ced. 


ἀξίως ἐπ. x, τοσοῦτον ὀνίνησιν E). 
A. "'olóz μόνον ἐπ, ἀξίως x. ὃς; ἐν A. 


" sg. ἀξ, 
"à, an xal 2 is. Ced. "Y ipm Ced. 
*! ὃν b. τοῦ βασιλέως χελεύσαντος Ὑ. καὶ διὰ τῆς ὁ. 

iNullus n carcerem prius quam co 
tribuatur, eic. — x ἐδ, πεσὼν E662. Ue, 


"T, δὴ xai τ, Ced. 

Ἐπανελθὼν ----χαὶ ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγχὼν εὐθὺς ἐξελήλυθε, N. δὲ τοῦ 

£Yyos παρὰ pig it z is λάμποντος πρησφερόμενος. 
; ἐν 


" ἐστί add. Cel. 
" ἐχδ, Ced. 
n pp. Gratianms, Valenn- 
HF — 

" lerne ἑστὼς 


Ced, — "" Καὶ ὁ B. εἶπε Α. 
βεθαιώσαντος Ced. 


* ps, cxix, 25, 


ó. ἔδρεχε. χαὶ τὸν ὃ. 


5 bu3w πῶ" A. 


* ἐχώλυσεν αὐτὸν 
" Ced. 559,11-17; 


1 a vs 
" τοῦτο, τιὺν BamiAtwv $25 t, ἐν, AER νυ 
ἐδ 


τα 
LI 


* à, καὶ ὁ f. Ced. 
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concessum, » 
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qnantum. est a. Christo meets hominibus A τῶν ἔργων ἀληθῶς τὴν yixosozlav ἀπεξδείξαντο χα 


πάντων δεδεικότων xal χατεπτηχότων, εἰς τὸ μέσιν 


στάντες τὸ δεινὺν ἔλυταν οὐκ ἐν πολλαῖς ἡμέραις "» — « ἀλλ' ἐν μιᾷ χαταδᾶάντες καὶ διαλεχθέντες χὰ 
τὴν συμφορὰν λύσαντες πρὸς τὰ ἴδια {πάλιν) ἀνέδησαν χαταγώγια, Τοσοῦτόν ἔστιν ἢ παρὰ του Χμ 


σ:οῦ τοῖς ἀνθρώποις δειχθεῖσα 5 φιλοσοφία, » 

*$uh Theodosio Pauli confessoris corpus in 
urbem allatum est et in. ecclesia. Pauli nomine 
designata repositum : hanc — infestus Paulo Mace- 
donius zedificaverat, 

Sub illo Heliodorus, qui rcs AEthiopicas scripsit, 
lricces erat epi-copus : scripsit eiiam versibus 
íambicis auremm pocma de eolem Theo 'osio. 


Weliquim quoque sanctorum inartyrmm : Terentii 
«t Africani translate el in Szuciam. Euphemiam 
delatz, in petra repost» sunt. 

Yenerabile Joannis Haplistie capul. Coastantinc- 
poli depositum est. Iloe. prius inveneraut quidam 
Macedonii secta monachi, qui de Jerusalem in 
Ciliciam appulsi vixerunt. Cum autem Mardonius 
eunuchus boc scivissct et Valenti. nuntiasset, ex 
ipsius jussu Constantinopolim boc ramsfereliat. 
-(ui vero ad hoc missi fuerant, eum curru delati 
venissent ad diversorium , οἱ nondum transiissent 
loeum quz currum irahebant mulz, hz, licet 
multum flagellatzr, steterant. Tunc sacrum caput 
in. Kosilai vico, Deo non judicante Arianum Valcu- 
tem tanto munere dignum, repositum est. Theodo- 
sii vero pietatem Deus remunerans illud regi per« 


*! (5) Ἐπὶ Θεοδοσίου τὸ σῶμα Παῦλον τοῦ dave — 


Ὑητοῦ εἰς τὴν πόλιν εἰσήχθη καὶ ἐν τῇ Hah | 


ὀνομαζομένῃ ἐχκλησίᾳ ἀπετέθη, ἣν ᾧχοδόμησε Ms- 
χεδήνιος Παύλῳ ἐπιδουλεύων. 

| (6) Ἐπὶ τούτου ᾿Πλιόδωρος ὁ γράψας τὰ Albw- 
πιχὰ RE ἐπίσχοπος ἣν Τρίχκης " γράφ᾽ι δὶ τ 
διὰ στίχων ἰάμδων τὴν τοῦ χρυσοῦ μευ τ E 

πὸν αὐτὸν Θευδόσιον. 

(7) Καὶ τὰ λείψανα τῶν ἀγίων μαρτύρων 
τίου [καὶ] ᾿Αφριχανοῦ διεχομίσθηταν καὶ 
σαν εἰς τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν ἐν τῇ πέτρᾳ. 

" (δ) Καὶ ἡ τικία χεφαλῆ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωᾶν 
wy» ἐν Νωνσταντινου πόλει ξετχημίσθη, εὑρεθεῖσι 
μὲν πρήτερον παρά vim μονας τῆς Μαχεβοήο 
αἱρέσεως, οἵτινες ἐξ Ἱερυτολύμων Ἢ 
Κιλικίαν ?* διέτριψαν, Mopóovios δὲ τοῦ aui 
τοῦτο μαθόντο; xai μηνύσαντος Οὐάλεγειν, Mu 
μίξζετο ix προστάξεως αὑτοῦ ἐν Καὶ 


Ὥς; 6k" οἱ εἷς τοῦτο σταλέντες ἐπιθέντες 
ἦλθον εἰ; πανδιχεῖον, xa. οὐχ Ézt e re 
τόπον ai τὸ ὕχτιμα ἕλχουσαι ἡμίονοι, καίΐπερ ποὶὰ 


μαστιγούμεναι (1265). Καὶ τότ: μὲν οὖν ἄπετέθη ἡ 


ἀγία κεφαλὴ ἐν Κυσιλάον χώχῃ, μὴ κρίναντις " 
τοῦ Θεοῦ τοιούτου δώρου ἀξιωθῆναι τὸν 


misit transferre; et hoc in Hebdomo , perpulchrum Ο Οὐάλεντα * Θεοδόσιον δὲ τῆς εὐσεδείας ὁ Θεὸ; 


et maximum Praecursori cum aediflcasset templum, 
reposiit. 


Quod autem Alezandrie surgebat gentilium tem- 
plum Theophilus archiepiscopus Theodosium de- 
precalus expiavit et in ecclesiam  transmutavit, 
Gentilium etiam orgia, phallos, et si quid istis 
impurius el immandius, Jivulgavit : quo etupentes 
Graecorum multitudines mille caedes fecerunt. Hoc 
audito, Theodosius beatos declaravit Christianos qui 
uccisi fuerant, utpote pro religione mortui ; Grecis 
auiem ignoscere prowisil, si Christiani flerent. 
Sacra tamen geniilia destrui przcepit, deosque 
fundi et in elcemosynam pauperibus dari, 


Templo Serapidis soluto, hieroglyphica figurze 
formam crucis habentes inventa sunt ; quas mirati 


9 εἰσενενεχθεῖσα Chr. 
9! Ced. 554,2 : Τότε xal fj x. τοῦ Προδρόμου ἐν Κα 


δησίου χαὶ ἡ τ. X. τοῦ τιμίου Tp. xal B. "Io. ἡ ἐν 
à Θεός AR κὲ 
συν. ἣν xal ἐν τῷ τοῦ πρ. à. | 

legem XV. K. Jul. 591 de pa z ^ s 
“πάντα NOME 
Ced. ^ Tor δὲν. Ced. 959.6 10. a 

T Ced. ol ἐξ Ἐ. 6, ἐπίστευσαν λέγοντες d. τ᾿ στ, κατὰ τὴν τῷ a £^ yug 


. τὸν τ᾿ E πολλὰς 


ἐν χώμῃ Κοσιλαοὺῦ οὐκέτι "dn. 


us T n. ἢ τι 5. Cod. 


espiv τὰ l.- 


l. γρ. Ced 
je rm c. ἐπ. Ced 


ἀμειδόμενος μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ συνεχό' 
pnacv "" καὶ ἐν τῷ Ἑδδόμῳ αὐτὴν ἀπέθετο, wi 
περικαλλῆ xal μέγιστον τῷ Πρυδρόμῳ. 
ἡ. (9) Τὸ δὲ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἱερὸν τῶν᾽ 

Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος αἰτήσας Θεοδόσιον 

θηρε (xat εἰς ἐχχλησίαν μετεσχεύασε xal ἐπε 
Ἑλλήνων ἐδημοσίενσεν ἥργια, φαλλοὺς καὶ εἴ τὶ 
τούτων ἀσελγέστερόν τε xat βέδηλον͵ ὅπερ χατακὶ» 
γέντες τὸ πλῆθος τῶν Ἑλλήνων μυρίους φόνον 
εἰργάσαντο. Τοῦτο δὲ μαδὼν ὁ Θεοδόσιυς τοὺς pir 
ἀναιρεθέντας Χριστιανοὺς; ἐμακάρισεν ὡς ὑπὲρ εὖ" 
σεδείας ἀναιρεθέντας, τοῖς δὲ Ἕλλησι "* wxpayu- 
pel». ἐπηγγείλατο, εἰ Χριστιανοὶ γένωνται)" τὸ 
μέντοι ἱερὰ τὰ Ἑλληνικὰ καθαιρεθῆναι ὅ 8 προ! 


D ἔπαξε xai τοὺς θεοὺς χωνευθῆναι καὶ εἰς δαπάνιν 


δηθϑῆναι πένν σιν, 


* (10) Καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Σεράπιδος "* χνοχένεν, 


6-563,4. 'Επὶ τυύτον τοῦ 

"εἰς K. ἐ, διέτριδην (οὐ. " Ec | 
τότε Ced. — ?* ἐν τῇ τ πῆς εἰσ χ, κρί' 
pus Romano com. " Ka! 
vuv xal qiios. ὁ xat Ti ἴω E 


[d 


hs ἐν" hs AL 


ἃς Ld 


- 2 1 


9 


γράμματα ἱερογλυφιχὰ V εὑρέθη csaupou * ἔχον | 


Varie lecliones et nola. . 
^ 384. Ced. 554,5,4 : t Vah. 303 ιν δὲ ἤχθη xa: τὸ sv. τοῦ ἁγίου Π. wm 
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"Theodosius nihilominus indignatione succensus A 


adversns Eugenium in illius locum constitutum iu 
vindiclam arma corripuit, hace sententia a Joanne 
monaclo JEgypti solitario accepta. Iste enim di- 
vinus vir nenagenarius ad tantam pervenerat zeta- 
tem solus permanens, neque de cellula egrediens, 
neque alium intus recipiens; per fenestrellam enim 
twnutum benedicebat et accipiebat eos qui apud 
ip»um deveniebant; non autem omni die, sed bis 
in hebdomada, Sabbato et Dominica : czteris au- 
tem diebus non se videri sinehat ulli homini, sed 
jejuniis, vigiliis ac orationibus vacabat. Et videre 
eral beatum totum corpore propler severam disci- 
plinam extenustum : nihil enia. aliud quam legu. 
mina pancosque fructus post solis occasum mandu- 


cabat: nam de pane, vino, oleo, e cxteris qua - 


in foco ardente coquuntur loqui supersedemus. 
Mis et talibus divinis exercitiis noclem dic&- 
(ue consumens sanctus celeber evadebat et pro- 
phetis dono replebatur, pranuntians tum futura, 
ium unicuique abscondite facta vel cogitata. De 
Nilo vero et de fertilitatis ejus aut sterilitatis tem- 
pore minas au| aliam a Deo superventuram puni- 
tionem przedicebat et peccatores libere redarguebat 
Sed quid multa ? impossibile enim est os aut 
mentem hominum numerare mirabilium ejus ac 
virtutum oceanum. Ad hunc igitur misit rex Theo. 
dosius ad adducendium eum, deprecans et obse- 
crans, ut orationibus ejus munilus pugnam cum 
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*? (19) Θεοδόσιης δὲ οὐδὲν ἧττον ἀναφθεις ὅπλα 
χατὰ Εὐγενίου τοῦ εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ καταστάν- 
τὸς tl; ἐχδίχησιν ἥρπασε, τὴν τούτου γνώμην διὰ 
Ἰωάννου μοναχοῦ ἡσυχαστοῦ Αἰγυπτίου μεμαθηχώς. 
Ὃ γάρ tot θεῖος οὗτος ἀνὴρ ἐνενηκονταετῆς πίλων 
τὴν ἡλιχίαν ἐν σπηλαίῳ χατέμενε μόνος, μῆτε αὐτὸς 
ἐξερχόμενος τῆς χέλλης, μήτε ἄλλον εἰσδεχόμενο; 
ἔνδον " ηὐλόγει γὰρ μόνον διὰ θυρίδος xal ἢσπάζε:ν 
τοὺς πρὸς αὐτὸν παραδάλλοντας " καὶ τούτους οὐ δια» 
παντὸς, ἀλλὰ δὶς 5' τῆς ἐδδοιάδος, Σαδδάτῳ καὶ 
Κυριαχῇ " τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέρας ἀπρόϊτος ὑπῆρχε 
παντὶ ἀνθρώπῳ, νηστείαις xal ἀγρυπνίαις καὶ qpes- 
εὐχαῖς σχολάζων, Καὶ fv ἰδεῖν τὸν μακάριον ὅλον 


“εἶναι ἐχτετηγμένον τῷ σώματι δι' ἄχραν σχληραγὼ- 


Υίαν " xal γὰρ ἤσθιεν οὐδὲν ἕτερον ἢ λάχανα καὶ 
ὀλίγας ὀπώρας (127^) μετὰ δύσιν ἡλίου" περὶ γὰρ 
ἄρτον οἴνου τε καὶ ἐλαίου καὶ τῶν λοιπῶν ὅσα διὰ 
πυρὸς ἔχει τὴν χρῆσιν, περιττόν ἔστι χαὶ λέγειν, 
Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοι; θείοις κατορθώμασι ἔι- 
νυχτερεύων xal διημερεύων 4,88,1 ὁ ὅσιος ἔχδηλο; 
ἐγένετο xal προφητιχῶν y1ptapátur ἔμπλεω;, πρὸ» 
σημαίνων ἔσθ᾽ ὅτε τὰ μέλλοντα καὶ τὰ χρυφίως Exd- 
στῳ πεπραγμένα καὶ διανοούμενα. Καὶ μέντοι καὶ περὶ 
τοῦ Νείλου xal τῆς εὐφορίας αὐτοῦ, ἢ καὶ ἀφορίας 
τοῦ χρόνον, ἢ ἀπειλὴν, ἢ ἑτέραν ἐπέρχετθαι μέ» 
λουσαν παρὰ Θεοῦ ** προηγόρευς xal τυὺς ἁμαρτά- 
νηντας παῤῥησίᾳ διήλεγχεν, Καὶ τί δὴ "" πολλὰ λέν 
γειν; ἀδυνατεῖ γὰρ στόμα xal νοῦς ἀνθρώπων ἀρι- 
θμεῖν τῶν θαυμάτων αὐτοῦ ἢ τῶν ἀρετῶν τὸ πὲ- 


adversariis inciperet. lle vero presenuiam ob ( λᾶγος. Πρὸς τοῦτον οὖν τὸν θεοφόρον ἀπέστειλεν d 


religionem recusavit, sed prece facta, super 
baculo quo nitebatur et amictu quo collum cireum- 
dabat, hac ad ipsum misit, denuntians, ut ami- 
cuum pro galea super capul indueret, et baculo 
pro lancea dextera manu uteretur et. primus ante 
exercitum. procederet. Rex autem. Theodosius, his 
a sancto missis pie (ideliterque acceptis, 34 bellum 
se parabat, non lam armorum, jaculorum et mili- 
ium muliitudine, quam sancti jejuniis ac orationi- 
bus confisus. [516 enim novam ipsi praznuntiabat 
victoriam, non cruentum pro ipso fore certamen, 
sed ex uiraqu: parte multum cruorem cs:e fün- 
dendum. Circuibat autem cun episcopis et popu- 
lis Qoumes orationis locos, prosteruebatque se in 


βασιλεὺς Θεοδόσιος σχυλῆναι αὐτὸν παρακαλῶν x3 
ἐχδυσωπῶν ἕω; αὐτοῦ, ὅπως ταῖς ixs[vou postu. 
χαῖς ἐφοδιαζόμενος τῆς πρὸς τοὺς ἀντιπάλους xst 
ἄρξει: μάχης. Ὁ δὲ τὴν παρουσίαν μὲν ὑπὲρ εὖ: 
λαδείας ἀνεδάλετο, εὐχὴν δὲ ἐπὶ τῇ βαχτηρίᾳ ἐφ᾽ ἦ 
ἐπεστήριχτο xal τῷ περιδολαίῳ, ὃ περιαυχένινν 
ἔφερε, ποιησάμενος, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἐχκέμπει, 
παραγγείλας, ἵνα τὸ μὲν περιδόλαιαν ἄντι κόρυθος 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν περιδαλεῖται, τῇ δὲ βακτηρίᾳ &vil 
δόρατος τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρήσηται" xal πρῶτος τοῦ 
στρατιωτιχοῦ αὐτοῦ προπορεύσηται. Ὃ δὲ βασιλεῦ; 
Θεοδόσιος πιστῶς καὶ εὐλαδῶς τὰ παρὰ τοῦ ἀγίου 
σταλέντα δεξάμενος cl; τὸν πόλεμον παρασχευάζεται͵ 
οὐχοῦτως τῇ τῶν ὅπλων xal τῶν βελῶν χαὶ τοῦ 


cilicie ante Januas martyrum et sanctorum aposto- D λαοῦ τῷ πλήθει ὅσον τῇ τῶν νηστειῶν χαὶ τῇ τῶν 


lorum, sese aperte demonstrans sanctorum interces- 
sione fidelissimum sibi a Deo auxilium quzrebat. 
Graci vero Homz sacrificare studebant et. victi- 
marum viscera scrutari, vicloriam  imprudenti 
promittentes Eugenio, Flaviauo tum przfecto ar- 
lentius aliis haec agente; hic, multum prudentiz 
su:z fidens, omuibus suadebat Eugenium victorem 
fore fulgendum. Cum autem Theodosius pietatis 


εὐχῶν τοῦ ἁγίου πεποιθώς; " “ οὗτος γὰρ καινὴν 
ἐπηγγείλατο αὐτῷ τὴν νίχην, ἀναίμακτον προδέ- 
σεσῦχι εἰς τὸ xaz' αὐτὸν, xal ἀπὸ ἑκατέρου μέρους 
πλεῖστον ἐχχεῖσθαι μέλλειν "* αἷμα, Περιήρχετο δὲ 
μετὰ ἐπισχόπων "Ἶ καὶ μετὰ πλήθους πάντας τοὺς 
τῶν εὐχῶν τόπου; xai ἔῤῥιπτεν ἑαυτὸν πρὸ τῶν 
θυρῶν τῶν Μαρτύρων xaltüv ᾿Αγίων Ἀποστόλων 
ἐπὶ χιλιχίου, ἐξαπλῶν ἑαυτὸν, xal τῇ πρεαδεῖς τῶν 


Varie lectiones et note. 


" Περὶ Ἰωάννου μοναχοῦ, Ced. 508,11—20 : 


"Ἔσπευσε δὲ ὁ μέγας 8 
τηῦ τυβάννον Ei 2 pr ἰδίᾳ ἰσχύϊ ἐθάῤῥησεν Ἵ, δὲ τ΄ ἃ. μ. 


Ἂ εἰς ix$. 
μεγάλου 


ἀντὶ x 


ΒΙ δεύτερον codex e compendio β΄ male soluto. 
869a: cod. " E " 


σάμενος. 
bo βοηθείᾳ ᾽ cf. infra. "5 ἔμελλεν οὐὐ, “7 ἐπισχόπ, cod. 
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quidem adjuvet, horum autem — bumiliet. cogita- Α τὴν θρασύτητα, ἐκείνοις μὲν τὴν ταπεινογροσύνηι 


Quod etiam magnus Dasilius aperte dixit : « Dicit 
cnim sapientissimus Salomon : Omni rei tempus ; 
sciendum est. liumilitatis et potestatis et exprobra- 
lionis et exhortamenti et parcitatis et libertatis, et 
bonitatis et severitatis, unoque verbo cujuslibet rei 
tempus esse proprium, ut tum ea. quz sunt humi- 
litatis ostendenda s:nt et juxta Dominicum verbum 
puerorum humilitas imitanda; tum vero potestate 
utendum, quam dedit Deus in zdifcationem el 
non in destructionem, cum necessitas agendi liber- 
tatem requirit. Similiter exbortationis tempore bo- 
nitas esb ostendenda, sicut exprobrationis tempore 
zelus manifestandus; et in aliorum unoquoque 
pariter rationabilis et justus adhbibendus est modus : 
uam rationes justorum judicia. » 


Divus quoque Isidorus beati discipulus, sua voce 
dicit : « Eum qui przest oportet esse bonum ac 
tremendum, ut qui bene. vivunt (iduciam habeant, 
el qui peccatores sunt melu contineantur : unum 
enim absque altero absentia potius quam usus au- 
cloritatis est. Etenim si cuncti dociles et virtutis 
amantes essent, $0Ja bonitate essel opus; si vero 
cuncti ad peccatum prompti, metu: eum autem 
bonos et malos in subjectis esse oportet, utrumque 


δέον προσφέρειν, τούτοις δὲ τὴν ἀνδρείαν σδεννύου- 
σαν αὐτῶν τὴν ἀπὸ θρασύτητος δόξαν, ἕνα τοὺς ply 
ὠφελέση, τῶν δὲ ταπεινώσῃ τὸ φρόνημα. » 

* (44) Ὅπερ οὖν καὶ ὁ μέγας Βασίλειος δηλῶν 
ἔλεγε" « Τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος φήσαντος "*- 
( Kaiph; τῷ παντὶ πράγματι, » εἰδέναι χρὴ, ὅτι 
καὶ ταπεινήτητος, χαὶ ἐξουσίας, καὶ ἐλέγχον, καὶ 
παραχλήσεως, καὶ φειδοῦς, καὶ παῤῥητίας, καὶ 
χρηστότητος, καὶ ἀποτομίας, καὶ ἅπαξ ἁπλῶς παν- 
τὸ; πράγματος καιρός ἔστιν ἴδιος, ὥστε mtl μὲν 
τὰ τῆς ταπεινότητος δειχνύειν καὶ μιμεῖσθαι τῇ t» 
πεινώτει τὰ παιδία χατὰ τὴν Κυριαχὴν 


ποτὲ δὲ τῇ ἑξουσίᾳ κεχρῆσθαι ** « ἣν ἔδωχεν ὁ Bil 


εἰς οἰχοδομὴν xal οὐχ εἰς χαϑαΐρεσιν, 2 ὅταν ἢ yp 


B ἐπιζητῇ τὴν παῤῥησίαν " καὶ ἐν καιρῷ μὲν sape 


χλήστως τὸ χρηστὸν ἐνδείκνυσθαι, lv καιρῷ δὲ ἀπε- 
τομίας τὸν ζῆλον ἐμφαίνειν καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν 
ἄλλων ὁμοίως τὸν ἔγκριτον P! χαὶ δίχανον λογισμὸν 
ἀποφέρεσθαι " λογισμοὶ γὰρ διχαίων χρίμχτα. »—— 

" (13) Καὶ δὴ καὶ ὁ θεοφόρος Ἰσίδωρος καὶ τοῦ 
μακαρίου φοιτητῆς ποτε λέγει" « Τὸν ἄρχοντα 
xal ἀγαθὸν εἶναι δεῖ χαὶ φοδερῶν, ἵν᾽ ol μὲν ὦ 
βιοῦντες θαῤῥοῖεν͵ οἱ δ' ἁμαρτάνοντες ὄκνοξεν" ϑάπν 
ρὸν γὰρ θατέρου χωρὶς, ἀναρχίας μᾶλλόν ἔστιν ἢ 
ἀρχῆς. Εἰ A99 μὲν γὰρ πάντες ἦσαν εὐπειθεῖς 
χαὶ φιλάρετοι, ἀγαθότητος ἔδει μόνης, εἰ ἐξ qua. 
μαρτήμονες, φόδον " ἐπειδὴ δὲ καὶ ἀγαθοὺς καὶ τον 
νηροὺς ἀνάγχη ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἀμφότερε 


manu ponderandum est ei qui przest et dominatur, ἃ μεταχειριστέον τῷ ἄρχοντι καὶ προϊαταμένῳ, ἵπι 


ut bonitas confirmet bonos et sapientes, el. metus 
pravorum delieta przeveníat. » 


Wc igitur, ut mihi videtur, et simil'a nescientes 
aut rhale discerneutes divi Joannis inimici, eum 
irrationabiliter ct insulse veluti quemdam asperum 
el iracugdum, oderant et. calumniabautur. [20 
quoque sermonem quem beatus Joannes in. ccclesia 
contra mulieres habuerat, malevoli garrieutes ad- 
versus Eudoxiam esse dictum, illi sermonem detu- 
lerunt. Quae quidem se valde fzsam apud Arcalium 
querens, illum contra Juannem ezasperavit. Cura- 
νὴ autem £andari Theophilum ut manifestum 
Joannis Inimicum. Qui cum advenisset ad Quer- 


μὲν ἀγαθότης στηρίζη τοὺς ἀγαθοὺς καὶ ejgpen;,. 
ὁ δὲ φύδος προαναστέλλῃ τῶν χακίστων τὰ mul 
σματα, » 

9 (14) Ταῦτα τοίνυν, ὡς ἔοικεν, ἀγνοοῦντες εἰ 
τὰ τούτων ὅμοια μὴ καλῶς ἐπιστάμενοι διαχρένον, 
xai συγχρίνειν οἱ ἐχθροὶ τοῦ θεσπεσίον "lusem. 
ἀλόγως καὶ ἀνοήτως ἐμίσουν αὐτὸν καὶ διέ 
τρεχύν τινα καὶ ὀργίλον, Διὸ δὴ xax χατὰ 


ὁ μαχάριος Ἰωάννης ἐπ᾽ ἐχχλησίας λόγον bxshil- 


ξατο, ὅν ol δυσμενεῖς xaz' Εὐδοξίας εἰρῆσθαι 0pul 
λήσαντες, ταύτῃ τὸν λόγον εἰσήγαγον. Ἢ 9h ἢ 
᾿Αρχάδιον δεινῶς πεπονθέναι λέγουσα κατῇ Ἰωὲν 
vou τοῦτον παρώτρυνεν" παρασχευᾶζει δὲ μεταῦη» 
λῆναι Θεόφιλον ὡς πρόδηλον ἐχθρὸν τοῦ | 


cum in dibus Rufinianis concilium adversus Joan- D ὑπάρχοντα. “Ὃς παραγενόμενος iv τῇ Apt τῇ à 


nem congregavit et illu:u in exsilium judicavit cji- 
ciendum : quo coguito populus il'um ex. urbe dc- 
pelli won ferent tmaguam seditionem fecit. 


Inflexà populi conquestibus Eudosia Arcadivm 
pro Joaune deprecata est, εἰ Drissonem eunuchum 
mitueus a Preneto Joannem reduxit, ita ut Theo- 
philus et sui cum ipso perterriti fug se dederint. 


'Povgiviavatz τὴν χατὰ Ἰωάννου ἐπιδουλὴν xatn 
γάσατο (xal τοῦτον κατέχρινεν ἐν ἔξορίχ στεῖιεὶ 
ὅπερ Ἰνοὺς ὁ λαὸς στάσιν μεγάλην ἐποίησε μὴ avr 
χωρῶν αὐτῷ ἐχδληθῆναι τῆς πόλεως. 


s (45) Ἐπικαμφθεῖσα " Εὐδοξία τοῖς ὀδυρμ - 


τοῦ λαοῦ {(παρεχάλεσεν ὑπὲρ Ἰωάννου τὸν ᾿Αρχλδιον, 


xai) πέμψασα Βρίσσωνα ** τὴν εὔνοῦχον ἀπὴ psi — 


του τὸν Ἰωάννην εἰσήγαγεν, ὥττε Θεόφιλον καὶ τοῦν 


Varim lec'iones οἱ note. 


"Ced. 579,1 1-580,2, Serb. 261-265. 


xpitow Ced, — "^ Col, 580,2.12? ** 403 — (I, 


σωτηρ᾽αν πορίσχαθαι (οἱ, 


“ Eccl. m, d 
580,13 551.1, — '* τὴ 
595,06, " δὲ add. Cel, "Μὴ Πρίσωνε Ced. Iouss. cod. sed καὶ 16 DBpiss, — 


" Matth. xvitt, 5. 
9 ἂν 


δὲ ἢ! Cor. xw, 10. 
cod. τῇ νῦν Ced. 
ἯΙ, ὡς; Ced, - - 
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Adversus Arcadium insurrexerunt ᾿καιτὶ deprie- A 


dantes usque ad Cappadociam. 

Sub ipso adveneruut reliquie. sancti. propbetze 
Samuelis, et idepositie sunt. iu. ejus temiplo. prope 
Hebdomur, 

JEgrotavit autem .mperator et decessit. 

CCIV. Regnum Theodosii Mincris. 

Post Arcadium regnavit Theodosius, filius ejus, 
annos qua.Iraginta duos ; et egressus ad equitandum 
iu Campo, decidens cum equo mortuus est. 

Hie Chalcopratis Deiparz Virgiuis lemplum zi- 
ficavit, quod antca synagoga Judzoruu fucrat. 

Murum e parie solidae terre destruxit et adjecils 
duobus aliis intervallis alium murum sexaginta 
diebus sedificavit. 

Sub illo septem pueri qui Ephesi martyrium, 
Decio regnante, subierant, post aunos trecentos 
septuaginta duos surrexerunt. 

Magnus emm lerrazmotus et tremendissimus 
Constantinopoli accidit, ia ut muri civitatis ca« 
derent et pleraque pairs ejus diversis im locis de- 
straeretur : quo Lempore vicos et plateas Thracim, 
Ponti, Bithyoiz, Phiygie ac GCalatiz terrzmotus 
per Lres menses azitavit, Ideoquer imperator cum pa- 
wiarcha l'roclo tetaquc civitatis multitudine, nudis 
pedibus, per dies multos litanias ibant canentes. 


In his diebus suppucattonum, aceidit ul puer ὃς 
populo in aerem sustolleretur et quadam angelica 


docius iustitulione Trisagion sacrum inlonaret, C 


Siali autem ac puer absolvisset οἱ quod fuerat 
€.'octus annuntiavissel, ek cum eo turbze eamdem 
mclodiam edidissent, cessavit Lerraemolus calamitas 
(1 puer mortuus est). 

Sub Theodosio Aspar et Ardaburius Orientis et 
Qvcidentis domestici electi suut, 


Atticus autem patriarclia, cum quemdam Judzeum 
paralyticum calechizasset, εἰ deinde baptizavissel, 
sanum preter exspectationem — €x. Loptisierio. re- 
duait, 

CCV. De tertia synodo. 

Malita fmit Ephesi dueentorum Pairum tertia 
synodus, auno decimo tertio regni Theodosii Mino- 
ris, Arcadii filii. 


GEORGII ITAMARTOLT 
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(1) Ἐπὶ 'Apxaóio) ἀντῇραν ol "Ιἴσαυροι mpu- 
δεύοντες Em; Καππαδοχίας. 

(8) Ἐπὶ αὐτοῦ εἰσῆλθε xat τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου 
προφήτου ᾿Σαμουὴλ καὶ ἀπετέθη ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ 
πλησίον τοῦ ᾿Εδδόμον, 

(9) ᾿Αῤῥωστῆσας δὲ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς τελεντᾷ, 

ZA. Βρσιλεία Θεοδοσίου τοῦ προ 

" Matx δὲ 'Αρκάδιον ἐδασίλευσε 
v.e αὑτοῦ, ἔτη μβ' ", Καὶ ἐξελθὼν Im 
ἂν τῷ βάν, δυμμέναν S NM dee 

^ (2) Οὗτος ἐν τοῖς Χαλχοπρατίοις wabw ἔκτισι 
τῆς Θθεοτόχον, πρότερον ὄντα συναγωγὴν Ἵουδαίων, 

" (5) Καὶ τὸ χερσαῖον τεῖχος τῆς πόϊεω; wi 
λύει καὶ προσθεὶς ἄλλα δύο διαστήματα, 
σεν ἔτεουν τεῖχος δι' ἡμερῶν E'. 

" (4) Ἐπὶ αὐτοῦ xal οἱ ἐν Ἐφέσῳ μαετυρῆσεν 

ες παῖδες ζ' ἐπὶ Δεχίον, ἀνέστησαν μετὰ ἔτη τοῦ", 


€" (Ὁ) Καὶ σεισμὴς μέγας ἐγένετο ἐν ΚΠ, xui 
φοδερώτατος, ὥστε πεσεῖν τὰ τείχη τῆς πόλεως 24 
zh πλεῖστον μέρος αὐτῆς 99 ἐν διαφόρεις τόπεις' 
xai μέντοι xal χῶμα; καὶ χώρας τῆς τε Θρᾷχι; 
καὶ Πόντον», Βιθυνίας, xal Φρυτίας, κιὶ Γαλατία, 
χαὶ ἐπεχ ἄτησεν ὁ σεισμὸς ἐπὶ μῆνα; γ᾽ " δι xal 
βασιλεὺς σὺν τῷ πατριάρχη Moéxxp χαὶ παντὶ τῷ 
πλήθει τῇ; πόλεως; ἀνυπόδητος ἐλετάνευεν ἐπὶ ποὶ- 
)ὰς ἡμέρας. 

" (0) Ἕν οἷς, λιτανευόντων οὐκᾶν, edit 
ἁρπαγῆναι ix τοῦ λαυῦ εἰς τὸν ἀέρα καὶ 
ὑπ᾽ ἀγγελικῆς τινο; διδασχαλία; τὸν 
ὕμνον. Τοῦ δὲ παιδὸς ἀπολυθέντος καὶ τὸ 
ἀπαγγείλαντη;, xai τοῦτο μετ᾽ αὑτοῦ n 
τῶν τῶν ὄχγων, παραντίχα ἐχύπασεν ἢ τοῦ dup 
ἀπ λειτ (καὶ τὸ παιδίον ἀ πέθανευ). 

“ (3) Ἐπὶ Θιοδοσίου "Aazap καὶ "Aplateiqus. 
προχειρίζονται δομέστιχοι ᾿Ανατολῆ; τε χαὶ A 
σεως, , 
€ (8) ᾿Αττιχοῦ δὲ πχτριαρχοῦντος "Toutalé, 104 
παράλντον νουθετήσας "", εἶτα βαπτίσας, ὑγιῆ (st 
ραδόξιυς) &x τῆς χολυμδήθρας ἀνήγαγε **. 


ΣΕ’. Περὶ τῆς Y! Συνόδου ^, 


" Καὶ ἡ Υ᾽ γέγονε σύνοδος τῶν ἐν "Egioy ἡ 
Πατέρων, συνελθοῦσα τὸ πρότερον ἐν ἔτει ay τῇϊ 


Ὁ θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ βασιλείας, υἱοῦ ᾿Αρκαδίον,, 


Varie lectiones el nola, 


" 408 Maii 2. —Ce. 002,8-10 : Μετὰ δέ τινα χρόνον c y y. βασιλεὺς iz. xal qv [vs τῶν 
ἔασον, x. T7,.X, P" μῆνας P^, Ced. 586,91, ἔτη λγ' Leo! 450 Junii 20. " 4150 — Ced. 5,6 ; TÉ 
(τῷ up ἔτει) καὶ τὴν τῶν Χαλκοπρατίων ἐχχλησίαν τῇ θευτόκῳ eripe s. 'l. ir και 446" 


Ged. 598,19 599,1 ; 
6r ἢ. ξ΄, "432. " 


Τῷ xc' ἔτει — Κῦρος — καταλύσας t. Y. T. 
μ'Τ inde a. Decio 251-255, po' Ced. ρπα' Anastasius, 


exl Th 6. p. « ox 


599,19-.21 : Ἐπὶ ΓΑ ob ἰτῷ χη ἔτει) σεισμοὶ μεγάλοι γεγόνασιν ἐν ὝΝ ἐν ca. Sae , ὥστε ge 


τοὺς iw υζαντίῳ ἔξω τῆς πόλεως ἐν τῷ Myopénp 

εἰρημένου πατριάρχον μετὰ τοῦ κλήρον 

πάντων a »A : 

αν καὶ τῷ λιταν: σιν οὕτω, X. τ. 
Ti P ἔτει 'Αττιχὸς ἐπ. ΚΠ. 7l. 

εἰσὶν ἀπὸ τῆς P εἰς E ἔτη 

χα' τοίνυν & 
ἀπὸ μὲν τῆ; P' μα΄, ἀπὶ δὲ La d χόσμου £u. 


"v. πείσας v z^ B. 
A d cod.)? Scboliun a A. man. m n: 
ν E. ἁγία καὶ οἰχηυμενιχὴ vq. τῶν g^ π. E pp) apum 


Kápmp διατρίδειν. " 
χαὶ τοῦ λαοῦ tal; Actalg ἐχεῖσε 7t 
πάγη veavlas εἰς f. rbv &. xai pos ϑείας — 


erreur, ὧς 

αὐτῷ à bs e; , 

ya t Ar im C pa 1 Αι ᾿ 
"431 — 


ro arnrt 
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(ΗΠΟΝΊΟΟΝ, --- LIB. 10. | 


"*(5)'0 δὲ γε Mapitavic soak 6r o ἔγαν καὶ δικαιο- A— Moreianus autem erat valde pius rt justus judex : 


χριτὴς ὑπάρχων, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γέγραπται, ὅτι 
[a στρατιώτης ὧν, στυφθεὶς τοὺς πόδας καὶ νοσή- 
sa; κατελείφθη ἐν πόλει Συδίμα. ᾿Αναῤῥωσθεὶς 
οὖν φκειώθη δυσὶν εὐπόροις ἀδελφοῖς. 506 "Au 
ἃ αὐτοῖς ἐπὶ θήραν ἐξιὼν μεσημδρίαν àvanaucá- 
μῖνος ὕπνωσεν" ἔξυπνο: δὲ γενόμενοι᾽' οἱ αὐτάδελ-- 
oi ὁρῶσιν ὑπνοῦντα αὐτὸν ἐν ἡλίῳ, ὑπὸ ἀετοῦ 7k 
 πιρισχεπόμενον. ᾿Εκπλαγέντες οὖν, διυπνισθέντι 
λίγουτιν αὐτῷ ""ε Εἰ" βασιλεύσεις", τί ἡμῖν χα- 
μεῖς"; » Ὃ δὲ διαπιττῶν ὅμως; ἔφη, « ἀντὶ πατρὸς 
t vy ὑμᾶς. » δόντες οὖν αὑτῷ νομίσματα o' ἀπέστε:- 
day ἐν τῇ πόλει, φήσαντες "" « Μέμνησο ἡμῶν ἐν τῇ 
[ισιλείᾳ aov. » 
* (40) Ὁ δὲ εἰσελθὼν προσεχολλήδη "Ασπαρ: xot 
"ρίῳ)" εἶθ᾽ οὕτως {μετὰ “Ασπαρος) εἰς 
φψριχὴν ἐλθὼν ἐζωγρήθη, Ὑπνοῦντος ὄὅὲ ἐν τῇ 
εὐχῇ Γιζερὶχ, ἀετὸς αὖθις κατελθὼν ἐπεσχέπ[ασ]εν 
αὐτό "Opa0c; δὲ παρὰ Γιζερὶχ, τοῦτον ἀνελεῖν 
dn ὡς βασιλεύειν μέλλοντα". Λογισάμενος δὲ ὡς 
τῆν τοῦ Θεοῦ βυυλὴν κωλύειν οὗ δύναται, σπονδὰς 
ἰρηνιχὰς μετ᾽ αὐτοῦ ποιῆσας ἀπέλυσεν αὐτόν. 
ἍΜ} Φλαδιανοῦ τελευτήσαντος, ᾿Ανατόλιος χει- 
powulsat πατριάρχης. 
413) Ὃ οὖν Μαρχιανὸς τῆς βασιλείας αὐτοχρά- 
usi μόνος καταλειφθεὶς ἐκέλευσεν ἄρχοντα ἐπὶ 
Men χρημάτων μὴ γίνεσθαι" οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ 
moss ἐλεημοσύνης ἀνάπλεος fjv. 
403) "Ev δὲ ταῖς γινομέναις ἐν τῷ Κάμπῳ λιταῖς 


“ 


de quo scriptum est quod adhue miles, eontrartus 
pedes et zegrotans in urbe Sidymi derelictus est 
Dui. igitur argrotaret, in domum duerum fratrum 
divitum exceptus est. Una cum ipsis ad venationen: 
egressus, post meridiem quieturus obdormivit. 
Expergefacti autem illi frawes vident illum in &ol« 
dormientem, εἰ sub alis aquilze obumbratum. Ob- 
siupefacii, dieunt expergefacto : « Si regnalurus es, 
quid nobis gratie concedes ? » Qui nullam adhibens 
fidem, tamen dizit : « Habebo vos patris loco.» Datis 
igitur illi ducentis nomisinatibus, in urbem dinise- 
runt illum, dicentes : « Memento nostr] in tuo re- 
gno. » | 

Qui cum iugressus esset, adhzsit Aspari ei Ar- 
daburio. Postea cum Aspare venit in Africam ct. 
vivus captus est. Cum autem dormiret iu aula Gen- 
serici, aquila rursum deveuiens obiexit eum. Visus 
est à Genserico, cui visum cst istud przesagire quod 
regnare deberet. Reputans antem Dei voluntatem 
impediri non posse, sponsiones pacis cum ipso fecit 
et liberavit eum. 

Defuncto Flaviano, Anatulius ordinatur patriar- 
chia. 

Marcianus ergo, regni dominus et solus relictus, 
ne dignitates pretio acquirere iur ediclo cavil. 
Caterum plenus misericordia erat. 


Dum litaniz fierent in Campo, cum Anatolio pa- 


Fils ἐξήρχετο σὺν τῷ πατριάρχῃ 'AvatoMo, πολλὰς αὶ triarcha pedester aneibat, largítiones mulias pau - 


“ἃς τοῖ; πένησι παρεχόμενος. 
14) "Eg' οὗ ἔπεσον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λίθοι τρεῖς 


| παμμεγέθεις. 

101 Perd. lap τῆς δ Συνόδου. 
E " Kal ἡ δ' γέγονε σύνοδο; τῶν χλ' Πατέρων ἐν 
b y ῥόνι ἔτει τῆς Μαρχιανοῦ (1525) βασιλείας 
mper, ἧς ἡγοῦντο Λέοντος 57 μὲν τοῦ ἁγιὼω- 
του πάπα Ῥώμης, [τοποτηρηταὶ] Πασχάσιος xal 

cl ἐπίσχοτποι, xat Βονεφάτιος πρεσδύτερος, 
λιος ΚΠ. Ἰουδενάλιος "εροσολύμων, (Μάξι- 


B 
“Ὁ 


I. μος" ᾿Αντιοχείας, ἔχοντες συναθλεῦσαν καὶ Εὐφη- 
1 μάρτυρα, τὴν μέχρι τῆς σήμερον ὑπερμα. 


ἂν τῇ πίστει, οἵ καὶ συνήχθησαν) κατὰ Εὐτυ.- 
χοῦς {τοῦ "" δυττυχοῦ;, πρεσδντέρον γεγονότος καὶ 


peribus distribuens. 

Sub ipso ceciderunt e celo in Thracia tres mira 
magnitudinis lapides, 

CCVII.. De quarta synodo, 

Habita est Chalcedone, auno regni Marciani pri» 
mo, sexcentorum Lriginta Patrum synodus quarta, 
cui prafuerunt Leonis sanctissimi pape Rome. le- 
gati Pascliasius et Lucentius episcopi, et Bonifacius 
presbyter, Analolius Conslautinopolit., Juvenalis 
HierosoL, Maximus Antiocheusis , propngnantem 
habentes Euphemiam amnartyrem, quac usque ad lo- 
diernam diem pro fide certat. Convenerunt adversus 
infelicem Eutychetem, presbyterum. οἰ archiman- 
dritam, et. Dioscorum episcopum Alexandri ; se 


D tuuc ab ea divulsos utpote contrarios iis quie or« 
tho.loxe docueraut, et dicentes Domini carnem non 

ὡς ἀντινεχθέντων vol; ὀρθῶ; παρ᾽ αὐτῶν ἐκφωνου: — esse nobis consubstantialem, sed ex duabus natu- 

μένοις) καὶ λεγόντων, μὴ εἶναι τὴν '* σάρκα τοῦ — ris unionem ficri, postque unionem. uiam. werlici 

| Varie lectiones el nota. 

.- Εἰς 0. δὲ ἐξελθόντες ἔλαθον αὐτὸν μεῦ" ἑαυτῶν * κοπιάταντες Ob περὶ p. ἐχοιμέῤθτσαν" προεξυπνι- 


εἰς δὲ ὁ Τατιανὸς θεωρεῖ τὸν Μαρχιανὸν εἰς τὸν ἥλιον χοιμώμενον xal ἀετὴν παμμεγέστατον ἐπ᾿ αὖ τὸ" 
xmi τὰ; ἑαυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σχιὰν ἐ π᾿ αὐτὸν Hr em cie Qe, 1 vésbgrvot 


ἀρχιμανδρίτου) xal Διοσχόρου (γεγονότος !'5 ἐπισχό- 
me» ᾿Αλεξανδρείας, τότε ὑπ' αὐτῇ; χαθχιρεθέντων 


| 
' 


d, " Καὶ τοῦτο θεασάμενος γείρει τὸν ἑαντοῦ ἀδελφὸν καὶ τὸ Orat, υκνύει " xal ἐπὶ πολὺ ὕαυ- 
(plots |: τὸν Mapxiavuv xai V, à. Ced. 'Eáv Ced. " βασιλεύσῃς eod, " γαρίζῃ ; νὃ δὲ" 
Ti εἰμι d» ἵνα τοῦτο γένηται εἰς ἐμέ s » οἱ δὲ ἐκ δευτέρου τὸν αὐτὸν λυγο, εἶπον" λέγει 6 Map- 
UTI MN τοῦτο ἐκ Θεοῦ γένηται, πατέρας ὑμᾶς ἀνακηρύξω" τότε διδόασιν à. σ΄ ν΄ κέγοντες " 
ι Πορεύου àv τῇ v. καὶ p. ἡ [ὅτι ὁ Θεὸς ὑψώσει σε Ced. * Luc, xxt, 45. " Geld. 601,512. νὰ- 
ria Slav. " μέλλοντος cod. *'449 — om. Slav. "4$ '" 5]. 
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ad deprecandwm super lsauris convocare jussit. 
Euphemius autem dictum ad. Joannem patricium, 
AMihienodori fratrem , unum ex ducibus lsaurorum , 
transmisit, 

Qui currens omnia regi denuntiavit : boc autem 
in inimicitiam regem adversus Euphemium magis 
excitavit, 

Anastasius autem magis regaliter motus adver- 
sus Isauros, vi eos. devicit , mittensque ad. Euphe- 
iium Eusebium, suum magistrum, illi mandavit : 
* Tux preces, sunmue domine, amicos Luos infu- 
scaverunt. 

Anastasius autem Isaurorum consilia Euphemio 
adscribens, utpote qui rebellibus litteras misisset, 


regionis convocavil episcopos, qui regi obedientes, B 


excommunicalione el exsecralione virum oncrave- 
ruunt. 


Elegitque episcopum rex Macedonium ecclesise 
presbyterum et gazz custodem, 


Interea. populi propler. Euphemium — agitaban- 
tur, multique in. hippodromum currentes litanias 
canebant * sed niliil profecerunt : regis enim factio 
pra:valuit. 

Euphemnium autem rex. δὶ Euchaitas deportari 
jussit. llle vero rozavit a Macedonio fidem ul. se- 
cure. et absque insidiis in hanc loeum abducendus 
foret, lllud dare consentiens Macelonius, lauda- 
Iuli consilio motus, Euphemio in baptisterio stanti, 
pallium episcopale det:ali jussit; et sic ingressus - 
xd Eupbemium, nummos, quos [πολ habuerat, - 
Euphemio et illis qui cum ipso erant praestitil, 


Macedonius autem  ascelice vite saucle de- 
ditus erat, educalus a Gennadio, cujus etiam nepos 
trat. 

Auamen cum regis haeresi non oblemperaret , 
multa terribilia monstravit. Dicunt enim, Macedo- 
nio ia exsilio defuncto, terrilicum quid accidisse ; 
illum seilicet mortuum ct in grabbato depositum , 
cernentibus cunctis, cruce fuisse signatum. 


Sub hoc magnus Sabbas prima vice Constanti- p 


nopolim venit, el secunda sub Juztiniano. 

Sub eodem rege Anastasio, Deuterius Dyzautii 
rpiscopus Arianus , Darbarum quemdam baptizans , 
dicere ausus esi :« Baptizatur talis in nomine Patris 
per Filium in Spiritu sancto. » Et. statim exsicca- 
tuur est baptisterium, Barbarus autem. perterritus 
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pacem restituendam, cunctasque regionis episcopos A ἐπισχόπῳ, ὡς 


Tà 
; εἰρήνης Egiztat, xal συναγαγεῖν τοῖς 
ἐνδημοῦντας τῶν ἐπισκόπων προσέταξεν ὑπὲρ τῶν 
Ἰσαύρων παραχαλεῖν. Εὐφῆμιος δὲ ἐξήγαγε «τὸ 
AryÜbv πρὸς Ἰωάννην πατρίχιον ἀδελφὸν ᾿Αϑηνν- 
δώρον, ἑνὸς τῶν ἐξάρχων τῶν "laaópuv. . 

τ (7) *0 δὲ δραμὼν πάντα ἀπαγγέλλει τῷ Basval, 
ὅπερ εἰς ἔχθραν τὸν βασιλέα χατὰ Εὐφημίου ἐξό- 
πλισε μείζονα. 

(8) ᾿Αναστάσιυς δὲ βασιλικώτερον χινηθεὶς xs 
τῶν Ἰσαύρων, τούτους κατὰ χράτος ἐνέκησε, n 
πέμψας πρὸς Εὐφήμιον Εὐσέδιον τὸν 
αὑτοῦ δηλοῖ αὐτῷ " « Αἱ εὐχαί σου, κύριε "i 
γᾶς, τοὺς φίλους σοῦ ἢσδόλωσαν. » 

** (9) ᾿Αναστάσιος δὲ " ὁ βασιλεὺς — 
τῶν Ἰταύρων pilos Εὐφημίῳ xal ὡς εἴη 
γράμμστα πεπομφὼς τοῖς τυράννοις, vien 
τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐπισχόπους, οἴτινες βασιλεῖ; 
ζόμενοι, ἀχοινωνησίᾳ καὶ καθαιρέσει τόν. 
ἡμείψαντο. 

(10) Καὶ προχειρίζεται εἰς ἐπίσχοπον ὁ βασ λεὺς 
Μακεδόνιον πρεσδύτερον τῆς ἐχχλησίας καὶ σπενῦν 
φύλακα **, 

(11) Οἱ μέντοι λαοὶ " δι' Εὐφήμιον ἐστασίαζον, 
ἐν οἷς εἰς τὸν ἱππόδρομον ἔδραμον λι 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ὥνησαν " τοῦ γὰρ βασιλέως, ἐνέχα de 
στασις. 

523 (12) Εὐφήμιον δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς 
περιορισθῆναι προσέταξεν. "O δὲ λόγον] 
Μακεδονίου λαθεῖν ἀπαθείας, ὡς "* E 
χατὰ τὸν τόπου ἀπάγεται. Ἐπιτραπειὶς δ᾿ i 


C yov δοῦνα!, ὁ Μακεδόνιος ἐπαινετόν κ΄ τι 


μενος, ἐν τῷ βαπτιστηρίῳ τοῦ Εὐφημίου 8 | 
ὠμοφόριον τὸ ἐ πισχοπιχὸν αὐτοῦ ἀφαιρεθῆναι 9) 
ἐταξε. Καὶ οὕτως εἰσελθὼν πρὸς τὸν m 
νεισάμενος δὲ χρήματα, παρέσχε τῷ Εὐφημίῳ E 
tol; σὺν αὐτῷ. — ^ 

(15) Μακχεδόνιος; δὲ ἀσκητὴς ἦν ἱερὴς, vu; ὑπὸ e 
vahio) τραφεὶς, οὗ xal ἀδελοιδοῦς ἐτύγχανε, 


(14) Διὰ "" γοῦν τὸ μὴ ὑπακούειν τῇ αἱρέσει vi 
βασιλέω;, πολλὰ δεινὰ ἐνεδείξατο" φασὶ γὰρ vise 


τήσαντος " Μαχεδονίου ἐν ἐξορίᾳ φοδερόν τι εὐ» 
θῆναι" νεχρὸν γὰρ ὄντα [καὶ ἐν χραδδάτῳ vilupl- 
νον, βλεπόντων πάντων) σφραγίσασθαι τῷ σταυῤῷ. 
(15) Ἐπὶ αὑτοῦ εἰσῆλθεν ὁ μέγας Σάδας ἐν ΚΙ, 
τὸ πρῶτον, καὶ τὸ δεύτερον ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ, 
(16) Ἐπὶ τοῦ "" αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου Mte 
τέριος ἐπίσχοπος Βυζαντίου ᾿Αρειανὴς, Bápfep 
τινα βαπτίζων, ἐτόλμησεν εἰπεῖν" « Βα πτέξετει "d 
δεῖνα εἰς ὄνομα Πατρὸς δι' Υἱοῦ ἐν ἁγίν Πνεύματι.» 
Καὶ ἐξηράνθη εὐθέως V ἡ χολυμδῆθρα, "ost 


Varie leclones el nous. 
" Theod. L. Εὐφ. δὲ πρὸς αὐτόν ; Ὁ, δὲ δ. τῷ βασιλεῖ ἀπήγγειλε 8. tis ἀδιάλακτον y*e 


P ᾿Αναστάτιην ἣγε u Theoph. 
3, ἐπ. ἐπέγραφεν lieophi, 

Glossa ced. "^ Ὁ p. 226; cod. 
τινετόν ᾿ cod. 
χεδόνιον εὐ. * Τὺ 


ἐς, Ced. "" 3, Βάρδαρος; (εὐ. ** εὐθὺς ἐξ, Ced. 


Ἢ χύρις cod. om. Theoph. αἱ μεγάλαι Leo. 
" (r0; ὁ Μαχεδόνιος οὐκ ἔστιν ὁ πνευματομάχος, ἀλλ᾽ 

* ὃς cod. ὡς ἀνεπιδούλευτον μεῖναι ἐν τῷ ἀπαγεσθαι T 
" Διὰ -- ἐφυλάττετο om, Bulg. sed Leo : εἰς ὅν διὰ τὸ μὴ ὑπείκειν, “' τ 
x ἔτει ὁ. ὁ Em, τῶν ᾿Αρειανων, f. τ. 


^" 495 


B. λεγόμενον, παρὰ τὴν Assn A áint 
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in proprium abibit loeum 7 Qux autem 
ista sunt. nec libidinosissimis dicere conveniebat, 
nedum tali philosopho. Eis enim qux vitam puram 
recte . duxerunt obsceenos ac p:derastas adjunxit, 
ei utrosque iisdem  mercedibus fruituros dixit. 
Pyihagoras igitur et. Plato et Plotinus. et ejusdem 
generis alii immortales esse animas confitentes, 
eas corporibus praessistere dixerunt, animarum- 
que esse plebem, el illas quz? peccaverunt iu. cor- 
pora decidere, sicut dixi, acerbasque ac malas in 
lupos, dolosas autem in vulpes, et mulierosas in 
equos, Sancta autem Ecclesia, divinis obsequiosa 
verbis, animam una cum corpore crearé dicit, 
non autem aliud prius et aliud posterius, juxta 
Origenis dementiam. Ob hzc igitur prava peruicio- 
saque dogmata, vcl potius deliria hortamur vos, 
sanctissimi Patres, ut in unum congregati sedulo 
subjectam examinetis materiam, et wüumquod- 
que ilorwm capitum  condemnetis et. 2nathe- 
maltizelis cum — impio Origene et omnibus qui 
talia sentiunt aut in posterum sentienl. » 
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inter A τίσουσιν ** al δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν **. τινὰ τρόπον 


χουφισθήτονται xal ὑπ᾽ Ν᾽ τῆ; δίχης διάξουσιν κα- 
θὼς ἐδίωσσν. ν — Οὗ τὴν ἀτοπίαν "" τοῦ λόγηυ 
χαταμαθεῖν ῥᾷδιον * τί; γὰρ αὑτὸν ἐδίδαξε τὰς τῶν 
ἐτῶν περιόδους καὶ χιλιάδας ; καὶ ὅτε χιλίων Bu)r- 
λυθότων ἐτῶν, τότε τῶν ψυχῶν ἐχκάστη εἰς ἴδιον 
ἀπέρχεται χῶρον; τὰ δὲ μεταξὺ τούτων οὐδὲ τοῖς 
ἄγαν ἀσελγεστάτοις ἥρμοττε λέγειν, μήτοιγε P γ΄ 
λοσόφῳ τοιούτῳ, Τοῖς γὰρ "τὴν ἀχραιφνῆ πολιτείαν 
κατορθωχόσι τοὺς ἀκολάστους [καὶ] παιδειράττας 
συνέζευξε, καὶ τούτους χἀχείνους τῶν αὐτῶν (ἄθλων) 
ἔφησεν ἀπολαύσεσθαι, Πυθαγόρας τοΐνυν, καὶ 14 - 
των, xal Πλωτῖνος, καὶ οἱ τῆς ἐκείνων συμμορίας 
ἀθανάτους εἶναι τὰς ψυχὰς συνομολογήσαντες, mp 
πάρχειν ἔφησαν τῶν σωμάτων, καὶ δῇ μον εἶναι ᾧ»- 


B χῶν καὶ τὰς "" πλημμελούσας εἰς σώματα χαταπί- 


πτεῖν, ὡς ἔφην, καὶ τοὺς μὲν πιχροὺς καὶ πονηροὺς 
[εἰς λύκους], τοὺς δὲ δολεροὺς εἰς "* ἀλώπεκας, τοὺς 
ἐξ θηλυμανεῖς εἰς ἵππους. (1585) Ἢ δὲ ἁγία "Exxig- 
σία τοῖς θείοις ἐπομένη λόγοις φάσκει τὴν ψυχὴν 
συνδημιουργηθῆναι τῷ σώματι * καὶ οὐ τὸ μὲν πρὸ» 





τερον, τὸ δὲ ὕστερον χατὰ τὴν Ὡριγένους φρενοθλάδειαν. Διὰ ταῦτα οὖν ! τὰ πονηρὰ καὶ ὀλέθρια δ)» 
ματα, μᾶλλον δὲ ληρήματα, προτρέπομεν τοὺς ὁσιωτάτους ὑμᾶς εἰς ἕν συνηγμένους ἐπιμελῶς ἐντυχεῖν 
τῇ ὑποτεταγμένῃ. ἐχθέσει xal ἕκαστον τῶν αὐτῶν " χεφαλαίΐων χατακρῖναί 584) τε xai ἀναθεματση 
μιτὰ τοῦ δυσσεδοῦ; Ὠριγένους καὶ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων f| φρονησάντων " εἰς τέλος. ν᾿ 


Qua postquam syuodus audivit et omnia sub- 
jecit examini, divi Patres exclamaverunt : « Àna- 
t'ematizamus hzc omnia et omnes qui talia 
opinantur aut opinaturi sunt in posterum. » 

Similiter autem de Theodori Mopsuesteni scrip- 


tis ek exterorum sic rursum habet regium exem-- 


plar : « Cura fuit eis qui ante nos orthodoxe pieque 
regnaverunt majoribus nostris, h:ereses iu Lem. 
pore naras per synodos sanctissimoarum Patrum 
excidere, et orthodoxa fide pure przedicata, sanctam 
Dei Ecclesiam in pace custodire. Itaque Constan - 
tinus Magnus, Ario blasphewante dicenteque Fi- 
lum non esse Deo ei Patri cousubstantia'em, sed 
creaturam οἱ ex non exsislentibus facium, Nicza 
congregans trecentos viginti octo Patres et hic 
ipse przesens, Ario condemnato, fidem orthodoxam 
confirmare studuit. Hac file confessi sunt divini 
l'atres consubstantialem esse Deo et Patri Filium 
(et Spiritum sanctum) et usque nuuc sie canitur 
et creditur. Theodosius autem Senior, Macedonio , 
negante sancti Spiritus divinitatem, et Apollinario 
ejus discipulo contra Verbi Dei aconomiam blas- 
phemante atque dicente mentem humanam non 
accepisse Dei Verbum, sed unitum fuisse carni 


*— (4) "Amt δὴ λοιπὸν ἡ σύνοδος ἀχούσασα, καὶ 
πάντα βασανΐίσαντες οἱ θεῖοι Πατέρες ἐξεξδησεν. 

€ ᾿Ανχθεματίζομεν ὅλα ταῦτα " καὶ πάντας τοὺ; τὸ 
τοιαῦτα φρονοῦντας ἢ φρονήσηντας μέχρι τέλους,» 

* (ὅ) Ὡσαύτως δὲ καὶ [περὶ] Θεοδώρου [wi] 
Μόμψου ἑστίας xal τῶν λοιπῶν οὕτω πάλεν gud 
ὁ βασιλικὸς τύπος " « Σπουδὴ γέγονε τοῖς ὀρθοδάξως 
xal εὐσεδῶς προδεδασιλευχόσι τοῖς ἡμετέροις ΠΠ8- 
τράτι τὰ; κατὰ χαιρὸν ἀναφνομένας αἱρέσει; ld 
συνόδων ὁπιωτάτων ἱερέων ἐχκόπτειν xat τῆς ὀρθῆς 
πίστεως καθαρῶς χηρυττομένης, ἐν εἔρένῃ τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀγίαν * Ἐχκλησίαν διαφυλάττειν “ διόπερ χοὶ 
Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας, "Apslou βλασφημοῦντος καὶ 
λέγοντος μὴ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Θεῷ xs. 
Πατρὶ, ἀλλὰ χτίσμα χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων γεγονέναι, 
συναγαγὼν ἐν Νικαίᾳ τοὺς τιη Πατέρας καὶ αὐτὸς 
ἐχεῖ παραγενόμενος xai τοῦ ᾿Αρείου καταδιχασθέν 
τὸς, καὶ ἀναθεματισθέντος, ἐσπούδασε τὴν 6gb Not 
πίστιν χρατῦναι ** δι' ἧς heic οἱ bun 
Πατέρες ὁμοούσιον εἶναι τῷ θεῷ * xal τὸν 
ΥἱῇὼὸῪν (καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα) xat μέχρι T dien 
(καὶ πιστεύεται). Kal Θεοδόσιος δὲ 6 πρεσδύτης, 
Μακεδονίου ἀρνουμένου τὴν θεότητα τοῦ ἁγίου flete 
ματος καὶ ᾿Απολλιναρίου τοῦ ἀαϑητοῦ αὐτοῦ Fissgn- 


Varie lectiones et note. 


" 5. Ex xívoua: Plato. 
ἀνθρώπου. εἴδει ἐδίωσαν 
Notà μὴ ὅτι γε eod. — ὡς ἵππους οὐ]. —! τίς 
(οὐ. "* εἰς; x, τοὺ: δὲ ἀρπακτικοὺς Ced. 
' φρύνησ, cod. bis. * Ged. 865,1-4. 
τῶν Ged. 


td. 


»! £' οὐρανοῦ Plato, οὐράνιον Ced, ** ὑ, τῆς ὃ, χουφισθεῖσαι Ll ἑξίως eb i 
βίου Plato, χουφισθεῖσλι ὑ, τῆς δ; δ, ἀξίως x. ἐ ἐδ 6, Ced, y 

γὰρ — κατορθωχὼς ἜΣ x. t. À. ὩΣ 
cf. Phacdonem 82 A : τοὺς δέ γε ἀδιχίας, τε καὶ 
ἁρπαγὰς προτετιμηχότος εἰς τὰ τῶν λύχων τε xal ἱεράχων xai ἰχτένων γένη. CÓ 
κ ὅλοι; τούτοις; μετὰ πάντων τῶν τὰ τ, 
* Ced, 664,5-670,14. σιῦ' π. τοῦ αἱρετιχοῦ Εὐτυχοῦς M. 
hae εἰ lc quinta synodi pon. fuissent; in codicc "argu. aiscissus est. 


el. 
dq. χατὰ πὶ. 


γοῦν Cel, 
φρονούντων | 
PE hehe c. F 
' à. τοῦ 


" τὸν Yiny τῷ 0:0 καὶ Πατρὶ, ἀλλὰ μὴ κτίσμα χαὶ ἐξ οὐχ ὄντιυν γεγονέναι, μι krieg 
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per descendisse Dominum nostrum Jesum Christum, 
uon, quasi desuper e calo delata sit sancta ipsius 
varo, hae dicimus, se! quasi sequentes sanctum Pau- 
lum dicenteci z « Piians homo de terra. terrenus ; 
secundus homo lominus e cae'o. » Recordomur etiam 
Domini verbum :« Nemo asceniit 3d coe'um, nisi 
qui de caelo descendit, Filius hominis» licet, ut dic- 
tum est, carne ex saera Virgine sumpta, natus 
sit. Cum auteur qui desaper e calo descendit Deus 
Verbum «exinanivit semetipsum formam servi ac- 
vipiens,» et appellari. voluit Filus bominis, quin 
cessaret esse quod erat, videlicet Deus, — imtnu- 
tabilis emim et isconvertibilis est per naturam, — 
quasi «nas jam reputatu& euim prop:ia carne € ccelo 
descendisse dicitur. Nominatur homo de coelo, cum 
sit im divinitate perfectus, et. idem. perfectus in 
humanitate, et tanquam in una persona repulatus, 
(unus enim Christus Dominus) etsi naturarum dif- 
ferentia nuu ignoretur, ex quibus inellabilem unio- 
neam dicimus elformari. Itaque. confitemur anige- 
nitum Dei Filium εἰ Verbum, Deum perfectum ct 
hominem perfectum, ex anima. rationabili et cor- 
pore, ante secula. quidem ex Patre genitum secun- 
dum divinitatem, novissimis autem diebus eumdem 
propter nos et propter nostram. salutem ex Maria 
Virgine natum secundum humanitatem, consub- 
»antiaíenm Patri seeundum divinitatem, οἱ con- 
sulistautislem nobis secundum humanitatem. Dua - 
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a peceatis eorum. » Cum igitur d'ivimus e colo desu- A ὄνομα αὑτοῦ | Ἐμμανουὴλ 


5 is μεθ᾽ fpei 
Θεός. » "᾿Αληϑεύει δὲ πάντως καὶ ὁ ἀρ ἀγγεος f 
θριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον tici tt^ MI Lon 
Μαριάμ * εὗρες γὰρ χάριν παρὰ a ! 
συλλήψῃ ἐν γαστρὶ xai τέξῃ υἱὸν, τῶ om xa va : 
ὄνομα αὐτοῦ] Ἰησοῦν * " αὐτὸς ost: τ 
λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. ν 
λέγωμεν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Καὶ ὐ vi ὃ 
Χριστὸν ?! οὐχ, ὦ; ἄνωθεν ἐξ οὖρα 
σης τῆς ἁγία; αὑτοῦ σαρκὸς, πα kg £n 
ἑπόμεγοι τῷ ἁγίῳ "" Παύλῳ φάσχοντι""- « 
ἄνθρωπος x γῆς yotxbz, ὁ δεύτερος ( 
Κύριος ἐξ οὐρανοῦ, » Μεμνήμεϑα mes 
pou λέγοντος V - « Οὐδεὶς potita) Or 
νὸν εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ MORAN 6 Y ΤΩΣ 
θρώπον, » καίτοι γεγέννηται: (ὡς ε 
ix τῆς ἁγίας Παρθένου λαδὼν. ἢ δὲ 
ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσας θεὸς Mee εν ΜΟΙ 
Éautbv μορφὴν δούλον λαδὼν » καὶ 
ἀνθρύπου Yib; μετὰ τοῦ μεῖναι T 
Θεὺς, — ἄτρεπτος γὰρ καὶ ἀναλλοίωτος x 
ἐστὶν,-- ὡς εἷς ἤδη νοούμενος μετὰ τῆς ἰδ 
ἐξ ο᾽ ρανοῦ λέγεται κατώθαν, διόμασται ἃ 
Üpumog ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος ὦν iv ᾿ | 
λεῖος ὁ αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότττι, καὶ ὡς ἂν ἕν: πρωϑι 
νοούμενος, — εἷς γὰρ Κύριος; Χριστὸ;, — x 
φύσεων ἡ διαφορὰ μὴ ἀγνοῆται, ὡς ἐξ ὧν ΄ 
ῥητον Évwalv φαμεν πεπρᾶχθαι " τοιγαροῦν 
γοῦμεν τὸν μονογενὴ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ( 


ruin enim naturarum unio faeta est, unde unum (Σ Θεὸν τέλειον xal ἄνθρωπον τέλειον, bx ψυχῆς λογικῆς 


Christum, ἢ Filium, unum Dominum confi- 
temur, Secundum: igitur istam inconfusz unionis 
ideam sanctam. Virginem vere. Deiparam confite- 
wur, siquidem. Deus Verbum incarnatus et homo 
factus. e5!, alque ex ipsa eenceptione templum ex 
illa siimptum sibi weivit, Et si. placet, sune- 
mus in exemplum nostram. ipsam compositionen 
juxta quam hogines sums. Componimur enim ex 
anima er corpore, duasque vulemus naturas, unam 
corporis, et aliam anta ; Sed üaus ex deabus piv 
nionem Lomo lit, neque eo quad ex duabus naturis 
compen Lur, duos ho:nin^s eum qui unus est ae- 
cipere Leet, sed unum hominem, sceumduur com - 
positionem, ut dixi, ex aunma etio'rpore. Si cnim 
auferamns illud quod ex duatus ct diversis naturis 
uius et solus est Gliristus, post. unionem indivisibi- 
his, qui ex adverso sunt, dicent : « Si omnino una 
uatera, quomolo homo factus. est, et quamnan 
carnem snam [feeit ?. Hos astear qui ἴση! factam 
(nisse Dei Veihi ad earnem mistionem ant. confusio - 
"nem aat eonglu inali ment, dignetur pietas tua pa- 
lim ad. sileutiimi redigere, » Postea, defuncto Cy 

pio, contar quilam monachus archimandrita Euty- 
ches noniac, qui ex populo non. paucos ad partes 


Vario 'ectiones et no*e, 


** Matth. 1. 21. 
3. )η. 11, 15. ** χατὰ 6. 
5:05) Cel. wd. Cel, 


" Luc. 1, 31,11. 
** 422^9 wld. (ed, 


iL  ὙΔῸΣ adir i 


" κχί ad. Cel. 
τς €, E, 


καὶ σώματο;, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸ 
νηθέντα χατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὶ 
ἡμερῶν τὸν αὑτὸν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν 
σωτηρίαν ἐκ Mapla; τῆ; llapüiv;u κατὰ τὴν 
πότητα, [ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν αὐτὸν 
θεότητα xal ὁμοούσιον ἡ uiv κατὰ τὴν ἄνδρα 

5.35 δ᾽0 γὰρ φύσεων () ἔνωσι; γέγονεν, 
Χριστὸν, ἔνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον : 
τοῦν 99 τὴν τῆς ἀπτυγχύτου ἐνώσειος ἔννοιαν . 
τοῦμεν " τὴν ἁγίαν Παρθένον ἀληθῶς Θεοτόχε 

τὸ τὸν Θεὸν Λόγου» σαρχωῦτναι καὶ ἔ 

xalif αὐτῆς συλλήγψειυος ἐνῶσαι αὐτῷ τὸν H αὐτὶ: 
ληφθέντα ναῦν - xai εἰ δυχεῖ, δεξῶμεθα εἰς παρὶ 
ὄειγμα τὶν χαθ᾽ ἡμᾶς αὑτοῦ σύνθεσιν xal ἦν 


D ἄνθρωποι" συντεθείμεθα γὰρ ἐκ Vor xai 


x3: ὑρῶμεν φύσεις 0Jo, ἑτέραν μὲν τοῦ το 
ἑτέραν Gb τῆς ψυχῆς " ἄλλ᾽ εἴς εξ ἀμφοῖν (393) na 
ἔνωσιν ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ τῷ ἔχ δύο ipeo ὰ 
τεθεῖσῃ ει 52o ἀνθρώπους, τὸν ἕνα νοτῖσθαι 

σχευΐζει, ἄλλ᾽ Éva τὸν ἄνθρωπον χατὰ 

σιν, ὦ; ἔφην, τὴν ix Ψυχῆς καὶ σώλατος Mr 
ἀνέλωμεν τὸ ὅτι x δύν καὶ διχφόρων. φύσεων 6 ik 

χαὶ μόνος ἐστὶ Χριστὸς, ἀδιάσπαστος ὧν» μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, ἐροῦσιν οἱ δι᾽ ἐναντίας" « Εἰ μία cose 


a 
- 


Mitpiel 33 [ὡς XV, V. "ea 
τῆς i π᾿ ἐπι οἱ.  ? i oixiwo3t 


ὟΣ 
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τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματο; εἰληφέναι καὶ υἱοθεσίας ἠξιῶσθαι [x21] καθ᾽ genius coe 

xóvo; εἰς πρωτότυπον δ' τοῦ Θεοῦ Λόγου "* προσχυνεῖσθαι (1404) xoi μετὰ τὴν ἀνά: « 

ταῖς ἐννοίαις xai ἀναμάρτητον γεγενῆσθαι" [xai mp; τούτοις εἶπε τοιαύτην ᾿ | 

τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὺ; τὸν Xpisth), ὀὁποῖαν ὁ ᾿Απόστολο; ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὸς xal deum 
* Ἕτονται οἱ 37. δύο εἰς σάρχα μίαν, » "Ext δὲ προτρέπομεν ὑμᾶς ἐξετάσαι [καὶ] τὰ x: 

παρὰ Θεοδωρῆτου καὶ Ἴδα χατὰ τῆ: ἐν Ἐφέσῳ συνόδου πρώτης " καὶ ὁμοίως τὰ xzt' c 


φήνασθαι, 


lec rursum eodem modo sedulo divi l'atres per- ἃ “ (6) Καὶ ταῦτα πάλιν ὡσαύτως οὗ Fes os 


quisiverunt et responderunt : «Divina quidem Chal. 
cedonensis synodus Theodoretum et [bam qui multa 
ex adverso elamitaverant. non aliter recepit, nisi 
postquam su4 perversa scripta necnon Theodorum 
ek Nestorium — anaihematizavisseut, Nos autem 
condemnamius et anathematizamus preter alios om- 
mes lhizereticos condemnatos et anathematizatos ἃ 
quatuor pr:dictis. synodis, Theodorum qui fuit 
episcopus Mopsuesti, impiaque scripta ejus, necnon 
a Theodoreto prave scripta contra orihodozam 
fidem et contra duodeeim sancti Cyrilli capita, et 
vontra primam Ephesi synodum; et quicunque ad 
justificationem Theodori et Nestorii ab illo scripta 
luerunt, Insuper anathematizamus impiam epistu- 
lam, quie dicitur ab. [ba ad Marin Persam fuisse 
scripta, queque negat Deum Verbum ex sancta 
Maria Deipara incarnatum bominem fuisse factum, 
et. divinum. Cyrillum tanquam hereticum. calum- 
winlur, accusatque sanctam Ephesi syuodium tan- 
quam sine judicio et examine Nestorium deposuis- 
secl, ae duodecim sancti Cyrilli capila. conspuit, 
vindicat autem Nestorium et Theodorum et inpia 
corum scripta et dogmala, Itaque cunctorttn illo- 
rum bereticorum effrenes linguas implissimaque 
illorum scripta, εἰ ipsos h:ereticos, qui usque in 
finem perseverant in sua mzla fide ac. pravitate, 
cum palre mendacii diabolo connumerantes, di- 
cemms : «Ambulate in lumine ignis vestri, et in 
flammis, quas succendistis.» 


πραγμονήσαντες Πατέρες *"* ἀπεχρίθησαν * €. 7 
μὲν ἐν Χαλκηδόνι θεία σύνοδος θὲ | 

πολλὰ καταδοήσαντας οὐχ ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο εἰ 
μὴ πράτερον ἀνεθεμάτισαν τὰ ἴδια πονηρὰ συγγρᾶ,» 
para xai Θεόδωρον xal Νεστόριον. Ἡμεῖς δὲ τατι- 
χρίνημεν xal ἀναθεματίζομεν πρὸς NE 
ἅπατιν αἱρετικοῖς τοῖς xavaxpibilat xal 

τισθεῖτιν ὑπὸ τῶν εἰρημένων ἁγίων δ᾽ e 
θεύδιυρον (τὸν) γενόμενον ἐπίσχοπον Μόμψου ἑττίας 
xa: τὰ δυασεδη συγγράματα αὐτοῦ, xal. x 
τὰ χαχῶς παρὰ θεοδωρήτου συγγραφέντα x 

τῆς ὀρθῆς πίστεως xal τῶν ιβ' χεφαλαίω 

ἁγίοι; Κυρίλλου xai τῆς ἐν Ἐφέσῳ πρώτης lupk 
συνόδου xal ὅσα ὑπὲρ συνηγορίας Θετοδώραυ xui 


B Νεστορίου αὐτῷ γέγραπται, Πρὺς τούτοις ἀναθεμα- 


τίζομεν χαὶ τὴν ἀσεδῇ ἐπιστολὴν τὴν λεγομένην 
παρὶ Ἴδα γεγράφθαι πρὸς Μάριν τὴν Πέρσην, τὸν 
ἀρνουμένην τὸν Θεὸν Λόγον (καὶ) ἐχ τῆς Bs 
Μαρίας τῆς Θεοτόχον σαρχωθέντα ἄνθρωπον 

vho0at xai τὸν θεσπέσιον Κύριλλον ὡς Es 
διαδάλλουσαν καὶ μεμφομένην μὲν τὴν Ev Ἐφέσῳ" 
σύνοδον τὴν ἁγίαν xai πρώτην ὡς χωρὶς κρίδιως 
xat ζητήσεως ** Νι:στόριον χαθελοῦσαν. xal sà jj 
χεφάλαια τοῦ μακαρίου Κυρίλλου δια πτύουδαν, bt- 
διχοῦσαν δὲ Νεστόριον καὶ Θεόδωρον καὶ τὰ b 
στυγῇ αὐτῶν συγγράμματά τε καὶ 

*olvov τὰς μὲν τῶν αἱρετιχῶν imt) " E. 
ἀθυροστόμους γλώσσας xal τὰς τούτων & 


C συγγραφὰς, αὐτούς τε τοὺς αἐρετικοὺς 


τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰχείᾳ χαχοδοξίᾳ xiX πονηρίᾳ μετὰ (τοῦ) πατρὸς τοῦ ψεύδους '* τοῦ bafi 
συναριθμοῦντες, ἑοοῦμεν "!* « Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν xal τῇ φλογὶ fj ἐξεχαύσατει κα 


CCXIX. δὲ pestilentiis, terremotibus, astris. et 
ca dibus. 

Sub ejusdem regno talis facta est Constantino- 
poli hominum mortalitas, «t mortui per tres dies 
manerent insepulti, quia non sufliciebant ecclesia- 
rum domorumque grobati ad elferendos defunctos ; 
unde rex Justinianus, factis ex ipsius jussu mille 
grabatis et his non sufficientibus, plures currus 
parari mandavit cum jumentis, et deponentes in 
cis mortuos efferebant, Ingravescente vero morte, 
plerosque in littus projiciebant , 


538 E!&. Περὶ — ον Pop, ὄν 

τ Ἐπὶ τῆς 1" αὑτοῦ βασιλείας θανατιχὸν ἀνδρί" 
eu») γέγονεν ἐν ΚΠ. ὥστε μένειν ἀτάφους τοὺς ἀπο" 
θνέσχοντας ἐπὶ ἡμέρας y' διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς 
χραδάτους τῶν ἐχχλησιῶν καὶ τῶν 7" οἴχων πρὸς τὸ 
ἐχφέρειν τοὺς τελευτῶντας * ὅθεν ποιήσα; ὁ βασϑεὺς 
( Ἰουστινιανὸς) χραδάτου; Ἶ" χιλίους, xal μηδ᾽ οὕτως 
ἐξχρκχούντων, ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὔτρεξι" 
σθῆναι xal Boyz 77 xal ἐπιττιδάζοντες ἐν αὐτοῖς 


et usque ad sex D τοὺς νεχροὺς ἐξωδίχζον 15, ᾿Ἐπιτεινομένης ἐξ τῆ! 


Varim lectiones et ΠΟΙ. 


9 πρόσωπον Ced, — ? τὸν vot Ced. 
eompendio male soluto. ** Ced. 670,12-671-14. 
Ced. “ xal add. Ced, 

ὁ χαΐ add. Ced. "* Qj, εἰχότως 9. Cel. 
videtur, sed deest etin M. 2 et Par. 1706. 


(a Ced. 


" 31. Eph. V. 51. 


4s ἃ Παρθένου. τῆς θ.. Μ. Cul, 
" isa. t. 1]. 
171 558. 
&. καὶ ἢ eate τῶν νέων ἐν ΜΠ, ὦ. Ced. 675,20-070,7. 
7 4. δέδωχε μυρία πρὸς τὸ ἐχφέρει», t. v, (4, 


" mp. ἁγίας c. Ced. 


** αὐτοῦ, "pl. 
τὴ} 


* πρεπ. (οὐ, θεοδωρήτου χαὶ Ἴδα t 


δ, πρ. ἁγίαν G. ὡς Ced. 

τ Wubriea liujus. generis in δι 
ἵν Τῷ 4 ἔτει — τῷ x 
19 εὐχγῶν add, Ced. Τὸ Zzep 
n ξξηδιαῦ, Cod. 
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€, ἔῤῥιπτον τοὺς πλείονα: εἰς τὸν αἰγιαλόν * A dies manebant. insepulti, quia. naves non sullicie- 


νὸν ἄταφοι £u; ἡμερῶν 75 c' διὰ τὸ μηδὲ ** 
la ἐξαρχεῖν διαπερᾶν χαὶ θάπτειν (οὐ μὴν δὲ 
λὲν tol; οἴχοις xal ἐμδόλη:ς xaX ἐχχλησίαις, 
c ἦν τόπος, ἐν ᾧ οὐ χκατέχειντο vsxpt. Πο)» 
ζοντες, πολλοὶ δὲ χαὶ ἀδιάθετοι τελευτῶντες, 
σωπα ξένα τὰ ἑαυτῶν ἤρχοντο, διὰ τὸ πάν» 
δὴν τελευτᾷν τοὺ; συγγενεῖς χαὶ τοὺ; ol- 
ἔχράτησεν *! οὖν [dj θνῆσις αὕτη μῆνας β', 
y χχὶ Αὔγουστον. Ἐγένοντο δὲ βρονταὶ με- 
᾿φόδρα xaV** ἀστραπαὶ φοδεραὶ λίαν, ὡς xai 
ους (1405) χαθεύδοντας Ex τῶν ἀστραπῶν 
αι. 


| Καὶ μέντοι ** xal σεισμὸ: γέγονε μέγιστος B 


1x56 pto, ὥστε πᾶσαν -Ξὴν οἰχουμένην σχεδὸν 
ναι xai τὴν θάλασσαν ἀναῤῥιχάναι μίλια B' 
γ εέσθαι πλοῖα ἐν τῇ τοῦ ὕδατος ἀναχαιτίσει 
οντα πάμπολλα xai ἀναρίθμητα) xaX iv μὲν 
αδίχ, χαὶ Παλαιστίνῃ, καὶ Μεσοποταμίᾳ, 
χαὶ ᾿Αντιοχείᾳ χατεπόθησαν πόλεις πολλαὶ 
μαι. Καὶ συνελήφθησαν ἀνθρώπων πλήθη 
ὄγων, ἐν δὲ ΚΠ. ἐχχλησίαι χαὶ οἶχοι πολλοὶ 
κασι *** χαὶ τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ τείχους τῆς 
* Καὶ ἀπέθανεν ἐν τοῖς συμπτώμασι πλῆθος 
v. αὶ ἐπεχράτησεν ὁ σεισμὸς ἡμέρα: (καὶ 
) y. ᾿ 

) Καὶ πῦρ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς 55 εἶδος 
ἀπὸ ἄρχτου ἐπὶ δυσμὰς ἕλχον. 


baut 3d traducen.lum et sepeliendum, et in domi- 
bus et in foris et in ecclesiis, sed et in. omuibus 
locis, mortui jacebant, multi male olentes multique 
intestati finientes vitam : et personis extraueis bona 
sua relinquebaut, quia cuncti penitus familiares ct 
propinqui interierant. 


Saviit igitur ista mortalitas per duos menses, 
Julium et Augustum. Facta sunt. autem. tonitrua 
magna valde fulguraque terribilia nimis, ita ut 
etiam homines dormientes fulguribus cousume- 
rentur. 


Sed et terrae motus factus est maximus ct univer- 
salis, ita ut tota fere inhabitata terra contremisceret 
et mare ad duo millia ascenderet, destrueren- 
turque. in. aquarum. impetu. permulta. innume- 
raque navigia, et in Arabia, et DPalzstina et 
Mesopotamia, et Antiochia multe urbes vicique 
absorbereuntur. Et multitudo hominum et animalium 
simul correpta est, et Constantinopoli multe ceclesi:£ 
ac domus cum majori parte meenium urbis cor- 
ruerunt. Et mortua. est in. bac calamitate innu- 
mera multitudo. Et duravit terra motus dies noc- 
tesque quadraginta. 


Et ignis apparuit in ccelo tanquam lancez forma 
ab arcto usque ad occasum decurrens, 


ἰαὶ γέγονε ** σεισμὸς πάλιν, ὥστε πεσεῖν τὰ D C gi denuo factus est terrz motus, ita. ut cecide- 


"js πολέω; Κωνσταντίνον τὺ ἀνατολιχὸν xal 
τιχὴν, xal πολλαὶ ἐχχλησίαι xa οἶχοι ἕως 
$ χατέπεσον, ἀλλὰ μὴν χαὶ τὰ προάστεια 
ῥήγιον (ἢφανίσθησαν χαὶ πολλοὶ ἀπώλοντο *' 
εφθάρησαν τόποι) ὡς 5 μηδὲ γνωρίζεσθαι 
ς εὐχερῶς). Καὶ ἐπεχράτησεν fj γῆ σειομένη 
ὡς ἡμέρας xaX νύχτας v. Διὸ καὶ λυπούμενος 
Us εἷς τὰ Γενέθλια καὶ (τὰ) Θεοφάνια χωηὶς 
στέμλματος προῆλθε χαὶ τὰ ἐξ ἔθου; ἀριστό- 
τῆ; ** δωδεκαημέρουν οὐκ ἐποίησεν, ἀλλὰ ** 
πτωχοῖς διένειμε. 

) "Ext μὴν a00:; ἐπεγένετο θανατιχὸν 5 ἐχ 
ἔτος τοῦ λεγομένου βουδῶνος " μῆνας U xal 


rint duo muri Constantinopolis, orientalis εἰ occi- 
dentalis, multzque ecelesie ac domus a funda- 
mento cverse sint, sed etiam suburbia οἱ regium 
evanuerint, ac multi. destructi deletique sint loci, 
usque adeo ut difficile agnoscerentur. Et inva- 
luit terraemotus  inlesinenter dies — noctesque 
decem. Propterea rex mestus ad Natalia et Epipha- 
niam absque corona processit, consuetaque splen- 
dida duodecim dierum convivia non fecit, sed 
cuncta pauperibus distribuit. 


Et preterea supervenit. mortalitas ex morbo. bu- 
bone dicto per quatuor menses, nec. minueg. quant 


τον διέφθειρε τοῦ προτέρου θανατιχγῦ πᾶσαν p prior calamitas totam urbem et loca procul dissita 


Atv χαὶ τὰ πόῤδω ταύτης. 
Ἐν δὶ τῇ "Avstoysía, γένομένον "" σεισμοῦ 


evertit. 
Antiochiz facto per unam boram magno terr.e- 


Varie lectiones et not. 


p. cod. ἡμέρας νἀ. 9* τὸ μὴ ἐπαρχεῖν col; ζῶτι θάπτειν τοὺς τεθνεῶτας μήτε δὲ τὰ π. ἐξ. εἰς τὸ 


d. cater 


omissis, 
αἶναι CeJ. 53 


sla; χαὶ λουτρὰ καὶ τὰ τείχη μάλιστα t5; Χρυσῆς πόρτης, 
(Ak πλ. à. — χατεπτώθησαν — ἀλόγων, πέπτωχε δὲ χαὶ τῆ: Νικομηδείας μέρος πολὺ χαὶ ἐπ. 
85 556. — Ced. 675,9 : Tip X ἕτει ἐφ. 
σεισμοὶ διάφοροι ὦ. παθεῖν Ced. 075,11 «20. 


14 [4.4]. *** χατεπεπτ. Cod. 
ivCel. ** Καὶ τῷ λα’ ἕτει ἐγένουτο m. 


8ι Ἐχράτει Ced. 616,1.9. *? xal à, p. σφόδρα ὥστε πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν 
* Τῷ xz Ee μηνὶ Αὐγούστῳ ιε΄ Y. 9. 


ἐγὰν ὡς; πολλοὺς ofxoo; xa 
καὶ πολλοὶ ἀπέθανον. Οὗτος ὁ c. T. y. 
ὁ σ. ἧ, pu 
ἢ ἀπὸ à, ls 


48. (oe λό 
"1 81 ἀπόλλοντ. 


δι ὥστε μὴ Y. xat ἐν ἄλλαις δὲ πόλεσιν ἐγένετο ὁ σεισιλὴς οὗτο; οἷοὐ vx ἐμνημόνευσεν ἄνθρωπος " 


ς γενεαῖς ixsluatz " xat ἐσ:ίετο ἡ γῆ μετὰ φιλανίας ἐν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ :πὶ ἡ 
Ced. 39 à. τὰς ἐξόδους αὑτῶν δέδωχ: τοῖς T. Ced. 
^ C. 070,11-19. 


αιδίοις Ced. ** ἀπὸ 20960525 z307;5 Ced. 
; Bp. Ced. 


. v Ced, ** χλητύρια 
9? χχὶ μάλιστα 


*! Ced. 676,10-12 : Τῷ λα΄ ἐπ. 
"5 μετὰ τὸ γινέσῆα! τὸν 3εἰσμὸν 
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experimentumque divinarum ultionum effugiamus, A τῶν ἐχείνων ἐχνηλατούντων καὶ 


Si quis autem ex iis qui terram islam non 
viderunt res ila se habere non credat, auuiat 
divinam Scripturam de sapientia loquentem. et 
dicentem. : « lec justum , pereuntibus | impiis, 
liberavit. fugientem ignem «qui "descenderat in 
Pentapolim : cujus adhuc in Lestimonium  ne- 
quiti:e fumigabunda exsistit deserta teria οἱ in- 
certo tempore fructus producentes arbores.» Simi- 
liter autem Judas, frater Jacobi, ait : «Sicut Sodoma 
εἰ Gomorrha. et. finilimase civitates, simili moo 
exlormicatz, et abeuntes post carnem alteram, 
facie suit exemplum, ignis zterni penam susli- 
nenles.» Et : « Quibus obscuritas tenebrarum ser- 
va!a est in zeterium, » 


στυγὴ πρᾶξιν" xal μέντοι xal Reik τον 
ἀπιστούντων χρίτιν προδήλως τὴν παράνοιᾶν τε κεὶ 
πόρωσιν V, ἵνα διὰ τῶν πάλαι τὰς δίκας εἰσπρε. 
τομένων ἡμεῖς τὴν ὅψιν καὶ τὴν πεῖραν τὸν M 
χολαστηρίων ἐχφύγωμεν, Εἰ δέ τις 

ἐχείνην ἑωρακότων ἀπιστοίη μὴ οὕτω; | 
ἀκουέτω τῆς θείας Γραφῆς διηγουμένης περὶ 
σοφίας χαὶ λεγούσης" « Αὕτη δίχαιον, ἔξαπι 

νων ἀσεδῶν, ἐῤῥύσατο φυγόντα χαταδάτσι 
Πενταπόλεως" ἧς ἔτι " μαρτύριον τῆς 
χαπνιζομένη χαθέστηχε 56,8. χέρσος x: 

ὥραις καρποφοροῦντα φυτά" ν 

Ἰούδι Ἱχκώδου ** φάσχοντος" « Ὡς Σόδομα ml 
Γόμοῤῥα καὶ [ai] περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅμαιν 


τούτοις; τρόπον ἐχπορνεύτασαι xal ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας πρόχεινται Mir 
δίκην ὑπέχουσαι" » xal* « Οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους εἰς αἰῶνας τετήρηται, » 


Dicit auem etiam divus Chrysostomus : 
quis de geheuna dubitat, Sodomam reputet, Go- 
wmorrham — cogitet, inflictam penam οἱ adbuc 
maneulem, et in zlernuim durandz punilionis va- 
lidum prxbentem argumentum. Non enim terra 
tantum, sed et ipse aer et aqux calamitatem parti- 
eipaverunt, et quemadmodum, corpore succenso, 
forma quidem et typus et tumor et analogia in ignis 
aspectu, sed non vis mauet : sic δὲ illic videre est 
terram, qua nihil habet terre, sed omnia sunl 
cinis; arbores οἱ fructus, sed niliil arborum fruc- 
tuumque lrabentes ; aerem et aquam, sed niliil aquae 
nec aeris ; siquidem guinia conversa suntin cineres, 
Nihil enim. aliud est quam caminus aer, caminus 
aqua, cuncta sterilia, cuneta infructuosa, cuncta 


(5B 


(7) Λέγει δὲ καὶ ὁ θεῖος Xeoolezpóc ΝΑ τον 
tis τῇ γεέννῃ, τὰ Σόδομα διαλογιζέσθω, τὰ Ti- 
μοῤῥα ἐννοείτω, τὴν γεγενημένην “5 τιμωρίαν xal 
ἔτι μένονταν » xai τοῦ διαμυνίζειν τὴν χόλανιν 
ἐναργὲς τεκμήριον παριστῶσαν" καὶ γὰρ (2879) οὖ 
μόνον ἡ γῇ, ἀλλὰ καὶ αὑτὸς 6 ἀὴρ καὶ τὰ ὕδητε 
μετέσχε τῆς συμφορᾶς, καὶ καθάπερ σώματος ἐβ- 
πρησθέντος τὸ μὲν σχῆμα μένει xal ὁ τύπος ἐν τῇ 
τοῦ πυρὸς ὄψει xal ὁ ὄγκος xai ἢ ἀναλογία, 
δύναμις οὐχέτι" οὕτω UT κἀχεῖσε yvv ἔστιν ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔχουσαν γῆς, ἀλλὰ πάντα, τέφρα δένδρα 
χαὶ καρποὺς, GAM οὐδὲν 
ἀέρα καὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὕδατος οὐδὲ ἀέρος. | 
γὰρ καὶ ταῦτα τετέφρωνται " τοιγαροῦν οὐδὲν En» 
gov ἣ χἀμινό; ἔστιν ὁ ἀὴρ, χάμινος τὸ ὕδωρ, πάτα 

τιμωρίαν τῆς, 


praeteritze irze ultionem ostendenlia et futurze puni- C ἄκαρπα, πάντα ἄγονα, πάντα πρὸς 


tionis imagines, Weputa ergo quantum sit peccalun 
ul ante iempus gebeunam apparere quis cogat. 
Extraordinaria namque fuit hzc. pluvia, siquidem 
et conira naturam et legem erat ista commistio; et 
submersit terram, siquidem et animas eorum, 
funestà el exssecrabilis veluptas. Ast, o dementiam 
eorum qui lioc agunt] o. miseriam οἱ stoliditatem 
infclicium qui, proh dolor! sponte he patiuntur, 
corrumpi consentientes à corruptis Οἱ pollutis οἱ 
impuris anima et corpore, porcisque pejores sese 
monstrantes, sive corruptores sive corrupti absque 
meta ác pudore! Hi certe brutis irrationabiliores 
εἰ canibus impudentiores sunt! Nunquam enim 
apud istos talis (it commistio, sed proprios terminos 
nalura cognoscit, Hos ego pejores homicidis esse 
dico; quocunque nomiue peccatum appelles, uul- 
lum huic pravitoti par invenies. lHomicida enim 
animam a corpore segregal; hic autem animam 
cum corpore disperdit, Unde igitur enatuui est 
tale malum? A «deliciis, a mollitie, a derelictione 
Dei, ab co quod ipse non timealur nec futurum 


προλαθούσης ὀργῆς καὶ εἰκόνες τῆς μελλούσης χν 
λάσεως " ἐννόησον τοίνυν ἡλίκον ἐστὶ τὸ ágápryu 
ὡς βιάσασθαι πρὸ χαιροῦ τὴν γέενναν gay 
χαὶ γὰρ παράδοξος ἦν ὁ ὑετὸς bxslvog “ ἐπειδξ χὰ 
παρὰ φύσιν xal παράνομος ἢ μέξις" καὶ χατέχλννι 
τὴν γῆν, ἐπειδὴ xa τὰς ἐκείνων Ψυχᾶς ἡ quu) 
καὶ ἐπάρατος ἐπιθυμία " ἀλλ᾽, ὦ τῆς παραπληξε; 
τῶν τοῦτο χατεργαζομένων xal τῆς ταλαιπιυρίει 
xal χαχονοίας τῶν ἐλεεινῶν καὶ ἀθλίως "ὶ τῶν 
πασχόντων bxouslu; μάλιστα χαὶ φθειρομένων br 
τῶν διεφθαρμένων χαὶ βεδήγων τε καὶ ἀχαθάρτων 
ψυχῇ καὶ σώματι καὶ χοίρων χείρους ἑαυτοὺς dx 
φαίνοντες *"*, οἴτε φθείροντες xai οἱ φθειρόμενα 
ἀφόβθως; καὶ ἀναισχύντως * οἵ γε xal ἀλόγων dwr- 
τότεροι xal χυνῶν ἀναιδέστεροι" οὐδαμοῦ τὴν 
τοιαύτη μίξις παρ᾽ ἐχεΐνοις ἀλλ᾽ ἐπιγινῶσχει τοῦς 
ἰδίους ὄρους ἡ φύσις, Τούτους ἐγὼ καὶ & 

χείρους εἶναι λέγω xal ὅπερ ἂν εἴπῃς ἅμάρτημ 
οὐδὲν ἴσον ἐρεῖ; Bl τῆς παρανομίας ταύτης "ἢ 
μὲν γὰρ ἀνδροφόνο; τὴν ψυχὴν ἀπ᾽ τοῦ cipit 
ἐχώρησεν" οὗτος δὲ τὴν Ψυχὴν μετὰ τοῦ σώματι 


Varim lectiones et notin. 


" inoinszv? Sap. x, ὃ, πῦρ κατ, 
ubi eo 67,105,106 αἰῶνας habent. 5" εἴ 
" οαἠλίων  " ἀποτα!ινγόντων 


τι; ἀπ, 


M οἵ», ἐπὶ 4 Sap. 7. 
Chr. 


sed plerique vadiees ul Goisl, * 
V1 297 C. Ὁ» τ, τὴν fn Y. χτὶ μ 
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ΘΕ ΟἹ HAMARTOLI 


et. imptulentia sese dedunt, iis. quorum hydropisi πολυτελῶν &tguittoy χαὶ χιρνυχευμάτων, τὸ χοιτὸν 


tumet venter, longe miserabiliores erunt, ΟἹ comas 
gis, quo anima corpore pizestat. Porro sí illi, qui 
"ee legem ab iniquo opere prohibentem ipsos, lia- 
bebant, nec. prophetas cognoscebaut, nullam obii- 
muerunt veniam, nos qui legem et. prophetas, et 
evangelistas εἰ doctores cognoscimus vl pejora 
facimus, «qwanto qwagis puma digni sumus et 
severiori vindictze obnoxii? Quare vero nobis t«lia 
facientibus non imponit Deus similem extermina- 
tionem ? Quoniam alia pena gravior et intermina- 
bilis, nimirnm inexstinguibilis ignis, acrior «t 
teriiLilior nos manet. « Veris enim corum, inquit 
Seriptura, non morictur, et ignis non exstinguetur.» 
l'ropterea quoque vetus et divina lex abominandam 


μάλιστά εἰσι πάντων ἐλεεινότεροι, τῇ τρυφῇ ιὸ 
νόσημα προσαύξοντες " ἂν δὲ ἄγχωνται λιμῷ ναὶ 
δίψει χατὰ τοὺς ἰατριχυὺς νόμους, ἐλπίδα τινὰ σω- 
τηρία; ἔχουσιν" οὕτω καὶ οἱ ζῶντες; ἐν πονηρίᾳ, ἡ 
μὲν χολάζονται. χρηστὰς ἔχουσι τὸς ἐλπίδας " εἰ δὲ 
μετὰ τῆς πονηρίας ἀπολαύουσι τροφῆς ** xal ἀδείας, 
τῶν ἐν ὑδέρῳ γαστριζομένων ἐλεεινότεροι σφόδρα 
ἂν εἶεν, χαὶ τοσούτῳ πλεῖον, ὅσον Ψυχὴ σώματος 
βελτίων. Εἰ τοίνυν ἐχεῖνοι μήτε νόμον ἔχοντες tiv 
κωλύοντα αὐτοὺς τῆς ἀδεμκίτον πράξεως μῆτε πρὸ- 
φήτας εἰδότες, οὐδεμιᾶς ἔτυχον συγγνώμης, did 
πυρὸς xal θείου παραναλώματα γεγόνασιν, πότῳ 
μᾶλλον ἡμεῖς ἄξιοί ἐσμεν τιμωρίας καὶ χαλεπωτέ, 
ρας ὑπεύθυνοι καταδίκης, οἱ νόμον, καὶ προφῆτες, 


liane. mortiferamque. infaminm  reprimens ait : B χαὶ εὐαγγελιστὰς, καὶ διδασχάλους ἀναγινώσχοντις, 


« dormies cum masculo concubitu. femineo, 
quia abominatio est.» Et : «Si. quis concubitn 
lvmineo doi:mierit cum masculo, morte ambo mo- 
rantur, Talis enim abominabilis est : lapidibus 
eliruite eos.» 


καὶ χείρονα ποιοῦντες ; Τίνος δὲ ἕνεκα τοιαῦτα δρῶν» 
τῶν ἡμῶν, οὐκ ἐπάγει καὶ ἐμῖν ὁ hes τοιαύτην | 
πανιυλεθρίαν, ἐπειδὴ ἄλλη κόλασις à 

ἀτελεύτητος, καὶ ἕτερον πῦρ δοδιστον ἡμᾶς bx geras 

δει τερον καὶ σφοδρότερον ; * « Ὃ σχώληξ γὰρ, gt 


αἷν, αὐτῶν οὗ τελευτήσει καὶ τὸ πῦρ οὗ σδεοσθήσεται. . Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ παλαιὸς καὶ θεῖος νόμος 
ἀναστέλλων τὴν ἐξάγιστον αἰσχρουργίαν ταύξην xal ὀλεθρίαν ἔφασχεν '" * « Οὐ [κοιμηδῆσῃ pni 
546 ὄῤῥενος κοίτην γυναιχείαν" βδέλυγμα γάρ ἐστιν. » " « Καὶ ὃς [2v] χοιμηθῇ μετὰ ἄῤῥενος 
χοίτην γυναιχὺς, θανάτω 402/2:0330032y ἀμφήτεροι" ἐπικατάρατο; γὰρ ὃ τοιοῦτος " λίθοις λιϑοδολήσατε 


αὑτούς. 

Mane igitur folam οἱ iripnram sententiam et 
iniquam actiouem eorum qui voluntarie pr»bebant 
occasionem illud valie impudenter lieri, acriter re« 
probans magnus Cyrillus sie ail : « Libidinis causa 
miserabiles hoc agunt, muliebria pati, cum 
simb viri, consentientes : nullius enim commodi 
pratià, naturam comiumulantes, propter luxuriam 
formam ἃ Deo creatam et viru. convenientem vo- 
luularie sspe corrumpunt aut ab aliis id subire 
cogentar ; tanquam natur: lues, et generis inimici 
secelalisque maeule ὅδ viti piacuta fiunt, Mie- 
nadum more prostitutarum prostituti in faedissimis 
passionibus choros agunt, foede corruptieque con- 
versationi miseram vitam commiscentes; ambiguos 
detestabilesque vultus 2€ signum spurium circum- 
gestant : procul a sacris sdibus repellantur, et a 
-anclis cetibus velut infamia ae nefiida. pia- 
cula arceantur. Cum enim  Lurpissiia — péavasque 


(8) Ταύτην τοῖνυν τὴν ἀκόλαστον xal àxáüspum 
γνώμην καὶ παράνομον πρᾶξιν τῶν αὐθαιρέτω; 
π'σχόντων θριαμδεύειν εὖ μᾶλα xai στηλιτεύων d 

μέγας Κύριλλος οὕτως φάτκει " ε ᾿Αχολασίας τρ 
ἕγεχεν οἱ τάλανες τοῦτο δρῶσι, τὰ τῶν γυναικῶν 
πάσχειν, ἄνδρες ὄντες βουλόμενοι" οὐδενὸς; τὴν 
ygnsipou χάριν τὴν φύσιν μετατιθέντες V5, σιν» 
γείας ἕνεχα τὴν θεόπλαστον ἀνδροπρεπῆ μορφῆν 
διαφθείρουσιν ἐχουσίως πολλάκις ἢ ὑπὸ ἄλλων d 
μένειν ἀναγκάζονται τοῦτο, ὡς λοιμοὶ τῆς gio 
xai τοῦ γένους πιλέμιοι xal σπίλοι πολιτείας xal 
ζωῆς ἐφύδριστοι γένονται " δίκην Μαινάδων πορνεῦσ' 
μένων πορνευθέντες ἀμέτρως ἐν τοῖς αἰσχίστοις, 
ὀρχοῦνται πάθεσι, μιαρᾷ πολιτείᾳ xal πεφϑαρμένῃ 
τὴν ἀθλίαν ζωὴν συγχερᾶάσαντες " ἀμφίδολα καὶ με- 
μισημένα πρόσωπα περιφέρουσι xal γράμμα vtve- 
θευμένον * ἱερῶν περιβόλων μαχρὰν ἀποιχέσθωταν 
καὶ ἀγίων συνόδων ὡς βδελυγμένυν ἄγος; xai le 


epiniene pulchrum divinumque. opus. in. pravum ἢ) στυγὲς ἐλαυνέσθωσαν * ἐπειδὴ γὰρ αἰσχίστῃ καὶ κα- 


με νυ 6 dogma. trausvertant, et spiritualem 
eunüchisium  infandie actioni inservire cogentes, 
nen solummodo digaua est eos. L:galis. sullraghi 
pawam accipere, sed ex evangelica. et apostolica 
declargsiiune iu dictasc«tenebras exteriores projici.» 
ie 12libus enim Movses ait : « Eunuchus et spado 
mon intrabit in domum Domiui. » Istis adliuc mon- 
siruügsis personis magnatum domos adimpleutibus, 
com aurea ad collum corona, natoram maris quidem 
halnut isti, $ed feno visum, elIeminate ambulan- 


χίστῃ γνωμῇ τὸ xa^5y xal θεῖον ἔργον εἰς zb »axbe 
καὶ διαδ: δλημένον δόγμα παραλλάξαντες xai μεῖα- 
ποιήσαντος τὴν πνευματιχὴν εὐνουχίαν ἀπτγύρεν" 
μένῃ πράξει λειτουργεῖν (1415) ἀναγχάσαντες, οὖ, 
μόνον ἄξιον V γομικῆς ψήφου τιμωρίαν λαμδένειν. 
ἀλλὰ καὶ ἐξ εὐσγγελιχῇ: καὶ ἀποστολιχῆς - 
σειυς εἰς τὸ λεγόμενονε σκύτος τὸ ἐξώτερον. Sive 
σθαι. » ἱἱερὶ γὰρ τῶν τοιούτων bur Meloni" “ὦ 

ι θλαδίας xal ἀπόχοπος οὐχ εἰπελεύσεται pu 
oixow Kugiou. » "Es: γοῦν πεπληρωμένων οἴκων 


Varic lectiones el noi, 


*"rpguzne? ""lsa gawv, 94. "Lev. xvii, 22. 


"Á Deut. axi, d. 


V Ley, τε, 12,27. 


M νετατίθενται co], " diu 











5 εστι add. (o4. Leo. 
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puezo secum assumpto, ad Menam patriarcham ἴο- 
&tinavit, et omnibus ei renuntiatis, ut Christiana 
cum puero suo fierct, rogavit. [ic confestim utrum- 
que regi addusit. Rex autem et patrem. pueri ac. 
cersiri Jussit, et cum, examine facto, multum hor- 
tatus et deprecatus esset eum ut Christianus fieret, 
illum non acquiescentem ad palum alfigi, velut 
ipsius nai occisorem, mandavit, Mulierem vero 
patriarcha baptizatam fecit monacham et liliuim 
lectorem. 


GEONGII IIAMARTOLI 
Cam aulem maler lc audivisset εἰ planxisset, A xal πῶς οὐκ ἐφλέχθης; 


EN 


. (uM 
) φησὶν ὁ παῖς" € Ὃ μὲν 
πατὴρ μου ἐνέδαλέ με, γυνὴ δὲ πορφυροῦσα fis 
xoi τὴν φλόγα κατέσδεδε EE 
παιδίον. ν Ἢ δὲ μήτηρ eiui siis i 
χαταπλαγεῖσα xal τὸν υἱὸν παραλαδοῦσα, 
πατριάρχην Μηνᾶν ἔφθασε χε els ἀναγγείλασς 
(αὐτῷ) παρεχάλει Χριστιανὴ rice Qni d 
παιδίου αὐτῆς). Ὃς αὐτίκα " τῷ βασιλεῖ ἀγαὼν 
ἀμφοτέρους, ἐκέλευσεν ὁ βαδιλεὺς "zi xol 
τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ Ἀέρλκέγ τ γ.2 1 
τασιν " πολλὰ παραινέσας xal παραχαλέσας Xpurma- 


νὸν γενέσθαι, οὐκ ἔπεισε, ὅθεν προϑέταξεν ἀνασχολοπισῦῆναι αὐτὸν ὡς φονέα τοῦ ἰδίου. ᾿ Ξαιδὰς 
γενόμενον, τὴν δὲ γυναῖκα βαπτίσας ἐποίησεν ἀσχῆτριαν, τὸν δὲ παῖδα ἀναγνώστην "^. 


CCXXII. flegnum Tiberii, 

Tiberius post Justinum reguavit annos quatuor. 
Cum hic in circum venisset, exclamaverunt ordines: 
4 Videamus, videamus Romanorum Augustam. » 
lile vero respondit : « Est ecclesia. bomonyma 


Augusix contra publicum Diegistel balneum.» Fauste 


igitur exclamaverunt ordines : « Anastasig Au- 
guste anni multi. » 

Sophia vero, Justini vidua, anima vulnerata est: 
non enim sciebat Tiberium uxorem habere, ideoque 


EKI". Βασιλεία Τιδερίου, 

" Τιδέριος; μετὰ Ἰουστῖνον ἐδασίλευσεν ἕτη T. 
Τούτου ἀνελθόντος ἐπὶ ἱπποδρόμιον ", 
μέρη" « Ἴδωμεν, 552 ἴδωμεν τὴν Αὐγοῦσταν Ῥω» 
μαίων. » Ὁ δὲ ἐδήλωσεν" e Ἢ ἀντιχρὺ τοῦ δη- 
μοσίου λον εροῦ Διηγιστέως " ἐχχλῃαία (οὔ3α) 553 
ὁμώνυμος " τῇ ᾿Ανυγούστῃ. » Εὐφήμησαν οὖν τὰ 
μέρη" «᾿Αναττασίας Αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη, ν» 

* (8) Ἢ δὲ Σοφία, ἡ τοῦ Ἰουστίνου γυνὴ, 

τὴν ψυχήν" οὐ γὰρ fec Éyetv αὐτὸν 1 i$ καὶ 


Varim ,ectiones εἰ note. 


** μοι add. θὰ. ** xat. ἀπηλῦς σὺν τῷ 
cia ἀπήγαγε xal Ced, — "' ἐξ. 
ἂν, ὡς Q. Y. τοῦ |. παιδίου, τὴν 


98 ἐξ ἄλλου * (3) Οῦτος ὁ 


ἀν. 
γαῖχα Σοφίαν ὀνόματι (Ced. 680,13-15. (3) Εὐσεδὴς δὲ ὧν (xol 
ναῖκα Xo ὑπὸ" rd Lan τὴν τε Με " àph 


xal ἀμφίων καὶ πάσης pooóóau (Ced. 


Q) υἱῷ «p. τὸν π. M. xal Ced, 
πα exe : βασιλεὺς y. y, xai π, T. αὐτὸν οὐχ ix. d 
Y. καὶ τὸ παιδίον f 
βασιλεὺς Ἰουστῖνος 


" t0 δὲ 


. ὦ mat[ 


ον: ; vp μὲν Ped ΝΣ 


ἦν xal φιλόχτιττ ' 
) ἑἐπεχό prete 


y ἔκχλησίαν (xat) ) τοὺς ᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, , ἀπό τε, σας τὰς 
9-17). T) r αὐτὸς ἀνελθὼν ἐν τῷ | ὧν 


στασιαζόντων, ἐδήλωσς τοῖς Βενετοῖς, ὅτι ὑμῖν Ἰουστινιανὸς ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησε, τοῖς ὦ 


— ΠΙρασίνοις cod.) ὅτι ὑμῖν Ἰουστινιανὰς ὁ 
χτίζει xai τὰ παλάτια Σοφιανῶν ἐξαίσια xat λαμ 
ὃ ἣν m. 
dde y τῶν ᾿Αγίων "A Πέτ 
Ἰλαχερνῶν ὁ αὐτὸς προσέθηχε ὡς εἶναι 
χουδιχουλάριος (1152) ἢ 
iine ὑπονοεῖν, ὃν 
ἀρίστας (a. 507). (8) Οὗτος ὁ Να» τῆς ἔχτισε 


τειλὲ χατὰ τῶν 


Ούνων ἐξελθόντων xal λεηλατούντων τὰ Θρᾳχῶα 


αιλεὺς ζῇ. Καὶ ἀχούσαντα τὰ 
πρὰ καὶ ὑπερθαύι 
τειον αὐτοῦ, κατασχευάστας xal ἐχεῖ παλάτιον ran 685,5-0). y 

ποστόλων pov καὶ Παύλου tv τῷ 
y ἐχχλ σίαν σταυρωτὴν 


ὅτα — χαὶ' 


ὀρφανοτ - 
(€ . 08 42-48). 
xal ἐλοιδορεῖτο εἰς αὐτὸν ὑπὸ 


paria "e τοῦ Bas 
στειλὲν ᾿Αλέξανδρον (ἐν 'λλεξανὸ ρείᾳ Leo) χατ' ἐχθρῶν, rh 
D ὑπεραγίαν. Θεοτόχο 
οἷν Πρόδου, Ταράχου καὶ ᾿Ανδρονίκου ἀπέθετο (Ced. 684,7). (9) 
3 


v, ἐν ᾧ xal λείψανα τῶν ὁ 
T.6: AIL τὰ τῷ i 
met νὰ, 685, 


νόσῳ ληφθεὶς "lous:tvo; Τιδέριον ἰδιοποιησάμενος, Καίσαρα Av peas» (ed. δὶ 685,0, 7 3. o. an 


xal τὰ παλάτια τὰ bv τῷ Ἰουλιανοῦ λι 
να xal 
(Ced. 685,1 -A4 a. 511). dz, Νόσιῳ δὲ βαρηθεὶς m 
xa. ἀγαγὼν T:6 pu παρουσίᾳ πάντων, προεῦ 
ποιήσα;:, αὑτὸς, οὐκ ἐγὼ, τὸ ἀξίωμα ( 
(αὐτό Ced.) ἵνα τιμηθῇ; ὑπ᾽ αὐτοῦ " " 
Φύνοις * ys κακὸν àvzt χαχοῦ ἀποδῷς ( 
ὡς; χάγω 
riy κατὰ τὰς àvo μίας μου, ἀλλὰ 
ὑπερηφανῇς (ὑπερηφανεῖς cod. ὑπε 
ἤμην καὶ τί; εἰμι vuv, τὸν θάνατον 
TiXV4 σου, ἧς στρατῷ πρόσεχε " 
οἱ πρὸ σοῦ 


ποτέ dou δέγποιναν γενομένην σέδου καὶ tpa ' 
Τυῦτα εἰπύντος τοῦ 


εἰς τὴν σὴν καρδίαν (τὴν x. cau 

Τιδέριος 
ὑδῦ 
desum 'in Serb. οἱ lug... '"* 
* Ced. 088,12-; 6, 


k 


νι im óvó 


" i (Ὁ χαὶ ewm ἃ iram dnt m » Teszusfioa EP. 
ν βασιλεῖαν ἐχυάτησιν ("Üpx παραγγελίαν Ἰουστίνου π ν Τιδέριον ὦ 

"AA TN (1^5) "Ez: "loo37ivou χειρυτονεῖται Ἰωάννης ὁ νηστευτῇ; mat pui pu "n 
565 — Cul. 583,5-12. εἰ Leu. 


ματι τῆς — αὑτοῦ lac, 
cow ἱδρύσας στήλας β' αὐτοῦ τε xal τῆς us, rini τὸν ἱμένα ne 
etin πόν τε ἀρχιερέα xal τὴν σύγχλητο 


o αὐτὸν βασιλέα εἰπὼν τάδε" « Ὃ 


σχῆμα Leo, "Ced. τῆς βασιλείας σοι δίδωσι, ΩΣ | 


ii ἐμὴ. 
κἀγὼ (γάρ Leo, Ced.( μηνιήσας pee δ κὰν 
διχάσο;, αι ἐν τῷ 
ἐπὶ (τῇ) τιμῇ τῆς Bacnslac σηυ * οὕτως ἔχε ποὺς πάντας ὡς σεαυτόν " gabs 
gene ἧς Ced. Leo 
y οἷν ὁρῶν. ll 
δ δα νος m ἀσυνέτους μὴ προχειρίζον, Μὴ σε πειξ 
τως διεγένοντο, Taura παρεγγνῶ σοι xat πα 
ἀπολαυέτωσαν αὑτῶν (αὑτοῖς cod.) χρησίμω, * τοῖς μὴ ἔχουσιν (οἱ ἔχοντες χορηγήτωσαν εἰ 


1.80]. Ulóag ὅτι τῶν σπὶ ἀγχνὼν pou) σε ΠΥ τ τ μὸν Leo, 


atpz cod.) αἵμασι" μὴ χοινώνει (xorwavis Le 
) μῆ μηνιήσῃς prive e cud. LET ! i 
y ve ;» pnyais 
ᾧ τοῖς ὑποῦά, λλουαί. t "IE 
E Na xat τίς 
τοῖς ὁμοφύλοις xal 
sig οὗτοι ol ————Ü 


ai 


paw ἀφ΄ àv ἔπαθον. Περι us 
εἰ Ced.) Τὴν i 


ΠΡΕΣ 
ἂρ aUa πρότερον, νῦν δὲ γενοῦ υἱὸς 


βασιλέως xai τοῦ Καίσαρος ἐν τοῖς MR τοῦ πεσόντος, ἔφη ó ES 7) τῆς να 
ἰεἰμὶ, εἰ οὐ θέλεις}, οὐ φῶ (οὐκ ὦ Leo Ced.) καὶ θεὸς ὁ τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν LE e t ibufáin Gel! 


 - UB 
r 


| 


ede D art c : 


! &v τῷ ἱππιχῷ dae 
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ad imperatorem procubuit ad pedes ejus. Sed impera- A SO ARTS καὶ τῆς ἑαντοῦ ζωῆς ἀπογνι 


lor accubitore exire foras jusso, οἱ ipse cecidit ad pe- 
des Philippici, dicens : « lgnosee mihi, frater, quia 
peccavi tibi nimis. Te enim suspicabar vite mez iusi- 
diari:sed nune te innocentem esse agnosco. Hortor 
ergo te uL milii dicas, an inordinibus militize quemdam 
Phocam cognoscas.» Philippicus autem ait : «Unum 
cognosco, qui pridem ab exercitu missus tux eontra- 
dixit potestati. x Et dixit imperator : «Cujusest indo- 
lis Ὁ » — «Timidus et ferox. » Imperator autem ait : 
* Si pusillanimis, et occisor. » Et ei somnium 
enarravit. llle vero ait : « Vide quomodo non desit 
littera Deo, cum alieui vult dare regnum. » 


Nr risen ἐπὶ oboe αὶ σποδοῦ 1 
θρηνοῦσαν. ᾿Ελθὼν δὲ πρὸς τὸν fo | | 
tolg ποσὶν αὐτοῦ, Ὁ δὲ ardite "LaCie τ 
παραχοιμώμενον ἐξελθεῖν, xal αὐτὸς ἔπεσε πρὸς Κ΄ 
τοὺς πόδας Φιλιππιχοῦ λέγων" ε Συγχώρησόν p^, 
ἀδελφὲ, ὅτι ἡμαρτόν σοι πολλά. suits 
ζωῇ μου ἐπιδουλεῦσαι" ἀλλὰ νῦν ἔγνων. ἀϑῶον εἶνε 
(σε). Παραχαλῶ οὖν σε εἰπεῖν μοι, εἴ γινώσκεις iv 
τοῖς τάγμασι Φωκχᾶν τινὰ στρατιώτην. » Ὃ δὲ &- 
λιππιχὸς ἔφη" € Ἕνα γινώσχω, ὃς πρὸ καιροῦ περ’ 
φθεὶς ix τοῦ στρατοῦ ἀντέλεγε τῷ κράτει δου, ἡ 


Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη" « Ποίας ἐστὶ γνώμης ; »"' εΔειλὸς καὶ θρασύς, » Ὃ δὲ βασιλεὺς ἔφη" « ΕἸ IX, 
καὶ φονεύς, « Καὶ διηγήσατο ὁ βασιλεὺς αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, "O δὲ εἶπεν" « δε ** ic ἡ ....... ὦ 
Θεῷ οὐ λείπει, δέσποτα (ᾧ 19 θέλει δοῦναι τὴν βασιλεῖχν), » 


In hae ipsa nocte apparuit stella cometes. 


Posiridie venit missus magistrianus a sanctis hoc 
responsum ferens : « Deus quidem snimam tuam sal- 
vabit, accepta. jenitentia Lua, sed e prssenti vita 
cum multa tribulatione multisque periculis exci- 
des. » Qux» cum audivisset Mauricius, ex animo 
multas Deo gratias reddidit. 


Sophia vero, Justini uxor, mirandam  pretiosis- 
simamque coronam Mauricio regi paraverat : ille 
vero, cum hanc vidisset et miratus esset, in die 
sacro Pasclize deposuit eam in ecclesia Deoque con- 
secravil. 

Autumto vero delabente, eum rex Petro duci 
seripsisset ut in Selavorum regione hiemaret, re- 
bella: it multiduto: unde duces, turbis in unum con- 
gregatis, Phocam militem in regem proveliunt. 


Postquam vero Petrus ceterique duces in urbem 
ingressi hoc regi renuntiaverunt, Mauricius, odium 
in se plebis conspiciens, vestibus depositis, media 
noete in dromonem ascendit cum uxore 86 liberis, 
populi rebellionem fugiens. 


Et cum in sanetum Aulonomum gre con- 
fugisset, volens in munitum castrum  asilum 
quarrere, non valuit; nam subito violentissimis ar- 


B Ἷ|(8) Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ νυκτὶ ἐφάνη ἀστὴρ xepi- 


τῆς τ 

"! (9) Καὶ τῇ ἐπαύριον ἔφθασεν ὁ ἀποσταλεὶς μα- 
Υιστριανὸς φέρων ἀπόχρισιν ἐκ τῶν ἁγίων, ὅτι Ὁ 
Θεὸς "* τὴν μὲν ψυχὴν σου σώζει, δεξάμενος τὴν μὲ» 
τάνοιάν σου, τῆς δὲ παρούσης ζωῆς 559 μετὰ e» 
λῆς θλίψεως καὶ χινδύνων ἐχπίπτεις, “Ἀπερ dxoj- 
σας Μαυρίκιος bx ψυχῆς ηὐχαρίστησε τῷ Kuply 
μεγάλως. 

^ (10) Κατεσκεύασε δὲ "* στέμμα, Σογία, ἢ vi 
Ἰουστίνου γυνὴ, Μαυρικίῳ τῷ βασιλεῖ ὑπερφυὲς καὶ 
ὑπερτίμιον. Ὃ δὲ τοῦτο θεασάμενος καὶ θαυμάσας 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἀγίου Πάσχα ἀπέθετο ἐν τῇ ἐκαλησίς 
χαὶ τοῦτο ἀνέθηχε τῷ θεῷ. 

τ (11) Τοῦ μετοπώρου δὲ "* καταλαδόντος σαὶ 
τοῦ βασιλέως γράψαντος Πέτρῳ τῷ στρατηγῷ πᾶν 
ραχειμάσαι ἐν τῇ τῶν Σχλάδων χώρᾳ, ἀντεῖπεν ὁ 
λαός * ὅθεν οἱ ἄρχοντες εἰς Ev τὰ πλήθη συναθροίσαν- 
τες, προδάλλονται εἰς βασιλέα Φωκᾶν τὸν στρατιώ- 


“ἢ Τοῦ δὲ Πέτρου "* καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων 
ἐν τῇ πόλει παραγενομένων καὶ τοῦτο τῷ Bas 
εἰπόντων, Μαυρίχιος τὸ xat' αὐτοῦ μῖσος τοῦ la 
εἰδὼς, μεσούσης νυκτὸς ἀποδυσάμενος εἰσῆλθεν εἰς 
δρόμωνα σὺν τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς τέκνοις, φεύγων 
τὴν ἐπανάστασιν τοῦ λαοῦ, 

(13) Καὶ μετὰ "" χινδύνου εἰς τὸν ἅγιον Αὐτονόν 
pov διασωθεὶς, βουλόμενος εἴς τι φρούριον ὀχυρὸν 
καταφυγεῖν, οὐχ ἴσχυσεν " αἴφνης γὰρ ἐπιτίθενται 


siculorum doloribus et podagra eorreptus immobilis D) αὐτῷ σφοδρώτατοι πόνοι xal ἀρθρίτιδες, ὥστε κεῖ- 


Jacere conctus est, 


ala: αὐτὸν ἀμεταχίνητον, 


Varie lectiones et note. 


* ἐπὶ τοῖς Ced. 
(t, Ced. — '** ὃ cod, ὅταν τινί Leo. 
ξιφίας Ced. 


δι ἐξ Ey. τὸν π. Cel. 


μετὰ τῶν ἀγίων χατατάττει σε ey τῆς 


Θεὸν ἐδόξαζε Ced. [5600], 7: 


If. στρ. 5vz: γράφει M. τὸν Ἴστ 
αἰασεν χαὶ mp. ἄρχοντα Φ τὸν χέντ πα -. 
Τυζάντιον φεύγει xol πάντα ἀναγγ 

εἰτελθὼν μετὰ τῆς 


E 


" εἰς Ced. "5 ὁ δὶ ἔφη add. Ced. 
" Ced. 705,12 : Τῇ δὲ v. H 
5 Ced, 705,16-18 : Καὶ τῇ sg Ul 


Ced. 
λει t Ὁ δὲ M. p. v. ἰδιωτιχὴν ᾿- ^y 
ναιχὺς xai τῶν ΡΝ αὑτοῦ ἀποδιδράσκει Ced. 7 06,5: 

Toss alite διασώζεται εἰς τὸν &, 'À. ἐν ταύτῃ δὲ τῇ νυχτὶ ἀρδρῖτις xal Mm n: 


** "LL. 5. πῶς 


χείνῃ à τι Ave 
pa i. ^ θεὸς ὃ. τὴν μ. E TAE 


ασιλείας μ, dave ἊΣ x. 
ip 16' frs. τοῦ ἁγίου Πάσχα, E. Abyo 
τῇ γυναιχὶ Mauptxlou στ. Ἰπλιρυύο vo Üntpr. τῷ B. προσ γαγον. 

p. E. τῷ Θεῷ τ, πρησήγαγε, χρεμάσας ἐπάνω τῆς ἁγίας eps Sn: 


*Ü οὐδ " 2: 1 Bia 
σιλε 
Ced, 701 


í s. 1 

διαπερᾶσαι καὶ ἐν ξὲ rms "et 

ipe σαι xai Ev "(xm v m. ὕπερ ἄχουσαν Ajo; 
5, 18-93. 


7» Τοῦτο ὁ πολ ον ins 


M" pcm 

T 114 
p eese | 
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Porro Alexandriz calligraphus quidam, vir pius, A 
domum ex vigilia repetens media mocte, in 
qua die Mauricius interfectus est, siatuas ex al- 
t2ribus detractas et clamantes conspexit : « In- 
lerfecius est Mauricius et. fllii ejus; » quod cum 
notasset, post dies decem bomo venit Mauricii flnem 
annuntians. 


Scelestus autem Phocas post aliquod tempus 
ipsam Mauricii uxorem cum tribus filiabus ejus in 
Eutropii mole interemit; imo vero impius omnem 
Mauricii propinquitatem ad majorem Christianorum 
ruinam delevit. Non enim ex tunc a Romanorum 
imperio vari: successiveeque calamitates recesse- 
runt. 


Tunc enim Chosroes, rex Persarum, solvit pa- 
cem, Avarique Thraciam succenderunt, et ambo 
Romanorum exercitus, eo quod impius et impurus 
legitimo pioque imperatori prelatus esset, destruxc- 
runt atque deleverunt. 


Antea vero hominum bestiarumque mortalitas 
slerilitasque terrz: multa et hiems gravissima in- 
cubuere, ita ut mare glacie rigeret οἱ multi pisces 

Porro perfidus Phocas his omnibus excedentibus 
malis hoc extremum adjecit, Cum eniin equestrem 
exercitalionem fecissel el populi non eum acciperent, 


GEORGII HAMARTOLI 


᾿ (ὃ) Καλλιγράφος δέ τις εὐλαδῆς, i die 
δρείᾳ bx παννυχίδος οἴκαδ: πορευόμενος μέσης" 
νυχτὸς, χαθ' ἣν ἡμέραν ἀνῃρέθη Μαυρ egy 
τοὺς ἀνδριάντας bx τῶν βωμῶν καί " 
βοῶντας * « '᾿Ανῃρέθη Μαυρίχιος καὶ ritis 
τοῦ, » ὅπερ σημειωσάμενος ὁ καλλιγράφος, ἦλθεν 
eins μεθ᾽ ἡμέρας δέχα μηνύων τὴν Μαυριχίον 
τελευτὴν 

" (6) Ὁ δέ γε ἀλάστωρ Φωχᾶς μετ᾽ ὀλίγον χρόνον 
καὶ τὴν γυναῖχα Μαυριχίου ἅμα ταῖς τρισὶ ϑυγά- 
τράσιν αὑτῆς ἀνεῖλεν ἐν τῷ μόλῳ (τοῦ ") Εὐτροπίου 
(οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ) καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν Μαυρι- 
xlou διώλεσεν ὁ παράνομος εἰς πλείονα τῶν Xpr- 
στιανῶν ἤλεθρον " οὐ yàp * διέλιπε τὴν τῶν "Pu- 
μαίων ἔχτοτε βασιλείαν δυστυχήματα ποικίλα τε καὶ 
ἐπάλληλα, 

562 (7) Ὃ τε γὰρ Χοσρόης, ὁ τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς, τὴν εἰρήνην διέλυσε, καὶ "“Αὔαροι τὴν 
Θράχην ἐδῇωσαν, χαὶ ἄμφω τὰ στρατεύματα τῶν 
Ῥωμαίων διέφθειραν καὶ ἐξήλειψαν διὰ τὸ τὸν 
ἀνόσιον χαὶ βέδηλον προτιμῆσαι τοῦ v: 
εὐσεθδοῦς βασιλέως. 


* (8) I1ph δὲ τούτων καὶ T — 
χτηνῶν xal &gopía τῆς γῆς πολλὴ γέγονε xal yt 
μὼν βαρύτατος ὥστε παγῆναι τὴν θάλασσαν κεὶ 
πολλοὺς ἰχθύας τεθνάναι. 

(9) Ὃ οὖν δόλιος Φωκᾶς μετὰ πάντων αὑτοῦ τῶν 
ἀμέτρων χαχῶν προσέθηχε καὶ τὸ τελευταῖον τοῦτο" 
ποιήσας " γὰρ ἱππιχὸν ἢ τάχτησιν, τῶν δὲ δῆμων 


injuriose clamaverunt ad jeum : « Surge, Phoca, C τοῦτον μὴ χαταδεξαμένων, ἔκραξαν ὑδρίζοντες αὖ- 


iterum ad caucum bibisti, iterum mentem perdi- 
Visti. » Contra quos furiosus ille impius, multos qui- 
dem mutilavit eorumque membra ad testitudinem 
suspendit; multos autem decollavit aliosque cre- 
mavit. Plurimum vero populum przfecto commisit 
ut intercluderet eos et post aliquot dies morti tra- 
deret. Turba vero convenientes ignem in pr:elorium 
injecerunt et caplivi omnesegressi fugerunt. 


Postea vero venit ira Dei super caput impii 
Phocz propter innumera quae fecerat mala. Gener 
enim ejus Crispus, patricius, non sustinens inju- 
stas videre czedes etcrudelitates ejus jussu patratas, 


τόν " « ᾿Ανάτειλον, Φωκᾷ *, πάλιν * (slc) τὸν καῦχον 
ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας" ν ἐφ᾽ οἷς μανεὶς 
(ὁ θεομάχος) πολλοὺς (μὲν) ἠκρωτηρίασε ^, καὶ τὰ 

μέλη αὑτῶν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἐχρέμασε, κωλοῖς ἃ 
ἀπεχεφάλισε xal ἄλλους ἐσάκησε. Τὸν δὲ πλείονα 
λαὴν τῷ ὑπάρχῳ ἐπέτρεψεν ἀποχλεῖσαι αὐτοὺς, 
ὅπως μεθ" ἡμέρας τινὰ; παραδώσῃ αὐτοὺς τῷ ὕὅ5- 
νάτῳ. ΟἹ δὲ ὄχλοι ἐπισυναχθέντες xal πῦρ εἰς τὸ 
πραιτώριον βάλοντες "", ἐξῆλθον οἱ δέσμιοι πάντες 
καὶ ἔφυγον. 

(10) (Μετὰ δὲ ταῦτα ἔφθασεν fj ὀργὴ "" τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀσεδοῦς Φωχᾶ ἀνῇ" ὧν ἔδρατεν 
ἀναριθμήτων χαχῶν "". !* Ὁ γὰρ γαμδρὸς αὐτοῦ! 
Κρίσπος ὁ πατρίχιος, μὴ ὑποφέρων ὁρᾷν τοὺς ἀδί- 


ad Heraclium, Africze ducem, scripsit, ut, multis D xoug φόνους καὶ τὰ δεινὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Φωχᾷ γενό: 


Varie lectiones et note. 


! Ced, 710,1-7 : "Ev. "AX, x. ἔ, * μεσούσης v. ἀχούει Ex τῶν B. τῶν ἀνδριάντων. [eee 
Μαυρίχιον καὶ τὰ τ. à. xal πάντα τὰ ἐν υζαντίῳ πραχθέντα συμπτώματα. Il 
ἦσαι “. δὲ τὴν ἡμέραν tes 
712.18.15 : Τῷ ε' ἔτει τὴν K. t τὶν Ἂς "P. e 


σατο. 'O δὲ map YYcoav EN c 
v. ἠχούσθη Ced. 1 605 — 


γουσταὶλ 
τις μετ 


τὴν 9. καὶ τεθ, τοὺς l. Ced 
δσαμένου καὶ g 


χιον πρὸς τὴν θέαν, ἔφη ὁ δῆμος Leo, Ced. 


"TO 
σατο 


* ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ πάντα "eder εἶμι τοῖς ἀνθρώποις τὰ χαχά 
— xz, Tf. xa! ἀναρίθμητος, oi ss. SU xal λιμοὶ χαὶ λοι 
Ἶ Ποιήσαντος 
εὐσαντος ἀνελθεῖν, ἔχραξεν à ὅημος Leo, Ced. 702,5-9, 
* πὶ τὸν οἶνον Ced. 


! χαλεπώτατοι "- χυμῶν τ 
᾿αὑτοῦ ἱ. καὶ τ 


{τ p. EO T. 


πῦρ Ced. txp. xal πολλῶν χεφαλὰς ἀπέτεμε. Τῷ ὃὲ à. πῦρ Lco, "" dipáxien 


: Aa dud 


. ἐξοπλίσας Vind. sed liabent Leo, P. et Th. 


üévtuvi— ἑ βαλόντων ῖ  '* ὀργὴ ἐπί Vind. 


καχῶν * 


ue in lioc cod. AM A sunt. ELE [D^ 
t. Cel. 711,19-712,1 : Τῶ 7 ἔτει Καὶ. ὁ m. μὴ 9 ρων, 
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phertes, beredicentes, plaudentes, et glorificantes A ᾿Απὸ δὲ τῆς Μεγάλης " ἐχχλησία; αὐτὸν 
Io rcgiam duseruut. δόντες "^, εὐτημοῦντες, ροτοῦντες 1 
τὰ βεσίλεια εἰσήγαγον, - 

Horsm autem qua gesta fuerant consent ndo. δ (3) Ξυνέπραττε δὲ τούτοις χεὶ a 
particeps fui Crispus praefectus et. Phoez gener. Κρίσπος 8 ἔπαρχος xai γαμβρὸς τοῦ *Purxi 
Pos aliquod vero tempus eum Cappadociie ducem δὲ τινα χρόνον στρατηγὸν αὐτὸν »uion Tesi 
lisrachius creavit. Cumbuc igitur pervenissel, Hera- ai ὁ βαοιλεὺς ἀπέστειλε ", "Exet vofvuy ὁ 
tiimm convicisbatur et rebellionem adversus enm θὼν, ἐλοιδόρει Ἤράκλειον καὶ * ἀνταρσίαν ἐμ 
fovebat. Non multo post, cum Constantinopolim ve« χατ' αὐτοῦ. Μετ' οὔ πολὺ δὲ ἐν ΚΠ, 565 τενό 
misse, imperator qus contra se scripla fuerant νὸν ", τὰ " χατ' αὐτοῦ γεγραμμένα κρατῶν 
babens im charta exindeque caput ipsius pulsans, χάρτου xal κρούσας tv τῇ χιφαλῇ αὐτοῦ, ἔφη (v 
εἶ coram senatu dixit: « Generum non te pre- αὑτὴν) ἐπὶ τῆς συγχλήτου ὁ βατιλεύς" « Fw 
buisii, miser; quomodo amieum e przbuis- οὐχ ἐποίησας, ταλαίπωρε * καὶ πῶς ἂν φῦλον Ri 
$c$* » leinde clericum illum faciens in monaste- — oca;; ν Εἶτα χληρικὸν αὑτὸν καταστήσας iv 
rm Chor relegavit, ubi non multo post vitam μονῇ " τῆς “Χώρας 'περιώρισεν, ἐν ἡ " μετ᾽ 
finivit. B cb πέρας τοῦ βίου ἐδέξατο. 

Postea vero Suites dux ἃ Chosroe cum magna 58 (5) Μετὰ δὲ ταῦτα "* Χοσρόης, ἀποστεῖλας χατὰ 
potentia contra Romanos missus, Lotum Orientem Ῥωμαίων ἠγεμόνα Ξαΐῖτην “ γαλούμενον μετὰ 
subvertit, Constantinopolim veniens aliquo Lem- πολλῆς δυνάμεως, πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν 14 
pore Chalcedone sedit : huc sub pretextu pacis Ἐλθὼν δὲ ἐν KIL, ἱκανὸν ypívov ἐν Xa 
Heraclium hypocrita vocans ea qui amicitie sunt ἐκχάδισεν, ὃς τὸν ᾿Ηράκλειον μεϑ᾽ idee ce 
loquebatur. Ejus fallacibus et perfidis sermonibus νιχῶς προσχαλεσάμενος τὰ πρὸς ὀγάπην Ope. 
deceptus et fisus imperatorad eum misit nuntios pacis Τοῖς δὲ ἀπατηλοῖς αὐτοῦ xal δολίοις λόγοις πιστεῦ- 
sepluaginta magnates, quos secum assumens Saites, σας ὁ βασιλεὺς ἐχπέμπει " πρὸς αὐτὸν πρέσδεις εἰ- 
e Chalcedone per Romanum imperium transiens, ρήνης μεγιστάνας 0, οὃς παραλαδὼν. Σάϊτος dx 
üehonestatos simul et captivos duxit. Chosroes Χαλχηδόνος " xal τὴν 'Popalxhv ἀρχὴν διελβὼν, 
autem Saiten, quasi qui vidisset fleraclium et non — ἀτίμως (ἅμα) "' χαὶ δεσμίους ἀπήγαγε. Ὁ δὲ Xoc- 
cepisset, excoriari jussit, et legatos in custodiis ρόης τὸν piv Σάϊτον, ὡς τὸν Ἢ ράχλειον ἰδόντα καὶ 
wiaximisque vesalionibus inique habuit : unde μὴ συλλαδόντα, ἀποδαρῆναι δ΄ ἐκέλευσε, τοὺς δὲ 
mulia desolatio multaque aflliclio regem totamque C πρεσδευτὰς ἐν φρουραῖς καὶ μεγίσταις 
civitatem tenuit. γατεδίχασε, περὶ ὧν ἀθυμία πολλὴ xal θλίψις (1469) 

εἶχε τὸν βασιλέα xal πᾶσαν τὴν πόλιν. 

Facta est autem aspera fames et mortalitas ma- *5 (4) Ἐγένετο δὲ καὶ λιμὸς ἰτχυρὸς xal δανα- 
gna : sol quoque obseuratus est cineremque pluit. τιχὸν μέγα, καὶ ὁ ἥλιος ἡμαυρώθη “ xai Mops 

χόνιν. 

Et Avari venerunt ad regem velut pacem postu« ὀ “ (5) Καὶ οἱ “Αὔαρεις πρὸς τὸν feria δον 
lantes : δὸς rex excepit et profectione δι] Hera- εἰρήνην δῆθεν αἰτούμενοι **, o0; δεξάμενος δ΄ 
deam facta, apocrisiarios quiescere sivit. Hi vero χένσον πρὸς τὴν Ἡράκλειαν ποιησάμενος, 
malum in corde consilium habentes, contribulibus τοὺς ἀποχρισιαρίους ἀνέπαυεν "', ΟἹ δὲ τὸ χαχὸν ἐν 
signum dederunt ut citissime venirent : « Ecce ταῖς καρδίαις αὑτῶν ἔχοντες τὰς τοῖς ὀγμοφύ)οις 
euim rex el thesaurus ejus apud πος est. » ΠῚ] ἐδήλωσαν τάχιστα φθάσαι "** 4 Ἰδοὺ γὰρ ὁ βασιλεὺς 
autem nibil morantes, locum οοειρανογυν!. καὶ ὁ πλοῦτος αὐτοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἔστι, » Τῶν &'^* 
um providentia benefiei Dei qui salvos facit μηδ᾽ ὅλως ἀμελησάντων, τὸν τόπον κατέλαδον. Τότε 
humiles corde, rex latenter , etsi diíficile ad p?! προμηθείᾳ τοῦ φιλανηρώπου Θεοῦ τοῦ om. 
Byzantium fugitet servatus est. Illi. vero multo ^ τοὺς εὐθεῖς Ἢ τῇ xap, μόλις εἰς τὸ Βυζάντι 
iünere eum persequentes et non aMingentes, cap- διλλαθὼν 7" ἔφυγεν καὶ αὐτοὺς &moxallotan | 


Varia lectiones et poto. 


* ey. om. Vind. Mon. $9 c. à. Vind. 9" 6M. — Ced. 715,7-14..— "! àEam. Vind, “αἱ 
ἄντ, "n. x3r' &. om. Vind.  "*'qdevóusv. cod. γενομένου ἢ sed Leo : : Ἐλθὼν δὲ iv Kil. τὰ - 
αὐτοῦ om. Vind. Slav. sed cf. Ced. ἤγαγεν ἐπὶ v. καὶ τὰ ES Ἡράκλειον γε YYos? 
χατέχων ἡ βασιλεὺς ἐν 2 xt xo xo. Κρίσπην vy χεφαλὴν μετὰ τοῦ y. ἔφη τ. Y. ὁ. ἐπ. 9 $ 
" ἐν τῇ τῆς Χώρας Ced. 5" xai add. Vind. Leo : ἐν fj καὶ ἐτελεύτησεν ; Ced. b 
^" 617 oed. 7o ἐν. 15 : Τῷ rj ἔτει. "ὁ τῶν Περτῶν ἰ[ασιλεύς add. nd. — Σάττον V Le 
e 4X. a rim τὸν $. μ. m. ὃ. x. Ῥ. ἀπ. m. τὴν dn d. ἐν Kamin d Mies vxprx. Leo 
A. Lu. «. Coil, ix. y. ἐν X. Ex, cod, *" à. σὺν αὐτῷ mp. p. πρὸς Χοσρό nv . σὺν &. "p. 
p. πρ. X. σ᾽ Ced. ὁ 8. ἐχπέμψας σὺν &. τῷ ἀσεθδεῖ m. X. mp. &. p. ο’ int. Pop. " ἫΝ 
χαὶ δεσμίως cod. ** ἀποδεῖοσι Vind. Leo, ἐχδαρῆναι Cell. — ** 618. id ἐμαράνθ * 6t 
716,6-16 : To Ez: 19:pàzzudav οἱ "A6apec xatà ha di^ je M ἀποστείλας δὲ Ἢ 
Τότε καὶ οἱ “Λῆαροι m. Vind — ** wey citrin Vini xaladd. Vind, "* ἀνέπα 
Vind. "5 oüásacc Vind. "* ἀγρύπνων δαιμόνων add. Vind. "' ἀληθεῖς τῇ Vind. 
θέσταται ὁ βαυιλεύς Vind. 


- 
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dicens : « Si rex vester. Cruciflsum abnuerit et so- À τούτους ἀπεπέμψατο εἰρηχώς " « 


let adoraverit, pacem ecce admitto, » 


Avari inte1ea, faeleribus ruptis, quz ITeraclius 
donis ad ipsos missis lrmaverat ( postquam 
enim occupavissent Thraciam et septuaginta millia 
cepissent, exprobravit eis quod laelera non custo- 
dirent, εἰ tunc erubescentes, custodire promise- 
runt), audito regis profectu, Thraciam expu- 


gnaverunt, et pejora prioribus operati sunt. 


Unde cives desolati et ad desperationem addu- 
eli, bellum cum Berbaris susceperunt, et pluri- 
bus millibus ex eis trucidatis, ipsos propria 


βασιλεὺς ὑμῶν * τὸν ἐστανρωμένον: 
τῷ ἡλίῳ, ποιῶ S 


τὴν τοῦ βασιλέως ἐχστρατείαν, χατέλαβ 
Θράκην καὶ χείρονα τῶν πρώην εἰργάσαντο. — 

κι (15) "Ὅθεν διαπονηθέντες, ; lonas καὶ ded 
πίσαντες, πρὸς τοὺς βαρδάρου; πόλεμον συνῇᾳ 
xal πολλὰς χιλιάδας ἐξ αὐτῶν κατασφάξαντες ἵν 
τὴν ἰδίαν γῆν αὐτοὺς !* ἐξήλασαν, — 


Chosroes autem, audito maximo Heraclii appa- B s (16) Ὃ δὲ Χοσρόης μαθὼν τὴν 


raiu, satrapem unum cum triginta peditum mil- 
libus adversus illum misit, sed congressione facta 
cuncti interempti sunt. 

Superstites autem Perse in Chosroen furentes, 
in una regalium — sedium  concluserunt eum, et 
coram eo aurum, argentum  lapidesque preliosos 
posuerunt, dicentes : « His fruere propier que 
Romanos conira nos alduxisti. » Et ila fame et 
siti punientes eum turpiter interemerunt. 


Meraclius autem — rex — Persidem — ingressus 
urbes destruxit εἰ igni dicata altaria evertit : in 
his inventa est infamis effigies Chosrox in azdis 
culmine tanquam in colo sedentis, Sese enim 
spotheosi dignatus, hanc st»tuam exstruxerat, 
in mua stelle, sol et luna reprzsentabantur, et 
angeli circa ipsum stantes sceptrum tenebant ; 
insuper maclins cujusdam ope, tonitru pluviam- 
que fieri cum vellet. excogitaverat : ridiculam 
imaginem imperator eversam in pulverem redegit. 


Cui hzec andivisset Sarbarus, apologeticas episto- 
las ad Heraclium seripsit, tanquam non sponte, sed 
Chosrog voluntate coactus quz adversus Romanos 
fecerat operatus esset. Quem rex pacifico rescripto 
ad se vocavit qui mox imperatorem adiil iu Per.i !e, 

Porro Heraclius de legatis certior faclus quo 
erudeliter ἃ Chosroe interfecti essent, ira molus 


μεγίστην ἔφοδον V καὶ "ἢ —— τ a án 

ὁπλιτῶν Y xav abro) a Ἂ μὐοὶξ, 

γεναμένης "5 ἀνῃρέθησαν κάντες "5; o dul 
* (17) Τῶν penes * Mere 


giustoy " xai beripus, xat amete 
αὐτόν" « 'Απόλαυς τούτων Bi ὧν heo 
x30' ἡμῶν ἤγαγες »). Kal οὕτω 
Sg ago αὐτὸν, αἰσχρῶς ἀνεῖλον. 
" (18) Ἡράκλειος δὲ ὁ "" βατιλεὺς 

οαἰδα εἰσδαλῶν, tá; τε πόλεις, 
gita διέστρεφεν, Eg" ὧν εὑρέθη. Los póov [: 
ph» ἐχτύπωμα, ἐν τῇ toU οἴχου στέγῃ ὥσπερ 
οὐρανῷ καθήμενον " ἑαντὸν γὰρ ὁ ἄθεος ἀ πυθεῶτες 
569 οὕτως ket or, NEN αἷ ἥλιον xal 
σελήνην χατασχευάσας, ἀγγέλους '"* Ex. piessnas 
αὐτῷ σχηπτούχους καὶ βροντὴν διὰ μηχανῆς γίνει 
καὶ βρέχειν ὑπότε ᾿" θελήσειεν dt 
βδέλυγμα θεασάμενος ὁ [βασιλεὺς 
17» 9 χατέστρεψε χαὶ εἰς χύνιν 8ι ἢ, 

(19) Ταῦτα 8t Σάρδαρος ἀκούσεις 
Ἡράχλειον ἀπολογίαν ὡς ὅτι οὐχ ἑκὼν, ἀλλὰ pig - 
Χοτρόου διέπραττεν ἅπερ εἰς τοὺς Ῥωμαίους 
πεποίηχεν, “Ὅν à βασιλεὺς διὰ γραμμάτων ign 
χῶν προσχαλεΞάμενος, ἧχε πρὸς αὑτὸν τροῖδι, 

(390) ᾿Αναζητήσας οὖν Ἡράκλειος τοὺς pto 
xai μαθὼν, ὡς ὑπὸ Χοσρόου δεινῶν, 


non cessavit per sex annos igue ferroque totam [j θυμοῦ πλησθεὶς οὐχ ἐφείσατο * πυρπολῶν. καὶ 


lersidem evertere. 


ταστρέφων πᾶσαν τὴν Περσίδα ἐν ἔτε ιν ς΄. 


Varii lectiones el noL, 


᾿ 
“ "τς n 


11-111,5. "Y Mapa V Vind. 
τείχει τοῦ dei 

ισάμενοι gat 
Pino. Vind, "* Ced. 728,45.729 
yea 


9 προσπελάζυυσιν, 


-- Cel. 751 ,19? '* πολλοὺς πολέμηυς συνῆψεν ab 
ζοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τῇ αὐτοῦ πόλει Leo. *'5 γενομ 
1754,12-18, " xad εἰ Vind. 
93 χγρυτὸν x3! ἄργυρον Vind. Leo. 
ἮΝ τε add. Vind. xax ày. Leo. 
κονιορτὸν ὃ. Vind. x. ἀπετέλεσε Leo. 


*! οἴχων om. 


Ὁ δίψα Vind. 


o. - ἂν ἀρνήοησῦε τὸν ἐστ, ὃν λέγετε Θεὺν. 
τει πρὺς Χαγάνον πρέσδεις ἀπέστειλε ---τ 
^0 Ἰβασιλεὺς add. Vind, 
εὐθύς τε πάντα ἔνεπυ 
μὲν τὰ τῆς V pe- γῆς κχκατεδέουν, " 
— πολ. χιὶ πρ 
Βύνου ratp:xlou s a pns manu Leo 3d pea P 
sema, ul videtur, — '* xal τὰς ναῦς ἐμπρήσαντες Leo. 


paren ies 

i ια' ἔτει ῳ X 1 Ced. τῷ 

10 βεδαιώσας ἔχίνησε 7» ΤΌΣΗΣ 
es τὰ Nod xat ὥσπ' tp ἄναμι-, 

T. "ida 


par Σ 


"Miel »4 
Vini. sed Leo : 
9 (161. 732,18-21 ? 
* ὁπόταν EO. Vind. ὅταν ϑελήσειαν Leo. 
" ἐφ, χχτασφάζω" xai X31307. π, T. Vind. κατ: 


olx X, — mp. δὲ ! " | ap. 
" ó om. Vind, “' τὰ : 
39 αὐτό Tl. u : 
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qued videns populus gratiicos hymnos Deo eum à ὁ δὲ " 57] περιτλαχεὶ; αὐτῷ, χατέδρεξεν ap 


lacry:nis cinittebat. Et sic imperatorem suscipiens 
(es cum gaudio, plausu ac benedictione, in. pala- 
tum: advenerunt, 


lleraclius autem ab Athanasio, Jacobitarum duce, 
el ἃ Sergiu Syro Constantinopolis patriarcha dece - 
pus, in liresim. Monothelitarum impegt, | Postea 
vero laborans hydropisi, ex qua mortuus est, violen- 
ter. puniebatur : in tantum enim — processerat 
dolor, ut, cuu meiere deberet, tabulain ad alvum 
applicaret, quia vweretrum ejus torquebaltur etin 
faciem.  emittebat urinam, Argumentum autem 
erat istud ejus iniquitatis ob illicitum cum propria 
consobrina conjugium, 


Sub eodem regno Malometus, Saracenorum 
princeps, ex JEthribo egressus, in occursum regis 
cum multitud.ne venit, locum petens ad babitan- 
dum, eb illum obiinuil. 

CCXXVIIH. legnum Constantini Heraclii filii. 

Post lleraelium Constautinus | cjus filius, llera- 
clunas diclus, εὐ ipse Monothelita, regnavit an- 
num unum, et veneno ἃ dowesticis prupinato sub- 
latus est. 

CCXXIX. De divile qui fecerat elecmosywam, 


Sub ipso quidam dives Constantinopoli zgro- 


φότερος τὴν γῆν τοῖς δάχρυσι», ὅπερ θεασάμενος ὁ 
ταὶς, εὐχαριστηρίους ὕμνους τῷ Θεῷ σὺν δάχρυεν 
feiern καὶ οὕτω λαδόυτε; τὸν Bao 

τες ", χροτοῦντες, εὐφημοῦντε; εἰσῆλθον εἰς τὸ 
παλάτιον, 

“βῃ Τοῦ δὲ Πρακλείου ὑπὴ ᾿Αδαναπτίου ἀργη" 
γοῦ "" τῶν αχωδιτῶν καὶ Σεργίον τοῦ Σύρον Mil. 
ἀπατηθέντος εἰς τὴν αἵρεσιν τῶν Μονοθελητῶν 
ἐξεχυλίσθη, Καὶ δῇ pret ταῦτα " νόσῳ περιπεσὼν 
ὑδεριχῇ, δι᾽ ἧς χαὶ τέύνηχε, δεινῶς ἐτιμωρεῖτο" ἐτὶ 
τοσοῦτον γὰρ τὸ πάθος ἐπεκτάθη ὡς, ἡνίχα οὐρεῖν ^ 
ἔμελλε, σανίδα 5 χατὰ τοῦ ἴτρου ἐτίθει διὰ τὸ 
στρέφεσθαι τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ καὶ χατὰ τοῦ προσώπιν 
τὰ οὖρα "" ἐκπέμπειν ", Ἔλεγχος δὲ Ev τοῦτο τῆς 


Β ἑαυτοῦ παρανομίας ἕνεχε τοῦ εἰς τὴν ἰδίαν ἀνεψιάν" 


ταρανυμωτάτου γάμον Ἂς 

" (20) Ἐπὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας Μωάμεϑ ὁ τῶν 
Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ix τῆς Αἰθρίδου ἐξελθὼν κιὶ 
τῷ βασιλεῖ ὑπαντήσας μετὰ πλήθους, καὶ τόπον 
αἰτησάμενος εἰς χατοίχῃσιν, εοὕτου xai ἔτυχεν. 
ZKNH'. Βασιλεία Korcrarrivov υἱοῦ "Πρακλείευ, 

Μετὰ "^ Ἥράχλειον ἐδασίλευσε Κωνστανεῖνος, ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ, ὁ λεγόμενος Ἡ ραχλονᾶς, Μονοθελητὴς 
χαὶ αὐτὸ;, ἔτος a', xal φαρμάχῳ ὑπὸ τῶν οἰκείων 
ἀνῃγέθη, 


ΣΚΘ'. Περὶ τοῦ πιϊουσίου τοῦ δόύσαντος | 
&Jsnyocórqr ". -" 


572 “ Ἐφ οὗ πλούσιός τις ἐν ΚΙ, vorm 


(aus et mortem timeus triginta libras auri pau- C χαὶ τὸν θάνατον δειλιάσας, ἔδωχε τοῖς 


peribus erogavit, Prater exspectationem | sanatus, 
fiaude diaboli puemituit, εἰ hoc aperuit amico 
qui erat ipse dives δὲ eimnino verus amicus. lic 
monuil dicens : « Noli, frater, huic assentiri €o- 
gilationi ; nam a diabolo est. Consiristabis Deum 
qui propier hanc Lua misericordiam tui ini- 
serius est εἰ ie. a morte liberavit: cave ne su- 
Lilo rursus in te mortem  imumiuaL ; ,el absque 
juenitentia decedas. » lii autem. non δά persua- 
sionem adducto sed magis indignanti, dixit ami- 
€us: ε Quoniam, consulente me, qua ad salutem 
inam »iinent non  recipis, aliud tibi dabo cousi- 
lium, » Mic autem : « Quale? » inquit. Qui. autem 
were 1Lisericors erat, respondit : « Veni in eccle- 
siam δἱ dic : 


Non ego, Domine, hanc feci elee- D 


λίτρας à'* xal παρὰ προσδοκίαν ὑγιάνας “' ', μετα- 
μεληθεὶς ix διαδολικῆς ἀπάτης, θαῤῥεῖ ** ap αὖ- 
τοῦ τοῦτο (ὄντι καὶ αὐτῷ) πλουσίῳ xal {πάνυ} 
γνησίῳ (φίλῳ). Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ"ε Μηδαμῶς, üt ^, 
παραδέξῃ τὸν λογισμὸν τοῦτον, δαιμονιώδης Tif 
ἔττιν" xal λυπήσεις τὸν Θεὸν τὸν ἐλεῆσαντά m 
διὰ τῆς τοιαύτης cou ber, μοσύνης καὶ ἀναστέ σαντὰ 
σε (ἐκ θανάτου, μὴ καὶ αἰφνιδίως πάλιν ἐπάξει aw 
τὸν θάνατον, καὶ ἀπέλθῃς ἀμετανόητος. Τοῦ. δὲ μὲ 
πειθομένου, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ" ἀπυδυσ! 

πρὸς αὐτὸν ὁ φίλος" « Ἐπεὶ, συμδουλεύοντός μου, τὸ 
πρὸς σωτηρίαν σου οὗ καταδέχῃ, εἴπω σοι ἔτέραν 
βουλήν. » Ὁ δέ φησι" « Ποίαν ταύτην; » Ὃ ἐξ" 
ἀληθῶς ἐλεήμων ἀπεχρίν:το᾽ « Δεῦρο εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν xal εἰπέ" Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ, Κύριε, ὁ ποιήσας 


Varia lectlones et notm., 


M^ & δὲ πατὴρ x. τῷ υἱῷ xav' Vind, " y 
αἱρετιχὺς ἀ πελθών, Kubrica cod. 


Ced. sg. x. τοῦ f. 
15 à», y. Vind. " Map:lvav add. Ced. Leo 
λιτρῶν δ΄ Leo, Ced 


Ezo; ἕν, x. t. à. Vin, 


à Ced. "d ἄνθρωπε m. τὸν πονηρὸν τ. À, xal À 
ἐπ, 50: 0, αἰφνίδιον. καὶ ἀπ. ἀμ. Ced. 
6: 1450, cod, 


. καὶ xp. xal cóg, Vind. 
*5 "AD. Lew Na etocn Vind, Cel, 752,15-24 Leo, ^ 
ζων τὴν πᾶσαν Περσίδα ἕν ἔτεσιν ἔξ, τῷ δέ Vind. e. c. 30. 
ἐπετίθει Leo. ἴτρου cod, et Vind. 
1 Moe dnas abe * τ φελλυτήνανννς H τοῦ ραν χατεῖ 
μενεν ἀσχέπῃς pas χαὶ μετὰ ταῦτα 2x6 Ἢ xai συνετάφῃ αὖ 

5 β50.--- Deest in. Vind, sed Leo : 'Ἐπὶ αὑτοῦ seed Ted 
X1T. τιτύχηχε τῆς ἐφέσεως. "Avaxalov δὲ ἡγοῦμαι, x. τι A. e. CCXXXIV, 
* Rubrica Mon, 7. τοῦ τὴν ἐλ. δ. xal μεταμεληθέντο: Par. 
* (Ced, 671 15-673. 17, Justiniani a. 25* : "Ev ΠῚ τοῖς ἔτεσι πλ. 
« Θεὸν τὸν ἐλ. σε χαὶ ἀν, διὰ τὴν 
* xal μ. Ced. 


δ ΤΙ πέπονθεν ὁ ἐλεεινὸς "Hoáxlon 

tx. t id 
ind. Lew, d. — 
puseiv dà M take 
"LM" do s. Vin i5 


"xal add. Ced, Mii AC * 


83 q. τί 


a ἄπο ees Vind. "i 
"T. 


δ ς τὸ οὗ 00v 


& ἢ Ἷ 1 
*"- Ad "S T7 T x « 
* ἀποδυγωποῦντος 3 " Καὶ ὁ à . 


τὺ: Mr 
ΓῚ - 














CHROÓNICON. — LIB. IV, 


τὴν ἐλεημοσύνην ἐκείνην, ἄλλ᾽ οὗτός ἔστι" χαὶ A mosynam, sed ille; ct tibi triginta libras prae- 


παρέξω σοι τὰς λ' λίτρας, » Ὁ δὲ ταλαίπωρος ἐχεῖ- 
vos ἄνθρωπος συνθέμενος τοῦτο xal πρὸς τὴν bxxir- 
σίαν ἀπελθὼν, τὸ χρυσίον ἐν χερσὶ λαδὼν καὶ τὸ "' 
συμφωνηθὲν λαλήσας, ἐν τῷ ἐξέρχεσθαι αὑτὸν τὴν "" 
πύλην τῆς ἐχχλητίας πεσὼν ἀπέθανεν. Πάντων οὖν 
τῶν εὑρεθέντων τὸν δίκαιον Κριτὴν xal ἀπαραλό- 
γιστον Θεὸν ὑμνολογησάντων, τῶν δὲ χληρικῶν 
προτρεπομένων ** τὸν κύριον τῶν νομισμάτων λαδεῖν 
τὰ la, οὐ '"* χατεδέξατο εἰπών" (Μὴ pot γένοιτο 
τοῦτο γᾶν εἰς ἔννοιαν ἐλθεῖν" ἐξότε γὰρ "" δέδωχα 
αὐτὰ χατ᾽ ὕνομα "* δῶρα τῷ Kuplip, αὑτοῦ εἶσι xal εἰς 
τὰ ἄνω βραδεῖα ἐγράφη *, καὶ οὐκ ἔχω αὐτῶν ἐξου- 
elav “ὅπερ ᾿λνανίας 573 xai Σαμπφῆρα ἀγνοήσαν- 
τες xal ix τῶν ἀφιερωθέντων τῷ '* Κυρίῳ πάλιν ὡς 


Βίαο. » llle vero miserabilis homo, hoc convento 
in ecclesiam abiit, aurum in wanibus sumpsit, et 
juzta quod dictum fuerat, loculus est; sed. inde 
egrediens ad ipsam templi portam mortuus σοι οὐ}, 
Omnibus qui aderant justum Judicem οἱ infal- 
libilem Deam laudantibus, clericisque  mumis- 
malum dominum invitantibus ut quod suum erat 
assumeret, ille non acquievit dicens : « Absit ut 
hoc etiam in mentem meam veniat, Übi enim 
dedi hzc, in nomine meo, dona Domino, ipsius 
Sunt Εἰ in supernos thesauros inscripta; e& ego 
non jam illorum habco facultatem : quod Ananias 
et Sapplira ignorantes ct ex consecratis Dco 
rursum tanquam ex suis accipientes, subite morti 


ἐξ οἰχείων λαδόντες, αἰφνιδίῳ 16 θανάτῳ ὥσπερ xai B Sicut εἰ iste traciti sunt. « Deus enim non. irri- 


οὗτος ὑπέστησαν) "* « Θεὸς γὰρ οὐ μυχτηρίζεται * » 
— (01 δὲ ἀχούσαντες ταῦτα μεγάλως ὠφελήθησαν, 
κατα οήσαντες τοῦ ἀνδρὸς τὸ 1" σταθερὸν xal βέ- 
βύτιὸν καὶ τὸ πρὸς τὴν πίστιν ἀσάλευτον, Ἐχρί- 
θησὰᾶν οὖν al Y λίτραι δυιθῆναι πτωχοῖς, Εἰχότως 
οὖν ἔλεγεν ' ὁ μέγα; ᾿Αθανάσιυς "* (1475) ὅτι " 
πὲρ πᾶν ὅπερ ἐπαγγελλόμεθα τῷ Θεῷ, οὐχέτι 
λοιπὸν ἡμῶν ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ" διὸ τοΐνυν "" ἐκ 
τούτων ὑποσυρόμενοι, οὐχ ὡς τὰ ἑαντῶν ἐσμὲν 
λαμδάνοντες"", ἀλλ᾽ ὡς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἱεροσυλοῦντες 
χνιθησόμεθα" ἐπὶ μιχρῷ γὰρ καὶ μείζονι πταίσματι 
ἡ καράδασις χρίνεται" χαὶ γοῦν οἱ προπάτορες 
ξύλου γεύσει θϑανάτι» καὶ φθορᾷ χατεδιχάτθησαν καὶ 
6 ἐν Σαδδάτῳ ξύλα συλλέξας λιθοδοληθήσεται ", 
Ἧ δὲ ἐπαγγελία οὐ μέχρι μόνον χρημάτων, ἀλλὰ 
μέχρι ** xai λόγου φθάνει xa προαιρέσεως (ἀμέλει" 
τὸ μέγα καὶ θεῖον ὄντω; μυστήριον ἡμῶν οὐχ ἐπὶ 
χρήμασιν ἔχει τὴν κατὰ Θεὸν πίστιν xat ὑπότχεσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ προαιρέσει τελείᾳ xal τῇ χατὰ Θεὸν πίστει. 
Πάντες γὰρ ἐπηγγειλάμεθα xal πάντες ἐπαγγελίας 
ἐσμὲν ὑπεύθυνοι), ᾿Ανάγπη τοίνυν ἀποδιδόναι "" τὴν 
μὲν παρθένον τὴν παρθενίαν ὁποίαν ἐπηγγείλατο, 
τὸν δὲ ἐγχρατῆ τὴν ἐγχράτειαν, τοὺς; δὲ ἐν γάμῳ 
τὴν σωφροσύνην χαὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους τιμὴν τε 
xat ἀγάπην ^ xal τέλος πάντας τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, 
χοὶ εὐλάδειαν, xal δικαιοσύνην, xax ἀνδρείαν, 


ΣΑ’, Περὶ" τοῦ ἐπισχό zov xal τοῦ ριλοσόφου", 
“- "Erivezo δὲ xal " ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τι τοιοῦτον, 


detur. » Qui vero talia audierunt, magnam exinde 
perceperunt utilitalem, repulantes viri justitiam 
consiantiamque ac in fide lirmilatem, Judicatum 
est ergo triginta libras dari pauperibus. Meriio 
igitur dixit magnus Athanasius Qmne quodcunquo 
promisimus Deo non jam esse nostrum, sed Dei 
bonuin. Ideoque ex talibus subtralientes non qua i 
nosira capientes sumus, sed quasi quz Dei sunl 
sacrilege subripientes judicabinur : de  minorc 
enim sicut de majore transgressio judicatur ; 
ideoque protoplasti ob lignum gustatum morte ac per- 
ditione damnati sunt, et qui Sabbato ligna cl- 
legerat lapidatus est. Promissio vero non. lanum 
divitias, sed el sermonem et intentionem attingit, 
Sane magnum et vere divinum mysterium nosirum 
non babet super divitiis divinam fidem et pro- 
missionem, sed super voluntate perfecta οἱ divina 
lide. Omnes enim polliciti sumus οἱ omnes polli- 
citalioni sumus obnoxii, Necesse igitur est virgi- 
nem reddere virginitatem quam vovit, continen- 
lem auiem contipenliam, eonjugatos vero moderan- 
liam el reverentiam δὲ invicem ac dilectioncin, 
denique omnes ad Deum lidem ac pictatem, justi- 
tiamque. el fortitudinem. 


CCXXX. De episcopo εἰ philosopho. 
Alexandrie porro hujusmodi res accidit, Epis- 





Ἐπίσχοπός τις εὐλαδὴς πάνυ, πλησίον ** ἔχων τινὰ D copus quidam valde fpius. vicinum babebat. quem 
φιλόσοφον Εὐάγριον χαλούμενον, bvalpov"! αὐτοῦ — dam philosophum, Evagrium nomine, quem a puc- 
γενόμενον ἐν vol; παιδευτηρίοις, "Exknva δὲ tbv — ria socium babuerat, quique religione gen- 


Vario lecliones et nola. 


* χαὶ τὸν ὧν εἰπὼν ἐν cod. ^" à. mx. παρὰ τῆν x. τῆς bL ἀπ, Τῶν x δὲ ἐχπλαγέντων 
τῶν E. cas ami τὸν Νύριον τῶν v, À, ἀ, ou dx ἐπείσθη, ἀλλὰ vol; πτωχοῖς πάντα διένειμεν 
Θεὺς οὐ μι ἡ γὰρ πρὺς τὸν Θεὸν ἐπχγγελία υὐ μόνον pn χρημάτων, ἀλλά xal μὲ ἥδ, λόγου φθάνε:, 
à “ πομένων Om. M. 4. et Lips. 15 ἴδια οὐδὲ παρῃτήσατο καὶ εἶπε * Μή μοι T. v. χἄν 

| Aa6eiv M. 3 
^ ! lypágnaav et om. αὐτῶν M. 1 et Lips. 7* τῷ om. iidem. 9 αἰφνίδιον θάνατον iidem. —"* Gal. 
' 361 0m, iden, 79 ἔλεγε xal ὁ lidem. Τὴ Locus, ut videtur, ineditus, ** ὅτι πᾶν ὅπερ tidem. 
τοίνυν ἐὰν ἐκ τούτων ὑποσύρωμεν οὐχ lidem, "* λαδόντες ἀλλ' di; τὰ τοῦ Θεοῦ iiem. * λιϑουῦο- 
χεῖται lidem, "" καὶ μέχρι τοῦ λόγον φ. καὶ mp. iidem. --- οὐδὲ γὰρ εἴ τὶς ἐστι πένης, οὗτος xai προαιρές- 
σεως ἐστέρηται. 'A κέκει ndem,— ** ἀποδιδόναι zal ἀνδρείαν ἦ judem. — * PE τοῦ 9. M. 3. *. τὸς ed 
. 4100, *' τοῦ τὰς *' λίτρας δόντος ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ χάρτου cod. ' Ca. SOL NS 
V14,1E : Καὶ ἐν "AX. δὲ ἐγ, τι τ, xad on. M. Pet Lips, " τη. cod. * μὸν 368, eS, 


icrbips. " γὰρ ὠνόμασα ταῦτα δ. Κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτοῦ M, 1 et Lips. "* xal ὄνομα 
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ἐπὶ ὥραν ἴχανην χραξάντων "τό « Κύριε, ἐλέησον» A autographum in gazophylaeio reponi mandawit. 
(xal τό" « Δόξα τῷ 8:0 ἡμῶν Κυρίῳ Ἰησοῦ Χιρστῷ »), ἐκέλευσεν ὁ ἐπίσχοπος τὸ ! ἰδιόχειρον ἐν 
τῷ σχευοφυλακίῳ τηρεῖσῆα:, 


ΣΛΑ', Περὶ στρατιώτου τοῦ ἐμπεσόντος εἰς γεωρ- 
ToU γυναῖκα". 


9 Kol ἐν Καρθαγένῃ "" τῆς ᾿Αφριχῆς ὑπῆρχέ τις 
στρατιώτης ἄσωτος λίαν, ὃς ἐκ λοιμιχῆς νόσου τῆς 
πόλεως; διχφθειρόμενος "ἢ, ἐλθὼν εἰς κατάνυξιν, 
χαταλείψας τὴν ᾽" πόλιν, ἰδίασε μετὰ τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ iv προαστείῳ, ἐν ᾧ πάλιν Ex δαιμονιχῆς " 
ἐνεργείας, ἔπεσεν εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ γεωργοῦ "". 
Οὗτος ἄφνω τελευτήσας θάπτεται πλησίον τοῦ προὰ- 
στείου ἐν μοναστηρίῳ, Τῇ " δὲ ἐπαύριον, τῶν μο- 


ναχῶν ψαλλόντων τὴν γ᾽ ὥραν, φωνὴ γέγονεν ἔχ ἢ 


βάθους τοῦ τάφου" ε Ἐλεήσατε, » λέγουσα, « δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ, ἐλεήσατε. » ΟἹ δὲ τὸν τάφον εὐθέως '* 
ἀνοίξαντες εὗρον τὸν στρατιώτην χαϑεζόμενον xai 
χράζοντα, xal θᾶττον ἐξαγαγόντες: "" αὐτὸν χαὶ τὰ 
δεαμὰ διαλύσαντες, ἡρώτησαν τὴν αἰτίαν τοῦ τοι- 
οὗτου θαύματος. Ὃ δὲ παραχαλέσας " αὐτοὺς 576 
ἀπενεγχεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ θαλάσ- 
σιὸν τὸν '* ἐπίσχοπον **, Παραχαλέσας αὐτὸν λέγει " 
€ Διήγησον ἡμῖν τί τὸ συμθὰν εἰς σὲ, ἀδελφὲ, ὅπως 
xai ἡμεῖς δοξάσωμεν τὸν Θεόν, » Ὁ δὲ διηγήσατο 
αὐτῷ πάντα μετὰ πολλῶν δαχρύων, λέγων" * « Ἐγὼ 
ὁ ταπεινὸς, xal ἄθλιος "" xal ταλαίπωρος, ὧδε "", 
Πάτερ, ἐν ἀμαρτίᾳ * τελευτῶν ἐθεώρουν τινὰς Al- 
θίοπας ἑστῶτας πλησίον μου, ὧν καὶ αὐτὴ " ἡ θεω- 
pla μόνη χαλεπωτέρα πάσης "ἢ" ὑπάρχει κολάσεως, 
οὔστινας ὁρῶν", ἡ ἁμαρτωλός μου Ψυχὴ ταράτ- 
τεται πρὸς ἑαυτὴν xal συστέλλεται. Παρισταμένων * 
δὲ μοι τῶν τοιούτων φοδερῶν Αἰθιόπων, θεωρῶ " 
νεανίσχους δύο λευχειμονοῦντας εὐειδεῖ; ἄγαν, οἴτι- 
νες τὴν ψυχὴν μὸν παραλαδόντες χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτίχα πρὸς οὐρανὸν ἀνυψούμενοι, εὑρίσχομεν "" 
τελώνια φυλάττοντα μετὰ πολλῆς ἀκριδείας τὴν 
ἄνοδον xal χωλύοντα τὰς ἀνερχομένας ψυχὰς, 
xal λογοθετοῦντα χαθ᾽ ἔχαστον τελώνιον "" τὴν ol- 
κείαν ἁμαρτίαν, τὸ μὲν γὰρ τοῦ ψεύδου:, τὸ δὲ τοῦ 
φθόνου, τὸ δὲ τῆς λοιδορίας - καὶ ἀπλῶς οὕτως" 
καϑ' ἑξῆς ἔχαστον πάθος ἰδίους ἔχει τελωνάρχας xal 
διχολόγους "5, ὑφ' ὧν κρατούμενος ἐθεώρουν tub; 
ὁδηγοῦντάς με" νεανίσχους βαστάζοντα: ὡς; ἐν 
βαλαντίῳ τινὶ τὰς χαλά: μου πράξεις, ἀφ᾽ οὗ λαμ- 
δάνοντες καὶ ἀντισταθμίζοντες "Ἶ tol; πονηροῖς ἔρ- 
γοιῖς μου, οἷς προσέφερον ἀχριδολογοῦντες οἱ πονη- 


CCXXXI. De milite qui in agricola: uxorem incidit. 


Erat Carthagine in Africa quidam miles disso- 
lutus valde, qui ex pestifero urbis morbo corre- 
ptus, ad resipiscentiam rediens, urbe relicta, 
separatim in suburbio cum uxore sua vixil ; sed 
ibi rursum, ex diabolico impulsu, in agricolm 
uxorem incidit. Hie subito defunctus prope subur- 
bium in monasterio sepelitur. Postridie vero, 
monachis terliam horam psallentibus, vox ex imo 
sepulcro facta est, dicens: « Miseremini, servi 
Dei, miseremini. » Qui statim aperto sepulcro, 
invenerunt militem sedentem et clamantem 3 εἰ 
cito educentes cum et vincula solventes, hujns 
prodigii causam interrogaverunt. Hic autem ro- 
gavit eos ut ipsum ducerent ad servum Dei Tha- 
lassium episcopum. Qui exhortans eum ail: 
« Narra nobis quid evenerit libi, frater, ut nos 
quoque Deum glorificemus. » Iste vero. cum multis 
lacrymis narravit ei omnia dicens : « Ego vilis ct 
miser etinfelix, hic, pater, in peccato defunctus, 
quosdam videbam slantes juxta me JEthiopes, 
quorum ipse visus omni pana  molestior erat: 
lios videns peccatrix anima mea turbatur apud 
semetipsam et constringitur. Aslantibus autem 


C mihi his tremendis JEthiopibus, duos conspicio 


juvenes vestibus albis indutos et aspectu valde de« 
coros, qui animam meam suscipiunt οἱ a terra 
stalim ad coelum elevant. Invenimus autem telonia 
multa cum omni eura viam custodientia probibentia- 
que ascendentes animas, el rationem ad unumquod- 
que telonium de speciali culpa requirentem, nune 
quidem de mendacio, nunc de czde, nunc vero 
de injuria, et, uno verbo, sic ex ordine, quae- 
que passio proprios habet exactores et judices, 
ἃ quibus detentus videbam ducentes me juvenes 
12nquam in crumena ferentes bonos meos actus, 
unde sumentes 605 opponebant malis operibus 
meis, qua afferebant multa eum sedulitate per. 
versi ponderatores el aerim vi» custodes, et ita 
vix absolvebamur. Cousumptis autem omuibus bo- 
nis operibus meis, ad celi januam pervenimus, 
ubi fornicationis est telonium. Hie 3 nigris illis 


Varie lecliones et not. 


Mimi πολὺ xp. Ced. — '* τοῦ φιλοσόφου add. Ced. —:. ἐν τῷ σχ, Ced. '* Rubrica M. 2, m. πυρνεύσαντος τὴν 
vov, y-Par.1706; hujus rubrieze 0co cod, in margine a prima manu habet: ᾿λνάγνωθι ἐπιμελῶς xal ὧφελ fon 
perdes εἴπερ xpfjseis Ψψυχιχῆς ὠφελείας, "' Glyc. 515,11-20.. '* Kal ἐν K. δὲ τῇ πόλει τῆς M. det Lips. 


^ Mp RH Idem, 


** xal τὴν 7. xa: l. iidem, 
Τῇ cod, Τῇ οὖν ἐπαύριον M. 1 οἱ Lips. 


" £x διαδολιχῆς ἐνεργείας παραπεσὼν εἰς iidem. 
" τάφον τοῦτον εὐθὺς àv. L. 


" χαὶ θᾶττον 


ἀναλκχύταντες xai τὰ L. "9 παρεχάλεσεν 2 ἐπίσχοπον, τοῦτον ἔχεῖνοι προσέφερυν xarà τὸν ἐκχεΐνυυ 


εἰς τὸν ἐπίσχοπον. 'O δὲ ἐπίσχοπος εἶπεν αὐτῷ * Διήγησαί | 
*^ xal ἄθλιο; 0m. L. 
s ὑπάρχει L. 
yav L. " ἀγιπτάμενοι xal ἀνα φερόμενοι εὕρισχόν 5. 


"“ ὁ δι} “λέγων οὕτω; * ἐγώ L. 
" πάσης ἀνάγχης καὶ Xaxf, 


e" αὐτῇ νη, ἡ 0. L. | 
μένων "a e L. δύο λενσχημ. cod. xai £. ; 


πάντα ὅπως χἀγὼ τὸν Θεὸν δυξάσω L. 
" ὦ πάτερ €odd., ὥπερ. "4 ἁμαρτίαις DL. 
" ὁρῶδα f, ἁμαρτωλή L. ὦ «pisa. 


.L. *'"«Aüw Cod. '*o):u — ἰδίους; τελωνᾶς ἔχει L.. ' διαλόγηυ; L. δ᾽ gs om. ἵν». " àycies. 
qaot τοῖς L. 


PamTuoL, Gu. CX, 


Ὧι 





$13 GEORGII HAMAHTOLI 


.Eahiopibus retineor et ilii eunciam afferunt forni- ἃ got ζυγοστάται., καὶ τῆς ὁ 

(stícnem meam, et omnem carnalem eulpam,quam ἀπελυόμεθα" Ms 

a decimo zialis imez anao miser operatus sur. δῶν μὸν ἔργων xd ust MN DO 

Excusalionem vero pro me juvenibus illis alleganti- ὀ φθάσαντες ἐν ἢ τὸ τελώνιον τῆς dag ἦν, 

bus et dicentibus me peenitentia cunctorum peccato? σχεθεὶς ὑπὸ zov ζοφερῶν ἐχείνων AT0:6 

rum in urbe commissorum veniam obtinuisse, «Ve- ρὸν πᾶσάν pos περνείαν (618 Ὁ) καὶ prc ἀβας. 
wn, inquiuntfunesti eriminatores, post penitentiam τίαν, ἣν ἀπὸ δεχαετοῦς, dads | 

iege adulterium cxtra urbem lapsus est, et ita διεπραξάμην ὁ ἄθλιος. 'AmoXoqu 

interiit. » Quod euxa audissent angeli, discesserunt, νίσχων ἐχείνων ὑπὲρ ἐμοῦ xai MA 

inexcusabilem me relinquentes, quasi jam nullum τῇ πόλες ἁμαρτήματα E 

opus bonum habentem. Et rapientes me JEthio- — « ᾿Αλλὰ, » φασὶν "' οἱ δεινοὶ, 

pes illi, eum verberibus me in lerram reduxe- ἕπεσε πάλιν" el; μοιχείαν ἔξω τῆς 

runt, Et descendi per vías arcias ac tenebrosas, E 

fawidissimas atque horrendíssimas usque ad spe- σαν ἑάταντές με " ἀνὰ πόλογητον ὡς 

[uncas subterraneas οἱ carceres inferni, ubi pec- ἀγαθὸν ἔχοντα. Kal ἁρπάσαντες 

catorum animze concluduntur in terram tenebrosam D ἐχεῖνοι, τύὐπτοντές ^^ μὲ χατήγαγόν | 

et horribilem, in terram caliginis eternz, ubi jara αὖθις, 5/77 Καὶ 5 χατῆλθον διά τινων στενωξῶν 

non lumen nee vitam mortalium videre est, sicul — xa! σχοτεινῶν "5, δυσώδεστάτων TN 

scriptum est, sed adest lamentatio et afflictio ; μέχρι τῶν 

ierma οἱ inconsolabilis et gemilus inexstinguibi- δεσμωτηρίοις τοῦ ἄδου, ἔνθα εἰσὶν αἱ 

lis, Unusquisque enim eorum qui illic sunt 800$ ἁμαρτωλῶν ἀποχεχλεισμέναι εἰς γῆν meram 

pravos actus recordans ei répulons quaunam ju- — ge6epkw*"", εἰς γῆν σχότους αἰωνίου, οὖ « 

stücationem justo judiei afferat, et quomodo φέγγος οὐδὲ ὁρᾷν βροτῶν ζωὴν, ὡς 

powmam sempiternam sustinere possit, lerribiliter ὀδύνη xal θλίψις αἰώνιος xai kmipspéfi es ὯΝ 

conscientia pretorquelur, et insuper, considerans στεναγμὸς ἀσίγητος - ἕκαστος γὰρ τῶν ἐχεῖσε pw 

a Deo separationem necnon a gloria sanciorum μονεύων τὰς πονηρὰς αὐτοῦ πράξεις καὶ ἐννοῶν πῶς 

ejus, οἱ cum diabolo punitionem dagmonum inier- ἀπολογήσεται τῷ ἀδεχάστῳ χριτῇ, καὶ πῶς τὰν 

minabilem et insolabilem, iristalur et gemiscil. ἀπέραντον χύλασιν ὑποστήσηται "᾿, δεινῶς τῷ quite 


Cum quibus ego conelusus et lacrymabundus δότι προθασανίζεται καὶ πρὸς τοῦτο ἀναλογιζόμενος 
video duos juvenes illos venientes ibi rursum et c τὸν ἀπὸ Θεοῦ χωρισμὸν xal τῆς δόξης τῶν ἁγίων 
illos rogo ui €x illa tremenda custodia supplicio- αὐτοῦ xal τὴν μετὰ τοῦ διαδόλον δ καταδίχην xal 


que educant me, ut penitentiam agam : qui di- τῶν δαιμόνων ἅπαυστον xal 

cunt ad me ; « Frustra rogas : nemo cgreditur il- xal στενάζει. Met ὧν γέ «ox χἀγὼ συγκαταχλεισθεὶς, 
line usque ad communem resurrectionem. » Oratióni καὶ πενθῶν ὁρῶ τοὺς δύο νεανίσχους ἐχεένους ξλθόν- 
tamen jnsto clamans : « Miseremini mibí; non πιὰ τὰς ἐχεῖσς πάλιν, οὖς "' παρακαλέσας ἐξαγαγεῖν 
sciebam ista mihi fore ventura ;idcoque vere jam τῆς φοδερᾶς ἐχείνης φυλαχῆς τε καὶ ἀνάγχης ὅπως 
ex tune me panitel, etsi ad vitam ip terram rursus μετανοήσω, οἵ" καί φασιν πρὸς με" « Μάτην &a- 
redeam, utilitati multorum ero. » ELad miserationem paxalets * οὐδεὶς γὰρ ἐξέρχεται τῶν ἐνταῦθα μέχρι, 
adducti angeli me reducunt ad corpus : videoque τῆς χοινῆῇῆς ἀναστάσεως. » Ἐπιμένοντος δὲ μου" τῇ 
naturam animz mes propriam tanquam margari« δεήσει xal βοῶντος" «᾿Ἐλεήσατέ με" οὗ γὰρ ἤἥδειν, 
(àm fulgentem, corpus autem turpe fetrumque, ὅτι ταῦτά μοι συμδήσεται xai διὰ τοῦτο γνησίως"; 
unde cum mgrc ferrem ac dicerem me non posse ἀπὸ τοῦ νῦν μετανοῶ καὶ γενήσομαι πρὸς ὠφέλειαν. 
intrare in illad propter foditatem ejus ct caligi- πολλῶν, εἰ πρὸς τὴν ἐπὶ γῆς ζιυὴν αὖϑις ἐπανῆ, 
nem, minat sunt mihi dicentes: « Nisi intraveris, ἔξω "". » Καὶ δυσωπηθέντες οἱ ἄγγελοι ἄγουσί p&- 
reducemus te in illam puuitionem : intra igitur, D πρὸς τὸ σῶμα xat τὴν μὲν “" ἰδίαν φύσιν τῆς ψυχῆς, 
utet ipse salvus fias e! aliorum utilitati inser- ἐἔδλεπον ὥσπερ μαργαρίτην 

vias, sicut Domino placuit. » Tune visus sum tan- σῶμα δυσῶδες xal ἡμαυρωμένον, ὅθεν. 

















quam per os ingrediens et corpus,suscitans clamare 
capi : « Miseremini mihi, » Omnibus autem magnam 
perceipientibus utilitatem, magisque de liac terribili 


δυσχεραένον- 
τός μου xal λέγοντος μὴ δύνασθαι "" εἰσελθεῖν ἐν 
αὐτῷ διὰ τὴν ζόφωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν δυσωδίαν", 
οἱ 6* προσηπείλησάν μοι λέγοντες" « Εἰ μὴ εἰσέλθῃς, 


uarralione perterritis, unusquisque sua lugebat πάλιν" ἀπάγομέν σε εἰς ἐχείνην πὴν καταδίκην" 
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οὐκοῦν εἰσέλθῃς, ἵνα xal αὐτὸς suffi; xal ἄλλους A peccata, Videntes vero hominem fatigatum laery- 


ὠφελήσῃς, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν. » Τότε "" εἶδον ὡς 
διὰ τοῦ στόματος εἰσελθὼν καὶ τὸ σῶμα διαναστήσας 
ἠρξάμην " χράζειν" «€ Ἐλεήσατέ με, » Πάντων δὲ 
ὠφεληθέντων λίαν xal μᾶλλον φοδηθέντων ἐπὶ τῇ 
φοδερᾷ ταύτῃ διηγήσει, ἕχαστος τὰ ἑαυτοῦ ἐυρῆνει 
πλημμελήματα" τὸν δὲ ἄνθρωπον βλέποντες χατα- 
πεπονημένον xal παλύδαχρυν παρεχάλουν γεύσασθαι 
τροφῆς. Ὃ δὲ παντελῶς οὐχ ὑπήχουσεν, ἀλλὰ ἀπο- 
ταξάμενος αὐτοῖς, διήρχετο τὰς ἐχκλησίας 578 xat 
ῥίπτων ἑαιτὸν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἐδόα μετὰ φωνῆς 
ἰσχυρᾶς καὶ ὄχχρύων πολλῶν" «€ Οὐαὶ, οὐαὶ τοῖς ἀμαρ- 


misque perfusum, cibum gustare hortsbautur : sed 
ille non omnino voluit acquiescere eisque valedi- 
cens visitabat ecclesias, ubi, super limina se pro- 
Siérnens, cum magna voce multisque laerymis cla- 
mabat : « Vo, νὰ: peccatoribus impeenitentibus ! 
Quam terribilis paa severumque judicium eos 
manent ! » Sic igitur peregit. quadraginta dies, jc- 
jenans, vigilans, clamans, multosque convertens 
ad poenitentiam, et morle $ua przcognita duode- 
cim diebus anle eventum, vitam finivit in Do- 
mino. 


távoocvr" ἀμετανοήτως ποία φοδερὰ xólasu xal ἐξέτασις ἀχριδὴς αὐτοὺς περιμένει 1» Ποιήσας οὖν 
(149 *) οὕτως ᾽" ἡμέρας μ' νηστεύων, καὶ ἀγρυπνῶν, καὶ χηρύσσων, καὶ πολλοὺς ἐπιστρέφων πρὸς μετά- 
νοιαν, ἐτελειώθη " ἐν Κυρίῳ προγνοὺς τὸν ἑαυτοῦ θάνατον πρὸ ιβ΄ ἡμερῶν 1», 

ΣΑΒ΄, Περὶ τῶν' κδκοιμημένων διαρόρων dyior**. 8. CCXXXII. De variis qui obdormierunt sanctis. 


" Συμφωνεῖ" δὲ τῷ θαύματι τούτῳ, λέγω δὴ τὸ 
περὶ τῆς τῶν ψυχῶν πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν ἄνοδον 
μετὰ τὴν ἐνθένδε μεταχύρησιν, καὶ ὁ θεομύστης 
Χρυσόστομος διεξιῶγ περὶ τῶν χεχοιμημένων οὕτως * 
t Ταῦτα xal τὰ τούτων ἀποῤῥητότερα προθεω- 
ροῦντες οἱ τελευτῶντες, οἱ μὲν ἐν τῇ χλίνῃ ταράσ- 
σονται φυγεῖν βουλόμενοι, μὴ δυνάμενοι δὲ, οἱ δὲ 
τοὺς ὀδόντας βρύχουσι καὶ ἄλλοι τὰς σιαγόνας χό- 
719971 χαὶ ἕτεροι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐλεεινῶς περιστρέ- 
qoum xal τὰς χεῖρας συστέλλουσι, κατὰ μιχρὸν τῆς 
δυνάμεως τοῦ σώματος ληγούσης καὶ τῆς γλώττης ' 
δεινῶς φλεγομένης " ὁρῶσι γὰρ τότε τοὺς μὲν θείους 
ἀγγέλους φοδερῶς τε καὶ ὀξέιος τὴν, ψυχὴν ἀπαι- 
τοῦντας͵ τοὺς δὲ πονηροὺς δαίμονας παρισταμένους, 
καὶ λογοθετοῦντας, καὶ χατηγοροῦντας εὐτόνως, xal 
ἄρπάσαι πρὸς ἐαντοὺς ἐπιχειροῦντας " εἶτα καὶ τὸν 
κλέπτην "" αἰφνιδίως "' εἰσελθόντα xal τὴν ψυχὴν 
τοῦ σώματος ἀποῤῥήξαντος "", πορεύεται μετὰ σχυ- 
θρισπότητος πολλῆς εἰς τόπους ξένους καὶ πάμπαν 
ἀγνοουμένους. Πολλῶν οὖν ἡμῶν"), ἀδελφοὶ, τότε 
δεῖ τῶν εὐχῶν "", πολλῶν τῶν ἀγαθῶν ἔργων, πολλῆς 


ἡμῖν τότε χρείας τῆς τῶν ἀγγέλων βοηθείας, πολλῆς, 


ἡμῖν τότε τῆς ἐν τῇ τοῦ ἀέρος ἀναδάσει χειραγωγίας 
καὶ συμμαχίας. Εἰ γὰρ εἰς μαχρὰν χώραν xai ξέ- 
γὴν πόλιν ἐνταῦθα πηρευόμενοι δεόμεθα τυῦ χειρα- 
γωγοῦντο; xal ὁδηγοῦντος , πόσων ἡμῖν δεῖ τῶν 
Βυηθῶν μᾶλλον καὶ χειραγωγῶν τοῦ διασῶσαι xal 
διαπεράσαι "" τὰ; ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας καὶ τοὺς 


Conronat huic prodigio, istud dico quod attinet 
ad animas, poat svuüm hinc discessum, ad calos 
ascendentes, et divinus Chrysostomussie de illis qui 
obdormierunt disserit : « Hac et his ineffabiliora 
previdentes moribundi, alii agitantur in lecto fu- 
gere volentes et non valentes, alii dentibus fre- 
munt, alii inaxillas cedunt, alii oculos miserabiliter 
cireumvertunt et mauus contrahunt, paulatim viri- 
bus corporis ccdentibus et lingua terribiliter usta. 
Tum enim vident divinos angelos trepide seduloqua 
animam deposcentes, malos autem d:emones astan- 
tes, rationem repetentes, criminari conantes et 
illam ad se rapere tentantes; deinde furem subito 
advenientem, corpusque eruelans animam, quse 
cum m«aorore multo ad loca extranea prorsusque 
ignota progreditur. Multis igitur nobis, fratres, 
tune opus est precibus, mulis operibus bonis, 
multo angelorum auxilio, multo in hac aerís ascen- 
sione ductu ac defensione, Si enim in longin- 
quam regionem el extraneam urbem hic proficis- 
centes, ductore réctoreque egemjus, quanto magis 
nobis opus est defensoribus atque ductoribus, ut 
salvi pertranseamus aeris principatus ac potestates 
ac vie custodes, quos Leloniarios et exactores vocat 
divina Scriptura? Ideo przocceupemus faciem Dei 
in confessione; praoccupemus, ne pravertamur; 
curramus antequam corripiamur, Vita enim brevis, 
longum autem judicium ; finis vero prope est, me» 


ὁδοστάτας τοῦ ἀέρος xal διχαιολόγους κ΄, οὖς τελώνας [D tisque multus, ac miserator nullus. Cogita enim 


καὶ φορολόγους ἡ θεία" προσαγορεύει Γραφῆ; Διὸ 
δὴ προφθάσωμεν τὸ πρόδωπον" τοῦ Θεοῦ ἐν ἐξομολο- 
Thats, προφθάσωμεν 579 κρὸ τοῦ φθασθῆναι "",δρά- 

panty πρὸ τοῦ χαταληφθῆναι * ὁ γὰρ βίος βραχὺς, 
ὅδ κρίνοις μακρά" τὸ δὲ τέλος ἐγγὺς καὶ ὁ φόδος 


quomodo sint animz eo quod Limorem ac mandata 
Dei contempserint, paululum expaostalantes requiem 
et non oblinentes ; sed in terra suliterraneis ἔβη» 
viam, delicias, fornicationes eztteraque prava opera 
deflentes, frustra poenitentiam de malis qux lecc- 


Varie lectiones et nola. 
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διαμαχομένων, ἀπήτουν ἐκεῖνοι λόγον, εἰ μὴ ὑπεύ- A rationem requirebant, annon ipsis tributarius csset. 


θυνος αὑτοῖς εἴη * βουλομένων οὖν αὐτῶν cuvápat 
λόγον ἀπὸ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, "οὗ συνεχώρουν οἱ 
τὸν ᾿Αντώνιον ὁδηγοῦντες * « Τὰ μὲν "" ἀπὸ τῆς γεν- 
νήσεως αὐτοῦ, λέγοντες, ὁ Κύριος ἀπήλειψεν" ἀφ"ή 
οὗ δὲ γέγονε μοναχὸς καὶ τῷ Θεῷ συνέθετο **, ἐξέστω 
ποιῆσαι λόγον. » (Kat δὴ) τότε χατηγορούντων (a5- 
τοῦ) χαὶ μὴ ἐλεγχόντων, ἐλευθέρα γέγονεν ἡ ὁδὸς 
αὐτῷ καὶ ἀχώλντος. Καὶ εὐθὺς εἶδεν ἑαυτὸν '* ὧσ- 
περ ἐρχόμενον εἰς ἑαντὸν xal τοῦ μὲν φαγεῖν ἐπε- 
λάθετο, ἔμεινε (δὲ) τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας xc " 
ὅλης τῆς νυκτὺς εὐχόμενος καὶ στενάζων. ᾿Εθαύ- 
page " δὲ λογιζόμενος πρὸς ποίους ἐστὶν ἡ πάλη καὶ 
διὰ πόσων πόνων ἔχει τις διαδῆναι τὸν ἀέρα χαὶ 
ἐμνημόνευσεν ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ἀπόστολος" 


1xatà τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος »" kv. 


τούτῳ γὰρ ὁ ἐχθρὸς ἔχει τὴν ἐξουσίαν ἐν τῷ μά- 
χεσθαι χαὶ πειρᾶσθαι διαχωλύειν τοὺς διερχομένους, 
ὅθεν ** μάλιστα παρήνει λέγων """ ε᾿Αναλάδετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα (δυνηθῆτε ἀντιστῆναι τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷν, ὅπως) μηδὲν ἔχων ὁ ἐχθρὸς "᾿ 
λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον γχαταισχυνθῇ """ — Διὸ 
τοίνυν ἀνενδότως ἐπιμένωμεν " τῇ ἀσχήσει "" γι- 
νώσχοντες Utt, ἐὰν μίαν ἡμέραν ἀμελήσωμεν, οὐ 
διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀμέλειαν 581 καϑ' ἡμῶν ὁ Θεὺς ἀγαναχ- 
τήσει μᾶλλον. Οὕτω γὰρ ἐν τῷ Ἱεζεχιὴλ." ἠχούφα- 
μεν" οὕτω καὶ Ἰούδας ?* ἀπώλεσε διά νύχτα μίαν 
ὅλου τοῦ παρελθόντος χρόνον τὸν χάματον " οὐδὲ γὰρ 


ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν ἀμελεῖ τῆς καϑ' ἡμέραν " φροντί- (. 


ζῶν ἀπωλείας πάντοτε, καὶ ἐὰν " ἀμελοῦντας ἡμᾶς 
εὑρήσει, σφοδροτέρως ἐπιτίθεται " εἰς δὲ τὸ μὴ Aic 
γωρεῖν ἡμᾶς͵ χαλὺὸν τὸ &rootolixby ῥητὸν ἀεὶ" με- 
λετᾷν "^ «Καθ' ἡμέραν ἀποῆνήσχων, "ἂν γὰρ 
ἡμεῖς ὡς ἀποθνέσχοντες χαθ' ἡμέραν οὕτως ζῶμεν, 
οὐχ ἀμαρτήσομεν, Ἔστι δὲ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον" 
ἵνα xa0' ἡμέραν ἐγειρόμενοι μὴ νομίζωμεν ?? φῆά- 
νεῖν τὴν ἑσπέραν xal πάλιν μέλλοντες "" ἀναχλίνε- 
σθαι (150*) μὴ ἐγείρεσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα " ὃια- 
λέξεως αὐτῷ ποτε γενομένης πρός τινας περὶ τῆς 
διαγωγῆς τῆς ψυχῆς καὶ ποῖος μετὰ τὴν ἀναχώρησιν 
ἕασται αὐτῇ τόπος, τῇ ἑξῆς νυχτὶ χαλεῖ τις αὑτὸν 
ἄνωθεν λέγων" «Ἔξελθε 3", ᾿Αντώνις, καὶ βλέπε. » 
Καὶ δὴ ἐξελθὼν xai ἀναδλέψας εἶδὲ τινα μακρὸν "ἢ 


Volebant igitur ab ipsius nativitate rationem quae - 
rere; sed qui ducebant Antonium non permiserunt, 
dicentes : « Ea quidem qus ab ipsius nativitate 
sunt, Dominus delevit, Ex quo vero factus est mo- 
nachus et Deo dicatus, liceat reddere rationem.» 
Ft tunc illis criminantibus ipsum et non convinceu- 
tibus, ipsi libera et aperta via facta est. Et statim 
semetipsum tanquam ad se reverlentem vidit, et 
cibos sumere non recordabatur, sed reliquo die 
totaque nocte remansit orans el gemens, Mirabatur 
autem reputans adversus quales inimicos sit collu- 
ciatio, necnon per quos labores habeat quis aera 
trajiciendum, et recordatus est hoc esse quod dixit 
Apostolus, « secundum principem potestatis aeris.» 
In hoe enim potestatem habel inimicus ut pugnet 
et conetur impedire transeuntes ; unde maxime bor- 
tatur dicens Apostolus : « Accipite armaturam Dei 
vt possitis resistere in die malo, » ita ut nihil om- 
nino habens adversum vos inimicus erubescat. 
ltaque sine remissione perseveremus in bonis exer- 
citiis, scientes, quoniam, si unum diem negligentes 
sumus, non ob praeteritum tempus ignoscet, sed 
propler negligentiam adversum nos Deus magis 
irascetur. Sic enim in Ezechiel audivimus ; sic et 
Judas in una nocle Lotius preteriti temporis labo- 
rem perdidit, Non enim pratermitit inimicus noster 
quin quoiidie perditionem nostram meditetur, et, 
si negligentes nos invenerit, tunc violentius impe- 
tit, Ut autem non incuriose agamus, bonum est 
dicium apostolicum semper meditari : « Quotidie 
morior.» Si enim nos quasi quolidie morientes 
sic vivimus, non peccabimus; ct tale est illud di- 
ctum, ut quotidie vigilantes non pulemus vesperam 
attingere, nec rursum recubituri surgere cogite- 
mus, Posthwe autem, habito sb ipso cum aliqui- 
bus colloquio de transitu anime: ct de loco qui 
post exitum ei futurus est, nocte sequenti vocat 
quis eum desuper dicens : « Egredere, Antoni, et 
vide. » Et cum egressus aspexisset, vidit quemdam 
aspectu longum et terribilem stantem, et quosdau 
ascendentes quasi subievatos alis, et illum manus. 
extendentem, et alios quidem ab illo impeditos, 
alios autem supervolantes el tandem secure su- 


τῷ εἴδει xal φοδερὸν ἑστῶτα, ἀναδαίνοντας δέ τινας ἢ) praductos. Et super his quidem procerus ille den- 


ὥσπερ ἑπτερωμένους, χἀχεῖνον ἐχτείνοντα τὰς χεῖ- 
ga; καὶ τοὺς μὲν χωλυυμένους παρ᾽ αὑτοῦ, τοὺς δὲ 
ὑπεριπτωμένους καὶ ἀμερίμνως λοιπὸν ἀναγομέ- 
νους" καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς τοιούτοις ἔτριζε τοὺς ὀδόντας 
ὃ μαχρὸς ἐχεῖνος, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀποπίπτουσιν ἔχαι- 


tibus fremebat, sed super delabentibus ketabatur ; 
οἱ facta est vox dicens : « Reputa. visum, Antoni.» 
Et, aperta ipsi intelligentia, cognovit animarum 
esse transitum, procerumque stantem inimicum 
generis nostri diabolum, qui sibi subjectos prchen- 


Varie lectiones et note. 
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ὃ 5] GEORGH HAMARTOLI $53 
(ens transire impediebat, et sibi non Lribularios re- A pev ** xat ἐγένετο φωνὴ λέγουσα. «Νόει 9) βὶε- 
linere neqvibat. » πόμενον (Ἀντώνιε), » Καὶ διανοιχθείσης αὐτῷ vi 

διανοίας, ἔγνω ψυχῶν εἶναι τὴν "᾿ πάροδον. Καὶ τὸν" ἑστῶτα  paxphv τὸν byüphw τοῦ γένους ἡμῶν 
διάθδολον χαὶ τοὺς μὲν ὑπευθύνους αὐτῷ κρατοῦντα "" xal χωλύοντα διελθεῖν, τοὺς hedinne tinte Los 


νάμενον χατέχειν V.» 

ldeo quoque magnus etl longanimis Eustratius 
jamjam, etsi martyrio moriturus, precabatur di- 
cens : « Magnilicans magnifico te, Domine, quod 
humilitatem meam respexisti, et non conclusisti 
me in manus inimicorum, et ex necessitatibus sal- 
vasti animam meam. Et nunc sustineat me manus 
1ua, et veniat super me misericordia tua, quoniam 
conturbata est anima mea et tristis est in exitu de 
corpore is10; nequaquam mala voluutas adversarii 
prevaleat adversus illam, et involvat in tenebris 
propier factas mihi in agonia buius vite culpas. 
Miserere mihi, Domine, et ne videat anima mea te- 
tram malorum demonum faciem, sed eam susci- 
piant angeli tui lucentes et fulgidi. Da gloriam no- 
mini sancto tuo, et potentia tua deduc me ia divi- 
num tuum tribunal. Dum judicabor, non me com- 
prehendat manus principis hujus roundi, ad detra- 
hendum me peccatorem in profundum inferni. » 


Non aliter eliam magn"s apostolus Judas in 
sua catholica epistola hzc 1nanifestot, dicens : 
« Arehangelus autem Michael eum diabolo dispu- 


“" (4) Διὰ δὴ τοῦτο xal ὁ πος. so idi 
Εὐστράτιος μέλλιον, χαίπερ διὰ ** μαρτυρίον, τε- 
λειοῦσθαι, προτηύξατο λέγων" ε«Μεγαλύνων μετα. 
λυνῶ σε, Κύριε, ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν pos 
589 καὶ οὐ συνέκλεισάς με εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν καὶ 
ἔσωσας ix τῶν. ἀναγχῶν τὴν ψυχὴν μοὺ" καὶ νῦν 
σχεπασάτω με ἢ χεῖρ σου, xal ἔλθοι ἐπ' ἐμὲ τὸ 
ἔλεός σου, ὅτι τετάραχται ἡ ψυχὴ pou καὶ xatób- 
νός ἐστιν ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτὴν Ex τοῦ σώματο; 
σις συναντήσῃ αὐτῇ xal παρεμποδίσῃ Ev σχότει διὰ 
τὰς ἐν ἀγνοίᾳ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ γενομένας pn 
ἁμαρτίας " Daóc μοι γένου **, Δέσποτα, καὶ μὴ Gn 
1 ψυχὴ μου τὴν ζεζοφωμένην "n 


παραλαθδέτωσαν | 
φαιδροὶ καὶ φωτεινοί. δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου τῷ 
ἁγίῳ, καὶ τῇ of] δυνάμει ἀνάγαγέ με εἰς τὸ ϑεῖόν 
σου Bua ἐν τῷ χρίνεσθαί με μὴ καταλάδῃ μὲ ἡ 
χεὶρ τοῦ ἄρχοντο; τοῦ κόσμου " τούτου εἰς τὸ χὰν 

cacnica! με τὸν ἁμαρτωλὸν εἰς βύθος ** Giov.» 
(5) Τοιγάρ τοι καὶ ὁ μέγας ᾿" ἀπόστολος Ἰούδας 
ἐν τῇ χαθολιχῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ "" ταῦτα παραδηϊοῖ 
λέγων * * «Ὁ δι δρμγγῶρς ΜΉΘ Βα ΤΟΝ 


tans et aliereans de Moysi corpore, non est ausus C δόλῳ, φησὶν "', διαχρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ 


jndícium inferre blasphemisx ; sed dixit : « Increpabit 
tibi Dominus, diabole. » Volens enim siguificare 
tenebrosam diaboli super humsnas animas tyran- 
nidem, et opponere quam babebat ille in tumulum 
corporis Moysi, hoc fecit, ut discamus diabolum 
cum suis perversis et rebellibus potentiis in quietis 
loca, via superna animas prohibere, ne perveniant, 
ideoque an»elos eas e corpore egredienles susci- 
pere. » 


Sic quoque Martyrius Antiochensis in eamdem 
epistolam ait : « Postquam enim anima dehine 
erepta e corpore egreditur, statim occurrunt ei an- 
gelicze potestates pravorumque demonum caterva, ut 
juxta qualitatem operum qua facta sunt, malorum 
vel bonorum, ad loca digna vel hi vel illi deducant 
eam custodiendam usque ad ultimum judicium, 


Μωσέως σώματος, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν "᾽" κε Ἐπιτιμῆσει σοι Κύ- 
ρίοςν διάδολος *** βουλόμενος γὰρ παραστῆσαι τὴν 
ἐν τῷ ἀφανεῖ "^ τοῦ διαδόλου περὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
ψυχῶν τυραννίδα, ἣν ἔσχεν εἰς "' τὴν ταφὴν τοῦ σών- 
ματος Μωῦσέως ἀντιστῆναι, ἵνα μάθιυμεν, ὅτι πρὸς 
«obs τόπους τῆς ἀναπαύσεως ὁ διάδολος μετὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ πονηρῶν xai ἀποστατικῶν δυνάμεωπ, 
εἴργει πορεύεσθαι τὰς ψυχὰς τῆς "^ ἄνω πορείας, 
διὰ xal ἄγγελοι παραλαμδάνουσιν. αὐτὰς ἜΜΕΝ 
ἀπὸ τοῦ σώματος. ν 

* (8) Οὕτω *? δὲ xat ὁ Μαρτύριος «ἀντιοχεία ὃν 
τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ φησιν" ε Ἔπειδὴ γὰρ, τῆς ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος χωριζομένης μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀ ταὶ» 


5: λαγὴν, εὐθὺς προσαπαντῶσιν αὐτῇ ἀγγελιχαὶ * do 


νάμεις ἀγαθαὶ xal δαιμόνων στῖφος 
ἵνα πρὴς τὴν ποιότητα τῶν ἔργων ὧν ἔκραξαν" 
πονηρῶν καὶ ἀγαθῶν, ἐπὶ τοὺς ἀξίους τόπους ἢ εὖ" 


Varie lectiones et nota. 
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A54 


τὸς ἢ ἔχεῖνοι, ταύτην ἀποχημίτωσιν φυλαχῦησομέ- A in quo judicandi adstabitous omnes, el inde ad gier- 


νην " fa; τῆς τελευταίας "κρίσεως U, xaü' ἣν εἰς 
χρίσιν παραστησόμεθα 5.3 πάντες, εἰς τὴν "ὶ αἰώ- 
νῦν ζωὴν τε xal ἀγάπαυσιν. ἢ εἰς τὴν ἀπέραντον 
NT (150b) τοῦ πυρὸς ἀπαχϑησύμεθα, ὅπερ ὃ 

Θεὺς βουλόμενος ὑποδεῖξαι διά τινος τύπου σωματι- 
χοῦ, παρεσχεύασεν ἐν τῇ τοῦ Μωῦϊσέως τελευτῇ φα- 
viv τὸν ἀρχάγγελον Μιχαὴλ διαχρινόμενον περὶ 
τοῦ τώματος αὐτοῦ xal τὸν πονηρὴν ἀντιπράττοντα 
δαΐμονα xal τούτῳ τὸν Μιχαὴλ ἀγαθὸν ἄγγελον ὄντα 
προσυπαντῆσαι xal ἀποσοδῆσαι, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ 
τῶν ὅλων παραχωρῆσαι τῆς χατ᾽ ἐχείνου χρίσεως " 
ὅπως διὰ τούτου "* μάθωμεν, ὡς ἔστι τι; ἀγωνία 
τῆς ψυχῆς μετὰ τὴν ἔξοδον καὶ ὅτι χρὴ διὰ τῶν ἀγα- 


831} vitam et requiem vel 2d. perennem ignis flam- 
mam abducemur : qaod Deus aliquo 1ypo corporali 
signilücare volens, paravit iu Moysi morte vauleri, 
Michaelem arehangelum dc corpore ejus. díspatan- 
tem, el pravum d:monem contradicentem, ^t. isli 
bonum angelum Michaclem occurrentem, cumqua 
in fugam pellentem, sed omnium Domino judi- 
cium adversus illum permitentem. Per hoc nes 
ediscere volehat quamdam anime luctstionem 6550 
post exitum nosque debere bonis operibus parari 
ad obüinendam evangelicam defensionem adversus 
dzmones qui prorsus invidiose amzreque contra 
nos fremunt. » 


θῶν ἔργων ἐτοιμαζέσθαι πρὸς τὸ τῆς εὐαγγελικῆς" ἡμᾶ; ἐπιτυχεῖν συμμαχίας, τῶν δαιμήνων xat 


ἡμῶν ἐπιτριζόντων φθονερῶς xal πικρῶς εἰς ἅπον.ν 


P (7) Λέγει οὖν xa! 6 μέγας ὁμολογητῆς Μάξιμος B Dicit eliam magnus confessor Maximus ad Joan- 


πρὺς Ἰωάννην χουδιχουλάριον * « Τίς, ἀγαπητὲ Ὁ, 
Ξῶν χατ᾽ ἐμὲ ῥύποι: '* ἁμαρτημάτων τρλτ δ κατ 
νὸς οὐ φοδεῖται τὴν τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπίστασιν ἴδ, 
ὑφ᾽ Gv κατὰ θείαν ψῆφον τῆς "*. ζωῆς τὸ πέρας δε- 
χόμενος, βίᾳ τοῦ σώματος μετ' ὀργῆς ἐξωθεῖται 
καὶ μὴ βουλόμενος ; cl; χεχηληδωμένην " ἑαυτῷ 
συνεπιστάμενος "5 τὴν συνείδησιν, οὗ δέδοιχε τὴν 
ὡμοτάτην "* τῶν πονηρῶν δαιμόνων " βαρδαρώδη 
ὑπάντησιν, ἔχάστου "" τούτων χατὰ τὸν ἀέρα μετὰ 
πὴν ἔξοδον πρὸς ἑαυτὸν ** ἀφειδῶς τὴν ἀθλίαν ψυχὴν 
Ἑλχοντος καὶ τῷ ἐλέγχῳ τῶν αὑτῇ " πεπραγμένων 
καταισχύνοντος xal πάσης ἐμποιοῦντος αὐτῇ τοῖς 
ἐπὶ τοῖς μέλλουσιν ἀγαθηῖς ἐλπίδος ἐλεεινὴν C" 
ἀπόγνωσιν ; » --- (Met δὲ τὴν γινομένην χατὰ τὸν 
ἀέρα πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας διάγνωσίν "" 
τε xal λυγοθέτησιν ἡ πρὸς τὸν ἄδην χατάπτωσις 
διαδέχεται καὶ παροίχησις, ἐν ᾧ σχότῳω βαθεῖ "' 
(διάγουσι) * χαὶ βαρυτάτῃ σιγῇ, τροφὴν ἔχουσαι αἱ 
ἐκεῖσε * χαταδ:διχατμέναι ψυχαὶ τοὺς δριμυτάτους 
στεναγμοὺς καὶ τὰ πιχρότατα Dáxpox καὶ τὴν ἐπὶ 


τοῖς " δεινοῖς κατήφειαν, ἐχδεχόμενχι διὰ παντὸς οὐ -᾿ 


δὲν ἄλλο" ἡ μόνην τὴν" ἐπὶ 584 τῇ διχαίᾳ "" ψήφῳ 
δικαίαν ἀνταπόδησιν "", Ταύτην "* οὖν συνίστησιν 
αὐτοῖς τὴν ἄπαυστον " λύπην καὶ ὀδύνην ἡ τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐλπὶς, ἡ τῆς φοδερᾶς ἡμέρας Χριστοῦ πα- 
ρουσίας ἡμέρα, ἡ ῳριχωδεστάτη " παράστασις xol 
περὶ τῶν βεδιωμένων πάντων ἀπολογία, καθ᾽ ἣν οἱ 
μὲν ἐχ δεξιῶν τοῦ χριτοῦ αταθῆσονται " xal λήψον- 


nem cubicularium : «Quis, dilecte, peccatorum meo- 
rum sordibus maculatus nom timeret sanctorum 
accessum angelorum, a quibus, ex divina sententia 
vitz finem accipiens, coactus el invitus e corpore 
cum iraexpellitur ? Quis maculatam sibi persentiens 
conscientiam, non metueret malorum dzmonum 
erudelissimum ac barbarura occursum, unoquoque 
eorum pcr aera post exitum ad se misersm ani- 
mam crudeliter trahente, et convicio factorum ejus 
eam confundente, atque omnis spei in. futura bonà 
demissionem ei suggerente ἦν — « Post autem. fa- 
ciam in aere spirituum nequitiz: disquisitione:n ae 
rationem succedit ad inferos lapsus et iuhabitatio, 
ubi spissis tenebris et altissimo degunt silentio, 
cibum habentes anima hic damnat acerbissimos 
gemitus amarissimasque lacrymas et extraneum 
opprobrium ; nihi! unquam aliud accipientes nisi 
justam ex justa sententia remunerationem. [anc 
igitur incessabilem tristitiam ac dolorem exacuit 
resurrectionis spes, terribilis diei adventus Christi 
exspectatío, formidandum judicium, et omnium qui 
vixerunt apologia, juxta quam alii a dextris Judicis 
stabunt et ineffabilia bona promissa obtinebunt ; 
alii vero a sinistris stabunt et habebunt ignem 
eternum, tenebras exteriores, vermem qui nun- 
quam dormit, stridorem dentium, continuos fletus, 
sempiternum opprobrium ac punitionem. Hxc ita- 
que priemeditantes el reputantes, merito dolent ac 


73: τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τὰς ἐπαγγελίας, οἱ δὲ p lacrymantur velot damuate atque inexcusabiles, 


τὴν ἀριστερὰν στάσιν λαχόντες, τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἐξώτερον axóto; [καὶ τὸν ἀχοίμητον σχώληχα] ** 


non 3udita Sapientis disciplina, dicentis : « Quod- 
cunque facere polest manus tua, pro viribus 
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tant, et *ruei vultu astantes intuentur, ani- A αὐτὴν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης τινάσδσουσι καὶ go 
δερὸν ἐνορῶσι τοῖς ποροῦσιν, (echas aad: 


ma interius conturba!à neque de corpore exire 
volente, Si enin truces cum videmus bLomi- 
nes perlimescimus, minaces angelos severasque 
astantium potentias cernentes, quid non timebimus 
dum a corpore separabimur οἱ anima detrahetur, 
multa sed frustra iugemiscens? » 


Necnon magnus Basilius hortatur dicens : « Ne 
igitur differas de die in diem, ne incidas in eum 
quem non exspectas diem ; lunc, cum deserent te 
vite fontes οἱ angusti undique erunt et inconso- 
labilis afflictio, desperantibus medicis, propinquis- 
que desperantibus; cum gravi lhalita. paralysique 
captus, febri intus urente, ex imo corde gemes, el 
non qui consoletur invenies ; clamahis voce lassa 
tenaique, e non erit qui audial : omne quod a te 
fuerit dietum tanquam delirium  contemnetur. 
Nemo igitur te decipiat inanibus wanisque verbis; . 
superveniet enim tibi subita mors, et finis velut 
tempestas parebit. Veniet enim tristis angelus, vio- 
lenter abducens detrahensque animam tuam pec- 
catis devinctam, spé respicientem ad przsentia, 
multumque dolentem absque voce, gemiluum or- 
gano jamjam impedito, Ὁ quantum te lacerabis ! 
quantum gemes frustra, de male deliberatis et actis 
poenitens! Tunc dices in m«rore cordis tui ; « Vx», 
vx mihi, eo quod istud grave peccati onus 


sapienti 

zl. ob πεισόμεθα, ἑλκομένων "* Ver pente d 
τὸς καὶ χωριζομένης τῆς ψυχῆς, πολλὰ ὁ ποῦυρον 

pie "t bail sek Ei 
τὸ (14) Καὶ μέντοι χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος capi. 
νεῖ λέγων" € Μὴ ". τοίνυν ἀνάδαλλε ?* ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, ἵνα μὴ ἐμπέσῃς εἰς ἣν οὔ προσδοκᾷς ἐμέν 
pav, ἡνίχα μὲν ἀπολείπωσί σε αἱ Ἦ τοῦ ζῇν ὀφιρ' 
μαὶ, ἀπορία δὲ πάντοθεν καὶ θλῖψις ἀπαραμύθητος, 


" ἀπειρηχότων μὲν ἰατρῶν, ἀπειρηκότων δὲ τῶν d- 


χείων, ὅτε πυχνῷ " ἄσῦματι καὶ ξηρῷ συνεχόμενος, 
πυρετοῦ "' τὰ ἔνδον μυχῶντος **, στενάξῃς μὲν ὑτὸ 
μέσης χαρδίας, τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὐρέσες 
xii φθέγξῃ μέντοι γε " λεπτὸν xal ἀδρανὲς, ὃ ἃ 
ἀχούων οὐκ ἔστιν πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρά σου 
ὡς παραφροσύνη καταφρονεῖται. Μηδεὶς οὖν Mas 
πατάτω σε χενοῖς λόγοις ** xal ματαΐοις" ἔπιστέ- 
σεται γάρ σοι ἀφνίδιος ὄλεθρος καὶ ἡ καταστροφὴ 
ὁμοίως καταιγίδι παρεῖ" ἥξει γὰρ ἄγγελος κατηφῆς 
ἀπάγων βιαίως χαὶ σύρων δου τὴν ψυχὴν δεδεμένην 
ταῖς ἁμαρτίαις, πυκνὰ "᾽ 

ὧδε καὶ ὀδυρομένην ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνον λοιπὸν 
τῶν θρήνων ἀποκχλεισθέντος: ὦ πόσα σπαρόξεις 
“εαυτὸν, ὦ πόσα στινάξεις ἄπραχτα, μετανοῶν ἐπὶ 


nom abjecerim! Vie mibi quod maculas nen c τοῖς καχῶς βουλευθεῖσι καὶ πραχϑεῖσιν, Οἷα ἐριῖς 


laverim! o prava consilia ac foedera! nam ob 
momenianeam peccati delectaBionem, iu ziernum 
puniar. Ob carnis voluptatem et zstum xterno 
subjiciar igni. Justum est Dci judicium : voca- 
bar, e£ non audiebam; contestabantur mibi, et 
ego ridebam. » le et simia dices tuam  plo- 
rando soríem, anie paenitentiam praereptus, lia- 
que miserere tui habetoque in mente diem ulti- 
mum, 3c tremendam vere miseramque exitus. lu- 
cationem et sulTocationem, et agoniz horam, prom- 
ptamque Dei sententiain, et angelos. festinantes, et 
animam unc misere conturbatam ac exagitatam, 


et valde trementem ac desolatam, et inaniLer poeni- 


lentem, cum jam nulla est utilitas. s 


ἐν τῇ ὀδύνῃ τῆς καρδίας σου "^ « Αἴ, al με, μὴ 
ἀποῤῥίψαι τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτέος 
al" με τὰς χηλίδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ὦ τῶν τὸ 
νηρῶν βουλευμάτων xal συναλλαγμάτων! ! διὰ τὸν 
πρότχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, αἰώνιον βασανίζον 
μαι" διὰ σαρχὸς ἡδονὴν καὶ πύρωσιν τῷ αἰωνίῳ ποῦ 
παραδίδομαι" διχαία ἡ κρίτις τοῦ Θεοῦ" ἐκαλούρην 
xal οὐχ ὑπήχονον' διεμαρτύραντό μοι, ἐγὼ δὲ κατε. 
Ὑέλων, » Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς ἀποκλσυν — 
μένος σεαυτὴν ἂν, προαναρπαυθεὶς τῆς μετανοίας, -- 
υὐχοῦν ἐλέησον σταυτὸν καὶ λάδε δὴ εἰς ἔννοιαν τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὴν ὄντως φριχωδεστάτην Mano 
ἐλεεινοτέραν "" τῆς ἐξύδον, (13) χυὶ συνοχὲν, "1 
πνιγμὸν, καὶ ψυχωῤῥαγίας "* ὥραν καὶ ἀπόφατα 


Θεοῦ χατεπείγουσαν, xal ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας, xal ψυχὴν ἐν τούτοις δεινῶς θορυδουμένην, καὶ 
Deyyuosav καὶ τρέμουσαν σφόδρα καὶ ἀποροῦσαν, χαὶ ἀνόνητον "" μετανοοῦσαν ὅτε ὄφελος οὐδέν. » 


CCXXXIII. Hegnum. Πετγαείοπα:. 
Post Constantinum, Meraclii filium, regnavit 
leraclonas cum Martina maire mensibus qua- 
tuor 


Senatus autem dejecit lleraclonam, ct, amputatis 


ΣΑΙ, Bacidela er M 
588 " Μετὰ Κωνσταντῖνον, υἱὸν 
εὔχαίλευτεν ᾿Πραχλωνᾶς ἅμα Μαρτένῃ μητρὶ αὐτοῦ 
μῆνας 8. 


(2) Ἢ δὲ σύγχλητος ἀπώσατο ᾿Βοχχλωνβε," ἐν" 


Varim lectiones et notam. 


ἐν ἑαυτῇ ἴ,. Τὸ ἀνῇ Par pg 
ἢ Τοῦ ἁγίου [Πα σιλείου ἢ e Μὴ, jf L. 
τὸς L. "Suew.cod.? "5 γε om. L. 
Ll. Μὰ σοὺ τότε * οὐαί μοι, μὴ ἀποῤῥίψῃς L. 


Ἢ ἐλεεινοτάτην cod. ead L. ex ἐγ)εεινοτ, eom 


MILLE p. ὅταν 6e. ὁ. ἊΣ 
103.16 : χσιλεύει δὲ "Mov μ. M y. τ' 


* Dude; L.. "^ ὀδυρημένης εἰν cab a : | 


74 ἀναθδάλληυ L, —- 
** χεγηῖς καὶ pi. à, ἐπ, δὲ αἰφν. 1, pn π᾿ uiv? μετεστρεῦ 
" 2 — ἀποπλύνασθαι om. ἢ. 5 cue. ἡμέρ 
nilio male lecto, — ?" Ψυχοῤῥανγ  étís 
*) Rubrica hzee deest in. eod. etf in Mun. et rar 1706. 
δ᾽ 69d, 1525,22,25 





803 


GEORGII HAMARTOLI 


siantinopolim extraordinarie salvatus.Postridie vero A tv KI, σωθεὶς παραδόξως, τῇ δὲ s r ow τὴν 


regiam indutus habitum regis arri: us, in regia navi 
slans certamen iniit, Hunc circumdantes inimici, 
regem esse existimantes, acriter praliabantur. llle 
vero, mulüs ex eis viriliter occisis, Moavia ipso 
lethaliter vulnerato, interiit, impleto hoc verbo : 
« Majorem hac charitatem nemo habet, ui quis 
animam sua ponat pro amico suo, » 


Constans autem in urbe proprium fratrem Theo- 
dosium oecidit. Et in Siciliam abiit Romam volens 
regnuin transferre. 

Valde enim oderant eum cives, non solum propter 
frairis cedem, sed ei quia Martinum, papaui Roma, 
inhoneste Constantinopolim adductum, Clersonem 
in exsilium miserat. Maximi quoque sapientissimi 
et duorum ipsius discipulorum sacras linguas et 
dezleras manus absciderat, Insuper multos ortho- 
doxos vexationibus et vinculis punierat eo quod 
Monothelitarum hzresi acquiescere nolebant. 


Deinde eum qui uxorem ct tres filios Constanti- 
num, Heraclium et Tiberium adducereot misisset, 
Myzantini eos non dimiserunt, 

Postquam igitur sex annos in Sicilia transegissel 
Syracusis in balneo occisus est e lcthali vulnere 
quod quidam astantium in caput ipsi cado in- 
flixit, 

Populus autem videns regem defunctum, proces- 


βασιλικὴν ἐσθῆτα περιδεδλημένος ὁ φίλος v 
βασιλέως, ἐπιστὰς τῇ βασιλικῇ, A 
πόλεμον, ὃν οἱ πολέμιοι περιχυκλώσαντε, 
αὑτὸν εἶναι τὸν βασιλέα, ἰσχυρῶς ἐπολέμουν 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀνδρείως ἀνελὼν, ἰαυῖα καὶ 
τοῦ '* καιρίως πληγέντος, ἐτελεύτησε, ᾿ bmi Lond 
vijejuinis “ες Μείζονα τ' jv οὐδεὶς 
ἵνα τις τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ δῇ 0M wd [Aou a 
590 '* (6) ' 0 δέ "" yc reden 
ἴδιον ἀδελφὸν Θεοδόσιον ἀνεῖλε. Καὶ ἀπῆλθεν ἐν Σικες 
Ma, βουλόμενος ἐν Ῥώμῃ τὴν βασιλείαν μεταστῇ! 
(7) Σφόδρα γὰρ ἐμισήθη παρὰ τῶν | 
μόνον διὰ τὴν '* ἤνηναχδον dide VIAE E 
ὅτι xal Μαρτῖνον τὸν πάπαν Ῥώμης ἀγαγὼν ἀτίμως 
ἐν ΚΠ, ἐξώρισεν εἰς Χερσῶνα. Καὶ Mal j; 


"nni 
ex Low x 


σοφωτάτου xal τῶν β΄ μαθητῶν αὐτοῦ, «ἂς lug 
γλώσσας καὶ τὰς δεξιὰς ἀπέτεμε χεῖρας, Κα 
μέντοι καὶ πλλοὺς ὀρθοδόξους αἰκίαις xol ϑημεῦ- 


αὑτοὺς τῇ τῶν Μονοθελητῶν αἱρέσει. i ot id ᾿ν" 
(8) Εἶτα πέμψας ** ἀγαγεῖν τὴν Taba καὶ * 


Τιδέριον), oL** Βυζάντιοι τούτους οὐκ ἀπέστε " 
*! (9) Ποιήσας οὖν ** beri d ς᾽, ἀναιρεῖτ 

ἐν Ξυρακούσῃ λουόμενος, (1525) χατὰ 

δῶν μετὰ κάδου καιρίως * πληγὴν ὑπό τινος τῶν 

παρισταμένων. 


(10) Ὁ δὲ "" λαὸς ἰδὼν τὸν βασιλέα τεὶ 


sione facta proclamavit regem quemdam Nizizum ἡ πορευθεὶς ἀναγορεύουσι βασιλέα Νίζιζόν τι 


. momine, gente Armenium, hominem forma prz- 
$lantem 3c speciosissimum. 

Quod cum audisset Constantinus, illius filius, 
Siciliam cum magna classe occupavit et captum 
Nizizum, patris occisorem, una» cum scditiosis, 
interfecit, Et ita Constantinopolim reversus plau- 
dentibus omnibus receplus est. Sed hie de illo 
serio consistat : iis quze in diebus patris ejus, in 
Sicilia interfecti, advenerunt, adhuc immorabor. 


CCXXXV. De Saracenorum duce Moameth, qui. et 
Mahomet. 


Enimvero sub illo dux Saracenorum el pseudo- 
prophetia Maliometus ex una tribu de familia Ismael, 


filii Abraham, descendens, apparuit, Necessarium D νιχωτάτης Ἰσμαῆλ, υἱοῦ 


sutem duxi de ipsius turpi fedaque hzresi enar: 
rare, 


λεγόμενον, ᾿Ἀρμενογενῇ εὐπρεπῆ ὄντα xal ὡραιό- 
τατον, 

(M) “Ὅπερ ἀχούδας " Κωνσταντῖνος, ὅ v 
τοῦ, κατέλαῦε τὴν Σικελίαν μετὰ πλείστης αν; 
xal χειρωσάμενος Νίζιζον, τὸν *5 φονέα D 
αὐτηῦ, ἀνεῖλε σὺν τοῖς στασιάσασι. Καὶ "* 
ἀνελθὼν ἐν K TI. ἐδέχθη παρὰ πάντων εὔφημ 
'AXX 59] ὁ περὶ τούτου λόγος ἀναμειι Est 
περὶ τῶν γεγενημένων ἐπὶ τῶν ἡμερῶν $6 à ατρ 
αὐτοῦ τοῦ ἀναιρεθέντος ἐν Ξιχελίᾳ ἐνδιατρίψομα 
EAE'. Περὶ τοῦ ἄρχη EE | 

TOU 


» Kol γὰρ ἐπὶ αὐτοῦ ὁ τῶν ; tad prm 
καὶ ψευδοπροφήτης Μουχούμετ ix μιᾶς φυλῆς Tt- 
᾿Αδραὰμ, χαταγόμενις 
ἀνεφάνη. ᾿λναγχαῖον δὲ ἡγοῦμαι τῆς περὶ τούτον 
μυσαρᾶς χαὶ παμμιαρᾶς αἱρέσεως διηγήσασθαι. 


Varie lecliones el nola, 


" συνάπτει ἰσυνάπτι, cod.) 
"659 601. "' TQ wy 
Ψψατο κατελθεῖν ἐν E. — βουλόμενος ἐν "P. ν β.μ 
Βυζαντίων ὡς μονοθελητὴν καὶ χαχόδοξον 
χαπεῖ "' Πέμπει οὖν ἀγ, Ced. 763,21-765, $. 


ἔτει κερὶ με ὁ βασιλεὺς Κώστας ἐν EZ. τῆς Σικελίας iv τῷ βαλανε 

᾿Ανδρέας, καὶ ὡς ἤρξατο t EN μην ὁ βασιλεὺς, δέ 

cod. καιρίαν " Τὸν δὲ 

* xal προδάλλονται οἱ Συραχούσιοι Μιζίζιον "Ae 
S Ax. δὲ K. τὴν τοῦ πατρὸς 


γάρ τις αὖτ 
xa ἀπέκτεινε Ced. 765,11—16. 


πόλει, φωνῆς ix τοῦ ἀέρος ἐνεχηείσης 
αὐτὸν ὁ. d b. xai ὧι Ced ^ 


" καιρ 


Ced. 162,1 [—19. 


!^ Maytag xal αὐτὸς x, πληγείς a 
ἔτει ἀν. K. ὁ βασιλεὺς τὸν T &. 0. ὅθεν ἐχκαχήσας ὁ 


763,8—20, διὰ τὸ Run 


203,91. '» δησμεύσεις cod. " d. xr 
ue οἱ 65 B. οὖχ ἀπέλυσαν αὑτούς Ced. - ΟΥ̓ΤῪ " Τῷ 


δ Myron ΡΟΝ "T: 
aw a τὸν μ. τοῦ x. κατὰ τῆς χοῤ 
θάνατον αὐθημ py ! 


χαταλαμδάνει τὴν X. xa M. ἀναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός Ced. 105.19.-91. τ" €, 


φονέα ἢ οἵ. p. 601, οἱ Leonem : 


ἐπὶ KH, ἔρχεται xv), Ced. 705,22 761,5. 


Νιζίζον xai τοὺς τοῦ πατρὺς ἀνα:ρέτας, 
9 Ce, 158,1}, Her. 21 


v Καὶ xa:22zhsa5 τὰ 
uL ct Leo. 
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GEORGII HAMARTOLI 


colligens, a Judzmis quidem monarchiam, ab A xat Νεστοριανοις, repere us 


Arianis Verbum et Spiritum creatos, a Nestoriz- 
nis anthropolatriam , sibi religionem f(inxit, et 
lheologi prziextu gentem associans, eos, vi- 
ros ac mulieres, circumcidi docuit, unum solum 
adorare Deum, Christum honorare, sicut Dei 
Verbum, non autem Filium, et Spiritum conci- 
pere. prolatum et in aere diffusum, non in sub- 
stantia contentos nec Pairi consubstantiales, san- 
ctam autem Virginem Mariam non dicere Deipa- 
ram, sed eam Aaron et Moysi sororem supponere ; 
nec baptizari ncc. Sabbatum custodire docuit, nec 
legalibus aut evangelicis moribus operam dare, sed 
€rucem abborrere et umbram Salvatoris fuisse 
«rucifixam conliteri. Caeterum injunxit eis ut omni- 


Ἰουδαίων μὲν μοναρχίαν, ἐξ "Ape 


τρείαν, ἑαυτῷ θρησχείαν werd. Y pope 
cst θεογνωσΐίας εἰῤηοιησάμενος τὸ Wes air 
αὐτοὺς πεῤιτέμνεσθαι, καὶ ἄνδρας καὶ y m 

χαὶ ἕνα μόνον προσκυνεῖν Θεὸν xai τὶ wv Χρι 
τιμᾷν ὡς 593} Λόγον (τοῦ) vl UR. οὗ 

δὲ *, xai Πνεῦμα προφοριχὸν καὶ εἰς é 

voy δέν οὐχ ἐνυπόστατα 5, οὐδὲ τ 

ὁμοούσια, τὴν δὲ ἁγίαν sth 
Θεοτόχον, ἀλλὰ τὴν 'Aapüv καὶ punte 
(?moXap6ávetw εἶναι), μηδὲ βαπτίζεσθαι, qi 
θατίζειν (αὐτοὺς ἐδίδαξεν), μηδὲ ** τοῖς 1 
εὐαγγελιχοῖς ἔθεσιν ἐπαχολουθεῖν, ἀλλὰ ἡ 


bus omnino a lege prohibitis participarent praeter B σθαι τὸν σταυρὸν καὶ τὴν σχιὰν 


porcinas carnes, e& vino pror$us abstinerent. 


Σωτῆρος "* ὁμολογεῖν, Παρηγγυῆσατο δὲ c 


Din] ^ subo τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων μετασχεῖν " πλὴν ὑῶν κρεῶν, οἴνῳ δὲ παντάκασι μὴ 


χρῆσθαι ** * 

Postquam aliquid hujusmodi invenissel, sese 
dixit factum paradisi clavicularium , quapropter 
in die judicii, postquam ,Moyses cum Jaraelitis 
adfuisset, sicut legis Lransgressores pons igois 
traditi fuerint; iterumque, Jesus steterit in con- 
speciu Dei, et Christiani, quoniam essent ausi tale 
Chris tonomen attribuere, dogmatizantes eum Deum 
et Filium Dei, ct Verbum incarnatum, et crucifixum, 
geliennz ignis traditi sint; deinde sese dicit a Deo 
fuisse vocatum, δὲ valde pium, utpote tolius ipso- 


ἐν (7) Τοιοῦτόν τε μυθευσάμενος aid 
δοῦχον φησὶ γεγενῆσθαι τοῦ παραδείσου ** 
κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως μετὰ τὸ παρ 
τὸν Μωῦσέα σὺν τοῖς Ἰσραηλίταις καὶ ὡς 
τας τοῦ νόμου τῇ κολάσει τοῦ pcr | 
αὖθίς (τε) Ἰησοῦν παραστῆναι " ἔμπ ' 
Θεοῦ *', τοὺς δὲ Χριστιανοὺς ὡς τοιοῦτον τὸ 


σταυρωθέντα δογματίσαντα;, τῇ τοῦ πορὶς 3 


rum gentis auclorem pietatis, fuisse laudatum, et (; παραδοθῆναι" εἶτα ἑαυτόν φησιν ὑπὸ τοῦ 


ideo paradisi clavicularium fuisse factum; et post- 
quam paradisus ab ipso fuisset apertus, intrasse 
cum ipso ail revera septuaginta millia qui poterant 
ad hoc proficere, ceteros autem dijudicandos ait, et 
quidem justos ambigua deliciis frui, peccatores 
autem repertos, paanis ad colla alligatis, in para- 
disum ipsos intrare, οἱ hos cognominari libertos 
Dci et Mahometi ; tres porro esse fluvios in paradiso, 
dicit, unum mellis, aliud lactis et alterum vini, 
ut unusquisque ad libitum possit unde velit hau- 
rire et expleri; mulieres autem esse cum ipsis, et 
exornare éorum comas, eL omnino curare volup« 
tuosa corpora; hac isie carni. deditus, libidino- 
$us, et peccati servus : Judzos auiem et Christianos 
ligna ignis factos reservari ; 
menia eorumque slercus e paradiso expellere, ne 
faescat paradisus, unumquemque vero, prout 
hic vizerit, sive in divitiis, sive ín penuria εἰ 
Ingloria conlitioue, eodem modo illic vivere. 


χλῇσθαι μάλα θεοτεδὴ "" ὡς τοῦ παντὸς αὐτῶν 
ἔθνους αἴτιον ** θεοσεδεία: ὑπάρξαντα ἐπαινεῖαδαι. 

xai τούτου χάριν χλειδοῦχον τοῦ εἰ 
νῆσθαι " καί γε μετὰ τὸ ὑπ᾽ αὑτοῦ τὸν παρά 
ἀνεϊρχθῆναι, συν[εισ]ελθεῖν αὐτῷ (πάντως καὶ. 
τιῤῥήτως o' χιλιάδας (φησὶν) τοὺς δυναμέν 

μῆσαι πρὸς τοῦτο, τοὺς δὲ λοιποὺς 
qácxew xal τοὺς μὲν δικαίους ἀμφιδόλως τῆς τρν- 
qc ἀπολαῦσαι, τοὺς δὲ εὑρισχομένους i 
πιττάχια ἐν τοῖς τραχήλοις περιέχοντας δεδεμέν 
εἰς τὸν παράδεισον αὐτοὺς εἰσελθεῖν χαὶ τούτους 
ἐπονομάζεσθαι ἀπελευθέρους τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ 
χούμετ, εἶναι δὲ γ᾽ ποταμοὺ; " ἐν BOB τ 
ραδείσῳ φησὶν, ἕνα μέλιτος, καὶ ἄλλον γάλακτο, 


Samaritanos excre- D xai ὕστερον οἴνου, πρὸς τὸ ἐπ’ ἐξουσίαν. - 


ἕχαστον ὅθεν βούλεται μετέχειν xal) πλσθαι, 
τὰς δὲ ** γυναῖκας αὑτοῖς συνεῖναι καὶ ? vox alalv 

αὐτῶν τὰς κόμας xal {παντοίω;) θεραπεύειν [αὐτῶν — 
τὰ φιλήδονα σώματα (ὁ σαρχόφρων καὶ ἐμπαθὴς 


χαὶ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας) " τοὺς δὲ Ἰουδαίους xal Χριστιανοὺς ξύλα τοῦ πυρὺς | 
φθῆναι" τοὺς " Ἐπμαρείτας ἔφη πρὸς τὰ ἐχφόρια καὶ τὴν χόπρον αὑτῶν τοῦ * 
Varia emp et not. 


M ὡς add. Ced. — ** ἀλλ' ὡς Ex Πνεύματος 
2 Γεννήτορι Ced. 5 μήτε "i Ced. — "! τοῦ Xpt 
fragmenta ἃ nobis edita, — * καὶ x. M ο Ape 
" Ged. 140,1 1—741, 14. s i. χλ, C 
"P εἶπεν ἑαυτὸν εἶναι Υιὸν τοῦ ϑεοῦ 
Y παραδεί 2006 ἐν τῷ m, ψφλναρεῖ ἄρω 
τὰς x. à. Ced. 
D» e. Cru. 


στοῦ Tn. Ced 
«τῶν μετέχειν mÀ. Xo, 
"π᾿ χαὶ x. Ced. 
* f, χαὶ τοῦ cod. 


ren nas E λήγον δέ 
. ef. Evangelii | 
tpzlev 
"^ yg | 
" αὐτὸν 


μ. xal ἕτερον T. xa ἕτερον ὁ, T. τὸ μετ' 


" τοῖς Σαμαρείταις cod. Iber 7. τὸ ἐκφέρειν τὴν x. à. Ex τοῦ ες ὁ P" kis - 
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γοῦντες xal τὸν ἀστέρα ταύτη; " (yàp) εἶναι τὸν A lingua Cubarum, hoe est magnam, cognominant, 


ἑξωσσόρον μυθολογοῦσιν, ἣν δὴ xat Κούδαρον * τῇ 
ἐσντῶν χαχεμφάτῳ ἐπονομάσαντες '* γλώσσῃ, ὅπερ 
ἐστὶ μεγάλη, διέμειναν ἕως ἄρτι τὴν ᾿Αφροβίτην 
ϑεὲν ὄνομ ) 

* (14) Kal ἵνα ph δύξωμέν τισι ψενδολογεῖν, 
σαφηνίσωμεν αὐτῶν τὸ μέγα "" μυστήριον" ἔχει δὲ 
ἡ λέξις τῆς μνσαρᾶς αὑτῶν xal καμδεδήλου mpo- 
σευχῆς οὕτως" « ᾿Αλλᾶ, ᾿Αλλᾶ, Οὐὰ 4", Κουδὰρ, 
᾿Αἰλᾶ. » Καὶ τὸ μὲν ᾿Αλλᾶ [᾿Αλλ], ἑρμηνεύεται ὁ 
Θεὺς, ὁ Θεὸς" τὸ δὲ Οὐὰ, μείζων * τὸ δὲ Kov6xp, 
μεγάλη, ἤτοι σελήνη χαὶ ᾿Αφροδίτη, ὅπερ ἐστὶν 
οὕτω; « Ὁ Od, ὁ Θεὸς μείζων καὶ fj μεγάλη — 
εἴτ' οὖν (σελήνη καὶ) ᾿Αφροδίτη — θεός" » καὶ τοῦτο 
σαψηνίζει ἡ ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίου ᾿Αλλᾶ " ἅπερ 
πάντα ἀπυχεχρυμμένως '* τῇ ἰδιότητι τῆς 
Ἰλώσσης λαλοῦσιν (οὕτω φύσεως ἐχούσης, ἃ καὶ 

s; δημοσιεύειν οὗ θέλουσιν εἰς λογιχοὺς ἀν- 
ὑρώπους xal ἐχέφρονας διὰ τὸ τῆς γνώσεως πρόδη.- 
λον)" ἀλλὰ τοὺς μὲν χοιρώδεις (τούτους) xal τελματ- 
ὦδεις "", μηδὲν περαιτέρω τῆς ἡδονῆς xal ἑᾳστώνης 


huc usque Aphroditen deam vocautes permanse- 
runt. 


Et ne quibusdam falsa loqui videamur, magnum 
eiplicemus eorum mysterium : eorum profansz 
foedissimaeque precationis lectio sic habet : «Allah, 
Allah, Ouab, Cubar, Allah! » Et quidem Allah, 
Allah, interpretatur, deus, deus; Ovah autem, 
major ; Cubar vero, magna : sive luna et Aphrodite; 
quod est ita: « Deus, deus major et magna, su 
luna et Aphrodite, deus. » Et hoc ostendit addi- 
tamentum ultimi Allah : quz omnia abscondite in 
idiomale sus linguz, natura sic se babente, loquun- 


ἑαυτῶν B tur, et ea. manifeste publicare nolunt rationalibus 


ei sapientibus hominibus ne doctrina prodaiur. 
Verum hos porcinos ac edmosos, qui nibil ultra 
voluptatem εὐ ignaviam sciunt, tanquam gros 
insensiles e! insanabiles sermo deserat, el ad hi- 
sloriz contextum redeamus. 


εἰδύτας ἀφέμενος ὁ λόγος ὡς ἀνεπαισθήτως (xal ἀναικέστως) νοσοῦντας πρὸς τὰ ἑξῆ; τῆς ἱστορίας 


χωρήτωμεν "5. 

** (15) Μετὰ δὲ γε τὸν (154) θάνατον τοῦ θεηλάτου 
Μαχούμετ "" ἐφάνῃ κατὰ μεσημόρίαν ἀστὴρ '* λεγό- 
ptvo; δοκίτης προμηνύων τὴν τῶν ᾿Αράθων ἐπι- 
χράτειαν " xal ἔμεινεν ἡμέρας λ', διατεΐνων ἀπὸ 
μεσημῦδρίας ἕως Ἄρχτου" Sigonius. 

598 " (3) Ἐν à χρόνῳ ἐπιστρατεύσαντες (οὗτοι 


πάλαι μὲν λεγόμενοι “Ἀραύες, νῦν δὲ) Σαραχηνοὶ c 


(xai τὴν 'Αραδίαν χαταλιπόντες, ἦλθον ἐπὶ τὰ μέρη 
τῆς Δαμασχοῦ πλῆθος ἄπειρον, ὅπερ μαθόντες 
Βάνης xal Βασιλίσχος, οἱ στρατηγοὶ τῆς ᾿Ανατολῆς, 
κατ' αὐτῶν ἐξώρμησαν)" εἶτα συμδολῆς γενομένης, 
ἡττῶνται λίαν οἱ Χριστιανοί" ἀνέμου γὰρ πνεύσαν- 
τὸς χατὰ Ῥωμαίων βιαίου *! νότου, χαὶ μὴ δυνά- 
μένοι τοῖς ἐχθροῖ; ἀντωπῆσαι διὰ τὸν πολὺν χο- 
woo pto, δεινῶς τρέποντοι "" * (xal οὕτως νικήσαντες 
οἱ Σαραχηνοὶ χατὰ xpáto; xol λαμπρῶς ἐπὶ τὴν 
Δαμασχὸν ἦλθον ""), ἣν xal δορυάλωτον λαδόντες, 
ὡσαύτως xal τὰς χώρας πάσας trc Φοινίχης, οἰχί- 
ζονται ἂν αὐταῖς (οἱ ἐναγεῖς χαὶ βέδηλοι τοῖς ἀδήλοις 
τοῦ Θεοῦ χρίμασιν). 
ΣΑα' ἹΠερὶ εῆς ᾿Αγίας Γῆς)". 


* DeA τῆς ἁγίας γῆς ὁ θεσπέσιος ἔλεγε Μωῦ- 
οἧς πρὸς τὸν Ἰσραήλ’ « Ἰδοὺ Κύριος ** ὁ Θεός σου 


lost mortem impii Mahomet: apparuit ad meri- 


diem 2asirem Docites dictum, Arabum domina- 


lionem przsagiens, εἰ remansit dies triginta, 
extensum in ensis forma a meridie usque ad Ur- 
sam. 

Eodem tempore ili olim Arabes dicti, nune 
autem Sarraceni, ad bellandum profecti, Ara- 
bia relicla, cum innumerabili (urba venerunt 
in Damasci partes. Quod eum audissent Banes ct 
Basiliscus, Orieutis duces, adversus illos prop.ra- 
verunt. Deinde, congressione facta, magna clade 
eceduntur Christiani : Noto. cnim adversus Roma- 
nos violenter flante, hi propler pulveris turbinem 
hostes aspicere won. valentes, in fugam misere con- 
versi suut, Sarraceni si€ victores cum polestate et 
gloria Damaseum venerunt, et. istà cum omnibus 
Phonicis regionis locis gladio capta, hic illi male- 
dicti εἰ profani, abscondito Dei judicio, sedem 
flizerunt. 


CUXXXVI. De Terra Sancta. 


De erra soncta divinus Moyses ad lsrael 
aiehat : « Ecce Dominus Deus introducet te. in 


Yarim lectiones et note. 


ok nq rtt εἶναι Ced, 


* Κουδόρ Ced, 


'* γλώσσῃ ἐπονομάσαν Ced. cf. "a3 diu οἱ m5 


necnon ^25 us ei *à5 magnusesse,  '' Εὐγὴ τῶν Ea Ἵνα δὲ μή Ced. 744,14 
τ τ " iua dos wucCed, ^ τελμ. rs πλέον 


» 296 3x ἘΞ Vav. 


δὶ 
os μένον er γα 


περὶ Βάνην Ἡράχλειον ἀποχη 


ποτα 
χαὶ τὰς y. Φ. χαὶ à. ἐκεῖ Ced. 
ZUTE LEY γε τῆς ἀγ, 


l'ATROL. CR, CX. 


re ει} 
— 63}. id Mi ἘΣ στρατείας 


: τῷ xs. ἕτει ἐπιστρατεύουτιν οἱ Σ, pe πλήθους 

ρύττουσι xal Βαάνην ἀνα 

καὶ οἱ Σαρακτνοὶ εὖ 
v ARE dr ^ διεφθά i ιλιάδες 

Ἵερ ug me " gx πα 

9 ἐλθόντες cod. 

" ó γὰρ Κύριος Deut. 


ores om, Par. 1706. — Ced. 745, AV 
Ced, * à, ἣν δὲ ξιφοειδὲς Ced. n — (35. Ced. 

Apáfwv xal c. y. ἡ. Ῥωμαῖοι, E-a- 
εὐουσι βασιλέα" ἐν τούτοις 
λυτι μετὰ Βαάννους πόλε- 
Ced. 5" τρ. καὶ ῥίπτυν- 
26ow δὲ xal 
ΛΩΝ ραδίτιδος M. 2, om, Par. 1706. 
vi. 7. 


E 


ς ἄδειαν συμ 
μένων τοὺς ἐχθρούς 
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terram. bonam et maguam, terram rivorum aqua- A εἰσάξει σε el; γῆν ἀγαυὴν val πολλὴν, τς as " χεῖμα. 


rumque et fontium, iu. cujus campis δὲ montibus 
erumpunt fluviorum abyssi, terram frumenli el 
hordei, in qua vinea, et ficus, et malogranata et 
olivela nascuntur, terram olei ac mellis, terram 
in quà absque ulla penuria comedes panem iuum, 
et rerum omnium 2bundantía perfrueris, terram 
cujus lapides ferrum sunt, et de cujus montibus 
aurum extrahes, » terram lacte melleque fluentem, 
in qua per omnes partes alvearia sunt, queque pa- 
radiso Dei consimilis est. 

rElevatis enim, inquit, Lotli oculis suis, vidit om- 
nem allinem Jordani regionem , tolam irrigatam 
vssé, sicut Dei paradisus et sicut "Egypti terra, el 
sibi elegit eam. ν 


Attestatur autem hzc et ipse sapieniissimus 
Aristoteles, dicens : « Etenim hominibus abundot 
promissionis lerra ; arboribus consita omnis gene- 
εἶν fruciilius exuberat, vinearum, uucum.et palma- 
rum est ingens multitudo, innumeraque sunt pe- 
cura ; el ob fertiliiatem terrx atque pinguedinem, 
varia el abundantia sunl omni iempore illorum 
pascua. Magua vero copia est aromatum, lapi- 
dumque preliosorum aique auri ab Arabibesin 
huuc locum asportati. 


Similiter et Jusephus ait : « Fertilissima namque 
terra propier aeris temperiem el inultam pingue- 
dwuem, hiemis (tempore producit nuces, zstuque 
palmas, et multas fert olivas; uvas autem οἱ ficus 
mensibus decem comedunt hic habitantes, cate- 
rosque fructus bi$ in anno colligunt. » 


Magnitudincm vero racemorum vinez osteudit 
Scriptura, de exploratoribus quos miserat Moyses 
diceus : « Venerunt ad vallem uvis, et abscin- 
denies paliitem cum uva sua, in vectibus portave- 
runt eum. » ln ligno euim ad id przparato oblique 
suspensus et a duobus viris portalus Llerrz s2uctc 
feriilitatem  oinnibus ostendil, per quam eliam 
Alexander Magnus transgrediens et ligna fructifera, 
iuter qui ruta, contiuens, necnon altitudinem ct 
crassitudinem fici, terrz fertilitatem et pinguedinem 
valde miratus esi. 


Porro in Palzstina est quoque fous omniu mor- 
borum bominum alique brutorum continens re- 
medium , in quo dicitur Dominus ex itinere lavasse 


pedes, 


Bec. ὑδάτων καὶ πηγαὶ 9 ἀδύσσων. 

διὰ τῶν πεδίων T χαὶ "" τῶν ὀρέων, γῇ πυροῦ xal 
χριθῆς, ἄμπελοι 9 x31 soxal **, ἐοιαὶ ** χαὶ gin 
χες, γῇ (ἐλαίας), ἐλαίου xal εις; Dd 
μετὰ πτωχείας φάγῃ rires [en] (tris 
θήσῃ ix αὐτῆς οὐδὲν, γῆ ἧς ito erg, 
bx τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χρυσόν V, o d 
ῥέουσα γάλα xet μέλε, καὶ κέρίον Lew eupl ud 
ye Yt» καὶ τῷ παρχδείσῳ. τοῦ Θεοῦ παρειχκεῖν. 

vt. 

599 (3) « Ἑπάρας γὰρ, φησὶ, Λὼτ τοὺς ὀγθε)» 
piccint ἅδε c 
δάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη — ὡς "' api 
Node tl Αἰγύπτον, xal ἐξελέξατο 
B αὑτήν. » 

* (5) Προσμαρτυρεῖ 6i τούτοις et 
Ἀριστοτέλης λέγων' « Καὶ γὰρ « 
ἔστιν ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας (xal 


παντοίοις χαρποῖς εὐθηνοῦσα, ᾿ἀμπέων τε 
ἀκροδρύων, xal φοινίχων πλῆθος ἄπλετος, | 
χτήνη πάμπολλα καὶ διάφορα, xal ξαψιλῆς ἢ vaina 
νομὴ δι᾽ ὅλου τοῦ χρόνου γίνεται pi do 
εὐχρασίαν τῆς γῆς xal πιότητα" πολὺ δὲ 

xal τῶν ἀρωμάτων καὶ λίθων missio ai 


σηῦ παραχομιζομένου διὰ τῶν ᾿Αράδων 
τόπον). 
(9) Ὡσαύτως " καὶ Ἰώσηπος ἔψη" «- 
γὰρ οὖσα ἡ γῆ δι᾽ εὔχρατον ἀέρα καὶ πολλὲν 
τητα Ν᾿ χειμῶνος ὥρᾳ ἐχφέρει κάρνα καὶ ἐν asi- 
μᾶτι φοίνικας, καὶ πλεῖστον (μὲν) γεωργεῖ Eas 
σταφυλὰς *5 δὲ χαὶ σῦκα διὰ μηνῶν d. ἐσθίουσιν 
ἐκεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς χαρποὺς δὶς τοῦ bw 
TI ' 
^ (5) To δὲ μέγεθος τῆς σταφυλῆς τῶν βοτρύων 
ἐκείνης dium ἡ Γραφὴ λέγουσα περὶ τῶν xx 
cxómwv ὧν ἀπέστειλε Μωῦτῆς, ὅτι « Ἦλθον "luz 
φάραγγος βότρυος, xii — χόψαντες " ἐπεῖδεν 
χλῆμα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα **, ἦραν αὐτὸ ἦν 
ἀναφορεῦσιν" » iv ξύλῳ γὰρ ἐοχηματ: : 
flo; μέσον χρεμασϑεὶς xal óm ἀνδρῶν f ag 
ζόμενος πᾶσιν ἐδήλωσε τῆς ἀγίας γῆς ἐκείνης M 
εὐχαρπίαν, δι᾽ £; ᾿Αλέξανδρος ὁ μέγας διαποῦ 
μενος καὶ ξύλα καρποφόρα, bw οἷς καὶ t 
Ὁ θεασάμενος (xal) τὸ ὕψος καὶ elec 
συκῆς, ἐθλύμασε σφόδρα τῆς μῆλο apis 
χαὶ πιότητα, 
(6) Καὶ γοῦν ἐν τῇ ἱιαλαιστινῃ πηγὴ ἔστι πεῖν 
τοίων παθῶν (155^) ἀνθρώπων τε καὶ ἀλόγων leer 
παρίχουσα, ἐν fj λόγος τὸν Κύριον ἐξ ὁ 


. ποὺς πόδας νίψασθαι. 


Varie lectiones el ποῖ, 


** 6v | Deut, " 


. ῥ. γῆ Den. 
Aras χρυσοῦν cod. 
σἂν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου Gen. 
cod. bir eL inlra. "5 xal σταφυλ 
130ozav Num. xin, 25. 


^^ x 3l add. Ced. 
χαλκόν Deut. Ce. 


al co, 


plv καί Ced. 


á. ἐχπορενομένη €od. ἀδύστου (ἡ, 
" ἐφ᾽ ἧς Deut. ἐφ᾽ 2:00 
^ imiló: Gen. xim, 40. un 
" C44, 747,10 — 17. t οὖν add. Ced. T3AT. . 
"^ Cel. 1717,22—114,7. 
9 ἔχοψιν Num. — "Ue αὐτοῦ x2! id 4, Nau. 


^ an Cel. Ma. | 
d ἀπό br | 1 7 » M | τὶ 
"᾽ yai πλάτος ( Lun d ] 

















CHRONICON, — LIB. 1Y. 


600 17) Καὶ δένδρον ἴσταται πάσης ἀῤῥωττίας A — Arborque surgit, omnis languoris antidotum, in 


ἀλεςίχαχον, ἐν ᾧ τόπῳ φασὶν Ἰωσὴφ τὸν Χριστὸν 
λαδίντα μετὰ τῆς παναγίας Θιοτόχου Μαρία: πρὸς 
thv Αἴγυπτον ποιούμενον τὴν πορείαν, εἰς γὴν ἐχλίθη 
τ᾿ δένδρον καὶ προσεχύνησεν, 

(f) Πρὸς δὲ τὴν ἀρχτῴαν τῆς φάραγγος " ῥίζα γί- 
νεται φλιγοειδὴς ὀνόματι βατταρίτης "*, ἀφ᾽ ἧσπερ 
τὴν ἐσπέραν ἐξασεράπτον φῶς, ΚΝ ἀνθρώπων 
θίγειν αὐτὴν δύναται διὰ τὸ παραχρῆμα θανατοῦν 
dria εἶ X δῆς ἐχείνης περιάψηται τὴν χεῖρα * 

καὶ χύνα δεσμεύσαν- 
any Lad eoa ῥίζαν à κύων ἐπακολουθεῖν τῷ 
ἀνθρώπῳ βουλόμενος, καὶ παραυτίχα ἀποθνήσχει, 
τὴν δὲ ῥίζαν περιάπτουσι δαιμονιζομένῳ xal ἀπο- 
λύουσι τοῦ δαίμονος ἐξ αὐτοῦ φυγαδενομένου. 


(9) Καὶ ἄλλη δὲ τις πόλις ἐστὶ τῆς Γαλιλαίας 


παράλιος ἀπὸ σταδίων β' ποταμὸν ἔχουσα 5" xal 
νησοειδῆ τόπον ἐν αὑτῷ, πηχῶν ἔχοντα τὸ περίμε- 
vp» p, ἐν ᾧ γίνεται φυσιχὸν πρᾶγμα θαύματος 
ἄξιον" οἱ γὰρ ἄνεμοι τὴν ἔξωθεν ἀργὴν ψάμμον εἰς 
αὐτὸν χατασύραντες, εὐθέως ὁ τόπος ταύτην εἰς 
ὕαλον μεταδάλλει͵ ἐπειδὰν ἱκανὰ πλοῖα περιστάντα 
mul τὴν ὑαλίτην ἐκείγην ψάμμον ἐχφορήσωσιν, πά- 
Jav οἱ ἄνεμοι χαταπνεύσαντες γεμίζουσι τὸν τόπο». 

*« (10) ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὁποδάλσαμον γεωργεῖίται) 
πλεῖστον xal ἕτερα (τινὰ πάμ)πολλα (xa) δυσπό- 
pieza καὶ ἀνθρώποις ἐἑπέραστα. Κἀντεῦθεν τοίνυν, 
ὡς ἐξαίρετον χαὶ διαφέρουσαν ἀσυγχρίτως πάσης 
πῆς τῆς, εἰχότως ἔδωχεν σὐτὴν ὁ θ:ὸς τῷ ἠγαπη- 


quo loeo dicunt, Joseph Christum tenente et cum 
sanclissima María iler in Egyptum faciente, 
inclinalam ad terram fuisse arborem εἰ adora- 
visse. 

Ad septentrionalem torrentis partem est radix 
llammz figuram gestans nomine Dattarites, e qua 
vespere lumen emittitur : nullus homo eam tangere 
potest, quie, si quis manu radicem altrectat, hxc 
subito eum mortificat, Circulatin ergo fodientes 
canem ibi alligaverunt, canis autem hominem co- 
mitari volens attraxit radicem el statim mortuus 
est ; hane vero radicem adapiant homini possesso 
ct eum a demone fugato liberant. 


Et esi alia quadam urbs Galilexz maritima, 
duobus stadiis fluvium habens distantem et in eo 
locum insule formam gercntem, cujus circuitus 
cenlum cubitos habet, ubi physica res miralione 
digna conspicitur: Cum enim venti ex regione exte- 
riore albam arenamin euin congesserunt,statiun lo ua 
eam in vitrum mutat, et dum sullicieutes navicul;e 
circumstantes vitream arenam exportant, denuo 
venli flanies locum replent. 

Purissimum quoque balsamum et alia plura in- 
ventu difficilia et hominibus desiderabilia copiose 
producit. Ideoque eam, lanquam electam et omni 
lerra longe przstantem , dedit Deus dilecto et pri- 
mogenito suo [srael in haereditatem et possessionem. 


piv xal πρωτοτόχῳ υἱῷ αὐτοῦ (Ἰσραὴλ) εἰς xiq- C « Εἰ induxit eos, inquit, in montem sanctificationis 


gevoplav τε καὶ ἀπόλαυσιν. « Εἰσήγαγε " γὰρ, » 
ψησῖν, « αὐτοὺς εἰς ὅρος ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὄρος 
ποῦτο, ὃ ἐχτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. » 

*5 (14) Τοιγαροῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ xat μακαρίᾳ 
xe ἀγαθῇ γῆ τῆς ἐπαγγελίας "*, « Πολυμερῶς καὶ 
πολντρόπως πάλαι ὁ Θεὸς » Λόγος τοῖς προφήταις 
δραϑεὶς (Lei χερουδιχοῦ xal ἐ πηρμένον θρόνον [χρη]- 

καὶ μέντοι xal διαφόρως τε xal) θεοπρε- 
πῶς " τὰς θεοφανίας ποιησάμενος, ἔλεγεν" « Ἐγὼ 
ὁράσεις ἐπλήθυνα χαὶ ἐν χερσὶ GO προφητῶν“ 
μνιώνδην "' ν — '* «En ἐσχάτου » αὖθις (ἐπὶ τῆς 
αὑτῆς ἱερᾶς γῆς) ὥφϑη σαρχούμενος καὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συναναστρεφόμενος ** (χατὰ τὴν θείαν πρόῤῥτ,.- 


σιν) πληρώσας τό "* « Μέτηρ Σιὼν, ἐρεῖ ἄνθρω-. 


*0;, καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, xal αὑτὸς 
ferpeiduers αὐτὴν ὁ Ὕψιστος * » ἐν fj xai τὸ σω- 
τέριον πάθος ὑπομείνας "" τὴν παγκότμιον εἰργά- 
sere σωτηρίαν (lv μέσῳ αὐτῆς ὡς xal τινες τῶν 
ἐξηγητῶν ὀμφαλὴν τῆς γῆς αὐτὴν προσηγορεύχα 
σιν). Καὶ piv γε " xai Χριστὸς αὑτὸς καρδίαν 
[grat λίγων * * « Ὥσπερ ἦν Ἰωνᾶ; ἐν τῇ χοιλίᾳ 
τοῦ χήτους γ᾽ ἡμέρας xai γ' νύχτας, οὕτως ἕασται 
καὶ ὁ Υἱῦ; τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς τῆς" » 


sux; montem quem acquisivit ipsius dextera. » 


In bac ergo sancla, beata optimaque promissio 
nis terra, multifariam muliisque modis olim Deus 
Verbum prophetis visus in Cberubico e1celsoque 
scdens solio, et varie magnificeque functus suis 
apparitionibus, aiebat : « Ego visiones muliiplicavi 
et in manu prophetarum assümilatus sum; » — 
« novissime vero» rursum in bac ipsa sacra ferra 
visus est, incarnalus et cuin bominibus conversa- 
tus, hoc juxta divinam pradictionem  inpleto : 
ει Mater Sion, dicet homo; et homo u»tus cst. in 
ea, et ipse fundavit eam Altissimus. » In hac etiam 
salutarem passionem pertulit et universam mundi 
salutem operalus est in. meci^ ejus, unde quidam 
interpretes eam umbilicum Lerrz: vocaverunt, Ei 
vero Christus ipse cor eam appellavil dicens : 
1Sicat fuit Jonas in corde cet tribus diebus et tribus 
noctibus , i41 erit et Filius hominis im corda 
lerrse, 0 


Varim lechones et nol, 


"HF. "errat ^ δεσμή 


xal 
Vett "Peers ὦ. Ced, "' Maith. ui, 39. 


scavtt; cod, "" ἮΝ 
Ced. "748,65—749, 


5. 


cod, 8. Ced, 743.1 -—— t. 
9 llebr h ἢ, Μ᾿ τε add. Ced, 


δ. Heb, y, 3, ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ ped p ὥφϑη καὶ Ced. 


"iw, n. Ced. " αὐτὸς γὰρ νας ας EK 
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Unde divus Chrysostomus ad díclum verbum τὶ *" (12) θεν xat '* ὁ θεῖος Χρυσύστομες 


« Ex Sion species decoris ejus,» inquit : « Etenim 
antiquitus exinde Dei facta est species, velut altare, 
Sancta sanctorum, sacerdotum multitudo, tota 
religio totumque regimen antique legis, incensa- 
tienes el holocausta, hymni saeri et psalmadiz, 
universaque dehinc et futura predescripta sunt. 
Postquam autem veritas advenil, exinde sumpsit 
initium, exinde crux illuxit, exinde mille virlutes 
enitaerunt. l'ropterea quoque de secunda Christi 
legislatione magnus Isaias dixit: « Ex Sion exibit 
lex, et verbum Domini de Jerusalem, et judicabit 
in medio gentium. » Sion enim ibi vocat omnem 
regionem εἰ adjacentem ei Judaeorum metropolim. 
Exinde namque, sicut ex quodam claustro veloces 


φάσχον ῥητόν "* « Ἔχ Σιὼν ἢ cimpi 

ὡραιότητος αὐτοῦ, » φησίν" « Καὶ γὰρ d 

λαιᾶς ἐχεῖθεν τοῦ Θεοῦ 1" γέγονεν. : 

ὁ βωμὸς, τὰ “λγια τῶν ἁγίων, ἡ 

ἡ πολιτεία τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας "*, 

Do; '*, Ὀνσίαι '* καὶ ὁλοχαύτωσις, χαὶ 0 

μεδπλεν ἀιβ είτε, τς. 

λόντων '* προδιεγέγραπτο. Ἐπειδὴ δὲ ἡ τὸ δῖ 

παραγέγονεν, ἐκεῖθεν τὴν ἀρχὴν M. 

σταυρὸς ἔλαμψεν, ἐκεῖθεν τὰ μυρία κατορθώμαι 

Διὰ δὴ τοῦτο παὶ περὶ τῆς Χριστοῦ vrlpa 

Me. ὁ μέγας Ἡσαῖας φησίν "'* « Ex( 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ Λόγος Κυρίου 

ρουσαλὴμ, xal χρινεῖ ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν. » 


εἰ alacres equi, apostoli in omnem terram emissi B γὰρ ἐνταῦθα ὀλόχληρον λέγει τὸ ᾿ 

παραχειμένην αὑτῷ μητρόπολιν τῶν 

Ἐχεῖθεν γὰρ "*, ὥσπερ ix B6 τι 

ἵπποι εὐσταλεῖς 95, ol ἀπόστολοι & 

νην ἅπασαν ἐξεπέμφθησαν " ἐχεῖθεν. μετα 


sunt ; hinc miracula facere οαρέγυπι, hic [facta est 
salutifera Passio, lesurrecetio, Ascensio; hic exor- 
di» salulis nostre , hie mysteriosa dogmata primo 
predicata sunt, hic primum revelatus est Pater et 
agnitus unigenitus Filius, et data est tanta Spiritus 
graiia, et ibi sermonem de spiritualibus nudaverunt, 
necnon donorum eL potestatum et futurorum bo- 
norum repromissioues', que omnia decus ejus 
dicit : namque Dei pulchritudo et decor, bonitas el 
humanitas et ad ones benelicentia. Bic igitur 
culpam lapsumque Adami sanans, et. velocissimam 
quasi alatam sanctorum congregalionem et oceur- 
sum in 800 secundo adveutu. prasigniflcans, ait : 
« Ubi corpus, illic congregabuntur et aquilz. » 


ποιεῖν ἤρξαντο" ἐχεῖ γέγονε τὸ σωτήριον πάδος ", 

ἡ ἀνάστασις ", ἡ ἀνάληψις " bat τὰ iere ον | 
ἡμετέρας σωτηρίας * ἐκεῖ τὰ ἀπόῤῥητα 

pata χηρύττεσθαι τὴν ἀρχὴν ἔλαδον ^ 

τὸν ἀπεκαλύφθη Πατὴρ καὶ ἐγνωρίσθη Μονο 

καὶ ἐδόθη τοσαύτη Πνεύματος χάρις καὶ τὸν wifi 
τῶν ἀσωμάτων ἐχεῖ λόγον " ἐγύμναζον, καὶ δωρεῶν, 
χαὶ δυνάμεων χαὶ τῶν μελλόντων piedi zs 
γελίας, ἅπεο ἅπαντα αὐτῆς ὡραιότητας s My 
κάλλος "' γὰρ Θεοῦ: xal ὡραιότης ἢ 


(ἢ) φιλανθρωπίᾳ, καὶ ἡ εἰς πάντας εὐεργεσία“ ἔχεῖ τοίνυν τὸ πταῖσμα καὶ τὸ πτῶμα * τοῦ ᾿ 


πεύσας καὶ τὴν ταχίστην ὥσπερ ν᾽ ὑπόπτερον συνέλευσιν τῶν ἁγίων καὶ ὑπάντησιν ἕν τῇ β΄: 
αὑτοῦ προῦποφαίνων "" ἔλεγεν """ «Ὅπου τὴ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται (xal) οἱ ἀετοί. » . 
Hic quoque sciendum est (Adami), cunctorum du- C 


cis hominum, esse tumulum, sicut post diluvium ab 
ea tradita est fama : ideoque Christus, inquisitis 
lumanz mortis principiis, in dicto Calvarii loco, 
passionem suscepit, ut ubi hominum corruptio ce- 
perat initium, illinc quoque vita divinaque regni 
celorum praedicatio oriretur. 


Sic etiam divus Athanasius de Christi passioue 
ait: « Eo quod non alibi patitur Christus nec iu 
alio cruciügiur loco quam in loco Calvarii, quo 
Hebrzorum iagistri Adami dicunt esse tumulum, 
ibi enim eum post maledictionem esse tumulaluum 
affirmaveruni ; propterea miror loci proprietatem : 


m 


(45) Ἐκεῖ δὲ μηδὲ τοῦ Νῶε Ν᾿, τοῦ πάντων ἐρ. 
χηγοῦ ἀνθρώπων, τὸν τάφον ἀγνοῆσαι, T. 
shy χαταχλυσμὸν ἀπ᾽ αὐτῆς διαδοθῆναι 
διόπερ ὁ Κύριος τὰς ἀρχὰς τοῦ ἀνθρωπίνου. 
ἐρευνήσας εἰς τὸν λεγόμενον Kpavloo τόπον τὸ τὸ» 
θος ἐδέξατο, ἵνα ἐν ᾧ τόπῳ ἡ φθορὰ τῶν ἀνθρώπων 
τὴν ἀρχὴν ἔλαδε, ἐκεῖθεν xal ἢ ζωὴ καὶ τὸ ϑυσκέ- 
poxzov χήρυγμα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν lj 
ξηται ^, 

" (44) Ὡσαύτως χαὶ ὁ  "Alawüse: — 
εἰς τὸ πάθος " Χριστοῦ λέγει" « Διόπερ ** οὐχ ἐδ. 
λαχόσε πάσχει Χριστὸς, οὔτε μὴν εἰς ἄλλον σταυροῦ 
ται τόπον ἢ εἰς τὸν *' Κρανίου τόπον, ἐν ᾧ"ἢ 
Ἑδραίων οἱ διδάσκαλοι τοῦ ᾿Αδᾶμ φασιν ciun ἦν 
τάφον" — ἔχεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τιτέ' 


decebat enim Christum primum hominem renovare D φθαι διαδεδαιοῦνται" — διὰ τοῦτο" θαυμάζω τὸ 


volentem iu eo pati luco, * Et cum Adamus hoc 


τόπου τὴν οἰχειότητα" ἔδει γὰρ τὸν Képwiner 


Varie lectiones et noue. 


'* Ced. 7419,9—7150,1. 
add. Ged. "* θυσία Cell. 
τοίνυν Ced, — '  £, xat t207. 
δι ἔλαδεν Ced. "* 2. 6. Ced, 
τῶν k, c, Ced. "à. x npo: 
sostomo laudati. 
ὅϑεν οὐδὲ à. x οὐδὲ εἰς v. στ. "" εἰς τοῦ xp. 
ei δ. φ. τοῦ 'A, b. τὸν τι Cel. 


?* Ὅθεν δή cod, 
P» x τὰ μέλλοντα Ced. 

Ced. 
τ ὦ. τοῦ Θεοῦ 
πεμῷ. Ced. 


Ced. 


τ Ps, 1, 9. 
δι el; τὴν ὁ. à. ol ἀπ. "Ced. 


" Mat. xxiv, 28. iet 
" Ced. 750.8 1T. 'Q. δὲ xai ὁ μέγας ἊΝ vd τὸ Cd) p γι τ 698 ΗἹ. 90 
* 6v 0 του » V. Ἐν, . Kwi 1 τι 

" ὅπ: τρ εἰ οὕτως ἔχει 0. Ath. " 


τοῦ Θεοῦ Ced, 73 xal add. E 
d. Ced. — * λέγει Ced, ha. A. 
" χαί add. Ced. — ** xai μι. Ἔ 
xat πε, .. xà 
μὰ καὶ τ Gel, ἢ ' 
- liucusque ΓΙ | 


» v 


" καί a 


Δ᾽ κάλλη Ced, "* πτῶ 
^ "Ἀδάμ 





GEORGII HAMARTOLI 


Hanc porro sanctam et desiderabilem et amabilem A (10) Ταύτην δὴ τὴν ἁγίαν καὶ ἐπιθυμητὴν τῇ! 
x1i παγγέραστου wal pire ἐξ ἧ; ὁ πρῶτος 


et dilectissiuam Letrara ex qua primus homo ortus 
est, et omnes prophetze et apostoli prodierunt, et 
ipsa cuncüs colestibus et terrestribus ereaturis 
ezcelsior sanctissima Deipara germinavit et om- 
nium Dominum et Dominatorem genuit et salutis 
mundi procuratrix facta est, el divinum monter 
Sion perpetuo celebratum, sacram metropolim regis 
magni Dei et Salvatoris nosiri, Jerusalem occupa- 
veruut pravissimi et impurissimi Sarraceni! Ubi 
ergo illa sancta potiti sunt, insolentia valde prze- 
valuerunt, permittente Deo propter peccata habitan- 
lium in ea, et omnia loca et urbes ditioni susz 
subjecerunt. lloc [λεία est cum rex Constans, 
Weraclii nepos, cum illis iniisset bellum ct victus 
fug: salutem, ut dietum est, commisisset. 
λεὺς Κώνστας, ὁ Eyyovo; Ἡραχλείου, συνῆψε μετὶ 
ἐπραγματεύσατο καθὼς προλέλεκται. 

CCXXXVII. Regnum Constantini Pogonati. 

Post dictum Consiantem in Sicilia occisum regna- 
vit Constantinus, ejus lilius, qui, audita patris morte, 
cum magna vi navali Siciliam occupavit et captum 
Nizizum regnantem δἰ patris interfectores omnes 
oecidit, sicul et Justinianum patricium, sancti Ger- 
mani patriarche patrem; Germanum aulem ru- 
dissimum eunuchum fecit 


Hic vocatus est Pogonatus, eo quod imberbis 


νοντὸ τῆς ἁγίας ἐχείνῃς, σφόδρα πλεονάσ avete 
ὑπερίσχυσαν͵ συγχωρήσαντος Θεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
τῶν χατοιχούντων ἐν αὑτῇ, καὶ πάσας τῆς χώρας 


B xai τὰ; πόλεις χατεκράτησαν. Ὅτε δὴ χαὶ ὁ βατι- 
αὐτῶν πήλεμον xal ἡττηθεὶς φυγῇ τὴν σωτηρίαν 


ZAZ. Πασιλεία Κωνσταντῖνον τοῦ Sobatesiz 
^" Mick τὸν ῥηθέντα Κώνσταντα "ἢ | 


vaucrolla; «hv Σιχελίαν χατέλαδε, xal χειρωσάν- 
μενος Νίζξιζον '* τὸν βασιλεύσαντα xal τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ φονέας, πάντας ἀπέκτεινεν, ὡσαύτως καὶ 
Ἰουστινιανὸν ΘΟ5 πυτρίχιον, τὸν πατέρα τοῦ ἁγίου 
Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου, τὸν ὃὲ Γερμανὸν, τρα- 
χύτατον " ὄντα, εὐνούχισεν, 

(3) Οὗτος ἐκλήθη Tluywvátoz, ὡς ἀγένειο; ἀπεὶ- 


egressus ad vindieandum patrem, in urbem cum C θὼν ἐν τῇ τοῦ πατρὸς ἐχδιχήσει, ἐπανῆλθε μετὰ 


barba regressus erat. 

Regnavit una cum fratribus, sed ab eis insidias 
passus et victor factus, omnes naribus ampu- 
tavit, et in exsilium misit Heraclium et Tiberium. 
Jpse regnavit decem et septem annos. 


CCXXXVHL. De Paulicianorum hurreii. 


Oportet autem et. de Paulicianorum hzresi par- 
tieulariter dicere, Temporibus Constzntis, Consian- 
üni patris, in Sicilia interfecti, apparuit Constan- 
linus, qui se Silvanum quoque nominabat. Hie 
autem hzresis ita se habet; Pauliciani, qui et 
Manichzi, nomen Manichrorum commutaverunt 
eum nomine Paulicianoraum, ex quodam Paulo 
Ssmosstensi, "ilio mulieris Manichi:zs nomine 
Calinices, que& duos habebat (ilios, hune Paulum 
εἰ Joannem. Hos ergo cum  Manicheum errorem 
edocuisset, ex Samosata ad Armenios hujus hm- 
resis prcones'misit ; qui cum venissent in quem- 


^ σρώγωνος ἐν τῇ πόλει, 


" (δ) Ἐδασίλευσεν ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπιδου- 
λευθεὶς δὲ παρ᾽ αὐτῶν xal χκατισχύσας, πάντας 
ῥινοτμήτους ἐποίησεν, καὶ ἐξώριαεν ᾿Ἤράχλειον xal 
Τιδέριον, ὃς xaX ἐδασίλευσεν ἔτη ιζ΄. 

EAH' Περὶ τῆς αἱρέσεως τῶν Παυ.λικιανῶν **, 

Δεῖ δὲ καὶ 26 τῆς αἱρέσεως τῶν — 


Zseevhe ἑαυτὸν ὀνομάσας, Ἔστι δὲ 
αἵρεσις "" οὕτως. Παυλιχιανοῖ, οἱ καὶ 
μετωνομάσθησαν ἀντὶ Μανιχαίων efr, ἀτὸ 


D Παύλου τινὸς Σαμοσατέως "*, υἱοῦ γυναικὸς 


χαίας Καλλινίκης τοὔνομα, ἥτις δύο υἱοὺς 

τοῦτον τὸν Παῦλον καὶ Ἰωάννην. Τούτους οὖν * 
Mavtyatxhv αἵρεσιν διδάξασα Ex τοῦ Σαμοσάτου εἰ; 
᾿Αρμενιαχοὺς χήρυκας τῆς αἱρέσεως αὐτῆς 9 ἀπέ- 


Varie lectiones et note. 


" τοῦ cod,  '! xal cod. 
T. V. χαταλαμδάνει τήν. 
(63. Cod. ἢ V uh ἐπὶ a . 


δὶ XUI 
π 
Peirus Siculus. 


E. ui 


bti 


! 4 al. à. ἢ, Cu 


io male soluto, 
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GEORGII HAMARTOLI 


" Epaphroditi et Zacharize, mercenarii pastoris A λέγοντες Ἰωσὴφ τοῦ ** Ἑπαφρυδίτου xax Ζαχαρίου 


ab Bb i dicti ; sextam Laodicensium ; dicunt autem 
Argailas, et Ephesioram ecclesiam, eos qui sunt 
Mopsuesti:e, εἰ Colassensium aliam, Ceenochoritas ; 
quas tres ecclesias, inquiunt, Sergius, qui et Tychi- 
cus, anathematizavit. Illos igitur septem magistros et 
sex eorum cccelesias in honore habent et illos ve- 
nerantur, cunctos auiem alios, quos dixerit quis 
eis, analbematizant οἱ abjiciunt. 


Primam autem heresim habent Manichzorum, 
duo principia sieut et Isti confitentes. Dicunt autem 
isti : « Unam est solum, quod nos a Romanis se- 
jungit, nempe mos alium Deum esse dicimus 
Patrem colestem, qui in hoc mundo non babet , 
potestatem, séd in futuro, et alium Deum mundi 
erealorem, qui bujus mundi praesentis potestatem 
habet » — « Romani autem, inquiunt, unum et 
eumdem Deum confitentur, Patrem celestem et 
totius mundi creatorem ἢ » vocant autem 58 Chri- 
slianos, et nos Romanos. Ad eos qui ipsos igno- 
rant constanter dicunt : « Credimus in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, Patrem c«lestem, » et 
« Anathema, inquiunt, ita non eredenti, » sedulis- 
sime suam pravitaten cum methodo tractantes : 
non enim addunt, cum dicunt Patrem coelestem, 
cum esse solum verum, qui fecit ccelum et terram 
et omnia qu: inm eis sunt. Oportet autem in col- 
«quio orthodoxum ἃ Manichzo quzrere ut dicat 
primum fidei nostr:s symbolum, quod est: « Credo 
in unum Deum, Patrem omnipotentem, creato- 
rem celi εἰ terrz, visibilium omnium et invisi- 
hiliura ; » ct extera. 


Deinde in sanctam Deiparam immodice Llas- 
phemant : si vero cogantur a nobis eam confiteri, 
allegorice dicunt : « Credo in sanctissimam Dei- 
param in quam ingressus el ex qua egressus est Do- 
minus; » dicunt autem ean Jerusalem supernam, «in 
quam ond noster introivit Christus; » ut dicit 
Apostolus. Et non dicunt secundum veritatem 


τοῦ μισθωτοῦ ποιμένος παρ᾽ αὐτῶν λεγομένου, (e^) 
τἷν τῶν Λαοδικέων, λέγουσε δὲ τοὺς; ἢ 

χαὶ τὴν τῶν ᾿Εφεσίων, τοὺς ἐν Μόψου ἐστίᾳ, καὶ τὴν 
τῶν Κολασσαέων λέγουσι (τοὺς Κοινοχωρίτας, ἅσπερ 
Y ἐχχλησίας, φησὶν) Σέργιος ὁ καὶ Τυχικὸς ἄνεθε- 
μᾶτισεν. Τούτους 057 τοὺς C αὑτῶν διδασκάλους xri 
τὰς c" αὐτῶν) ἐχχλησία: ἔχουσιν ἐντίμους, οὖς καὶ 
σέδονται " πάντας δὲ τοὺς λοιποὺς, οὖ; ἐὰν εἴπῃ τις 
αὑτοῖς, xal ἀναθεματίζουσι xal ἀποδάλλονται, 


^ (5) "Ἔχουσι δὲ πρώτην αἵρεσιν τὴν τῶν Μαν- 
χαίων, δύο ἀρχὰς ὁμολογοῦντες ὡς κἀκεῖνοι" λέ- 
γουσι δὲ οὗτοι, ὅτι Ev ἐστι μόνον τὸ διαχωρίζον ἡμᾶ; 
ἐχ τῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἡμεῖς μὲν ἕτερον Θεὸν Mo 
μεν ὑπάρχειν τὸν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον, ὅς ἐν 
τούτῳ τῷ χύσμῳ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μὲ}. 
λοντι **, xal ἕτερον Θεὸν τὸν χοσμοποιητὴν, ὅτι " 
ἔχει wobh ζῶ παρόντο; [χύσμου) τὴν ἐξουσίαν. Οἱ 
ΘΟΒ δὲ Ῥωμαῖοι, φασὶν, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν θεὸν 
ὁμολογοῦσιν (1574) εἶναι "5, Πατέρα τὸν αὐτὸν 
ἐπουράνιον χαὶ τοῦ χύσμου sare xomthy, xaloón 
δὲ ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς, ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίους, 
Λέγουσι * πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προθύμως" 
« Πιστεύομεν εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν καὶ ὅγων. 
Πνεῦμα, τὸν ἐπουράνιον Πατέρα, » καὶ « ἀνάϑεμέ 
φασι τῷ οὕτως μὴ πιστεύοντι, » μεμελετημένως 
λίαν τὴν ἑαυτῶν κακίαν μεδοδεύοντες " [οὐ TÀp 
προστιθέασιν, ὅτε λέγουσι τὸν Πατέρα τὸν ἐπουρέ- 
νιον], ὅτι τὸν μόνον ἀληθινὸν "", τὸν ποιήσαντα τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς V χρὴ 
δὲ τὸν προσδιαλεγόμενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν Ma- 
νιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὸ (a') σύμδολον τῆς ἡμῶν τί- 
στεως, ὅ ἐστι " « Πιστεύω " (εἰς) ἕνα Θεὸν, Πατέρα 
παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, δρατῶν τί 
(καὶ) πάντων καὶ ἀοράτων, » xai τὰ ἑξῆς, 

$^ (6) “Ἔπειτα δὲ βλασφημοῦσι μὲν εἰς τὴν ἁγίαν 
Θεοτόχον ἄμετρα " ἐὰν δὲ βιασθῶσι παρ᾽ ἡμῶν ὀμὸ- 
λογῆσαι αὐτὴν, ἀλληγοριχῶς λέγουσι " « Πιστεύω 
εἰς τὴν παναγίαν "' Θευτόχον, ἐν fj εἰσῆλθε xul 
ἐξῆλθεν ὁ Κύριος, » λέγουσι δὲ (αὐτὴν) τὴν bw 
Ἱερουσαλὴμ, c ἐν fj "" πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν alat) 
Χριστὸς, » χαθά φησιν (ὁ) ᾿Απόστολος, Καὶ οὗ 


Varie lectiones et note. 


* xal add, Ced.—11. 3. δὲ Κυνοχωρ mea 
158,18—7159,12 cf. Petrum Sicnluai p. 6 δούς 
codec pate net py ore 
ε ν τί ἐστι ἣν X τῶν 
ἕτερον Θεὸν, ὃν χαὶ πατέρα 


pu αἰῶνι " ἡμεῖς δὲ ds αὐτὸν ἕνα 


ν᾽ ἀγίαν Toda Subviplere ἵν x Fels xal à 
A eta ἦστιν τὸ κατ ka pr ρισμα τὸ δύο 


ἐπουράνιον λέγουσιν, μὴ] ἔχοντα δὲ ἐξουσίαν ἐν da 
Θεὸν iie μὴ ἔχοντα πανουργὸν, LS κα αν ὦ 


ὡς X. Ced;—15. δ, &. Cad. — 


ἃς 
λέ y τὸν τοῦ. τὴ 
λλὸν Θεὸν "σιν εἶναι το E 


s àv ταῖς ἡμέραις Βασιλείου xal Κωνσταντίνου xal Λέοντος, τῶν 


— τοὺς 

see (869 5 1 . 15); p. 66 ἐν UC 

ew s "netz K. καὶ X. 

v δ. xv v. 

add. Ced. "*h. peo ^ 

" πιστεύω Ced. "* Ced. 159,12—18— Ἐπ. 

οὐρανόθεν 

ὁ Κύριος --- ἔλεγε δὲ ταύτην εἶναι τὴν ἄγω "Ll. ἐν f 
ὅπου np. llebr, γι, 20. 


ὃς κατὰ τόπους “τ Ἀρέα ap ere ἀποχτένουσι εἴ, δῦ τῶν 
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GEORGII HAMARTOLI 
Danubii continente explicwit peditum | aciem, na- A μαχίας, xax διὰ μέσης * 


-— 


τοῦ ποταμοῦ 
ves ϑυϊοπι vicino littori applicuit. Quo faeto Bul- δΔανούδη τὰς πεζιχὰς " παρατάξεις, διὰ δὲ τῆς 


gari, magno terrore perciti, in propuznacula expu- 
gnatu difficilia perfugerunt. 


Cum autem imperator gravi laboraret podagra, 
et cogeretur balnei causa ín meridiem divertere 
«um quinque eursoribus, exercitum ac duces reli- 
quit, jubens milites in castris stare et pugnare. 
Exercitus vero, regem fugere arbitratus , in fugam 
se convertit, nemine persequente. 

Quo viso, Bulgari, e propugnaculis egressi, eos 
persecuti sunt, et multis occisis ac spoliatis, bonis 
eorum potiti εἰ exinde Christianorum lerram 
dominali sunt. 


Unde invitus imperator pacem cum eis iniit, 
federa, in hhomanorum dedecus, cum illis pangens 
qui totam depopulabantur Thraciam vlterioremque 
regionem, 

Interea, ul supra diclum est, Sarracenorum 
exercitus recedens divina voluntate in mari peri- 
ἣν : 8} dn Syleo submers: sunt ; alii à Cibyrraeo- 
torum duce iterum debellati victique fuerunt. Prze- 
terea. combuste sunt eorum naves ab igne 
submarino, Callinicus enim quidam architectus, ab 
Meliopoli Syris profugus ad Romanos, eis primus 
hune ignem paravit, et ila naves Arabura succeu- 
$28 unn cum hominibus demersit, Et sic Romavi 
victores reversi sunt, inventione ignis maritimi 
faeta. 


Mardaltze autem Libanum (Syriz) ingressi, eum 
eceupaverunt,* 

Timens Mavias legatos mittit. ad Constantinum 
pacem petens et. tributum. annuum offerens, Im- 
perator, legatos admittens, mlsit eum eis patricium 
Joannem Pitzigaudam, ut virum magna experien- 
εἶ et sopientia ornatum, cum Arabibus pa- 
cisceretur. Arabes  saplentiam et solertiam cjus 
admirati, promiserunt se quotannis Romanis 
pensuros auri tria. millia, servorum quinquaginta 
millia, equos generosos centum, et hoc per annos 
30; ita nt per id lemporis pax ubique esaet 
lomanos inter et Arabes. 


C 


πλησιαζούσης ἀχτῆς τὰς νηῦς προσορμίτας., οἱ 
Βούλγαροι: λίαν φοδηθέντες εἰς ὀχυρώματα δυσάλωτε 


ξαυτοὺς ἐσφαλίσαντο, 
(9) Τοῦ δὲ βασιλέω; " ὀξυπαθήσαντος bv πὸ- 


δαλγίᾳ καὶ ἐπὶ μεσημδρίαν ἐχδιασθέντος ἐπιστρέψαι 


χάριν βαλανείου μετὰ δρομόνων ε", χατέλειπε τὸν 


γἸαὸν xal τοὺς στρατηγοὺς κελεύσας περιχαθέζεσθει 
καὶ πολεμεῖν τὸ ἔθνος. Ὃ δὲ λαὸς τὸν βασιλέα φεύγειν 
νομίσαντες, εἰς τροπὴν ἔδωχαν, μηδενὸς δυώκοντος. 
0) 0! δὲ Βούλγαροι θεασάμενοι " (καὶ τοῦ ὄχυ- 
ρώματος ὑπεξελθόντες), ἐπεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
xal πολλοὺς ἀνελόντες καὶ 


τῶν Χριστιανῶν χώραν. 

" (11) Ὅθεν " Masi νυν qub 
prs! αὑτῶν "", πάχτα δοὺς ἐπ᾽ αἰσχύνῃ τῶν Ῥω- 
μαίων, (ὡς γηϊζομένων πᾶσαν τὴν Θράκην καὶ τὸ 
ἐπέχεινα ταύτης). 

3 (19) Ἐπὶ αὐτοῦ, xa0& προλέλεχται, ὁ τῶν Ia- 


ραχηνῶν θεοδύθιστος στόλος ὑποστρέψας, χαὶ οἵ 


μὲν ἐν τῷ Συλαίῳ mier v,» ol δὲ ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν αὖθις ᾿πολεμηϑέντες 
ἡττήθησαν ἐμπρησθέντων καὶ τῶν πλοίων ι 

ὑπὸ τοῦ ὑδατώδους πυρός " Καλλίνιχος " γάρ τὸς 
ἀρχιτέχτων ἀπὴὸ ᾿Βλιουπόλεως Σορίας προσφυγῶν 
«ol, Ῥωμαίοις; πῦρ ὑγρὲν ᾿ ἀρχῆθεν sn 
ετχεύασεν, xal tà τῶν 'ApáÓow cxágr χαταπρῆσις — 
σύμψυχα ἀπώλεσεν. (Kal οὕτως ol 


λαφυραγωγήσαντες τὰ 
p ἐπ᾽ τῶν ἐχρέτησαν ἔχτοτε καὶ Mae χω τοῦ « 


Ῥωμαῖοι μετὰ — 
νίχης μεγάλης ὑπέστρεψαν) ἔχτοτε τὸ ὑγρὴν tüp — 


ἐφευρόντες, 
^! (15) Εἰσῆλθον δὲ οἱ Μαρδαῖται εἷς τὸν AD 
Συρίας) καὶ ἐχράτησαν " αὐτόν. : 


Don ü E! 


| 


| 


5 (14) Καὶ Μαυῖας φοδηϑεὶς " ἀποστέλλει mpl-— 


σδεις πρὸς τὸν βασιλέα ζητῶν εἰρήνην (ὑποσχόμενος 
αἱ ἐτήσιχ πάχτα). Ὁ δὲ (βασιλεὺς τοὺς πρέεδας Ὁ 
διξάμενος) ἀποστέλλει (σὺν αὑτοῖς Ἰωάννην πατρί" 


κιον) τὸν Πιτζιγαύδην ** (ὡς πολυπειρίᾳ καὶ qpovi- | 


att i egal chase. haie 
'Apá^uv θαυμασάντων τὴν φρόνησιν ἀνχίνοαν — 
Ῥωμαίοις κατ ἴτοι 


αὐτοῦ), συνεφώνησαν 


χρνδυῦ χιλιάδας γ', καὶ αἰχμαλώτων χιλιάδας v". I 


καὶ ἵππους εὐγενεῖς v. (Ταῦτα ἐστοιχήθη δίδοσθαι! 


p ἐπὶ χρόνους X (ὥστε εἶναι πλατεῖαν. 


ταξὺ ᾿Αράδων xal Ῥωμαίων), — 


Vario lectiones et nota. 


᾿ διὰ μι cod, " τὰ πεζιχὰ mapa:d 
pteev p 5, Ced, 770,71,13. 
ἀμηλατυνθέντες τὴν 

ald. Ced, "' y, à, ὡς λέλεχται : 
καὶ δὑποχωρὰ εἰς a 

πογτώθησαν 


ἐφευρών. 
078 --Πε 
καὶ συλλογισ 
Kwvazayzlvov Ain 


M 677. — Ced. 765,19—94 : τῷ 


p εἰρήνης. ? σφόδρα φηδηθείς 


γῆν μετὰ τῶν Σαρακηνῶν ἐτησίως πρ.αὐτοὺς πρὺς τοὺς 


" Ce, 


49 en 1 Yoylór δὲ καὶ τὸν βασιλέα 
" "onto 0 , οἱ B. ἐδ, ὕπισθεν à. E. I4 ἀνς 


vem bis 542 

5 fioe ἡ M eere b, ὁ f det im er ἀντ 5 eut 

rji τὸ τῶν X ἰστισνῶν τ opem: £t τοῦ ὕγρου 

ve à . ἯΙ. τῇ ΔΛιγύπτον πρ. d. 165 ids ὧν Up Ua) "Y* 
οὐ κονύσμς rp τῶν À. d, MR τ Κυξίχῳ c. 
καὶ ὑ΄ ἔτει. 
A τοῦ Πιτζιγαύδη. Ced. 765, ἃς." 91: ῳ ἃ 
vot ὡς τὸ τῶν Ῥωμαίων βασίλειον ὑπὸ Θεοῦ 1^5 εἶται πὲ epe μὴ - ἐ΄ ὃν 4 
cod. Lege ἡ I1 Τὲγ 


Aor xa iat hari 


Lov Ced, 7 


χκαταποντίσας αὐτά" 
" ἐχρ. ἀπὸ 
ταῦτα μαθὼν ὁ M. 


αὑτὸς οὖν ἔστι τ 
τῷ μαῦρον be Y 


ιτζιχκαὰ 


Ῥωμαίους Ced. — y. 4 pi 
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(45) " 


{Σκύθαι ὃ τε χαγάνος καὶ ol imixtwa ῥῆγες καὶ 
χάσταλδοι δῶρα τῷ βασιλεῖ στείλαντε; εἰρήνην 
ἡτήσαντο. Elgzv οὖν ὁ βασιλεὺς xal ixópwsev c!pf- 
γὴν, χαὶ ἐγένετο γαλήνη ἕν τε τῇ ᾿Ανατολῇ καὶ 
Δύσει. 


615 " (16) Ἡρεμήσας δὲ ix πάντων, ἤνωσε τὰς 
ἐχχλησνία; καὶ " σύνοδον οἰχουμενιχὴν (1585) ποιή- 
σὰς " ἐν ἈΠ, ἐδεδαίωσε τὰ δόγματα τῶν προλα- 
θουσῶν ἁγίων ε' συνόδων, xa0à xal προλέλεχται. 


* (17) "“Ἔστρεψε δὲ *' Ἰουστινιανὸν τὴν υἱὸν αὐτοῦ 
συμδασιλεύειν αὐτῷ. 

M (ἰϑ)μαυῖΐῖου δὲ τοῦ "Apafo; τελευτήσαντος, 
᾿Αδιμέλεχ ἔχράτησε, καὶ ἀποστείλας πρέσδεις mph; 
τὸν βεσιλέα ἡ τήσατο εἰρήνην, τοῦ καρέχειν va χιλιά- 
δας χρυσίου νομίσματα, xai τξε' δούλου;, καὶ εὐγε- 
wel; ἵππους τξε' χαθ' ἔχαστον χρόνον, ὅκως παυθῇ 
τῶν Μαρδαϊτῶν τὸ τάγμα lx τοῦ Λιδάνον. 


* (19) ᾿Απεδίω δὲ ὁ αὐτὸς εὐσεδὴ; βασιλεὺς; 
Ἱκωνσταντῖνος βασιλεύσας ἔτη ιζ΄ "5, 


EM'. Βασιλεία "Ιουστινιαγοῦ τοῦ Ῥινοτμηθέντος. 


9 Ἰουστινιανὴς ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἐδασίλενσεν Ic we. 
Oxo; ἀπέστειλε "" πρὸς ᾿Αδιμέλεχ ἀσφαλίσασθαι cà 
στοιχηθέντα ἐγγράφως ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, xal 
πέμψας παρέστειλε τοὺς Μαρδαῖτα;, χιλιάδας if 
(ὦ τῆς àvola;)) τὴν Ῥωμαϊχηῆν δυναστείαν 


CHRONICON. — LIB. Iv. 
Ὠταύτως " xal ol τὰ ἑσπέρια οἰκοῦντε: αὶ 
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Il;ec ubi perceperunt. ii qui Occasum incolebant, 
Seyihie et qui per. hunc tractum reges ΟἹ caslaldi, 
missis adjimperatorem donis, pacem petiverunt, 
quam is, eorum concedens petitioni, sanxit; et 
ia in. Oriente et in Occidente magna fuit quies. 


Pacatis rebus omnibus, imperator Ecclesiarum 
concordiam constituit, el synodum «acumenicam 
eclebravit CP., ín qua sanctarum quinque prace- 
dentium synodorum decreta confirmavit, ul dictum 
est. 

Justinianum, ejus filium in imperii consor- 
tium admisit, 

Morluo Μανία Arabe, substitutus est Abimelech, 
qui legatos ad imperatorem misit nd pacem con- 


D firmandam ea conditione : Arabes nummorum aureo- 


orumier centum [sexaginta quinque millia, servos 
Εἰ equos generosos trecentos seraginta quinque 
quotannis persoluturo — ut Mardaitarum agmen 
in. Libano coerceretur. 

Moriuus estipse pius imperator posiquam au- 
nos 17 regnaverat, 


CCXL. fegmum Jusüniani cmi a — naso praciso 
Rhinotmeti cognomen. 


Justinianus, fllius ejus, imperavit annos 10. 
ἴρβε ad Abimelech miltit pacti à patre subsceri- 
pti confirmandi gratis, et cum legato duodecim 
millia Mardaitarum (oinsipientiam !), quod Ro. 
mano imperio magnum detrimentum attulit. Ex co 


ἀχρωτηριάᾶτας ** πάνδιινα γὰρ '"* χιχὰ ἔχτοτε C enim tempore omnis generis damna ab Arabibus 


616 πέπονθεν ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων καὶ 
ἕως τοῦ νυνὶ, τούτων παρασταλέντων. 

“ (2) Ἕλυσς: δὲ xal τὴν '* τῶν Πουλγάσων εἰρῇ- 
γὴν ". 

9 (3) Ἐπιστρατεύσας δὲ "" ἐπὶ τὰ δυτιχὰ μέρπ, 
πολλὰ τῶν Σχλάδων πλήθη, τὰ μὲν πολέμῳ, τὰ δὲ 
λόγῳ παραλαδὼν, ὑπέστρεψε, ἀφ᾽ ὧν ἐπιλεξάμενος 
xal στρατεύσας χιλιάδα: λ' * λαὴν περιούσιον τοῦ 
τοὺς ἐπωνόμασεν, 

*! (1) Οὖὗς δὴ καθοπλίσας χλὶ ἰδιοποιησάυενος, καὶ 


Romania passa est, quorum impressio usque uunc 
perseverat. 


Pacem eiiam eum Bulgaris faciam | solvit. 


Movens deinje in occidentales partes, magnam 
Sclavinorum multitudinem partim bello, partim 
persuasione subegit, ex quibus ad triginta millia 
adlectos in exercitum instruxit, quos aciem su- 
perabundantem nuncupavit. 

Quibus armis instructis el sibi devinclis, eorum 


Varie lectiones et no'&. 


9 Ταῦτα 
τε à. xal τῇ 5. 


ἔτει ἀπώσατο τοὺς ἀδελ 


ἷ rd τῆς βασιλε 
Ced. 770,90,21. " Ce " 


* 684 Ced. 771,4 — δὶ : Toó: 


βεδαιῶσαι elo. : ἐστοιχήθη Ἢ Tr ἵππον καὶ δοῦλον. “ 


a αὑτοῦ xal πα ' ἐχάστην ἡ 
λτύτησεν ὁ Np y ortos i 
στριανὸν Παῦλον T. 
ls: t - TB - — A 
ας ἀνί5) 
nb τῶν 'À. 
tio p 6 Wecre εἰς ' 
τά add. 
Θράλην ΧΆ ^ (88, 


λλαρικὰ θέματα C. 


θόντες ol τὰ ἣν S^ b. στ. I» ᾿ ες ἤτησαν οἷς εἴπας ὁ p. ix. eris i xal v 
Qiv s Ced. 760,7 *! Ced. 710,1 
, συναθροίσας ἐν ΚΠ, τὴν «- "Move τῶν "pen ἀνεθεμά 


T o πὰ 


τὰ στ. καὶ γεγόνασιν Ey Arii π. οὖν ὁ 
" πᾶσαι ine αἱ νῦν ὦ Pul παρὰ τῶν 'À 


— 19,6 τὴν προλε εχθεῖσαν Cabra ἔχτην 
nt. ^ Τῷ δὲ ut 
édetiruet A Dr M. πρὸς αὐτῶν αὐτοῦ 
Ἴουστ, a' ἀπουτέλλει "A6 

τῶν M. τ. ix τοῦ A. xal χολύ 
ee NCC CE ᾿ 
ν 1 γι- 
penso esie M. 


! 686. 55 χαὶ EL 


id δατοζάτας τοῦ 


καὶ Βουλ 
EN ium ne re E xal t ἷς τὰ τοῦ ' 


“ τῷ ζ' ἔτει "T tidy din ἰχ τῶν 
7. Ced. 772,15—15  * 691. Ced. 772 


ἐχισθέντων ὑπ᾽ 
2,15— 113,7 : Τούτοις δε 


αὑτοῦ 


Bee. γὰρ τὸν m. À, xal τὰ χαδαλλαριχὰ 0. ᾿ἐπορεύϑη ἐν Es6agra 





GEURGIT HAMARTOLI 


auxilio fretus pacem quz Iomanos inter adque à τῇ eius 


nos huc usque perseverabal, fregit prae insipien- 
tia, et exercitum saperabundantem {πεοιούσιον), 
potius dicas acelestum (ἀνόσιον) el. alia agmina 
educens, Sebastopolin coulendit, ad quam ipsl 
Agareni accedentes. imperatorem obtestantur, .ne 
pacia quz inter se invicem interposito jureju- 
rando (irmaverant, solveret, Deum alioquin ul- 
lorem atque judicem injuriarum futurum. Impe- 
ratore autem verba pacis non admiuente, imo ad 
przlium festinante, Agareni instrumentum pacis 
expandentes et hastis suspendentes, in fhomanos 
irruunt. Commisso przlio, Sclabinorum viginti mil- 
lia ad partes Agarenorum transierunt, et mox 
Romani, inuume:is ex suis cssis, turpiter in fugam 


λαῤὼν τὸν restos (Rim M MEM | 
αὐτοῦ χαὶ τὰ λοιπὰ στρατεύματα, πρὸς τὴν Zo 
στόπολιν ** ἀπῇρεν, ἐν ἦ καὶ οἱ ᾿Αγαρηνοῖ περεγν- 

νόμενοι καὶ προμαρτυρόμεγοι *! αὐτὸν τὰ μιν ἐν. 
γων συμφωνηθέντα μὴ διαστρέψαι,, ἐπεί τοιγε τρι» 
τὴς ὁ Θεὸς xal ἔχδιχος γενήσεται, οὐ κατεδέξατο τὲ 
τῆς εἰρήνης ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ πρὸς πόλεμον παρε. 
τάτσετο' xal δὴ παραντίκα ἀπλῶώσαντες οἱ 'Ayapo- 
νοὶ τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον χάρτην xal ἐ πὶ Bigs- 
τὸς ἀναρτήσαντες, ὥρμησαν κατὰ τῶν Ῥωμείω." 
κιὶ συμδολῇῆς γενομένης, ! 


vertuntur, et victoria ad Losles transit justo. Dei B ἀναριθμήτων G1 7 σφαγέντων, i 


judicio, docentis semper jurisjurandi [fidei standum 
quamvis inimicis el. infidelibus datz. Fugiens im- 
perator cum — magna coufusione et virium immi- 
putione, et ad Leucaten perveniens locum ma- 
rimum, Selabinorum reliquias ad decem millia 
interfecit. 

Ex eo tempore Agareni 7 audenüiores elfecti 
llomaniam diripuerunt Sclabinorum  transluya- 
rum auxilio freti, 


lmperatore autem in urbem reduce factus. est 
solis defectus, adeo ut astra wanifeste appa- 
rereut. 


Porro Justinianus erigendis palatii aedificiis c 


studium adhibuit. Triclinium Ipsius nomine dietum 
et palatii moenia condidit, operi przficiens Stepha- 
nun sacellarium suum et protoeunuchum, bominem 
sanguinarium εἰ crudelem, qui operas verberibus 
allitiebat, imo imperatoris matrem flagellare ausus 
«st. blem cum mulla mala in rempublicam admi- 
austi, propief exactiones eliam quas erga urbis 
incolas exercebat, eorum odia in imperatorem 
$uscitavit. 

Imperator autem a Calliuico patriarcha postulabat 
ul preces dicerel ad destruendam ecclesiam sanctae 
Dei Genitricis quae palatio adjacet, in animo ha- 
bens ejus loco cisternam et Venetz factioni 
sedilia exstruere δὲ id quod dicitur saximodezi- 


νίχη πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐχώρησεν, ddásseons Pi 
παραθαίνειν θεῖον ὄρκον πώποτε͵ χἂν πρὸς ἕνεν. 
τίους χαὶ ἀπίστου; γίνηται. Πεφευγότος δὲ τοῦ ῥε. 


ireere ec felices τῷ ie ὍΣ ΤΟ 
δου; 

“ (6) Τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελθόντος; ἐν τῇ πῶμι, 
γέγονεν ἡλιαχὴ ἔκλειψις ὥστε ( χαὶ τοὺς} ἀστέρες 
φανῆναι, 

(7) ᾿Ιουστινιανὸς δὲ ** τὰ τοῦ παλατίου κτίεμετε 
ἐπεμελεῖτο, τὸν Ἰουστινιανοῦ λεγόμενον τριχλένιον" 
χτίσας καὶ τὰ πέριξ τοῦ παλατίου, ἔχων Ἐτέψενν 
σαχελλάριον αὐτοῦ καὶ οἰ μοδέρον 
ὄντα xal ἀπηνῆ, αἰχίζοντα ἀνηλεῶς τοὺς ἐργολάδοος 
ὡς καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως τυπτῆσαι, ὃς εἰς 
τὸ πολιτικὸν καχῶς ἐνδειχνύμενος xal ix τῶν οἶχτ» 
πόρων τῆς πόλεως ἀπαιτήσεις χαὶ ἐχταγὰς án. 
σίστως ποιούμενος, ἐκ τούτον μισητὸν τὸν famis 
— 

* (8) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπήτει Καυλλίνιχον d 
πατριάρχην εὐχὴν "* ποιῆσαι τοῦ καταλυθῆναι τὴν 
ἐχχλησίαν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, τὴν cum 
πλησίον τοῦ παλατίου (159*), βουλόμενος erem 
φιάλην χαὶ βάθρα κτίσαι τῷ δήμῳ τῶν Βενέτων 


mum, Respondit patriareha : «Preces ad templi D 618 πρὸς τὸ ἐχεῖσε γενέσθαι τὸ λεγόμενον Xafpe- 


γ᾽ αὐ lec:ioncs el note. 


^ τῶν δὲ ᾿Αράδων μηβουλομένων λύειν τὴν εἰρήνην ἀγλὰ͵ σιλικῇ αἰτίᾳ xal προπετείᾳ τοῦτο πρᾶξαι νι 
καζομένων, ὀπλισθέντες xalabrol A ad RR τῷ ἬΝ λεῖ [p ex narra uM 3:bv ἐχδιν 
τούτων παρακαλούμενοι, τοῦ δὲ βασιλέως μηδὲ áxofj δέξασθαι ταῦτα ἀνεσχομένου, ἀλλὰ c. μᾶν 
κατεπείγοντος, τὸν τῆς b. b. y. ἐπὶ φλαμουλίου χρεμάσαντες καὶ προάγοντες X τ. T. ὦ 
ἹΡωμαίνις τὴν τροπὴν περιεπο: vsu ὅθεν "I. τὸ τούτων ἐγχατάλειμμα ἀ. σὺν γυναιξὶ x 
πρὸς Νιχομήδειαν Λευχάχτῃ C “ὁ Τῷ αὐτῷ (θ᾽) ἔτει ἐπεστράτευσε Μωάμεθ τῇ " 
V ἑαυτοῦ τ. z. X0. ἐμ ΤΩΣ τῆς χώρας xai πολλοὺς ἡχμαλώτευσε Ced. 172,1} -- 
65,01 : Τῷ 0 ἔτει y. ἐ. á. φῳ. "I, δὲ τῶν χτισμάτων ἐπιμελούμενος κτίζει τὸ "fl 
τοῦ T. περιτειχίσματα, ἐπ Jua δὲ τούτοις Ez. τὸν Πέρτην c. ὄντα ie es o ^a τὴν. ξυν 
ὁ. &. xa αν. ἔτνπτε 100; bp. xal ἐλιθοβόλει" τοῦ δὲ βασιλέως ἀπο αὐτὸ 
τασίαν τῆν Αὐγοῦσταν δι’ — ἐμαστίγωσε, x11. (εὐ. 7573,14 — nies 
τ ect ee ἐποίησε τὴν 9 — Μεετροπολιτῶν σού, in ma Ine, que juir 8j 
714,5—12 : πλησίον δὲ τοῦ Lachs In; bu. B | φιάλην πτ, — 
τοιχύτην 0, Ὁ δὲ πὶ Cel. 


B. τῶν Βενέτων xa 








CHRONICON, — LIn. Iv. 


δίξιμον. Ὃ 8L" πατριάρχης ἔλεγεν, ὅτι «Ἐυχὴν ἐ πὶ A constructionem babemus, ad subversionem nullas a 


συστάσει Ἐκχλνησία; ἔχομιν, ἐπὶ δὲ χαταλύσει οὗ 
παρελάδομεν. » Βιχοθεὶς 0b xal ἀπαιτούμενης τὴ» 
εὐχὴν ἔγη" € Δόξα τῷ Θεῷ τῷ ἀνεχομένῳ πᾶν- 
ποῖε '* νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. » 
"Ὅπερ ἀκούτα; " ὁ βασιλεὺς xal ὁ ἀγυρτώδης ὄχλος 
γαὶ τὸ ᾿Αμὴν ἐπιδοήσαντες "5, χατέλνσαν παραχρῆ- 
μα τὴν ἐκχλησίαν χαὶ ἐποίησαν τὴν φιάλην. 

(9) “Ἔχτισε δὲ ᾽" ἑτέραν ἐχχλησίαν εἰς τὸ Πετρὶν, 
xai ἐχάλεσεν αὑτὴν τὰ Μητροπολιτῶν, 

"* (10) Δεύντιος δὲ (ὁ) πατρίχιος ἐν ὑπολήψει ὧν 
τῆς βασιλεία; καὶ διὰ τοῦτ ἐγαπόχλειστος γεγονὼς 7 
ἐπὶ Ein β', τότε ἐκπεμφθεὶς παρὰ Ἰουστινιανοῦ στρα» 
πιγὺς ἐν ᾿Ελλάδι͵ καὶ φίλῳ αὑτοῦ ἀστρονόμῳ Παύλῳ 
μυναχῷ ἐντυχὼν προειπόντι "* αὐτῷ τῆς βασιλεία: 
29331,7121, πρὸς αὐτὸν καὶ τοὺς λοιποὺς ἰδέᾳ ἀντέφη "*- 
« Ἰδοὺ δπισθέν μου ἀποστέλλει ὁ βασιλεὺς καὶ αἴρει 
τὴν χεταλὴν μου χαὶ ψευδῆ εἰσιν ἃ pot λέγετε περὶ 
βασιλείας, » Οἱ δὲ εἶπον" « Αὐτὸς μὴ ὀκνέσῃς xai 
οῦτο εὐθέως πλιροῦται. » 

* (41) Καὶ λαδὼν αὐτοὺς ἦλθε καὶ ἔκλασε τὰς 
φυλαχὰς καὶ σνλλαδόμενος ὄχλον πολὺν, μετ' αὑτοῦ 
ἐξῆλθεν εἰς τὸν 619 Φύρον “", Ἐχήρυξαν παντὶ τῷ 
λαῷ βοῶντες" « "Ugo: Χριστιανοὶ εἰς τὴν ἀγίαν 
Σιφίαν. » Καὶ συναχϑέντο; "' πλήθους ἔχραζον" 
* ᾿λνασχαφείη τὰ ὀστᾶ ᾿Ιουστινιανοῦ. » Καὶ» 
ἐλθὼν ἐν τῷ ᾿ππυδρόμῳ νυχτὸς ἀναγορεύεται βασι- 
λεὺς, καὶ ἡμέρα; γενομένης ἐξαγαγὼν ᾿Ἰουστινιανὸν 
εἰ; τὸ Ἱιπππιχὸν καὶ ῥινότμητον ποιήσας ἐν τῇ σφεν- 
δόνῃ, ἐξώρισεν ἐν Χερσοῶνι. 


majoribus accepimus, » Imperatore vero instante et 
preces efflagitante, dixit potriarcha : «Gloria. Deo 
qui eliam bizc patitur, ubique, nunc et semper εἰ in 
srcula sxculorum.» Quo audito hnperator et ple- 
becula Amen respondeutes, statim ecclesiam. sub- 
vertunt ei cisternam siruunt, 


Aliam vero ecclesiam fundavit ad Petrin, et ei 
women fecit ecclesiam Metropolitarum, 

Leontius patricius, qui in suspicronem venerat 
affectati imperii et ob id. duobus abhinc anois in 
carcere detincbatur, a3 Justiniano per. Graeciam 
militis dux instimtus, εἰ Paulo occurrens, amice 
suo et astrologiz perito, qui ei purpuram praedixce 
rat, ad eum et alios astantes dixit : «Ecce post me 
miuit imperator et caput meam tollet. Falsa sunt 
qua de imperio pradixistis. » Cui. ili : «Ne despe- 
res, ajunt, mox promissa implebuntur.» 


Eos igitur secum ducens, carceres reclodit εἰ 
magna plebis multitudine stipatus, procedit ad 
Forum. Hic per przconem universo populo ac- 
clamant : «Cuncti Christiani ad Sanctam Sophiam !» 
cum populus clamore sublato vociferaur : « Effo- 
diantur Justiniani 0ss2!» Per noctem in lMippo- 
dromo imperator renuntiastur. Adveniante die 
lustinianum iu Circum adductum εἰ na3s50 lrun- 
catum in Funda, Chersonem relegavit, 


(12) Ὁ & ὄχλος; "* συλλαδόμενοι Στέφανον σαχελ- C — Post hec plebs Steplianum sacellarium εἰ eunu- 


λάριον τὸν xal εὐνοῦχον καὶ Θεόδοτον γενιχὺν, 
ἀχοινίοις τε δήσαντε: ἐχ ποδῶν, ἔσυραν b τῆς 
μέσης xal εἰς τὸν Βοῦν [xavaav. 
ΣΜΑ΄, Βιυσιιλείαᾳ Asorrlcv. 
^ Mech. δὲ Ἰουστινιανὸν ἐδασίλευτε Λεόντιο; 
ἔτη Y. 
** (2) "Ey! οὗ "ὶ οἱ “Αραῦδε; χαετίλαδον τὴν 'Δ»οι- 


chum, εἰ Theodotum zrario praefectum, funibus 
ad pedes alligatis, per viam pwblicam perlracios 
ad Dovem combussit. 
CCXLI. Regnum Leoni, 
Post Justinianum imperavit Leontius annis ὅς 


Eo regnante Africa Arabes potiti sunt, Quo 


Yaris lectiones οἱ note. 


" DB. δὲ εἶπεν ὁ ins μετὰ Óaxpówv Ced. 
$4 κτλ, 

εἰς τὸ II. à. fv ἔλεγε τὼν p. Ced. 774,12,15 

γενόμενος ἐν πολέμῳ εὐδηκιμήσας χαὶ κατηγορηθεὶς àv φρουρᾷ χατε- 


vat. b καὶ ἐπ. τὴν φ. 7" xai ἐπ, τὴν 
za δι Ἐπηίνσε à? ἐν 


"* χαὶ στρατηγὸς τῶν ἀνατολικῶν 


κλεῖ ἐπὶ τριε ὀγον ἐξάπινα δὲ ἀναχληθεὶς ct. 
E p : Ταύτ iv δὲ τῇ feels iv τ mo Σοφιῶν iMaivt mpog τὸ 


nes xal αὖθ μερὸν ἀποκινῆσαι τῆς πόλεως. 
ἐχπλωΐσαι προσυρμία; συνετάσσετο τοῖς vis 


PERunM pe ὸ παρα 

Γ gurépes, ^" m τῶν 
ν χῇ περὶ 

[Mops » T 

λοιποῖς ἴδια ἔφη, ὁ δὲ Λέων ἄντ 
ἀνῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον 

νέσθα: ἐπὶ τῷ διοιχῆσαι τινὰς τῶν ἐκεῖσε ὄντων 


ἀνοίξαντος, εὐθὺς δισμεῖται ὑπὸ Λεοντίου. ᾿Ἀποίξις δὲ ὁ Λεόντιος τὰ; guAaxi;, 
1 ἃς ἔλυσε, xal ὥπλισε, M αὐτοῖς εἰς τὸν 


χρόνοις πολλοῖς 
Καὶ πέμψας καθ᾽ ἕκαστον Ad iod τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀνέκραζον" 4 & πλῆθος τῆς 


λοις αὐτοῦ, ἐν 
ἀρχῆς, ἐδίδουν ὅτε Παῦλος μοναχὸς τ ἀστρονομὸος τῶν Μαλλιστράτων xa 
Φλώρου * λέγει οὖν ὁ 
vw ἐν καὶ νῦν ἡ ζωή μὴν ἐν καχοῖς pnta xaü' 
In «Σὺ Tani ὀκνήσῃς, χαὶ τοῦτο ἰδοὺ πλ 
uc dg - 30 Ced, 175,6 — A oae 

σι χρούσαντε πύλην π σίσαν 
D pure δὲ τοῦ PPS xal συντόμιος ἐλυόντος καὶ 


τ πάντα Ced. Leo. -- "" Τοῦτο ixwenue 

i i anu super "am in- 
"feit Ps unt, Ding 
ν ἐκελεύσθη δὲ ἐμυληθῆνσι 


Ἑλλάδος προεδλήθη 


χαὶ Ὑνησίως αὐτὸν φιλοῦντες χρησμῳόίαν sp 
A. πρὸς αὐτούς * e"Y usi; διαδεδαιοῦσ᾽ ἑ 
ὥραν yàp thv 0avosuv μυ 
ὅται ν Ced. "5 moouz. Cad. À75 406. τοῖς 
6.6. — τοὺς ἀνηὴρώπους αὐτοῦ μετὰ ápac- 
βασιλέχλ n2p. Tte 


“οὖὑς RTSXOUC L3 ἡμέ «ws 


á và Me Cel. xal ἢ 
χράζω qoe δ φρυθηθὲν 


σπονδῇ εἰς τὸν Pd τ à LORS € ἐχχλησίας συνηθροίσθη, xal 1 πατριάρχ ZUR τούτοις rede pers 


" ron 1^ *» τὸ δὲ πλῆθος heo φωνὴν" ἀν, Ced 
δὲ y. à ὃν Ἷ. εἰ; τὸ Ἷ διὰ 
CREQUICCATICERKPXAS cippo 


eb ii em aep ΝΣ ri καταγαγόντες vid ner d Ced. 716,1 —3 
7 "" Τῷ v En ἐπεστράτευσαν ol 


fa; à. χι δ, ** 697. 


12-—17. 


Χριστοῦ 
SEC: VA. Ced. TP, 


οὕτως ἐν τῷ ἱπ. ie: 


τὸν d. 


* : à 
i95: "εὐ. 776, 6 : Κότμου Eso; 
at xal ταύτην παρέ- 
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comperto Leontius patricium. Juannem, virum A x&v ἐπιστρατεύταντις κατ᾽ αὑτῆς, Ὁ δὲ Λεόντιος 


Wloneum, eum Itomaua classe mittit, Is, fugatisho- (ταῦτα μαθὼν) ἀποστέλλει [τὸν] πατρίχιον Ἰωάννην", 
Ῥωμαϊκοῦ 


stibas, Africam.liberavit; et cum de rebus gestis 
imperatorem cerliorem fecisset ibi hiemavit. 


lProtosymbulus vero, ubi hac gesia rescivit, 
magnam Agarenorum  polenliam misit contra 
Joinnem, ]s, cedere coactus, Romaniam versus 
puppes convertit, vires suas augendi el reparandi 
causa. 

Cum autem Cretam appulisset, ad imperatorem 
dirigens iter, exercitus, propriorum ducum con- 
silio, in seelestum propositum deflexit; occiso 
enim Joanne patricio el imperalorem dcvoventes, 


Apsimarum, drungarium Cibyrreotarum, impera- B 


Aorem salutant, Tiberii nomine ei inposito. 


Leontio vero Neorii portum. Cpoleos expurgante, 
bubonum lues in urbe grassata magnum homi- 
num numerum sustuli. 

Porro Apsinarus cum «lasse δ Sycas appulit. 
Urbe vero Leontium tradere recusante, proditione 
occupata est porta Blachernarum. Apsimarus vero 
Leontüium naribus et manibus mutilatum inu Dal- 
malz monasterium relegavit; ejus amicos verberi- 
bus et proscriptionibus multatos in exsilium agi 
mandavit. 

CCXLII, Regnum. Apsimari. 


Post Leontium imperavit Apsimarus, qui εἰ Ti- C 


berius, anuis 5. Dinonymus enim erat, nt Jacob et 
Israel, lothor et Raguel, Moysis socer, ut Simon et 
Petrus, Thomas εἰ Didymus, Thaddzeus et Lebzeus. 


Eo imperante lues maxima exsiitit, Romani in 
Syriam impressione facta, ad ducenta willia 
occidunt. 

Apsimarus autem Philippieum Nicephori patricii 
filium in Cephaloniam relegavit, quod imperio se 
quandoque politorum $omniasset. Caput enim 
suum aquila pennis obumbratum per somnum δὰ 
vidisse asserebat. llis audilis, imperator cum in 
exsilium egit. 


Interim Justinianus palam se jactabat imperinm D 


denuo recepturum. Tiimen!es autem incole enm 


ἄνδρα ἱκανὸν μετὰ τοῦ 

ἐχθροὺς κατατροπωσάμενος " ἠλευθέρωσε τὴν 
᾿Αφριχὴν χαὶ ταῦτα ἀναγαγὼν τῷ —— 
παρεχείμασε. 

640 " (5) Ὁ € Ene uu - ταῦτα " 
μαθὼν, δύναμιν πολλὴν ""᾿Αγαρηνῶν ἀπέστειλε κατὰ 
Ἰωάννου xal τοῦτον ἐξεδίωξεν, (*O δὲ "Ἰωάννης ἐπὶ 
Ῥωμανίαν ἀνέκαμψε δύναμιν πλείονα βουλόμενος 
ἀναλαθεῖν. 

* (4) Ἑλθόντος δὲ ἕως Κρήτης, ἐπὶ τὸν βασιλέα 
πορενομένου), ὁ στρατὸς ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόντων 
ἀνατραπεὶς (εἰς βουλὴν πονηρὰν ἐξετράπη καὶ qo- 

νεύσαντες Ἰωάννην τὸν πατρίχιον xal τὸν βασιλέε 
ἀναθεματίσαντες) ᾿ΑΨίμαρον δρουγγάριον ' 
δυῤῥαιωτῶν "" βασιλέα bn répeusav, — 
μάσαντες "ὦ, 

"1 (5) Τοῦ ὅδ '* Λεοντίου τὸν τοῦ pne τ 
ἐχχαθαίροντος, ἡ τοῦ βουδῶνος νόσος ἐνέσκηψε (πῇ 
πόλει) χαὶ πλῆθος λαοῦ διέφθειρε. 

(6) Κατέλαδε "" δὲ ᾿Αψίμαρος Bua ci * στόλῳ xa 
προσώρμησεν ἐν Συχαῖς, (Tf; δὲ πόλεως Αεύντιον 
προδοῦναι μὴ βουλομένης), προδοσία " γέγονε (δὰ 
τῆς τῶν Βλαχερνῶν πόρτης)" καὶ τὸν Λεόντονν (ytt- 
ρωσάμενος ᾿Αψίμαρος, καὶ) ῥινοκοπήσας, ἂν τ 
μονῇ τοῦ Δαλμάτου περιώρισεν, καὶ {πάντας} τοὺς 
φίλου; αὑτοῦ (τύψας καὶ) δημεύσας ἐξώρισεν, 

ΣΜΒ'. Βασιλεία Αψιμάρουδ ὦ 


(Μετὰ Λεόντιον ἐδασίλευσεν) ᾿Αψίμαρος V e 
δέριος ἔτη y, (διώνυμος γὰρ ἦν ὡς "laxi xal 
Ἰσραὴλ, ὡς Ἰωθὼρ xai 'PayovtA, ὁ πε | 
σέως, ὡς Σίμων καὶ Πέτρο;, ὡς Bop; xal Afie- 

pog, ὡς Θαδδαῖος καὶ "Λεδαῖο;). 

621*(159) (2) Ἐφ' οὔ τέγονε θανατιαὸν 
μέγα. Καὶ Συρίαν οἱ (189^) Ῥωμαῖοι Artsápret 
χατέσφαξαν ἄχρι χιλιάδων δ’. 

* (3) ᾿Αψίμαρος δὲ Φιλιππιχὸν ", υἱὸν Νικηφόνν 
πατριχίου * (slg Κεφ αλήνιαν) ἐξώρισεν, ὡς ὀγνειρδ- 
πολούμενον βασιλεῦσαι " χατ᾽ ὄναρ γὰρ " ἔλεγεν 
ἑωρακέναι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ὑπὸ e τντο ΣΡ 
(Καὶ ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς τοῦτον ) 


"9 (4) Ὁ δὲ Ἰουστινιανὸς "" ἐν Χερσῶνι 
ὡς πάλιν τὴν βασιλείαν ἀπολήψεσθαι, σον. 


Varie lectiones οἱ nola 


“ "lu. 


A ux hi. 
DA Wess C. Ced, i 706, 171 — 19. 
haine ν τοῦ π 


ἣν aa p. πάντων τῶν 


" κῶν 


: Ὃ δὲ στρ, 
» 1U. αὐτὴν eum 


Ῥωμαϊχῶν πλυΐμων Cel, --- ** τρέψας i 
xai χαταλιπὼν ταξατίωνα ἴδιον τ 
Αἱ pá6uv adi, 
στόλον ἀποστείλας e. "ho, ixüuoxst καὶ ἐκεῖ Ue ἃ 
εἰς αὐστασιν ἐλθὼν ΑΨ. i ορεύουσ, B. ὃ, τῶν 
σᾶς Ced.  *" 6,22—24. 
. 111,4--5 
μὲν A, ῥ, ἐν τῇ τοῦ Δ. μ. QU 


As βασιλεῖ p» Tc ui c 


5: τοῦτο 

— ins det Cel, 
DE LSU. C. 
ad. Ced. * Καὶ mese: TM. 
σεσῦαι | 


d αὐνόνει P 


. 2 et Par. 1706, in codice a secunda mana, *£ ed. 4 * (Cen 
i-a Ὦ “52 xa! ἐπεστράτευσε Μωάμεδ --- χατὰ τοῦ ᾿Αθδεραχμὰν --- οἱ δὲ "P, 


d eii —y.0^ .) Χτὰλ, -- * 


διάγοντης 
ἀ πλεῖν ἢ νῷ B. π, Ced. 778,19— 32 (τῷ ζ' ἔτει). 


Ap , Ced. 778,2—5 ὃ ἔτει. 
" ἔφασχε γὰρ b, xav ὁ. ὅτι ἡ χεφλὶὴ à. ἐσκιάζετο ὑπὴ &. Cl. 


' τόν ad. 


19 104. 11 Τοῦ Ἷ Tiv 


καὶ λέγοντος wm. ἑαυτὴν βασιλεύειν, ol τῶν ἐχεῖσε ὁ, τὸν Ex vov βασιλέως κίνδι 
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cireumegit ei He.aclium, ejus fratrem, cum omnibus ἃ σάμενος xal xazk τὴν πόλιν θριαμδεύσας, καὶ 
qui sub eo merebantur proceribus, laqueo ad mu- Ἡράχλειον δὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ σὺν πᾶσι 9 τοῖς 
rum suspendit; Apsimarum autem et Leontium συνασπιζομένοις αὐτῷ ἄρχουσιν ἐν τῷ τάχει ἄνε- 
catenis vinctos adduci jussit ante sedem impera- σχολόπισεν, ᾿Αψίμαρον δὲ καὶ Λεόντιον '* τοὺς βα- 
toria jn Hippodromo, el eorum cervices pedibus πσιλεῖς) ἁλύσεσι δεσμεύσας, ἤγαγεν ἐν τῷ χα ϑέσματι 
calcabat donec circi munus primum exhiberetur'; τοῦ Ἵπποδρομίου, καὶ τοὺς αὐχένας αὐτῶν πατοῦ τος 
populo clamante : «Super aspidem εἰ basiliscum ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ a' βαῖον, ὁ δῆμος 1602 * «. "Exi 
ambulasti et conculcasti leonem et draconem.» ἀσπίδα xal βασιλίσχον ἐπέδης "5 xal τάτησ 
Demum in ceynegium missos capite plectit, λέοντα xai δράχοντα" » xal (οὕτως) ἀποστεῆμας, 
τοὺς ἐν τῷ κυνηγίῳ ἀπεχεφάλισεν. 
Callinieum patriarcham ocolis orbalum in exsi- * (3) Καλλίνιχον δὲ τὸν πατριάρχην 1 


zu 

liom egi!, et multos inter cives morte snultavit. ἐξώρισεν " (xal πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀπώλεσε (ja- 

Cyriacum autem in insula Amastride reclusum, — vázo). Kopraxbv ** δὲ τὸν ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αμάστριδος 

qui predixerat regnum ipsi denuo restiluendum, ἔγχλειστον (ὄντα) ὡς προαγορεύσαντα αὐτῷ τὴν τῆς 

in patriarcham elegit. δευτέρας βασιλείας ἀποχατάστασιν, inh sd T 
B πατριάρχην. 

Tum contra omues furore percitus, ingentem (4) Kal χατὰ πάντων οὖν μανεὶς xal χυττήσατ, 
eivium militumque multiiudinem interfecit : alios ἀναρίθμητον πλῆθος Ex τοῦ πολιτικοῦ xal στρατιων 
enim publice jugulavit, alios excorisvit, alios ad τιχοῦ συλλόγου διέφθειρεν (τοὺς μὲν γὰρ προφανῶς 
convivium invitatos veneno crudeliter sustulit, alios ἔσφαζε, τοὺς δὲ νυχτὸς ἐσάρκιζε * καὶ τοὺς μὲν 
in exsilium egit; wnde terror tantus urbem inva- πρὸς ἀριστόδειπνα κλητορεύων, φαρμάχῳ (100) 
sit uL nonnulli ad barbaros fugerent. δεινῶς τῆς παρούσης ζωῆς ἀπεστέρει, τοὺς δὲ πρὸς 
ἐξορίαν '* δηθεν ἐφυλάχισεν), ὅθεν 9! τοσοῦτον δέος χατεῖχε τὴν πόλιν (ὡς xal τινας αὐτομολῆσαι πρὸ 
ποὺς βαρθδάροντ). | : 

Mitiens autem, Theodoram ex Chazaria et Tibe- ὀ (5) ᾿Αποστείλας " δὲ ἤγαγε Ocobópav : 
rium, (lium ejus, reducendos curavit, qui una Χαζαρίας xol Τιθέριον υἱὸν αὐτῆς, καὶ συνεῦ:ν 
cum eo imperiali dignitate potiti sunt. λευσεν αὑτῷ. 

Pacem cum D..]garis compositam fregi! et contra 62/4 " Λύσας δὲ " τὴν εἰρήνην τῶν Βουλγάρωι 
eos movens clade affectus est; fugieus in quoddam (, ἐπεστράτευσε κατ᾽ αὐτῶν, καὶ ἡττηθεὶς͵ καὶ ir 
castellum se recepit, unde, nervis equorum incisis, φρουρίῳ καταφυγὼν, xal τοὺς ἵππους νευροχοπῆσας, 
in scapham conscendens, Cpolim cum dedecore εἰς τὰ σχάφη ἐπιδὰς, μετ᾽ αἰσχύνης ἦλθεν ἐν ΚΠ, 
reversus est. 

Justinianus, acceptarum quondam a Chersonitis ^ (7) Χερσωνίταις δὲ μνησικαχῶν ἀπὸ τῆς le 
in exsilio iujuriarum memor, Maurum patricium ρίας αὐτοῦ, ἀποστείλας Μαῦρον πατρίχεον μετὰ 
mitlens cum classe, onines Occidi el pueros ad στόλον, πάντας ἀπέχτεινε, xal τὰ νήπια αὐτῶν κατ! 
terram allidi jussit. ηδάφισεν. 

Sed qui conviciis Justinianum αδοδγδηι, Philip- ** (8) Oi δὲ τὸν Ἰουστινιανὸν χαθυδρίσαντες val 
picum, Nicephori patricii ülium, dictum etiam τὸν ἐκεῖσε ἐξόριστον ὑπὸ "Agrpápou Φιλιππρόν, 
Bardanem, qui i visione aquilam viderat seipsum υἱὸν Νικηφόρου τοῦ πατριχίου, τοῦτον ἀετὸν ὁρῶντα, 
protegentem, qui quosdam seduxeral mililes ad ἐν ὁράματι σχέπτοντα αὐτὸν, τὸν καὶ Βαρδάνην ε΄ 
suamque amicitiam propler Justiniani immanita- γόμενον, τινὰς τῶν στρατιωτῶν ὑπονοθεύσαντα V xal. 
tem allexerat, acclamaverunt et cum magna classe πρὸς τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν ἑλκύσαντα διὰ τὴν "Iove 
miserunt ad urbem. νιανοῦ ἀπήνειαν xal ὠμότητα, τοῦτον βασιλέα εὐτῆν 

D μησᾶν xal μετὰ στόλου ἐξέπεμψαν πρὸς τὴν πόλιν, 


Varie lectiones et noti. 


Ἡράνλειος ἀπὸ Θράχης μετά τινων ἑτέρων ἀρχάντων xai kv τῷ τεί ει (χειμῶνι Leo) πάντας bgodaneem 
ἀποστείλας δὲ καὶ εἰς τὰ μεσόγαια πάντα πλείους ἐξ αὐτῶν εὐρὼν ἕως Ψ' πάντας ἀπέκτεινε, Ὁ 
καὶ τοὺς A. Ced. 780,17 781,5. " xai πᾶσι cod. 5" πομπεύσας δεδεμένους ἐν τῇ πόλει, ἱππικοῦ vv 
μένου, ἤγαγον δεδεμένους καὶ ἔῤῥιψαν εἰς τοὺ; πόδας αὐτοῦ, πατήσαντος δὲ εἰς τοὺς τραχήλους d. dy. ὅ 
τοῦ α΄ B. ἐπεθόχ ὁ ὃ. Ced. "5 ἐπιδὴσῃ xal τὰ ἑξῆς Ced. ut Ps. χοι, 45. χαταπατήσεις, ^" Ced, 781,5 
"1 (xe Ced. "' ἐν ΚΠ. δὲ Κῦρον τὸν ἐν τῇ v. ᾿Αμάστριδι ἑ. ὡς xp. Ced. 1d m. mp. dv. δὲ πὰ, ἐκ πὶ 
τοῦ TW. xal τοῦ στ. χσταλ, ἀπώλεσεν Ced. 781,5-5. » πρὸ ἐξωρί, b. ἐφούλκχιζε cod. — ** ἐντεῦθεν dli 
μέγας συνεῖχε πάντας Ced. ἡ '᾿Απέστειλε δὲ στόλον μέγαν πρὸς τὸ ἀγαγεῖν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ dmi X 
x, 7. ^ καὶ ἀπ. ἣγ. τὴν 8. καὶ T, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xa: ἔστεψεν αὐτούς Ced. 781,8-15,.— ** ΤΟ], Ἢ Ty 
αὐτοῦ ἔτει "lI. τὴν μεταξὺ Ῥωμαίων xal D. &. διέστρεψε — κατὰ τοῦ Τέρδελι ἐχώρησε, καταλυδὼν $ 
'λγχίαλον * xal αἀφυλάχτως τυῦ στρατοῦ ἀπληχεύσαντος, ὡς εἶδον αὐτὸν οἱ Βούλγαροι ἀσυντάχτως Drame 
πιζόμενον πιῤῥίψαντες πολλὴν αἰχμαλωφίαν xal φόνον ἐποίησαν " ὁ δὲ "I. σὺν ὀλίγοις τισὶ bv Ὁ xàe 
κατ. — τ, l, αὑτοῦ v. διὰ τῆς νυχτὸς τοῖς πλοίοις £z. λαθραίως ἔφυγε καὶ μετ᾽ d. ἐν τῇ πόλει παρεγένει 
Ced. 781,16-782.5.. ** Τιυ — (δ, 182,Ὁ:-19 variat el plura babct, " 711— Ced. 155, 19.18.5 2e 
plora, " $zovolsóna, — ἐλχύσας cod, »» 
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*' (9) Ὅπερ γνοὺς Ἰουστινιανὸς xal πλεῖον qo- A — Quod cognoscens Justinianus, timore simul et 


δηθεὶς ἅμα xa θυμωθεὶς, ἀνῆλθε μέχρι Σινώπης, 
ἀχριθέστερον περὶ τούτου μαθησόμενος. Τοῦ δὲ 
Φιλιππιχοῦ τὴν πόλιν σὺν τῷ στόλῳ καταλαδόντος, 
Ἰουστινιανὸς πρὺς τὸν Δαματρὺν ἀπέδρα, καταλει- 
ψϑεὶς ὑπὸ πάντων, "Ov αὐτίκα Φιλιππιχὺς χειρω- 
σάμενος, τὴν "  xigaARy ἀφείλετο καὶ τυῖς Σκύθαις 
ἐξέπεμψε, 
ΣΜΜ', Βασιλεία Φιλιππικοῦ. 

v Μετὰ δὲ "* Ἰουστινιανὸν τὸ β' ἐδασίλευσε Φιλιπ- 
müde ὁ καὶ Βαρδάνης ἔτη β΄, ὃ; ἐν ταῖς διαλαλιαῖς 
αὑτοῦ λόγιος καὶ Θ2 85. ἐχέφρων ἐλογίζετο, ἐν δὲ 
ταῖς πράξ:σιν αὐτοῦ " αἰσχρῶς τὸν βίον διατελῶν, 
πάντη ἀδόκιμος ἐδείχννυτο "", 


furore percitus, ad Sinopen usque processit ut 
ceriiora edocerelur, Philippico vero cum classe 
ad urbem applicante, ipse ad Damairyn recessit 
ab omnibus derelictus. Quo statim comprebenso 
PLilippicns esput ejas amputari et. Scytbis. mitti 
jussit. 


CCXLIV., legnum l'hilippici, 

Post Justinianum iterum solio potitum imperavit 
Püilippus, qui et Bardanes, aunis 2. Hic in collo- 
quiis facundus et prudens habebatur, 34 rebus 
agendis inhonesiam ac tante diguilati imparem 
vitam vivens, ab omnibus reprobaius est. 


(2) "Hv δὲ * xai κακόδοξος, μὴ αἰσχυνθεὶς x:vn- p. Prava eiiam dogmata amplexus, adversus san- 


δῆναι κατὰ τῆς ἁγίας [ς΄] συνόδου, ταύτην ἀνατρέ- 

^ (5) 'Eg' οὗ καὶ οἱ Βούλγαροι " μέχρι "" τῆς 
Χρυσῆς πόρτης " αἰχμαλωσίαν ποιήσαντες ὑπέ- 
δτρεψαν, 

** (&) Ὁ δὲ ** ἱππικοῦ τελουμένον καὶ τῶν Πρασί- 
νων νιχησάντων, ἔδοξεν αὐτῷ μετὰ δοχῆς xal ὀργά- 
www εἰσελθεῖν, καὶ λούσασθαι εἰς τὸ λοντρὸν τοῦ 
Σενξίππου xai μετὰ πολιτῶν αἰσχρῶν ἐστιασθῆναι. 


(5) "Ev δὲ τῷ ** μερεντίζειν αὐτὸν, ἤγουν μεσημ- 
δρίζειν, αἴφνης Γεώργιος πατρίχιος, ip xal ἐπίχλην 
Bápgago;, ἐξ ἐπιτροπῆ; Θεοδώρου πατριχίου τοῦ 
ΜΙνάχη, μετὰ ταξεωτῶν ἐκ 15; Θράχης islgapie-.. 
τες, καὶ ἁρπάσαντες τὸν Φιλιππιχὸν, xal ἀνενεγκόν- U 
τες εἰς τὸ ὀρνατούριον τῶν Πρασίνων, ἐτύφλωσαν, 

(6) Καὶ "" ἐπισυναχθέντος τοῦ λαοῦ τῇ ἐπαύριον 
εἰς τὴν * δεγάλην ἐχχλησίαν, ἔστεψαν ᾿Αρτέμιον 
πρωτασεχρήτην. 

626 ΣΜΕ΄. Βασιλεία 'Apreglov. 

Meth δὲ Φιλιππιχὸν ἐδασίλευσεν ᾿Αρτέμιος * ὁ καὶ 
᾿Αναστάσιος ἔτη f, λογιώτατος ** ὧν, ὃς προεδά- 
devo στρατηγοὺς εἴς τε τὰ καδαλλαριχὰ θέματα καὶ 
mig τὶ πολιτιχὰ λογιωτάτους καὶ ἰχανωτάτους, 
Gris "" ἐν ἀδείχ διατελεῖν. 


(8) Οὗτος "^, Γεώργιον x21 Θεόδωρον τοὺς πᾶτρι- 
πίους ἐκτυφλώνα;, ἐξώρισεν ἐν Θεσσαλονίχῃ *. 


ciam syuodum sextam iuvehi non erubuit, et eam 
subvertere conatus est. 

Eo imperante, Bulgari usque ad Auream portam 
processerunt, ingenti strage edita. 


In celebratione. ludorum  Cireensium cum ex 
Prasinorum parte victoria sictisse!, imperatori 
placuit cum musicis instrumentis et vario apparatu 
ad balneum Zeuxippi lavaterus procedere ei cum 
quibusdam ignobilibus prandere. 

Cum vero quieti sub meridiem indulgeret, Geor- 
giu« patricius, cognomine Boraphus, consilio 
Theodori patricii Myacii, cun prasidiariis Thraci- 
'Ais repente irrumpens et. Philippieum comprehen- 
dens, in Prasinorom ornatoriom abduxit eique 
oculos effodit. 

Postera die populo in Magna ecclesia congregato 
Artemius prolasccretis coronatus est. 


CCXLV. Regnum Artenii. 

Post Philippicum imperavit Ariemius, qui et 
Anastasius, annis 2. Eloquentissimus erat. Ducea 
aulem probatissimos, qui equestres regerent ordi- 
nes, aliosque erudilissimos qui res pcli*icas admi- 
nistrarent, instituit, ita ut ipse a tumultu immunis 
vivere posset, 

Patricios Georgium et Theodoram oculis orbatoa 
Thessalonicam relegavit. 


Varie lectiones el notis. 
* (Ced, 785,5-784,10. " " Ὰ — IE. om. Slav. Ἡλίας τῷ Purnig σὴν 


: καὶ 


quet "do 
ἢ; ἘΣ 


cM 


Aly ἐξ, Cel. 


ταύτην ἐξ. 
ἀνικάνως xai Ced. Leo. 


"^ 715. 
δ Ἐν δὲ T" utis τῆς A 





marique arma parantibus, nuntiatum est imperatori 
eos ad urbem accedere. Tuum) vero celoces naves 
rt dromones euepit condere et maritima et lerrestria 
urhis menia restaurare; arcubalistas et alias 
machinas ad urbis propuguationem disposuit, ct 
horrea frumento implevit. 


Interea. Germanus e Cyzico Cpolim transfertur, 
el Jecretum super ea lranslatione promulgatum 
fuit suffragio atque conseusu religiosorum presby- 
terorum el diaconorum el sacri senatus ; «Divina 
graiia que inlirma semper curat et qu& desunt 
adiniplet, Germanum sanctissimum praesidem Cy- 
zicenorum urbis in episcopum hujus a Deo custo- 
dite urbis et reginz urbium trausfert, imperante 
Artemio. 


l'orro Artemius, intelligens Agarenorum classem 
in Pboniciam ligna secandi causa solvisse, Joan- 
nem clericum, qui εἰ Joannaces Jicebatur, cuim na- 
vibus in Phaoniciam misit ad incendeuda ligna 
reli quumque Agarenorum apparatum, 


Seditione autem in classe excitata, imperaloreim 
contempserunt et Joannem gladiis peremerunt; quo 
facto seditiosi ad urbem reginam puppes con. 


Cum vero ad Adramytium applicoissent, iuvene- 


runt Theodosium quemdam, publicorum vecliga-. 
lium cxaciorem, pium ac a rebus agendis alienum, 
quem imperatorem, quod siue duce erant, reuun- 
tiaverunt, llle fuga lapsus in monte delituit, quesa 
invenientes vimque multain inferentes. imperatorem 
sali daverunt. 

Quo comperto Artemius, urbe munila, in urbem 
Niceam recessit. Porro inter utramque classem, 
uibis neu pe et Theodosii, per menses sex continuos 
pugnatum esL. 

Theodosius autem, [reto trajecto, cum 1uanu 
valida urbem occupat, per murum poriz Blacher- 
narum ingressus; marini, per civitatem elfusi, 
miagnao stragem edunt, nulli parcentes; Geruia- 
num vero patriarcha et Artemii oplimates com- 
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^iabibus porro in Romauum imperium terra A 


“ (5) Τῶν δὲ ᾿Αράδων ὀπλιζομένων χατὰ "Pups- 


νίας διά τε γῆς xal θαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ Bamül β 


χατὰ τῆς πόλεως τούτους παραγίνεσθαι, Ὃ δὲ f- 
(ato κτίζειν δρόμωνάς τε "" διέρεις καὶ τὰ παράϊι 
τείχη ἀναχαινίζειν (ὡταύτω:) καὶ τὰ χερδαῖα (1605) 
(τοξοδολίστρα:ις τε καὶ λοιπαῖ; ὀπλίσεσε τὴν πόλιν 
κατωχύρωσε) xal γεννημάτων τὰ ὡρεῖα "* beide 
ρωσεν. 


Ἧ (4) Ἐπὶ τούτου (xai) Γερμανὸς ix "" Κυζίωνν | 


μετατίθεται εἰς ΚΠ. xal χιτατόριον "* (Ub) μεταῦν» 
σίμου ἐκπεφώνηται ψήφῳ xal δοχιμασίᾳ τῶν δέον 
λεστάτων "* πρεσδυτέρων καὶ διαχόνων καὶ τὰ 
ἱερᾶς συγχλήτου ἐχφωνηθέν" « Ἢ θεία χἄρ 
πάντοτε τὰ ἀσθενῇ θεραπεύουσα xal τῇ ' 
ἀναπληροῦσα μετατίθεται Γερμανὸν τὸν cu 


B πρόεδρον τῆς Κυζιχηνῶν " πόλεως εἰς ἔ Lolo | " 


ταύτης τῆς θεοφρυλάχτου καὶ βασιλίδος ἢ 
πόλεων ἐπὶ 'Αρτεμίου βασιλέως, » ν 
"* (5) Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς, ὅτι στόλος (ERU 


τῶν ᾿Αγαρηνῶν 627 πρὸ; τὲ χόναι ξύλα ἑ ὴ ' E 


Φοίνιχα, ἀπέστειλε " στόλον {μετὰ 
Ἰωάννου ὀνόματι, ὃν xai Ἰωαννάκιν ἐπ ; u 
πρὸς τὸ καῦσαι τὴν '* ξυλὴν εἰς xbv Φοίνικα καὶ τῇ 
ἐξάρτητιν τῶν ᾿Αγαρηνῶν. 

(6) Ὃ δὲ στόλος "5, EIE 
ἀγέσχαψαν, τὸν δὲ Ἰωαννάχιν dai i 
δὲ τοῦτο ποιήταντες ἀντάραντες 4 
τῆς βατιλίδος πόλεως. 

*" (1) Ἑλθόντες δὲ dv τῷ Ἀδραμυτίῳ 


H 
Ὁ 


C ἔχεῖ "* Θεοδόσιον ! ἐκλήπτορα τῶν δημοσίων gipn 
εὐσεδῆ xal ἀπράγμονα, xal ἀνηγόρευσαν rhv des 


σιλέα (o; pf, τινα ἔχοντες αὑτοῖς ἄρχοντα ω" i 
φυγῇ χρησάμενος εἰς τὸ Spo; ixpó6n. E —€ 


αὐτὸν εὐφήμησαν βασιλέα see 
νοι). 

^ (8) “Ὅπερ μαθὼν ᾿Ἀρτέμιος, τὴν 
σας, ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν" ὁ δὲ 
λεως στόλος χαὶ ὁ τοῦ Θεοδοσίον κα 
ἀλλήλους "" κατεπολέμουν. 

" (9, Περάσας δὲ θΘειδόσιος ἐπὶ τὰ 
ἐν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν καταλαμβάνει, καὶ 
τῶν Βλαχερνῶν "" πόρτης τοῦ pente 
τὴν τε πόλιν (καὶ [τοὺς] ἄρχοντας) ol πὶ 
δεύσαντες, μεγίστην εἰργάσαντο 


prelensos Nicxam deportant. Artemius, iis con- Ὁ φεισάμενοι" τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν x ' : 


spectis, (üle immunilatis accepta, monasticum 
habitum induit. Eum Theodosius Thessalonicam in 
exsilium cgit. 


ἄρχοντας ᾿Αρτεμίου συλλαδόμενοι ἐν us 
yayov. Ὁ δὲ ** ᾿Αρτέμιος τούτους (0 4 
[ov τε ἀπαθεία: λαδὼν «b ΒΑ hes 
σχῖμα, ὃν Ozobómo; ἐν "" θεσσαλονίχῃ ἐξ 


"Ari 


Varie lectiones el noue. 


* Ced, 786,1-5. 
αἰ. Ced. Lco, 
πέρου xal διακόνου xal τῆς d. 
Leo, μῶν Ced, 136. 12- 414. T? ἐξ, 
Ged, — 9"* τὴν τοιαύτην ξ, Ced. 
τὸν 6i στρατηγὸν αὐτὸν Ἴω. 

Ἐλθόντων ὧδ αὑτὸν ἕν Ced, &. δὲ 
* Ced. 780,12 22, “ ἀλλήλοις Ced. 


* ὄρ, xai ὃ, Ced. 
"» "eA gengr cod, 


ἕν Leo. 


"* ὀρεῖα cod. 
T τῶν τε ἐπισχόπων Ced. 
ἡ Leo. ''K. μητροπ, Ced. Leo, — "* 
dagemm xnv:xhs mp. Ced. 

ἀθόντος δὲ τοῦ στύλου iv τ 
, ἀν, καὶ εὐθέως x. τῆ; B. ἀνέπλευσαν Ced. 
* Δραμυτίῳ : 
δ 116 — Ced. 780,32-787,0 ; Ὃ δὲ 6, &:26. e 


" 7415 — Cel. Neuen att 


9? εἰς τόν Ced. 


vod, "f ἐχεῖσε Ced. ^t 


tw τῷ τεῖχει τῶν In. φύλακας δώροις διαφθοίρα; τὴν εἴσχοδυν ἔσχε, τὴν Ob m. cd, 


^! x3. εἰς Uzocalovixnv ἐξορίζετα: Ced, 
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elapso vindicta divina sustulit. Filius ejus regno A τῶν ἀπατεώνων, πάσας τὰς ἐχκλησίας τὰς ὑπὸ τῆς 


potitus Hebrzos ut iimpostores necare voluit, quo: 

ili sentientes profugi in partes lsaurie de- 

flexerunt. 

ΕΕΜΌΥ, ὡς ψευδομάντεις 630) αὐτοὺς ἠδουλήϑη 
τοῖς Ἰσχυριχοῖς μέρεσιν, 

lbi eum se ad fontem quamdam refrigerarent, 
supervenit Leo, adolescentulus etiamnum, formo- 
&us ac procero corpore, qui se sordida arte alebat, 
et prandendi gratia fonti ipse quoque assidens, 
jumentum onere levat. Huic illi, genio vaticinium 
suggerente, praxdicunt fore ut Romanorum imperio 
potiatur, Dissenliente et status sui vilitatem prze- 
tendente Leone, juramento fidem faciunt impii rem 
sic futuram. lnierim postulant, si hunc eventum 
res ejus habuerint, facturum quod ab ev ipsi postu- 
laturi essent. Erat in proximo templum SancH 
Theodori; surgens slatim miser Leo templum 
subit δ᾽ sscros altaris cancellos tangens, fidejus- 
sorem dat magnum Christi martyrem Theodorum, 
stantibus Judaris in introitu templi et juramen- 
tum ejus accipientibus, Quo facto ad sua quis- 
que rediit, 
pov, ἐστώτων τῶν Ἰονδαίων ἐν τοῖς πυλῶσι τοῦ 
ῴχετο Éxactog εἰς τὰ ἴδια. 

Erat eo tempore orientalium partium dux Sisi- 
nius patricius. Ab eo militize ascriptus Leo, ox 
ad summas dignitatas evehitur, a Justiniano Rhi- 
notmelto spatbarius factus. 


Deinde in occidentsles partes missus et redux 
magna potitus victoria, a Theodosio dux Orientis 
creatur. 

Barbaris Campaniam, Amalphim et Neapolim 
vastantibus, Leo eo missus cum dromonibus cen- 
tum et viginti, viclor, gloriosa pace inita, imperii 
insignia induit, 


Ac slatim ab exercitu imperator salutatur. Et 
quidem imperator Theodosius obviam ei occurrens, 
depositam de suo capite coronam Imponit capiti 
Leonis. 

Cum autem bonam famam sibi comparasset Leo, 
ecce nequain veneficique Judzi palatium invadunt ; 
deinde, a juveni principe fidei acceptm debitum 
inexorabiliter exigunt. Eo autem promittente se 
libenter eam soluturum, dixerunt impii : « Hoc a 
te postulamus, polentissime imperator, ut nomen 
Nazasreni Jesu et ejus Matris ab omni historia ec» 


Varia lectiones et nota. 
! τὴν fy. δεξ. Ced. 


** Ἔξουσί. cod.—chv ἐξουσίαν el. αὑτῷ! l. 15. 


C 


ἐξουσίας " αὐτοῦ οὔτας διεσάλευσεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὁ δείλαιο:" μετῆλθε γὰρ αὐτὸν ἡ θεία, δίχη, οὕπω 
διελθόντης ἐνιαυτοῦ " οὗ ὁ υἱὸς, kun. sy" 


ἀποχτεῖναι, ὃ καὶ " μαθόντες οὗτοι ἀνέχαμψαν iv 


" (3) Εἰς πηγὴν δὲ τινα ἀποψυχόντων αὐτῶν, 
ἰδοὺ, οὗτος ὁ Λέων, νεανίσχος ἔτι ὧν, καλὸς τῷ d- 
δει καὶ εὐμήκης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν τέχνν 
καὶ ἐξ αὑτῆς τὴν ζωὴν ποριζόμενος καὶ (δῇ) lx τοῦ 
ὑποζυγίου τὸν φόρτον περιελόμενος, ἐχάϑισε xs 
αὐτὸς ἐπὶ τῇ πηγῇ ὡς ἀριστήσων " εἶτα Ts 
TEN "ge * μυοῦνται ee τοῦ x 


«5 Λέοντος ἀναδαλλομένου, {ἐπὶ d unir 


B ἀφορῶντος, ὄρχοις) πληροφορεῖται ὑπὸ τῶν | 


αὑτῶν ὀμόσαι αὐτοῖς, εἰ (Aga) εἰς πέρας bes T 
εἴ τι ἂν αἰτηθῇ mag' αὐτῶν, ἀνυπερθέτως δυθῆναι 
αὑτοῖς, Ἦν δὲ πλησίον ναὺς τοῦ ἁγίου Bc 

(καὶ εὐθὺς εἰσελθὼν ὁ βάναυσος Λέων καὶ τὰ u 

χαγχέλων ** τοῦ θυσιαστηρίον ἀψάμενος) ἐδωχεὶ 
ἐγγνητὴν τὸν μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ &idlu- 


(ὅτι ταῦτα οὕτως εἶχε γενέσθαι), Καὶ δὴ αἰτούντων “΄ 


ναοῦ καὶ δεχομένων τὸν ὄρχον παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ei 


" (5) "Hy δὲ τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς 
Σισίνιος πατρίκιος, ἐφ᾽ οὗ xal λέων € j 
ἐν ὀλίγῳ ** (χρόνῳ εἰς προχοπὴν μεγίστην d 
δάζεται) σπαθάριος προχειρισθεὶς ὑπὸ Ἰουστινιανῦοῦς 
τοῦ Ῥινοτμήτου, 

" (4) Καὶ εἰς τὰ ἑσπέρια (μέρη) Ree 
μετὰ μεγάλης νίχτς ἀνελθὼν, pane 
Θεοδοσίου στρατηγὸς ᾿Ανατολῆς. 

(8) Καὶ δὴ Καμπανίας, xal Aud) gne, καὶ δὲ 
λεως τηνικαῦτα βαρδαρησάντων, xata ἃ 
ἐκεῖσε ἐν πλωτῆρσι δρόμωσι τὸν 631 ἀριθμὸν " 
καὶ τροπαιοφόρος νιχητὴς εἰρήνην βραδεύσας, xata: 
λαμθάνει τὰ βασίλεια. 

' (6) Καὶ αὖθις "" ὑπὸ τῶν 
ρεύεται βασιλεὺς, καὶ δηθεν δὴ Θεοξόσιος 4 
προσυπαντᾷ αὑτῷ, xol ἄρας τὸν at 
ἔχυτοῦ χεφαλῆς, περιτίθησι τῷ Λέοντι. 

^! (7) Περιδοήτου δὲ " ἐπ' εὐφημίᾳ γενομέννι 


D Λέοντος, ἰδοὺ οἱ gappaxot Ἰουδαῖοι δείλαιοι. 


νουσιν εἰς τὰ βασίλεια" εἶτα ὑπὸ τοῦ (1619) v 
xto; διξιολαδηθέντες τὴν ὀφειλὴν ἀπ | 
ἀσυγχώρητον, Τοῦ δὲ ἑτοίμως ἐπαγγειλαμένου i 
διδόναι αὐτοῖς, εἶπον οἱ vepdis τὸ TO 
μεῦα παρὰ 000, χράτιστε βασιλεῦ, ἵνα τὸν p 


" 2 


T 


πἰδπερμ. Ced. "" Ced. 788.22-79 14 


" μύσται τοῦ — σχήπτρων eji Ae bert δὲ Δ. ur ὑπ᾽ αὐτῶν, oi xal αἰτοῦσιν ὅρκον seien 


τ᾿ ὅπερ ἂν αἰτήσωνται ποιήσειν 
οὖν ἀμφοτέρων Ced. 


πατρικίου στρατολογεῖται ὁ ἡ, καὶ ἐν 


A. ὑπὸ Ἰουστένον τοῦ ῥ. σπ, 


σιάζοντος δὲ ἐχεῖσε ναοῦ τοῦ ἀἁ. 8. ὄμνυσιν αὐτοῖς " 
*! αἰτοῦντ, (a — αὐτῷ cod. 


" Ced. 789.91 


* καγγέλων cod. " Cod 
vo: y. 


nt " 
789, (mr εἷς τὰ 5. πέμπεται, xal νιχήσας ὑπὸ 8. ("'Apteglov) στ. ἀν. γίνεται, "116, "ὶ καὶ τῆς 


λείας χ M προειρημένῳ τρόπῳ 

" To C Eze "boo; καθὼς προείρηται, ol μάντεις 
ἀπαιτοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν, ἦγον 
ποιήσαντι οὕτως βιώσειν χρόνους p', x. τ. 


ν τῶν 


| QU. 195,18. 794,1, 


οὐ. 789,19,15, prrcedentia cum mr dom 


μοδοτήσαντες * 


y hg da. εἰκόνων ware 


VER 





919 
«ejusdem materie ststua. exhibens virum stantem, A 
diploide eleganter indutum, manumque mulieri por- 
rigentem : ubi ad pedes istius statux singulare 
quoddam crescit plante genus, quod usque ad 
fimbriam :ere:zx diploidis ascendens, virtutem habet 
emnímodos sanandi morbos. M:ec statua Jesum 
exprimere dicitur, et remansit usque ad nostra 
tempora, iia ut eam oculis viderint ipsimet pere- 
grini urbem illam invisentes. Arque nil mirum 
quod hoe fecerint ethnici, beneliciorum a Salvatore 
nostro acceptorum memores, cum apostolorum ejus 
Pauli et Petri. οἱ ipsinsmet Christi imagines colori- 
bus in picturis servatos retulerimus. » Est etiam in 
Edessa urbe non manufacta imago Christi incredi- 
bilia operans miracula, quam ipse Dominus, sua 
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γυναικὸς ἐχτύπωμα χαλχοῦν ἐπὶ 
χαὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ heaven 
botxó; * τούτου δὲ ἄντικρυς ἄλλο 


Mea καὶ e χεῖρα τῇ quvacid mamir "api 
τοῖς ποσὶν [ἐπὶ] τῆς στήλης αὐτῆς (162*) 

βοτάνης εἶδος 638 φύειν. ὃ μέχρι τοῦ κρασπέδεν 
χαὶ τοῦ yo. διπλοῖδος] ἀνιὸν, ἀλεξιφάρμακον τι 


καὶ εἰς ἡμᾶς, ὡς xai ὄψει παραλαδεῖν 

τας αὐτοὺ; τῇ πόλει: " xol penes οὐδὲν p^ 
πάλαι ἐξ ἐθνῶν εὐεργετηθέντας €: τοῦ utes 
ἡμῶν ταῦτα πεποιηχέναι, ὅτε xai τῶν ἀποστόι 
αὑτοῦ τὰς εἰχόνας Πέτρου xat Παύλου "ἢ pero aj 


effigie in sudario impressa, ut fidelem sux» forma Β δὴ τοῦ Χριστοῦ διὰ χρωμάτων ἐν γραφαῖς do «gl 


humane reprzesentationem, per Thaddzum aposto- 
Ium Abgaro Edessz principi misit, ejusque morbum 
sanavit, Est insuper ab apostolo evapgelistaquc 
Luca expressa castissimz Dei Genitricis tunc aihuc 
viventis sancta imago, et missa Romam »d Theo- 
plillum, ad quem et Evangelium scripsit et Actus 
Apostolorum misil : qu:ze quidem usque nunc mira- 
cula operatur. ltaque illas imagines sex concilia 
ccumenica adoratas et honoratas reperientis, ad- 
miserunt et nihil eis contrarium dixerunt, » 


νας " ἱστορήσαμεν. » Ἔστι δὲ xai iv ᾿Ἐδέτῃ 
πόλει ἡ ἀχειροποίητος εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ παράδοξα 
ἐργαζομένη θαύματα, ἣν αὐτὸς ὁ Κύριος ἔν σου 

ρίῳ τῆς οἰκείας μορφῆς τὸ εἶδος re 
διὰ Oabbalou τοῦ ἀποστόλου σώζουσαν | 
xsnpa τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς αὐτοῦ 

πάρχῳ τῆς Ἐδεσηνῶν πόλεως ἀπέστειλε, 
νόσων αὐτοῦ ἰάσατο. Καὶ μέντοι καὶ die 
ἀποστόλου xal εὐαγγελιστοῦ Aouxü i 
πανάγνου xai θεομήτορος ἔτι ζώσης 


εἰκὼν χαὶ πεμφθεῖσα ἐν Ῥώμῃ πρὸς Θεόφιλον, πρὸς ὃν καὶ τὸ Ἐὐαγγέλιον ἔγραφε καὶ τὰς Πράξεις τῦν 
ἀποστόλων ἀπέστειλε, ἥτι; xal ἕως τοῦ νῦν θαυματουργεῖ " διὸ δὴ xal ἔξ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι, ταῦτας, 


εὑροῦσαι προσχυνουμένας καὶ τιμωμένας, ἀπεδέξαντο καὶ οὐδὲν περὶ αὐτῶν ἐλάλησαν Evavzlev. » 
«Auamen sacras imaginesaudimussliquandoever-  " (18) « Πλὴν (οὖν) τὴν (μὲν) χαθαίρεσιν τὸν, 


tendas, sed non sub imperio tuo. » Tunc a principe 
coactus dicere sub quo regno, ait sanctus : « Sub 
Conone. » respondit ille ; « Ver&. ego sum; sic 
enim 3 puero sum vocatus, » Subiufert magnus 
Germanus : « Absit, domine, ut te imperante malum 
istud perpetretur : hoc. enim faciens Antiehristi 
precursor est et Verbi divini incarnationis suhver- 
sor el adversarius. » Tuna infensus Deo tyrannus, 
lis auditis, ut leo rugiil, subitaque ac vehementi 
succensus ira, probrose justum expulit, eum idolo- 
latram vocans, ei propria manu czesum e regía eje- 
eit. 


ἁγίων ** εἰχύνων ἀκούομεν μέλλειν 

οὐκ ἐπὶ τῆς " βασιλείας σου. » Τοῦ δὲ 
σαντὸς * ἐπὶ ποίας βασιλείας εἰ πεῖν, εἴπεν δ 

« Ἐπὶ Κόνωνος. » ᾿Αποχριθεὶς " εἶπεν " 
ἐγώ εἰμε" οὕτως γὰρ *5 παιδιόθεν basi. Ὃ 
μέγας Γερμανὸς ὑπολαδὼν ἔφη" « Μὴ 1 
anoza, ὑπὸ " τῆς σῆς βασιλείας πραχθῆναι τὸ δὲ 
xbv τοῦτο (xal) θεοστυγὲς (᾿Αντιχρίστου T: 
πρόδρομος ὁ τοῦτο πληρῶν xal τῆς bw σα 
Θεοῦ Λόγου ἐπιδημήσεως ἀνατροπεὺς καὶ ἂν ἀντί 
Ὃ δὲ θεομάχος τύραννος, ταῦτα "ἢ 1 
λέων βρύξας, (αὐτίχα 5.38, καὶ) "an 


ET t 


x 


πῆνας, (ἀτίμως τὸν δίχαιον ἐξήλασεν) εἰδωλολάτρην ἀποχαλέσας xai ταῖς ἰδίαις χερσὶ f 


σιλείων ἐξελαύνει. 


Ut perhibent nonnulli (ide dignissimi bomi-  " (15) Φασὶ δὲ τινες πιστότατοι ἄνδρες, ὅτι 


nes, juxta cisterngm dictam imperialem, ad Clial- 
copratia sitam, palatium erat venerabile, in quo 
juxia artquam formam  ccumenicus magister 
sedebat duodeeim habens discipulos eruditioue οἱ 
vita graves, oni scientia imbulos, Ecclesie dogma- 
tum propugnalores, imperiales sententias et libros 


τῇ βασιλικῇ (καλουμένῃ) χινατέρνῃ (τῇ of 
σίον τῶν Χαλχοπρατείων) παλάτιον ἦν 
ᾧ *" ὑπῆρχε κατὰ τῦπον ἀρχαῖον. 
δάσχαλος ἔων {μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑτέρους) 

τοῦ καὶ συλλήπτορας ιβ', πᾶσαν 

χομένους xal τὰ iex) statu : 


Varia: leetiones et note. 


" 'Ixzreuoósy Eus. δεομένης cod, 
797,15-798,5. " ἱερῶν Ced. —" an; p. Ced. 
Qed. “ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ βαπτιστιχόν uoo * καὶ ὁ 
ἀχ. 9" ag. y. καὶ λεύντειον Bp. b. τε ἀπ. Ced. 
x, t. ἃ, ὁ, ἐκάθητο B. Ced. 
pu φύσεως μετερχόμενοι, οὐχ os τὴν ἐκχλησ 
εὐρύν τι ποιεῖν ἐδόχει οὐδὲ τοῖς βλαιλιῦσο αὐτοῖς 


" Παύλου καὶ 
"d "EY 


ced. 705, 

" p. λόγῳ xai βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριθμὸν d. Yix 

ἘΦ μετήεσαν θεοσοφίαν, ὧν 
et 


Πέτρου Eus. ^" X "(^ 
vou ἑ, ἐπὶ 7. ἔφη ó : ὁ δὲ ἀπ, ἐπὶ 
e ἐπί Ced. T. V. a x. Ded. " ΨΥ 
19-7906,6. Ae γὰρ τῇ B. x. m. 

οὗτοι T, λογιχὴν 
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βασιλικὰς διαίτας καὶ βίδλους ὡσαύτως; ἔχοντας, ὧν Α etiam babent;s : absque eorum consilio imperatores 


ἄνευ ol βασιλεῖς γνώμης xal Bou): οὐχ ἐθέσπιζην. 
Τούτους *5 ὁ ἀγριύτατος θὴρ καὶ δυσώνυμος βάναυ- 
eo; προσχαλεσάμενος ἐπειρᾶτο πείηειν αὐτοῦ τῇ 
ἀθεῖᾳ. Τῶν δὲ τοῦτο μὴ καταδεξαμένων, ἀλλὰ μβ).- 
λον ἐλεγξάντων αὑτοῦ τὴν ἀσέδειαν, προσέταξε συ- 
ρυμένους αὐτοὺς ἀτίμως ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τοῦ 
διδασχα) εἶου αὐτῶν ἐγχλεισθῆνα:" τούτου δὲ γενομέ - 
νου, τῇ νυχτὶ πάλιν ἀποστείλας ὁ ἀνήμερος λέων ἢ 
δράχων νυχτεπάρχους τινὰς xal ἀπηνεῖ; ἄνδρας 
προπέταξε συναχθῆναι πλῆθος ξύλων, καὶ τούτων 
ὑπχναφθέντων καταχαῆναι τοὺς ἄνδρας μετὰ ** τῶν 
οἰχημάτων, καὶ τῶν βιδλίων, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν 
αὐτοῖς ὑπαρχόντων " οὗ γενομένου, ἄρδην πάντες 
κατεφλέχθησαν. "Ἔχτοτε οὖν ἡ τῶν ἐπιστημόνων 
(162^) γνῶσις ἐν Ῥωμανίᾳ ἔπαυσεν τῇ τῶν βατι- 

Ἰνωσιμάχων ἀπονοίᾳ μειουμένη, ἕως τῶν 
ἡμερῶν Μιχαὴλ καὶ Θεοδώρας τῶν εὐσεδῶν xa! πι- 
στοτάτων βασιλέων, 

** (14) (᾿Ἐξουσιχστιχῶς οὖν ἅμα καὶ δυσσεδῶς 
ἔχτοτε ὁ θὴρ τῆς αἱρέσεως ἄρχεται, χαὶ) τὴν ἐπὶ 
τῆς "U γελχῆς πύλης 635 (τοῦ παλατίου) elxóva 
τοῦ Κυρίου ** (ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ) κατεάξα: καὶ 
σιλέντιον " (ἀσεδείας) χατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων 
πηιήσας, προσκαλεῖται πάλιν τὸν ἅγιον l'appavbv, 
οἰόμενος πεῖσαι αὐτὸν ὑπογράψαι (κατὰ τῶν ἱερῶν 
εἰκόνων). Ὃ δὲ μηδ' ὅλως '* εἴξας τῇ θωπείᾳ (αὐ- 
τοῦ) ἢ τῇ ἀπάτῃ τοῦ ἀλαστηρίου, θεὶς τὸ ὠμόφορον 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης τῆς Μεγάλης ἐκχλη- 
σία-:, ἀπετάξατο τὴν ἱερωσύνην xai ὑπεχώρησεν. 

(45) τε xal τὴν ἁγίαν εἰκόνα τοῦ Σωτῆρος, ἣν 
Esys παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀναλαδόμενος χαὶ γράψας χαρ- 
τίον ἔχον ᾽" οὕτω; 75" « Ὧ Σῶώτερ, σῶσον σεαυτὸν 
xal ἡμᾶς, 1 εἰς τὴν θάλασσαν ἔθηχεν " ἡ δὲ θεία δύ- 
vapis ὑδηγουμένη ἀδρόχως xaX ὄρθιο: δια πλεύσασα 
πατῆλθεν si; 'Ρώμην. ᾿Αποκαλυφθεὶς οὖν ὁ ἐχεῖ 
τατριάρχης ἐξῆλθε μετὰ παντὺς τοῦ κλήρου μετὰ 
'κηρῶν xal θυμιαμάτων, καὶ ὁρῶν αὑτὴν ἐρχομένην 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ἥτις καὶ ἐξελθοῦσα ἀφ᾽ ἑαυτῆς, 
εἰσῆλθεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ πατριάρχου ἐν τῷ πλοίῳ, 
μηδὲ πλησίον ἄλλου πλοίου πλησιάσασα" ἣν χαὶ χα- 
πασπασάμενος ὁ ἀρχιερεὺς μετὰ ψαλμῶν καὶ ὕμνων 
ἀπήγαγεν ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, ἄδροχος ὅλη δια- 
μείνασα, εἰ μὴ μόνον ἄχρι τριῶν δαχτύλων διανο- 
«ισϑεῖσα, Καὶ τοῦτο πρὸς μείζονα δόξαν Θεοῦ. 

** (48) Ὃ δὲ θεομάχος χειροτονεῖ ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ανα- 
ατάσιον πρεσδύτερον τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, συν- 
θέμενον κατὰ τὴν ἀσεδῇ᾽ αὐτοῦ βουλὴν πάντα ποιεῖν. 


nihil auspicabantur, [lis accersitis crudelissima 
bellua et infausto vilis nomine artifex. suam per- 
suadere impietatem tentavit. Illis vero non annuens 
libus, sed potius suam ei impietatem exprobran- 
libus, jussit eos in ipsum iwagisterli am locum 
Ignominiose tractos ibi incluli ; quo facto, noctu 
iterum missos immanis leo vel draco nonnullos e1- 
cubiarum przíeclos immitesque homines jussit 
lignorum congerere acervum hisque accensis com» 
burere illos viros cum eorum domo librisque et 
reliqua supellectile : quo facto, cuncti flammis pe- 
nius consumpti sunt. Ex eo tempore doctorum 
scientia in Romania obscura!a est, imperatorum 
scientie inimicorum stultitia imminuta, usque ad 
dies Michaelis ac Theodor, insignium flde pictate- 
que imperatorum, 


Impensius igitur exlune et cum majori impietate 
bellua bzeresin fovet, Imaginem Domini nostri Jesa 
Christi que ad portam /Eream palatii posila erat, 
dejecit ; facto deinde coutra sanctas imagines impio 
edicto, rursus beatum Germanum accersit, persua- 
surum ei se sperans ut subscriheret, Αἱ Germanus 
nequaquam adulationi vel fraudi exsecrandi tyranni 
cessit, humerale vero in sacra mensa Magni templi 
deponens, resignavit munus suum atque discessit, 


Tune sacram Salvatoris imaginem, quam apud 
se habebat, assumpiam, inscriptis in charta lis 
verbis : « 0 Salvator, salva te οἱ nos, » mari impo 
suit, Il:»e autem, divina potentia siccam ducente, 
recto trajectu petiit Romam, Romanus vero patriar- 
cha, id per revelationem cognoscens, exili cum 
omni clero eereisque ac thuribus, videtque eam 
aqnis superveciam : qui sponte sua egressa, venit 
in manus przsulis ín ejus cymba, nulli alii eymbae 
appropinquans. Eam amplexus sumums pontifex 
cum psalmis et hymnis duxlt in Magnam ecclesiam; 
et omnino sicca remanserat, nisi quod ad trium 
aliitudinem digitorum maderet, Atque hoc ad majo- 
rem Dei gloriam. 


Impius vero Germano substituit Anastasium, 
Magne Ecclesim presbyterum, qul promiserat sa 
ad impiam imperatoris voluntatem omnia factu 
rum, 


Varia lectiones et noUum, 


δι T. à Κόνων συχνῶς προσκαλούμενος ἐπείραζε πεῖσαι τ 

ς χαταχλεισθῆναι διεχελεύσατο ἐχεῖσε " διὰ δὲ τῆς νυχτὸς πῦρ χυχλόθεν 

i πολλαῖς καὶ χαλαῖς xai eroe ic 
τοῦ 


ἦν οὐδ' ὁ. εἶξε τῇ 0. ἢ 


ἀλλ᾽ ἀντιπίπτοντας ác! 
αὐταῖς ἑττίαις γαὶ B: 
** Ced. 795, 15,798, E 


- " s. τε T. X. τῶν ἃ 


€ eo Cp add, Ced 


&, αἱρέσει. Καταθέσϑαι δὲ μὰ κλόδεν Wil 


ic ὁ prophe χατέχαυσεν Ced. d e, 
υρίου &. (τοὺς καθελόντας ἀνεῖλον οἱ ὄχλοι! 
ἀπειλῇ τοῦ τυράννου, μᾶχλον ἂν οὖν 


ἀνέμνησεν αὐτὸν ὁ ": Ὡς τὴν "d τὸ τῆς & αὐτοχρατορία: M. χὼν — τὸ ὦ, ἐν τῇ ἁγίᾳ ura μ. ὃ 


δεῖς ἀπ. τῇ Lepus? tir. Ced, qui 
Tagonem liabet «de reg 
e Georgium $ ἃ rectius legitur. 


ἀντ, à. y. "A. τὴν πρηλεχθέντα σύγχελ 


storia; sequentis de Christi imagine Komam iransvecta hes τε: 
rio t'ialoga vel pe Greene H Francorum auxilio tributa Leo tA ἫΝ 
ων CO: 

fov a s. τῇ ἀσεθείᾳ. ϑουλῇ xat αἱρέτο", 


"Luc. xxi, 57. " 7350 — (κι, 799,20 
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Omnem igüur imagimem Domini nostri Jesu A — (17) Πᾶσαν οὖν εἰχονικὴν ἀνατύπωσιν τοῦ Κυρίον 


Christi Dei et. Deiparz et omnium sanctorum de- 
jecit et incendit, et persecutionem magnam susei- 
(ans, sacerdotes multos, monachos el laicos variis 
suppliciis sustulit. 


Propterea magne Roms pontifex Gregorius, 
imperatoris istius ditioni se subducens, turpe haz- 
retici jugum excussit, ei fadere pacis cum tota 
Italia inito de Francorum dominatione admittenda, 
siatiim imperatoria tribut& denegat, el Anastasium 
ejusque socios anathemate percutit, 


Vis temporibus accidit ingens horrendissimusque 
terrz molus ; corrueruat multe ecclesie ac domus, 
terreni uris muri, plurimaque Thracis menia el 
oppda; iunumerus mortuus est populus, cecidit 
columna Arcadii que in Xeroloplo, et Nicomeuia 
et Nicia ; terra per bieniium mota est, ita ut mare 
& propriis limitibus in quibusdam locis recesserit, 


linperator, murorum ruinam cernens, sic popu- 
lum allocutus est : « Muros urbis reparare non vale- 
iis, quare nostris administratoribus rem commisi- 
mus ea lege «t pro singulo numismate miliaresium 
unum exigant. Quo imperator accepto sdiflcavit 
muros. Inde mos invaluit ul ceratia duo almini- 
stratoribua conferantur. 


CCXLIX. De Masalma. 


Celerum Masalmas exspectabat Leonis promis- 
sorum solutionem, qui cum nihil accepisset, illusuimn 
ae sentiens, in imperatoriam urbem irrupit, et Abydo 
capta inlinitaque multitudine trajeeta, in urbem 
irruens, scribit ad Suliaan, consilii sui, primice- 
rium, ul velociter cum classe instructa adveniaL , 


Mense Augusto urbem. obsidione cinxit, et mu- 
rum Lerrenum vallo eireummuniens, agrum Thra- 
censem veliementer afflixit. 

Pritnia autem Septembris advenit Suliman cum 
insolita niagnitudinis navibus. triremibus, dromo- 
nibus ad mille octingentos. 

lanperator vero, incendiariis navibus cum mari« 
limo igne adversus illos missis, combussit pleras- 
que Saracenorum naves : nempe coufestim aliae 


Varie lectiones el nous. 


" 735-129. το Ἣν δὲ 


c. T. καὶ πύλεις χαὶ y. ἐν τῇ Opávr fj τε Νίχαια, καὶ Νιχομ 
τῶν Ll, ὁ. ἐν z. t. ἐκράτει δὲ καὶ ὁ σεισμὸς μῆνας τα’ Ced. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ, καὶ τῆς Θεομήτορος, 
καὶ πάντων τῶν ἀγίων κατέστρεψε καὶ χατέχαυτε, 
καὶ διωγμὸν μέγαν 636. ἐγείρας, πολλοὺς ἱερεῖς 
καὶ μονάζοντας xal λαϊχοὺς διαφόροις τιμωρίαις 
xal θανάτοις ὑπέδαλεν. 

" (17) Διὰ ταῦτα " οὖν ὁ τῆς μεγάλης Ῥώμης 
πρόεδρος Γρηγόριος τὴν τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑπο. 
ταγὴν ἀπωσάμενος, τὸ αἱρετικὸν αἶσχος ἀποδιδρά. 
σχει, σπηγδὰς εἰρηνιχὰς εἰς τὴν τῶν Φράγγων. 
ὑποταγὴν εἰσδεξάμενος σὺν πάσῃ τῇ hen Ὑ τ 
τοὺς φόρους εὐθὺς κωλύει, τὸν ᾿Αναστάσιον ün 
τοὺς σὺν αὐτῷ ἀναθέματι καϑυποδαλών, 

" (19) Ἐφ᾽ ὧν χρόνων " καὶ σεισμὸς ἐγένι 


B μέγας xal φοδερώτατος, καὶ ἐπτώθησαν E 


πολλαὶ, καὶ οἶχοι, καὶ τὰ χερσαῖα τείχη τῆς πόλεως, 
καὶ φρούρια πολλὰ, καὶ χωρία τῆς θρᾷχης, 
τέθνηκε λαὸς ἀναρίϑμητος : ἔπεσε "ἢ δὲ καὶ ἡ στή 
'Apxabíou (ἢ) ἐν τῷ ξηρολόφῳ **, καὶ Νικομήδιια 
καὶ Νίχαια, καὶ ἡ γῇ ἐσείετο ἐπὶ oci 
xai τὴν θάλασσαν τῶν ἰδίων ὅρων ἔν τισι τόποι 
ὑποχωρῆσαι. — 

"" (20) Εἰδὼς δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ τείχη * xatartu- 


* 


θέντα, διελάλησε λέγων" « Ὅτι ὑμεῖς, ol τῆ; 
λεως, ἀδυνατεῖτε τὰ τεί η κτίσαι "" * ἀλλὰ πρὸ 
ξαμεν τοῖς διοικηταῖς " εἰς τὸν  xavóva. ἀπαιτῆσει 
κατὰ νόμισμα μιλιαρίσιον ἕν, » Καὶ λαμδάνει αὐτὸ 
ἡ βασιλείλ, καὶ χτίζει * τὰ τείχη. "Ἔχτοτε ἔχράτι 


σεν ἡ συνήθεια παρέχειν τὰ διχέρατα τοῖς διδιχηταῖς 
EMO. Περὶ τοῦ Μασάϊϊμα", 4 


637 '0 δὲ Μάσαλμας ἐξεδέχετο τὰς τοῦ Ale. 
ὑποσχέσεις " μηδὲν δὲ δεξάμενος, ἀλλὰ γνοὺς, ὅτι ἔνε 
παίχθη ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν mh " 
ἐχίνησε, καὶ (165*) τὴν “Αδνδυν καταλαδὼν " καὶ 
ἀντιπεράσας λαὸν ἄπειρον xal πρὸς τὴν 
μῆσας:, γράφει πρὸς Σουλειμᾶν, τὸν — 
ἐλθεῖν ἐν τάχει μετὰ στόλου. ; 

(2) Καὶ τῷ ** Αὐγούστῳ μηνὶ παρακαϑίσας τῇ 
πόλει xal τὸ χερσαῖον τεῖχος περιχαρακῶώσας, ἂν 
μαίνετο σφόδρα τὰ Θρᾳχῷα μέρη. 

(5) Τῇ δὲ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς ἀνέλαδεν 
ὁ Σουλειμᾷςν ἔχων εὐμεγέθεις ναῦς τριήρεις τοὶ 
δρόμωνας μεγάλους πάνυ χιλίους ὀκταχοσίους, Ὕ 

" (4) *O δὲ βασιλεὺς "", và; ἐμπυρίους ναῦ; χατ' 
αὑτῶν ἐχπέμψας μετὰ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς, πὶ 
τοὺς ἐποίησε τὰς πλείστας ναῦς ἐκείνας" αὐτίκι 


! d 


“ 
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$* Ced, 801,17.22 Ἰδὼν δὲ, x. τι 1., om. St 


δὲ c, τῆς πόλεως Tz. (Δ.  *" χτίζειν Ced. 5 τῶν θεμάτων Ced, " ἀπ, εἰς τὸν x. Cell. 


χἀντεῦθεν ἀπεχρ. Ced, "' Hubrica M. 2 et Par. 1706, in codice evanuit, " 


νει cod, 
114,15, 


[17 T 


πάλ. cod, 9 καταλα 


B' ἔτει χατέλαδε E. μ. στ. xai ἀμηράδων xal διεπέρασεν ἐξ 'A60Bou ἐν τῇ Θράχῃ 
"5718, ΜΗ Ταῦτα πάντα, διὰ τῆς βνηθείας τοῦ εὐσπλάγχνον Θεοῦ χαὶ τῶν πρεσδε 




















decim accubitorum coronavit. 

llebrzos et Montanistas ad baptismum suscipien- 
dum. coegit, ita ut Hebrzi inde dicerentur e Mon- 
tanisur, 

Ft Josunem. Damascenum, quem ctiam Clirysor- 
rhoam dicebant ob innatam ei sapientiam, in exsi- 
lum. actum Mansur appellavit ,. id est. blasphe- 
sum, 

Constantino vero filio suo nuptui. dedit filiam 
Chagami Scywharum principis, cum Christianam 
vam feeisset Irenemque nominasset, Ea sacris lit- 
teris studiose edocta, illustris pietate fait refutavit- 
que a D'eo alienorum impictatem. 

lomam propter papam male habuit οἱ reditus 
»nnuos ecclesiarum suppressit. 


Agareni per omnem RKomaniam incursione facta, 
mulios captivos abduxerunt, et recesscrunt, 


Iniere. moritur. scelestus Leo ex. intestinorum 
morbo animam efflans. 

CCLI. De homine miaericordi et impudico. 

Ilis temporibus fuit Constantinopoli homo quidam 
Miustris ac divitiis pollens, pauperum amans εἰ 
$umniopere misericors; laborabat vero, instigante 
malo spirítu, vitio Impudicitiz. In seuium is prove- 
cius, neque maltas superabuniantesque eleemo- 
$ynas omitlens, nec etiam a fornicatione propter 


GEORGII HAMARTOLT 
Leo filium suum Constantinum in tribunali novem- À 


Na “Ἕστεφε δὲ Λέων ἢ 


":. 9) Ἐνυμφεύσατο 8" εἰς τὸν υἱὸν Ka 


τῖνον τὴν resto 0e I ἃ Σχυθὼὰ 
νάστου, Χριστιανὴν ποιήσας καὶ h i . 
σας, ἧτις, μαθοῦσα τὰ ἱερὰ γράμματα, ὃ 
ἐν εὐσεδεία, τὴν τῶν ἀθέων δυσσέδειαν E 

*" (10) Πολλὰ δὲ τῇ Ῥώμῃ xaxà E 
τὸν πάπαν, καὶ πάχκτα ἐτήσια ταῖς; ἔχχλ 
135310 τελεῖν. 

640 (11) Ἑστράτευσαν δὲ καὶ a 
χατὰ πάσης 'Popgavlag (1655), xal 
λωσίαν λαβόντες ὑπέστρεψαν. 
ΟΝ (12) Ἐν τούτοις ὁ παμμίαρος Λέων τι 
νόσιρ δυσεντερίας τὴν Ψυχῆν ἀποῤῥήξας. — 
ΣΝΑ’, Περὶ τοῦ epar 

* Eo! ὧν χρόνων ὑπῆρχεν ἐν ΚΠ, ὁ 
διαδόητος χαὶ περιφανὴς ἄγαν χαὶ πλούσι 
φιλόπτωχος καὶ ἐλεήμων ἄχρως " εἶχε | 
γείας τοῦ πονηροῦ τὸ malloc τῆς π 
ρᾶς οὖν ἐλθὼν χαὶ μῆτε ΚΝ ΩΣ 
δολὴν ἐλεημοσύνης σχολάσας, μήτε μὴν ἐκ 


diuturnam pravissimam ue consuetudinem retra- C πορνείας διὰ τὴν χρόνιον καὶ — 


clus, subita morte correptus est, Cum autem fleret 
de illo discussio palviarchain inter et. insignes epi- 
&copos, ali quidem de eo bene sentiebant, quia 
scriplum est : «Redemptio animae viri, divitiae sug» 
(ex propriis enim et justis laborilius, non ex. alie- 
nis et injustis faciebat eleemosynam) ; alii vero. id 
non admittebant, sed contra dicebaut irreprehensi- 
bilem et perfectum esse debere Dei famulum, quia 
scriptum est : « Quicunque totam legem servaverit, 
olfenlat autern in. uno, factus est omnium reus; » 
et alibi : « la. quo itnvenerim 1e, judicabo te, ail 
Deus », Patriarcha vero, indicto jejunio et ora- 
tione, manmlavil ut in omnibus monasteriis et asce- 
teriis Deo preces lierent, ut aliqua revelatione de- 
functi statum manifestare dignaretur. Adimpleta 
pairiarchie mandato, pio et deifero culdam monacho 
revelavit quomodo se haberet homo, Monachus, 
accersito confestim patriarcha, coram omni populo 


ἐχχόψας, ἐτελεύτησεν αἰφνίδιον, Z | 
μένης περὶ αὐτοῦ παρά τε τοῦ figere 
νοῦ xal τῶν ἐπισήμων ἐπισχόπων, καὶ τῶν μὲ 
γόντων εὐθέως διὰ τὸ " γεγράφθαι "κ᾿ 
ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ ἴδιος πλοῦτος “ » — ἐξ V 
xal διχαίων πόνων, καὶ οὐχ ἐξ ἀλλοτρίων x 
ἐποίει τὴν ἐλεημοσύνην" --- τῶν δὲ μὴ 
νων, ἀλλ᾽ ἀντιλεγόντων ὡς enr v 
δοῦλον τοῦ θεοῦ xal τέλειον * 
€ Ἐάν τις ὅλον τὸν νόμον του adegl m ] nb 

ia, γέγονε πάντων Évoyoz* » xal *** 4 "Evi n - 
σέ, Χρινῶ σε, φησὶν ὁ Θεός, » Καὶ ἐχηρύχθϑι τὸς 
xai προσευχὴ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, καὶ dt 
εἰς ὅλα τὰ μοναστήρια xal ἐσυγασ' 

τοῦ Θεοῦ τοῦ γνωρίσαι αὑτοῖς διὰ E 
ψεως τὰ περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου *- 

vou ἀπεχάλυψεν ἐγκχλείστῳ τινὶ RE 
πῶς xai τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος. Καὶ δὴ με 


CNET 


Varice lectiones et nolim, 


* 120 — Ced. 795,5-5 : Τῷ δ' ἔτει τῇ 


Λέοντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ τρ. ὑπὸ τοῦ ἁγίου 


i " Πάσχα ἐστέ 
RR rv; Γερμανοῦ. 3 ere 6iz. cod. eren 


olas à ὁ βασι bs τοὺς 'E. xal τοὺς M. βαπτίζεσθαι, x. τ. Ἔ Ced. 795,12 17. 


y Δαμοσχῷ Ἴω. e &yhc xal πρεσδύτερος ὁ 


» i MC Ad 


t ms ixy. 
802,11. » ὃ. p j^ yn 


M. 2. " 6lyc. $-525,11. 


X 
("OO ix πόρνης Deuteron, xxu, f 
It. Δέων ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα Xayévo τοῦ τῶν X, 


ἱέπρεψεν ἐν ἑ, τὴν τῶν 


ὁ τοῦ c Du, re) óv 
ἀλλογενὴς Zach. vi Hi pituv, € 


θέων δὲ E. Ced. 800 1-1 E: . 


Ἢ n, τοῦ Φιλεντόλου Ολύμπου τοῦ πορνοῦντι 
"V διὰ δὲ τοῦ cod. 7? Prov, xiu, " a 


eer " 
e Justinus M. Dial. 47 cf, Matth xxiv , 40, 50. et Jub xxiv, 11? 








runi Deum, qui dedit talem potestatem » famulis 
Suis. 


GEORGII HAMARTOLI 
"Wem fratrem, et omnes audientes « glorilicave- A τοῦ Χριστοῦ ἐλύθην. » 


μένος τῷ sie Iob τος οτος χαθ' fjv ὥρον! 
διάκονος ἀνέγνω τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τάφου, τότε xal. 


τοῦ δεσμοῦ ὁ ἀδελφὸς ἐλύθη" καὶ πάντες οἱ ἀχούσαντες " « ἔδωχαν δόξαν τῷ Θεῷ τῷ " " 


τοιαύτην ἐξουσίαν τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. » 

Ideo magnus Chrysostomus dicit: « Nos juxta 
legem ecclesiasticam vinculis ligamus : si quis vero 
hac despiciat, istam mortis et Jadicii dies planius 
docebit infallibile esse Domini verbum Ecclesisque 
rjus decretum, Unde posthac. equilem irreprehen- 
sibilis sum, quod enim meum erat feci; ille vero 
qui divinum Jugum excussit el sacra disrupit vin- 
cula, rationem reddet ei a quo jussus sum ligare. 
Si quis enim astantium armigeroruim a rege throno 


* (2) Aix δὴ τοῦτο ὁ μέγας Xpusószopó; gr, 

€ Ἡμεῖς μὲν κατὰ τὸν ἐχκχλησιαστικὸν P 
δεσμὰ περιδάλλομεν * εἰ δέ τις καταφρονείη τούτων, 
ἐπιστήσεται ὁ τοῦ θανάτου καὶ τῆς χρίσεως xatple, 
διδάσχων αὐτὸν ὡς ἀψευδὴς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου καὶ 
ὁ νόμος τῆς αὐτοῦ Ἐκκλησίας “ ὅθεν — 
μὲν ἀνεύθυνός εἶμι, τὸ γὰρ ἐμαυτοῦ 

ἐκεῖνος δὲ τὸν θεῖον ζυγὸν ἀπυῤῥίψας xat và | 
δεσμὰ διαῤῥήξας, ὁ λόγος αὑτῷ mp'c τὸν ἐμ - 


insidente jussus sit ligare et catenis obsiringere B λεύσαντα δῆσαι * οὐδὲ γὰρ, βασιλέως c 


aliquem subditorum, hie vero non modo illum re- 
pel'at, sed etiam viucula rumpat, non armiger in- 
juriam patitur, sed rex ipse qui jussit : ita et ju- 
slissime omnia erga suos discipulos facia ad se Lra- 
hens Rex regum Dominus, se ipsum honore vel 
contuinelia affectum reputabit.» 


CCLIII. Regnum Constantini Coprongmi. 


Post Leonem lsaurum, qui regnavit annos. qua- 
tuor el viginil, imperavit quatuor et triginta annos 
Constantinus Cabalinus, ejus filius, quasi ex diris- 
simo leone pardalis versutissima : « de radice enim 
colubri egredietur » aspis horrenda et serpens ala- 
tus, ait propheta, qualis fuit ipse satus ex Dan An- 
ueliristus. llle enim, paternae potestatis et impie- 
tatis haeres factus, niagis quam paier longiusque ἃ 
Deo Deique Genitrice et. omnibus sanctis. descivit, 
Semper extunc sortilegiis demonumque evocaltio- 
nibus et aliis malelicis artibus gaudeus alque ope- 
ram dans, electum et iioneum ipsius patris el ma- 
gistri diaboli factus est insuumentam. [ἢ tantam 
euim insaniam devenil ac dementiam, uL universali 
edicio vetuerit ne quis Domini servorum sancli 
titulo eolionestareiur, quin imo conspui eorum in- 
ventas reliquias jussit. prolhibuitque eorum intier- 
cessionem postulari, quod eos nihil posse diceret, 
alque addidit scelestus ac profanus : « Mariz quo- 
que Virginis intercessionem nullus. imploret, nihil 
enim, prestare potest; » quin et Deiparam hanc uo- 
luit appellari. Sumptis enim in manus auro. plenis 
loculis, sciscitatus est quanti eos pularent esse 


vou, [t!] τῶν παρεστώτων δορυφόρων τις à tr 
δῆσαι V τῶν ὑπηκόων zai τὰ δεσμὰ ai 
ἐκεῖνος δὲ οὐ μόνον ἀπώσατο τοῦτον, ἀλλὰ κα αἱ 
δεσμὰ διαῤῥήηξειεν, οὐχ ὁ δορυφόρος ἐστὶν ὁ 
ὕδριν ὑπιίσας, ἀλλ᾽ ὁ χελεύσας βασιλεύς * καὶ μάλα, 
εἰκότως τὰ λοιπὰ εἰς τοὺς διδασχάλους 1 A 
προτοιχειούμενος ὁ παμδασιλεὺς Κύριος, αὐτὸς ὡς 
τετιμημένος ἢ ὑδρισμένος διαχείσετα. »——— 

INT. Βασιλεία Κωνστανείνου τοῦ " — 
yo Κοπρωνύμου. E 


* Μετὰ δὲ Λέοντα τὸν "evppt dM 
«cv ἔτη xl, ἐδασίλευσε — ἀκ 

ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη M, ix δεινοτάτου λέοντος aw 
ποιχιλότροπος πάρδαλις "^ 4 ix δι φημ Ἶ 
δίεων ἀσπὶς (δεινὴ ἐξελεύσεται "ἢ ph nue 
τάμενοι (φησὶν "᾽ ὁ προφήτης, οἷος αὑτὰς vi , 
ix Akv ᾿Αντίχριστος), Οὗτος, τὴν πατρῴαν B 
τε xal δνασέδειαν ἐκδεξάμενος "" Kee | 
μᾶλλον) ἐκ (15:) τοῦ Θεοῦ (χαὶ τῆς ἃ Ἂ 
xal πάντων τῶν ἁγίων) διίστατο δ." 
λοιπὸν κ"' μαγείαις "* xal δαιμόνων ἐπιχ 
καὶ ἄλλοις πονηροῖ; ἐπιτηδεύμασι "5 χαίρ | 
σχολάζων, (ἱξαίρετον) ὄργανον (καὶ λίαν) ἐπι 
τιῦ πατρὸς “"' αὑτοῦ xai διδασχάλου γέγονε às 
(xai γὰρ εἰς τοσαύτην ἀπόνοιαν xal παραπληξὶ 
ἐξώχειλενν ὡς xal θεσμὸν χκαθολεχὸν {ἐπὶ λαοῦ! 
θέσθαι, μῇ λέγεσθαί τινα (τῶν θεραπό 
Κυρίου) τοπαράπαν ἅγιον, ἀλλὰ καὶ τὰ 7) 
τούτων εὑρισχόμενα διαπτύεσθαι, xai seti 
σδείαν αὑτῶν ἐξαιτεῖν" οὐδὲν γὰρ " ἰσχ aw 
(εἶτα) προσθεὶς "" ὁ ἀνόσιος (1642) iios 
λέγει) * ε Μηδὲ τὴν * τῆς Μαρίας ἐπικαλείσδω τις 
πρεσύδείαν " οὐ γὰρ δύναταί  «v* '* μηδὲ " Θιοτόχον 


Varia lec iones et nota. 


9 Matth. 1x, 8. Εδύξασαν τὸν 8&5» τὸν δόντα i. τι vol; ἀνὺ 
sed non plane eadem inveniuntur in. Jo. xx, 2; Math. xvi, ni 


^" 741 — Ced. 1}, 5,1-4,5. Κύσμου ἔτος, 
— 6g: ; ἐδ. ἔτη xb om, Mom. 
"bj; πετώμενος Mon. 
Leo) ἐξ. ἔχγονα ἀσπίιων yEY κιὶ .-- óc. 
Θεον Mon, 55 πλεῖον δὲ μᾶλλον cod, 
xai Mou. Leo. Ced 


" xai adl.l. 


. Ced. πο, ὁ 
tun, 


(qe Leo. 9 τὴν om. Mon. 


cac, τῆς θείας σχρκιωσεως ἔτος y)? K. ὁ K, ex 

e. 
" org.v-— ec om. Mon. cf. Isa. xiv, 29 ἔχ γὰρ σπ, ὅγεως ( 
P" διαδεξ, Mon. Cet. d 
" δίνει Cod. διίσταται Le». 
«O0 xat σπλάγχνων ἄνατομαϊ Ced. 
leo, "" τοῦ μβνμαῤίήνῳ Y. (μοι. τοῦ ἀντιχειμένγυ. Y. Leo. 
"5 ξύναται Bot Oei τῖν: Mon. 


LE 
5 scit * Καδαλλίνου eee 


pn 


*! γάρ add. cod 1.4. 5 ἐξελεύ 


σεται 
Leo. -— nail aros be-. 

V χοιπόν om, Mon. 

* ir. κυντγεσίαι; tà xal ix 

“ Dave) add, Ced, "5 πὸ. 

" ἀλλά (6 213 ΓΝ 





GEORGII HAMARTOLI 


pis venit, et nibil proficiens, Amorium rursus ἃ πόλει μετὰ "᾽ AaoU xal μηδὲν ἀνόσας, bles t 


ptit. 

Artabasdus ubique sacras reposuit imagines, et 
Ecclesia pristinum splendorem recuperavit. Ana - 
$i38iu3 vero patriarcha, manu tenens veneranda 
crucis ligna, in ambone 8tans, per euni qui iis affixus 
fuerat juravit, Constantinum imperatorem liaec sibi 
verba dixisse : « Quem Maria peperit Christum, 
liunc tu Filium Dei ne censueris, neque quidquam 
preter hominem ; ita enim. eum María pepe: ut 
et me mater mea Maria. » Hoc audito, populus 
anathenmalizavit eum. 

Artabasdus, urbe egressus, wililes conscribebat. 
Quo comperto Constautinus contra eum movit et 
pugua commissa in fugam convertit, et Cyzico 
poutas, ibi tutus manet. 


Constantinus usque δι Clalcedonem procedens, 
alparies Thracicas et terrestrem. murum cástra 
ponit, excurrens etiam usque ad Auream portau ul 
sc multitudini ostenderet, 


Artabasdus autem, apertis poriis, iterum prelio 
commisso viclus fususque est. 

Cumque Constantinus navium essel paritus, fa- 
mes ingens in urbe exstitit, ita ut modius hordei ad 
duodecim numismata venderetur, οἱ sic de reliquis 
annowls, Moriente ergo ei pereunte populo, coa- 
etus es& Artabasdus Constantinopoli excedere. 


Nicelas vero, Artabasdi filius, collecto non conte- 
mnendo exercitu, ad Chrysopoliu pervenit, At im- 
perator, copiis suis (rajeciós, eum profligavit et 
cepit, ac compedibus vinctum, ad murum aggressus, 
pawi ostendit. 

Subito a terrestri muro adortus urbein cepit; et 
Ariabasdum cum Bactagio patricio comprehendens, 
Antabasdum quidem et duos ejus lilios oculis pri- 
vavit; Baclagium vero, manibus et pedibus prius 
ampulalis, iu Cynegio capite &runcavit. Mullos 
quoque proceres e vita. sustulit el eorum bona pu- 
Llicavit 


lude equestres ludos eoens, Artabasdum ac filios 
ei amicos ejus produxit cum patriarcha Anastasio ἢ 
iui asino prapostere impositus pompatice duce- 
batur. 


πάλιν εἰς τὸ ᾿Αμώριον. ET 
* (7) Ὃ δὲ 'Αρτάδασδος - πμερὰς εἰκόνες, 
πανταχοῦ ἀνεστήλωσε͵ xal τὸν πρὶν ἃ 
ἡ Ἐχχλησία ἀπέλαδεν. ᾿Αναστάσιος δὲ ὁ πὸ 
κρατήσας τὰ τίμια ξύλα ὥμοσεν ἐν τι 
ἑστὼς, ὅτι « Μὰ τὸν προσηλωθέντα ἐν 
οὕτως μοι εἶπε Κωνσταντῖνο; ὅ 
λογίσῃ Υἱὸν Θεοῦ εἶναι (τὸν Χριοτὸν), δὲ 
Μαρία ", εἰ μὴ " ψιλὸν inp, ect 
ἡ μήτηρ μου Μαρία, » Kai τοῦτο & | 
ἀνεθεμάτισαν αὐτόν, 
* (8) Ὁ δὲ ᾿"Ὦ ᾿Αρτάδασδος ἐξελθὼν. 
Κωνσταντῖνος δὲ, τοῦτο μαθὼν, ἐκίνησε x 


καὶ συμδαλὼν μετ' αὑτοῦ πόλεμον τ 
B χαὶ χαταλαδὼν τὴν Κύζικον ἐν τῇ π 


ζεται. 

646 (9) Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος, ἐν Χαλχῃ 
ἐλθὼν, ἀντεπέρασεν ἐν 590; Θρρκῴοις μ 

τῷ χερσαίῳ τείχει παραχκαθίσας, διέδ 
Xovolc nóprne (165^) ἐπιδειχνύων i 
ὄχλοις, 

(10) Ὃ δὲ ᾿Αρτάδααξος, ἀνοίξας τὰς πόρτας udi 

συμδαλὼν πάλιν πόλεμον, ἡττήθη κατὰ xg ants 

(11) Τοῦ δὲ Κωνσταντίνου τὰ πλοῖίᾷ x, v 
ἐγένετο λιμὴς ἰσχυρὸς ἐν τῇ πόλει, ὥστε πὶ 
τὸν μόδιον τῆς κριθῆς " Mme 
λοιπὰ (:ἴδη) ὁμοίως, Tou δὲ λαοῦ 0vf 
ἀπολλυμένον, ἡναγχάσθη ᾿Αρτάδασδος ἃ 
ἐξέρχεσθαι (αὐτοὺς) Ex " τῆς πόλεως. 

"“ (19) Νικήτας δὲ, ὁ υἱὸς himen 
Ea; λαὸν ἱκανὸν ἦλθεν ἕως Χρυσυπόλε 
περάσας ὁ βασιλεὺς ἐδίωξεν αὐτὸν, xal » ταὶ 
ἐχειρώσατο. Καὶ τοῦτον πεδήσας ἦλθε "" διὰ τὰ 
καὶ τῷ πατρὶ ὑπεδείχνυσεν "ἢ. * 

* (13) Ἄφνω δὲ παραταξάμενος διὰ τὸ 
σαΐου τείχου; τὴν πόλιν παρέλαδε" καὶ 
σδον "" χειρωσάμενος "" καὶ τὸν "ἢ marp » B | 
quy '*, τὸν ' μὲν ᾿Αρτάδααδον Won 
υἱοῖς " αὐτοῦ ἐτύφλωσε, τοῦ δὲ "" ᾿Υίοι 
xai πόδας ixxója; ἐν τῷ Κυνηγίψ ὁ 
πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλονς τῶν προῦχι 
e οὐσίας αὐτῶν ἐδήμευσεν, 

" (M) Ἱπππιχὸν δὲ ποιήσας, εἰ 
6aaboy σὺν τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ ἊΝ din 
᾿Αναστασίῳ xal τοῖς φίλοις " αὐτοῦ " 
τριάρχον ἐπὶ ὄνου ἀντιστρόφως κι 
πομπευομένου), 


ὃν" 


Varie lectiones el nota. 


" πρός Υ Μ' ὑπεστρ, Leo. Ced, 4,.17-5,2. 
v. Ced "ἡ γάρ Μαρία οὕτως αὐτὸν Éxexev Ced. 
τῆς πόλτως χαὶ G. π, ἡττήθη xarà χράτος Ced. 
Constantinus. verit ewm. 9 εἰ; γομίσματα Ced, 
Leo e eon 
Misc, cf, minc per. murum. 
δυσὶν υἱοῖς Leo. '' xal τοὺ; σὺν αὐτῷ Ced. 
σὖν Ced, "a. υἱοῖς Ced. " τοῦ δὲ ἢ, 


*. À, τῳ. "} αὐτοῦ αὐ: 
€; lata τῆ; στολῆς τοῦ ἀγίον, πρὸς 


αὖτ, cud.) 


"acá Ced, 
ndig male lecto, «f. Misc. Niceta Mouostrategus. " ἐλθὼν διὰ τοῦ τ 
" ὑπεῦδείκνυεν. Ceu. 
'* Βαχουάγιον Leo. Bagranus 
Xy. καὶ ^. χύψας ἐν Leo. 
** αὐτο, xal t. Q. "WX ἅμα "A. τῷ ψευδιυνύμῳ m. τυφθέντ': δημοπίως καλὰ ἐπ 

" xai πὸ τε εἰσερχομένην πρὸς τὰ 
b; "e 4 ἔφη ». Μὴ o. τὸ διίππὸν b. σα Ced, 1.7 


" ἐν αὐτοῖς Cel. 
5 ὡς; xal ἐ 
6,0 εἴ, 


8 “Ὁ 1&Y 
^a p. Ced 


T Cod. 6,14-45. Nc 
am D 


Es 


γὴν (ει. 6,15-20. " X- "An 
LI] 


, MN , 


I mem 
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matrem cum filio eoiimittunt, persuadentes. Irene 
imperium ipsius proprium esse, neque filio a Deo 
destinatum, Quo dolo illa, utpote mulier, decepta, 
cupiditate etiam imperandi alioquin urgente, ita 
rem habere apud animum suum pro certo statuit. 
At imperator annum jam agens vicesimum virilius- 
que valentissimus et ad bella idoneus, nullius se rei 
potestatem habere indigne ferebat et contra matrem 
»"am jam quiedam maclhinabatur. Quod cum e 
Siauracio intellexisset Irene, domesticos lilii omnes 
verberilus multaios relegavit; magistrum Petrum 
ει Theodorum patricium. Camulianum aliosque 
proceres in castris deportavit, Filium quoque con- 
viciis acriter iusectata, complures dies in publieum 


GEORGII. HAMARTOLI 
el uL sibi rerum adwiuistrationem | vindicnrent, A σιλίσστς, Εἰρήνηξν βουλόμενοι τὰ | 


M: 2 
—— 


fis Pia 
"- τῶς ds 


διηϊκεῖν, euvifizio) τὴν βαρρῦνε 
σαντες αὑτὴν ὡς οὐχ ἐπαινῶ "10 
χρατῇσαι τὸν υἱόν σον, 8) σή " στι e | 
Αὕτη δὲ, ὡς; ἅτε γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα 
γουσα τὸ φίλαρχον, ἐθεδαιώηη τῷ wt ὁ 
Ὁ div βασιλεὺς, εἰκοσαετὴς ὧν καὶ 
πάνυ καὶ ἱκανὸς ἐν τοῖς πο! ἐμοῖς, ἐλνπ : » ga 2i 
ἐξουσιάζων καὶ ἐμελέτησε "" κατὰ τῆς | μ d 
τοῦ, "Hl δὲ, τοῦτο γνοῦσα " παρὰ Σταυρᾶ : 
μὲν οἰκείου; ἀνθρύπους αὑτοῦ cen 
ἐξώρισε, τὸν δὲ μάγιστρον (Πέτρο) καὶ B 
natplxiow τὸν Καμουλιανὸν καὶ ἑτέρους τ 

λει 75 ἐν χάστροι; ἐξώρισε, thy δὲ υἱὸν a 
λοιδορήτεσα ἀπρϊτον ἐποίησε "', sivi 


prodire vetuit. Juramento quoque exercitum οἱ Β στρατὸν καὶ πάντας τοὺς ἦν τέλει ὅμόσαι π o n 


senatum obsirinxit, eos, ipsa vivente, filio imperium 
non delatiuros. 

Soli Armeniaci milites id recusarunt, Constauti- 
num et lrenem sicul ab initio hinperatores salu- 
lantes, 

Mac Alexium drüpgarium vigiliarum, cogno- 
mento Moselem, ad eos demulcendos misit. Arme- 
niaci eum secum rcetentam sibi prafecerunt, pro- 
prium ducein in custodiam conjicientes et Conslan- 
tinum solum imperatorem proclamantes, 

Nuntio hujusmodi accepto reliquorum thematum 
turma: similiter Constantinum solum. acclamarunt, 
diabo!o hane infidelitatem et perjurium suggerente, 

Irene, exercitus impetum timens, filium suum ad 


eos mísit; milites, Constantino. in imperii sede - 


confirmato, matcem omni potestate abdicaruut. 


Mexium autem in. ducem Armeniacorum  impe- 
rator confirmavit, Deinde, in urbem reversus, 
Siauraclum et Aelium  protospatharios et matris 
suz familiares crudeliter verberatos in exsilium 
egit, ul et reliquos omnes ejus domesticos el eu- 
nuüchos; ipsam vero in palatio Eleutherii, quein 
ipsa exatruxerat, εἰ in quo magnam opum vim re- 
posuerat, quielam vitam agere jussit. 

Contigit iucendium quod patriarchii triclinium, 
Thomaites dictum, et ei suljectas. cameras con- 
sumpsit ubi erant repositze schedze universe Scríi- 
piurz quibus eam magnus Chrysostomus fuerat 
interpretatus , grassalumque est usque. ad millia- 
rium et quastorium, omnibus τ: in. medio erant 
exustis. 

Imperator, expeditione in Bulgaros facta, victor 
rediit. 


ὅτι « Ἕως οὗ ζῇς, οὐ καταδιξόμεθα τὸ 
Ἀρατῆσαι. » 

" (2) ᾿Αρμενιαχοὶ δὲ μόνο! τοῦτο οὗ xa 
ξαντο, ᾿Αλλὰ Κωνεταντῖνον xal tipi à a 
ἀρχῆς εὐφήμουν, 

667 ι5) Ἢ δὲ ἀπέστειλεν ᾿Αλέξιον δρουγγί 
τῆς Bip ᾧ ἐπίκλην Mast), πρὸς τὸ πεῖσαι 
τού;. Οἱ δὲ τοῦτον κρατήσαντες, ἄοχειν αἱ X 
6àXiovzo, τὸν Une) στρατηγὸν φρουρήσαντες 3 
Κωνσταντῖνον μόνου εὐφήμουν. v" 

(1105) (4) Τοῦτο "" puaüóvze; οἱ τῶν M 
μάτων λαοὶ ὁμοίως εὐφήμουν, τοῦ διχῦ' 
τοιαύτην ἄρνητιν καὶ ἐπιορχίαν tel. | 
ὑποθάλλοντος, Φυδηθεῖσα δὲ ἡ Εἰρήνη τὸ τ' 
ὄρμημα, ἐξαπέστειλε viv υἱὸν αὐτῆς xe 
τευμα" αὐτοὶ δὲ τοῦτον αὐτοχράτορα εἰ 
τὴν μητέρα αὑτοῦ ἀπεκήρνξαν 

(^) Τὸν δὲ ** ᾿Αλέξιον ἐχύρωσς "" c 
'λρμενισχῶν, ᾿"γποστρέψας δὲ ἐν δὰ 
χιὴν xal ᾿Αἰτιον πρωτοσπαθαρίους Mc 
τῆς ἀνθρώπους ἀνηλεῶς τύψας ἐξώρισεν, ὧν 
καὶ τοὺς λοιποὺς xal οἰχείου; αὑτῆς εἰ 
αὐτὴν δὲ μετὰ ἀπαϑειῶν ἐχάθισεν ἐν τῷ ef 
Ἐλενθερίον; ἂν αὐτὴ ᾧχοδόμησεν, ἂν Ἐν 
πλεῖστα χρήματα χατέχρυψεν. 

** (6) Ἐγένετο δὲ (καὶ) ἐμπρησμὸ;, xai ixdg V. 
τρίχλινος τοῦ πατριαρχείου, ὁ λεγόμενος & 
καὶ χἱ χαμάραι αἱ ὑποχάτω "5, ἔνθα ὁ bear 


p "πὶ τὸ οχέδη πάσης Γραφῆς, ἃ ἔρι "T y 


vao M Χρυσόστομος * xai διῆλθεν. ἡ E 
μιλίου xai τοῦ oai stu peloo τ "o | 
μένη Eu; οὗ πάντα xacíxauatv, 

". (7) Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξῆλθε κατὰ Βουλγάρων, 
τούτους ληϊσάμενος ὑπέστρεψε "ἡ udi ds 


a 


Varig lectiones et note. 


Ἰσὴ γὰρ ἃ. C 4. 


a 9 ii. στ, δὲ xa! τὸ ἡ. Cell, 
Es. Cd. Ced. 


31,19—16, 


A 3ay Κωνσταντῖνον βατιλέχ, q. δὲ 
b» Rorvtvavilvo à, &, Ced. 34, i30." 


τι sig 7 
ὡς πάντας τοὺς οἰχειυχοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Ἐν λὰ 
αὑτοῦ p. ἕν ἀπειθείας αὐτῆς bx ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ "E, ὃ à, (o. ἐν ᾧ τὰ m. 


25,2-1. 


ἐκαύθη Ced, ἐχάε: cod. 
I 7191. 


"a ol θεματιχοὶ ἐν τῷ 
"E. τὸ ὄρ. τοῦ À. ἀπέλυσεν αὑτόν" 


"U ὑπ, à. X. Ced. 
Ὡς γιχῆσλ; 65. Ced, 95,7,8, τ΄ δ. xal v, ὑπ, Lev. 


" μηδενός Ced, "" Ludo Ca " ua 
9 12. ἐγ Καϊστορί 
*! τοῦ b. τὴν v. ἐπ. χαὶ ἂρ, ὑπ. τὶ à. ᾿γυναχϑέντες ὃ 


" iy ἡμὲρ 


t2: vis Lon 7S 
ea Te μ᾿ 


cod. arte " εἰσαδῶν t 
xz. τὸν 


δείοας xal 
^ x. Ced. à 
" ἀπέχειτο τά Ced. " δᾶ 
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GEORGII HAMARTOLI 


affectus rediisset, Leo patricius et Orientalium dux A ἀναγορεύεται Λέων ὁ m 


ab exercitu et magnatibus imperator renuntiatur 
in campo Tribunalii, 

Quod audiens Michael monachaleni habilum cum 
uxore et liberis induit et ia insulam urbi vicinam 
secessit, ubi moriuus cst, 


CCLXII. Regnum Leonis Armenii pravaricatoris. 


Po: Michaelem per septem annos et menses 
quinque regnavit Leo Armenius, patricius, ortho- 
doxie inimieus postea factus, Coronam accepit e 
manibus Nicephori patriarchze, Duobus porro an- 
nis elapsis in. apostasie crimen delapsus, chiro- 
gropho quod de sua orthodoxia dederat abolito, 
peceata Saulis imitatus est, Sicut enim hie, post- 
quam duobus annis juxta Dei legem regnaverat, 
deine à recto defleciens divinaque destitutus gratia 
et spiritui malo traditus, adversus beneficum Da- 
videm manus suas armavit et sacerdotum cade in- 
quinavit : sie infelix ille impiusque imperalor post 
biennium, adversus pielatem insan:ens el rabidus, 
divum Nicephorum, a quo fuerat coronatus, in 
exsilium cgil. 

Theolotum scilicet ejus loco. patriarcham in- 
stitait, hominem stultum potius et servum, pisci- 
bus mutiorem et nihil przeter impietatem scientem. 
Ex ceo tempore persecutionem juduciis non inter- 
rumpendam adversus Ecclesiam &uscitavit. Si igitur 
mürari oporteat perversionem in malum, magis 
irirandi sunt iste et ipsius assecle, quam Galatz, 
(quod sie lam cito translati sint. ab eo qui eos 
vocaverat in gratiam Christi, in aliud Evangelium, 
quod non est aliud, nisi Deum irritavisse divinam- 
que iram excitasse, 

Porro Crumus, novus Senacherim, vietoriis in 
superbiam elatus, proprio fratre ad obsidendam 
Adrianoposim relicto, post dies sex imperii a Leone 
nasumpti ad urbem accedens, muros a Blachernis 
᾿ ad Auream usque portam circnibat, excrcitus 
sequentia se virtutem ostentans, profanisque sacri- 
ficiis in prato Aurez portz aljacenti peractis. 
Mox pacem componi ab imperatore petiit, aut ad 
Auream portam hastam euam figere. Imperatore 
petita respuente, civitatis muros et instructissimum 
imperatoris exercilum miralus, in tentorium re- 
gressus, ad pacis propositionem verbis fallacibus 
deflectit, 


“Ανατολικῶν ** ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ᾿ τῶν ἃ rt 
τῷ χάμπῳ τοῦ Τριδουναλίου f^, — . - n ! 
(6) Καὶ δὴ τοῦτο Μιχαὴλ, ἀχούαας καὶ el i7 


σχῆμα σὺν γυναικὶ καὶ. τέκνοις. ἃ ; 
τὸ πλησίον τῆς πόλεως νητίον περιορί 
χαὶ ἐτελεύτησεν. 


ΣΞΒ΄, Βασιλεία Aécvroc τοῦ ἢ 
παραδάτου, 


"Μετὰ ?* Μιχαὴλ — 
ὁ πατρίκιος "" xal 
ἔτη C "5, μῆνας ε', cute, Ὁ ὑπὸ N 
τριάρχου" — μετὰ γὰρ " δύο gp sies 
πρὸς τὴν ἀσέδειαν xal Y ἔγγραφον, ὅπ zz 
περὶ τῆς ὀρθοδοξίας, ἀϑετήτας, ὥσπερ ? Σαοῦλὲ z- 
χειλε, — xai γὰρ xàxsivoz ti ἔτη E $t Mósag 
νόμως, εἶτα παρατραπεὶς xal tag ἃ «πᾷς 
γυμνωθεὶς χαὶ πονηρῷ Plane υϑεὶς, : 
τοῦ &Üepyévou μαῖα ἐξωπλίσθη, καὶ τ ἃς τῶν περὶ 
εἰργάσατο μιαιφονίας. ᾿Ὡσαύτως καὶ ὅ΄ 
οὗτος χαὶ ἀντίθεος, μετὰ δύο ἔτη κατὰ τί 
μανεὶ; καὶ λυττήσας, " τὸν 
χκηφόρον ἑξώρισεν ". 


(3) Θεόδοτον δῆθεν * πατριάρχην ἀν 
& (172 5) Xoyov ἄνδρα μᾶλλον * χαὶ - 
ἰχθύων ἀφωνέστερον , xal μηδὲν πὶ 
δείας ἐπιστάμενον. Καὶ ἔκτοτε it tory py ἄσ: 
680 κετὰ τῆς Ἐχχλησίας & 
θαυμάζειν φιῦλον ἐπὶ φαύλῳ p σι 
δεῖ "" μᾶλλον καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἣΓ ' 
σαι !* τό " « οὕτω ταχέοις μετατι 
χαλέσαντος αὐτοὺς ἐν χάριτι V Χρι ag 
Εὐαγγέλιον, B o)x ἔστιν ἄλλο εἰ ph ἡ τὸ "x 
γίσαι τὸν Θεὸν χαὶ τὴν θείαν —€— s 
(5) Ὁ γὰρ " νέος Σεναχερὶμ. 
τῇ πρώην "" νίχῃ, χαταλιπὼν τὸν ἴδιον 
λιορχεῖν τὴν ᾿Αδριανούπολιν, μετὰ τε 
αὑτοχρατορίας Λέοντος ἐπελθὼν τῇ πόλει 
τείχη ἀπὸ Βλαχερνῶν ἕως τῆς Χρυσῆς mipr 
δειχνύων τὴν περὶ αὐτὸν δύναμιν, ἐπε 
μιαρὰς θυσίας ἐν τῷ λιδαδίῳ τῆς Χ : 
ἡτήσατο δὲ '* τὸν βασιλέα ποιῆσαι &ip 
δόρυ αὐτοῦ πήξειν "* ἐν τῇ Χρυσῇ πὶ 


D βασιλέως μὴ M— τατος mi 


σχηνῆν, ὑπερθανμάνας τὰ τῆς 


εὔταχτον τοῦ βασιλέως παράταξιν. " 
οὖν εἰρήνης τρέπεται πειραστιχοὺς λόγους, 
A£VOZ, 


Varit lectiones el nolee. 


cm. Cisl. 510. 
πήξει cod. ἢ — Ao. "t fgeret Misc. 


eta ταθέμενον᾽ " δή οὐ, "^ 2p 
Ἂς 73d cod., PER "τ Ὁ γὰρ 
|. "idm. ed, σπεῖσας d. ὦ 
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CHIHONICON, — 118, IV. 


(ἢ) Ὃ δὲ γε βασιλεὺς, ἀφοραῖ,: δραξάμενος, ἐπει- A — hmperater, occasione captala, lancea eum per- 


φάδη τοῦτων λογχεῦσαι ", ἀλλ᾽ cl; πέρας ἀταγεῖν 
τοῦτο ἐχωλύθη τῇ τῶν ὑπουργησάντων &ovtz, πλη- 


᾿ξάντων μὲν τοῦτον, χαιρίαν δὲ μὴ ἐπλγαγόντων 


πληγὴν. Ἐπὶ τούτῳ " μανεὶς ὁ ἀλάστωρ. ἀποστεί- 
λας ἱππεῖ; tv τῷ ὁγίῳ Μάμαντι τὸ "" ἐχεῖσε ὃν πι- 
λάτιον ἐνέπρησε * xal τὸν χαλχοῦν λέουτα τοῦ 1π- 
πικοῦ σὺν τῇ ἄρχτῳ xot τῷ δράκοντι τοῦ ὑδρείου "" 
xal μαρμάροις καλλίστοις "" ἐν ἀνάξαις φορτώσας 
ὑπέστρεψε, παραχαῦίσα: τὴν ᾿Αδριχνούπολιν xai 
ταύτην ἑλών" καὶ μετὰ λαοῦ πλείττου διαπεράσας 
τῶν τε εὐγενῶν Μαχεδόνων͵ 68} x21:2x5,002:v ἐν 
τῷ δανουδίῳ ποταμῷ. Ὃ δὲ Λέων τὰ τῆς ἀτεδείας 
ἔργα διεπράττετο ἐν τῇ πόλει '*, | 

*! (5) "Eg' οὗ " ἐφάνη ἀστὴρ χε:ιἥτης ἐν σχήματ: 


δύο λαμπρῶν σεληνῶν ἐνουμένων "" xai πάλιν δια:- 


ρυυμένων εἰς διάφορα σχήματα, ὡς χαὶ εἰς ἀχεφά- 
λον ἀνδρὸς διάπλασιν "' τυπωθῆναι, ὅπερ τὴν ἀχέ- 
ψτλον χιφαλὴν τῶν μετὰ ταῦτα στασιασάντων χατὰ 
Ἢ Χριστιανῶν καὶ τὴν μάταιον θωμᾶν, χεφχλὴν χαὶ 
ἀρχηγὸν τῆς Ux. τῶν ἄλλων Χριστιανῶν διαιρέσεως 
ἐσχηκότων, προεμένυσε "", Καὶ μέντοι xal σ:ισμοὶ 
qo6tpil τε xat ἐπάλληλο', καὶ λιμοὶ καὶ αὐχμοὶ, καὶ 
ἀέρο; φλογώσεις γεγόνασι, xal. στάτεις ἐμφύλιοι ** 
x11à πᾶσαν πόλιν xal χώραν *5, ix τῶν ἡμερῶν ἀρ- 
ξέμεναι" τοῦ θεοστυγοῦς καὶ ἀλάστορος * xal μέχρι 
πολλοῦ τὸ δεινὸν τῆς ἐμφυλίχς συμφορᾶ; ἐπιχρατῆ- 


σαι συμδέδηχεν ᾿", 


"* (6) "Expipoóptvoz τοίνυν τὸν τῆς μυσαρᾶς 


folere moliebatur; verum in hoc perficiendo 
ministrorum ignavia delusus est; qui Dulgaro 
vulnera quidem intulerumt, «ed. nullum letale, Ex 
quo in rabiem versus homo perditissimus, equiti- 
bus ad Sanctum Mamantem missis, palatium ibidem 
erectum combussit; tum vero leone zreo Circi, 
urso rt dracone lIydrii cum insignioribus marmo- 
ribus ip currus coujectis, recessit, et obsidione ad 
Adrianopolim posita, eam demum armorum Υἱ 
subjugavit, Ea capta, Macedonum nobilium quam- 
plurimos cum magna multitadine trans Danubimm 
deportatos ad cjus regiones eollocasit, Leo interea 
impietatis operibus in urhe vacabat, 

Eo regnante cometes. visus est lunarum dusrum 
ad invicem junetarum formam referens , quie 
rursus sejuncte et in varias formas figurate, in 
hominis capite truncati sp^ciem desierunt. Quo 
portendebatur carens capite δῶρα! eorum qni 
postea insurrexerunt adversus Christianos, et stul- 
tissimum Thomam qui ab aliis Christianis scis- 
siowi primus ansam dedit. Exinde terre motus 
nlterni horribiles, fames, siccitates, ardores acris et 
dissensiones inteslinze per totam urbem et regiouem 
cireumjacentem ἃ diebus Dco infensi. imperatoris 
exortae sunt, atque diu perseveravit dira calamita- 
tum civilium pestis, 


hnitatus preterea detestandae hujus hzreseos 


ταύτης αἱρέσεως ἀρχηγὸν ὁμώνυμον αὐτοῦ xa ὁμό- C ducem, ejusdem nominis morumque exemplar, 


τρόπον, ἤρξατο τῆς '* αἱρέσεως * εἶτα συμμάχους 
καὶ συμμύστας "" ἐχζητήσας, εὗρεν Ἰωάννην τὸν 


λεγόμενον Γραμματικὼν, μᾶλλον δὲ "" Ἰαννῆν ἄλλον 


ἢ Σίμωνα [tnl τε λεκανομαντείαι; καὶ φαρμακείαις, 
καὶ αἰσχρουργίαις βεδοημένον "", καὶ ἑτέρους τινὰς 
ὁμόφρονας ** αὐτοῦ Ἰαννίτας "", Ἰαμδρίτας χαὶ Σι- 
μωνίτας͵ o0; δὴ xal παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχων ἐν τῷ πι- 
λατίῳ προτχαλεῖται Νικηφόρον τὸν ἀοίδιμον πι- 

“πριάρχην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ προὔχοντας ἐπ: σχόπους 
τε xg! ἱερεῖς ἐνώπιον τῆς συγχλήτου ** φησίν " 
* Ἴστε" σαφῶς ὡς ἀνέστησάν τινες λέγοντες μὴ 
δεῖν προσχυνεῖσθαι 889. τὰς εἰχόνας * οὔ: εἰ βού- 
λεσθε παραστῆναι καὶ διαλεχθῆναι περὶ τούτον, xa: 
ἐχδηλότερον τὸ ἀληθὲς φανήσεται. » 


(7) Πρὸς ὅν ὁ θεῖος νικηφόρος οὐδὲν (115) ἀπ:- P. 


Χρίνατο' ἔφη δὲ πρὸς τοὺς πσρισταμένους μεγιστᾶ- 
vag V «Εἴπατί μοι, τὸ μὴ ὃν δύναται πετεῖν ; à 


Laresim ipsam prollteri ecdpit. Deinde, quzsitis 
sociis et ministris, Joannem dietum Grammaticum, 
magis autem Jannem alium vel Simonem, divina- 
lionibus ex pelvi, vene(iciis et sparcitiis celeberri- 
mum, aliosque sensus ejusdem consortes Januitag, 
Jambritas et Simonitas, quos »pud se in palatio 
retinuit. Nicephoro postea laude digno patriarcha 
eti qui cum ipso erant episcopis et sacerdotibus 
coram senatu vocatis, ait : «Non vos latet emer- 
sisse quosdam imagines non adorandas asscrentes ; 
quos si vultis ante vos sisti et de his- disserere, 
manifestius veritas. patebit, » 


Ei nibil respondit divus Nicephorus; sed ad 
ΔΒ ΠΝ magnates conversus : «Dicite mihl, in- 
quit, quod non est polestne cadere? Astantibus 


Vaiic lectiones οἱ nola, 
* λογχῆσαι cod, sed cf. Michael. e. B zoy4:100£84, λοχῆται Leo. " τοῦτο Leo cod, "* τὸ deest in 


ezeleris cod. — "* ὀδρίου cod., lateribus Misc. 


r in Leone qux Georgius ἢ 


;oisl. γωθέντων — διαιρεθέντων Coisl, 
beo. "xov cleri, " mpotufvos Coil. 
My. xo JT. Coisl. 9510. áp 


"Ὁ τῆς ἀσεδείας (εὐσ,) Coisl. 310, — *' "Tu. f.eo, 
535 ὁμ, & om. Coisl, 310 Tw Yu. 


βανὴς rye 71, à, 0. N. ξορίσας, 8. 7. à. ἀλ, à, χαὶὶ, ἀν.. "" l4, 


')a xal u 
9 xol — Χριστιάνων om. Coisl. 3to. 
* az. ἐμφυλίου Coisl. $10. στάσις ἐμφύλιο; Coisl. 154. 
| μενοι (δὶ, 154, ἀρξα 1 
| ei 2. Τοίνυν à, τὸν πάλαι τῆς Coisl. 310, " * τῆς αὑτῆς ἔχεσθαι 


a " ua0uáp. χπλλίστι eod, — xal μα καλλίστων ew- 
cod. sed σύν dativum requirit, vel aces. à bnonbsat Fmendentem | Εἰ marmor. put elect 
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s Misc. '* Se. 
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θη τηνιχαῦτα x. 

δι δ, à, cwieri el 


δὲ A. μετὰ Bío y 


? Coisl, 510, ** Varians, 

στροπίας " εἶτα Colsl, 31, 
ν Theodosius Meli; " 6. Cois! 310. 
τς κακία: πεπληριυμένους. " xal ed. "^im. 


νου P, "' o yvóoi 


| : med bp. más 
ΤΙ xal διδασχάλους Coisl, 510, ** xxi ed. Leo ? "Iaziov ὡς Coisl, 510. "* uevisrzv. eod. μεγιστάνους ed. 

















CIRONICON. -- LIB. IV. 


εὗρος ὁ ἐξέγιστος γινίμενος, ὁρᾶται πάλιν iv ναῷ A et aperitur cs. magna loquens adversus divinam 


Kupfíoo τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως xai ἀνοίγεται ** 
στόμα λαλοῦν μεγάλα χατὰ τῆς δόξης Κυρίου xal 
πατὰ τῆς θείας οἰχονομίας μεγαλοῤῥημονοῦν xal 
ἀλαζενευέμενον ", Καὶ οὕτως ὁ δεύτερος Καϊάφας 
μετὰ τῆς χριστομάχου σπείρας "' ἐχείνης πολλὰ 
καὶ μάτχια κατὰ τῆς ἀληθείας χενολογήσας xaÜa:- 
pil πᾶσαν ἱερὰν τῆς Ἐχχλησίας " ἀναστήλωτιν, 
μισεῖ τε " Χριστὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ θεράποντα, 
ἐπειδὴ βαρὺς ἦν αὐτῷ Χριστὸς [χαὶ] ἐν εἰχόνι "' 
τούτου φίλοι τε xal δυῦλοι. 

(16) Διὸ δὴ καὶ ἀνοηταίνων χατεφλυάρει πᾶσαν 
εἰχονιχὴν ἀναστῆλωσιν ἀπόδλητον εἶναι τῇ cia 
Τραφῇ xai λίαν ἀγνώριστον, Τί οὖν πρὸς ταῦτα 
ψ ἡσειέν ti; * ; Ὃτι δοφίας 57 Θεοῦ ""ι ἀδιεξέταστο: 
λόγοι, » καὶ  « ὁ μωρὺς μωραλαλήσειί * » ἀμαθὴς 
Ὑλρ σφόδρα ** χαὶ ληρώδης ὑπάρχων οὐχ ἔδει πάν- 
τως τὰ χρυσότευχτα ἐγεῖνα Χερουδὶμ, ἅπερ ὁ ἱερο- 
φάντης Μωῦοῆς Θεοῦ προστεταχότος ἐτεχτήνατο xal 
ἢ 687 παλαιὰ x31 ἔννομος σχηνὴ χαθύπερθε τῆς 
ξιδωτοῦ ἔφερεν, ἃ δὴ οὐ παρὰ Ἰουδαίοις μόνον δε- 
δίξατται "', ἀλλὰ xal τῆς χάριτος ὁ χήρυξ Χερουδὶμ 
δόξης ἀποχαλεῖ σαφῶς ἤτοι τὰ δεδοξασμένα '* * ἔτι 
T£ ' μὴν xal ὅσα ἢ Σολομῶντο; χατεσχεύασε σοφία 
xal ** τῷ ϑεσπεσίῳ ᾿εζεχιὴλ ὦπται καὶ εἴ τι τοιοῦ- 
τὸν χατὰ τὰς ἱερὰς Βιύλους *5 ἱστόρηται καὶ τετ'- 
pntat ἅπερ οὐχ ἔφριξεν ὁ " βέδηλος ἐν εἰδώλων 
μοίρᾳ θεῖναι, ὡς; ἀθετεῖν " μᾶλλον ἢ προσίεσθαι ** 
τὰς θείας " Γρτφὰς προελόμενος, ἐξ ὧν λοιπὸν xal 


gloriam Domini, et adversus divinam providentiam 
gl'rios^ garriens et jaetitans, Et sic alter Caiphas 
rum caterva illa Christo infensa, adversus verita- 
tem multa et inania locutus, sacram omnem er ec- 
clesiis deponit figuram, atque odit Christum ejusque 
famulos, quia οἱ displicet Christus in imagine re- 
prrsentatus εἰ in. monumeuto asservatus, neenon 
lujus amici et famuli, 

βλεπόμενος xal ἐπὶ μνήμης ἐπιφερόμενο;, " καὶ οἱ 


liaque demens dictitabat omnem imaginem esse 
Seriptura sacra rejeclam et omnino prohibitam, 
Quid ergo ad hzc dicendum? Illud nempe : Sa- 
pientize divinz « inserutabiles sunt sermones, » at 
« stulius fatua loquetur. » lgnorantissimus enim 
iste et insanus penitus nesciebat aurea illa Cheru- 
bim qux propheta Moyses, Deo jubente, fabricavil, 
veterisque legis tabernaculum supra arcam ferebat, 
qui quidem non soli Jud:zi glorificaverunt, sed et 
gratie. Apostolus vocat. Cherubim glori» seu glo- 
ríosa, Illa eliam qux confecit sapiens Salomon, et 
qua divo Ezechieli visa sunt, et alia hujusmodi in 
Libris sacris referuntur et honorantur : qux non 
erubuit ille profanus in idolorum numero ascri- 
bere, utpote abolere magis quam admittere divinas 
Seriptnras volens, ac proinde ipsismet Judzis ma- 
gis incredulus οἱ ignorantior merito haberetur si - 
mul cum suis consciis : quippe qui verba sux tur- 


Ἰουδαίων ἀπιστότερης zal ἀγνωμονέστερος εἰχότως C pitudini, incredulitati et 3mentize consonantia dixe- 


νομισθείη σὺν τοῖς ópAgposww αὑτοῦ" ἄξια yàp '* 
τῆς ἑαυτῶν βδελυρίας, ἀπιστίας τε Τ' xaX ἀλογίας 1: 
ψρονήσαντες xal ἐχφωνήσαντες "^. 

(17) Καὶ γὰρ τῷ Χριστῷ κἀνταῦθα προψγανῶς 
ἀπομάχονται, ὃς λαδὼν ὀθόνην λαμπρὰν [xal] τὸ "* 
ὑπέρλαμπρον καὶ ὑπέρχαλον ἐναπομαξάμενος θεῖον 
εἶδος ἐχπέμπει tp" πιστῶς αἰτήσαντι τῷ 15 τῶν 
᾿Εδιοσσηνῶν ἡγεμόνι ' Αὐγάρῳ * ἐξ ἐχείνου δὲ μέχρι 
xal τήμερον ?* ἀποστολιχῇ παραδόσει xal εἰσηγήσει, 
Ὑνώσεώς τε καὶ μνήμης ἕνεχα ὧν "* ὑπὲρ [ἡ μῶν] 
ἕδρασέ τε καὶ πέπονθε Χριστὸς, xal δὴ καὶ ἐν τοῖς 
ἱεροῖς ** Εὐαγγελίοις ἀνιστορεῖται σεδασμίως ἔχτυ- 
ποῦμεν xal πρησχυνοῦμιν, χἂν οἱ χριστομάχοι δι ῤ- 
ῥήγυνται. 

(18) Καὶ μέντοι "' χαὶ πρὸς τούτοις παράδοσις 
xat λόγος ἐχόμενος πειθοῦς xal "" μέχρις ἡμῶν κατ- 
ἀντήσας ** τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν Αουχᾶν bv ci. 

ἰχόνε διαγράψαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν "" Χριστὸν, 


runt εἰ loculi sunt. 


Tunc vero adversus Christum impie insurgunt, 
qui, sumpto linteo mundo, fulgidissimam pulcher- 
rimamque suam Deiformem faciem in eo impres- 
sam misit Augaro, Edessa regi, qui eam cum fide 
rogaverat, Ex illo autem tempore usque nunc apo- 
stolica traditione eL exhortatione, ad cognitioni ac 
memorie commendandum ea quz pro nobis fecit 
et passus est Christus, ut referunt venerandz 58- 
crorum Evangeliorum paginsze, IMlum in imagine re- 
presentamus et adoramus, quamvis Christi adver- 
sarii dolore disrumpantur. 

Preterea juxta oralem iraditionem quz ut fide 
digna habetur εἴ usque ad nos pervenit, divus evan- 
pelista Lucas in imagine depinxit Dominum nostrum 
Jesum Christum εἰ inviolatam ejus Matrem ; et hie 


Varim lectiones et noli, 


ἂν πάλιν add, Coisl, 510. 
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. €0d. ** προΐεσθαι C, P. cod. " θείας cod. P. θεοπνεύστους ed. 
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τ. Cuisl. δ10, 


le 


$10. " xai "Grip i. Col. 540 
Εὐαγγεὶ ἰὼν δέλτοις ἀνιστόρητα! ed, τὰ EA x, t. , (οὶ 
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A, (οἱ, 510. 9! xxl p. m. οἱ, ** m. μ. Coisl. $10. 
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ταχίστην χυτάπτωσιν τοῦ ἐχθροῦ αὐτῶν, ἀπεχρί- A dicens et praenmntians, quasi respondebat dicens : 


vato "' μόνον οὐχὶ λέγων ?* 7 « Τέκνα "5, μαχρο- 
θυμήσατε τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπελθοῦσαν ὑμῖν 
ὀργήν" κατεδίωξε γάρ as ὁ "* ἐχθρός σον " καὶ ὕψει 
αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν ἐν τάχει καὶ ἐπὶ τριχήλους "7 
αὐτῶν ἐπιδῆστῃ. » — « Θιρσεῖτε ", τέκνα, καὶ βοή - 
σατε πρὸς τὸν Θεόν", 1—^ Ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν ὑμῖν ' 
τὰ " χαχὰ ἐπάξει ὑμῖν τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην 
“μετὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, » 

* (δ) Ἐπεὶ οὖν ἀποχαμὼν ὁ τάλας καὶ πεπλανη- 
μένος ἀνόνητα " πολεμῶν χαὶ ματαιοπονῶν καὶ 
μᾶλα δὴ ἀπογνοὺς, ὡς τοῦ σχοποῦ διαμαρτήσας ix 
διαμέτρου, καὶ τῶν πραγμάτων αὑτῶν " αὑτῷ χα- 
τόπιν προδήλως φερομένων ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, καὶ 
πρὸς τούτοις μαθὼν ὡς " ὁ βατιλεὺς Μιχαὴλ τοὺς 


Βουλγάρους εἰ; συμμαχίαν xav' αὐτοῦ mpos:xa- B 


ἀέσατο, mapiypzpa τὴν πόλιν ἑάτας, κατ᾽ αὐτῶν 
ϑᾶττον ᾧχετο, οὖς δὴ καὶ μαχεσάμενος καὶ πολλοὺς 
αὑτῶν διαφθείρας͵ εἰς ᾿Αρχαδίου πόλιν ἐχυτὸν ἀσφα- 
λίζεται, δῆθεν τὴν. χατὰ " πρόσδασιν αὐτοῦ ácüi- 
Ῥείαν xal ἐλάττωτιν ὑφορώμενος * ὅθεν οἱ περὶ 899 
αὐτὸν, αἰσθόμενοι σαφέστερον τὴν τι δεινὴν οἰχείαν 
ἀπάτην καὶ τῆς χενῆς ἐλπίδος ἀποτυχίαν xai τὴν 
ἐκείνον πλησιάζουσαν πανωλεθρίαν, ἤρξαντο χατὰ 
μικρὸν ὑποχωρεῖν xal ὑποῤῥέειν καὶ " χαταλιμπά- 
viv αὐτὸν ὡς δύνων καὶ λαοπλάνον. 

(9) Ὁ δὲ γε" Μιχαὴλ ταῦτα μεμαθηχὼς "5, αὖ- 
πίκα τῆς πόλεως ὑπεξελθὼν μετὰ πλείστης δυνάμεως 
πρὸς αὐτὸν ἐξώρμησε" καὶ δὴ περικαθίσας βραχύν 
wiva χαιρὸν καὶ τοῦτον ἀμογητὶ χειρωσάμενος; καὶ 
ww τράχηλον '' αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχαίαν "" συνή- 
θϑειᾶν πεπατηκὼς καὶ ἀχρωτηριάσας αὐτοῦ '5 χιῖ- 
pos τα πόδας καὶ οὕτως ἀνασχολοπίσας, κατέπανσε 


« Filii, patienter sustinete iram que supervenit 
vobis : persecutus est enim te. inimicus tuus, sed 
cito videbis perditionem ipsius, et super cervices 
ipsius ascendes. » — «Animaequiores estote , fili, et 
proclamate ad Dominum ;» — « qui enim induxit vo- 
bis mala, ipse rursum adducet vohis sempiterna 
jacunditatem eum salute vesira. » 


Defatigatos igitur ille infelis, anime oberrane,. 
frustra debellans, incassum laborans, ook spe 
fractus, utpote ἃ proposito sibi fime em dismelro 
deflexas, rebusque suis sese manifeste retro feren 
libus de die in diem, et insuper compertam liabeus 
Bulgaros a Michaele adversus ipsum fuisse in auzi- 
lium vocatos; conlestim urbe relicta. contra cos 
processit : quibus pugnatis multisque eorum casis, 
in Arcadii urbem refugit, se videlicel infi: miorem 
suspicans eL inferiorem ad congreJiendum. Unde 
illius viri clarius videntes se terribiliter esse de- 
ceptos et irrita spe frusiratos, et imminere istius 
interitum, cayerunt. paulatim recedere ac refluere, 
ipsumque dcserere tanquam fallacem et imposto- 
rem. 


His auditis Michael, urhe egressus, eum eserri- 
tus valida imanu adversus eum processi; quen 
modico tempore obsessuin sino laboré cepit ; iui 
juxia receptum morem cervicem ejus peiibus 62] - 
cavit, et pedibus manibusque trencatum palo allixi', 
intestinum difficile et crudele bellum, anoíis tribus 
continualum, bominis perduellis morte consopiens, 


τὸν ἐν τρισὶν ἔτεσι δι’ αὐτοῦ xarápfavsa xal διαρχέσαντα χαλεπὸν καὶ δύσοιστον " ἐμφύλιον πόλι- 


** (10) ᾿Ασχολουμένου "5" δὲ Μιχαὴλ πρὸς τὸν ἀν- 
πάρτην θωμᾶν χαὶ τῇ πρὸς τοῦτον φροντίδι παντὸς 
ἄλλου xasagpovfcavto;, Κρήτη xal Σιχελία xal αἱ 
καλούμεναι Κυχλάδες νῆσοι τῆ; τῶν Ῥωμαίων ἀρ- 
Χχῆς περιῃρέθησαν ἐξ Λφρων τε καὶ ᾿Αράδων λα- 
δόντων ἀρχὴν ἄρτι πρῶτον διὰ τὰς τιῦ λαοῦ ἀμαρ- 
πία; xai τὴν τῶν χρατούντων δυσσέδειαν καὶ 
ταπεινοῦν xil ὑπὸ χεῖρα σφῶν ἄγειν τὰ τῶν Χρι- 
στιτνῶν πράγματα. 


"^ (11) "Ev τούτοις οὖν ὄντων καὶ οὕτω τῶν - 


πρηγμάτων διαχιιμένων, Μιχαὴλ piv ix δυσουρίας 
πεαὶ τῆς τῶν νεφρῶν ἀλγηδόνος xaxa; ἀπηλλάγη τοῦ 
ζῆν, διεδέξατο δὲ τὴν ἀρχὴν ἀντ᾽ αὐτοῦ Θεόφιλος, 
& vi; εὐτοῦ͵ μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εὐφροσύνης. 


Uccupato ἐπ hune modum adversus. rebellem 
Thomam Michaele, et aliam. omnem curam huic 
unice poslponente, Creta, Sicilia et insule vocale 
Cyclades a Romano imperio disiractse sunt ab Afris 
et Arabibus penes qnos inde primum, propter pec- 
6318 populi et impictatem principum , cepil esse 
poiestas resque Christianerum eorum. manvi sul» 
esse. 


Rebus in hoc statu positis, Michael ex dvsuri» 
renumque dolore in €raciatibus vitam finivit, Theo 
philus, filius ejus, post eum eum matre Enphrosyua 
suscepit imperium 


Varig lectiones ei noto. 


9! ἀπεφήνατο Coil, 510. 
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$0. πὰ 9 D λααδθξαα, τὰ, χαταλιμπάνοντις Coisl. 510, 
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αὖτ 
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"ianiur, scd cf. -— Leonem. etiam Gel, 9], b 23.16. 


be ὑμῖν οπὴ τοῦ 

. € Barncho insertum ubi ἐπάγοντος ut 
1 835. * ἀνόητα C. ἀνονήτως ed. ὃ αὐτῶν 
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^ δύσυατον coJ, δύγτηνον 
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CCLXIV. Regnum Theophili. 


The oplillus regnavit annos 12, lHic novus Ba!tssar 
fuit apostata, Deo infensus ; sanctarum imaginum 
op. ieuiptor, violator εἰ everaor, 


Euphrosyna vero, mater ejus, mittens in omnes re- 
iones, lormosas puellas collegit ut earum aliquam 
Theophilo filio sno desponsaret. Coactis itaque cun- 
ctis in palatium, ad triclinium eal uomen Margarites, 
malum aureum Theophilo tradidit dicens : « Dona 
illud ei quie tibi placueril magis. » Erat. porro inter 
Mias nobilis puella, nomine lcasia, lormosissima, 
qua visa Theophilus, ejus deleetatus pulcritudine, 
dixi : « Per mulierem. quam πη! manarunt 


GEORGII HAMARTUOLI 


απ. S 
sap ", xal παρλδάτης, 700 xsi ϑεομιτῆς, ναὶ 
τῶν ἁγίων εἰχύνων Μ' ὑδριστὴς, xal χαϑαιρέτης͵ xal 
βίθηλος ".. e αἈαὐὐῶὼ 

* (2) Ἢ δὲ μήτηρ αὐτοῦ Εὐφροσύνη, ἃ ποστεῖλοσς 
ἐν πᾶσι τοῖς θέμασιν ἤγαγε κόρας εὐπροσώπους 
fph; τὸ νυμφοστολῆσαι θΘεύφιλον, τὸν υἱόν» αὐτῆς " 


᾿ἀγαγοῦσα δὲ "" ταύτας ἐν τῷ παλατίῳ εἰς τὸν λεγό- 


μενον Μαργαρίτου ** τρίχλινον, δέδωχε τῷ «egli 
χρυσοῦν μῆλον εἰποῦσα" « Εἰς ἣν ἂν " ἀρειϑῇς, 
ἐπίδος τοῦτο αὐτῇ. » "H» δέ τις ἐξ εὐγενῶν ἐν 
αὑταῖς κόρη ὀνόματι Εἰχασία ὡραιοτάτη πάνυ, ἐν 
ἰδὼν Θεόφιλος καὶ ὑπεραγατθεὶς αὐτὴν τοῦ χόλλους 


damna! » lila, pudore perfusa, respondit : « Vc- g ἔφη" « Ὡς ἄρα διὰ γυναιχὸ; ἐῤῥύη «à ψαῦλα! ν 


rum per miiereu scaiuriunt meliora, * Ob respou- 
sum Corde pereussus Theophilus, eam quilem 
dimisit; Theodora vero e Paplilagonia ortz malum 
dedit, Coroua& autem Theodoram in Sancli. Ste- 
phani eratório, ipse simul nuptialem et imperialem 
coronam accipieus e mauu Antonii patriarclie san- 
eto Pentecos'es dic, inde ad Magnam ecclesiam 
processit, muneribus plurimis patriarcham uua cum 
clero et senawu cumulaturus, Przfíata porro Icasi», 
imperii spe frustrata, monasterium zdilicavit in quo 
deionsa vitam contcm plativam et philosophicam exet- 
cens, Deoque soli vivens, ad vitz sus (luem perse- 
veravit, relictis scripio ingenii monumentis pluri- 
bus, nt, « Domine, que in maltis peccatis, » οἱ 


Ἢ δὲ μετ' αἰδοῦς πως ἀντέφησεν " « ᾿Αλλὰ xal διὰ 
γυναιχὸς πηγάζει τὰ χρείττονα. » Ὃ δὲ τῷ λόγῳ 
τὴν χαρδίαν πληγεὶς, ταύτην μὲν εἴασε, Θεοδῶρᾳ 
δὲ τὸ μῆλον ἐπέδωκεν (1779) οὔσῃ E 
Στέφει * Θευδώραν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ, 
Στεφάνου, στεφθεὶς xai αὐτὸς ἅμα αὐτῇ à, 
τωνίου πατριάρχου xil τῷ " τοῦ. 
βασιλείας στέφει τῇ ἁγίᾳ Πεντηχοστῇ “ iai 
προῆλθεν ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκχλησίᾷ, φιλοτεμησάμενος 
χρήμασι " πολλοῖς τὸν div τῷ χλέρῳ 
καὶ τῇ "" συγχλήτιμ, 1 δὲ εἰρημένη Eixasis, τῆς 
βασιλείας ἀποτυχοῦσα, μονὴν κατεσκεύασεν, εἰς ἔν 
καὶ ἀποχειραμένη, ἀσχηῦσα xal φιλοσοφοῦτα ", 
τῷ Θεῷ μόνῳ ζῶσα διετέλεσε μέχρι τέλους ζωῆς; 


Magní Sabbati triodium : « Stulie senex, » οἱ alia C τ ως f, καὶ συγγράμματα αὐτὴς πλεῖ! r1 


quadam, Czterum Euplirosyna, imperatoris mater, 
palaiio sponte deserto, in monasterio cui nomeu 
Gastria vitam egit quieiam, Circeusibus vero ludis 
celebratis Leoni Chamielraconi, protovestiario 800, 
praecepit Theophilus wultilidum proferre candela- 
brum quod in c:ede Leonis Armeni gladio commi- 
nutum fuerat. Ludis peractis, in. locum nomine 
Κάθισμα senatum omnem convocavit, et productum 
candelabrum eis ostendens dixit ; « Qui templum 
Domini ingressus christum Domini. interficit, cujus 
criminis reus est? » llespondens senalus dixil ; 
« Reus est mortis, domine, » Suatimque jusail prz- 
fectum eos qui una cum patre suo Michaele Leo- 
nem occiderant, appreheadere, et ad. Fuudam ca- 
pita eorum ampulari, multa lieet oljicerent, ini- 
quam causanies sententiam : « Eteniin. nisi. patri 
tuo opem tulissemus, o imperator, modo motu 
regnares. » In hunc modum sub omniuni conspectu 
?spila sunt illis przecisa, prztextu quidem quod iu 
templo Domini exem perpetrare ausi fuerant, at 


Vario lcetiones et noun. 


" περὶ τῆς βισιλείας 8. τοῦ pe re Mon. et Paris, 1706. 


ἐμαυτῷ ἀπὸ τιῦ χύσμον στχς' τῆς ὅ 
um, C. 510 οἱ 4250? " εἰχόνων ΟΜ". cod. et C. 510, 
om. ἢ ἃ. "" Περὶ Eixacíaz cod, — ** πάσας adil, ed. 
male lecte, pucompuk.ntté Serh, "Ὁ ἄν om. ed, 
on CU, 5" τῆς υσυγχλήτου ed, 


θείας sap»x«w3sto; wxc" &^, f 
*! ἔτη t9! xol μῆνας y' M ES υσὲν 


" δέ nid. Leo. 
^ $, xai θεῷ Lco. 


λέλοιπε, τὸ « Κύριε, f ἐν sic ivre 
τοῦ μεγάλου Σαδδάτου τὸ τετραῴδιον" « "Agput 
γηραλέε, » xal ἄλλα τινά. Ἢ δὲ τοῦ qi 
τὴρ Εὐφροτύνη, ἐχουσίως κατελθοῦσχ τοῦ ceat 
ἐν τῇ μονῇ αὐτῆς, ἧ ἐπώνυμον τὰ Γαστρία, ἠσύχαν 
ζεν. 'Εποίησε δὲ ἱππιχὸν Θεόφιλος καὶ προσέταξε τῷ 
χαμαιδράχοντει 701 λΔέοντι τῷ 
αὐτοῦ ἀγαγεῖν τὸ πολυχάνδηλον τὸ ἐν τῇ σφαγῇ 
τοῦ 'Αρμενίου Λέοντος; ξίφει διαχοπέν, Τοῦ ἐππιχοῦ 
δὲ τελεσθέντο;, προσεκαλέσατο πᾶσαν τὴν σύγχλητον 
ἐν τῷ λεγομένῳ χαθίσματι, καὶ τὸ πολυκχάνδηλον 
ἐξαγαγὼν και ὑποδείξα; αὑτοῖς ἔφη" « Ὁ εἰς vale 
Κυρίον εἰσερχόμενος xal χριστὸν Κυρίου φονεύων 
τίνο; ἐστὶν ἄξιος ; » Ἢ δὲ αύγχλητος ἀποκριθεῖσα 
ἔφη" « "A&o; θανάτον ἐστὶν, ὦ δέσποτα, à Κεὶ 
εὐθὺς ἐχέλευσ: τοὺς σὺν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Mistà 
tbv Λέοντα ἀνελόντας τὸν ὕπαρχον κατασχεῖν τι 
tà; χεφαλὰς αὐτῶν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀποτεμεῖν, 
πολλὰ προδαλλομένους καὶ λέγοντας ἄδιχον εἶναι 
τὴν xplow* « Καὶ γὰρ εἰ μὴ τῷ πατρί σοὺ συνηγω" 


mE 


ra Μετὰ δὲ M. 46. Θ. υἱὸς αὐ 
Θ. ἔτη εβ' οἰ. '* B. καὶ cd 


eis q' 
2 Bia: 
papyaoic. «od., Ὁ compen 
ν᾽ ναὶ PL EI d. IR 


" στίχους τῆς μεγάλης δ᾽, Glossa cod, — 
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νισάμεθα, e βασιλεῦ '*, οὐχ ἂν absho νῦν "" fipgaz.» A revera quod ejusdem secum opinionis et gari lxo- 
Kal "' οὕτως ἐπ' ὄψεσι πάντων τὰς χεφαλὰάς ἀπε- — resi infeclum sustulissent ; ejusdem quippe Deo 
τμήθησαν, προυχῆματι μὲν ὡς sig vabv Κυρίου  infense luereseos labe scelestus ille tenebatur,. 
πετολμηχότες ποιήσασθαι τὴν ἀναίρεσιν, τῇ ἀληθείᾳ — sanctas imagines delrahens vel disrumpena, et 





δὲ ὡς τὸν συναιρεσιώτην αὐτοῦ xal ὀμόφρονα εἰς 
ἀαέδειαν ἀποχτείναντες * εἴχετο γὰρ ὁ ἀλιτήριος τῆς 


pios monachos in exsilium agens et suppliciis exa- 
minans, 


ἐχείνου θεηστυγοῦς αἱρέσεως xal τῆς εὐσεδείας ἀπείχετο, τῶν δὲ ἁγίων " εἰχένων τὰς μὲν κατα- 
emüv, τὰς δὲ ἀνορύττων xal " τοὺς ἐπ' εὐλαδείᾳ μοναχοὺς ἐξορίζων καὶ αἰκιζόμενος, 


* (δ) "Eg' οὗ καὶ πρὸς τὴν πατρίδα καὶ πόλιν 
αὐτοῦ " τοῦ ἁλιτηρίου xal τυράννον μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως * Σαραχηνοὶ, παραγενόμενοι χάρτερι- 
κῶς “" ὠχυρωμένην εὑρόντες " χαὶ χατησφαλιτμέ- 
Ὑῆν πάνυ xal ὑπὸ στρατηγῶν v ** φρουρουμένην 
μετὰ τῶν *! λογάδων χαὶ τῶν στρατευμάτων ab- 
Ξῶν χαὶ ταύτην δι᾽ ἡμυρῶν w' Αὐγούστου μηνὸς " 
ἐχπορθήσαντες xai δορυάλωτον εἰληφῦτες, ἡχμα- 
λώτευσαν "* xal ἀπέχτειναν Χριστιανῶν πλῆθος 
ἄπειρον, xal  $ πόλις ἐχαύθη καὶ χατηρειπώθη. 
"AXAR " μὴν χαὶ πλήθη πλοίων αὐτῶν ἐξελθόντα, 
τὰς 702 Κυχλάνδα; νήσους ἡρήμωταν καὶ τὴν 
Ἐρήτην καὶ τὴν Σιχελίαν ᾿5 παρέλαβον, Καὶ ** ψῦ- 
χος πολὺ γέγονε καὶ χειμὼν ἀγριώτατος καὶ δρι- 
μύτατος, xal λιμὸς ἰσχυρὸς, καὶ ἀέρος αὐχμοὶ, καὶ 
Buaxpaslat, καὶ ἀνωμαλίαι, xal σεισμοὶ φοθδεροὶ καὶ 
ἐπάλληλοι, τὴν ἄμετρον ἀπελέγχουσαι τοῦ χρατοῦν- 
πος μοχθηρίαν καὶ χαχουργίαν" εἰς τοσαύτην γὰρ 
ἀφιλοθεῖαν xal ἀπόνοιαν ἐξώχειλεν ὁ ἄϑεο:, ὡς " 
καὶ τὴν τοῦ Κοπρωνύμου xai! θηριωνύμου χαλε- 
hv xal * μυσγρωτάτην αἵρεσιν διαδεξάμενος καὶ 


Sub hoc imperatore, ἢ} patriam δὲ civitatecr 
pestiferi istius tyranni eum multis víribus Saraceni 
irruentes, eam fortiter munitam defensamque ad- 
modum el a quinquaginta ducibus cum delectis 
copiis custodiam; eoque per quindecim mensis 
Augusti dies vastata expuguala, ceperunt, δὲ occi- 
derunt infinitam Christianorum multitudinem , οἱ 
urbs combusta ct eversa fuit. limo multe. ipsuruim 
naves egressa insulas. Cyclilas. depopulate sunt; 
Cretamque et Siciliam ceperunt, Acciderunt etiam 
frigus acerrimum, eL hiems asperrima el. feris- 
sima, et dira fames, ct aeris zslns. intemperiesque 
et perturbatio, et motus terribiles atque continui ἃ 
qui omnia imperantis corruptionem indicabant ac 
nequitiam : in tantam enim impietatem decidit illa 
atheus, quippe qui Copronymi et Leonis pravam 
abominabilemque heresim excepisset suscepisset» 
que et renovasset, ut minime illis iuferior videretur 
impietate et (lagitiis, tyrannide εἰ insolentia. prin- 
ceps iste deceptus et amens, Eadem igitur ilfusione 
erroreque et. insauia devinctus ac impii illi secle- 


ἀναδεξάμενος xxi ἀναχαινίσας, ὦ; μηδὲν ἧττον (7 stissimique homines qui Manichzeo furore et Ariana 


ὀφθῆναι τῆς ἐχείνου δυσσεδείας xal παροινίας '*, 
τυραννίδος τε xal ἐμδροντησία; ὁ πεφεναχισμένος 


raliie agebantur, rursus et ipse persecutionem aid- 
versus Ecclesiam pariter suscitaviL. 


{178} xal ματαιόφρων' "Em:l οὖν τῇ αὐτῇ συσχιϑεὶ; τῶν ἀσεδῶν ἐχείνων xai παλαμναίων ἀπάτῃ 
χαὶ seres p τε xal oictpniag(a, τῶν ἐκ Μανιχαϊχῆς μανίας xal ᾿'Δρειανιχῆς λύσσης ὁρμωμέ- 
wov “", πάλιν “ διωγμὸν καὶ αὐτὸς κατὰ τῆς Ἐχχλητίας ὡσαύτως ἐπανετείνετο, 


(4) Τούτῳ ** τῷ μισοθέω μᾶλλον εἰπεῖν f| θεο- 
φίλῳ προσέφυγε Θεύφοδος ὁ Πέρσης ἅμα τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ μετὰ Περσῶν χιλιάδων ιδ', οὖς διένειμεν ἐν 
τοῖς θέμασι, χατασχηνώσα; χαὶ εἰς τούρμας ἀπο- 
καταστῆσας͵ αἵ μέχρι τοῦ νῦν λέγωνται τοῦρμαι 
Περσῶν" αὐτὸν δὲ τὸν Θιεόφηδον εἰς ἀδελφὴν θεο- 
δώρας Αὐγούστης γαμδρὸν ἐποιήσατο. 

(5) Φιλύχοσμος δὲ ὧν ὁ αὐτὸς Θεόφιλος κατευχεύλσε 
διὰ τοῦ ἄρχοντο; τοῦ χρυποχοείου "', λογιωτάτου 
πάνυ ὄντος xal συγγενοῦς ᾿Αντωνίου πατριάρχον, 
τὸ tt πενταπύργιον xal τὰ δύο μέγιστα ὄργανα 
ὀλόχρυτα διαφόροις λίθοις καὶ ὑελίοις "' χαλλύνας 
αὐτὰ, δένδρον δὲ "" χρυσοῦν, ἐν ip στρουθοὶ ** ἐφε- 


Ad hunc misotheon potius quam Theophilum 
profugus venit Theophobus Persa unà cum patro 
suo et Persarum millibus quatuordecim, quibus 
per turmas divisis, in diversis regionibus assigna- 
vit habitationes, qui usque hodie Persarum turma 
appellantur; ipsum Theophobuu ex Theodora 
Auguste sororis nuptiis levirum ipsi fecit. 

Theophilus autem , cum afrtefactorum ornatu 


D delectaretur, per aurifabrorum priucipem valde ce- 


lebrem et Antonii patriarcha affinem , jussit con- 
flari pentapyrgium eL insteumenta maxima duo 
ex auro solio, lapidibus diversis «t crystallis. in- 
signitla, arboremque auream cui insidentes passer - 


Varie lectiones οἱ nola. 


" sic Th. Melitenus, ed. et n api Leo, " νῦν om. ei, 


— αἰκιζόμενος om. Serb. 
9 εὗρον C, $40, "exp. η' C. 
€. Αὐγούττω μηνὶ ed. 


9 αὑτοῦ om. C. 
9! y, τῶν À. αὖ, xat στρ. 9. C. 510. 
δ ἡἠχμαλωτίσθη xal ἀνῃοέθη y. t. &. C. 


᾿ δή add, οἱ, *5 kv, om, οἱ, "* καὶ 
P οἵ add. ed, — ** sic P. et cod., καρτερῶς ed. 

** Αὐγούστ, pr. Cold. τοῦ Δ, μηνός 
" χαὶ — xar. post παρέλαδον Ced. 


$0, om. ed, *' ᾿Αλλὰ μὴν xat om. C. 510, ** x31 Σ, €. 510, "* Theophili a. 9. Cieterarum calamita- 
tum cum nibil exhibeant reliqui scriptores, videntur haee phantasmata monachi Theophilo infensi fuisse. 


9* à à. ὡς o, C. 
pp 


δι xal τῶν θηρμωνύμων ed. 


sni Svimeone, Leone, Glyca, Theodosio Meliteno. 


εἴ cod. ἑκίοις cd. 


P vat ávab. ow. ὁ, ** τῆς add. C. 510. 
vuv ed. 9 πόλ. cod. πόλαι C, 9* Τούτῳ usque ad. 708,11, Συμμύστην xal, ete, om. C., se ad. 


δὲ εἰς C. οἱ cod. 


5) χρυσηχείον co ., Leo. χρνσυχόνν εὐ. sic L«0 


" js: Leo. "sie Melit, Syun, Glyc, στρουθίον ἐφεζόμενον Lev. 
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GEORGII HAMARTOLI 


culi secreus machinis musicos cactus edebant. Re- ἃ ζόμενοι διὰ μηχανῆς τινὸς εἰς *" bu 


paravit etiam imperatorias vestes et omnino reno- 
vavit, aureisque staminibus contexuit eas qui lori 
dicuntur reliquasque omnes, 


Publicum etiam jus et rigorem observare simu- 
laus, lidem pietatemque prz» antecessoribus impe- 
ratoribus lwsit, Accessit ad eum mulier vidua ad 
Blachernas (huc enim veatitare solebat), injuriam 
ub Auguste fratre Petrona, excubiarum drungario, 
se pati conquerens, « Adeo enim, aiebat, structure 
wiuros erigit et zdificia innovat, ut mea penitus 
obseuret, et quod viduis pro solito contemptis ac- 
eidit, reddat penitus inutilia. » Statim misit Eusta- 
Mum quaestorem, cognomine Monachüm, qui in 
Oxia eommorabatur, cum Leone Symbatio et De- 
metrio Camuliano, qui viderent an mulier aliquid 
damni ex domus reparatione pateretur; qui disce- 


-— 


τὴν πίστιν xal τὴν εὐσέδειαν πλέον d | 
πρώην βασιλεύσαντας ἀδιχήσας, 

γυναικὸς χήρας ἐν Βλαχέρναις --- ἔθος γὰρ ἣν αὐτῷ 
ἐχεῖσε ἀπέρχεσθαι — καὶ βοησάσης ; 
παρὰ τοῦ τῆ; Αὐγούστης àbelgo) Πετρωνῇ, 
γαρίου τῆς βίγλης ὄντος" « Ὑψοῖ ἔσυντ 
οἰκήματα τοῖς * χτίσμασιν οἷς χαινου καὶ τὰ 
ἐμὰ σκοτίζει καὶ εἰς τὸ μηδὲν εἶναι ποιεῖ, ὡς "" ἅτε 
ε΄ χήρας οὔσης χαταπεφρονημένης" » "gi 
ἀπέστειλεν Εὐστάθιον xvalavopz τὸν ἐπέχλην Mevs- 
χὺν, ἐν τῇ Ὀξείᾳ “ οἰχοῦντα, σὺν Adovm τῷ Zug- 
δατίῳ * xal Δημητρίῳ τῷ Καμουλιανῷ ἰδεῖν εἰ τὴν 


*! δικαιοσύνην τε ** χοσμιχὴν προσποιούμενος 


dentes et injuriam (leri conspicati, et ver» esse γυναῖχα ἀδιχεῖ τὸ χαινουργηθϑὲν οἴχημα, ol καὶ ἀπε» 
quaa muliere allegarentur, certiores facti, red- θόντες xal θεασάμενοι τὴν τοιαύτην ἀδικέαν καὶ δι» 
euutes, imperatori renuntiaverunt; et inejuscon- — Cauotivseg ὡς ἀληθῆ εἰσι τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς ἐπ’ 
speetw ab eis convictus Petronas, mediaque via θέντα, ὑποστρέψαντες ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. Ko — 


exutus, dorso verbera excepit plurima, Confestim ἐπ᾿ ὄψεσι τοῦ βασιλέως ἐλεγχϑεὶς map" αὐτῶν ἡ 
vero quistor οἱ exceptores abire jussi, Petrome αὑτὸς Πετρωνᾶ;, ἐχδυθεὶς ἐν τῷ μὲσῳ τῆς φῦ 
siructuram a fundamentis exzequaverunt et mulieri τύπτεται τὰ νῶτα σφοδρῶς. Ὡρίσϑησαν "* δὲ ὅ τὶ 


iradiderunt possidendam. 


Ipse Alexium Armentim, cognomento. Muselem, 
fortem εἰ robustum virum, tradita dilecta sibi filia 
Maria, generum ascivit patriciumque renuntiavit 
et magistrum paule post; in suspicionem deinde 
adducium, quasi imperium affectaret, magistrum 
militis et ducem Sicilie instutum ἃ se ablegavit. 
Qualia igitur livor parturire solet, Siculi quidam 
abeuntes, eum apud imperatorem calumniabantur, 
quasi qux Christianorum sunt. proderet. Agareuis 
et adversus imperium meditaretur. 


Interim Maria, dilecta imperatoris filia, fato fun. 
cta, urnam ejus argento exornavit, immunitatisque 
privilegium ex. erimine ad illud confugientibus 
contulit; argentum illud ex sepulcro imperator 
Leo postmodum sustulit, Tempore deinde quo 


χναίστωρ xal οἱ ἀντιγραφεῖς ἀπελθεῖν καὶ bx δεμε- 
λίων ἐξεδαφίσαι τὰ τοιαῦτα οἰχοδυμήματα "* xal τῇ 
γυναιχὶ παραδοῦναι. 

". (7) Οὗτος ᾿Αλέξιον τὸν ᾿Αρμένιον, (p ἐπίνλην 


c, Moni, ἀνδρεῖον ὄντα xal ῥωμαλέον, εἰσε ποιήσατ᾽ 


γαμδρὸν εἰς Μαρίαν, τὴν ἡγαπημένην αὐτῷ ὕνγα» 
τέρα, ποιήσας αὐτὸν πατρίχιον, μετ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ 
μάγιστρον. Εἶτα ὑπολήψεις τινὰς ἐπ᾿ αὐτῷ σχὼ 
ὡς ὀρεγομένῳ τῆς βασιλείας, στρατηλάτην καὶ διῶ 
τῆς Σικελίας ἐξέπεμψεν" ola δὲ τοῦ "* φθόνου dii. 
νοντος, Σιχελοῖ τινες ἀνελθόντες δ' ἐδα΄ ew τοῦτον 
704 τῷ βασιλεῖ ὡς « τὰ μὲν τῶν Χριπ:"ανῶν τος 
Σαραχηνοῖς προδίδωσι, κατὰ δὲ τῆ; βασιλείας σιν 
μελετᾷ. ν 

(8) Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τεθνηκυίας Μαρίας, τὲς 
πεποθημένης τῷ βασιλεῖ θυγατρὸς, τὴν μὲν λάρνανα 
ταύτης ἐξ ἀργύρου ἐκόσμησε xal τόμον "* gue 
ρίας τοῖς προαφεύγουσιν ἐπ᾿ ἐγκλήματί τινε silice 
ὄνπερ ἄργυρον μετὰ ταῦτα Λέων ὁ βασιλεὺς ἀνείλετο 


Alexius calumniam passus est, Theodorum archi- D £x τοῦ τάφον. Ὁ δὲ Θεόφιλος, Θεόδωρον τὸν ἐπίεπο- 


episcopum cognomine Critlhinum in urbe forte re- 
pertum advocavit Theophilus, prnpriaque cruce 
amuleti ritu e collo pendente ipsi tradita, misit in 
Siciliam securitatis fidem Alexio daturum, δἰ mox 
ad se adduciurum, Profectus ille, pro innata sibi 
prudentia Alexium verbis persuasum adduxit ad 
imperatorem * imperator velut. rebellem verberibus 


mov (178b), τὸν λεγόμενον Kplütvov, iv τῷ χαιρῷ 
τῆς διαξολῆς ᾿Αλεξίον ἐν τῇ πόλει τυχόντα προῦτε» 
λεσάνενος xai δοὺς τὸ ἴδιον φυλακτὸν, ἀπέστελιν 
εἰς Σικελίαν δοῦναι λόγον ἀπαθείας τῷ "Alagiw κιὶ 
ἀγαγεῖν ἐν τῇ πόλει πρὸς αὐτόν. Ὁ δὲ, ἀπελυὼν κεὶ 
τῇ προσούτῃ αὐτῷ συνέσει πείσας ᾿Αλέξιον, ἔγετε 
πρὸ; τὸν βασιλέα" ὃν ὁ βασιλεὺς ὡς ἀντάρτην «ide; 


Yarie lectiones οἱ notam. 


*! μουσικ, cod. uoudixzc? "sie Th. Mel. et S E χαταχοσμῆσας Leo. ** R54. 
eit, 


T. xt. X, 1, τὰ xaí Leo. τι »:. x, τὰ ἐμὰ δὲ Th. 


4“ Δ. δὲ en. "nl 
“ τό Th. Meli 1 et cod. leen, 


"5 ὡς qoin, el, 


5 "Oria οὐ, — ἐν "Ὁ. Melit. et Monac, ἐν τῇ "Ozeíz εἰ. * Συμδατ, eod, Evp6asiov? 


Ἧ πὰ τὶ οἰκέματα cod. a pr. manu, sed in. inargine yp. οἰχηδομήματα" τ 


! τοῦ, τῷ el τοῖς om. ed. ?* τόπον Mon, 


à αὐτηῇ erdt 
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]oj4 


ἔθετο lv τῷ δεσμωτηρίῳ δημεύσας αὐτοῦ 5 πᾶσαν τὴν ἃ excepturi mislt in ergastulum, et omnes. ejus. fn- 


περιουσίαν. Ὃ δὲ " ápycemiaxono; ταῦτα θεασάμενος 
£i15A0€v ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ πᾶσαν αὑτοῦ τὴν πε- 
οιουσίαν ἀνέθηχεν ᾿Αλεξίῳ εἰπών" εἴὍτι δι' ἐμοῦ πάντα 
πέπονθας τὰ δεινά, ν Καὶ τοῦ βασιλέως xarà τὸ ἔθος 
st; Βλαχέρνας ἀπελθόντης, προλαδιὼν ἔστη ἔνδοθεν τοῦ 
ἢυσιαστηρίον ὁ ἀρχιεπίσχοπος ἱερατιχὴν στολὴν ἣμ- 
φιεσμένος, καὶ τοῦ βασιλέως τῇ σω)έᾳ πλησιάσαντος 
Bua τῇ οσυγχλήτῳ, φωνῇ μεγάλῃ ἐφώνησεν ὁ 
ἀρχιεπίσκοπος" ** «"Evcetvs, καὶ κατενοδοῦ, καὶ βα- 
αἴλευε, ἕνεκεν ὃ τίνος, ὦ βασιλεῦ ; ν Αἰδεσθεὶς οὖν 
ὦ βασιλεὺς τῇ ᾽" συγχλήτῳ ἔφη" « “νεκεν ἀλτθείας, 
xad! πραύτητος, καὶ δικαιοσύνης.» Ὃ δέ" «Kal ποία 
διχαιυσύνη ἐν σγὶ, ὅτι δοὺς ἐνυπόγραφον λόγον 'À- 
λεξίῳ, δι᾽ ἐμοῦ οὐχ ἐφύλαξας τοῦτον ; ν Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς, ὦ; ἐλεγχθεὶς, θυμῷ τε '* καὶ ὀργῇ ἀχατασχέτιμ 
πιυηϑεῖς, τοῦτον τοῦ θυσιαστηρίου βιαίως ἐξήγαγε 
xal πληγὰς αὐτῷ οὐ μετρίας ἐπιθεὶς ἐξώρισεν, οὐ 
διὰ τὸ ἐλεγχθῆναι ὑπ᾿ 705 αὐτοῦ μόνολ, ἀλλὰ " 
διὰ τὴ xal μαθεῖν αὐτὸν͵ τὰς ἁγίας εἰκόνας τεμᾷν καὶ 
σέδεσθαι͵ xal τὴν αὐτοῦ δυσσέδειαν κρυφαίως δια.- 
θάλλειν. Μετ' οὐ πολὺ δὲ Ev τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίχ 
παραγινομένου V xal τοῦ πατριάρχου αὐτὸν ὀνειδί- 
σαντος; διὰ τὸν " ἀρχιεπίσχοπον, ἤγαγεν αὖθις αὐτὸν 
μετὰ παραχλήσεως, Τοῦ δὲ ἀνάξιον ἑαυτὴν τῆς ipm 
σύνης χρίναντος δὶ ἃ πέπονθεν, ὁ βασιλεὺς οἰκονό- 
μὸν τῆς Μεγάλης πεποίηχεν ** ἐχχλησίας καὶ ᾿Αλέ- 
ξιον τοῦ δεσμωτηρίου 1£:62)sv, ἀποδοὺς αὑτῷ καὶ 
πᾶσαν τὴν περιουσίαν αὐτοῦ, ἔχων αὐτὸν ἐν τιμῇ. 


cultates pubiicavit, Quod videns patriarcha, i" 
carcerem se contulit et omnes facultates suas Alesio 
eliulit dicens : «Quis hac omuia propter me pa- 
teris. » Imperatorem deinde secundum consuetudi- 
nem ad Blachermas profectum przveniens archi- 
episcopus, sacerdotsli. veste indwius, stetit. coram 
altari ; e imperatori ad soleam jam »ccedenti cum 
senatorio ordine, elata voce archiepiscopus exela- 
mavit * « Intende, feliciter proeede et regna. Cujus 
gratia, e imperator? » Verecundia suffusus impera- 
tor senalui dixit: « Veritatis, mansuetudinis εἰ 
justitim gratia. » Tum ille, « Et quzenam justitia 
tua est, qui verbum subscriptione tua. firmatum 
Alexio per me misisti, nec tamen observasi ὃν 
imperator, ira modum nesciente commotus, vio. 
lenter bunc ab altari abripuit, verberibusque multis 
vapulaniem in exsilium egit, non solum qwa cor- 
reptus esset ab illo, sed quia didieissel eum sacras 
imagines venerari et colere, et propriam iinpieta- 
tem ab eo clam condemnari, Non mulio post ad 
Magnam ecclesiam aecedenti iptentatum facinus in 
episcopum patriarcha exprobrante, ille precum in- 
giantiam reveritus exsilio revocavit : eo vero $a- 
cerdotio indignum se judicante, propter ea qua 
passus est, imperator ceconomum Magnas. ecclesiae 
instiiuit, et Alexium ergastulo liberari jussum rur- 
sus evcepit, facultatibusque restitutis omnibus, in 
honore habuit. 


(9) "Hv δὲ xai Μανουὴλ àvouizatótatog στρατηλά- C, — Erat autem Manuel miles omnium, qui in Oriente 


τῆς πάντων τῶν ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ τιμώμενος παρὰ τοῦ 
Βασιλέως, Οὗτος, Μύρωνι συμδαλὼν λόγους τινὰς, 
λυγοθέτῃ τε ὄντι τοῦ δρόμου val πενθερῷ τοῦ {{π.- 
xwv, διεδλήθη τῷ βασιλεῖ ὑποδολῇ Μύρωνος, ὡς 
τῆς βασιλεία; ὀρέγεται καὶ ἐμελετᾶτο B:tvà xac" 
αὐτοῦ, Λέων δὲ ὁ πρωτοδεστιάριος ὑπὲρ τοῦ Ma- 
νουὴλ προϊστάμενος καὶ φρηντίζων διεδεδαιοῦτο τῷ 
pasos deu εἶσι τὰ χατ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα" ἃ 
μαϑὼν Μανουΐ} καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ βασιλέως καὶ τὰς 
διαδὺ ἃς ἐχχλίνων, λάθρα τῆς πόλεως; ἐξελθὼν μέχρι 
Πυλῶν, καὶ τοῖς δημοσίοις ὀχήμασιν Er63;, ἀπῆλθε 
ψυγὰς μέχρι τῶν χλεισούρων Συρίας, τὰς τῶν ἵππιυν 
ἰγνύας ἐκχόπτων' ἐδήλωσέ τε τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ταῦτα, 
ὥς εΒασιλέως ὀργὴν ἐκφεύγω, xal εἶγε μὴ χαταναγ- 
πκάσητέ "" uz τὴν ἑαυτοῦ πίστιν χαταλιπεῖν, προαφεύ- 
T9 ὑμῖν, Εἰ οὖν οὕτω καὶ ἐπὶ τούτοις προσδέχεσθέ 
pi, λόγον ἀπαθείας μοι ἀποστείλατε. ν ΟἹ δὲ, τοῦτο 
μεγάλτν χαρὰν ** διξάμενοι, λόγον ἀπαθεία: ἀπο- 
ατείλαντες, προσιδεξαντο ὧς βασιλέα Ῥωμαίων. 
(10) Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς, ἐν πολλῇ θλίψει xal 
ἀθυμίφ γέγονε, xal βουλὴν ἐποιεἶτο μετὰ Ἰωάννου 
συγχέλλου πτρὶ τούτου, Ὃ δὲ εἶπεν" « Εἰ προθύμως 
βυύλει τὸν Μανουὴλ 708 rp^« σὲ ἐλθεῖν "", ὦ βα. 


sb impe. tore in pretio habebantur nominatissi- 
mus, Ipse aliquando eum Myrone, cursus publici 
logotheta et Petronz socero, collocutus, ipsius 
M yronis suggestioue apud imperatorem calumniom 
passus est, velut affectarct imperium, et adversus 
eun aliquid meditaretur. In. adversum. Mauvelis 
ilefensor aderat Leo protovestiarlus, deque cjus 
salute sollicitus imperatori affirmabat falsa quis ip-i 
objicerentur. Quibus perceptis, Manuel imperaloris 
iram et intentatas declinans calumnias, elam urbis 
portis excessit, et curribus publicis conscensis, ad 
Clusuras usque Syri fugitivus abiit; ubi excisia 
equorum poplitibus, lc Agaremis manifestavit : 
«Iram imperatoris decling.: et sí. non «coegeritis 
ineam me deserere (ldem, in partes vesiras transeo; 
si sic excipitis, securitatis indicia mittite wihi. » 
lili, nuniio reereaii, immunitatis misso libello, velut 
Konmanorum imperatorem adwuisere, 


Quod audiens imperator, multo maerore et anim* 
angustia correptus est, el cum Joanne. syncello de 
hoc consiliabatur, Ille. vero dixit : « Si ex animo 
Manuelem ad Ve regredi. cupis, aeceplis. pecuniis, 


Varie lectiones et not. 
? αὐτοῦ om. οὐ. "*ààk — περιούσιον om. ed. Mon. et Leo ex homoioteleuto, sed est in Mosq. et Melit. 


Y* ls, au v, ὁ ἕντεινον, 
πὶ vgl 4. à, x. om. eid. 


δ ἐν, ἀλτθείας χαὶ πραύτητος, xai δικαιοσύνης. 1" τὴν σύγκλητον Meli Μυ. 
V! χαὶ διὰ τὸ ed, διὰ τὸ καὶ τά Lev. : K 


4. zopayev. ἴθ, 9 διὰ τὸν ἐπ, Loo, om. 


δ᾽, seil αὐτὸν τὸν &py. ἦγ. αὗϑις ed, ἔγαγον αὖϑις à. Leo, ixi, π΄ οὐ, Leo. " χατανλγχάρσατε Leo. 


** μι χάριν Leo, μεγάλῃ γαρᾷ vid. sed Mclit. ut Mosq. ef. 13 


i npo. i. eid. 
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visitaturus, negotium lioc coulicere paratus sum, 
et ab inperio tuo seeurilatis lide subscripta, Ma- 
nuelem eoram conveniens redire suadebo. Sub- 
scriptis autem litteris, vocisque suadela totum hoe 
we peracturum conlido, ejus preterea pielatem 
considerans, etquod hominem deceat amare patriam. 
Imperator commissa pecuniarum multitudine, et 
datis ad Amerumnem litteris, virum destinavit. 


llle cum pecuniis et vario apparatu ingressus, 
adeo ul obstupescerent Agareni, sparsis per erga- 
stula pecuniis, et visu Ágarenorum supremo con- 
siliario, cum Manuele etiam clam convenire valuit, 
et tabulas ab co subsciiptas, et salvum conductum 
exhibere. His ab eo gestis, qux fuisset exseculus 
imperatori nuntians, regressus est, Manuel autem 
adversus matiouem cum  Amerumne inimicitiam 
agentem proficiscendi faenltate. petita, postulatis 
potitus est; ducto namque Aiwerumnis (ilio et co- 
pioso esercilu, profeclionem suscepit, et insignem 
reportavit victoriam. (Quse res, sicque parta victoria 
fecit vt in majori quam prius πον lraberetur ; 
cunctaque quae vellet, apud Amerumnein poterat. 


Ex quo ad Romaniam regreéi valle sollícitus, 
post temporis spatium aliquod, Amerumnis saLtra- 
pis dixit : « Si Amerumnis filium et exercitum prz- 


bueritis, profectus Romaniam omnem subjugabo. » 


Quo summa cum Lztitia accepto, in. prioris gratie C 


augmentum et hoc jam sperantes, armis confe- 
stim instruxit, et. adversus Romaniam misit, Ad 
orientale itaque thema vicine profectus, domesticis 
et Amervuimuis filio secum adlectis, quasi recreaiu- 
rus se et venaturus abiit : hostibus deinde remo- 
tior factus, Amerumnis filium complexus et deo- 
seulatus dixit : « Ad imperatorem patriauque pro- 
priam remeo : tu, cum tuis nihil injuris pati. su- 
spicantibus , redi, ad tuos abi.» Mic quidem eo 
pacto cum lacrymis el verecundia reversus esi. 
Manuel vero, prazeuisso ad imperatorem nuntio, rediit. 


GEOHGII HAMARTOLI 
ad Amerumnen missus, quasi in carcere delentos  σιλεῦ, αὐτὸς ἐγὼ ἔτοιμος τοῦτο 


λαδὼν xal πρὸς «bv ἀμερουμνὴν σταλεὶς ὡς δῆθεν 
τοὺς ἐν εἱρκτῇ xal δεσμοῖς ἐπισχεψόμενος, ἔχων χαὶ 
ἐνυπύγραφον λόγον παρὰ τῆς σῆς βασιλείας, 
τὸν Μανονὴλ εἰς ὄψιν ἐλθών * δοχῶ δὲ τοῦτο πρῇ: 
ξαι “" τῷ ἐνυπογράφῳ (179«) λόγῳ τῆς βασιλείας 
σου xal τῇ ἐμῇ πειθοῖ xal τῇ εὐσεδείᾳ ἐχείνον xal 
τῷ εἰχὸς εἶναι τῆς πατρίδος ἐρᾷν. » Ὃ δὲ βατιλεὺς 
bie χρήματα xal δῶρα πρὸ; τὸν ἀμερουμνῆν 
δοὺς αὐτῷ, ἀπέστειλεν, 

(11) Ὁ δὲ, εἰσελθὼν μετὰ πολλῶν χρημάτων καὶ 
χύσμου παντοίου, ὥστε καὶ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ αὑτοῦ ἐχπλαγῆναι, ὃς τὰ δεσμωτήρια fe. 
γεύσλς xal τὸν πρωτοσύμδουλον θεασάμενος, ἣδν- 
νήθη xai λάθρα συνομιλῆσαι τῷ Μανουὴλ καὶ δοῦναι 
αὐτῷ τὸν ἐνυπόγραφον λόγον xal τὸ φυλαχτὸν τοῦ 
βασιλέως. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ** πράξας ὑπέστρεψεν, 
ἀναγγείλας τῷ βασιλεῖ ὅτα διεπράξατο, Ὁ δὶ Ma- 
νουῇ), ἐξχιτησάμενος τὸν ἀμερουμνῆν τοῦ ἐξελθεῖν 
χατὰ ἔθνους τινὸς πολεμίου αὐτοῖς, ἔτυχε τῆς αἰτή» 
σεω;" xal λαθὼν τὸν τοῦ ἀμερουμνῆ υἱὸν καὶ λαὺν 
πλεῖστον ἀπῆλθε, xal νίχην μεγάλην εἰργάτατο" χεὶ 
τούτῳ ἐν μείζονι τιμῇ ὑπὲρ τὸ πρῶτον καθίσταται" 
xii πάντα ἣν αὐτὸς παρὰ τῷ ἀμερουμνῇ. δυνάμι» 


"9 "Ὅθεν ἔχων φροντίδα πολλὴν τοῦ ἐξελθεῖν ἐν 
'Popavia, μετὰ καιρόν τινα εἶπε πρὸς τοὺς δυνά» 
στας τοῦ ἀμερουμνῇ, ὅτι « "Edw pos τὸν υἱῶν τοῦ 
ἀμερουμνῇ καὶ λαὺν παρέξετε, ἐξελθὼν ὑποτάξω τὴν 
"Popaviav.» Οἱ δὲ, " μεγίστην τοῦτο χαρὰν ἡγητάν 
μένοι καὶ τῷ προτέρῳ πλεονεχτήματι καὶ τοῦτο 
$n ἐλπίσαντες, εὐθὺ; ἐξώπλισαν "" αὐτὸν 
καὶ χατὰ Ῥωμανίας ἀπέστειλαν. 'U δὲ, ἐλθὼν vis 
αἷον τοῦ θέματος τῆς ᾿Ανατολῆς͵ προσχαλεσάμενος 
τοὺς ὑποχειρίους αὐτοῦ καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀμερουμνῆ, 
ὡς δῆθεν διαχινήσων χαὶ κυνηγήσων, 707 πόῤῥωδμιν 
τῶν πολεμίων γενόμενος, περιπλακεὶς τῷ υἱῷ τοῦ 
ἀμερουμνῇ χαὶ χαταφιλήσα; αὐτὸν εἶπεν, ὅτε ε "Egi 
μὲν ἀπέρχομαι πρὸς τὴν βασιλέα μου καὶ τὰ 5, 
μηδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ προτιμήσας "" πίστεως καὶ 
συμφυλετῶν" σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, ὡς μηδὲν δεινὸν 


πείσεσθαι " ὑποπτεύοντες map' ἡμῶν, ἄπιθι πρὸς τοὺς σούς. » Καὶ οὗτος μὲν οὕτω μετὰ ὄαχρύων καὶ 
αἰσχύνης ὑπέστρεψεν" ὁ δὲ Μανονὴλ ἐχώρει πρὸς τὸν βασιλέα, προχποστείλας αὐτῷ τὸν μηνύσοντα, 


Imperator, felicis rei successus nuntium exci- D 


piens, et muneribus dignitateque illum donans, Ma- 
nuelem, prout zquum erat, suscepit, et magistrum 
confestim  scholarumque domesticum inslituens, 
etiam filios ejus ex sancto baptismate suscepit. 


His elatus imperator, abiit cum Manuele et sae. 
nai adversus Agarenos, οἱ Éapetro Sainosatoque 
potitus, civitatibus tunc ditissimis et munitissimis, 
quia ibi Amerumnes regiam habebat, mox victor 
evasit spoliaque multa abstulit. Porro reversus ad 


(45) Ὁ δὲ βασιλεὺς xal τὸν μηνυτὴν ὡς μεγάδων 
ἀγαθῶν ἄγγελον ἀποδεξάμενος; χρήμασί τε καὶ ἀξιώ- 
μασιν ἐφιλοτιμήσατο, xai τὸν Μανουὴλ, ὡς ἄξιον ἦν, 
ὑπεδέξατο μάγιστρον εὐθὺς xal δομέστιχον τῶν 
σχολῶν ποιηπτάμενος χαὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας ix τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἀναδεξάμενος, 

(14) Τούτοις &maphel; ὁ βασιλεὺς ἐξῆλθε pri 
Μανουὴλ χαὶ τῆ; συγχλήτου xal τοῦ στρατοῦ ταγτὸς 
κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν" χαὶ εὐπετῶς τὴν τε Ζάπετριν 
καὶ τὸ Σαμόσατον, πλούτῳ χομῶν καὶ δυνάμει τότε 
διὰ τὸ τὸν ἀμερουμνῆν ἐκεῖθεν εἶναι, παραλαδὼν ἔτ» 


Varic lectiones et nole. 


5“. ἐλθεῖν οὐ, " πράξειν Leo. 9 τοῦτο ed. 
..- ἀπίέστειλ: Lco, sed Tlicocosius Melit. ut Mosq. 
ed." 


δι gl δὲ τῷ ἀμερουμνῇ εἰπόντες αὐτὸν ἀπ, ed. eb e 
mp. πατρίδος καὶ c. εἰ, * πείσεσθ, cod, isum 
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dv«tat τῇ vixp xat τοῖς λαφύροις γαυρούμενος. Kat A Brya locum, palatium exstruxit, plantavit hortos. 


ἐλθὼν μέχρι τοῦ Βρύαντος προσέταξεν οἰχοδομῇσαι 
παλάτιον xal παραδείσου; φυτεῦσαι xal ὕδατα ἀγα- 
γεῖν, ἃ καὶ γέγονεν. Ἔχεῖθεν δὲ ἀφιχόμενος εἰς τὴν 
“πόλιν τὰ λάφυρα ἐθριάμδευσεν, ἱππικὸν ποιήσας xol 
«ὃ πρῶτον Bátov παίξας, ἅρματι λευχῷ μὲν ἐποχη- 
σάμενος, χρώματι δὲ τῷ Βενέτῳ ἀμφιασάμενος, χαὶ 
νιχήσας ἐστεφανώθη, τῶν δήμων ἐπιδοώντων. « Ka- 
λῶς ἦλθες *5, ἀσύγχριτε φαχτονάρη. » 

(15) Τοῦ δὲ πατριάρχου ᾿Αντωνίου τελευτήσαντος, 
ἂντ' αὐτοῦ ** χειροτονεῖται Ἰωάννης ὁ σύγχελλος, ἵν᾽ 
εἴπω ὁ vio; Ἰαννῇῆς xai Ἰαμδροῆῇς 55, βεδοημένος 
ἐπί «€ μαγείαις 9! χαὶ λεκανομαντείαις χαὶ πάσῃ 
ἀσεδείχ "5" ὃς ὄργανον ἐπιτήδειον εὑρεθεὶς τῆς τοῦ 
βασιλέως ἀσεθείας τε καὶ ῥοπῆς αὐτῷ 708 πάντα 
-ὰ" πρὸς ἀπώλειαν εἰργάζοεο χαὶ ὃν ὥδινε μὲν, xa- 
τεἶῖχε δὲ βασιλίσχον τῆς ἀσεδεΐζας ὁ βασιλεὺς, ἐξέῤῥη- 
Es χαὶ ἀπέτεχε, τὰς ἁγίας εἰχόνας ἀναχρίεσθαι npo. 
σ:άξας f ἀπαλείφεσθαι. 


(16) Οὗτος ὁ Ἰαννῆς, πρὸ τοῦ ἄστεος οἴχημα ix 
λίθων (1795) λαξευτῶν χατασχευάσας, ὃ Τροῦλλος 
μέχρι νῦν ὀνομάζεται, διά τινων θυσιῶν ὡμίλει 
τοῖς δαίμοσι καὶ τῷ βασιλεῖ τὰ μέλλοντα διεσήμαι- 
γᾶν, ὃ! καὶ ἀοίκητον ἔμεινε διὰ τὰς ἐν αὑτῷ γενο. 
μένα: τότε τῶν δαιμόνων ἐπιφοιτήσεις. 

(11) Διὰ ταῦτα " σύμμαχον τοῦτον xat. guv(otopa 
ἔχων Θεόφιλος εἧς αὐτοῦ αἱρέσεω;, ὁ δεύτερος Νε- 
πτανεδὼ, τὸν ῥηθέντα ὃ Ἰωάννην, μᾶλλον * δὲ Ἰαννὴν 
τὸν πατριάρχην * ἣ μανδριάρχην, τὸν νέον ὄντως 
ϑΑπολλώνιον ἢ Βαλαάμ, ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις 
καχῶς ἀναψανέντα λεχανόμαντιν xal πάσης θεοστυ . 
χοῦς * πράξεως xal τερατείας δεινὸν ὑποφήτην᾽ ὑφ᾽ 
οὗ καὶ τὰ γράλματα παιδευθεὶς * ὁ εὑρίπιστος xal 
δόλιος *, ὑπηρέτης δόχιμος [ἐχθίστων " πραγμάτων] 
καὶ τοῦ διαδόλου ἐπιτήδειον ὄργανον γέγονεν, οὗς 
ἂν ἑνόὀίχως ὁ θεῖος λόγο; ἑπαράσσεται σχετλιαστι- 
κῶς φάσχων" δ « Οὐαὶ αὐτοῖ;, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν 
ἐπορεύθησαν xal τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ χά- 
ριν "3 ἐξεχύθησαν καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κωρὲ ἀπώ- 
λοντο. » « Οὗτοί εἰσι γογγυσταὶ xal "" μεμψίμοιροι, 
κατὰ τὰς ἐπιθνμίας αὑτῶν πορευόμενο: ἐν ταῖς ἀπά. 
«3t, αὐτῶν '*. » 'Egappóasuv αὑτοῖ: μάλα εἰχότως 
xai τὰ !* τοῦ ὁμοτρόπου Ἰουλιανοῦ παρὰ τῇ θεολόγιμ 
στηλιτευόμενα γλώσσῃ" σφόδρα γὰρ ἐμφερὴς ἐναπέ- 
qve χαὶ εἰς μηδὲν ἀπεο:ιχὼς τῆς ἐχείνου χαχουργέας 
καὶ δυστροπίας᾽ ἔφη γοῦν' !* « Πῶς μὴ δαχρύϑω τὸν 
ἄθλιον ; [πῶς] μὴ πλέον '5 μὲν τῶν "΄ δεδιωγμένων τοὺς 
«.ροσδραμόντας, πλέον δὲ τῶν αὐτομολησάντων εἰς τὴν 
“09 χακίαν θρηνήσω τὸν συναρπάσαντα ; μᾶλλον 


aquas deduci jussit : quod οἱ faetum est. Inde in 
urbem reversus, onustus spoliis circensibus ludis 
exhibitis triumphum egit, et curru equis candidis 
verto, Venetoque colore iusigni primo munere [ἃς 
sit, victorque coronatus est, faetionibus acelauan-. 
tibus : « Feliciter adveneris, ὁ incomparande fa- 
ctionarie ! » 


Czterum patriarcha Antonio vita functo, in ejus 
locum ordinatus est Joannes syncellus, vere dicam 
novus Jannes, οἱ Jambres, prastigiis et per pelves 
divinationibus omnique impietate nominatissimus. 
Hic velut. instrumentum aptissimum imperatoris 
impictatis οἱ propensionis repertus, ipsi per omnia 
in perniciem cooperabatur : ct quei conceperat 
animo, occultabat vero, venenatuum impietatis ba- 
siliscum imperator, emisit et peperit, ctum sacras 
imagines uno. colore infici, verius dicam, deleri 
precepit. 

Joannes ipse politis et sculptis lapidibus ante 
urbem exstructa domo (Trullus nunc usque appel- 
latur), sacrificiis quibusdam familiares asciscebat. 
dzmones, et futura imperatori renuntiabat. Domus 
autem propter d:emouuu ad eam frequentiam sine 
habitatore mansit. 

Propterea hunc socium consciumque sux hzere- 
se0$ habebat Tlicophilus, alter Nectauebo, dictum 
Joanuem, potius vero Jaunem patriarcam vel 


C mandriareham, | qui vere. novus Apollonius aut 


Balaam in nostris temporibus visus est, quique pel- 
vium ope divinab:st, et omnis impie operationie 
ac prestigii peritus fuit bariolus. A quo litteras 
edoctus ille levissimus perfidusque princeps, illu- 
stris odiosorum operum minister et aptissimum 
diaboli instrumentum factus est. l5tis merito di- 
vinus sermo maledicit miserabiliter dicens : « Vae 
illis, quia in via Cain abierunt, et errore Dalaau 
mercede effusi sunt, et in eontradictione Core 
perierunt.) — «Ii sunt murmuratores, querulosi, 
secundum desideria sua ambulantes in. impiela- 
tibus.» lpsis ciiam aptissime convenirent hsec 
verba e Gregorii Theologi ore adversus Julianum 
cjusdem modi hominem prolata : hujus enim erat 


ι) ille. simillimus, et minime ab eo dispar nequitia 


et morum asperitate, Dicit igitur Gregorius * 
«Qui potero miserum illum non lacrymis prosequi ? 
qui potero nou et eos amplius lugere qui sua 
sponte accurreruni quam quos. ille persecutus est, 
et rursus eum auplius detlere qui alios secum | iu 


Varie lectiopes et notes. 


80 $).1 eod. 35 857. 
90 &s, ὡς ópy. cod. ** τά om. ed. ' δή add 
«- καὶ σ. 6. τῆς &. C. 124, τῆς à. b. 910. 
μᾶλλον δὲ ματριάρχην xai δαιμονάρχν €. 154, 9 

* xaX ὑπονοθευθες C. 
Ep.s1, 16. "y. ον. C, " 
(uunc ἢ) in Jul. 1, p. 69 C. 


, ed. 


Y. 9. €. 


. p. 6$. μαντιάρχη"» καὶ ὃ. 510. 
3 δείλεης C. 510, δείλαιο; 154. 
P αὐτῷ ed. δ᾽ ἂν αὐτῷ U. 154. 
5 "ἢ 5). C. πῶ; μὴ πλ. ed. 


** Ἱχμαρής Leo, Ζαμόρῆς ed. sed Ἰαμόρῆῇς Mosq. Meiit. 57 μαντείαις Leo. 
* ὃ. τοῦτο ed. om. €. Συμμύστην xal συμμαχοῦντά 
ὃ προρηθ. C. * 


p. δὲ I. τόν om. C. 9 πατριόρχην ed. q. 
. θεοστυ τῇ C. isl 
9. Jud;e 


*à40. πρ. C. 1513 om. cod. et eJ. 
? (Nat. 3 


'* χατά C. [δ]. 
! μὲν τῶν ὃ. C. 210, 
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«ασθέντε: ἀρνήσασθαι τῆν αὐτῶν πίστιν καὶ τοῦτο T μὴ πειτθέντε:, ξίφει τὰς γεφαλὰς ἀπετμήθησαν, 
ἀντὶ τῆ; πχρούσης Qu τὴν α᾽ὥνιον ἀνταλλαξάμενοι. 
(35) 'O δὲ, τὴν αἰσχρὰν σωτηρίαν τῆ: καλλίστης A — Piseipulus autem Leonis Philosophi salutem 


ἀνταλλαξάμενος, ὁ τοῦ φιλοσόφου A£oyxo; μαθητὴς, 
προπρνεὶς τῷ ἀμερουμνῇ ἡρωτήθη παρ᾽ αὐτοῦ περὶ 
τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ. Ὃ δὲ εἶπε μαθητὴς εἶναι τοῦ 
φιλοτόφου Λέοντος. Οὗτός τε ὅστις ὁ Λέων ἐστὶν 
καὶ οἵος μαθὼν, αὐτὸν ἐπευύμει ἐκεῖνον ἰδεῖν, καὶ 
δὴ τινι τῶν αἰχμαλώτων δοὺς γράμματα, πρὸς 
Λέοντα «hv φιλόσοφον ἀπέστειλεν ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, ὑποτχάμενο: αὐτῷ, εἰ ἐξέλθοι '* ὁ αὐτὸς 
Λέων, ἀπ' ἐχείνου αὐτὸν εἶναι ἐν τιμῇ. Ὃ Λέων 0 
τὰ γράμματα ἀπολαδὼν χαὶ φοδτθεὶς μήπως διαγ- 
νωσθῇ, ἀνέγαγε ταῦτα Θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ, Ὃ δὲ, 
Ὑνοὺ; τὰ τῆς ἐπιστήμης αὑτοῦ καὶ ὅτι τοιοῦτον 
συφὸν ἄνδρα ἐν τῇ πολιτείᾳ αὐτοῦ ἔχει, προσλαβό- 
μένος αὐτὸν εἶχεν ἐν τῷ παλατίω τῆς Μαγναύρας 5, 
παρχδοὺ: αὑτῷ διδάσχειν xal μαθητὰς, παρέχων 
λίτης ἐν θε:σαλονίχη γέγονεν, 

(24) Ὃ δ' αὑτὸς κιίζει τὸ (1812) Τρίχογχον ἐν τῷ 
παλατίῳ xal τὸ λεγόμενον Σίγμα καὶ τὰς ἀναδά- 
θρας, ἔνθα οἱ 7144 δῆμοι ἴστανται, στήσας καὶ 
φιάλην, ἐν ἧ γίνεται τὸ Σαξιμοδέξιμον λεγόμενον, 
τῶν ἵππων ἀμφοτέρων τῶν μερῶν διερχο; ἔνων 
μετὰ χρυσῶν σαγισμάτων. Ὑπὸ δὲ τὸ Τρίχογχην 
κάτωθεν διὰ μηχανῆς ἐποίησε τὸ λεγόμενον Μνστὴ- 
giov, ἐν ᾧ τῇ μιᾷ γωνίᾳ ὃ ἐὰν εἴπῃ " τις, ξξαχούε- 
παι ἐν τῇ ἑτέρᾳ. 

EZZ. Περὶ Θεοδώρου καὶ Ozozdrove τῶν abra- 
δέηξων "". 


*! (55) Μαθὼν δὲ ὁ αὐτὸς "" Θεΐφιλος, ὅτι cogi 
νῆς " ὁ ποιητὴς καὶ Βεύδιωρος ὁ αὐτάδελφος αὑτοῦ, 
x10' ἐχυτοὺ; ζῶντες, τὴν ἀσέδειαν αὑτοῦ xwut- 


δοῦσι καὶ διελέγχουσιν, ἀποστείλας μετ᾽ ἐργῆς ( 


ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς ἐχυτὸν εἰπὼν τάδε" « [1όθεν 
ἐστέ; 9» OL δὲ εἶπον" « 'Ex [Ιαλαιστίνης, » Ὁ δὲ 
ἀλιτήριος " « Καὶ διὰ τί τὴν γῆν ὑμῶν ἀφέντες καὶ 
εἰς τὴν ἡμετέραν ἐλθόντες οὐ πειθαρχεῖτε τῇ βασι- 
λείᾳ ἡμῶν; Τῶν δὲ μηδὲν ἀποχρινα μένων, ἐπέτρεψε 
παίεσθαι τὰς ὄψεις αὑτῶν σφοδρῶς " εἶτα με-ὰ 
τοῦτο βουνευρῆσα: αὐτοὺς μέχρι ** θανάτου, μετὰ 
θυμοῦ xal τραχείυς φωνῆς πρὸς τὸν ὕπαρχον ἔφη" 
* "Apov αὑτοὺς εἰς τὸ πραιτώριον, καὶ γράψον τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ἐγχολάψας τούσ᾽ε τοὺς στί ους " 


"Πάντων "' ποθούντων προστρέχειν' ^7 τὴν 
πύυλιν], 

"Ὅπου πάναγνοι τοῦ Θεοῦ .1όγου πίδες ' 

*"Eectneur εἰς σύστασιν τῆς οἰκουμένης, 

"Ὥθησαν οὗτοι τῷ τεδασμίῳ τόπῳ 

Σ κεύη πονηρὰ δεισιδαίμονος πιάνης. 

'Exsicg ποιὰ JAoinov ἐξ ἀτοπίας 


πράξαντες ωἱσ χρὰ δεινὰ δυσσεδυφρόνως 
715 "Exsiüsr Tddüncar ὡς ἀποστάται. , 


honestissim:e turpem pr:ferens, cum. ad Ameru- 
muem transiissel, ab eo de scientia sua interroga- 
ws, Leonis discipulum esse professus est, Amce- 
rumnes quis et qualis esset iste Leo probare 
cupiens, captivorum mop nemini datis litteris, 
δι] Leonem Philosophwm Constantinopolim mísit, 
poll'citus, si veniret, in honore futurum. Acceptis 
litteris, veritus Leo ne dignosceretur, Theophilo 
Wmnperatori cuncta detulit, Theophilus de ejus sei- 
entia certior facius et quod vir adeo sapiens in 
civitate regia degeret, vocalium detinult in Mag- 
nauram palatio, docendi facultate diseipulisque et 
cuuclis necessariis ad ministerium exhibitis, qui 
deinceps metropolita Thessalonicensis exstitit. 


αὐτῷ τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν ἅπαντα, ὃ; xal μητροπη- 


kem imperator triconchum in palatio, et qnod 
dicitur Sigma, gradusque, quibus factiones consi« 
stunt, el fontem zedilicavit, quo peragitur Saximo- 
dexiwum dictum, utriusque partis equis aureis 
stragulis instructis, εἰ perirauseuntibus, Sub. tri- 
concho vero ex machina secretum (i13 vocant) po» 
suit, in eujus angulo quovis quidquid dixerit ali- 
quis, in aliero exauditur. 


CCLVI, De Theodoro et Theophane [ratribus. 


Theophilus autem cum didicisset Theoplianem 
poetam et Theodorum cjus Iratrem ipsius impietae 
tem suggillare et argsere, mittens cum furore eos 
ad se accersivit diceus : «Undenam estis?» Dixze- 
runt ili : «Ex Pakesina.» Scelestus. autem : 
(Quam ob caussm patria. vestra deserta, in di- 
tionem nostram venientes non obeditis imperio 
nostro?» lilia nihil respondentibus, jussii eorum 
facies dure percuti, Deinceps. vero. eisdem δι 
mortem ferme nervis bubulis per corpus cmsis, 
cum furore et aspera voce dixit ad. prxíceiam : 
(Tolle istos in. praetorium, et. versus hosce νυ μι 
torum inscribe : 


Cunctis ad urbem acenrrera affeetuniibus, 


Casiissimos in qua Deus Verbum pedes 
Fixit, generi salutem ut humano duret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
Supersiitiosi erroris vasa pessima. 

Ei inde, mulia postquam perfidi Deo 
Facinora perpetrassent Iurpia impie, 
Ui deaeriores vertere jussd aunt aolum, 


Varim lectiones et notm. 


" τούτου μὴ πειοθέντος (niacin Leo. 
May, ed. " εἴποι εἰ, "* [).. Θεοφ. xal Θεοῦ 


«οὐ «εἰ. Lee, 


" (£610, cod. ἐξέλθῃ ὁ, ** — 
. τῶν à. eod, et Mon. om, Par. 1706, -- 
ὁ ed. αὑτὸς Leo, qua indicia sunt narrationis insertae. 


* 8, τῷ xai B, ed., 6, m. xai Ὁ. Leo. 


9 μάντιων — πάλιν, Theophi!i vereus om. codex Mosq., verjio Serbica, Leo, Genesius ; 
videntur. iiserla. Yel e Symcone vel e Gontinuatore, 





GEORGII HAMARTOLI 
Fugaque in wrbem haue delati, imperii capnt, κα Πρὲς τὴν acd δὲ τοῦ κράτοι —-— ; 


Y 
ἢ | 


Non destitere ab àmpura vecordia. Ob ἐξαφῆχαν τὰς ἀϑεμίτους μωρὸ | 


Compuneti igitur. [acínorosi velut noua, 

Ez urbe dumnat: pelluntur hac quoque. 
μος addens, « Tometsi inclegantes sipt, nulla sit tibi 
ewra.» (flocautem dixit, sciens eos litteris peritis" 
simos el exercitiis poelicis. versalissimos), « nec 
digni supt ui. elegantes siot iambi,» lesponderuat 
Wi: «Sexibe, scribe, imperator, quod placuerit, 
reu coram justo et tremendo Judice illud idem 
lecturus.» Praefectus viros. in pratorium abductos 
post dies duos, corpore extento, manibus et pedi- 
bus ligatis, acubus suffitit, et versibus in eorum 
frontibus iusculptis, in exsilium misit. 


Ei in exsilio quidem moritur S. Theodorus; 
illustris *vero Theoplianes pocta ad Michaelis e& 
Theodor Len:pora superfuit, pro fide ortbodoxa 
instituenda pluriwuu contendens : qui postmodum 
meetropolia Nicxaus exstitit, rebus jam in me- 
liorem statum et majorem pietatem compositis, 

Ejus tempore ad Augusteum statuz Justiniani 
aureus globus in terram decilit : cunctisque anxiis, 
et quomodo ad culmen illud conscenderent disce- 
ptantilus, artifex quidam scandularius inventus est, 
qui Magne ecclesi conscensis tegulis, eum fune 
telni imuisit in Justiniani equum : infixoque ibi- 
dem ilo ipse per funem excurrens, stuporem 
cunctis speclanlibus incussit : δὲ globo reposito, 


θεν 

Lr aho κακοῦργοι τ ΣΝ M 
προσθεὶς ὅτι c Κἂν μὴ ot καλοὶ, μῇ σοι yen "s 
Τοῦτο δὲ εἶπεν εἰδὼς αὐτοὺς ὡς συφωτι acp 
ἄριστα ἢσχημένον: τῶν Tecyrucimw i r*t "ἂν 
ἀκρέδειαν͵ ἐπειπόντος “5 τινάς. « Odi —: ' 
fva χαλοὶ ὥσιν οἱ ἴαμθοι. » Οἱ δὲ εἴ ágs 


Κριτοῦ. » Ὁ δὲ ὕπαρχος, τούτους 

πραιτώριον, po aie pied Eddie DENEN 
χαὶ δῆσας αὐτῶν χεῖρας xal πόδας xavax —D 
χαὶ ἐγχολάψας τοὺς evlyow; εἰς τὰς δ 


B ἑξώρισεν, 


(36) Καὶ ἐν ylv τῇ ἐξορίᾳ τελευτᾷ ὁ, ides 
Θεόδωρος" ὁ δὲ ἀοίδιμος Θεοφάνη- ὁ seek 
“αν MERE γωνισάμε 


χερέμοις ?* τῆς Μιγάλης Mere n 
μετὰ σχοινίου εἰς τὸν ἱππότην Ἰουστινικ εἷς. ὰ 

Éx χαλκοῦ συνιστάμενον " καὶ τοῦ βέλους - | 
ἐχεῖσε, αὐτὸς διὰ τοῦ σχοινίου διαδραμὺ n bo. 


imperatoris animum sibi conciliavit, solertia sua et c μὲν τοῖς ὁρῶτι παρείχετο, xal Nuus ΩΣ 


ingenio maznuem nowen sibi comparans, numi- 
&malibus etiam centum ab Augusto donatus, 


Theophilus autem (lium suum Michaclem in 
Magna ecclesia corouavil el. coronationis die om- 
nibus munera largitus est... Esstruxit etiam hospi- 
tium quod. ejus de nomine Theophili dicitur, Hic 
fucrat domus Isidori. patricii qui Roma venerat 
cum Olybrio sub Constantino Magno, postea locus 
in prostibulum mutalus ad recipiendas meretrices 
suh Leone Isauro ex fornice hospitium factus est. 
Mic deimde sedem habuit Constantinus, Areusz 
filius, postquam matris jussu excaecatus fuit : hujus 
antem jam demoriui uxor, monasticam vestem in- 
dutà, ibi monasterium condidit quod vocavit Pani- 
tentis. Haec eadem domus, amplitudine et magni- 
licentia. mirabilis, eum, trabibus ceenaculi inclina- 
ti*, jamjam ruitara videretur, moniales ab impe- 
ratore, cum ad Blachernas venisset, ut repararetur 
postularunt. Renuit ille; sed visa domo delectatus, 
gasdem moniales in aliud monasterium transtulit, 


poss, xal τὴν τοῦ 7166 βασιλέως ἐπ taie 

voa, xal τῇ τέχνῃ xal τῇ φύσει μέγα : 

ὄνομα, φιλοτιμηθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως νομί: "— 
(38) Στέφει δὲ Θεόφιλος Μιχαὴλ τὸν υἱὸν ains 

ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ " vic nei LL 

πάντας bv τοῖς στεψίμοις. Κατεσχεύασε δὲ xal ἔν» 

νῶνα τὸν νῦν μὲν τὰ Θεοφίλον λεγόμενον, di 

μὲν γεγονότα Ἰσιδώρου πατριχίου de 

Ρώμης μετὰ 'Olu6plou ἐπὶ Κωνατα 

γάλου, μετὰ δὲ χρόνον ἐχδοθέντα " aou 

ὥστε xato:xtlv ἐκεῖσε γυναῖχας τῶν εὖ 

εἰδυίας σωφρονεῖν" ἐπὶ δὲ Λέοντος ' 

πορνείου ξενοδοχεῖον ἐχρημάτισεν ἐπὶ c 


p βὺν δὲ γέγονεν οἶχος Κωνσταντίνου τοῦ τῆς Ε | 


μετὰ τὴν ὑπὸ τῆ: μητρὸς γεγονυζαν τύφλωσιν 
αὐτὸν * τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, ἢ γονῇ 
μοναδικὴν σχῆμα περιδαλλομένη μοναστῆι 
τεσχεύασε xal ἐχάλεσε τὰ Meravota;, 

οἴχου μεγίστου τε ὄντος xal θαυ! 

τριχλίνῳ ἀποχλασθέντος *', ἡπεδησε m 
μονάζουσαι, ἀπερχυμένου «03 B 


γανΐδο lecliones el ποι. 


Μ᾿ εἰ πόντης cil, Len, 
λιίας θευφίλου ἣν 
αὐτοῦ ἕως τῆς βασιλείας Δέογτο; τοῦ Σοφοῦ. 


τόμῳ 
ὧν med. g. m! μ᾿ ἔχδοθεντ, χουρατο. cod. 


“ μέλλων cod. et Leo, qui ἀναγνῶσαι habet, "" ἀπ. om. ed. " — 


xaX Ἰωσὴφ ὁ ὑμνογράφος, ὃς mem ὑπὸ Θεοδώρας τῆς βασιλῖσ 
Haee quie in. ed. sequitur notitia. de 

qui usque ad. Leonem Sapientem vixeiit, uon Georgii, sed Continuatoris est 
rap'i historiam, in Leona band inveniendum, 
LL] ixTug. ed. 


de Jaep 


" χεργμίοις ed. — ci penne Oe», "3 








CHRONICON. — LIB. IV. 


waig (1319, ἐδεξθι στ αὑτοῦ " περὶ τούτου, 'O δὲ, A ipsam vero zdem variis deeoratam ornamentis im 


bxot)sa; xai ᾿εσπτάμενος τὸν οἶχον xai ἀρ:σθεὶς 
εἰ; αὐτῶν, μετοικίζει và; αὐτὰς μοναζούσας ἐν ἑτέρᾳ 
μονῇ͵ αὑτὸν δὲ τὸν o xov, χύτμιν πουντοίῳ xai ωπίσας, 
ξενῶνα πεποίηχεν, ἐπιδοὺ; αὐτῷ χρήματα πάμπολλα 
Θεοφίλου. 

** (39) Πρὺ Gk τῆς αὐτοῦ τελευτῇ; ὁ θεομισὴς 
οὗτος βασιλεὺς, βουλὴν ' μυστιχὴν ποιησάμενος 
μετὰ τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ περὶ θεοφόδου τοῦ Πὲέρ- 
σὺν, ὡς ὅτι ε Πολλὴν ἀγάπην καὶ πίστιν ἔχουσιν εἰς 
αὐτὸν οἵ τε ὑπ' αὐτὸν Πέρσαι xal τῶν ἐν τέλει οὐχ 
ὀλίγοι, χαὶ μήπως, ἐμοῦ τελευτήσαντος, μελετή- 
σωτι τυραννίδα κατά τε τοῦ ἐμοῦ παιδὸς νηπίου 
ὄντος καὶ τῆς γυναιχὸς *, ἀνήγαγε Θεόφοδον εἰς τὸ 
πολάτιον xal εἶχε μετ᾽ αὐτοῦ. Βαρηθεὶς δὲ ix * τῆς 
νόσου, καθεῖρξε Θεόφοδον iv ταῖς καμάραις τοῦ 
Βουχολέοντος. Τῶν δὲ Περσῶν 717 ἐπιζητούντων 
αὑτὸν v! ἄρα γέγονεν, ἀποστείλας τῇ νυχτὶ ὁ βασι- 
λεὺς Πετρωνᾶν, τὸν τῆς Αὐγούστης ἀδελφὸν, σὺν τῷ 
λογοθέτῃ, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν τοῦ θεοφόδου. 
“Ἔπεισαν δὲ οὗτοι τοὺς Πέρσας ὡς [ὅτ|] μετὰ τοῦ 
βανιλέως ἐστὶν ἐν τῷ παλατίῳ. Τοῦ ài βασιλέως 
Φυτεντεοίας * νύσι» τὴν Ψυχὴν καχῶς ἀποῤ ῥήξαντος, 
&rzx01í30n τὸ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα εἰ; τοὺς ᾿Αγίους 
᾿Αποστόλου; * τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόδονυ διὰ τοῦ 
BouxoMovto; ἐξαγαγόντες λαθραίως: διέσωσαν πλη" 
αἷον τὰ Ναρσοῦ ἐν τῇ νῦν * λεγομένῃ μονῇ " τῆς 
Θειοφοδίας, xal τοῦτον ἐχεῖσε χατέστησαν, 

LZW. Βυσιλεία Μιχαὶμῖ υἱοῦ Θεοφίιου '. 


* Μετὰ τοῦτον * ἐδισίλευσε Μιχαὴλ " σὺν τῇ 
μητρὶ “' αὐτοῦ Θεοδώρᾳ ἔτη [1]e ", μόνος δὲ ἔτη v', 
xal σὺν !! Βασιλείῳ ἔτος α' [μῆνας δ᾽], ὅστις "" τὴν 
πατρῴαν βασιλείαν διαδεξάμενος "", τὴν '* θεοστυγῇ 
παρεισφρήσασαν τῇ Ἐχχλησίᾳ xai δεινῶς ἐπιχω- 
μάσασαν νέαν θρησχεῖαν εὖ μάλα γνησίως ἀποσει- 
σάμενος, τὴν ἔχπαλαι "7 θεοδράδευτον, ἱεράν τε xal 
ὀρθοτάτην πίστιν ἀνεχήρυξεν. Ἢ 15 δὲ Θεοδώρα οὔ- 
τῶς ἦν πιστὴ καὶ ὀρθύδοξο;, ὡς καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐ“ 
τῆς ἔτι περιόντος λάθρα " τὰς ἁγίας εἰκόνας τι- 
μᾷν "" xai προσχυνεῖν * ἥτις " γνώμῃ μὲν ἑαυτῆς, 
ὑποθήχῃ δὲ 718. καὶ παραινέσει Θεηχτίττου χανι- 
αλείον καὶ λογοθέτου ἐξιλαύνει τε τῆς ἐχχ'ησίας 
χαὶ τῆς πόλεως τὸν πατριάρχην Ἰωάννην " σὺν 


hospitium ewtavit, datis ei possessionibus mul- 
tis, pecunia el praediis, Theophilique nomen 
imponens. 


καὶ ἀργύριον xal προάστεια, ἐπονομάσας αὐτὸν τὰ 


Anie mortem porro imperator ille Deo exosus, 
maximo cum hominibus ejusdem sententie habito 
consilio de Persa Theophobo, ut nimirum ab ipsis 
diligeretur, « Eainque (dem, alebat, ipsi prostant 
Perse sulWiti, nme forte me defuncto adversus 
lilium pueriles annos nondum excedentem, et in 
uxorem mediteniur iyrannilem : eam ob rem 
Theopliobum in palatium adduxit et sceum habuit; 
morbo autem ingravescente, eum carcere inclusit 
in Bucoleontis foruicibas, Persis autem inquiren- 
tibus, quid de illo acum foret, imperator Petro- 
nam August fratrem noctu enm logotheta misit, 
ei Theophili caput ampultari jussit. Isti. vero. cum 
imperatore im palatio versari Persis denuntiave- 
runt. hnperatore. vero dvsenteriz morbo. animam 
misere prejiciente, exscecrandum ejus corpus ad 
Sanctos Apostolos delaimm est. Corpus autem 
Theophubi per Bucoleontem clam. subductum in 
monasterium, Theophobiz nune dictum, Narsetis 
adi vicinum deportaverumt : et. illud ibidem de- 
posuerunt, 


CCLXVYWI. Begnam Michaelis. Theophili filii, 


Post eum Michael una eum matre sua Theodora 
annos quindeeim regnavit, solus decem, cum lia- 
silio vero aumum onum el menses qnatuor. Hic, 
paterno potitus imperia, impia doctrine qui in 
Ecclesia subrepens novum induxerat eulium, ge- 
nerose valedicens, ἃ Deo primitus ordinatam 
sacram et orlhodoxam (idem restituit. Theodora 
vero adeo lide reciisque in Ecclesiam sensibus 
przsiabat, ut ejus viro adhuc aupersiite, sancias 
imagines.coleret εἰ veneraretur, Haec (um proprii 
aniniü molw, tum eliam suggestione el sententia 
Theoctisti Canicleo przpositi et logothelie, ex Ec- 
clesia δἰ wibe Joannem patriarebam in Clidii, 
monasterium ita dictum, 24d Steuum exsulem 


τοῖς περὶ αὐτὸν σιν, 99 περιορίσατχ τοῦτον ἐν τῷ p ejecit; qui. etiam Augustae. compaler fuisse dicitur, 


Vurice lecliones el nol. 
γ᾽ ἀποχλεισῦ. cod. "" αὑτοῦ om. ed. " 842. 'B. μεγίστην x. Leo.— "ἀποστείλας add. Leo, " Bzpuv- 


Leo. " δυσεντερίᾳ Leo, iota subscr. 


Bslaw; δὲ τῆς p pu - 

ἐγιοδιῦρα Vat. 152 f. 198 *. * 8412. "Μετὰ δὲ θεύφιλον ἐδ, M. C, M. δὲ 8. M. Vat. Τῷ στλθ ἔτει τοῦ xóa 

ἀπὸ δι τῆς t ωλῦ᾽ ed, -- '* e Θεοφίλου ed. υἱὸς αὐτοῦ C. 154, 0. à. ἔτη χε' 510.2 v5; 
&. διιθύνων καταλιμπάνεται Vat, τῇ ἀ. μι C. p, Vat, "" κατέσχεν ἔτη ιδ' xal 


arb à: τῆς θείας σαρχώσεω: 


€. * A. vovLeo, " om, ed. ? Μιχαὴλ xal 


αὐτοχρατόρησεν"ἐ. 


v (m ig a» xai ut, γ' C. τὰ τῆ: βασιλείας σκῆπτρα καὶ ἐδ. σὺν τῇ p. à. ἔτη ὃ [i wx μ. ἔτη i xat μ, 
$ Val 


! χαὶ σύν --- δ' om. C., p. δ᾽ om, cod. εἰ eo. — ᾽" ὃς γε τὴν 


ὅ10, à; γε τὴν π. B. 0. 154, οὗ τὰ τῆς ἐπιτ 
γξίωνται" xal οὖκ ἐπὶ πολὺ, διλφθαρείσχης Ὑ 


xai add. C. θεόφιλον xal À, 


f. τε xai σεύάξζεσθαι Vul, — — "' ἥτις τὸ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ (laur 
&. xal τῆς m. τὸν m. Ἴω. &. Vat, "" 
ὄντως cod, εἰ ed, 


ς ὅτε πατρίκιος Θεύχτιστος xal Ma 
αὑτῶν τῆς dp 
vol; xarà τὴν κινστέρναν χώροι; 102 Λσπαρος τὴν οἴκησιν ἔχων, ἀποκατὰ 

9:34 χαταγώγηται, πλὴν ὡς συγκλητὸς προήρχετο. "M 
^" Ἢ — νηστειῶν om. C. 


piv m. B. σὺν τῇ p. 8. 8. C. 

ἃ ὁ πρῶτος; μαγίστωρ 
. ix τοῦ παλατιο. ἐν 
σᾶς τὸν ἑαντοῦ olxov, pava- 
Vat, "5 δεξάμενος À. "" δὲ C, δ. "" θεοφιλῇ 
". τα ν add, μια, o. T. 7E χὰ σέξεσθαι Lev., 
τά τε dz, B, ἐπὶ τοῦ x, xal à. τῆς τὰ 


ovolac, χάτεισι μὲν 


Iw. χαΐπερ σύντεκνον αὐτῆς ὄντα Leo, lu, σύντεχνα ἀ, ὁ. Yat. »" 
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CHRONICON, — LIB. 1Υ, 


1034 


φωνίας ** xal φρενοὔ,αὔείας Borsea xaX σαφέττατα A magna pericula, graves tribulationes, przesertim a 


διελέγξας xal ἀνατρέψας, εἰ xal τις ἄλλος " καὶ 


flagello Dei Theophilo. 


διὰ τοῦτο πολλοὺς (μὲν) " προὐπέστη " διωγμοὺς xal xivbüvoug καὶ θλίψεις πολλὰς καὶ χαχὰ;, ἐξ 


ἐπιμέτρου δὲ σφόδρα ὑπὸ τοῦ θεηλάτου Θεοφίλου. 
(5) Τίς γὰρ ἀριθμήσει τοὺς ποικίλους καὶ ἀλλε- 
παλλήλους " διωγμοὺς xal πειρασμοὺς "7 καὶ τὰς 
ἀφεγγεῖς χαταχλείσεις χαὶ τοὺς ζοφώδεις βόθρους 
καὶ τὰς τῶν ἀναγχαίων περιστάσεις δ΄", φίλων τε xal 
ὁμοδόξων '* στερήσεις καὶ τὰς ἄλλας συμφορὰς, ἃς 
ἔτλη γενναίως 730 xai προθύμω: “" παρὰ τῶν 
ἀνοσίων, ἀεὶ περιφέρων ἐναργῶς εἰς τύπον χαὶ ὑπο- 
γραμμὺν ὑπομονῆς, τοῖς φερεπόνοις (xal *' φθεγγο- 
μένη) καὶ σιωπῶσα παραίνεσις πρόδηλος γενόμε- 
νὸς "᾿, Καὶ οὕτως ὁ θεσπέσιο; τὴν Ἐχχλησίαν εὐ- 
δοχίᾳ " Θεοῦ παραλαδὼν καὶ συνεργείᾳ “᾽ τῶν 
θεοφόρων Πατέρων "", « ὁ μὲν οἶχος τοῦ Θεοῦ, » τὸ 
σύστημα τῶν ὀρθοδόξων, « ἐπορεύετο καὶ » θείᾳ 
ῥώμῃ σαφῶς « ἐκραταιοῦτο » xal διέπρεπεν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ, ὁ δὲ τῶν αἱρετιζόντων σύλλογος xal 1)** 
"Ioufatxh τῷ ὄντι σπεῖρα *' xa! συμμορία χατῃσχύ- 
veto χομιδῇ « xal ἠσθένει, » προφανῶς ἐπιστομιζο- 
μένη καὶ ἀνατρεπομένη xaó' ἑκάστην ἡμέραν. Καὶ 
δὴ λοιπὸν αὐτίχα διὰ '* βασιλιχῆς " χελεύσεως 
ἀνεχλήθησάν τε χαὶ ἀνέθησαν οἱ ἐν ἑξορίαις τε "* 
xai πιχραῖς φυλακαῖς Πατέρε:, ἅμα xal τὰ πλήθη 
τῶν μοναζόντων xal μέντοι xal τῶν εὐσεδῶν xo- 
σμιχῶν οὐχ ὀλίγοι "6, ὧν ὁ τάλας καὶ ἁλιτήριος "* τὰς 
ὑπάρξεις ἀφελόμενος xal τοὺς μὲν δυσθανατώσας, 


Quis enim numeret quot varias et conlinuas per- 
secutiones ac tentaliones, quot obscuros carceres, 
quot Lenebrosas foveas, quol molestas necessitates, 
quot amicorum οἱ fautorum orbitates, quot. alios 
cruciatus generose el fortiter passus fuerit ab impiis, 
semper propositus ut exemplum et typus patientize, 
atque ut eloquens simul ac tacitum afflictis ineita- 
mentum propalatus. Dbi autem divus ille homo 
Ecclesiam, divina voluntate el cooperantibus deife- 
ris Patribus, assumpsit, « domus quidera Dei, » seu 
orthodoxa doctrina, « pro(iciscebalur el, » Deo ad- 
juvante, manifeste « seipsa robustior fiebat,» et opere 
ac sermone excellebat; hereticorum vero caetus et 
vere Judaica spira et tribus omnino dedecorabatur, 
ei magis in diem obmutescebat et corruebat, Statim 
postea, jussu imperatoris, revocati et in pristinum 
gradum resiituli sunt Paires in exsilium vel in du- 
ros carceres conjecli el simul ingens monachorum 
multitudo, necnon etiam piorum laicorum nonnulli, 
quos miserabilis et pestifer imperator alioa fortunis 
suis spoliatos, alios mortalibus vexatos cruciatibus, 
alios variis waditos verberibus, exsilio multavit, 
utpote nec blanditiis nec minis nefarii Tleophili 
cedentes. 


τοὺς δὲ μάστιξι πολνειδέσι 5 παραδοὺς ἑἐξώρισεν (ὡς) "* μὴ πειθομένους δ παντελῶς μῆτε ταῖς 
Ῥϑωπείαις (20100) '* μήτε ταῖς "7 ἀπειλαῖς τοῦ ἀλιτηρίου Θεοφίλου '*, 


(ὁ) "Ev γοῦν "" τῇ αὐτοχρατορίᾳ Μιχαὴλ xal 


Θεοδώρας τῆς αὑτοῦ μητρὸς ᾿ΑἈποδείναρ ὁ Σαραχη- 
γῶν "" φύλαρχος, Ex πολλῶν χρόνων ἑτοιμαζόμενος, 
ἂν δυνάμει βαρείᾳ δρομώνων τετραχοσίων φοῦε- 
ρῶν " καὶ καταπλήκτων ἤρχετο χατὰ τῆς θεοφρον - 
ρήτου ΚΠ, ᾿Αλλὰ τοῦτον ἡ θεία δίχη "" διώλεσε, 
πάντων τῶν πλοίων ** αὐτάνδρων συντριδέντων ἐν 
τῷ ἀκρωτηρίῳ "' τῶν Κιδυῤῥτιωτῶν " τῷ λεγο- 
μένῳ 721 Χελιδονία, διασωθέντων ἐν Συρίᾳ ἑπτὰ 
xal μόνων ££ αὐτῶν. 

Ἕω; " ὧδε τὰ χρονιχὰ * Γεωργίου" ** ἀπὸ " 
τῶν ὧδε μόνον τοῦ Λογοθέτον. 


Imperantibus, Michaele et Theodora ejus matre, 
Aboudinar, Saracenorum dux, per longum tempus 
parato bello, cum classe instructissima quadringen- 
lis navibus constante contra divinitus custoditam 
Constantinopolim processit. At illum divina ju- 
$litia perdidit : cuncta enim navigia cum ipsis vi- 
ris fracta sunt ad promontorium Cibyrrzotarum, 
Chelidonia dictum, ita ut septem tantaui ex illis in 
Syriam evaserint. 


Hactenus Chronica Georgii, Quae sequuntur 50. 
lius sunt Logothetz. 


Varia lectiones et notam. 


" Raxovola; xol sp. ed." vpeidiyene C. 
*' m, xal B. à. xal ζ, x. xal τῶν ἀναγκαίων C. 
αἱρετιχῶν γενν. Ὁ. 154. 
.-“--“ὦ Ὁ" dba A. 
. τὶ, 1 **1om.C. 
*» B. ἐπιτροπῆς καὶ συνεργείας àv. ed. 


9?! xal υτρόποις xal δειναῖς τιμωρίαις C. 


wy μη: m 32 πε 
9 ἀν, στερήσεις C, , omissis 9 ὀμοφρόνων 
** xal τὰ σύμθολα τῆ: xaxoupyía; ἧς Lau 654. Δ χαὶ 
4 εὐδ, τοῦ χρείττονος xal σ. τῶν θεοσόφων m. n. C. "“" συνεργούντων 
" πεῖρα C. ὃὅ10ὺ “ διὰ τῆς B. x. ἐπιτροτῆς τε xal συνεργείας A. 

τ ἐς S a ἯΙ δλίγιστοι C. 


" ὑπέστη ? A. 5 ἐπαλλήλους (;, 


"* τυραννικῶς add. C. 151. 
ὡς om. C. 510. kis πειθομένων lJ. " aj- 


τοῦ Om. ed. "' p. : θωπείᾳ pA τῇ ἀπειλῇ xol χαχοδοξία τοῦ φέναχος καὶ δυσμενοὺῦς ἀλά- 


&ropo; C. δ10. — "5 μήτε μὴν 


rimo f inseruerat, ubi citer 
c. 154 recapitulationen affert prune aer sequentem ; Γίνεται οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ 
υ 


ταχλυσ τὴ βσμβ', κτλ. libri claus 


δι (ἡ, xar. ld. "" πρυφθάσασα add, €, 
c. 510. " τῶν Κι ade A. 

semalis variis in locis inserti vestigium 
PRO 


υσμοῦ à am indicans, nonnullis in codicibus a continualtori 
τ "Ey τῇ οὖν ἀ. αὐτοῦ "An. C. 510 post μῆνα; γ' $ 1,154 post. ἀνεχήρυξεν. 
5" μόνα eod. post διασωθέντ. — διασωθέντα, μόνον ὅς γε μὴν Vat. $ 2 


Τέλος ἐνταῦθα τοῦ 


(sic) καὶ xax. τοῦ φ. xal ἀλ, C. 121, qui, sicut 510 $ quartuin 
Jices narrationem de festo urthodoxis instituto exhibent. Hoc loco vero 


χρι τοῦ xa- 
s sublatam. 
*! ὁ Σαραχηνὸς &x C. 510. 
^! τῷ om. Id. τὸ λεγόμενον cud. τῶν à, 


xpov:xo3 βιδλίου C. δι. * τὸ χρο- 


xaladd.P. " ἀπὸ ---τοῦ om. Par. 1706, μόνον om. P. — 
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φωνίας "" xal φρενοδλαδείας ἄοιστα xa σχφέττατα A magna pericula, graves tribulationes, przesertim a 


διελέγξις " xal ἀνατρέψας, εἰ xal τις ἄλλος " xal 


flagello Dei Theophilo. 


διὰ τοῦτο πολλοὺς (uiv) " προυπέστη " διωγμοὺς xal κινδύνους xa θλίψεις πολλὰς καὶ xaxi:, ἐξ 


ἐπιμέτρου δὲ σφόδρα ὑπὸ τοῦ θεηλάτου Θεοφίλου. 
(3) Τίς γὰρ ἀριθμήσει τοὺς ποιχίλους xal ἀλλε- 
παλλήλους " διωγμοὺς xal πειρασμοὺς "" καὶ τὰς 
ἀφεγγεῖς καταχλείσεις xal τοὺς ζοφώδεις βόθρους 
καὶ τὰς τῶν ἀναγχαίων περιστάσεις 99, φίλων τε xat 
ὁμοδόξων "" στερήσεις καὶ τὰς ἄλλας συμφορὰς, ἃς 
ἔτλη γενναίως 720 καὶ προθύμως: ** παρὰ τῶν 
ἀνοσίων, ἀεὶ περιφέρων ἐναργῶς εἰς τύπον xol ümo- 
γραμμὸν ὑπομονῆς, τοῖς φερεπόνοις (καὶ ** φθεγγο- 
μένη) καὶ σιωπῶσα παραίνεσις πρόδηλος γενόμε- 
vog ", Καὶ οὕτως ὁ θεσπέσιο; τὴν Ἐχχλησίαν εὖ- 
δοχίᾳ " Θεοῦ παραλαδὼν καὶ συνεργείᾳ "5 τῶν 
θεοφόρων Πατέρων V, « ὁ μὲν οἶχος τοῦ Θεοῦ, » τὸ 
σύστημα τῶν ὀρθοδόξων, « ἐπορεύετο xal » θείᾳ 
ῥώμῃ σαφῶς « ἐχραταιοῦτο ». xal διέπρεπεν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ, ὁ δὲ τῶν αἱρετιζόντων σύλλογος xai 1)** 
"LouBatxi] τῷ ὄντι σπεῖρα "΄ χαὶ συμμορία χατῃσχύ- 
ψέτο χομιδῇ « καὶ ἠσθένει, » προφανῶς ἐπιστομιζο- 
μένη xal ἀνατρεπομένη xaü' ἑκάστην ἡμέραν. Καὶ 
δὴ λοιπὸν αὐτίκα διὰ "" βασιλιχῆς “" χελεύσεω; 
ἄνεχλήθησάν τε χαὶ ἀνέθησαν οἱ ἐν ἐξορίαις τε '* 
xa! πιχραῖς φυλαχαῖς Πατέρες, ἅμα καὶ τὰ πλήθη 
τῶν μοναζόντων καὶ μέντοι χαὶ τῶν εὐσεδῶν χο- 
σμιχῶν οὐχ ὀλίγοι ἴ', ὧν ὁ τάλας xal ἀλιτήριος Ἶ" τὰς 
ὑπάρξεις ἀφελόμενος καὶ τοὺς μὲν δυσθανατώσας, 


ποὺς δὲ μάστιξι πολυειδέσι "* παραδοὺς ἐξώρισεν (ὡς) "^ μὴ πειθομένους "* παντελῶς μήτε 


Quis enim numeret quot varias et continuas per- 
seculiones ac tentationes, quot obscuros carceres, 
quot Lenebrosas foveas, quot molestas necessitates, 
quot amicorum οἱ fautorum 2orbitates, quot alios 
cruciatus generose el fortiter passus fuerit ab impiis, 
semper propositus υἱὲ exemplum et typus patientize, 
atque ut eloquens simul ac tacitum afflictis incita. 
mentum propalatus. Dbi autem divus ille homo 
Ecclesiam, divina voluntate et cooperantibus deife- 
ris Patribus, assumpsil, « domus quidem Dei, » seu 
orthodoxa doctrina, « proliciscebalur et, » Deo ad- 
juvan'e, manifeste « seipsa robustior fiebat,» et opere 
ac sermone excellebat; hzreticorum vero coetus et 
vere Judaica spira et tibus omnino dedecorabatur, 
et magis in diem obmultescebat et corruebat, Statim 
postea, jussu imperatoris, revocati et in. pristinum 
gradum resiituti sunt Pares in exsilium vel in du - 
ros carceres conjecti et simul ingens monachorum 
multitudo, neenon etiam pioruin laicorum nonnulli, 
quos miserabilis el pestifer imperator alios fortunis 
suis spoliatos, alios mortalibus vexatos cruciatibus, 
alios variis waditos verberibus, exsilio multavit, 
ulpote nec blanditiis nec minis nefarii Theophili 
cedentes. 
ταῖς 


"Ῥϑωπείαις (αὐτοῦ) '* μήτε ταῖς 77 ἀπειλαῖς τοῦ ἀλιτηρίου Θεοφίλου !*, 


(4) Ἐν γοῦν '"* τῇ αὐτοχρατορίᾳ Μιχαἢλ χαὶ ἃ 


Θεοδώρας τῆς αὑτοῦ μητρὸς ᾿Αποδείναρ ὁ Σαραχη- 
νῶν "* φύλαρχος, Ex πολλῶν χρόνων ἑτοιμαζόμενος, 
ἂν δυνάμει βαρείᾳ δρομώνων τετραχοσίων φοῦε- 
φῶν " xal χαταπλήχτων ἤρχετο xarà τῆς θεοφρου- 
»ἤτου ΚΠ, ᾿Αλλὰ τοῦτον ἡ θεία δίχη "5 διώλεσε, 
πάντων τῶν πλοίων "" αὐτάνδρων συντριδέντων ἐν 
πῷ ὀκουτηρίῳ * τῶν Κιδυῤῥχτιωτῶν 9 τῷ λεγο- 
μένῳ 721 Χελιδονία, διασωθέντων ἐν Συρίᾳ ἑπτὰ 
xal μόνων " ἐξ αὐτῶν. 

"Eu; V ὧδε τὰ χρονιχὰ " Γεωργίου"" ἀπὸ " 
πῶν ὧδε μόνον τοῦ Λογοθέτου. 


Imperantibus, Michaele et Theodora ejus matre, 
Aboudinar, Saracenorum dux, per longum Lmpus 
parato bello, cum classe instructissima quadringen- 
lis navibus constante contra divinitus custoditam 
Constantinopolim processit. At illum divina ju- 
slitia perdidit : cuncta enim navigia cum ipsis vi- 
ris fracla sunt ad promontorium Cibyrrzeotarunm, 
Chelidonia dictum, ita ut septem Lantuu ex illis in 
Syriam evaseriat. 


Hactenus Chronica Georgii, Que. sequuntur so- 
lius sunt Logothetz. 


Varia lectiones et notam. 


mo $ 


" ἐπαλλήλους C. 


MI 


ἀν VM recapitulationem affert chronologicam sequentem : Γίνεται οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ "A τοῦ κα- 


** "Ey τῇ οὖν à. αὐτοῦ Am. C. 510 nva; γ' 

οι - ld. 5" προφθάσασα add. dr αὶ 55 
C. 510, συῶν A. 
glossemalis variis in locis inserti vestigium 
Pads P. "xsladd.P. "ἀπὸ. τοῦ o 
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βσμβ', κτλ. libri clausulam indicans, nonnullis in codicibus a continuatori 
1,154 post ἀνεχήρνξεν. bi 
dd. €. 454 ** τῷ om. 14. τὸ λεγόμενον cod. τῶν à. 
"5 μόνα end. post διασωθέντ, ΞΞ διασωθέντα, μόνον ὅς γὲ p 

' Τέλος ἐνταῦθα τοῦ ypov.xo2 βιδλίου C. 310. 
—*09 oim. Par. 1706, μόνον om. P. — 


*5 αὐτοῦ ἃ 


i$ sublatam. 
*! ὁ Σαραχηνὸς ix C. 510. 


Yat. $ 2 
" £) x(0- 
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GEORGII HAMARTOLI 


BIBAOX Κ΄. 


LIBER QUINTUS. 


1. De regno Michaelis εἰ Theodori malris ejus. — A Α΄. Περὶ τῆς m Μιχαὴλ Lal Θεοδώρας 


Cseterum prima sanctorum Jejuniorum Dominica 
Theoctisium logothetam in Cretam misit. Hic eum 
valido-exercitu et ingenti classe profectus magnum 
Agarenis terrorem incussil cum ad !am validam 
impressionem sustinendam nondum para!i essent. 
Vehemeniius autem ipse territus est, Augustam urbe 
fugisse audiens, alio in imperatorem substituto , 
quod dolis et arte Saracenorum paratum fuit : 
muneribus videlicet sb eis qui in comitatu erant 
scceptis, qui vano hoc terrore ineusso in urbem 
regredi et exercitum Agarenis Cretes incolis, eed 
glsdii pabulum objicere persuaserunt. Ita ner Cre- 
tam infelix visus, miserior visus esl et infelicior 


"guae Ken si drin Nds 
μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ὁ "^, ἀπέστειλε M 
Θεδετισνὸν τὸν MpeMie Ev Ege MEUS ἀπελθὼν 
μετὰ πολλοῦ πλήθους χαὶ στόλου μεγάλου, 77 
μὲν ἐπτόησε τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἀδυνατοῦντας Eri 
τὴν στρατιὰν ἐχείνου ἀνταγωνίζεσθαι ὃ ; 
δρότερον δὲ καὶ αὐτὸς ἐπτοήθη xal τὴν φυγαδείαν 
ἠσπάσατο ", τὴν Αὐγούσταν μαϑὼν ὡς ἄλλον fe. 
σιλέα προεχειρίσατο, ὅπερ μεθόδῳ " | 
xai δωροληψίᾳ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐχπλῆξαν ai 
πέπειχες πρὸς τὴν πόλιν " ἐπανελθεῖν καὶ 
τὸν στρατὸν payaípa; ἔργον τοῖς lv Κρήτῃ". ", 
δὴ * κακὸς * ἐν Κρήτῃ] φανεὶς, χείρων ἐφάνη 


postquam ide reversus est. Ameras autem profe- D δυστυχέστερος ἐχεῖθεν ὑποστραφεῖς. Ὥς 


«Gone suscepta adversus Romaniam, obvium quer- 
que locum depopulabatur et vastabat, Eumdem 
porro Theoctisium seu fidelissimum et dilectum 
«um valida eszercilus manu adversus Aieram 
Theodora et Michael miserunt. Profectus ille et 
manibus cuu  AÁmera conseriis in loco Mauro- 
potamon diclo, victus est εἰ rediit multis e suis 
occisis el quibusdam ad Aemeram conf[ugienti- 
bus, propter imfensum iu logothetam animum 
et inimicitias : quorum uuus fuit Theophanes Pharc- 
ganensis virtulé εἰ robore plurimis praestans, 
qui postmodum securitatis fide accepta, in Chri- 
stianorum partes remeavit. Theoctistus autem inde 
reversus ad urbem, eamdem servavit indolem, 
et Bardz imperatricis fratri rationem reddeus, cla- 
dem ei tribuit et imputavit, quasi ex ipsius exhor- 
tatione εἰ consilio terga vertisset exercitus lko- 


ἐξελθὼν τότε κατὰ Ῥωμανίας ὁ "Auep "794 

ζετο πᾶν " τὸ ἐν ποσὶ καὶ κατέστρεψε, 

πάλιν Θεόχτιττον ὧ; πιστότατον " xal 

μετὰ δυνάμεως πολλῆς " κατὰ τοῦ του (p 
καὶ Μιχαὴλ ἀπεπτάλχασιν" ὅς, xal r 
xal πόλεμον συνάψας " τῷ "Apep εἰς "int 
vo) Μαυροπόταμον, ἡττήθη τε καὶ ὑπέστ 
πολλῶν μὲν ἀναιρεθέντων, τινῶν δὲ καὶ ' 
γόντων τῷ "Auzp διὰ τὴν "" τοῦ λογοδέτου βαρύτητα 
καὶ ἐπάχθειαν "", ὧν "} εἷς ἦν χαὶ Θεοφάνης! L1 
Φαργάνων, ἀνδρείᾳ t: χαὶ ῥώμῃ διαφέρων πολλῶν, 
ὃ; ὕστερον χρόνοις «ισὶ λόγον | 
προσφεύγει tol; Χριπτιανοῖς. θεόχτιστος δὲ 


C θεν ὑποστραφεὶς mph; τὴν πόλιν, εἴχετο τῆς h à 


οἰκειότητος καὶ τῷ τῆς Αὐγούστης ἀδελφῷ B 
εἴς “ τινα; λόγους ἐλθὼν, τὴν ἧτταν τοῦτ προς 
ἥπτε ' xal ἀνετίθετο͵, d; τῇ παραινέσει τούτου 


Varie lectiones et ποιῷ. 


Ti 'Á Len 
τινῶν — Χριστιανοῖς omittit, Theotosia el niic 


! 


AM [rsen ies om dit, - eque 

ᾧ βαρεῖ bat κατελθὼν τ i ἀρῶν 

api τος αὐτὸς, μηδενὸς τοῦ διώκοντες 

ξ ἘΠῚ Ἂν Ἢ ἀνὰ τὸν yer deae ie 
μενος, (Ex sig. «qe 


pe PM Va 
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καὶ τῇ βουλῇ sb "Popgatxiw ἐτράπη στρατόπεδον A manus, ideoque illum imperator de Thcolorz Au- 


χαὶ " τοῦτον τῆς πόλεως ἐξωθεῖ '* βουλῇ '* Θιοδώρας 
Αὐγούστης. 

(ὃ) Ὃ δὲ αὐτὸς Θεόχτιστος *, παραδυναστεύων " 
τῇ Αὐγούστῃ, οἰχήματα *"* xal λουτρὰ xai παρά- 
δεισον ἐν τῇ νῦν καλουμένῃ "" ᾿ΑΨίδι πεποίηχεν 
mob τὸ πλησίον αὐτὸν εἶναι ** τοῦ παλατίου " mph; 
δὶ φυλαχὴν " xil σωτηρίαν ἰδίαν καὶ πόρταν Σι- 
δηρᾶν ἐν τῇ Δάφνῃ χατεσχεύαπε xai παπίαν 
φυλάττειν ἔχεῖσε ** διωρίσατο.--- "Hór δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἀνδρωθεὶς ἐσχόλαζε τοῖς τε '' χυνηγίοις xal ταῖς "ἢ 
πῶν ἵππων ἁμίλλαις ἐν τῷ διαύλῳ τοῦ ᾿Ἱππιχοῦ "* 
καὶ ταῖς λοιπαῖ; ἀκαθαρσίαις. Βουλὴν * οὖν ποιή- 
σασα Θιοδώρα Αὐγούστα μετὰ τοῦ λογοθέτου Bco- 


ψτίστου δοῦναι γυναῖκα 7.3. Μιχαὴλ τῷ υἱῷ αὐτῆς 


{ἔγνω γὰρ ὡς συνεφιλιώϑη Εὐδοχίᾳ τῇ "' τοῦ "Ipye- 
ρος μισουμένῃ τῷ λογοθέτῃ καὶ τῇ δεσποίνῃ σφοδρῶς 
δι᾽ ἀναίδειαν) " διὸ συζευγνύουσιν αὐτῷ Εὐδοκίαν τὴν 
τοῦ Δεχαπολίτου "", μεθ᾽ ἧς στεφανοῦται ἐν τῷ ἀγίῳ 
Σεεφάνῳ τῷ εἰς τὴν Δάφνην, γεγονότος " τοῦ 
παστοῦ μὲν εἰς τὴν Μαγναύραν͵ τῆς δὲ συγκλήτου 
ἀναχλιθείσης ἐν τοῖς ιθ΄ ἀχουδίτοις "^, 

(7) " Μιτὰ δὲ μιχρὸν ὁ τῶν Βουχελλαρίων 
exparnybs ἤγαγεν ἵππον τῷ βασιλεῖ θυμοειδῆ xal 
{ενναῖον 5, Ὃ δὲ, τοῦτον τῷ ἱππιχῷ βουλόμενος 
ὀπουζεῦξαι, ἠδούλετο χαταμαθεῖν τούς τε ὀδόντας, 
δξ ὧν ἡ τῶν ἐτῶν ποσότη: διαγινώσχεται, τό τε 
ἦθος ὁποῖόν ἐστιν" τοῦ δὲ ἵππου θρασυνομένου xal 
σκχιρτῶντο; "ἢ, ἦν ἀχθόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοῦτο, 


guste consilio ex urbe expulit. 


Ipse vero Theoctistus, potens apud imperatricem, 
domus, balnea et hortum in loco nunc dicto Abside 
confeci, quo propior esset palatio; propriz autem 
custodie οἱ saluti consulens, portam Ferream 
construxit in Daplne, et janitores custodes ibi 
constituit. Imperator porro virilem ingressus zia« 
tem venalionibus et equorum certaminibus in circi 
siadio aliisque impauris studiis vacabat, Caeterum 
Theodora Augusta uxoris lilio suo providendse 
cum Theoctisto logotheta consilium habuit (nove- 
rat quippe cum Eudocia Ingeris filia, logothelz , 
el lmperatrici propter impudicitiam vehementee 
exoszm, familiaritatem «ontlraxisse); eam ob rem 
Eudociam Deeapolite iliam eidem matimonie 
conjungit, cum quain zde Sancii Stepbaui, quz ad 
Daphuem, corollas nuptiales subiit, convivio ad 
Magnauram celebrato εἰ senalu ad novemdecim 
accubita recumbente, 


Modico post Ducellariorum dux equum animosum 
et nobilem obtulit imperatori. Ille equi ad circen- 
ses ludos miltendi cupidus, dentes quibus equorum 
szias dignoscitur el annorum numerum explorare 
moliebatur. Equo vero ferociente et ealcitrante 
angebatur imperator generosi sessoris expers, qui 
equum redderet mansuetum. Anxio itaque impera- 


ὡς μηδενὸς ὄντος μηδὲ εὐποροῦντος "* γενναιότητι C. tori ades! proximus Theophilitzes : «Est mihi, inquit, 


χαὶ ἐπιστήμῃ τὸν ἵππον ἐξημερώσοντος ἢ μόνον 
παταχρατήσοντος. Ὡς οὖν ἤχθετο, παρὼν ** ὁ θ:0- 
φιλίτζης " εἶπεν "5, ὅτι, ε Δέσποτα, ἔχω νεώτερον 
ἐμπειρότατον καὶ ἀνδρειότατον " εἰς τοὺς ἵππους, 
οἷον ἐπιποθεῖ ἡ βασιλεία σου, τοὔνομα Βασίλειον, » 
Τοῦ δὲ βασιλέως "" παρευθὺ " ἐλθεῖν χελεύσαντος, 
ἀπεστάλη V χοιτωνίτης ἐν τῇ Σιδηρᾷ πύλῃ καὶ τὸν 
Βασίλειον εὑρὼν μετὰ σπουδῆς ἤγαγε πρὸς τὸν 
βασιλέα, Καὶ χελευσϑεὶς τὺν ἵππον 7 Δῆ, χρατῆσαι "", 
τῇ μὲν μιᾷ χειρὶ τὸν χαλινὸν χρατῆσας, τῇ δὲ ἑτέρῃ 
φοῦ τὸς δραξάμενος " τοῦ ἵππου, εἰς ἡμερότητα 


peritissimus juveniset generosus, equis subigendis 
qualem imperium 1uum expetit, idoneus, eui 
nomen Basilius. » Imperatore advocari jubente, ex 
cubiculariis unus ad Ferream poriam missus esi, 
qui Basilium inventum cum festinalione ad impe- 
ratorem adduxit. llle equum tenere jussus, manu 
quidem frenum apprehendit, allera vero aurem 83. 
piens, ad ovis mansuetudinem adegit : quo delecta- 
tus εἰ gavisus imperator Dasilium Andrez hetz- 
riarchz,, ut comitatui allegeretur et equis subser- 
viret, commendavit, 


Varie lectiones et notum. 


*" xa) — Αὐγ. om. 


9 iy cod, ὧν ed., om. Var '* οἶχον Vat. 


" ἐξῶσε ed. ἐξώθησε Vat, '* τῇ τῆς 8. "A. B. V ι.. " 6, οὗτος π. Vat, 
9 x, "Add. cod. x ᾿ΑΨίδα ed. x. "Agit Vat, "" ὡς ἐγγύ- 


πατα τοῦ πιὑπεριχείη sic Vat. 1939 *?? o, ἰδίχν xai πύλην Vat. "ix, g. ἐπέταξε' τοῦ δὲ βασιλέως &v- 


ντὸς Vat. ἀνδρυνθ. Sym. 9. a 7. 
χάζοντος καὶ tal; ἄλλαις 1; &x. B. ποιεῖται 8. 
m. " φιλιοῦται τῇ τοῦ "lI. "E. ἣν xal αὐτὴ καὶ ὁ 


at, " Δ, ἐν τῷ τῆς νυμφεύσεω; στεφάνῳ ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου να 
δὲ νυ καστὰς ἐν τῇ Μαγναύρᾳ κατεσχευάσθη " ἡ δὲ σύ τῆς ἐν v. | 
εἶν jm δι ric urge cod. áxou6ix00 b. eh ug Leo. '" 85. 


τοῖς om. Sym. 


* se om. ed. 
. 8. yovaud συξζεῦξαι M. Yat. 


" ταῖς — λοιπαῖς om. Sym, **102 Il, b. djo- 
Βυυλὴν — ;m, 
ἐτης διὰ τὸ ταύτης ἀναιδὲς ἐμυσάττοντο, s. οὖν &. 
i ἐν τῇ Δάννῃ ἐττέφθησαν " 
ἀκ, ἀνεχλίθη Vat. ^ yey. 

1. "Tg ι' αὐτοῦ ἔτει ὁ 


τῶν Sym. 10, ὁ δὲ τῶν Vat, ** θαυμαστόν Sym. cxtera coarctans, — 1, μ. ταῦτα τῷ B. 


τε xai 0. ὃν τοῖς ἀμιλλητηρίοις τῶν ἵππων παραζ. 
ὁ, διαυχοπῆσαι, ἀφ᾽ ὧν ἡ τὼν b, v. δ, Vat, 
ἵππον 
ι. ἐξημερώσαντος Leo, 3 δὲ ἐχεῖσε Vat. 


ὑπάρχει καὶ περιδέξιος ἱπποχόμος t. τούτῳ [!. Vai, 


* ἐχεῖνο; ὁ τῶν νοῦ 


| pec T: 
B. ὁ βασιλεὺς τό τε ἡ. διαγνῶναι $6. ὁποῖός ἐ. τ, τέ 
" xal ávab pa 
μενον Vat, — ὡς — ἤχθετο om, Sym. 


axovtoc, ἤχθετο ὁ. B. οὐκ ἔμων ἄνδρα ῥώμῃ τοῦ 

yv vm Pini edP). revimleqtee τὸν 

μέρων χαὶ τοῦ τειχους κόμης ὧν Sym. tx. 
ὃς 


ὧν τοῦ 5. καὶ τῶν v, Vat, "" ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα ὡς ἐμοὶ, βασιλεῦ, ἀνὴρ τις γενναῖος χαὶ ῥωμελέος 
ὃ fee ara portar ^ aa πρὸς eds DT sel 


ἡ ἀνδρεῖον Sym. Leo 


Sym, τοῦ δὲ B. x. παρευθὺ ἤχθη. *"'co)ü:ov VaL " ám. — κρατῆσαι om. Sym. — εἷς τῶν χοιτωνιτῶν 
ἐξιλθώνιν Ν σ. ft. τοῦτον εἰσήγαγεν" ὁ δὲ βασιλεὺς xperies io φ μὰ πτὺν ἵππον αἸξαάχεῖν * &á δὲ τῇ Vat, 


— τοῦ χεὶινυὺ λαθδόμενος Vat. 


Cis dtt T^ 


*' áo. τοῦ ὦ, fp. πραύτον {πρχύτερον) τὸν (mma 
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ἐχμαλώτιζον, ὥστε ὑποσταλῆναι * τοὺς Βουλγάρους * A bantur : εἰ his oecisis, aliis in. captivititem abdu- 


ἐν τῇ Ug χώρᾳ. 


* (12) Βάρδας "δὲ ὁ Καῖσαρ ἐφιλιώθη Δαμιανῷ 
π|ιτριχίῳ καὶ παραχοιμωμένῳ, 'O δὲ τὸν βασιλέα 
πρατῆσας ἔπεισε τοῦ εἰσαγαγεῖν " τὸν Βάρδαν ἐν τῇ 
πόλει, ὃς; διὰ δώρων τοὺς 739 [τοῦ] " βασιλέως 
οἰχείους διαδεξάμενος; (ἅμα τῷ παραχοιμωμένῳ) 
ὡρίσθη προέρχε:θαι εἰς τὸ παλάτιον. Οἰχειωσάμε- 
vo; δὲ καὶ '* Θεοφάνην πρωτοσπαθάριον (ὡς ἡνδρειω»- 
μένον !!) τὸν (ἐπιλεγόμενον) Φάργανον "", βουλὴν "" 
ποιοῦσι μετὰ Δαμιανοῦ τοῦ ἀνελεῖν "" Θεύχτιστον 
τὴν οὕτω συνήθως ἐπὶ τοῦ χανιχλείου λεγόμενον. 
Πειοθεὶ; "6b xal ὁ βασιλεὺς ὑπὸὺ [τοῦ] Δαμιανοῦ 
ἐπὶ τούτῳ, συνήνεσε xal αὐτὸς γενέσθαι τοῦτο " 


ἔλεγε γὰρ ὁ Βάρδας '* Δαμιανῷ, ὅτι « Ἕως ἐστὶ P 


(184*) Θεόχτιστο; μετὰ τῆς Αὐγούστης, οὐχ ἄρξει "" 
οὐδὲ ἐξουσιάσει κοτὲ ὁ βασιλεύς, ν Ὁ δὲ Θεόχτι- 
e:og ' ἀπελθὼν ἐν τῷ λούσματι τῶν 'Αρεοῦὔίνδον, 
ὡς ἴθο; fjv αὐτῷ, εἶτα ἐλθὼν εἰς τὰ ἀσηχρητεῖα κρα- 
τεῖν τὰς ἀναφορᾶς, εἰσῆλθεν εἰς τὸ Λαυσιακχόν, Καὶ 
πιριδλεψάμενος εἶδε Βάρδαν χαθεζόμενον ἔμπρακτον, 
καὶ ταραχθεὶς σφοδρῶ; ἔφη, ὅτι « ᾿Εγὼ εἰσελθὼν εἰς 
πὴν Αὐγοῦσταν, πάλιν ἐχδιώχω αὑτόν. » Εἰσελθόντος 
δὲ αὑτοῦ εἰς τὸ ὡρολόγιον, προῦπήντησεν αὐτῷ Μι- 
χαὴλ ἅμα Δαμιανῷ, καὶ οὐχ εἴασαν "" εἰσελθεῖν 
πρὸς Θεοδώραν, ἀλλ᾽ ἐκελεύσθη "* μετ΄ ὀργῆς ἀνοῖξαι 
τὰς; ἀναφορὰς xoi ἀναγνῶναι (ἔμπροσθεν αὑτοῦ *!) - 
ἄχοντα δὲ τοῦτ. ποιήσαντα ἀντέστρεψαν "" αὑτὸν 


ctis, Bulgaros εἰ eorum regionem reddidere sub- 
jectam. 

Bardas autem Cxsor Damiano patricio et accu- 
bitori amicitia junctus est. Hic imperatoris compos 
factus, ut Bardas in urbem induceretur suasit ; qui 
muneribus imperatoris domesticos sibi concilians 
una cum accubitore in palatium ingredi jussus est. 
Theophane porro protospathario velut generoso 
(dicebatur is Phalganus) sibi ascito , Damiano 
quoque vocato, consilium ineunt de Theoctisto C«- 
niclei przposito inter(lciendo. Imperator a Damiano 
suasus consensum dedit, et ut hoe fleret approba- 
vit, Dicebat enim Bardas Damiano : « Quandiu cum 
Augusta siat Theoctistus, nec imperium nec pote- 
statem obtinebit unquam imperator. » Theoctistus 
autem in Arabindi balneis lotus, prout soleboi, 
deinde in secrelum se recipiens, relationum li- 
bellos; manibus tenens Lauziacum ingressus est, 
et hinc inde eircumspiclens, Bardam sedentem εἰ 
sumptuose veslitum vidit ; vehementerque turbatus 
dixit: « Ingressus ad Augustam rursus hominem 
ejicism et deturbabo. » Ei vero ad borologium 
progresso, Michael enm Damiano venM obviam, 
mec ad Theodoram ingredi permisit : sed libellos 
aperire et coram legere cum furore imperavit, ld 
vero exsequeniem domum regredi, et retro abire 
precepit. llle amare flens et ejulans discessit ad 
Lauziacum. Porro Bardas occurrit, colaphisque ad 


εἰς τοὐπίσω ἐξελθεῖν. Ὃ δὲ πιχρῶς δαχρύων xal(; genas incessere, et capillos ejus vellere. Eo con- 


ὀλοφυρόμενος ἐξῆλθε * συνήντησε δὲ αὐτῷ Βάρδας 
εἰς τὸ "" Λαυσιαχὸν, καὶ ἤρξατο χατὰ χόῤῥη: παίειν 
αὐτὸν καὶ τὔλειν τὰς τρίχας αὐτοῦ. Ἰδὼν δὲ ὁ 
7.320 δρουγγάριος τῇ; βίγλης "" ὁ Μανιάχης "", ἀἄνα- 
ατὰς ἀντέλεγε τῷ " Πάρδα μὴ τύπτειν τὸν Xoyobi- 


specto drungarius excubiarum Maniaces llarde as- 
sistebat, et ne logothetam perculeret in adversum 
monebat. li autem Theoctisium, ad Scytlas occisum 
membratim minut!imque dividunt, ferarum crudeli- 
talem et immanitatem zmulati. 


τὴν. Οἱ ** δὲ σφάζουσιν αὐτὸν xal μεληδὸν χαταχόπτουτιν el; τὰ " Σχύϑη, θηρῶν ὠμότητα καὶ 


ἀγριέτητα ἐνδειξάμενοι "", ᾿ 
*! (13) Τοῦτο μαϑοῦσα (παρὰ τοὺ Παπιου) θεοδιυρα 
{ξελθοῦσα), κατὰ τοῦ Μιχαὴλ (ὡς εἰχὺς) $yavá- 


Quod cum a Papia dillicisset Theodora, progressa 
adversus Michaelem etalios caedis participes, prout 


Varim lectiones et ποία, 


* Βουλγαρίας ἔπ. Leo. * ὑποταγῆναι Leo. “85,4. ' “Ὅπως ὁ καῖσαρ Βάρξας τὸν λογοθέτην θεόχτιστον μελη- 


δ᾽» χατὲ 
δὺ ὑ ἀμενος V * εἰσελθεῖν Leo 

| ποποιησάμενος Vat. 5 εἰσελθεῖν "s 
uL "eg 9n. cod. ed, &. τῷ π. om. Vat. 


v6» Leo (sic). 
bus poriofol 
Yat. -— τοῦ 6m. cod. 
Lect ij pnm 
c 


é » 
! 


πεῖν τῷ Βάρδα 


γυμνώσεις εἰς τομὴν τιῦ σαρχίου.» Val, εἰ Ced, 128,2-6.. ΡΤ, μ. θ. fy. x. τοῦ 


1 zby 
'" ἀγδρειότατον ὄντα Vat. 
rad ἀποχτείνει, x, T... ᾿2 αὑτῶν Leo om, Vat, — B. βουλεύσετα: βουλεύεται) Vat. — 


i) claves gerit. ** Πείθουσι δὲ καὶ zv βασιλέα ἐπὶ τι συναινέσαι" ὑπέκνιζον γὰρ 


Vat. — συνεῳ. Leo. Sym. 15 τῷ ιγ' ἔτει, τὸν πατρίκιον ὁαμιανὸν καὶ παραχοιμώμενον δεξιω- 

αὑτῷ ἐγεγόνει, 'O δὲ τὸν B. ἐμσωπηϑεὶς ἐπ. τὸν ἊΝ τῇ m. ἑ. εἰσελθὼν δὲ τ. ὁ. τοὺς τῷ βασιλεῖ 

ym, qni adjungit καὶ εἰς τὸ παλάτιον ἔρχεσθαι pro 0: — 
. 


:07 ed. τὸν πριστοῦπ, θ. Sym. Vat. 
δ᾿ viec Vat. et. Leo, Φαλγάνην m. xal 
pta - 


!* τὸν λογοθέτην, om. τὸν — λεγόμενον Vat. vel τὸν χανίχλη"» L^, qui eanistri (nosirati - 


αὑτῶν, ἧτι 
!5 Τοῦ δὲ Θευχτίστο. 
κρητίων 


βατιλεία; Vat, 


ie teur 
ἬΝ d. bon. 
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πον ἀποσχέσθαι τοῦ τοιούτου αὐδους ** x31 μὴ πρόσ- A ut. boc scelere abstineret, Írequentius admonuit, 


πομμα εἶναι πολλῶν, τὸν ἀρετῆς ὑπόδειγμα εἶναι 
ὀφιίλοντα (xai σώφρονος βίου). Ὃ "δὲ [μὴ **-** πεὶ- 
δόμενος ! bvetys τῷ πατριάρχῃ συνεχῶς ἐγχαλοῦντι 
xal] σωφρονεῖν κατε lov: *. Καὶ δήποτε μέλλοντα 
ποινωνεῖν τὸν Βάρδαν ὁ πατριάρχης ἀπώσατο (ὡς 
μὴ πειθόμενον (1855) χανόσιν ἢ παραινέσεσιν), Ὃς " 
ὀργῇ πληγεὶς τὴν ψυχὴν τὸν παραινέτην ὡς ἄνομόν 
{τινα *) καὶ φθορέα τῆς ἐχχλησίας ἐξέωσε, καὶ βασά- 
veu " ἀπιίροις καὶ ἀνημέροις 3.6 ὑπέδαλεν ὡς 
ποιῆσχ: * παραίτησιν ". Τοῦ δὲ μὴ πεισθέντος, Φιὺ- 
πίον πατριάρχην ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ πρωτασηχρῆ- 
ctv ὄντα (τῷ " χατ' ἐχεῖνον χαιρῷ) xal λογιώτατον 
πάνυ. 

** (21) Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε " χατὰ τῶν 


ne plurimis offendiculum preberet, qui virtutis et 
omnis lemperantie exemplo esse debuerat. dle 
autem patriarehz crebris monitis morem non 
gessit, Ad communionem igitur Bardam certo tem- 
pore accedentem, rcpulit patriarcha, ceu qui ca- 
monibus δὲ monitis non obtemperaret. Hie irz 
plaga percussus animum, monitorem velut scele- 
ratum et morum corruptorem Ecclesia ejecit, Infl- 
nitisque vexationibus et tormentis erudelibus sub- 
jecit, adeo ut dignitate se abdicaret. lgnotio resi- 
siente, loco ipsius Photium secretariorum ducem, 
virum ejus temporis erudilissimum, patriarcham 
ordinari curat. 

Porro imperator Ooripha przfecto, ut eam eusto- 


᾿λγαρηνῶν καταλιπὼν bv τῇ πόλει (ταύτην '* φυ- D iret, in urbe relicto, adversus Agarenos expedi- 


λάττειν) "opógav ὕπαρχον "" (ὄντα), ὅστις, οὔπω 
τοῦ βχισιλέως μηδὲν ἐξ ὧν ἐμελέτα xal κατὰ νοῦν 
εἶχεν ἐργασαμένου "", τὴν τῶν ἀθέων 'Ρὼς ἐμήνυ- 
σεν ἄφιξιν, γεγενημένου 1" ἤδη χατὰ τὸν Μαυροπό- 
παμον. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς "" καὶ τῆς ἐχομένης με- 
πεσχέθη ὁδοῦ καὶ δι' ἦν ταύτην ἀφῆκεν, οὐδὲν 
βασιλιχὸν καὶ γενναῖον εἰργάσατο. — ΟἹ δὲ '* 'Ῥῶς 
φθάσαντες ἔνδον τοῦ Ἱεροῦ γενέσθαι, πολὺν "" εἰρ- 
Ὑάσαντο φόνον Χριστιανῶν xat ἀθῶον αἷμα ἐξέχεον" 
ὑπῆρχον δὲ πλοῖα c', ἃ περιεχύχλωσαν τὴν πόλιν 
(xai πολὺν φόδον τοῖς ἔνδοθεν ἐνεποίησαν). Ὁ δὲ 
βασιλεὺς "" χαταλαδὼν μόλις ἴσχυσ: διαπερᾶσαι, 
παὶ 737 δὴ σὺν '* τῷ πατριάρχῃ Φωτίῳ εἰς τὸν ἐν 

ϑναις ναὸν τῆς τοῦ Θιοῦ Μητρὸς παρεγένοντο, 
κἀκεῖ τὸ Θεῖον ἐξιλεοῦντο xal εὐμενίζοντο ** * εἶτα 
prt ὑμνῳδίας τὸ ἅγιον τῆς Θεοτόχου ἐξαγαγόντες 
ὡμοφόριον, τῇ θαλάτσῃ ἄχρως; "" προτέδαψαν, " xal 


νηνεμίας οὔσης εὐθὺς ἀνέμων "" ἐπιφορὰ, καὶ τῆς 


tionem suscepit. Ooripbas imperatori noudum 
longe posito, neque eorum qui meditabatur et im 
mente habebat, quidJquam exsecutio, impiorum 
Russorum ad Nigrum fluvium profectorum adven- 
tum nuntiat. Imperatiur, arrepte via poenitens, 
expeditionem remittit, nihil regium vel generusum 
exsecutus, Wtussi llierum usque penetrautes. plu- 
rimam Christianorum czdem ediderunt et. innozi- 
um effuderunt sanguinem, Erant illis navigia du- 
cenia, quibus urbem circumdederunt, et civibus 
terrorem incusserunt ingentem, Urbem versus ap- 
pellens imperator, vix poluit pertransire ct ingredi, 
et exinde cum potriareba Photio ad sanct Dei 
Genitricis templum Dlachernense accessit, ubi di- 
vinum Numen placare eoniendunt, Deinde cum 
bymnorum cantibus sacram Deiparze vestem effe- 
renies, exiremo maris litori eam admoserunt : 
magnaque prius dala aeris tranquillitate, confestim 


Varie lecliones ei nola. 


πῷ om. Leo, 
; Ὃ δὲ 

, 9. εἰ ἔντα om. Vat. 
tv 


x. 


ἐσχύτϑαν 
ππχταλαδόντες v. πάννυ 
Βλαχέρνου 
.-- CB. τὖ θὲ 


xai σωφροσύνης Um. b. bg. Vat, " Ὁ δὲ τοῖς 
Sym. on. 


. ποῦ Bá 
Ver on. δι, 


S 
pi τῆς ἐχείνων ἐλεύ- 
χατ᾽ ἐκεῖνο xa1202 ed, 


. "s, 
Ῥὼς 
aet 
fe Va vc 0 δὲν ὅλως 
a: a e nn 'Püg 
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ὃ χονοία xal διηνεκεῖ ἀγάπῃ " εἶνα! "ἐπληροφόρησς "^ A tiam iniit z el datis juramentis consensum  perpc- 


δὲ xa! Συμδάτιον ὁ Βασίλειος bU ὄρχων φριχτῶν, ὡς 
ε τοῦ βασιλέως ἀγάπην " 739 πολλὴν ἔχοντος 
πρὸς st χἀμοῦ σπουδάζοντος τὰ ὑπὲρ σοῦ, μελετᾷ 
piv" προβαλέσθαι "" σε Καίσαρα " ἀλλὰ διὰ τὸν 
πινθερόν σου τοῦτο ἀδυνατεῖ ποιῆσαι,» Ὃ δὲ "" 
ἀπατηθεὶς τοῖς ὄρχοις τοῦ Βασιλείου γέγονε χατὰ * 
ποῦ Καίσαρος Βάρδα τοῦ ἰδίον πενθεροῦ, καὶ εἰσελ- 
θὼν εἰς ^ τὸν βασιλέα ἐξωμόσατο πληροφορήσας 
αὐτὸν, ὅτι" (6 Καῖσαρ βούλεταί σε "᾽ ἀνελεῖν, » 
ἐξειπὼν " xal τὰ τῆς βουλῆς. 

(25) Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῖς "" ὄρχοις (τοῦ) "᾽ Συμ- 
δατίου πεισθεὶς xal τοῖς " λόγοις " Βασιλείου βε- 
δαιωθεὶς ἐνδομύχει κατὰ τοῦ Καίσαρος, Εἰδὼς δὲ (ὁ) 
Βασίλειος, ὅτι πάντα καλῶς “"᾽ χατὰ τοῦ Καίσαρος 
συνεσχεύασται 9, ἐν τῇ πόλει μὴ δυνάμενος ' τοῦτο 
ποιῆσαι, πείθει τὸν βασιλέα χινῆσαι στόλον xal 
στρατὸν δ' χοτὰ τῆς Κρήτης, Τούτου δὲ γενομένου, 
Λέων ὁ " φιλόσοφος Βάρδαν (τὴν) Καίσαρα τιαρῇνει 
ὑποστέλλεσθαι xal συντηρεῖν ξαυτὸν ἀπὸ Βασιλείου, 
Ὃ δὲ Kalsop τὸν βασιλέα πάλιν ἐπεφωνεῖτο φείδε- 
002: ** τοῦ Πλσιλείου **, 

δῦ (26) '* Γενομένης δὲ τῆς Προελεύσεως εἰς 
τὰ Χαλχοπρατεῖχ δ᾽ τῷ εὐαγγελισμῷ (xal τῆς 
εἰσόδου γενομένης xai τοῦ) εὐαγγελίου τελεσθέντος, 
ἀνῆλθεν "Ὁ ὁ 11 πατριάρχης Φώτιο; xal à βασιλεὺς 
οὖν τῷ Καίσαρι καὶ '* Πχσιλείῳ τῷ παραχοιμωμένῳ 
ἐν τοῖς χατηχουμένοις, τοῦ 1" πατριάρχου ἐπὶ χεῖρας 
ἔχοντος τὸ τίμιον '* αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἹἸητοῦ 
Χριστοῦ, xal βάψαντες ὅ T& βασιλεὺς καὶ ὁ Πασί- 
Aste, τοὺς τιμίους ὑπέγραψαν σταυροὺς, ὅρκῳ βε- 
ἐαιοῦντες τὸν Καίσαρα ἀφόδως συνεξελθεῖϊν 7 μετ" 
αὐτῶν iv τῷ ταξειδίῳ * φανερῶς γὰρ Λέων ὁ φιλό- 
ποφὸς "' παρηγγυᾶτο τῷ Βὰρδᾳ μὴ ἐξελθεῖν σὺν 
αὐτοῖς" ἐξερχόμενον "* γὰρ ἔλεγε μὴ ὑποστραφῆναι. 

(37) " "Ἀπὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ ἁγίου Πάσχα 


tuum οἱ fadus inviolabile ad invicem habituros 
promiserunt. Certiorem autem reddidit Basilius 
Symbatium, horrendis juramentis asserens : «Te 
plurimum diligit imperator, meque pro 1e semper 
sollicito Caesarem te creare cogitat, sed soceri tui 
ratione, neqvit boc exsequi.» lile, Basilii juramen- 
tis deceptus, Dardz Caesari socero proprio adver- 
sarius factus est: ei ad imperatorem accedens 
juramentis adhibitis suasit : «Caesar interlicere 1e 
consiliatur : » et coujurationis ordinem aperuit. 
Imperator ergo, Symbatii juramentis ductus, 
Baailiique testimonio confirmatus, secretas in C:w- 
sarem moliebatur insidias, Basilius cuncta coni:a 
Cxsarem probe instrucla cognoscens, seque quod 
paraverat in urbe non posse exsequi, adwersus 
Cretam classem ei exercitum movere suadet im- 
peratori. Dum hac agerentur, Leo philosophus 
Bardam Cxsarem monet, ut se subduceret, εἰ ἃ 
Basilio caveret, Czsar in adversum imperatori 
attestabatur ut parce Basilio uteretur. 


Annuntiationis autem festo ad ecclesiam quee 
est in Chalcopratiis processu facto, peracto ingres- 
tu, et evangelio lecto, Photius patriarcha et. impe- 
rator cum Ciesare et Basilio accubiLore ad catechu- 
inena conscenderunt, δὲ patriarcha pretiosum cor- 
pus et sanguinem Domini nostri Jesu Christi 
manibus tenente, calamum inlingentes imperator 
et Basilius venerandis crucibus appositis, subseri- 
pserunt juramento, Cisari affirmantes eum cum 
ipsis profectionem sine periculo posse capessere : 
Leo quippe philosophus Bardam mauifeste obtestae 
batur, ne expeditionis comes abiret : egressum 
enim semel non rediturum przedicebat. 

Saero vero Paschatis festo, cum exercitu copioso 


Varie lecliones et nol, 


** Τὴν à. à. ἀγάπην ἐδ. 'O δὲ B. τὸν E. διομνύσας ἐπληροφόρει ὡς Val. ἀλλήλοις cod. 

φόρει δὲ E. B. δι᾽ 5. q. ὅτι Sym. — "' ἀγ, m. σὲ ὑπερδάλλ 

p. μὲν np. K. Vat, βούλεται Κ. προδάλλεσθαι y 

. Yat. 

.Cm. Vat. 9 χαὶ τὸν BL d. àv Gpxu. τούτῳ ἐπληροφόρει Vat. 
Vat P τε Yat. Ü 


t. &. καταπράξασθαι Vat, à, διὰ τὸν m. σου τ. m, 
ὦ ἀπ Val. "x, τοῦ l. 
Vat, πῶς Sym. "' φησίν 
SS, — ἐνεκότλ τῷ Καίσαρι Vat, — 
M. πάντα σχευασάμενος Syn. 


. Μὰ αὑτῷ Vat. 
onm, ed, 


ΥΔι, — μηδὲν ὃ, Sya, δ᾽ στ, x. τῆς Κρ, x. Vat. x. στ. x, τῆς Κρ. Sym. δ᾽ ὁ ῳ. A. 


δ αὐτῷ τά Vat. 


"bro: 
ουσᾶν &. X, τὰ Ó. cou cm. Val, z. σὲ ἀγ, Sym. 
. μὲν mp. K. ed. — πλὴν διὰ Βάρδαν τὸν m. σου 
"" πρυδάλλεσθαι cod, "5" Ὁ δὲ t. τοῦ B. 

ὡς; Leo 
Vat. *' τ, τε A, Val, “ τοῦ ed. 
* συνεσχεύαστο Leo, Yat. ὁ δὲ 


e κὸν. Oln. 


95 "Em μὴ ἐδύνατο ἐν τῇ m. τὸν τούτου θάνατον ἀδεῶς χατεργάσασθαι 


τὸν Κα, B. ὑπ. 


T. Vat, A. y. B. K. π. ὑπ. Sym. ^" xal φείδεσθαι τῆς τοῦ B. ἐπιδουλῆς Vat. cxteris ex Νοινηΐυϊε- 


leuto omissis? — ἐπεφώνει τοῦ ed, ἐπεφώνει τῷ 


àp γεγονότος ep: 
-; ον τὰ γὰρ YeY Φ vp 
νέυτο, τὸν ix πρώτου ἄναχτος 
Θ:οδώρας, τῆς αὐτοῦ ἀδελφῆς, τοῦ T. 


oce gem ' σεισμοῦ 


ξατάτου, ἐπεπτώχει τὸ ἄγαλμα, : 
κατὰ xiova (7:210, ὅπερ OuryysAUtw παρὰ Καίσαρος Λέοντι τῷ φιλοσόφιν σαφῶς διηρμὴ- 
p' ἐκπεσεῖσθαι διὰ ὑὕανᾶτου * ἀλλὰ καὶ ἐσθ PAN παρὰ 

xovto; μῆἤχους ἐλλείπουσα, ἧτινι πέρδιξ χρυ στο; καθιστόρητο, 


Πολλὰ δὲ χαὶ σημεῖα 4 iue Mera: 
[iav 


rod, '" 


ἣν προσδεξάμενος ἐπυνθάνετο αὐτῇ (αὐτῆς) τί χεχολήόδωται; ὡς οἶμαι ἀμφοτέροις τὴν λύσιν προεζωγρά- 


φει, διὰ μὲν τοῦ πέρδιχος τὸ m 


αὑτὸν δο ἐρῶν, διὰ δὲ τοῦ ἐλλιποῦς τὸ ἐλλιπὲς τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν 


αἰνιττόμενος (Sym. 44, Gen. 104,20-105,18) ἔνθεν μὲν ὁ οὖν (γοῦν) ὁ Βασίλειος τῷ βασιλεῖ ὑπετίθες 


φυλάττεσθαι 


αἰσαρα, ἔνθεν üb Καῖσαρ ὑπεθάλλετο φνλάττεσθαι τὸν βασίλειον Vat, 5 Τῆς δὲ συνήθους 


πρ, τοῦ τῆς Θεοτόχου εὐαγγελισμοῦ ἐν τῷ τῶν Χαλκοπρατείων y. ναῷ, ἀν, Vat. — y. τοῦ εὐαγγελισμοὺ 


Lo et Sym. 40, .,5 χγαλχοπρατεῖα cod. 


" χαὶ — ποῦ om, Sym. 5 ἀνῆλθ, cod. 


n τε Leo, Sym. 


** [iaz, παρ. Vat, Sym. Leo, τῷ 3. ed. 78 τοῦ δὲ τιμίου σώματος xai αἵματος; τοῦ Ku f. Ἰῦ Xu προτε- 
Ufo; B. τὸν κάλαμον ὅτε D. xat ὁ B. τὸν τύπον τοῦ σεδασμίου σταυροῦ ἑκάτερως ἐχειρογράφησεν, ὅρκῳ 


Vat, " 2 


καὶ L«o, Sym. Vat. "τούτοις συνε:)θεῖν - (ym. ἐξελθ. Leo), ἐν τῇ x2:à τῆς bpiin; 


ἐκοτρατείᾳ Vat. 7)" ὁ q. A. τῷ B. m. (παρεγγύα Sym.) μὴ συνεξ, à, Vat, [5 ἐξεργομένῳ Sym. — ἃ, 
μὴ ὑπουτρέφειν Sy. μὴ ὑ. &. Vat, ἴ μετὰ γοῦν τὸ Πάσχα Sym. 42, Π:ροὶ τῆς ὁ "αἱρέσεως Μάρὸτ τοῦ 


ἵν αἰσαρος γι. 7)- τὸῦ ἃ, T. t. Yal., É. τοῦ T. el. 
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boxav αὑτῷ σχεῦος ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ" xai ἐπέῤ- A pitio delentus est, quem ad imperatorem sd. san- 


ῥίπτον αὐτῷ πάντες ol διαπορευόμενοι ἐν αὑτῷ εἴ 
τι Ex προαιρέσεως εἶχον. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας X ἔκρα- 
τήθη Συμδάτιος " ὁ ᾿Αρμένιος ὑπὸ Μαλεῖνου ἐν 
Κελτζινῇ ἐν πανδοχείῳ’ χαὶ εἰσήγαγεν "" αὑτὸν εἰς 
τὸν βασιλέα 6 Μαλεῖνος ὄντα ** εἰς τὸν ᾿Ἅγιον Μάμαν- 
va. Καὶ προστάξει τοῦ βασιλέως ἄγουσι τὸν Πηγά- 
γὴν εἰς ὑπάντησιν " 7456 ΣΞυμδατίου δόντες εἰς 
χεῖρας τοῦ "" Πηγάνη θυμιατήριον ὀστράκινον *' μετὰ 
θεαφίου θυμιᾷν αὐτόν" xal ἀποτυφ)οῦσι Συμδατίου 


cium Mamantem tanc profectum Maleinus  indusil : 
et imperatore jubente in Symbatii occursum Pega- 
nem advocant testaceo thuribulo, ut ei thus adoleret, 
Peganis manibus posito. Posimodum Symbatio 
oculum unum effodiunt, et dextera ejus manu 
amputata, ad Lausi z:dem statuunt, in ejus sinum 
vase locato, in quod quisque, quod suggereret 
animus, mittebat : tribusque diebus peractis in 
proprias domos ecustodiendos adduxerunt, 


τὸν ἕνα ** ὀφθαλμὸν, xal ἐχχόπτουσι (xa) τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα καὶ ἐκάθισαν  — αὐτὸν εἰς τὰ Λαύσου, 
καὶ δεδώχασι σχεῦος ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, ἵνα ὃς ἔχῃ προαίρεσιν, ἐπιῤῥίπτῃ αὐτῷ τι, Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας vy 
ἀπήγαγον αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις ** οἴχοις ἔχοντες ἐν φρουρᾷ. 


(53) *' Ὁ δὲ βασιλεὺς Μιχαὴλ (μηχανιχὸν) ἀπο- 


Porro Michael imperator misso artifice nomine 


στείλας (τὸν λεγόμενον Λάμαριν"") ἐξάγει Κωνσταν- p Labari Constantinum Caballinum e sepulcro eduxit, 


*ivov τὸν Ka6alivoy *** Ex τοῦ τάφου (ὃν εὗρεν ** 
ὑγιῆ" xal θέλων εἰσαγαγεῖν ἐν σάχκῳ xal μὴ yo- 
μούμενον, ἐνετύλιξεν αὐτόν.) Ὡταύτως "" καὶ ᾿Ιωάν- 
vr," πατριάρχην ἐξήγαγεν ἐχ τοῦ τάφου ἅμα τῷ 
ὠμοφορίῳ (αὐτοῦ). Καὶ τούτους "* προστάξει τοῦ 
βασιλέω; ἀπέχλεισεν ὁ ὕπαρχος ἐν τῷ πραιτωρίῳ, 
καὶ ἐν" ἡμέρᾳ ἱππιχοῦ ἀγαγὼν "" (αὑτοὺς) καὶ ἀπο- 
γυμνώσας ἔτυψε μαγχλάδια "** xal τὰ ὀστᾶ αὐτῶν 
(ἀποστείλας) χατέκαυσεν ἐν τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ" τὴν 
δὲ λάρναχα τοῦ Κοπρωνύμου ', πράσινον οὖσαν xal 
θαυμαστὴν, διαπρίσας ἐποίητε στήθεα ἐν τῷ ὑπ' 
αὐτοῦ χτισθέντι ναῷ ἐν τῷ πυλατίῳ ἐν τῷ Φόρῳ ", 

757 (55 )* ᾿Εγεννήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς ἐν Μι- 
χαὴλ καὶ Εὐδο( 181 )χίας τῆς Ἰἰγγιρίνης, ἔτι περι- 


ὄντος αὐτηῦ Μιχαὴλ μηνὶ Σεπτεμδρίῳ * a! ἐνδικτιῶ- C 
νος ιε΄, Ἐποίησε δὲ καὶ ἱππιχὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
ἃγίῳ Μάμαντι ἱππεύσα; βένετος. Κωνσταντῖνος δὲ 
ὁ ἐξ 'λρμενίων, ὁ πατὴρ " Θωμᾶ πατριχίου, ὄρονγ- 
γάριο; ὧν τῆς βίγλης, ἵππευσε " λευχό;" πράσινος 
(δὲ ἵππευσε") ᾿Αγαλλιανὸς, ῥούσιος δὲ ὁ ' Καὶ ρασᾶς ". 
5 Νιχήσαντο; δὲ τοῦ βασιλέως xal ἐπὶ δεῖπνον " 


cujus cadaver sanum οἱ incolume reperit, volensque 
sacco circumponere, cum capi non possel, circum- 
volvit illud. Janem patriarcham pariter una. cum 
pallio monumento eruit : mox imperatoris senten- 
tía prefectus in prztorii carceribus inclusit, et 
equestri certamine celebrato denudatos verberibus 
afflisit, et ad Amastriani locum ossa eorum missa 
combussit. E loculo vero Copronymi viridi marmore 
arte mira composito, el serra per columnas scisso 
repagula in monasterio ab eo ad Phori palatium 
condito confecit. 


Coterum imperator Leo ex Michaele et Eudocia 
Ingerina malus est, superstite adhuc Michaele, 
mensis Septembris die, indictione decima quinta. 
Equestres porro ludos, ipse Venet factioni annume- 
ratus, ad Sanctum Mamantem imperator edidit, 
Coustantinus autem, ex Armenis oriundus, Thomam 
patricii et generalis Logothetz pater, excubiarum 
drungarius inter illos albus equitavit, Agalianus 
equitavit prasinus, Crasas tandem russus. lmpera- 


Yarie lectiones et note. 
Leo. --- Ἐπεὶ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ἐστερήθη, ἐχάδισαν ἀ, ἐν τῷ M. ax, 7. y. à. ἐπιδόντε:, bv ᾧ m. ol παριόν» 


τες ἐπ. ὁδολοὺς Vat. ** Σ. ὁ 'Appévnc 
δὲ ERTHU &. bv τῇ πόλει ὡς τὸν B. ὁ. Vat. 
unt. 


" κα 


Leo, ὁ "A. X. 


- φέρουσι τὸν Π. Sym. 'Ay. τὸν Π, Γεώργιον m. τοῦ D. sl; ὑπ. E. Vat. "à 
τὰ SUM yl ószpaxlvou χαπνίζοντα θέαφον Sym. **y. αὐτοῦ Vat, "'óstpáxiv Leo. — 


Vat, X. Sym. — χατεσχέθη ἐν Καὶ, ἐπί τινι m. ἐπεὶ 


ed, " ὄντος; αὑτοῦ Leo.— ἐν τῷ 'Ayly Μάμαντι 


σιν Γι 


ἀντὶ τὰς πὰ θεῖον ἐμδαλόντες Vat, — τεαφίου cod. 3" τὸν &. ὁ. E. καὶ τὴν δ. y. ἔχ, χαὶ εἰς τὰ A, 
a * 


τοῦτον ix. — xaí om, et Sym, — αὐτὸν 


ζουσι καὶ à. εἰ; τὰ Τζαύσου ^a Syin. — cx, lv τῷ x. à, δεδωχότες ὥστε τοὺ; παρ 


τ. l. ὁ. τούτους ἀπ, iy. iv τηρήσει 
μάτων τοῦ τέ Καβα) 


τι προσεπιῤῥίπτειν Vat, " εἰ 


T. l. ὁ, Bym.  *' Περὶ τῶν ἀθέων co 


p6á&tuv Leo, ἀποτυφλοῖται δὲ xai αὐτός Sym, 53" χαῦί- 


τας ἐν αὑτῷ 
Vat. ἄγουσι &. ἐν τῇ πόλει εἰς 
ίνου xxi τοῦ Ἰἰαννῆῇ χαὶ ὕπως tu- 


ψάσαντα (τυφθέντα ἢ Μιχαὴλ ἐν τοῖς ᾿Αμαστριανοῦ ἐπυρπόλησεν Vat. --- ἀπ, 
Λάμαρ 


Wat, "5" Καδαλινόν cod. 


ear ἀπ, Vat. 
t Sym. 45, Aábapty Leo, Δαμάριον ed. om. τὸν A. À. Vat, — ἐχθάλλει Sym. ἐξήγαγε 
ἡ δλόχληρον εὑρεθέντα ὁ δὲ τοῦτον ἐξενεγχὼν βουλόμενυς d. τοῦτον ἐμδαλεῖν, 


ἐπεὶ μὴ ἐχωρεῖτο ἐνετύλαξεν (ul. ed.) Vat, om. Sym. "᾽ Καὶ Ἴω. Syin. ὦ, καὶ Ἰαννῆν Vat. ** τὸν 
c a as τοῦ τ. redi Vat. καὶ αὐτὸν Ex τοῦ v. Sym. &. τοῦ ὡμοφορίου cod. ed. p. τοῦ ὦ. Sym. 
om. αὐτοῦ. '' T. ὁ ἐπ. xp. τοῦ B. ἐν τῷ xp. ἀπ. Val, — xal χαταχλείει διὰ τοῦ ὑπάρχου ἐν Sym, "' τῇ 
Leo. " ἐξενεγχὼν à. Vat. ἀγ. Sym, "" μαγγλ, ed. Sym. μαγλ. cod. Leo. μαγγλαδίας Val, — xol ἀπ. 
ἔχαψεν (box?) αὐτοὺ; ἐν s. 'A. Vat, xal τὰ ὁ, á, ix, ἐν v. Μαυριανοῦ Sym, — ' τοῦ K. ἱεραχίτου λίθου 


ὑπάργουσαν πρίσα: at, ἐπ. καὶ τῷ ὑπ᾽ á. x. v. ἐν τῷ τοῦ παλατίου φά 
Syin ἵν τῷ φύρῳ cod, ὃ Περὶ δ πραχθέντων ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Μάμαντι ὑ 


ἐπέστησε Vat. " τοῦ uin 
τε Μιχαὴλ xal Βχσιλείου, Τῷ 


δὲ Σεπτεμῦ vi πρώτῃ τοῦ μηνὸς, u^ ἐνδ, γεννᾶται τῷ M. υἱὺς A. ὁ B. ἐκ τῆς "I. "E. Vat. — Κων- 
"εὐξρς μα πχκο ἔδει eM. ue He * μηνὸς Δεχεμδρίου Leo, τῷ E. μηνὶ τῆς u' ἐπινεμήσεως Sym. 
— οὗ τοῖς γενεθλίοις 1. ὁ B. ἐν τῷ ἁ. M. ἐπετέλεσε, B. ἱ. Vat, καὶ ἱππιχοῦ γενομένου ἐν τῷ &. M. ἵππιυ- 


atv ὁ B.B. Sym, 5 π᾿ καὶ l'eveaíou ὄδρουγγαρίου δ NE ξ RM n. xal Γ, 
Vat — * Ὡς οὖν εἴρηται Sym. 47. — τοῦ δὲ Βασιλείου (sic) wv. Vat. sed νιχᾷ 


T. xal Γεννεσίου 6p. ὧν τῆς B. Vat, * δὲ ἵππενε 


ουγγάριος ὧν τῆς B. Leo. 
ἐκ ανς . K pa ; Sym. 


ym. om. Vat. 
ὁ βασιλεὺς Sym. 0n. 


Νικήτ, δὲ τοῦ Basi. cod, " δείπνον cod.— ἀναχλιθέντος Val. 


larnoL. 5n, CX. 


EL 
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tore declarato victore, et ad coenam una eum Ba- A χαθεσθέντο; ἅμα Πασιλείῳ καὶ Εὐδοχίᾳ, Βεσίλι:- 


sillo et Eudocia sedente, Basiliscianus patricius, ob 

turrum ab eo solerter rectum, imperatorein lauda- 
vat. Eum imperator surgere, et iinperiales ocreas 
detrahere, et induere. jussit, llo renuente, ct in 
Dasilium oeulos conJiciente, imperator cui furore 
ita flerl mandavit. Annuente Dasilio, ocreas Impo- 
suit : ail vero Basilio, Deum obtestatus imperator : 
* Melius i!li quam tibl congruunt: numquid enim, 
ut te constitui, alium pariter imperatorem; creandi 
mihi potestas est? » [Igc dicens ira seasim ia Ba- 
silium exardescebat. Eudocia vero lacrymans im- 
peratori dicit : « Imperii dignitas, domine mi, 
pristans est, et ea. nos indigni honorati sumus: 
neque illam contemnere justum est.» Respondit 


κιαγὸς ὁ πατρίχιος * ἐπήνει τὸν βασιλέα ὡς εὐφυῶ; 
ἐλάσαντα (εἰς τὸ bonn u), Τοῦτον ἀναστῆναι xelai- 

σλς 6 pasos, τὰ τζάγγια αὑτοῦ {πρὸ | 
xa! ὑποδήσασθαι '", Τοῦ δὲ ἀνανεύοντος χαὶ πρὸς | 
θασίλειον ἀποδλέποντος "", ἐν θυμῷ προσέταττεν ὁ 
βασιλεὺς τοῦτο ποιῆσαι, Τοῦ δὲ Βασιλείου ** ἐ πινεῦ. 
σαντος " αὐτῷ, ὑπεδήσατο "' τὰ τζάγγια "gy ᾿ 
δὲ ὁ βασιλεὺς μεθ" ὄρχον πρὸς Βασίλειον " (à; 
t ὑπὲρ cs) χάλλιον αὐτῷ '" πρέπουσιν" μὴ vip 
οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, ὡς σὲ βασιλέα ἐποίησα ", xoi 
ἄλλον ποιῆσαι ; » καὶ ὠργίζετο κατὰ Βασιλεῖν 
θυμούμενος. Δαχρύουσα δὲ ἡ Εὐδοκία ** ἔφη τῷ B- 
σιλεῖ" « Τὸ τῆς 748 βασιλείας "" ἀξίωμα, Bener 
(pou **), μέγα ἐστὶ, καὶ ἀναξίως xal ἡμεῖς zl 


imperator: « Ne super boc iristeris, Basiliscia- B ϑημεν "9, καὶ οὐ δίχαιόν ἔστι 


num ad imperium promovere animus est.» Porro 
Basillus íra et maerore mogno tenebatur, 


Egresso autem imperatori ad venandum mona- 
clus quidam chartam, qua insidiz a Dasilio parate 
descriptm erant, tradidit. Ea lecta, et in furorem 
vorsus, in Basilium umachinatur. Matre autem Theo- 
dora imperatorem ad Anthemii des adwocante, 
Rentaciuni protovestiarium cum domesticis aliis, ut 
venarenWir, et ipse matri offerret, raisit, Basilius 
autem adversus Michaelem facinus struebat, et 
profundo moerore deprimebatur. Ad cenam vero 
sedente imperatore, Eudooia Dasilium invitavit ut 


'O δὲ βασιλεὺς εἶπε ?* * « Μὴ λυποῦ 

καὶ (γὰρ) καὶ τὸν Βασιλισχιανὸν : 

σαι.» βασίλειος δὲ ἐν θυμῷ καὶ λύπῃ 1T 
(44)! Ἐξελθόντος δὲ τοῦ βασιλέως " ἐν τῷ sr 

μοναχός τις (ὑπαντήσας "Ἶ δέδωκεν αὐτῷ 

ἔχοντα τὴν xat' αὐτοῦ μελενωμένην ἐπιδουλ 

Βασιλείου "5" ὁ ** δὲ ἀναγνοὺς χαὶ θυμωθεὶς ἐμε 

* χατὰ Βασιλείου, Τῆς δὲ μητρὸς αὐτοῦ , 

χαλεσάσης τὸν βασιλέα εἰς τὰ ᾿Ανϑεμίου, (& 

3. 'Ρενιάχιον τὸν πρωτοδεστιάριον αὐτοῦ yi 

ἑτέρων ἀνθρώπων οἰχείων αὐτοῦ " πρὸ; 

τι xal ἀποστιῖλαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ.) Ὃ Bb E 

συνεσχευάζετο κατὰ '" Μιχαὴλ (xal ἣν 


convivaretur ; ium imperatore vino sese ingurgi- c πάνυ). Ἐπὶ δεῖπνον "*. δὲ τοῦ βασιλέως 1 


tante, Basilius quasl necessitata ducius 1n eubicu- 
lum interius penetrans, seram, eum validus esset, 
turbavit, adeo ut poria minime claudi posset : ct 
digressus eum imperatore ad eocemam recumbebat. 
limperator jam temulentus, et Ingerina pro iore εἰ 
&olletanto exsurgens, a Dasilio manu ducebatur, et 
in penetrale secedebat, eujus manum cum deoscu- 
latus esset Basilius, discessit. Intra cubiculum impe- 
ratoris jussu stabat Dasiliscianus et Ientacius 
somno gravatus in lecto ad ejus custodiam. Ignatius 


προσεχαλέσατο Εὐδοχίαν καὶ ones sedit 
αὐτῷ. Τοῦ δὲ βασιλέως οἴνῳ πολλῷ σαν 
ἀναστὰς Βασίλειος ὡς διά τινα χρείαν ?*,. 

ἐν τῷ χοιτῶνι τοῦ βασιλέως διαστρέφει » τὰ 

θρᾳ "*, δυνατὸς ὧν, ὡς υηκέτι χλείεσθαι 
θύραν » καὶ ἀπελθὼν cuveltl.vet "’ μετὴ 

τοῦ βασιλέως, Τοῦ δὲ βασιλέως "" πάλιν dedi 
τῆς Ἰγγιρίνης ὡς ἔθος αὐτῷ συγχαιρούσης, inertia 
Μιχαὴλ χειροκρατούμεγος παρὰ" Baov 


ἀπῆλθεν ἐν τῷ κοιτῶνι, οὗ τὴν χεῖρα φίλησας Dus 


' e 


δε lectiones et ποιῶ. 
18 ὁ π. B. τὸν B. ὑπερεισθείαζεν à; E. e agr ὁ δὲ B. διεχελεύσατο ἀναστάντα τ. ὁ πολὺς 


wr ὑποδήματα xai ἑαυτὸν ὑποδῆσα 
v, Sym, 


ι, !! ἐν τῷ ἅρμᾶτι S 
ὑποδυσ. cod. ἑαυτῷ ὑ ποδῆσαι Sym. oi d. phas : ws om, Leo, Vat. 


Sym, — μετὰ met y 


ταξε xal Ἷ Βασίλειος idee Aie unde p. 85) in Ge, delendum est, "" δῇ cod, ed 


γεύσαντος Vat. ἀνανεύ " yox 
om. ὡς ὑ. σε. "* ταῦτα 
pov om, Vat, ᾧ ἀν ΝΣ *? τοῦτο περι 
xou Leo.— καὶ τόν 

αι. """ τοῦτο cod. "3 B67. Ἐν x, δὲ τοῦ p. ἑ. 
À1 de versibus Michaelis δή μίλια). 

B. jt. 6, διαγράφοντι ay AA 


ἂν, x. B. Eünys τ 
"A. Sym, oni, ἄπ. "abro. 
&jam, Val, 5, τόν Leo, 


at, oun, Sym, 


9? xal Leo, Vat, 


ὑνμῶν Sym. — μὴ Syn Leo, vá; θύρας Sym. A REL pila Yat. 
δι Ἐπεὶ δὲ ἀπλήστως ἐνεφοσήνη του υἴνου ὁ βασιλεὺς : 


Sy. Yat. 
— B. πάνυ Leo. 
Wine y. v. t. Vat, οὗ τὴν y. 
ἐν τῇ x. Téveaxiou φύλαξ 


* ὑπὸ τοῦ 5yat, — ἐν τῷ ἰδίῳ x. εἰσῆλθε Vat, ἀπ. ἐν 


αφῇ ὑποδήματα Vat, 15 9 d 
i ἣν πεποίηκα ἌΝ 'H E napi dem " Md 
χείμεθα Vat, "" xal τ 

yim. br de v ed, —D. ἐν 0. Sym, τ 
at. "E. δὲ τοῦ B. εἰς χυνήγιον 
? ὑπ. oin, Vat, Sym, — κὰν dde ; 
L. ἔχον τὴν x. à. p. 0, βασιλέως (sic) E, Sym. ** ὥς τινι τῶν 0 
ἐταξεν ὁ βατιλεὺς VOR: 4 λόγχην κατὰ τοῦ B. ῥῖψαι Sym, cum aliis r^y de "Michaelis te 

by "^ μελετᾶ 
Ἐπεὶ δὲ ἡ μήτηρ abc 


'E. περίδαχρυς γένο Vat, *" 5n 
Bascetp eT ma τοῦτο V | μ- zip 
B. δὲ 0, xal 1. ἄκατα ἐτῳ τὴν ψυχὴν Eeldim 


ym. Yap. € Ἢ » ui 
$8. Nl ὦ B. ! 


Lco, — Τῆς δὲ p. τοῦ Μιχα 


70 Θεοδώρα ἐν tol; 'Α. τοῦτον ἂν πρ 
*/ avv oi. Va. — αὐτῷ Vat. -— 0. καὶ τῇ ἡ 

M x. τοῦ B.M c, Vat, e. x. M, Sym. — xxt ἦν s. m. om. Vat, $m. 
τὸς xal σύνδειπνον τὸν B. xal τὴν 'E. πεποιηχότος καὶ γκαρλψο: 
σωματιχῖς τὰ xà. διέστρεψ: τῶν ὃ. τοῦ βισιλιχοῦ X. (o; 


" δείπνου Leo, — 
Exi, dv. Vat. eh, τι 
τὰς θύρας Vat, ?' διασερει ( - ς 
ἀν 115 sc T 
ᾧ x31 ἔξεν 72V T1 

pere D. | 


9, E. B, Sym, Leo, — ἐντὸς δὲ 
τούτῳ ἐσόμενος Vat. “Ὁ τοῦ κι s 
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λειος ἐξῆλθεν ἔνδοῦεν δὲ τοῦ κοιτῶνος ἣν Βασιλισχια- ἃ autem cubicularius ad janam cubiculi obserandam 
νὺς" τῇ κχιλεύσει τοῦ βασιλέω; καὶ Ῥεντάχιυς — progressus, confusam reperit, Quare in despe- 
ὑπνώσας lv τῇ χλίνῃ πρὸς φυλαχὴν αὑτοῦ, 1γνά- — rationem; ductis, capillos sibi vellens, in lecto sc« 
τιος δὲ γοιτωνίττς, ἀπελθὼν τοῦ χλεῖσαι" τὴν θύραν — debat, lmperatore vero somnum πιο} quam proxi- 
τοῦ χοιτῶνος, εὗρε "" διεστραμμένην xal ἀπογνοὺς πιιπὶ obdormiente, derepente Basilius eum aliis ad- 
ἐχαθέσθη ἐπὶ τῆς χλίνης vuv τὰς τρίχας αὐτοῦ. — veniens januas aperuit ; tremefactus Ignatius in 
Τοῦ δὲ βασιλέως " ἀπὸ (τοῦ) οἴνου ὕπνῳ θανάτον — adversum obstitit, ne Basilius intraret. Petrus au» 
παραπλησίῳ χοιμωμένον, ἀθρόως" ἐλθὼν Βασί- tem Bulgarus sub Basilii axilla irrepens, εἰ ad im- 
htto; μετὰ xal ἑτέρων τὰς θύρας ἀνέῳξεν" xa — peratoris lectum penetrans, ab Ignatio vires adver- 
ἐμφοδο;"" ἐξελθὼν Ἰγνάτιος ἀντέπιπτε Βασιλεῖῳ — sasopponente detentusest, ex quo soinnus imperato- 
τοῦ μὴ εἰσελθεῖν, (Πέτρος δὲ ὁ Βούλγαρος,  brà τῆς — rissolutus.Joannes vero Chaldius plaga gladio inflica 
τοῦ Βασιλείου μασχάλης διελθὼν πρὸς τὴν χλίνην ^ — manus ejus »bscidit, Jacobitzes vero et Persa Basi- 
τοῦ βασιλέως, ἐχρατεῖτο" παρὰ "Iyvaziou** ἀντι. lisclanum ense vulneratum e lecto in pavimentum 
πίπτοντος αὐτῷ)" ἔξυπνος ἐγένετο ὁ βασιλεύς. "lu- — delurbarunt, Marianus autem, et Bardas pater Basi- 
ἄννης " δὲ ὁ Χάλδος παρευθὺ μετὰ τοῦ ξίφους δοὺς " lii rectoris, et Symbatius, Basilii frater, et Asulzon, 
τῷ βασιλεῖ ἀπέχοψε τὰς χεῖρας αὐτοῦ δ", ὁ δὲ "᾽ " ejus gener, et Constantinus Toxaras stabant foris in 
Ἰαγωδίτζης ὁ ἀπελάτης (ὁ Πέρσης) τὸν Βασιλισχιανὸν — excubiis: i2 ut domesticorum nullus, qua cum 
ξίτει τρώσας ἔῤῥιψεν αὐτὸν á(187»)vofev "725 )xázo. — Michaele gerebantur, resciret. At conjurati cum Ba- 
ΜΙαριανὸς Bk xal Βάρδας, ὁ πατὴρ Βασιλείου τοῦ silio collecti consiliabantnr ; Asuleon Basilio dixit: 
ἑαίκτορος, xal Συμδάτιο:, ὁ ἀδελφὸς Βασιλείου, καὶ — « Licet manus ejus przsciderimus, vivum lamen 
"Ασυλαίων ἐξάδελφος Βασιλείου, καὶ Κωνσταντῖνοξ — reliquimus ; si superfuerit, quam defensionem habe- 
ὁ Tofzp$,*' ἴσταντο πρὸς φυλαχὴν ἔξωθεν. Καὶ bimus? » Mox Dasilium promeriturus intro regres- 
οὐδεὶς." τῶν μετὰ Μιχαὴλ ἔγνω τὰ γινόμενα". — sus, Michaelem przcisis manibus de Basilio misere 
Συναθροιυθέντες (δὲ) οἱ μετὰ [Πασιλείου ** συνεδου- — conquerentem et in lecto jacentem reperit, et 
λεύοντο, ᾿Ασυλαίων δὲ ἔφη πρὸς] Βασίλειον, (ὅτι) "— districtum gladium in imperatoris cor crudeliter 
« Εἰ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐχόψαμεν, ἀλλὰ ζῶντα — adegit, et intestina ejus discidit : reversusque ad 
αὑτὸν εἰάσαμεν, καὶ (ikv ζῇ, τί ἀπολογησόμεῦα:» — Basilium gloriabatur, quasi facinus egregium 
αὶ χαριζόμενος Βασιλείῳ) "Ἶ ὑποστρέψας (εὗρε —patrasset. 
Μιχαὴλ χεῖρας μὲν μὴ ἔχοντα, ἐπὶ τῆς χλίνης δὲ χείμενον ἐλεεινολογούμενον χατὰ Βασιλείου, Ὃ δὲ * 
τὸ ξιφὸς γυμνὸν ἀνηλεῶς ἔπηξε χατὰ τῆς χαρδίας τοῦ βασιλέω;, διασχίσας τὰ ἔγχατα αὐτοῦ (xal στρα- 
gi'c* ἐνεχαυχᾶτο noh; Βασίλειον ὡς ἀνδραγάθημα μέγα πεποιηχώ;.) 

(55)" Κλύδωνος δὲ ὄντος ἐν τῇ θαλάσσῃ, συνα- C, Tempestate autem in mari exorta, una ὀδηγο- 





δροισθέντες χατῆλθον “5 μέχρι καὶ τοῦ περάματος " 
{χαὶ διαπεράσαντες ἦλθον εἰς τὸν οἶκον " Εὐλογίου 
τοῦ Πέρσου, χαὶ τοῦτον ἄραντες ἦλθον εἰς τὰ Μαρί- 
ψη;)" χαὶ ' ἀνελθόντες διὰ τοῦ τείχους ἦλθον μέχρι Ἶ" 


nientes ad fretam, illudque trajicientes, ad Ευϊορίϊ 
Perse :des descenderunt, eoque assumpto, ad 
Marin: deflexerunt : mvroque conscenso, ad pala- 
tium usque venerunt, Erat porro tabula obturans 








Varia lectiones et nol. 
pec ἦν iv 5 


X. Ῥενταχίον 

. Vat. ἀπ, ls ds 
Ad ἘΣ 
al. — T1pa- 


Bises 


1" ὃ x. Dom ΔΝ Y- Ld Sm. 


- pend κα εἴ, 
snm 


ν δὲ Tm 
'Àav - 
io i CT ἐδ, τὸ 


^" JR: 
iov Yat. — δὲ om. ed. 


πρακτέον —m-Bt ix 
᾿λσυλέων €od. hic et infra. 


adu 
m. àAÀ' oU ; Vat. 
"sa ὩΣ Α a 


Led ΤῊ B. ἐγκαυχώ 7e p. xal γενναῖον 2 
ym. " Ἐδδι dl τάχους εἰ; τ βασίλειον ἐπελθεῖν Yat. — δὲ 
τι dl ἐχυμαίνετο ΣῊΝ ἀπ: x, πεζῇ | Vat. τ ἦλθον x, τοῦ ft. Sym. om. xal διᾶπ., — 
Ἢ χἀχεῖθεν δ, τὸν ὁ, "E, τοῦ Hl. κατέλαδον xal τ. pene exscr pen τῶν M. Eom 
9 αὶ διὰ τοῦ τὶ &, τὸ παλάτιον χυτέλχαδον αι. 1" £o; Sym. — ὶ ἔτυχε τὸν τοῦ τ. περίδρομον 
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l'hilosoplus ad cotamnam sub aliis strueturis stans ἃ Αὐτὸς δὲ (ó** φιλόσοφος εἰς κίονα) ὑπὸ συστημάτων dul 
cum duobus aliis servatus est, neenon alii quinque σταθεὶς μετὰ "" ἑτέρων δύο ἐσώθη, καὶ ἕτεροι e 
stib ambone forte sedentes. μόνοι ὑποχάτω τοῦ ἄμδωνος, B 
Coterum imperatorem ad ecclesiam aceedentem —— ^ (5) Giu δὲ ὁ πατριάρχης, ἐλθόντος τοῦ Bae 
et jamjau sacrorum participem futurum, prsdonem — λέως ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ καὶ μέλλοντος αὐτοῦ 9 xe 
, €t homicidam, saereque communionis indignum νεῖν, τοῦτον ληστὲν xa! φονέα ἔλεγε xal τῖς 
Photius patriareha vocabat. Ille furore percitus Ro- θείας κοινωνίας", Ὃ δὲ θυμωϑεῖ; ἀπέστειλεν ἐν TN 
mam misit, et Romanis episcopis deferentibus,scri- μῃ, καὶ ἤγαγε τόμον μετὰ 755 Ῥωμαίων" ει. 
ptam in eum sententiam obtinuit, eumdemquethro- σχόπων, καὶ τοῦτον τοῦ θρόνου" ἐξέωσε, καὶ zer, m 
no delurbavit, et Ignatium sanctissimum patriar- ρίτατο Ἰγνάτιον τὸν by. &ylor; πατριάρχην τὸ ἔεύν 
cham secundo instituit. τέρον, — 
Ex Eudocis vero lngeris filia Alexander iwperator — ** (9) ** Ἐγιννήθη δὲ ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἐχ 
natus est. Hie puer Basilii fuit legitimus. limperator τῆς τοῦ Ἴγγηρος Εὐδοκία;, οὗτος παῖ; '" γνῆσως 
vero adversus Ágarenos circa Tebricem habitantes ὧν Βαδιλείου. 9 Ἐστράτευσε '* δὲ ὁ βασιλεὺς χατὸ 
armavit, et commissa pugna superatus est, reno- τῶν ᾿Αγαρηνῶν τῶν εἰς Τηδριχὴν," καὶ πόλεμνν" 
vatisque przliis Romanos plures Agarenorum armis B συνάψας ἡττήθη xai πολλᾶχις συμδιλὼν "Ayspe- 
amisit. In illa autem imperatoris fuga Theophy- νοῖς πολλοὺ; τῶν Ῥωμαίων ἀπεδάλλετο, Ἔν ἔξ 
laetus. Abastaelus, Romani qui deinde imperavit τοιαύτῃ φυγῇ " τοῦ βασιλέως Θεοφύλακτος ὁ ᾿Αδέσ- 
pater, imperatorem ἃ} Agarenis ferme captum ταχτὸς ", ὁ πατὴρ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ μεθ τὴ αἰ 
liberavit. Quem conquisitum imperator postmo- σιλεύταντος, διέσωσε τὸν βασιλέα παρὰ μικρὸν | 
dom agnovit: plures enim imperatori dicebant: τῶν ᾿Αγαρηνῶν xparoopavoy * ὃν ἐπιζητήσε: 
«* Ego sum qui libersvi. » llle vero, lonorecontem- βασιλεὺς μετὰταῦτα, xal εὑρὼν, xal y 5. ios 
pio, fundum imperatorium expetiit, quem el im- λοὶ 9 γὰρ ἔλεγον τῷ βασι)εῖ ὕτι ε Ἐγώ») * ὁ n, τὸν 
petravit. Reversus in urbem imperator Christopho- τιμὴν ἀφεὶς, τόπον βασιλικὸν ἡτήσατο, οὗ καὶ τετὸ- 
rum generum in Tebricem misit, εἰ masima υἱοίο- — ynxev **. — " Ὑποστρέψα," δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ 


Varie lestiones et notes. 


** ὁ 9. εἰς x. Qm. Vat. *! τὶ συστήματι Vat, συστημάτ, cod. συστημάτιον Leo, συστηματίου 
τὸν θάνατον ὑπεξέφυγε μ. καὶ b, δύο καὶ ἄλλοι δὲ L5. cod à. διεσώθησαν Vat. " xal Sym. - 
δύο bus, Leo. ^" 0' Sym,  " 867. “ Τοῦ δὲ p. ἐν τῇ b. b. xai τῆς ἀχράντου siis med 
βουληθέντος à m. 6. τῆς. αὐτὸν ἀπεῖργε μεταλήψεως, ἀνδροφόνον ἀποκιλὼν καὶ λ, καὶ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων ἀν. Vat. " abr. cod. αὐτὸν Leo? om. Sym. 6. '' 'Eg' οἷς 0. ὁ Βασῆειος ἐκ Ῥώμης ἢ 
σχόπους ἐλθεῖν παρεσχεύασε τόμον ἐπιφερομένους τοῦ πάπα xal τοῦ πάτρια 
" egal, ἐπισχόπ, cod, ἹΡωμχίον ἐπισκόπου — ? αὐτοῦ Leo, bis, — xal € 
V δτ|ι. " Τῷ ε' αὐτοῦ ἔτει τῆς χγ' τοῦ Ν, μηνὸς by. "A. B. ἀπὸ τῆς T, "E. v. π. 
ἡξνήόνενος καὶ yv, B. Leo. * 873. ΜΗ Περὶ τῆς ἐχστρατείας Βασιλείου κατὰ τῶν ἐν T 
αὐτοῦ ἥττης Vat. — 'Ἐχστρχτεύει Sym, 8, àv τῇ Τιδριχῇ---᾿Δ. Vat.— εἰς τὴν n 
Leo, ᾿Ἀφρικὴν Sym. — xai πολέμους ed. Sym. πολλοὺς εἰς πάντες fjv. xal m. τῶν | 
φόροις uot; τούτοις συμῦ. fic. xal m. τῶν 'P. ἀπέδαλε Vat, " φεύγοντα δὲ 
διέσωσεν ὁ. "A6. ὁ m. τοῦ μ. τ. B. "P. μικροῦ γὰρ ἐδέησε τοῦτον ὑπὸ τῶν 'Á, cy 
κρατηθῆναι καὶ αὑτὸν τὸν B. Θ, à 'A6. 5.6. π. 'P. τοῦ p. τ. B. Symm. om, ὄν.--τετ ms 
L«o. ** Πολλῶν δὲ λεγόντων τῷ B. ὡς αὐτὸς εἴη ἔχαστος ὁ τοῦτον διασωσάμενος, ἐκεῖνος ἐξφὴτ ' t 
legi non possunt) ἐν τῷ τῆς διώξιω; ἀναφανέντα χαιρῷ, καὶ δὴ γνωρίσας τὸν Θεοφύλακτον ἔμελλε 
τιμῆς ἀξιοῦν * ὁ δὲ ταύτην ἀποσεισάμενος, v. αὐτῷ ἀποχωρισθῆναι ἡτήσατο οὗ καὶ ἐπέτυχεν Syn 
τύχεν Leo, ^ Περὶ τοῦ ᾿Ανδρέου τοῦ Σχύθου, ὃς; χατὰ τῶν ᾿λγαρηνῶν ἐξελθὼν εἰς αὐτοὺς ἢ 
Ἐπεὶ δὲ ἡ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὀφρὺς ἐχορύσσετο, ὡς μέχρι τῶν Μελαγίνων ἐλάται στρατὸν, ᾿Ανδρέαν τοῦ 
στογασάμενον (στοχασάμενος Ὦ ὁ βασιλεὺς, ἄνδρα πολύφρονα καὶ πολυπειρίας ay ons Lo os | 
ἀνδρείας͵ χἂν ἐπεχέκρυπτο, καθὼς ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια παρεγύμνωσεν, ! ἔἐσπερω 
ἐξώρμητο, ὑποστράτηγον δὲ τοῦτον τοῦ χατὰ (τὸ Gen, 115,5) ᾿Οψίχιοον πρυτίθητι θέματος, ὃς οἷς mW 
μίοις παρεμθδαλὼν μεγίστην εἰργάπατα νίχην. Διὰ τοῦτο ΜᾺ γε πατρικιότητος i" τα Gen.) τῖν 
τῶν ne (εὐμορεῖ χυριύτητος Gen. Cout, 50, Ced. 216,17) * xal μετὰ τοῦτο ἐπείληπτο μάγιστρυς. “- 
Ὃ δὲ Χρυσόχειρ σὺν Καρδέᾳ xat Καλλίστῳ πλεῖστα {πλείστει evi) χατὰ (xaxà Gen.) Χριστιανῶν (Xs 
στιανοῖς Gen.) τεχτηνάμενος ὡς xat ὁ τούτου πατὴρ xal μέχρι Νιχομηδείας xal Νικαίας διε] Vr, à 
μὴν xai εἰς τὸ τῶν θρᾳχησίων θέμα μέχρις Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου χατέντησεν, οὗτινος τῷ ναι dol] eo 
e ἐντυχόντες εἰσήγαγον τὰ ἄλογα αὑτῶν, ὁθ, (ὅθεν) γράμμασιν εἰρηνικοῖς χρησάμενος πρὸς 
(δὴ βασιλεὺς οὐ πείθε: αυνυέσῦαι ci εἰρήνῃ. » Ὁ δὲ αὐτὸς Χρυσύχειρ ἐν τῷ τοῦ Xa σιᾶνονυ Weg 
Aypávas εἰσχήνωται, εἰς; τὸ Σίδωρον δὲ ὁ] δυμέστιχος " καὶ τοῖς στρατηγέταις τῶν τε "Ag et ἰαχῶν ἃ 
Χαρσιανοῦ προστέταγε διει των " « "Apast τοὺς ὑπὸ χεῖρα ὑμῶν ἄρχοντας reir ees προ τον 
ὡσεὶ ἡμερῶν δύο xal δέχα, καὶ ge goa t5» Χρυσόχειρα. ». Ὁ δὲ Χρυσόχειρ à ν νυχτὸς mpi 
δυθυῤῥύαχα ἐσχήνωσε χάτω" οἱ δὲ στρατηλάται εἰς τὸν ζυγὸν προσανέδησαν καὶ ηὐλίσθησαν εἰς τὸν 
τόπον ὠνοματμένον Ζωγυλόηνον" οὗτος γὰρ ἐστιν ἐκ πετρώδους συμπήξεως ἰδυϑανάδατο; ἐν ᾧ Dig mw 
δενόρος πέφυχεν Gen. 121,16-125,9 cf. Cont. 41.] Μ πο 

Tov υὖ, στρατηλατῶν ἐχεῖτε σχηνωσάντων, φιλονεικία τὶς ἀνέχυψεν ἀνδριχῆ, τῶν ἀῤχόντω; » ἀλλίμδας 
ἀντεριξζόντων, τίνες ἂν εἶναι (lev) χρείττους, ποτέρους (πότερον) οἱ ἀπὸ τοῦ τὼν ᾿λρμενιαχῷ JM pats 
τοῦ Χριστιλνοῦ (Xapstavoa) ὡρμημένοι, Tuv οὖν Xapziavivum φιλονεικούντων τὰ πρισδεῖα αὐτοῖς ime 


᾿ 
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^ Ὑπκπορτρέφαντης δὲ τοῦ δαδιλίως Sym. "2 
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πόλει, ἀπέπτειλς 7560) Χροιστοφύοον γαμδμὸν αὐτοῦ A ria. potitus, locum vastavit, οὐ ad solum usque 
ἔν Τὴ 6px χῇ "", χαὶ νίχην μεγίστην ἐποίησε δ' χαὶ — dejecit, 

ἐπόρθησε ταύτην χαταστρέψα: ἕως ἰδάφου; *5, 


757 (1) '* Ἰγνάτιος δὲ ὁ πατριάργγς ᾧχοδήμη- Iguatius antem patriarcha ecclesiam insignem 
σεν ἐκχλησίαν εἰς τὸ ἐμπόριον Σατύργυ "' περι- — ad Satoris Emporium sub Orientis archisirategi no- 
καλλῆ ἐπ᾽ ὁνόματι τοῦ ἀρχιστρατήγου 102 ἀνατέλ- mine constructam virorum effecit. monasterium, 
δόντος, V χαὶ μονὴν" πεποίηχεν ἀνδρείαν, ἔνθα xal — ubi corpus ejus depositum est. 
τὶ σῶμα αὐτοῦ ἀπύχειται. 

788 (8) Θέχλας δὲ τῆς ἀδελ';ἢς τοῦ βασιλέως "" Thecla vero imperatoris sorore ad imperatorem 
ἃ τοστειλάση: πρὸς τὸν βασιλέα δι' ὑπόμνησίν τινα hominem quemdam animo simplicem eum supplici 
μ᾽ τριὸν ὄντα αὐτῆς “' ἄνθρωπον, ἠρώτησεν αὐτὸν  lihello miitente interrogavit eum Imperator : «Quis 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι " ε Τίς ἔχει ** τὴν χυρίαν aou; ν — dominam !uam babet! » Respondit ille : « Neato- 
Ὃ δὲ εἶπεν "5; ει 'O Νεατοχομίτης, » Παρευθὺ “ δὲ comites, » Quem cum subito adduci jussisset im- 
ὁ βασιλεὺς ἀποστείλας ἤγαγεν αὑτὸν xal τύψας — perator, verberibus affectum totoudit, et monaslico 
ἀπέχειρε "5 χαὶ τὸ μοναχιχὸν σχῆμα ἐνέδυσεν αὐ- p habitu induit. Procopio par!er protovestiato ad 
τὸν * Ὡσαύτως δὲ χαὶ Προχόπιον (1885) τὸν mpuzo- — Theclam misso, plagis impositia. divitias omnes, 
δεστιάριον αὐτοῦ ἀποστείλα; ἔτυψε τὴν Θέχλαν, ὃς αὐ: deinde fisco »üdita sunt, sustulit : Neatoco- 


γι l:etiones et ποῖα. 


δ ναι ἢ τοῖς ἑτέρη:ς, οἱ 'Αρμενιαχοὶ ἀντεῖπον" « Τί φιλονεικεῖτε; πραχτικῇς {πρακτιχῶς Gen.) τοῖς 

πουλεμίοις παρεμδάλωμεν ἄμφω " καὶ τότε φανερωδείη ἕκαστος, ὁποῖος itp nt χάνει. ν" Καὶ 
ἔμου συγχροτηῆέντος, χατιδίωξαν τοὺς ὑπεναντίους ol ᾿Αϑμενιαχοὶ ἀπὸ τοῦ Βαῦνῤῥύανχος fug τοῦ 

πατωνοματμένου Κωνσταντίνου βουνοῦ γαλεπῶς συγχόπτοντος (συγχόπτοντες Gen. ef. Cont. 42. 

Φθάνει τοίνυν τοῦ (τὸν) Χρυσόχειρα ὁ Πουλάδης πῖλον ἐνδεδυμένος — προεχεχράτητο δὲ κατὰ Τεφριχὴν 
καὶ τῷ Χρυσόχειρι προσῳχείωτο — xal ἐχεχράγει διαπρυσίω;" ε "s ὁ στρατηλάτης, ὧδε ὁ δομέστικος 
τῶν σχολῶν" » xa! ὁ Χρυσόχειρ ἔφη πρὸς τὸν Πουλάδην»" « Τί σοὶ χαχὸν Praeter M » Ὁ δὲ πρὸς αὑτόν" 
, RUE στὰ χαλά uot πεποίηχας, » 'O δὲ Χρυσόχειρ τῆς πρόσω φυγῆς ἱέμενος, εἴς τινα εν 6 rv; 
αὑτοῦ διώχλαζε διελθεῖν" ὃν ἐχεῖσε διελθεῖν ἀσχολούμενον ὁ Πουλάδης διὰ τῇ μασχάλης (χατὰ τ μαᾷσχά- 
λὴν Gen.) τιτρῶώσχει χοντῷ καὶ αὐτὴν χατεχρήμνισε. Καταδὰς οὖν ὁ θεράπων αὐτοῦ (p Διαχονίτζης τὰ 
φημιζόμενον, ὃν Λέων ὁ βασιλεὺς ἀλλοιωθέντα τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν Ex τῆς μυσαρᾶς θρησκείας 
τῶν Παυλιχιαγῶν πρηεχειρίσατο μηνσουράτορα — τούτου τὴν κεφαλὴν βαστάσας (βαστάξας Gen.) ἠξίωσε 


ἧς ἐνθεὶς τοῖς αὐτοῦ γόνασιν " ὃν εὑρηχότες οἱ στρατηλάται χατέσχον καὶ ὅέατε $ τα αὐτοῦ 


Ξεφαλῆν τῷ βασιλεῖ πρησέγαγον (Cont. 45) .--- Συναποττέλλει δὲ τῷ δομεστίχῳ ᾿Ανδρὲχ ὁ βασιλεὺς Χριστο- 
φόρον τὸν αὑτοῦ γέρον ἐν τῇ Τιδριχῇ, οἵ χατὰ χράτος τὐεδμενοι τοὺς ' γαρηνοὺς τὴν πόλιν bmópün- 
σαν καὶ E, ἐδ, χατέστρεναν Vat. " τῇ ᾿Αφρικῇ Leo, Sym. τῇ Bou cod, ποιήσας ἐχπορθεῖ Leo. 
*"5 "Ev ταῦὔται; ταῖς ἡμέραι: xa Φωχᾶς ἣν ἐν Καππα xn ὃς πρόπαππος τοῦ μετα ταῦτα βεὔασιλευ- 
κότης Νιχηφόρου ἐτύγχανεν ὧν, ῥωμαλεότητι σώματος καὶ ψυχῆς (ενναιότητι τῶν χατ' αὐτὸν διαφέρω" 
πάντων͵ Bre; κατέστη τῷ βασιλεῖ, ὃν καὶ τουρμάρχην πεποίηχε, N v6, 1 

τὰς ppp: εἶχε παρ' ἑαυτῷ, τό poena ἮΝ — di) ἊΝ joi T d spe 

“εἰχνύμενον παράστημα προορώμενος, ρους εἶχε μεθ' ἑαυτοῦ ἐν τ | 
eamm ἤδη P4 τὸν Νιχηφόρον ἀνδρωθέντα καὶ «lc μέτρον ἤλικίας ἐλάσαντα τῷ τοῦ μαγλαδίτου τετί- 
pnxt» ἀξιώματι. 

Ἐπεὶ δὲ τό τε τῆς ἐλιχίας ἀνάστημα καὶ τὸ τῆς ς παράστημα xal τὸ τῆς ὄψεως ἀειδὲς (εὐειδὲς ἢ 
καὶ τὸ τῶν ἐθῶν εὐπρεπὲ; FILIRSE τὴν ἀνέρα, τῷ et dk σαντο, πρωτοστράτορα dev fpe 
δάλλεται, οἶχον δωρεῖται μέγιστον, ἔγγιστα τῆς πρωτομάρτυρος Θέχλας τυγχάνοντα, ὃν αὐτὸς τῷ υἱῷ 
Ὡς 4 τῷ ΒΗ ΩΝ τῇ τοῦ Καίσαρος τιμηθέντι bia ὑπὸ Νιχηφόρου βασιλέως, υἱοῦ μὲν αὐτοῦ, ἐχγόνον 

ἱκηφόρου, ἀπεχαρίσατο. | 
Οὗτος τοίνυν αὶ θερκτηνῆς ἐν τῷ τοῦ Χαρσιανοῦ ἄλλεται θέματι, xal πολλὰ; ἀνδραγαθίας κατὰ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐνδειξάμενος xal Biagavhe χαταττὰς ἐχ τῶν nosse xa n d iet τῶν δυτιχῶν 
θεαμάτων προδάλλεται, Θράκης φημὶ xai Μακεδονίας xal Κεφαλληνίας, MIS ag xai Ka 
Obr» γὰρ ἱκανώτατός τε xal λιν γήξων: ἔδοξε mph; τῶν ᾿Αφριχῶν μην X 
πορθούντων xal τῆς ἹΡωμαϊχῆς περιχοπτόντων ἀρχῆς, αὐτὴν τε τὴν Σικελίαν xol Καὶ 
ope: * πόλεις γὰρ ὅλαι ὑπ᾽ αὐτῶν ἑάλωσαν, fj τε ντὸς χαὶ ἡ Βάρις καὶ ἡ ἁγία Σεδηρῖνα καὶ Τοριγία 
cien ande al Τρυπαί «c καὶ ἡ ᾿Αμάντεια. . 
ὁ γενναιότατος, ἐχεῖ κατελθὼν, ὥσπερ τι χαρτερώτατον ἌΝ τὴν τοσαύτην ἐπιφορὰν τῶν 
"Arapnvüv ἀνεχαίτισεν" ἔπειτα περινοίαις τούτους στρατηγικαῖς διαλύσας καὶ πολεμιχαῖς EMEN 
τροπωσάμενος, τὰς τε πόλεις Ῥωμαίοις ἀνέσωσε καὶ ὑπὸ τὴν αὑτῶν ἤγαγε ἀπὸ ὅσα τε χατεδλήθησαν 
τἰὰν τειχῶν ἀνεχαίνισε, xai Ῥωμαϊχῇ δυνάμει ταῦτα κατοχυρώσας xai πληθὺν ᾿"μρμενίων ἑνοιχίσας αὖ- 
τοῖς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ δούλους χιλίους ἐν τούτοις χατασχηνώσας xal οὕς ἡ πεγιφανεστάτη καὶ εὐγενῆ: 
Δανιηλίνα ἐχείνη τῷ βασιλεῖ ἐδωρήσατο... τὴν ἔτι πε ἰλειφθεῖσαν πόλιν ἐπολιόρκει "Apávsztav. Καὶ οὗτος 
οὕτως ἐν τοῖς δυτιχοῖς διέπρεπε θέματι (Cont, 71, Ced. 256,8—18). | 

Τῷ c' lui αὐτοῦ "I, ὁ π, τὴν τοῦ E. &. εἰς ὄνομα τοῦ ἀ. τοῦ ἀ. ἐποίησε Sym.— οἰκοδομήτας Leo. — à. 
ἐδομήσατο περ. xal ἀξιοθέατον εἰς τὸ τοῦ Σ. b. ναὺν αὐτὴν χατονομί 2 «τοῦ Vat, "" a € Leo. 
δα iz' αὐτῷ δὲ xal Vat, " μι ἀνδρῶν χατεσχεύασεν ἀσκητῶν ἕνῦχ καὶ τὸ λείψανον à. κατετέθη Vat. — 
ἀνδρεῖον Leo, ἀνδρῴαν εἰργάσατο, ἔνθα xal ἐτάφη xà. Sym. loco historie de Thecla Michaelis sorore. 
ἐν τοῦ B. ἀδ, διά τ. χρείαν m. t. B. à. ἀπ. οἰχεῖον ὃ; περὶ τὸ λέγειν ἀστεῖος ἣν Vat,.— «v οὐ. et cod. 
** ὅτι οι, Val. ἣν ρησί pd ^ Lis Leo. as Td " - d a. ree ü 2r 
αὺν &. £p. πρὸς τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, 0; ταύτην ἔτυψε c ὥς χαὶ τὰ π E ἀφελόμενος τῷ B. 1. 
M.sà τι δὲ ifs. τὸν N, ὁ, ἐν τῇ p. 6. donari Ma Vat. og 


ἱκηφόρον τε τὸν αὐτοῦ vibv, ἕνα τῶν 
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mitem vero ceconomum in Magna ecclesia postmo- À χαὶ ἄρας πάντα τὰ χρήματα αὐτῆς 
dum instituit. βασιλεῖ" τὸν δὲ Νεατοκομίτην *' μετὰ ταῦτα 
οἰχονόμον ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ,Ἠ —— 


Idem imperator Hebrzos omnes, qui tune tenpo- *! (9) ** Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς — 
"is sub ejus polestale reperiebantur, baptismum 'Ἑδραίου; " πάντας ὅσοι τῷ τότε ?* bs 


subire coegit, suscipientibus eos viris in dignitate ἐξουσίαν αὐτοῦ ὑπῆρχον, &vabs | E )t9); ᾿ | 
constitutis, ipsoque imperatore eos benigne etlibe- — πάγτων τῶν ἐν "* ἀξίαις, gOogp Ld 
raliter habente. βασιλέως πάντας "E6paloug xal fotos "αἰ 
δῶρα πολλὰ παρασχόντος αὐτοῖς; τ", " | 
Nicolaum aulem, de quo swperius sermo, habi- ^ (10) '* Tbv δὲ προειρημένον Νικόλαον * 
tus, Androsalites nomen , Sancti Diomedis mau- δροσαλίτην τὸν (καὶ) προσμονάριον τοῦ Leo ir 
sionarium, cui marlyr, ut dictum est de Basilio, δους, ᾧ "* τινι ὁ μάρτυς ἐπεφάνη, ὡς 
apparuit, cecouomi εἰ syncelli dignitate *decora- περὶ τοῦ Βασιλείου, ἐτίμησεν αὐτὸν σύγχελ Ὺ 
vit. Joannem vero alterum ejus fratrem, ἢ]. οἰχονόμον, τὸν δὲ ἕτερον αὐτοῦ ἀδελφὸν Ἰωάννην 
gla drungarium, fratremque tertium Paulum 588- B δρουγγάριον τῆς Bine", pci det δελφὸν αὐ- 
celli ρεαροβίίαν, quartum denique generalem Lo- τοῦ Παῦλον, τοῦ σακελλίου "*, τὸν δὲ ἕτερον 
gotlietam creavit. Nicolao syncello postmodum mor- — σταντῖνον, 759 γενικὸν λογοθέτην.. r 
luo, corpus ejus ad Arcadianos sepelierunt in δὲ NixoXdoo τοῦ συγχέλλον, θάπτουσιν 
propria domo, qua przdium est Sancti Constan- χαδιανὰς "Ὁ, τὸν ἑχυτοῦ οἶχον, ἔνθα ἐστὶ ** 
uni. ἁγίον Κωνσταντίνου τὸ μετόχιον. 
Coepit autem imperator terram fodere non longe — *» (11) *! Ἤρξατο δὲ ὁ βασιλεὺς bxystiey :λησίσε 
a palatio; ad adilicandam enim novam ecclesiam — τοῦ παλατίου πρὸς τὸ κτίσαι τὴν νέαν (ἐκκλησίαν "ἢ 
plurimas domus emerat. Porro Syracusas ab Aga- οἰκήματα πάμπολλα ἐξωνησάμενος. Ἐπηνύθη δὲ ve — 
renis vastari imperatori nuntiatum est. Navalibus βασιλεῖ ὡς ἡ Συράχουτα παρὰ τῶν Αγαρηνῶν 
vero copiis cirea nova ecclesi structuram el 3g- ἐχπορθεῖται, ᾿Ασχολουμένων δὲ τῶν πλωΐμων b 
gerum elfossionem occupatis, id exercitui populo- τοῖς xzlauact (xax ἐχχοῖσμασι) τῆς νέας 
que moram attulit εἰ priusquam deinde imoerasó- — j»iyezo βραδύτης τοῦ στόλου xai τοῦ 
ria classis adventaret, Syracusana civitas deditio- παριδόθη ἡ αὐτὴ Συράχουσα πρὸ ὀλίγου : 
uem fecit, de quo imperator plurimum indoluit. φθάσαι τὸν στόλον, τοῦ βασιλέως πολλὰ (Ev τὸ 
θρηνήσαντος xal ἀποδυραμένου. 
Nicelas autem, X vlinitz filius, mensz prspositus, ** (43) *' Νικῆτα δὲ τοῦ ἐπὶ τῆς τ 
cum secreti ad Augustam amoris delatus fuisset, Ξυλινίτου χατηγορηθέντος ὡς " ved | 
bunc imperator detonsum monachum eífecit: qui τῇς Αὐγούστης, τοῦτον ὁ βασιλεὺς το μ᾽ 
sub Lcone imperatore aeconomus in Magua ecclesia ναχὺν ἐποίησεν (ὃς ἐπὶ βασιλέως Λέοντος γέ 
creatus es!, et viia funclus in. monasterio ab eo οἰχονόμος ἐν τῇ " Μεγάλῃ eun -— | 
constructio depositus est, Ejus uoque sorores ca- «faac τίθεται ἐν τῇ μονῇ, ἣν αὐτὸς 
pillis tonsas moniales reddidit. x2| ἀπέχειρε τὰς αὐτοῦ ἀδελφάς). 
Gieterum zeramenta pluriina cum marmoribus et (13) * Πολλὰ γὰρ quee. 
ex opere tesselato figuras varias et columnas exec- βασιλεὺς λόγῳ τῆς νέας ἐκχλησίας, ἀλλὰ 
clesiis et edibus plurimis nova alterius exstruendae papa "" καὶ ψηφῖδας καὶ κίονας ix πολλῶν ὁ 
gratia sustulit imperator. Inter haec ornaments fuit σιῶν " καὶ οἴχων ἀνέλαδεν εἰς uH 


Varim lectiones et πο. 


" Νεατοχόμητα Leo. “ 8741-875. “ Τῷ P xal τῷ w' ἔτει βαπτίζει ὁ B. m. τοὺς ὑπὸ 
δοὺς αὐτοῖς ἀξίας xal δες Sym. ἴθ Ἐ6δ. δὲ χαὶ τ. 'E. ὁ B. τῶν ἀρχόντων ἂν, ἁ, ix 
τίσματος καὶ [ἀξίας xat "ρεαῖς HERE Vat, --- χαὶ οιη. ed. Leo, ΤῈ τότε τῷ 
Sym. ἶδ αὑτοὺς om. ed. 13 ταῖς ed. φιλοφρονη σάμενος Leo. 7* αὐτούς Leo. : 

Δ. νεωχόρον Vat. τότε δὲ καὶ τὸν np. iN. ge eH τοῦ à. A. Sym. — ᾿Ανδροσαλίτ . cod. "Avi posa) deq 
" ᾧ τινι — Βασιλείου om.' Sym. — ἐπ, rra ttg B. προαγγέλλων Vat. -b. »d. βασιλέως ed. 

τετίμηχεν ὁ. xa a. Vat, ἐποίησεν ὁ, xal 5 καὶ c. Leo. ét. om. Vat. Sym. —38, à. I. ed 
Sym Vat. à, "1. à5, Leo. " τῆς P. ὄρ. Vat, — xài τόν ed. τῶν δὲ ἑτέρων à, ἀδελφῶν τὸν μὲν 1], τοῦ 8. 
1v δὲ K. v. λ, τετίμηχε Vat," ἐπὶ τῆς βασιλικῆς σαχέλλης m oy Leo, '* Te, — piti 
jv» om, Vat, Syra, "* 'Apxaliavoug εἰς Leo. "' τὸ p. τοῦ à, Κα. Leo. "8 " Mo ὑτοῦ Es 
y ὁ B. τὴν v. E. καὶ ἡ 5 m. τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς Sym.11. To) 6: βασιλέως ἐ, ἀρξαμένου Eyy cvs 

T. τὸ τὴν v. &. δομήσασθαι, τοῦ στάλου παντὸς ἐνταῦθα ἀσχολουμένου, ἢ X. ἐ γοι. δι, 
ed. — καὶ ἐχχ, om. ed. —**iv τ. om. ed, ** 8711, “) Τῷ v αὐτοῦ ἔτει Node: ear 
χατηγορήθη ὡς φιλούμενος Sym. 12. Τὸν δὲ ἐπὶ τῆς p Nm Ξ. ἐπώνυμον bia 
γούστῃ m ὁ βασιλεὺς ἀπέχειρε μ. ὃν μετὰ ταῦτα A£ πιλεὺς Wo τῆς μ. ἐν 
(^ ὃς -.- ἀδιλοάς out, Sym. — βασιλ, cod. βασιλείᾳ ει, ** τῆς p. E. ed. Vat. — xa 
** Il. δὲ eg. Vat, Sym. 15 et Leo, cum γάρ post c, 12 minus; commodum viertur. — 
χρείαν τῆς; εἰρημένης b. xal πλεῖστα p. ] Vat, 5" μάρμαρος ! (uáppap. cod.) 
ταύτης ON. ὅγη},--αοὶς τὴν ταύτης x, Val. 
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tilius occi lentalibus ab imperatore missus est, Eu- 
praxi? per Si iliam magistro militie instituto, 
Mosulicis filio Cephaloeuse, Ttabilucho Dyrrhachii, 
Ol:uiate el Apostuppe Peloponesi magistris pariter, 
Procopius iste post. egregia facinora plurima et 
duce preelaro dignas actiones, bell» tandem  coa- 
scrio, ab Apostuppe proditus occisus est. 


Leo Sal.baras Theodorum monachum Euclaita- 
rum archiepiscopum, ceu. virum pietate insignem 
miraculisque clarum, et futurorum notiiia eclebrem, 
ad Photium patriarcham adducit, Hune Photius ad 
imperatorem Basilwm defcrt, et aJ ejus conspe- 
cium sistit, Quo delectatus imperator. (ejus quippe 
desideriis sese episcopus componebat) virum ia 
pretio habait, Moore etenim. perpetuo, oh (ilii 
Consiantini mortem cul. summopere afficiebatur, 
vesabatur impera'oris animis, et continug amoris 
p ilo Libescebat : eum idcirco deludebat episco- 
pus,et vivum se ostensurum pollicebatur : quod 
et priest. Ad saltum quippe obambulanti impe- 
rotorf, speetrum quoddam Copstantini specie equo 
insidens, et auro vestibus intertextis vestitum oc- 
curtit : quod ubi perspexit. oculis, in amplexus ir» 
rnens deosculatus est, ac. ubi dicparuit, vidisse se 
eum arbitrabatur rec faisse delusum. Eam ob rem 
móuasterium ibidem coustructum sancti. Constan- 
tini nomine insignivit, 


His et generis hujusmodi plurimis ex Apollonii ( 


disciplina prebe perspectis, praefatus Santabarenus 
multam sibi üduciam apud imperatorem compa- 
ravit. 

Leoni porro imp^rii consorti Martinacii (liam lo- 
caveral imperator, quam celebratis ab Magnauram 
el ia novemdecim accubitis nuptiis coropaverat Au- 
gusta 

É£xinde imperator Leo ad patrem a Santabareno 
reus defertur: «Gladium defert, et eo [6 confodere 





GEORGII HAMARTOLI 
Ceterum Procopius p:otovestiarius cuis tliema- A 


(20) ** ᾿Απειστάλη δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως ias 
vi0; πρωτοδεστιάριηος μετὰ πάντων τῶν botox 
θεμάτων "ἢ, ὄντο; Εὐπρεξίου " στρατηλάτου ἐπὶ ΚΗ 
Σικελίαν, xal εἰς Κεφαλληνίαν τοῦ Μουτπουλίκη, εἰς 
δὲ τὸ Δυῤῥάχιον τοῦ 'Ῥαῤδοῦχου καὶ ἐν τῇ He. 
ποννήτῳ τοῦ ὉὈνιάτου "" xai τοῦ ᾿Αποστύππου, 
Ὅστις Προχόπιος, πολλὰ; πράξεις κατεργασάμενος 
χαὶ ἀνδραγαθίας, ἐτχάτως πολέμου γεγονότος xal 
ποηδοῦέντος πὸ τοῦ ᾿Αποστύππου, ἔσφάγη. 
762" (2!) " Ain; δὲ ὁ Xah6api, σννοψίζει 
Φωτίῳ πατριάρχῃ θεύδωρον "! μοναχὸν ἄρχιε πίσποτον 
Εὐχαΐτων, ὡς εὐλαῆ καὶ ποιοῦντα τεράττια καὶ 
προορατικόν, Φώτιος Ἡ δὲ τοῦτον τῷ Basis puse 
τεῦει καὶ συνοψίζει, εἰς ὃν "" ὁ βασιλεὺς ἀρεσθεὶς — 
πρὺς γὰρ τὰς ἐπιθυμίας "" αὐτοῦ διέχειτο — εἶχεν 


D (οὖν * αὐτὸν) ἐν τιμῇ πολλῇ" ὃς ἀθυμοῦντα τὸν 


βασιλέα περὶ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ αὐτοῦ Κων- 
σταντίνου διὰ τὸ φίλτρον, ὅπερ εἰς αὐτῶν εἶχεν, 
ἐπλάνα καὶ ἐπηγγίλλετο δεῖξαι ζῶντα {τῷ "* Ban- 
λεῖ), ὃ καὶ ἐποίησε. "Ev γὰρ λέχμῃ τινὶ διερχομένῳ 
τῷ βασιλεῖ " φάντασμα συνήντησεν ἔφιππον χρὺν 
συῦφαντον ἐνδεδυμένον, ἐν 9 εἴδει τοῦ vi. 
vou, ὃ καὶ ὀφθαλμοῖς εἶδε * xal περιπλαχεὶ; κατεν 
φίλησε xai γεγονότος ἀτανοῖς, αὐτὸν ἰδεῖν (mte 
λάμβανε xal ὡς οὐ πεπλάνηται 9 " διὸ καὶ μονὴν 
ἐκεῖσε χτίσα:, ἐπωνόμασεν αὐτὴν τοῦ " ἁγίου Κων» 
σταντίνου. 


(33) " Τούτοις xal ἑτέροις πλείστοις V ὡς V ix 
τῶν ᾿Απολλωνίον ἀκριδῶς μεμυπ μένος 6 λεγέμεν; 
Σανταθαρηνὸς ἐποίησε τὸν βασιλέα "" πίστιν πολλὴν 
χεχτῆσθαι πρὸς αὑτόν. 

^ (23) * "Hyáyezo δὲ ὁ βατιλεὺς γυναῖχα Alem 
τῷ βασιλεῖ 5, 763 θυγατέρα Mapsivaxioo V, ἔν 
xal ἔττεψε ποιήσας τοὺς γάμους ἐν τῇ Μαναύρε" 
καὶ ἐν τοῖν ιθ΄ ἀκουδίτοις. 

w* (21) " Κατηγορήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς περὶ 
Σανταδαρηνοῦ εἰς τὸν πατέρα αὑτοῦ, ὡς ὅτι « Κ᾽: 
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** «95 Leo. "ἢ εἰς 1.60. ** Olv, Leo, — ᾿Αποστούπη Leo bis, Vat. ᾿Δποστυππ. cod. " 
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ναγίου Leo, — τι y. ἐν τῇ Μανναύρᾳ ἐν tol; (0 áxz. m. Vat, " Μαγναύρᾷᾳ ed. 

^ Ὁ £b Zxv:afapnwh; Θεόδωρηυς τὴν ἐχυτοῦ πατέρα τὸν Σατανᾶ μιμούμενος 
βισιλέως Λέοντος συσχευάζει" συνεδούλευσε γὰρ αὐτῷ μ. χατασχευάσαντι Erie ρεσῦ 
ὡς ἄν, φησὶ, σοῦ π᾿ Val. Τῷ τη’ αὑτοῦ Ete: Δ. ^ Καὶ χατηγηρε:ῖτο πὶ ποῦ E, πρὸς τὸν 
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χαΐριον ἐπιφέρεται βουλόμενος ἀνελεῖν σε μετ᾽ αὐ A meditatur, « Gladiolum illum dolosis suasionibus 


τοῦ,» ὅπερ αὑτὸς "" μαχαίριον διὰ δολίας συμῦου- 
λῆς ἐποίησε τὸν Λέοντα χατασχευάσα! xal φορεῖν "ὶ 
ἂν τῷ τουδίῳ, εἰπὸν αὐτῷ, ὅτι « Πηλλάχις τοῦ πᾶ- 
19^; σὺν ἐπιζητοῦντος μαχαίριον M διὰ χρείαν τινὰ, 
[ja τί μὴ δίδως ** αὐτῷ; » Καὶ τοῦτο χατασχενάσας 
Αέων ὁ βατιλεὺς καὶ διχδληθεὶς "5, ὡς εἴρηται, xal 
φωραθεὶς ἐν τῷ τουδίῳ τοῦτο βαστάζων, πολλὰ περὶ 
τούτου ἀπολογηύμενος, οὐχ ἠχούετο, Ἐτύφθη "' οὖν 
Νικήτας *' ὁ ᾿Ελλαδιχὸς ὁ πρωτοδευτιόριος αὐτοῦ, 
ἃς γέγονε παπία; ἐπὶ "' Ῥωμανοῦ βασιλέως, xal 
ἄλλοι 5") μετ᾽ αὐτοῦ πολλὰ δεινὰ πεπονθότες ἐξωρί- 
σῦγσιν"", Ὃ δὲ βασιλεὺς Λέοντα καθείρξας ἐν τῷ 
τριχλίνῳ * τῷ Μαργαρίτου ἐδούλετο ἐχτυφλῶσαι 
αὐτὸν, εἰ μὴ Φώτιο; *'* πατριάρχης διὰ πολλῶν V 


sibi eomparare Leonem fecerat, et. in. tibiali ge- 
stare, dicens €i : « Patre tuo gladium &epe sapius 
ex necessitate aliqua requirente, cur iu paratum 
non exhibes * » Imperator itaque Leo gestare dispo- 
suit: et cam oh rem a. Santaliareno. calumniam 
passus est: illumque tibiali tenere. deprehensus, 
d. fensione quavis instituta, nullatenus audiebatur. 
Eapropter Nicetas Helladicus, prolovestiarins ejus, 
qui I'omano imperatore papize munus. comsecutus 
est, verberibus plurimis caesus cst, aliique cum eo 
plures, gravissima perpessi exsilio relegati. sunt, 
Imperator autem Leonem in custodiam ad. Mar- 
gari triclinium coujectum exezcare meditabatur, 
nisi precibus plurimis una. cum Zau!za Styliauo 


παραχλέσιων *"' τοῦτο διεσχέδασεν ἅμα Ζαύτζᾳ B beteriarcha minore Photius consilium dissipasset, 


Στυλιανῷ μιχρῷ ἐτχιριάρχῃ τότε ὄντι * ἐποίησε δὲ 
ἀπὸ" ὄψεως μῖνας γ'’ θρηνῶν xal ὀδυρόμενο; 
καὶ * δι᾽ ἐπιστολῶν πολλὰ δυσωπῶν τὸν βασιλέα, 
Μεγάλην 7644 δὲ πίστιν τοῦ βασιλέως ἔχοντος εἰς 
Sow ἅγιο; Ἡλίαν ἀπυσυνοψίζει Λέων ὁ βασιλεὺς " 
εἰς τὸν ἀγιον Ἡλίαν ἐν τῇ μνήμῃ αὐτοῦ. Τὶς "“ δὲ 
προελεύσιως γενομένης, ἰδόντες (182}} αὐτὸν οἱ 
Axa" ἐφώνησαν τό" « Δέξχ got, ὁ Θεός. » Ὃ δὲ 
βεσιλεὺ; ἀντιστραφεὶς “αὶ ἀπελογήσατο αὐτοῖς * « Ao- 
ξάζετ: περὶ τοῦ υἱοῦ pou thv Θεόν ; πολλὰς θλίψεις 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχετε ὑπομεῖναι καὶ ἐ πωδύνους ἡμέρας 
διτλθεῖν, » 

(35) '" Κατηγορήθη δὲ ᾿Ανδρέας δομέστιχκο; τῶν 


Imperatoris Itaque couspectu privalus, ménses tres 
sortem dellens ac plorans, el frequentibus scriptis 
imperatorem  interpellans egit. Devotione vero 
summa et in saüctum Eliam fiducia ferebatur im- 
perator Basilius: Leo quoquesd sancti Elige me- 
moriam in vigiliis noctem egit.]mperatore m»x 50- 
lewimi processu incedente, videntes cum populi 
turms exclamaverunt: « Gloria tibi, Deus. » Impe- 
ralot conversus respondit eis: « Filii mei causa, 
lawlatis Deum, calamitates ab eo patiemini plurimas 
€t lugubres ab eo dics sustinebitis. » 


Accusatus est. pariter Andreas scholarum dome- 


σχολῶν παρὰ " Σανταδαρηνυῦ πρὸς τὸν βασιλέα ὡς c sticus a Sautabareno apud imperatorem, quasi 


*à Λέοντος φρονῶν, καὶ διεδέχθη 5 παρὰ τοῦ βασι- 
λέως " ἀντ' αὐτοῦ δὲ προιδλήθη δομέστιχος ὁ Στυ- 
πιώτης "* xal ἀπελθὼν μετὰ λλοῦ ἐν Ταρσῷ ἦτ- 
πήθη καὶ πάντας ἀπώλεσεν δ" xal πάλιν '* προχει- 
ρίζετλι ᾿Ανδρέας παρὰ τοῦ βασιλέως δομέστικος. 


Y! (96) ** 'Εγένετο δὲ συσχινὴ χατὰ τυῦ βασιλέως 
παρὰ Ἰωάννου τοῦ Κρυχόα '*, δομεστίχου ὄντος τῶν 
ἔχανάτων, χρηματισθέντο; παρὰ τοῦ ὄντος ἐν Βλα- 
χίρναις ἐγχλείστου, Εὐρέθδησαν δὲ πολλοὶ '"* τῶν 


Leonis consiliorum particeps, οἱ ea propler ab 
imperatore dignitate motus est, ct in ejus locum 
Stupiotes domesticus suffectus, In Tarsum vero 
profectione suscepta superalus esi! cum magna 
suorum cade, Rursum etiani Amdlreas. domesticus 
restitutus, 

Facta est porro adversus imperatorem a Joanne 
Curcua, Incaruatorum domestico, conjuratio, qui 
vaticinio de imperatoria diguliate assequeuda a 
quopiam in Blachernis incluso delusus est. Ex. se- 
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ΟΕΘΠΟΠ HAMARTOLI 


natoriis vero reliquisque procer.bus ad sexsgiuta A συγκλητιχῶν xat (λοιπῶν **) ἀρχόντων ply 


scx usque illi ahzeserunt, inter quos Michael he- 
t eriarches, et Catudares, et Myxares, et Babutzicius, 
et alil muinerabantur. Hae aulem. conjuratione a 
protovestiario Cureua imperatori delecta, cuin forte 
in Circo ludi celebrarentur, οὐ illuc omnes con- 
venirent, adfuit pariter imperator, et ibidem sedens 
de iis examen habuit : eisdemque verberibus cz- 
sis et eoma iletonsis, reliquos ad cutem pilos adus- 
sit, Celebri postmodum comitatu festo Annuntiatio- 
nis celebrato, quo conjurationem ad exitum erant 
porducturi, illi retro sequebautur nudi, et. vinculis 
liga'i, sicut praeceperat imperator, ad forum usque : 
eorum bonis demum publicatis cuuetos in. exsilium 
cgit, 

Celerum ad venandum aliquando progressus 
imperator, cervum prizgrandem obviam habuit : 
eoque feram eursibus insequente, cor versus cervus, 
cornu in imperstoris zonam impacto, ipsum cx 
equo sustulit, Accurreus autem e comitibus quis- 
piam nudato ense £onaum pr.escindens, iuperator em 
liberavit, llle 3d se reversus zona: prazscindentis, 
quasi adversum se gladium exserentis, factum li- 
cet defensione plurima excusants, el : Liberandi 
Ini gratia hoe admisi, dicentis, adeoque nihil pro- 
ficientis, eaput amputari jussit : verum ex cervi 
concussione el laceratione. morbo curreptus Basi- 
lius, Leone relicto imperatore et. Alexanlro, mor- 
luus esi. 

VI. Regnum Leonis Basilii filii. 

Leo Dasilii lilius annos quiuque supra viginti, 
menses octo imperavit, Stephanus autem, ejus fra- 
ter, syncellus erat cum Photio patriarcha ab eo 
educatus οἱ eruditus, Leo idem post assumptum 


ἦν γὰρ Μιχαὴλ ὁ ἐταιριάρχης ", 
καὶ ὁ Μυξάρης, xal ὁ Βαδουτζίν 
Τῆς γοῦν "" τοιαύτης ἐπιδουλῆς μηνυῦ 
βασιλεῖ παρὰ τοῦ πρωτοδεστιαρίο i | 
NUN DN 
τὰ χατ' αὐτοὺς, πάντας τύψας καὶ * υρεῦ 36, τὰς 
ἔτι περιλειφθείσας τρίχας κατέχαντεν. {Μετὰ δ 
ταῦτα ἐξῆλθεν ἐν τῇ προελεύσει τοῦ Εὐαγγελισμοῦ", 
ὅτε καὶ τὴν ἐπιδουλὴν κ΄ ἔμελλον ποιῆσαι, περιεπᾶ- 
102» δὲ ὅπισῦεν αὐτοῦ γυμνοὶ μέχρι: τοῦ qipou & 
δεμένοι, χαθὼ; διωρίσατο, εἶθ᾽ οὕτως πάντας Bv 
μεύσας ἐξώρισεν). 


B (97) " Τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελθόντος πρὸς, ὃ xum 


qoa, ἐλάφον ποθὲν ἀναφανέντος πα 
ὡς " αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κατεδίωχεν, ἐπιστραφεῖ, 
ἔλαφος ἦρε τὸν βασιλέα ἐκ τῆς ζώνης ἀπὸὺ τοῦ 
moy Ν᾿’ φθάσας "1 δέ τις xal τῆν] παν j" γυμνώι 
τὴν ζώνην ἐκκόψας τὸν βασιλέα ἐῤῥύσατο, N 
δὲ τὸ ὑποστραφῆναι "" ἐχέλευσς τὸν τὴν ζώνη: 
ἀποτεμόντα ἀποτμηθῆναι τὴν χεφαλὴν ὡς 
σαντα Ν τὸ ξίφο; κατ᾽ αὐτοῦ, πολλὰ ἃ πολογουμένον 
ὡς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ τοῦτο πεποιηκέ- 
vai *5, ἀλλ' οὐδὲν ὠφέλησεν " ἐκ δὲ τοῦ "* σταρν 
Ὑμοῦ τοῦ ἐλάφου νοσηλευθεὶς Βασίλειος τελευτᾷ, 
ταλιπὼν (Λέοντα ") αὐτοκράτορα xal 1 
bpov "", 
766 τ΄. " Bacilela Λέοντος υἱοῦ Βασιλείου. 
Λέων ὁ υἱὴς Βασιλείου ἐδασίλευσεν " ἕτη κε', μῆ 
νας η΄, Στέφανος üb ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς, χληριχὺς ὧν, 
καὶ σύγχελλος, ἦν " μετὰ Φωτίου "τοῦ mar 
ἀνατρεφόμενος παρ᾽ αὑτοῦ xal παιδευόι 


» 
-— »" 
" 
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CHRONICON, — LIB. Y. 


E (αὐτὸς) Λέων μετὰ τὸ αὑτοκρατορῆσαι ἀπέστει. A Imperium, Andrea militis magistro eum cereorum, 


λὲν ᾿λνδρέαν στρατηλάτην μετὰ χηρῶν πολλῶν * 
xal συγχλητιχῶν ἐν Χρυσοπόλει, καὶ ἐξήγαγον " 
Μιχαὴλ (ἔκ τοῦ τάφου καὶ ἔδαλον ἐν γλωσσοχόμῳ 
"γυπαρισσίνῳ, καὶ ἐπὶ xpa66á1ou θέντες " xal σχε- 
πάσαντες, βασιλιχῶ; τε τιμήσαντες) μεῦ᾽ ὕμνων 
xai τιμῆς πολλῆς (ἐπομένων Exclae xal τῶν ἀδελφῶν 
αὑτοῦ) ἤγαγεν" εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, καὶ " 
ἀπέθετο ἐν λάρνακι, 

(2) " Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν "Avy- 
δρέαν 197 δομέστιχον τῶν σχολῶν ἅμα Ἰωάννῃ 
“Αγιοπολίτῃ σοφωτάτιν καὶ γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ 
δρόμου" xal '* ἐν τῷ ἄμδωνι τῆς ἐχχλησίας ὧνελ.- 
θόντες '!, τὰς τοῦ πατριάρχον Φωτίου αἰτίας ἀνα- 
γνόντες M, τοῦτον τοῦ θρόνου χατήγαγον" xai πε- 
ριώρισαν αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾿Αρμενιανῶν !* τῇ 
ἐπιλεγομένη "" τοῦ Βόρδονος "". 

(5) '* Προεδάλετο '** δὲ ὁ βατιλεὺς " Στυλιανὺν 
Ζαούτζαν μάγιστρον καὶ λογοθέτην τοῦ δρόμου" 
&vijyays δὲ Στέφανον τὸν σύγχελλον καὶ ἀδελφὸν '* 
(1909) αὐτοῦ ἐν τῷ πατριαρχείιμ" xai πρὸ τῶν Χρι- 
στοῦ γέννων χειροτονεῖται πατριάρχτις ὑπὸ '* 8cogá- 
γους τοῦ πρωτοῦρόνου καὶ λοιπῶν ἀρχιερέων, (καὶ) 
ποιήσας ἐν τῷ πατριαρχείῳ V ἔτη c' xal μῆνας e' 
ἐτελεύτησε, καὶ θάπτεται £v τῇ μονῇ τῶν Σιχεῶν M, 

[ἢ ** "Eo' οὗ Λέοντος προεδόθη τὸ χάστρον (ἡ λε- 
γομένη) Ὑψηλὴ, καὶ ἐχρατήθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, 
αἰχμακωτισῆ ἐντων πάντων τῶν ὄντων ἐκεῖσε. Γέγονε» 
δὲ χυὶ ἐμπρησμὸς μέγα; πλησίον τῶν ** Σοφιανῶν V, 
ἐμπρησθείσης καὶ τῆς ἐκχλησίας τοῦ ᾿Αγίον ἀποστό- 
λὸν V" Θωμᾶ, ἣν ὁ αὐτὸς Λέων λαμπρῶς ἀνεχαί- 
νσεν, 

(B) " 'Απέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς Εὐχάϊτα xal 
ἤγαγε 7688 Θεύδωρον τὸν Σανταδαρηνὸν ἐν τῇ 
φύλει, ᾿Ανδρέας δὲ ὁ δομέστιχος "" χαὶ Στέφανος '* ὁ 
μάγιστρο; (ὁ τῆς Καλομαρίας) οἱ πολλὰ λοιδορη- 
θέντες " ἐπὶ Βασιλείου παρὰ Σανταθαρηνοῦ ὑπέθη- 
καὶ τῷ βατιλεῖ συσχευὴν ποιησάμενοι, ὡς ὅτι Φώ- 


clericorum et senatorii ordinis copia, Clirysopolim 
misso, Michaelis imperatoris corpus e sepulcro 
eductum, cypressino loculo conditum, lecticaque 
impositum, regiiaque vestibus ornatum, lhymnisque 
οἱ pompa multa honoratum efferri jussit, Pone se- 
quebantur ejus fratres, funusque ad Sanctos Aposto- 
los prosecuti suut, corpusque Iumulo reposus- 
runt. 

Imperator postmodum Andream domesticum 
scholarum, una cum Joanne Hagiopolita, viro lt- 
teris prirstantissimo, qui etiam cursus publici logo- 
theta exstitit, mandavit, qui ambone ecclesi:e con - 
scenso, eL causis in. Photium patriarchain lectis, 
Ilirono abdicare se coegerunt, et in Armenianoruni 
monasterium Bordonis dicium detruseruut. 


Promoverat autem imperator Stylianum Zautzam 
magistrum, el cursus. publici logothetam. Fratrem 
eliam Stephanum syncellum in patriarchiuminduxil, 
qui, imminentibus Christi Naialitiis, patriarclia 
consecratur a Theophane, primis post patriarcham 
sedis episcopo, età reliquis prusulibus, Vixitque 
in pairiarchatu annos sex οἱ menses quinque, οἱ 
vita functus in Siceonum monasterio sepelitur. 

Leonis lempore castrum cognomento Excelsum 
proditum, et missis in captivitatem civium pluris 
bus ab Agarenis occupatum est, Contigit incemlium 
ingens Sophianas proxime, quo Sancti Thomae ec- 


C clesia, quam deinile Leo maguifice reparavit, con 


sumpla est, 


Misso vero ad Euchaitas nuntio Theodorum San- 
tabarenum in urbem vocavit imperator. Am'reas 
autem domesticus, et Stephanus magisterDon:e Mariae 
lilius, a Santabareno contumelias passi sub Dasilio, 
insidias deinde in eum machinsti, suggesserunt, 
imperatori, Photium patriarcham δἰ Theodorum 


Varie lectiones el noue, 
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T ἤγαγεν -- ἀπέθετο ed, Sym, 
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raw διά τε Θεοφάνους τοῦ πρωτοθρόνωυ xat τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων Sym. 1. M. v. ed. 
lu. "AT. καὶ λογίῳ πάνυ ὄντι χαὶ X. v. τοῦ b, ἐν τῇ 'Αγίᾳ Σοφίᾳ ἀπ. Vat. 
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δὲ σύγχελλον τὸν αὑτοῦ ἀδελιρὴὺν πατριάρχην πρηθάλλεται ὁ 
ποθρόνου * ἔζησε δὲ πατριαρχῶν ἔτη e£" (sie) καὶ μῆνας e', xat τελευτήσας ἐν τῇ μον! 
14 'U δὲ β, τὸν Z. Στ, μι χαὶ λ, τοῦ ὃ. προάλλετα: Vat, caeteris om, — "** SyTYT € 
à5. Leo, s. τὺν ἴδιον ἃ. à), Sym. διά τε 9, τοῦ πρ. val τῶν ), ἀ, 
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mr " 4. À. τοὶ οὐ, 
τὴς διδηρᾶς Sym. — &j 
ὧν αὐτὸν ό, Β «: ὃν ὁ βασιλεύς, 


['. δὲ ἐ, ed, Sym. 1$. — μι ἐ, γι, "^ Σοφί, eod. Eog 
πρησθέντος καὶ *.0 ναοῦ Sym. xal ἐνεπρήσθησε vab Vat, ** 
" Περὶ τῆς ἐξιτάσειυς Θεοδώρου τοῦ Σανταδαρηνοῦ xai Φωτίον ἃ πὸ 


. Leo, "5" xai 
r. om, Syn, — 


ay S 


πατριάρχου. ᾿Αποστείλας δὲ ὁ p. εἰς "E, τὸν X. 0. ἐν τῇ m. y. Vat, Ἄγει δὲ Θ. τὸν Σ. ἀπὸ Εὐχαΐτων ἐν 


τῇ πόλει Sym, — Εὐχάϊταν Leo. 


1" χῶν σχυλῶν Val. 
κατ᾿ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ψ. ὡς λοιδυρηθέντο; τοῦ ϑασιλέως Δ, ὑπ᾽ αὐτῶ 


" Lt. ᾿ Vat. -— ó τῆς Κ. om. sym, χινοῦσι 


εἰς Βασίλειον κτλ, Sym, ol m. πρὸς 


D. εἰαδληλέντες ὑπὸ τοῦ E. ὑπεθέντο τῷ B. Val. — ἡ, ποιήσασθαι ed. Yat, 
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GEORGII HAMARTOLI 


Yo 


Santabarenum, ex holii patiiarchze consanguineis ἃ 7:0; ὁ πατριόοχῃς: καὶ Θεόδωρυς ὁ reel 


aliquem constituere imperatorem cousiliatos. Imnpe- 
rator Photium patriarcham et Theodorum Santaba- 
renum ad Pegarum palatia. deduci et. utrumque 
seorsim custodiri jussit, Stephano autem magistro 
et Andrez Cratero domestico et Gaberi patricio el 
Joanni Hagiopolibe ab imperatore mandatum, ut 
eorum cenusam diligenter inquirerent. Adducte Ita- 
que patriarclia, eoque eun honore in tlirono sedere 
jwsso, ipsisque pariter. sedentibus, Andreas do- 
mesticus patriarche dixil 2 « Agnoscis, domine, 
abbatem Theodorum ?. » Ad lvc ille : « Abbatem 
Theodorum non novi. » Tum Andreas : « Abbatem 
Theodorum | Santabarenum ignoras? » Respoudit 
pauriarcha : « Theodorum monachum novi Eucha- 
itarum archiepiscopum , » 


Tunc 5antabarenum im medium adduxerunt, et 
dicit ad eum  Ándreas domesticus : «lloc mandat 
imperator : Ubinam sunt pecunie etl imperii mei 
supellex ?» Dixit ille : «Dbi, qui hac die regnat im- 
perator, ea deposuit, Nunc vero si jubet isthaec iu- 
quiri, eadem recipere potestatem habet.» '"Tum ad 
illum Andreas : «Responde : Quem. meditabaris 
imperatorem constituere quando fraudulenta mo- 
litione suggessisti patri meo obescare me : ex 
patriarehze ainicis aut ex. tuis aliquem?» Qul re- 
spondeus, ait : «De quibus nie accusatis nihil peni- 
tus novi.» Magister Stephanus dixit : «Quomodo 
significasti imperatori, té de ea re palriarchaun 
convicturum ?» Statim autem Santabarenus ad pe- 
des patriarchze provolutus : «Adjuro te per Deum, 
domine mi, ut me ecclesiastica dignitate exauctores 
el deponas, atque ila me sacerdotio privatuu velut 
malelicom illi me puniant : non h:ec. ullo modo 
imperatori suggessi.à Patriarcha mox in omnium 
conspeciu dixit : «Per salutem anims mez, domne 
Theodore, archiepiscopus es inque eo quod nunc 
est el in futuro svo,» llis exacerbatus Andreas 
dixit : «Non indicasti, abbo, imperatori per me, 
ut de his patriarcham aceusarem?» Ille se quiil- 
quam scire negavit. Igitur reversi nuntiaverunt im- 
peratori qua: dicta erant, Imperator. ira et. effreni 


βγυλὴν εἶχον ποιῆσαι βασιλέα ἐκ τῶν ἰδίωι 
πατριάρχου, προσέταξε δὲ ὁ βασιλεὺς ᾽ ἐπ 
Φώτιον zaspiápymy καὶ Θεόδωρον τὸν Σανταδαρτρὴν 
ἐν vol; παλατίοις τῶν Πηγῶν, χαὶ ἰδίως αὐτοὺς δ΄ 
φρουρεῖσθαι διωρίσατο. ᾿ἀλπεοτάληναν ν᾽ ἃ πιρλωδ᾽ 
βασιλέως Στέφανος μαγίστρος καὶ ᾿Ανδρέας δυρόθον 
xo; ὁ καὶ Κρατερὴς "* καὶ ὁ πατρ 
Ἰωάννης ὁ ᾿Αγιοπολίτης (ἐπὶ τὸ ἐξετάσαι τὰ χατ' 
αὐτῶν) ", Καὶ "" ἀγαγόντες τὸν πατριάρχην καὶ 
καθίσαντες, ἐπὶ θρόνου ἐν τιμῇ χαὶ αὐτοὶ χα" 
εσθέντες "", ἔφη πρὸς τὸν πατριάρχην νανδρέας Lee 
μέστιχος " « Γνωρίζεις, ὦ δέσποτα, τὸν ἀδδεν 
Θεόδωρον »; Ὁ δὲ "" ἀπεχρίθη * « ᾿Αδδᾶν δεὔξωριν 
S λους. ν Καὶ ὁ ᾿Ανδρέας "« Tbv ὀδδᾶν θεό- 
B δωρον τὸν Σανταδαρηνὸν οὗ γνωρίζειςν ; Καὶ ὁ πα» 
spiápyne " « Γινώσκω τὸν μοναχὸν Θεόδωρον, &ppt- — 
πίσχοπον "' ὄντα Εὐχαΐτων. 
(8) "Hyayow δὲ καὶ τὸν Σανταδαρηνὸν πρὶς 
αὐτοὺς, καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ᾿Ανδρέας ὁ δομέστικεζ" 
€ Ὃ βασιλεύς σοι δηλοῖ * Ποῦ εἶσι τὰ ypípm 
xa" πράγματα τῆς " ἐμῆς βασιλείας; » UR 
ἔφη" « Ὅπου δέδωκεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς, 789 bak 
τὴν ἡμέραν, εἰσίν " νῦν V δὲ, ἐπεὶ χελεύει ὁ 
ἀναζητεῖν αὐτὰ", ἐξουσίαν ἔχει "* ἀναλαδέι 
αὐτά. » Καὶ ὁ "Avbplac ἔφη πρὺς eR 
τίνα ἐδούλου ποιῆσαι βασιλέα, ὑποθέμενος τ 
πατρὶ διὰ συσχενῆς σου τυφλῶσαΐ με, τοῦ 
you ἴδιον ἢ σόν; ν Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς ARM 
γινώσκω V τὴ σύνολον περὶ ὧν λέγετε κατηγοροῦντες 
μεν, Λέγει οὖν Στέφανος ὁ μάγιαερος V πρὸς εὖ- 
τόν" « Καὶ πῶς ἐμήνυσα; τῷ βασιλεῖ, ἵνα ἐλέγξω" 


τὸν πατριάρχην περὶ τούτου ; ν Ὁ δὲν" Σανταδαρηνὰς — 


παρευθὺ πεσὼν εἰς τοὺς πόδας τοῦ —€— 
εἶπεν" « "Opxizo σε κατὰ τοῦ θεοῦ, 

ἵνα πρῶτον "Ὁ ποιήσῃς, τὴν ἐμὴν καθαίρεϑιν, καὶ 
τότε γυμνὸν ὄντα " τῆς ἱερωσύνης, κολαζέτωσεν 
ὡς " χαχοῦργον" οὗ γὰρ τοιαῦτα ἐδήλωσα τῷ ὃν 
σιλεῖ. » Ὃ δὲ πατριάρχης ἐνώπιον πάντων ἔγε" 
« Μὰ τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς, χῦρι θείδωμε, 
ἀρχιεπίσχηπος εἶ "᾽ xal ἐν τῷ νῦν αἰῶνι "' καὶ 
μέλλοντι. » θυμωθεὶς οὖν ᾿Ανδρέας ἐπὶ 

« Οὐκ ἐμήνυσας, ἀδῥᾶ, τῷ βασιλεῖ E d τ ὃ 
ἐλέγξω "9 «v πατριάρχην dv -— " P^" 
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ἀπηρνιῖτο μῇ εἰδέναι τι, ᾿Ὑ πυγτρέψαντις “ οὖν A furore percitus, ccu tausa adversus psiriarcham 


ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντα τὰ λαληθέντα παρ᾽ 
αὐτῶν "5, Ὃ δὲ βασιλεὺς, ὑυμῷ τε " xaX ὀργῇ ἀχλ" 
τασχέτῳ ληφθεὶς; ὡς μὴ εὑρὼν αἰτίαν χατὰ τοῦ &a- 


non inventa, Santabarennm multis. verberibus 
torsum Athenas exsulare jussit. Pono vere mittens 
oculis orhavit, et in Asiam relegavit. 


τοιάργον "*, ἀποστείλας ἔτυψε τὸν Σαινταδαρηνὴν 770 σφοῦρῶς, xai τοῦτον " ἐξώριτεν  (190h) ἐν 
᾿Αὐήναις, ὄπισθε δὲ αὑτοῦ ἀποστείλα;, ἐτύφλωτεν αὐτὸν xax ἐξώρισεν εἰς "Avatostv *'* 


(7) V Μιτὰ δὲ ἔτη πολλὰ παραχληθεὶς ὁ βασιλεὺς 
τοῦτον εἰσήγαγεν "* ἐν τῇ πόλει, xal προσέταξε 
λαμδάνειν αὐτὸν áwwóva; ix τῆς Νίας ἐχχλησίας. 
Ἐτιλεύτησε δὲ "" ὁ Σανταδαρηνὸς ἐπὶ Κωντταντίνον 
καὶ Ζωῆς τῆς αὐτοῦ μητρός. 

(8) ** Ἐπὶ τῆς βασιλείας οὖν Λέοντος, ᾿Αγίων “΄, 
& Λογγιδαρδία; ἔξαρχος καὶ δοὺξ, γαμδρὸς δὲ γε- 
τονὼς τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας ", ἀντῆρε τῷ βασιλεῖ", 


Post annos aliquot placatus imperator. hominem 
reduxit in urbem, et ex Nova ecclesia. anuonam 
percipere ordinavit. lem Santabarenus sub. Con- 
s'antino el Zoc ejus maue defunctus est, 


L*one imperante, Agion, Longobardiz exarclus 
δὶ dur, regis Franci: gener, rebellione in impera- 
lorem mola, regioncm omnem suo subjecit im- 


πᾶσαν thv χώραν sig ἑαυτὸν δουλωσάμενος. Τοῦτο D perio, Eo cognito, imperator Constantinum mensas 


Ὑνοὺς ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε " Κωνσταντῖνον [τὸν] 
πῆς τρηπέζης σὺν πᾶσι τοῖς θέμασι τῆς Δύσεως 
πρὸς " τὸ χηταπολεμῆσαι 1" ᾿Αγίωνα " xal συμ» 
δολῆς γενομένης, ἡττήθηταν οἱ μετὰ Καωνσταντίνου 
καὶ χατεσφάγησαν, μόλις αὐτοῦ " διασωθέντος. 

(9) Γέγονε δὲ "^ ἔχλειψις " ἡλιαχῆ, ὥστε νύχτα 
γενέσθαι ὥρᾳ '* ς΄ χαὶ τοὺς ἀστέρας ψφαίνεσῦθσι " 
ἀλλὰ καὶ Bpovzal xal συνοχὴ ἀνέμων xax ἀστραπαὶ 
γεγόνασιν, ὥστε χαῆναι ἐν τοῖς ἀναδαῦμοϊ: τοῦ 
φόρον ἀνθρώπους ἑπτά. 

(10) Καὶ ἐπολιορχήθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἡ 
Σάμος τὸ κχάτερον, αἰχμαλωτισθέντος " xai τοῦ 
στρατηγοῦ αὐτοῦ τοῦ 77] Πασπιλᾶ, Προ:χειρί- 


σατὸ δὲ Λέων "5 ὁ βασιλεὺς "* Ζαύτζαν εἰς ΜΚ βασι- C 


λεοπάτορα *', συμφιλιωθεὶς ἤδη Ζωῇ τῇ αὑτοῦ θυ- 
γατρὶ, φαρμάχῳ "' τινὶ τελευτήσαντο; τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς Θεοδώρου τοῦ Γουζουγνιάτου. 

(1) Στεφάνου δὲ "" πατριάρχου " τῶν τῇδε με- 
πιστάντος, χειροτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αντιύνιος ὁ 
λεγόμενο; Καυλέας "5, Ἦλθε δὲ καὶ ἀγγελία παρὰ 


sux przfectum una eum voceidentalibus conctis 
legionibus sd debellandum Agionem misit, et facto 
congressu vieli sunl. qui cum Constantino erant, 
ipsoque vix superstite exteri perierunt. 


Facta est autem solaris eclipsis, ita ut per horas 
sex prófunda nox et asira apparerent; sed el 
tonitrua veutlorumque impetus el. fulgura. facta 
sunt tam horrida, ut in fori gradibus septem ho- 
mines igne consumpti slut. 

Capta urhs Samos ab Agarenis, alducto etiam 
pretore Paspalas captivo. Leo autem Z»utzam im 
prratoris patris titulo exornavit, cujus filiam Xon 
jam adamaba!, marito ejus Theodoro Guzui vata 
veneno quodam sublato, 


Moriuo autem Stephano patriarcha, im ejus 
locum Antonius cognomento C»oleas ordiniainr, 
Δ duce vero Macedonia venit nuntius. Simconem 


Varie lectiones et not». 
4“. 'γὙποστραφέντες Leo.— τῷ B. τὰ 1. àv Ὃ Vat. " ἀπ, ed. om. Leo, Vat. **sz oin, Vat, — μηδ᾽ εὔλονον 


ἃ. x. τοῦ 5, εὑρηχώς 
δυναξ, 


ἂν τοῦτον Om. Vat. --- χάτοπιν δὲ ἀπ, ἐξετ, Vat. "'* ἀνατολ, cod. 55 M. πολλοὺς δὲ y 
Mies ia; τοῦτον ἀνεχαλέσατο καὶ 
i. Yal. 


δὲ ἔτη Leo.— Χρόνου δὲ παριρχηκχότος πολλοῦ ix τῆς 
πάξας σιτηρέσιχ τοῦτον ἐκ τῆς V. E, λ. ὃς Ex. ἐ 
δὲ αὐτὸς Leo. ** Περὶ τῆς ἀνταρσίας τῶν PATYI Ue ME καὶ τῆς ἡλιαχῆς ἐκλείψεω;. Ἔν ταῖς f 


A, "A. ὁ Δ. δοὺξ Vat. Τῷ β' αὑτοῦ ἔτει τῆς Λαγ 
wan P. — Λογγοδάρδος 

νος Val. — np 

“Αγίωνα om, Sym. 
περισ. Vat. 
Wat, ὡς καί Sym.  "* ὥρας 2 
σφοδῦδροὶ xal a. xal β, ἐξ ὧν ἐχάησαν ἐν τῷ qi 


" τὸν Leo, "* ize Yat. 


Vat, * xal τῆς συγχλήτου xazadmgicaud 
τὸν δὲ X, τύψαντες ἐξώρισαν ἐν Α. εἶτα ὅπ. ἔξοπ. ὁ βασιλεὺς ἐς, ἀ, καὶ ἐν rd ge i£. x:X. Sym. f, 
» 
λ 


r apóia; διαστασιάτης Sym.2. *' ᾿Αγίων 
0. '" τοῦ f. Φ, y. Vat. ** χαταστασιάσας xal m. τὴν y. ἐφ᾽ b. ποιησάμε- 
τὸν τῆς *p. σὺν T. τ. δυτικοῖς biam, 0. Vat, τῆ: — 
i Sym. 2 (Vat, πὴ ὁ Vati dieu d ὥστε. κοὶ 

τῷ χαὶ Sym. 2, τηνιχαῦτα καί Vat. , t. Vat, &, ἡλίου ed. ὦ, τῆς pac & xo 
᾿ Ld ex t subscr. 7? ἐπὶ ὥρας γ' “βάλης κα ife ena ἦν 


- Leo, — 12. δουλιώσαντος ed. — K. 


v1; αὑτῶν, τὸν μὲ» 9. c[222v εἰς τοῦ l'óp- 
νους Sym. p. τι 


τῇ πὶ €. προῦ- 


hid ἀνήγαγεν κυ, — à. - τ, À. ΔΎ, 


. Ἐγίων 


T. οἱ κατὰ K. ἡ. Vat, "" ἐχείνου 
οὺὑς 0m. Sym. — l'iy. δὲ καὶ ὄνεμοι 


ἃ, ἐ, Sym. à. B. ed. — ἀν, τε βιαία φορὰ καὶ à, xai p 
ὧν. xal ἐν τ. τοῦ Q. ἀν. à, χαυνωθῆναι (516) e Val. — 21. Ka! om. Vat, Τῷ d eio rti ἐπ, Sym, 


ὑπὸ τῶν 'A. post x, Sym. — ἡ om. Ven, "" συμπαραληῤφθέντο; xal toU στρατηγοῦντος ἐν αὖ 
χοῦ Val, χα! ἡχμαλωτίσυη ὁ στρατηγὺς αὐτοῦ ὁ Πχσπαλᾷς Sym. &, xal τοῦ στρατοῦ à, παμπόλλου 

ΜΔ. δὲ ὁ p. βασιλευπ, τὸν (. τιμᾷ, αὐτὸς καινουργήσας τὸ lvo 
Z. τῇ à. 0. συνεφιλιώθη, τοῦ ταύτης &. 6. ᾧ l'ov,ovviázrz ἐπώνυμον ἀναιρεθέντος Vai, ? τόν Ven. 
" αὐτὺς καινονργήσας voUvopa Vat, Sym, "5" 


αὖτ. cod, αὐτῷ. ed. om. Leo, 


δο εἰς uim, Leo, Sym. 


llasxa- 
^ Tn 
ur Y. E 


φ. δὲ τι Yen. — l'avovavizou «d. 


Γουζιανίτου Ven. 9 τοῦ Ven. — Ez. τελεντήσαντος m. Sym, ὃν, sed mum VÀ, a. V. m, pauiarcha non 
fuit inde ab initiis Leonis, nisi legerà malis 111 a. Post Symevnis expeditionem, qui propter Biasileopatris 


mentionem h. 1, :ljunctà est, sed ad ἃ, sextum referenda esse videtur, ἃ Logotlieta 
mon vero ad a. terium Leonis ; nam usque δι 79 lacuna. est in 


ta est hzc notitia, 


edd. 45" τὸν βίον ἀπολιπόντος 'A. ὁ 


*tv ἐπωνυμίαν K.. πατριάρχης ἄντ, ἃ προχειρίζεται Vat. "} Καύλα; δὲ λέγεται διά τὸ ὅτε i μετὰ τὸ 


συνοδεῦσαι κτλ, 210*—211* (vide proelationem) Ven, — X. ὁ à. B. ἐκστρατεύει x. "P. Syn, Y 
Fopgawiv xal τῆς τῶ» ἀμτοτέρων χατασφαγῆς. 'A. 0: κατέλαδεν ὡς 


pa, θέντων μεταξὺ Βυυλγάρων xai 
t ^51 li. B. x. Ῥωμαίων στρατεύφασυαι Vat, 


TT τῶν 





GEORGII HAMARTOLI 


Bulgaris principem adversus Romanam expedi- A τοῦ στρατηγοῦ Μαχεδονία; ὡς ὁ. 


tionem meditari, Causa vero qux Simeonem mo- 
vit, h:xec erat : Zauizas imperatoris pater servum 
habuit eunuchum nomine Musicum. Hic Stauracio 
et Cosinze prsedivitibus mercatoribus Grzcis ami- 
citia junctus erat : qui quidem turpi luero intenti 
auctoritate Musici, quod erat in urbe lBiulgarorum 
commercium, Thessalonicam transtulerunt, ct ve- 
etigalibus impositis pessime Bulgaros exercuerunt. 
llis Simeoni a Bulz;aris siguifizatis, eadem h:rc 
Simeon Leoni imperatori fecit. manifesta. lmpera- 
tor, a parre imperatorio Musico nimis affecto pr:e- 
peditus, cuncta niliilo magis zestimavilL. 


Furens igitar Bulgarus adversus Romanos exer- B. — (19) 


cium instruit, Quibus audits, mittit iinperator 
Crinitem nilitis magistrum eum armis ac multis 
urbis proceribus adversus Bulgaros : consertaque 
pogna in Macedonia, vertuntur in fugam Romani, 
ipso Crinite, et Cortice Armenio, ezterisque om- 
nibus occisis. Ex Chazaris qui auxiliares Leowi 
advenerant, comprehensi, naribusque przcisi, in 
contempium Romanorum ad urbem a Simeone 
remissi sunt, Quos imperalor conspicatus ei ac- 
census ira, misit Nicetam, cognomento Sclerum ad 
Danubii fluminis ripas cum celocibus munera Tur- 
cis oblaturum, et ad arma contra Simeonem exci- 
tàturüm, Profectus ille et eollocutus etiam cum 
Turcarum ducibus Arpade εἰ Cusane, in belli 
societatem consentientibus illis, acceptis obsidibus, 
ad imperatorem rediit. lle rursum Eustatlhium 
pairicium οἱ classis. drungarium mari, lerra 
vero  Nicephorum  pairicium et  Phocam, οἱ 
legionum domesticum delegat, qui Bulgariam us- 
que penetraverunt. Pacis postmodum cupidus im- 
perator, Constantinacem quistorem de pace cum 
Simeone consuliurum misit. Simcon arma bellum- 
qve lerra ei mari in se mola conspiciens, qua- 
storem quasi dolore agentem sub custodia in: lusit. 


Συμεὼν βούλεται ἐχστρατεῦσαι κατὰ Ἢ 

Ἡ " δὲ αἰτία "5 ἣν ὠργίζετο TS E 
Ζαύτζας ὁ βασιλεοπάτωρ εἶχε δοῦλον "* 
ὀνόματι Μουσιχόν. "" Οὗτος emp im | 
xai Κοσμᾷ, ᾿Ελλαδιχοῖς φιλοχρύσοις 
τευταῖς, οἵτινες, πρὸς οἰσχροκέρδεταν ἃ: 
μεσιτεία xal δυνάμει τοῦ Μουσιχοῦ δι 

ἐν τῇ πόλει (γενομένην) πρᾶγῃ 

váp:ov ἐν θεσσαλονίχῃ, Ex ὡς ἢ ουλγάρ 

διοιχοῦντες ἐν τῷ χομμερχεύειν "t, οι ΔΩ 
pot τῷ Συμεὼν ταῦτα ἀπήγγειλαν ἐς, 

ἢ δον ταῦτα τῷ βασιλεῖ Λέοντι, Ὁ δὲ f. 

ὑπὸ τοῦ βασιλεοπάτορος κωλνόμενος "J^ 

θοῦντος τῷ Μουσιχῷ, πάντα ὡς λῆρον f ΞῊν 

Μανεὶς "᾽ οὖν ὁ Βούλγαρος ἔκχσ' ner | 

χατὰ ** ' Ῥωμαίων * xal μαθὼν ταῦτα ὁ βασιλεὺ 

ἀποστέλλει τὸν Ἀρινίτην "** reed xat 

Βουλγάρων μετὰ ὅπλων xal ἀρχόντων πολλῶν τῆς 
πόλεως κατὰ Συμεών ". Καὶ συμδολῆς mv qv 
iv “Μακεδονίᾳ *, τρέπονται ol ré 
ToU τε Κρινίτου xal τοῦ ᾿Ἀρμένη τοῦ K 

xal τῶν λοιπῶν πάντων, "Ex * δὲ τῶν X τάρων, ἃ 

ἦσαν εἰς τὴν ἑταιρίαν Λέοντο;, κρατηθέ ταὶ 

τὰς ῥῖνας αὑτῶν χοπέντες εἰς Kr 

ἐν τῇ πόλει παρὰ Συμεὼν — EN 

βασιλεὺς xai θυμωθεὶς " — 
ἐπιλεγόμενον * Σκληρὸν μετὰ δρομώ 

ταμῷ Δανουδίῳ Ἶ δοῦναι δῶρᾳ τοῖς 


B ; 
"e 4 
ex. o 


c )spov " xefsai κατὰ" Συμεών, Ὃ δὲ, à 


συντυχὼν !* ταῖς χεφαλαῖς αὐτῶν 'Ap 
Κουσάντ "", xal συνθεμένων πολεμῆσαι, }ι 

ὄψιδας, ἦλθε πρὸς τὸν βασιλέα, Ὃ δὲ! 

πάλιν διὰ τῆς θαλάσσης ἀπέστειλεν E y £3 
τρίχιον xal δρουγγάριον τοῦ πλωῖμον !*, E 
δὲ πατρίχιον τὸν Φωχᾶν xal δομέστικον μετὰ 
μάτων"" ἀπέστειλε διὰ γῆς, χαὶ εἰσῆ)θε μέχρι "— 
γαρίας. 773 Ὃ δὲ βασιλεὺς, τὴν εἰρήνην ὁ 
ζόμενος, (1914) μετὰ τοῦτο ἀπέστειλε * 

τινάχην χουχίστωρα "ἷ πρὸ; Συμεὼν τὰ 


Varie lJecliones et ηοἰ. 


* Ρωμαίων ed. Val, " πρόφασιν ἔχων “τῆς 

: B. Z. Movsuxbz ἣν ὄνομα τούτιν Vat. oin. S 
ρικοῖς xat φιλοχερδέσι xal φ. 

. χερδαίνειν 
Vat. on. sym. 
αὐ:ὃς 6. v, τῷ B. 
τὸν Ζαύτζαν π 
τὰς τὰ ὅπλα 


ont, UT: 


τίχη. Leo. 
— εἰς ^ Ῥ. in T. κὰν 
ἃ. T. p. €p. ἐξέπεμψε Vat. p δρ. ἐν 
e Vat. " μετά Leo? — o 
Leo. "' Κουρσ. ed. '* rii 


ἐπε, Tp. 


mAwlgwv Leo, ^! ὧν μ. B. καταλαθδόντω" ὁ p 


" χυέστωρα cod, 


5 τὰν εν tav 
- ἐξ Ἑλ) dios Eur Lz;. τε καὶ ἊΝ 

&vot, τ ετὰ τῶν Tp. ἐν 

na EAE us ad e 
"à 1- . . 


Nit. ὡς 'παρ' 
38 Ὁ f^ 8. διά τε γῆς καὶ 0. διέγνω Βουλγάρους πολεμεῖν καὶ διὰ 
τὸν m. N. τὴν d». ὅ. τῶν σ. μετὰ τὴν τελευτὴν ME Uli wi {γενόμενον 

τὸν x, 


ἀπείσασθαι πρὸς αὐτὸς Vat. om, Sym. -- 530: Leo, — 


ταύτην Vat. om. UN - 
Leo. πραγματεῖς Leo? ** 


αὐτῶν 

: E 'É. 2 LL 

iar. 1 xt : ἐπ "; " 
K —€— τι τὴν ἊΨ 
βουλγάρων ed. Xs um 
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συμδουλεύοντα, ** Συμεὼν δὲ, τὴν χατ' αὐτοῦ χίνησιν A Simeone vero cum Pliocz copiis occupato, Turez, 


διά τε γῆς xal θαλάσσης μαθὼν "", ἐν φρουρᾷ xaza- 
κλείει τὸν κουαίστωρα ὡς ἐπὶ δόλῳ ἐλθόντα. ** Περά- 
σαντες οὖν *! οἱ Τοῦρχοι, τοῦ Συμεὼν ἐπὶ τὸ στρά- 
τευμὰ Φωχᾶ ἀσχολουμένου, ἡχμαλώτευσάν πᾶσαν τὴν 
Βουλγαρίαν. ** Ταῦτα μαθὼν Συμεὼν χινεῖται χατὰ "" 
Τούρκων " οἱ δὲ ἀντιπεράσαντες συμδάλλουσι πόλεμον 
μετὰ Βουλγάρων "", καὶ τρέπεται Συμεὼν μόλις 
διασωθεὶς ἐν τῇ Δίστρᾳ. "" Οἱ δὲ Τοῦρχοι ἡτήσαντο 
τὸν βαπιλέα ἀποστεῖλαι xal ἀγοράσαι τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τῶν Βουλγάρων " ὃ δὴ καὶ πεποίηχεν ὁ βασι- 
λεὺς, τοὺς "* πολίτας ἀποστείλας ἐπαγοράσαι αὐτούς. 
(18) Ὃ δὲ Συμεὼν " δι᾽ Εὐσταϑίου δρουγγαρίου 
ἐδεήθη "" περὶ "" (τῆς) εἰρήνης, πρὸς ἣν ὑπεῖξεν ὁ 
βασιλεὺς xal ἀπέστειλε Λέοντα τὸν Χοιροσφάχτην 
πρὸς τὸ γενέσθαι εἰρήνην " ἐδέξατο δὲ Νιχηφόρος '* 
ὑπουτρέψαι μετὰ 3, λαοῦ xal ὁ δρουυγγάριος τῆς 
βίγλης Εὐστάθιος ὁμοίως. Λέοντα '* οὐδὲ λόγον "ἢ 
ἠξίωσε Ξυμεὼν, ἀλλ' ἠσφαλίσατο ?* εἰρχτῇ " ἐχ- 
στρατεύσας δὲ χατὰ τῶν Τούργων, ἐκείνων ὀχύρωμα 
βυηθείας μὴ ἐχόντων "" παρὰ Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἀπρο- 
νοήτων * * ἑαθέντων, πάντας χατέσφαξεν αὐξήσας 
τὴν μεγαλαυχίαν " αὐτοῦ. 77, Καὶ ὑποστρέψας 
εὗρε Λέοντα ἐν τῇ Μουνδάγρᾳ, "" καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τῦν" « 0b ποιῶ εἰρήνην, ἐὰν μὴ '* πᾶσαν τὴν αἰχ- 
μαλωσίαν λάδω. » Διωρίσατο " οὖν ὁ βασιλεὺς 
ταύτην ἀποδοῦναι, Καὶ ἦλθε μετὰ Λέοντος Βούλ- 
γαρος οἰχεῖος τοῦ Συμεὼν, xal παρέλαθεν αὑτούς. 
*! (14) ** Νιχηφόρου δὲ τοῦ Φωκᾶ τελευτήσαντος, 


ἀφορμὰς ἐζήτει Συμεὼν τὴν " εἰρήνην διαλῦσαι * (c 


ἐπιζητῶν γὰρ xal ἄλλους αἰχμαλώτους ἐξέρχεται "" 
πατὰ Ῥωμαίων. Λέων δὲ ὁ βατιλεὺς δομέστιχον 
τῶν σχολῶ, προδάλλεται Λέοντα " τὸν Κατακαλὼν, 
ἐν τῇ Ῥάδδῳ τὴν οἴχησιν ἔχοντα, xil μετ' αὐτοῦ 
ἀποστέλλει Θεοδόσιον πατρίχιον xal πρωτοβεστιά- 
prov, xat περῶσιν ὅλα τὰ θέματα " xa! τὰ τάγματα. 
Καὶ γενομένη: συμδουλῆς μετὰ Συμεὼν εἰς τὸ 


trajecto Danubio, totam Bulgariam captivam fecere, 
His auditis Simeon movet adversus Turcas. llli 
in contrariam ripam iranseuntes cum Bulgaris 
ceriamen ineunt, ipseque Simeon in fugam verti- 
tur, vix Distre receptus incolumis. Turcz autem 
petierunt ab imperatore, ut captivos Bulgaros 
emeret : quod et fecit, missis ex urbe civibus qui 
pretium rependerent.. 


Simeon Eustathii drungarii ope de pace sermo- 
nem proposuit, cui se facilem przbuit imperator : 
eidemque componende Leonem Chaorosphactum 


B. destinavit. Nicephorus cum exercitu redire in ani- 


mum induxit, et Eustathius drungarius pariter. 
Leonem vero neque ad colloquium admittere di- 
gnatus est Simeon, imo sub custodia tenuit. Expe- 
ditione deinde adversus Turcas parata, illisque a 
Romanis auxilium et pesidium nou habentibus, 
imo belli apparatu et armorum provisione destitutis, 
«unctos inflatis animis jugulavit Simeon, et reversus, 
cum Leonem in Mundagra reperisset, dixit od eum : 
:Nusquam pacem componam, nisi captivos omnes 
recepero.» hmnperator restituere proposuit : venite 
que cum Leone Theodorus Bulgarus, Simeonis 
domesticus, qui eos recepit. 

Exinde Nicephoro Phoca morte sublato, Simeon 
abrumpendz pacis quzrebal occasiones, el aliis 
captivis expelitis, adversus fKkomanos movit, Leo 
vero imperator Leonem Catacalum ad liabdum 
ϑ 65 suas habentem scholarum domesticum creat, 
et una cum eo Theodosium patricium et proto- 
vestiarium mittit, qui simul juncti omues legiones 
et copias jubent trajicere : pugnaque cum Simeone 
ad Bulgarogephyrum inita, fuga omnium facta est 


Varie lecliones et note. 


V" By Z. χατασγὼν ἐν 
Leo. ὶ Ü " Pi t 


. M" Ὁ E. ἐχμ, x. τῶν T. oA ol δέ 
ως 5 m. ἃ, 

ἃ. περιτωθῆναι Vat. — κατά Leo. ** 'Hz. οὖν ol T, τὸν β, τοὺς 

σα ἢ αἰχμαλωσ 


T. τοῦ ἀγ 


Sym. 

ule αἰχμαλωσία t 30r παρὰ τοῦ βατιλ 
€ n χράτος Man thy EZ. iv t 
αἰχμαλώ oy. B. si pio Vat. vp 
T. ἐξαπ. εἰς τὴν τούτων σιν Vat. 
e. La Leo. P. T. Ll. A 


q. x. ὃ. πρὸς αὐτὸν ὑποπτεύσας παραγενέσθαι Vat. om. Sym, 
πὶ τὸν στρ. Nixngópou à, π. τὴν Βουλγαριχὴν ἐληΐσαντο 


LI &. 


h !» Ἰδῶν 
ἘΝ Val, om. 
at. Πολεμηθεὶς παρὰ τῶν Ὑ, ἡττήθη, xai 
*" τῶν Leo, VaL, "^m. πρὺς B. σ. xai νιχῶσι 


Ía σῦη παρὰ τοῦ βασιλέως Sym. "" π΄ τοὺς 
TES 17. aram T. τῆς ups Yu 


ed. — τὴν y. À, π. τὸ ταύτην ποιήσασθαι ἐξαπ. ὁ δὲ ὃ, N. καὶ ὁ δ, "E. 0. μι τοῦ 3. 


ἐπελεύσθησαν Vat. ?* Νιχηφόρ. cod, —?' τοῦ ed, Vat. 
M ας m δυνηθέντων δέξασθαι m. 'P. βοήθειαν Vat. 
γαυριῶν m. τὺν A. ἔφη Vat. "" Μουδάγρᾳ ed. 


Ὕ΄. δὲ καὶ ἐπὶ τῇ vix 


i 


6€ Leo, Vat, 


€? iyd. ἡ. αι, " ἐν Leo, Vat 
ΕἸ] àn 


τως ed. '" μεγαλοψυχίαν Leo, 
ουλδάγρᾳ Leo. Kal μετὰ αἰτήσεως 


ἄναλαμθάνεται τοὺ; αἰχμαλώτους καὶ ποιεῖ εἰρήνην Sym. * Εἰ μὴ πρῶτον m. τὴν &. Βουλγάρων A. &. οὐ 


T. Vat, δ ᾿Επένευσεν οὖν ὁ B. τ. ám, tj. οὖν p. A. ὁ B. 

149 ari p ie vm n bad 
N. πρὸς τοῦ βασιλέως ἐξόχως ἀγαπωμένου, ὁ βασιλεοπάτωρ δαύτεας τοῦτον ὦ; στη 
" ^ À sess συνάλλαγμα. Too δὲ mph; 102055 ἀπαναινομένου, μῆποτε ὑπόνοιαν 


** Καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀνατραπείση:ς πάλιν τῆς εἰ 
γαμιχὺν μετ᾽ αὐτοῦ ποιῆσαι Dou 
δῷ 


B. Θεόδωρος ὁ. ὧν τῷ E. Val et Cont, " 893, 
ie εὸ b. Sym. ὅ. Τοῦ δὲ δομεστίχου 
4 προσελάθετο, 


ip βασιλεῖ Λέοντι, μανεὶς ἐπὶ τούτῳ Ζαύτζας αἰτίας ἐκίνησε χατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦτον μετέ- 


στησεν " προσεδλήθη (προεῦ, δέ Cont.) ἀντ. αὐτοῦ τῶν n 


δομέστιχος ὁ μάγιστρος KazaxaAov, 'Em. 


πολὺ δὲ σχολάσας ὁ Νιχηφόρος, αὖις στρατηγὸς ἐν τῷ τῶν 8paxnslov θέματι προχειρίζεται " πιλλὰς δὲ 


καὶ γενναίας ἀνδραγαθίας διὰ πάτης αὐτοῦ τῆς ἐν τοῖς πολέμοις κατα : 
ines qvàv Hed hien τρόπαια, τελευτᾷ τὸν βίον ἐν γήρα καλῷ oU; καταλιπὼν B 
Βάρδα: οἰχειότατος ὧν τῷ βασιλεῖ Αέοντι, ἑστέργετό τε xal ἠγαπᾶτο καὶ δουλείαις ἐξυπηρετεῖτγ ταῖ; 


τῶ 
ὧν ὁ 


αξμενος βιοτῆς καὶ πολλὰ κατὰ 
v καὶ Λέοντα, 


ἀνηχούσαις τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς, χαθὼς εἴρηται, τὸν Κατακαλὼν προχειρισάμενος εἰς δομέστιχον 
cm τοῦ e dg τοῦτον ἐξαποστέλλει συνεξαποστείλας αὐτῷ χαὶ θ, Vat.—Uont,— “ τοῦ ἐ. Leo. * εἰσερχ, 
2d. Δ, K. οὐ. ** διαπερασάντων B5 πάντων τῶν τῆς ᾿λνατολῆς θεμάτων τε xal ταγμάτων καὶ πολέμου 


ps Βουλγάρων συγχροτηθέντος περὶ τὸ B. Vat. 
ParROL, Gn. CX, 
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kerrenód), oinesne dele «νοΐ : jeter qnos. ga- A Kpoagegarépoq9u ", ET£XCUS τροκὴ, δι, 5’ τία, wi 
tricing Thcodesias enjus caus2 non modice dolus. πάντες émwaevcm, παὶ ἃ parc ercópe; On 
)mperator. cus " Gc ὃν 6 βασιλαὺς ei pecplax; ipdhx). 

Fjus twmpere cost)! Cherseois incoke decem (415) ** "Exi τούτου ἔαφαξαν παὶ ὃ X:pewwni 
propriam Sis.eoncm Jona &lism iMeremerumt :— τοῦ xá2-peo 7 7 τὸν ττρατιγχὴν» αὐτοῦ "ἢ Xopsin 
c2»irum etiam Coram ia. Cappadocia ab Agarenis τὸν olio and. Καὶ περελήφθη c πᾶστροο τὸ Κέρον 
raptum est. ἐν Καπκαδιπκία $a we ATaguves. 

Pero ceicbrem processum 3d Damiani des (16) ** Ὃ δὲ [3e zaa3c] πρέάπκενονε ἐποέξεε εἰς τὲ 
habnit imperator, Zawtza eessitante, εἰ supremam δΔεμιανοῦ, συνέντες παὶ Ζαύτζα δα τεῦ καραῦντα- 
post eum potestatem exercemte, et Zoe pariter ejus στεύοντος xsi τῆς θυγατρὸς αὖτοῦ Ζωῆς ὅκα τὸ 
liia solemnitatis secia. Theophano vero ejes le- βασιλεξ-- Θεοσανὼ dk ἢ reps: etes eb πορζν 
gitima conjux nom aderat, sed im Biachermis ad — ixsi "^, ἐν Βαφχέρναις ἐν τῇ &yig Φορῷ προσεκερ- 
sanctom sepsleram assideis orationibes vacsbot. τέρει εὐχυμένη. Δίξενταος "5 οὖν ποῦ βατιλέω; 
Imperatore igitur moram ibi agere medit3to, coa- μεῖνα: Exsl, συμόοδλιον ποιήσαντες: οὗ τεῦ Lek: 
silium iniere Zawtzz comsongsinei et Ritus ejus g συγγενεῖς, ὦ τε (υδὲς δ αὑτοῦ δ) Τζάντζες καὶ d 
Tzantzes, mecmom ali, ut imperatorem ποεῖε οὁε-ὀ λοιποὶ ἀδούλοντο τῇ voxti φονεῦσαι τὸν fame: 


cilerent. Zoe vero cam imperatore dormiens, 35- 
dito murmure per fenestram prospiciens, silentiom 
imponebat, Certior astem periculi et insidiarum 
facta, imperatorem eszcitavit, qui confestie navi- 
giwm ingressus, Zoautza et reliquis omnibus ibi 
relictis, 5d Pegas trajecit. Sub dileecalum festiaus 
palatium ingressus est, et Joamme excubiarum 
drungario ejecto, Pardum Niculai hetzriarcha 
filium suffecit. Ipse quippe Nicolaus imperatoris 
amicitiz consors, quz contra eum Zastzes machi- 
nabatur, patefecit. Et ex eo tempore noa irgres- 
sus cst. imperator in Zawtz:e cubiesilym , donec 
Lco magister et Theodotaces criminis eos con- 
vicissent. 


Moritur autem Theophbano Augusta post imperii 
annos duodecim, quam brevi spatio temporis inter- 
jecto, operatricem miraculorum, quod zelotypiz 
et injuriarum memorie vitio fuisset immunis, 
Deus ostendit : et quia eleemosynis et orationi- 
bus per sacras ecclesias assidue Deo vaeasset. 

Coromat autem Leo imperator Zoen Zaetze 


5: ἡ Zw ἐξ, μετὰ τοῦ βατιλόως χαθεύξουσα κεὶ τὴν 
ταραχὴν δ᾽ àxeósaca, διὰ τῆς θυρέδος προσθλεΐε- 
μένη 9 αὑτοὺς πατεσέγαδεν - ὡς δὲ τὸ δεινὸν ἔγνω 
(τῆς ἐπιδουλῆς “ ἧς ἐμελήτησαν), ἐξόπνιδε τὸν βε. | 
σιλέα, ἃς ** παρευθὺ εἰσελθὼν ci; πλοῖον͵ διεπέραπν 
ti; Πηγᾶς, ἐάσας Ζαύτζαν καὶ πάντας “ ἐκεῖσε, Ks 
κρωΐ τάχιον εἰσῆλθεν εἰς τὸ καλάᾶτιον “5 ἐξεύσας 
Ἰωάννην δρουγγάριον τῆς βέγλης καὶ προδαλλύμε- 
νος ** Πάρδον 5, υἱν Νικολάου ἀντ᾽ 
αὑτοῦ. Ὃ γὰρ Νικόλαος **5 συμφιλιωθεὶς “" τῷ 
βασιλεῖ κατάδηλα ἐποίει αὐτῷ πάντα τὰ τοῦ East". 
Καὶ ἔχτοτε οὐχ εἰσήρχετο ὁ βεαιλεὺς εἰ; τὸ x) 
λίον τοῦ Ζαύτζη, ἕως ᾿Ασυλέων ὁ μάγιστρος ὁ θ:ο 


C δοτάχιο; ** διήλλαξεν αὐτούς. 


776 (17) * Τελευτᾷ " δὲ Θειφανὼ Alrever: 
βαπιλεύσασα ἔτη «E, ἣν οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέμ; 
ἀνέδειξεν ὁ Θεὸς θαυματουργὸν διὰ τὸ ἀζηλότντ; 
αὐτῆς xal ἀμνησίχαχον xai διὰ τὸ ἐν ἐλεημοσύνει; 
xat (1919) προσευχαῖς ἀδιαλείπτως π΄ρσχαρῤτεριν 
τῷ Θεῷ (καὶ ταῖς ἀγίαις Ἐχχλησίαις 75). 

(18) Στέφει * δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς Ζωὴν viv e 


Varie lectiones et note. 


*' Βουλγαρόφνγον ed. Leo, Sym. Vat. — τρέπονται 2. 
[t Θεόδωρος Sym. e — ἢνιάθ om. Vat. 

τὸ C αὐτοῦ ἕτει ἐσφ. οἱ Χερσωνῖται τὸ) σξ, Sym. δ. 5 ai- 

Σ. τὸν υἱὸν Ἰωάννου ed. Σ. τὸν τοῦ Ἰωνᾶ Vat. om. Sym. — Kel 


Θ. Vat. 
οἰκήτορες τὸν αὐτῶν ἀπέκτειναν στρ. Vat. 
τὸν cod. αὐτῶν Loo, ed. Sym. --- 


Ῥωμαῖοι xaxie xai π. ἀπ. οἷς Guva κώλετο καὶ 
Bmw. Cont. *'*'Emi t. καὶ ol εἧς Χερσῶνς 


κ᾿ καί Leo Π. καί Sym. 4. Il. δὲ xai «b K. tv K. ὑ. 'Ay. Vot..." Ὁ δὲ B. εἰς τὰ ἃ. ἐξελθὼν ἣν Au 


τῷ 0 αὐτοῦ (tti. — ἃ 


ἑαντοῦ xol ζωὴν τὴν τοῦ Ζαύτζα ϑυγατέρα καὶ αὐτὸν Ζαύτζαν Vat. — D. om. 
. 7$ 


Sym. ὁ cf. c. 


ἐν DÀ. Vat. &xet cod. Leo, ed. 


g. * 


, εν Leo , ποιήσας Sym. 
v. Z. Sym. 9 ἡ γὰρ πρότη γ' ἁ. 8. Sym. Θ, δὲ es Send 
. y 


cod. et Leo, Ὁ 

δι QD. τοῦ βασιλεοπάτοορος xai s. ei. 
. Vat. "* ἐχεῖσε Leo bis, Vat, — τὶ ὁ 
I p. ἐν τοῖς Δαμισνοῦ, σ. ol τοῦ Z. t 


ὅτε υἱὸς &. Z. Vat. "* υἱὸς à. ὁ om. Sym.—^fj v. «bv B. διαχειρίσασθαι ἐδουλεύσαντο Vat, 581 Ἢ && Σ. e. 


Leo, Vat. ἡ 
νατεσίγαζεν Vat. om. Sym. 


ἀχριθώς, τὸν B. διυκνίσασα τὸ πραττόμεγον xat γε Vat, “ τῆς ἐπ. ης ἔμ. om. Sym. — fv Les. 
ὃ. ἣν φλοίο) eM b. εἰς π. ὃ. Vat. — Καὶ T. dar εἰς II. xai τὸ wp. τ. &. εἰς 


Ζ. «ἐ οοὐ. — τῷ βασιλεῖ συγχαθ. Vat. βοκύψουϑε 
d: προσ. e cod. προῦ. ed. Leo. — ὡς δὲ τοῦ δεινοῦ τῆ; ἐπ, obe 


xai τὸν θροῦν ἑνωτισθεῖσα δεὰ τῆς 0. « 


τὸ s. 8ηε. 


€ q.d. καὶ αὐτὸν τὸν Z. καταλιπών Vat. Καὶ πρ. ταχίων cd. Ταχὺ δὲ πρ. εἰς τὸ v. E. Ἴω. μὲν τὸν δ. 
ἂρ. διεδέξατο αι. 55 Θεοδοτάχις cod. “᾽ II. δὲ υἱὸν Νικολάου ἑ. ἀντ. à. προεδάλετο Vat, — 


Leo. ** 894. “9 οὗτος Leo, εἰ Vat. *' φίλος ὧν τῷ B. xal πιστὸς περὶ τ 


προυθάλ. εὐ. 
ἀπό . o9) £. ὃν 
Valle τοῦ Ζ. ὅδε 


τούτῳ καϑίστη (9e) καὶ ἔκκυστα Vat. — — * ἕως dv Λέων οὐ, Leo. — Θεοδοτάκης ed. Leo, — δι 
col. 


** Θεολοτάχις, * 814. '' Τούτῳ 


&yix, 5, *. δὲ ἡ 7A. Θ. ἔτη f. 


“λῦον; ozwtlaa χλὶ πράως τὴν καρευδοχίμησιν ὑπενεγχοῦσα 


«ᾧ ἔτει (12* anno 
δωδ. Vat. " ἥτις xal θαυματουργὸς ἀνεδείχϑη, ἀνωτέρα τοῦ τῆς ζηλοενκὶες 


post 885, Martio mense — Leonis 8). «. 8. 


ωῆς xal ἐν καὶ xp. τὸν &zaves fie 


διανύσαοσι Vat, — '! xal c. ἁ. &. om. Sym. ὅ. "Στ, 0 A. ὁ β, τὴν δευτέραν αὑτοῦ γνναῖκα E. civ ἢ 


τοῦ Z. S. m. Σ΄. & A. ὁ B. τὴν 0. Z. Ζωὴν Vat. 
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Ἰατίρα Zoóxg2, " xoi εὐλογεῖται μετ᾽ αὑτῆς ' A filiam, et cum ea nuptialem benedictionem subiit, 


παρὰ " χληρικοῦ τοῦ παλατίου, ᾧ ἐπίχλην Σινάπης. 
(Kal "*) ὁ μὲν εὐλογήσας χαθῃρέθη "ἢ δὲ E6aoi- 
λευσεν Exo; '* α΄, μῆνας η΄. "' Τελευτησάσης " δὲ 
τῆς (αὐτῆς *') Ζωῆς, λάρνακα ἐφεῦρον εἰς τὸ ἀπο- 
τεῦῆναι τὸ σῶμα αὐτῆς ἔχουσαν "* ἔνδοθεν γράμ- 
paca γχεχολλαμένα γράφοντα "" οὕτως * « θυγάτηρ 
Ba6uhovog ἡ ταλαίπωρος. ? 

(49) ** Διεδλήθησάν δὲ τῷ βασιλεῖ "" Λέοντι 6 τε 
ΜΜουσινὸς καὶ ὁ Exavpáxtog ὡς (ὅτι “ἢ παρὰ τῶν 
ατρατηγῶν xal ὀφφιχιαλίων λαμθάνοντες δῶρα καὶ 
μεσιτεύοντες πρὸς τὸν βασιλεοπάτορα " xal ποτε 
εἰσελθόντος τοῦ ὕτανρακίου " μετὰ γραμμάτων 
«tbe τῶν στρατηγῶν mph; τὸν Ζαύτζαν, ὡς εἶδεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἑστὼ: ἐν τῷ ἡλιαχῷ, ἦλθεν " 
ὄπισθεν αὑτοῦ, xal χρατήσας " ἐχ τοῦ τένοντο;, 
ἐξήγαγεν ἔξω ὡς δῆθεν 777 ἐρωτήτων περὶ τῶν 
στρατηγῶν " καὶ εἰς τὸ Μονόθυρον ἀγαγὼν xal τὰ 
γράμματα ἄρας καὶ ἀποσφενδονήσας παραδέδιοχε "' 
τοῖς ἐπιτυχοῦσιν "" ἐξαγαγεῖν τοῦ παλατίον διορι- 
σάμενος ἀποχεῖραι αὐτόν. Μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ Μου- 
σικὺς ἐν ἀπογνώσει γέγονε * εἰσελθὼν " δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἔνθα ἴστατο ὁ Μονσιχὺς παρεστὼς τῷ Ζαύτζα, τοῦτον 
ἐπὶ τράχηλον ὠθήσας ἐξήγαγε, παραδοὺς " Χριστο- 
φόρῳ κοιτωνίτῃ iv τοῖς Στουδίου ἀπαγαγεῖν xal 
porzybv τοιῆσαι, "* Μετ᾿ ὀλίγον δὲ τελευτᾷ Ζαύτζας 
ἂν τῷ παλατίῳ, καὶ τοῦτον διὰ τοῦ Βουκχολέοντος 
καταγαγόντες, ἀπήγαγον ἐν τῇ μονῇ τοῦ Καυλέα, 
ἐκεῖσε αὐτὸν θάψαντες. 


(30) "" Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ζαύτζο Βασίλειος C 


ἐπείκτης " υἱὸς Νιχολάου ἐταιριάρχον συνεφιλιώθη 
Zapovà χουδιχουλαρίῳ τῷ "" i£ ᾿Αγαρηνῶν, ópt- 
γόμενος τοῦ τῆς βασιλείας ἀξιώματος. ᾿Εθάῤῥησε 
δὲ τῷ Συμωνᾷ, ὅτι, « Τῆς θείας ἡμῶν " Ζωῆς τε: 
λεντησάσης, ὁ βασιλεὺς λαδεῖν ἔχει ἑτέραν γυναῖχσ, 
καὶ ἡμᾶς πάντας ἔχει ' ἀφανίσαι, ἀλλὰ δός μοι 
λόγο", * iva σοι θαῤῥήσω πάντα τὰ βουλευόμενα * » 
xs! * δύντο; αὑτοῦ λόγον τῷ Βασιλείψ, ἐθάῤῥησεν 
αἰ τῷ πάντα, Ὃ δὲ Σαμωνᾶς εἰσελθὼν εἰς; " τὸν βα- 
φιλέα εἶπεν αὐτῷ, ὅτι ε Δίσποτά μον, θέλω σοὶ 
εἰ πεῖν τι ἰδίως, ὅπερ ἐὰν μὲν " εἴπω, ἀποθνήσχω, 


clerici cujusdam e palatio cognomento. Synapes 
ministerio. Benedictionis minister officio depositus 
est. llla. vero regnavit annum unumn et menses 
Ocio, Zoe isti demortuz inventas est loculus ad 
corpus ejus deponendum, sculptas intus scriptas- 
que gerens lilteras istiusmodi : «Filia Babylonis 
misera. » 

Accusali sunt autem apud imperatorem Lao 
Musicus et Stauracius, quasi munera a duée aliquo 
el officialibus accepissent, ut intercessione apud 
imperatoris patrem eos juvarent. Stauracio itaquc 
cum ducum alicujus libello ad Zautzam ingresso, 
ut eum imperator ad horologium solare stans 
conspexit, hominem pone seculus est, οἱ cervico 
apprehensum foras eduxit. Ut do ducis negotio 
interrogavit bominem, ad Monothyrum traxit, ct 
sublatis e manu tabulis, εἰ in aerem projectis et 
excussis, obviis quibusdam e palatio extrudendum 
wradidit, et. precepit delondendum. Eo cognito, 
Musicus desperationis motu angebatur, Tum im- 
perator ingressus locum, quo Musicus Zautus 
astans consistebat, eum collo apprehensum trudens 
expulit, et Christophoro cubiculario inter Studitas 
abducendum, et monastica poenitentia subigendum 
tradidit. Modico post Zautzas moritur in palatio, 
corpusque per Bucoleontem elatum in Caule mo- 
rasterium ibidem sepeliendum detulerunt. 


Post Zautre mortem, Basiiius operarum regiz- 
rum przfectus, Nicolai hetzriarchz filius, Samonz 
cubiculario ex Agarenorum genere orto amioifís 
junctus est, et imperii cupiditate exarsit. Namonm 
vero mentem con(üdenter exposuit : «Deafuneis 
nune Zoe matertera nostra, uxorem aliam impera- 
tor sibi copulaturus est, nosque omnes deleturus : 
sed pollicere secretum, ut quxe modo deliberantur 
üÜdenter aperiam.» Eo Basilio secreti lidem pro- 
mittente, animatus ille inentem exposuit. Samonas 
ad imperatorem ingressus dixit ei : «Cuperem, 
domine mi, sliquid secreto enuutiare; quod si 


Varig lectiones el nolm, 


τ; τὸ ἀπόῤῥητον, χἀγὼ σοι m, U, τὰ ὑφ᾽ 
E domm σὐτοῦ τὴν συσπκενὴν 


τῇ ζωῆ τῆς Θεοφανὼ οὐκ 
xai ὁ ἱερεὺς ὁ εὐλογήσας αὐτὸν, εἰ xal 
e 18 * αὐτὰ 


τὸν τι τὶ 07, 


χατέθαψον 
αὐτοῦ ἔτει ἐπιδουλῆς γε- 
9 τῷ-- ἀξιώματι Leo? 


p. Vat. 
&zo Vat. * ὡς; B. E, ἔφη 6. σοί τι δ, ἰδίᾳ d. Grto Vat. 


* zl μὲν Leo, ἐμοὶ μὲν λεγόμενον fávazuw προξενεῖ, σοὶ Oi τιυπῶμενην Vat. 





1105 


CHRONICON, — LIB. V. 


1106 


τὸν ἐπήνεσαν ὡς τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως προνουύ- AÀ peratoris vitz providentem maximisque honoribus 


μενον {καὶ εἰρήχασιν ἄξιον εἶναι τιμῆς μεγάλη; "". 
Ὁ δὲ παρευθὺ τοῦτον τῇ τοῦ πρωτοσπαθαρίου ἀξίᾳ 
τετίμηχε xal προσιρμκειώσατο ἑαυτῷ ?1*, 

35. (22) Ἐτελεύτησε "" δὲ ᾿Αντώνιος ὁ πατριάρχης, 
καὶ (ἀντ' αὐτοῦ) χειροτονεῖται "" Νιχόλαος, ** μυ- 
στιχὸς ὧν τοῦ βασιλέως. Παρελήφθη " δὲ τὸ κάστρον 
ἡ Δημητριὰς ἐν τῷ θέματι τῆς ᾿Ελλάδος ὑπὸ Δα- 
μιανοῦ τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ. 

(23) " Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς στέφει "Ανναν θυγατέρα 
Zw?c 780 τῆς ἀπὸ τοῦ Ζαύτζα, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σϑαι ποιεῖν τὰ Ex τύπου '* χλητόρια, μὴ οὔσης "᾽ 
Αὐγούστης, 

*! (24) Ἡγάγετο " δὲ ὁ βασιλεὺς χόρην ix. τοῦ 
ϑέματος Ὀψιχίου, ὡραιοτάτην "* πάνυ, ὀνόματι 
Εὐδοχίαν͵ ττέψας χαὶ ἀναγορεύσας καὶ γήμας αὑτὴν " 
ἐξ fs παιδοποιήσας ἄῤῥενα παῖδα, ἐφ᾽ ᾧ τετελεύ- 
*nxt xal αὐτὴ xal τὸ γεννηθέν. 

(25) ** Εξωνήσατο δὲ οἰχήματα Λέων ὁ βασιλεὺς 
πλησίον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων xai ἔχτισεν ἐκεῖ 
ἐχχλησίαν περιφανῆ " ἐπ᾿ ὀνόματι " τῆς προτέρας 
αὐτοῦ γυναιχὸς τῆς ᾿Αγίας " Θεοτανοῦς. 

- " (26) Ὡσαύτως ἔχτισεν ἐχχλησίαν Μ' εἰς τοὺς 
λεγομένους Τόπους, τὸν ἅγιον Λάζαρον, κατασχενά- 
σὰς αὐτὴν μονὴν ἀνδρείαν εὐνούχων, ἔνθα 3! xal τὸ 
ποῦ ἁγίου Λαζάρου σῶμα (ἐκ Κύπρου "5 xai Ma- 
pla; τῆς Μαγδαληνῆς (ἀπὸ ᾿Εφέσου ἀναχομίσας) 
ἀπέθετο (ποιήσας '* xal τὰ ἐγχαίνια τῆς αὐτῆς ἐχ- 
χλητπίας) ""᾿Ασχυλουμένου δὲ τοῦ στόλου εἷς τὰ κτί- 


dignum pronuntiaruut ; αυϑτὸ protospatharii digni- 
tate confestim honoratur. 


Mortuus est autem Antonius patriarcha, et in 
ejus locum Nicolaus imperatoris mysticus pro- 
vectus. Demetrias autem oppidum ad Grecis 
thema spectans, a Dam;ano Agareno captum est. 


Imperator Leo Annam, Zoes, qu: Zautze fuit, 

filiam imperii corona redimivit, quod deficienta 
Augusta, instituta ex more convivia celebrare non 
posset. 
Imperator idem ducta ethemate Opsicii venustis- 
sima puella, nomine Eudocia, Augustam coronavit, 
et imperatricem uxoremque renuntiavit : ex. eà 
puero masculo suscepto, mater et qui genitus fuit 
puer pariter obierunt, 

Emit autem imperator Sanctorum Apostolorum 
templo vicinas zdes, in quibus prioris suz conjugis 
sancte Tlheoplanus sumptuosam ecclesiam con- 
struxit, 

Ad Topos pariter sancto Lazaro dicatam zedili- 
cavit, et virileeunuchorum monasterium esse dis« 
posuit : ad quod sancti Lazari ex Cypro, et Marize 
Magdalena: ex Epheso translatum corpus deposuit, 
ejusdem ecclesiz celebrata dedicatione. Classe vero 
in ecclesiarum hujusmodi edificiis occupato, Tau- 
romenium Sicilie civitas ab Afris capta est, so- 


separa τῶν τοιούτων ἐχχλησιῶν, παρελήφθη iv Zi- (1 cordia, verius dicam proditione Euslathii, classis 


κελίᾳ vb Ταυρομένιον ὑπὸ τῶν "Agpoy ( τῇ" ἀμελείᾳ, 
μᾶλλον δὲ προδοσίᾳ Εὐσταῦίου δρουγγαρίου τῶν 
πλωΐμων καὶ Καραμάλου ** ἐχεῖσε ὄντος xal Mtyat 
τοῦ Χαράκτου) γενομένης πολλῆς σφαγῆς τῶν Ῥω- 
μαίων, ᾿Ανελθόντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ πόλει 9} παρα- 
τάξει δ' τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ πατριάρχου, ἐλεγχθέν- 
τες παρὰ Μιχαὴλ τοῦ Χαράχτου ὡς προδόται "', 
κατεχρίθησαν θανάτῳ" παραχληθέντος δὲ τοῦ βασι- 
λέως παρὰ Νιχολάου τοῦ πατριάρχου, τὸν θάνατον 
συνεχωρήδησαν, {τυφθέντες " δὲ μόνον xal δημευ- 


drungarii, et Caramali, necnon Michaelis Characti 
ibidem repertorum, quamplurimis Romanorum ea 
iu clade cxsis. Reversi in urbem, proditionis con- 
victi a Michaele Cliaracto, ab imperatore et pa- 
triarcha morte condemnati sunt ; patriarcha vero 
Nicolao apud imperatorem interpellante, mors con- 
donata : verberibusque solummodo subjecti, bonis 
eorum publicatis, inter monachos detrusi sunt; 
Caramalus in Picridii, Eustathius autem in Studii 
monasterio. Lemnus etiam insula ab Agarenis, 


Varie lectiones et nola. 


€ Leo, Vat, — Ὁ ?À t, m. Vat. 
pr αὐτοῦ ἔτει τελευτᾷ 


31 
15 um 


πονήθη Leo, Vat. mat. ὁ 


ἣν by. N. ᾧ πὸ 

καταστάσει Vat. " ὁ πατριάρχης Leo, x. Sym. Vat. 

— ἢ πόλις Δ. ἢ ἐν τῷ ὃ. "E. ὑπὸ τῶν Nap cam ΒΕ 
97, 


Sym. *" χατὰ τύπον Vat. δ 'A. μὴ ὁ. Vat. 


M* χαὶ οἰχεῖον E. χατεστήσατο Val — ἑαυτοῦ ed, 
"A, π. Sym. 7. Ἐτ. δὲ Σ 
videlur, cum 'Avt. in loco δγᾶκο scriplus sit, £z, δὲ ὁ m. Στ. Vat, — ἀντ᾽ à. om Sym. 


Στέφανος Leo et cod, a prima manu ut 
τς ᾿ ᾽ Γ τ ἔχειρο- 
ν τὰ τῆς ας προτερήματα σὺν εὐσχήῆμηνι 
"Τότε xal (Tw s er cat ὦ, Δ. τοῦ Τὼ ym, 
Et, ἐδ. SIM 1. -— D &nó Yat. τῆς 

Ὁ 


* Ti ta' αὐτοῦ ἔτει fjy. ὁ B. τρίτην ἑαυτοῦ 


Ὑυναῖχα τὴν ἀπὸ τοῦ Ὁ. 'E. στ. ἀ. xal ἀν, ἥτις ἐξ αὐτοῦ &. γεννήσασα m. ἐτελεύτησε, ἀπέθανε δὲ καὶ 


πὸ v. παιδίον ὃ 


Vat. 
μένιον ἐλὴφ 


* περιχαλλῇ Leo, Sym. — 
'0, Vat. 


! εἰς byo &c 
* 899, I 'E. 


ττ ἀναχ. om. Sym. 
ἐγένετο Vat..'* τῇ Στουδίου om, Vat. 51». 


Leo, — ἐλεχϑέντ, cod. ἐλεγχθέντων ed. 
Ou. cd, — χαὶ ἀποχαῤέντες Leo. 


ἧς μονῆς τοῦ ᾿Δγίον Λαζά 
."Extist δὲ m. τοῦ τῶν ἀγ. ἀπ. ναοῦ t i * ' "e 
ξ΄ ἢ"-- πὶ. τῶν ἀγ. ἀπ, ἐξωνησάμενος ὁ, A. ὁ B. χτίζει Ex, Sym, 5. — ὁ. 6 


Τῷ ιγ' αὐτοῦ ἔτει xs 
Sym. * ix K,. et ὑπὸ 'E. om. Leo, Sym. Vat. 
5) ποιήσας — ἐχχλησίας om. Vat. Sym. "* Τούτῳ τῷ χαιρῷ παραδίδοται T. τοῖς 
ἀρηνοῖς Sym. Τοῦ δὲ στ. ἐν τοῖς τ, τ. ἃ, ἔργοις &. τὸ ἐν E. T. t, καὶ πολὺς τῶν '"Popaluv φόνος 


ym. 8. — '0q. θ. Vat. "} ὡραίαν τε xal περιχαλλῇ, ὄνομα δὲ αὐτῇ "E. ἔγημέ τε ταύτην 

καὶ ἔστεψε Vat," ἐξ fi; m. ποιήσας &. ed. E ἧς ἀπ, ἐποίησεν à. io Q x τίς Un ^ 

δ x ποῦ ναοῦ τῆς ᾿Αγίας Θεοφανοῦς xal 
ες 


καὶ à, καὶ τὸ y. ἐτελεύτησεν 
B. ἔπ. ὁ. τῇ à. y. 8 "at Tos uy ^ 
.&T. O0. $ 71, à. Y. 8. IH. 10 ει 

d. Λέων ed. à B. olx. Leo. 


vi) τῆς πρώτης à. y. καὶ κατατίθησι xal ταύτην ἐχεῖ 
— d *5 Θεοφανοῦς xal E τοῦ ἁγίου Kat ^ *e- 

| ν, xal μ. ἀνδρῶν &, v αὐτῇ κατεσχενάζει Vat. 

&. À. xal κατασχευάζει yg. &, Eb. Sym." ἐν ᾧ καὶ 


&pou k. ἔγγιστα τῶν λεγομένων 
ει ὁ Dac ele «. X. T. vaby 


Καραμάλλου cod. '' mapar. cod. παρά τε τοῦ B. ed. 
— Κα mpobór. cod. προδοτῶν ed. Leo. 


* 440, — ἀπ, 
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GEORGII HAMARTOLI 


antem quidam cubicularius ob necessitatem quam- Α (xa!) ποιήσας πολλὴν σφαγὴν καὶ slgidedieh * 


piam delatis secum auri libris centum Siciliam 
missus fuerat : per víam vero fortuita zgriLudine 
correptus balneorum commoditate usurus, et vires 
recepturus, Thessalonicam diverlerat : qui etiam 
a Leone captus multisque excruciatus tormentis 
morigus est. Porro Simeon, secretariorum prin- 
ceps, qui deinde patricius, et una a secretis primus 
exstitit, iter agens prediclum aurum et munera 
per viam ἃ Rodophylle relieta, penes se receperat. 
Tripolit: vero Thessalonicensem urbem evertere 
cogitanti significat Simeon, ut aurum accipiat, et 
urbem liberet. Eo persuaso, ct fide data de auro 
'Tripolit dando, deque urbe salvanda convenit : 
quod ita przstitum est. 


Samonas autem, monasterii cui nomen Spira ad 5 


Damatrym exstructi visitandi pretextu, diviliis 
οἱ equis propriis secum abductis, fuga usus est, 
et equis publicis omnibus poplitum nervos suc- 
cidit. Eo cognito, imperator Basilium Camaterum 
beteriarcham et Georgium Crinitem fugientem in- 
secuturos et apprehensuros misit. Samonam vero 
Alym fluvium trajicere paratum Nicephorus drun- 
garius nomine Caminas deprehendit, nec trans- 
meare permisit. Samonas multa licet pollicitas, 
cum virum movere non posset, ad pretiosam Siri- 
€horum crucem confugit, fidei, quam nd ipsam 
habebat, gratia se venisse simulans. His ita gestis, 
Constantinus ducis filius prospere advenit, et eo 


Ῥοδοφύλλης δέ τις κουδιχουλάριος ἦν " ám 
σταλεὶς ἐν Σικελίᾳ διὰ χρείαν πινὰ, s 
ἑαυτοῦ χρυσίου λίτρας ρ΄, '* Νοσήσας δὲ xat 
τύχην ἐν τῇ ὁδῷ, εἰσῆλθεν iv Θεσσαλονέχῃ πρὶς 
τὸ λούσασθαι xal ἀναχτήσασθαι " ἑαυτὸν, (xal) 
ἐχρατήθη παρὰ Λέοντος. διερχόμενος δὲ Συμεῶν " 
ἀσηχρῆτις, ὁ μετὰ ταῦτα γεγονὼς TS πατρίχιος 
καὶ πρωτασηχρῆτις, χρυ eR 
τὰ δῶρα, ἅπερ εἴασεν ὁ " Ῥοδοφύλλης ( 

τῇ ὁδῷ, καὶ πολλὰ βασανισϑεὶς ἐτελεύτησε. dh 
Τριπολίτου βουλομένου τὴν πόλιν καταστρέψαι "' 
μαθὼν Σιμεὼν δηλοῖ αὐτῷ λαδεῖν χρυσίον xal ταῦ- 
τὴν ἐᾶσαι" "" ὃ δὴ καὶ γέγονε "", 


* (51) ** Σαμωνᾶς δὲ προφασισάμενος imi τὴν 
μονὴν αὑτοῦ τὰ Σπειρὰ " ἐξελθεῖν "", τὴν ἐν τὸ 
Δαματρὺ οὖσαν, φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα x 
ἵπποις αὐτοῦ "", τοὺς ἵππους τοὺς δημοσίους 3 
ἀλλαγὴν ἀγχυλοχοπῶν, " Τοῦτο μαθὼν ὁ 
ἀποστέλλει ὄπισθεν αὐτοῦ Βασίλειον ἐταιριάρχηι 
Καματηρὸν xal Γεώργιον τὸν Κρινίτην, τοῦ κατᾶν 
λαδεῖν αὐτόν. Τοῦ δὲ Σαμωνᾶ τὸν “Λλυν προς: - 
διαπερᾶσαι, χατέλαδεν ᾽᾽ αὐτὸν Νιχηφόρος 
γάριος *! à λεγόμενος Καμινᾶς, οὖκ ἐῶν a 
διαπερᾶσαι, Ἐπεὶ " δὲ πολλὰ ὁ Σαμωνᾶς ὑπισχνεῖτο 
καὶ οὐχ ἔπειθε, προσέφυγεν εἰς vb Σιριχὰ εἰς τὸν 
τίμιον σταυρὸν προφασισάμενος ὡς " 786 à 
πίστιν τοῦ σταυροῦ ἐλήλυθεν ", Καταλαδὼν eb 


secum assumpto, in urbem reduxit: quem impe- α Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ Δουχὸς, καὶ τοῦτον 


rator in Bardz Cesaris οὐδ custodiri jussit. l'orro 
Constantiaum | dueis filium  deeo interrogavit : 


νος, ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει. Προσέταξε Ἢ E 
βασιλεὺς αὐτὸν μὲν φυλάττεσθαι ἐν τῇ οἰκίᾳ. 


aguitoque ejus vero in Syriam recessu, ne lioc co- τοῦ Καίσαρος, ἠρώτησε δὲ Κωνσταντῖνον 


Varie lectiones et note, 


μετὰ Leo, Χατζξαζηλάχῃ Ven. — xal om. Ven. I Lco, ᾿Ροδόφυλλος Ven. 


λιος Sym. '* Βουλομένων δὲ αὐτῶν xal τὴν m. 


Lsruid ewe πρὸς τοὺς Φράγγους μετὰ χανισχίου Ao λίτρας Von 
. À. ἐπιφερόμενος p! Vat. 

χαὶ ἀπολαῦσα: ἀνέσεως. Τοῦτον ὁ ριπολίτης χατασχὼν καὶ 

ἀπέχτεινε μηδὲ uo —X— NE γὰρ τοῦτο ἐν τῇ 


ἔτυχεν ἐν X. διὰ τι y, ἀπ. Vat, — 


t, ft. xal mp. 


81. !' E, ixp. ed qoe δὲ ed. 
9 ἀνέλαδέ τε i Ven. *" ὁ om. Ven. - — Fir tà πολλῆς B. Ven. 


v m. 
χρ. λ. xal τ. ἀφεῖναι ὃ xot y. Vat. — αὐτὸν 5. ΙΧ: μ. 6 X. δ, Leo, μ. δὲ E. δ, a ad 
35 ὃν καὶ πείσας xal λαδὼν λόγον συνεφώνησε δοῦναι χρυσίον τῷ Τρυνολέτῃ τοῦ τὴν πόλιν 


col. 


E. ὁ πρωτασ. εὑρεθεὶς λαδὼν 
.Sym. ?"* ἦν ἀπ. διὰ 4" 


ον τοῦ 
Mies τῷ 
n "i 


θὼν πιφέρεται, m. βασανίτα: 
di» ὡς qoot ὅπερ X. ὃ, ἀνείλετο, ὃς: Gs 


" EZ. πρωτᾶσ, 
δὲ xac, τ 


ym 


Leo, ex homoioteleuto om, Sym. "Oc καὶ δέδιυχε τό τε y. xal «b κανίσχιον role : Ἢ Ἐπ es 
πόλιν χαὶ τὰ τείχη Sym. Ὁπισθόρμητος οὖν πάλιν ὁ τῶν Σαρακηνῶν στόλος ἃ 'Hg 


διεγνωχὼς πρὸς τὴν xas' αὐτῶν διανίσταται δίωξιν * οἱ δὲ τῇ Κρήτῃ 
τῇ ρἰδι der Sd te ἀπρακτεῖν χατὰ Sir ὁ 


βασιλεὺς ἔσχε — (om. πατρίχιον -- & 


ἀπόμοιραν τῆς λείας ἀπένειμαν, οἵ χἀχεῖθεν ANH 
τὸν 'Hyéptoy Vat. adjungens e Cont. 22: Ὃ δὲ 


λον δὰ 


ἔτρεπεν) — πολλάχις das e dió pus xal 'A. τὸν ἐχ A. καὶ αὐτὸς xal ἌΝ ι τοῦτου (i 
τῆς στρατηγεσίας ὀπειλημμένος καὶ pee ἐνσεμνυνόμενος, ὃν τοσοῦτον Ar. ἐδ. 


ἐχδειμάτωσιν ἐν τούτοις ἅπασι λ, 
αὑτοῦ Vat. — Τῷ ιθ' ἔτει αὑτοῦ τοῦ » 


Sym, 15, — iv τ à. ) ἐπώνν͵ 
viv om. Vat. B ren lr N " 


1», Περὶ τῆς εἰς Συρίαν φυγῆς Σαμωνᾷ χαὶ τῆς. 
υγῇ πρὸς Συρίαν χρησαμένου, ἐπεὶ χατεδίωχον 
at. — Cont, 20, 


Σπεῖρα cod, ut Leo. Κ΄ 


"ἢ τοὺς ἐν ἐχάστῳ σταθμῷ ἀγ. Vat. "" 'Am. οὖν ὁ | ΕΣ 
καταδιῶξαι à. B. Ex. τὸν Κ,, xal τὸν Κρ. τὸν T, Vat. "* ἦλθε he xal εἰς τὸν 'A. cuya N. 8p. : 


Καμύτζης μὴ ἐῶν à. 6. Sym. 'Enct δὲ τὴν "A. ὁ Za 
Vat. Μὶ Dn ez. T. ὑπ. ed. ὁ δὲ m. τοῦτον ἱχέτ 
σταυρῷ τοῦ Σηριχᾶ Sym. 


τευε xal ὑπ. δοῦναι Vat. Il 
9? ὡς δὲ οὐχ ἔπειθεν, εἰς τὸν ἐν τῷ Σ. χαταφεύγει στ 


νᾶς ἔμελλε διαπερᾷν αι. " ix. eia i 


at, ^ 


χάριν — «p. Val. οὖν ὁ K. ὁ τοῦ ᾿Ανδρωνίχου τοῦ À. υἱὸς xai τ, ἀναλαδὺ id» acd 1 ὟΣ Od 


εὐχῆς ἧς χάριν ἐκεῖσε ἐληλυθέναι 'AvaA, οὖν τι ὁ τοῦ Δ, 
py Pass τὸν EZ. na 


ἐπεὶ δὲ ἢ, ὁ 
iR ἀλλ᾽ Sym. — ἐν τῇ τοῦ B. ὁ. ». Vat. 
ἀληθὲς; εἶναι, coe Pet) Κωνσταντίνῳ μὴ τ ὁ, 


K. Sym 
mredes 


ἢ Προστάσσει οὖν ἂν eher 2 
Aouxi — συγχλὴ d 
εἰ ἀλ "Bac ἐν E. φεύγων TAE xa μας zi 


vat. — πῶς Leo. 





1118 


CHRONICON. — LIB, V. 


M14 


Δουχὸς περὶ αὑτοῦ * xal μαθὼν ὡς ἀληθῶς ἐν Xupla A ram senatu. enuntiaret, si quandoque interroga- 


ἔφυγε, παρεγγύησε τῷ Δουχὶ μὴ εἰπεῖν τοῦτο ἐνώ- 
πιον τῆς συγχλήτου, ὅτε παρ᾽ αὐτοῦ ἐρωτηθῇ ", 
ἀλλ᾽ ὅτι δι᾿ εὐχὴν ἀπῆλθεν ἐν τῷ Σιριχᾷ " £02: 
γὰρ ὁ βασιλεὺς συνοψίσθῆναι '* αὐτῷ. Προσχαλε- 
σάμενος οὖν Κωνσταντῖνον τοῦ Aouxbg ἔμπροσθεν 
τῶν ἐν τέλει, ἔφη " οὕτως" « "Ἔχεις Θεὸν χαὶ τὴν 
κεφαλὴν μὸν" ἔφευγεν ὁ Σαμωνᾶς ἢ οὐχί ""; ν 
Ὁ δὲ, ὡς εἰπὼν πρότερον τῷ βασιλεῖ μὴ ὀρκισθῇναι 
καὶ τὸ χελευήμενον εἰπεῖν, ἀκούσας τοὺς ὄρχους, 
ἐξεῖπεν ἐνώπιον πάντων "" ὅτι εἰς Συρίαν ἔφευγεν. 
Μετ' ὀργῆς δὲ τοῦ βασιλέως τοῦτον ἀποπεμψαμέ- 
νου, * ἐποίησε Σαμωνᾶς μῆνας δ' ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Βάρδα" ἀποσυνῶψισε " δὲ ἐν τῇ  abroxpaxopía 
τοῦ βασιλέως. 

M (52) “1 "Εφάνη δὲ τότε xal "" χομήτης "* ἀστὴρ 
τὰς ἀχτῖνα; ἐπὶ ἀνατολὰς "" πέμπων "^, φαινόμενος 
ἐν ἡμέραις καὶ νυξὶ μ'. 787 Γέγονε δὲ Σαμωνᾶς 
πατρίχιος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φυγῆς "". -- "“(, Ἐγέννησε 
δὲ υἱὸν ἀπὸ Ζωῆς τῆς & αὐτοῦ γυναιχὸς "! * ἐδαπτί- 
«0r δὲ τὰ για φῶτα ὑπὸ Νιχολάου πατριάρχου ἐν 
πῇ Μεγάλῃ ᾿Εχχλησίᾳ, δεξαμένων αὐτὸν ᾿Αλεξάν- 
ὅρου βασιλέως καὶ Σχμωνᾷ "" πατριχίου καὶ τῶν ἐν 
πέλει πάντων, 

(55) Γέγονε δὲ xai ἡ Κύφη τότε "3" γηροχομεῖον, 
διωχθεισῶν τῶν ἐταιρίδων. 

** (54) *' Εὐλογήθη δὲ Λέων ὁ βασιλεὺς μετὰ 
Ζωῆς μετὰ τὴν ἑορτὴν παρὰ '* Θωμᾶ πρεσδυτέρον, 
ὃς καὶ χαῦῃρέθη. ᾿Ανηγόρευσε δὲ τὴν αὐτὴν Ζωὴν" 


retur, commendavit : 2c tantum orgtionis ergo ad 
Siricha faciendz discessisse affirmaret. Cupiebat 
enim imperator hominem sibi reconciliare, Con- 
stantinum itaque coram proceribus advocans, ait : 
* lta Deum capitisque mei salutem diligls : fugit 
Samonas annon ? » llle vero, υἱ prius, imperatorem, 
ne adjuraretur, rogaverat, et quz» Jubebatur pro- 
miserat exsequi, juramenti vi compulsus, coram 
omnibus enuntíavit : la. Syriam vere fugiebat : 
eoque tunc cum furore ab imperatore retro aman- 
dato, Samonas in Bardz domo menses quatuor 
peregit, et annuo die quo imperator potestatem 
accepit redeunte, reconcilialus est, 


B Tuncapparuit comeles radios versus orientem 


ejaculans, et dies noctesque quadraginta conspicuus 
permansit. 

Post fugam Samonas patricius creatus est. E 
Zoe vero quarta conjuge Constantinum filiam Leo 
suscepit, qui Luminum festo a Nicolao patriarcha 
in Magna Ecclesia, suscipientibus puerum e fonte 
Alexandro imperatore, Samona patricio, el proce- 
ribus cunctis, baptizatus est. 


Tunc Cyphe zdes, meretricibus expulsis, se- 
nibus fovendis hospitium facta est. 

Post lesti celebrationem imperator benedictjonem 
nuptialem una cum Zoe suscepit ἃ Thoma pre- 
sbytero qui eam ob rem offleie depositus est. Eam- 


Αὐγοῦσταν" χαὶ διὰ ** τοῦτο «^v βασιλέα ὁ πατριάρ- C dem vero Zoem Augustam declaravit imperator, 


yns ἐχώλυσεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσέρχεσθαι, ὅθεν 
διήρχετο ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ μέρους μέχρι τοῦ Μητα- 
ποριχίου *', μηδ' ὅλως εἰς τὰ κατὰ συνήθειαν διεο- 
χόμενος, 

** (55) “"" Προεδλήθη δὲ Σαμωνᾶ; παραχοιμώμενος 
διὰ τὸ εἶναι τῷ βασιλεῖ συνεργὸς πρὸς πᾶσαν πα- 
pavoulav καὶ χαχίαν" xal χατὰ τῆς ἐχχλησίας 
ἤρξατο ** μελετᾷν " προσχαλεσάμενοι γὰρ Νιχόλαον 


quem eapropter ecclesig liminibus patriarcha pro- 
hibuit : ut exinde pariter dextera ecclesim parle, 
via consueta penitus relicta, ad Mitatoricium usque 
pertransirel. 

Samonas deinde acubitor provectus est, quod ad 
omne facimus et pravitatem imperatori manum 
praeberet auxiliarem : et adversus Ecclesiam coepe- 
runt meditari, Vocatum quippe ad se Nicolaum 


Varie lectiones et not». 


v 


35. Α ΟΊ.“ Τῷ καὶ, m 


χεφαλῆς, ἐφ. 

* εἶπε γὰρ πρ, μὴ 
Cont, Leo, εἰπόντος 
m. "à 

[17 καὶ 


ΜΗ Τῷ x' τούτου ἔτει ἀπε- 
0v Κωνσταντῖνον 


“: Ta- 
àv, τὴν 
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patriarcham Februarii die primo precibus insta- À πατριάρχην Φεθδρουαρίου μηνὸς a' xa! πΡλὰ h- 


bact ut in ecclesiam reciperentur : ut vero flectere 
non potuerunt, a convivio publico, ad quo: vocatus 
fuerat ejectum, et per Bucoleontem ductum, lintri- 
que impositum, in MHieriam trajecerunt, e qua 
pedes ad Galacrenas usque nive mnlia delibutus 
pervenit, In ejus locum Éuthymius syncellus vir 
gravis, temperantia et pietate insiguis, sulfectus 


est : quem dicunt divina revelatione id muneris. 


suscepisse, Volebat enim imperator heresim οἱ 
legem ponere, qua virum ires qualuorve uxores 
ducere liceret, pluribus doctissimis viris ad id opem 
conferentibus. 

Junio autem mense imperator Leo a Constantino 
Libe in monasterium ad Merdosagarem positum, ut 
ejus dedicationem celebraret, et adesset. convivio, 
vocalus est. Post. hzee ventus. nomine Africus per 
dies tres. invaluit vehementissime spirans, concu- 
liens, et everlens. domos ; adeo ut. omnes ad loca 
subdivalia fugereut, et mundi (inem adventasse co- 
gitareut, nisi Dei in homines benignitate conrus- 
sio hujusmodi quievisset, 

Imperator autem Himerium, cursus publici logo- 
lhetam,. clissis totius eaput instiluit, Agarenorum 
vro navali exercitu alversus Romanos moto, ÀAn- 
dronicus dux, ut se in. navibus llimerio logothetze 
»wdjungeret, οἱ Agarenos oppugnaret, jussus est. 
Quo tempore Samonas iu Andronicum implacatus 
perseverabat, multaque adversus eum comminl- 


παρήσαντε; δεχθῆναι "5, ἐπεὶ πεῖσαι " οὐχ ἐδυ- 
νήθησαν, ἀπὸ τοῦ χλητορίου διὰ τοῦ Πουκολέοντος "' 
ἐν πλοίῳ "788 μιχρῷ τοῦτον ἐμδιδάσαντες διεπέ- 
ρασαν " ἐν τῇ Ἡρίᾳ, ἀφ' “ ἧς πιζῇ c 
λαχρηνῶν μόλις ἀπήει, χιόνος ἐπικειμένης 
Χειροτονεῖται δὲ ἀντ’ αὐτοῦ Εὐθύμιος 7* : 
εἰς πατριάρχην ", ἀνὴρ ἱεροπρεπῆς, Hs τε 
καὶ εὐλαδὴς viva, Vi qid Ἧι χαταδέξασθαι τοῦτο 
ἐξ ἀποκαλύψεως θείας, ὡς 75 τοῦ βασιλέως βου- 
λευομένου αἴρεσιν 1" χαὶ νόμον ἐχθεῖναι, τοῦ ἔχειν 
ἄνδρα γυναῖχας γ' 5 ἢ καὶ δ΄, πολλῶν " εἰς τοῦτο, 
λογιωτάτων (195b) ἀνδρῶν συνεργούντων 

(50) 16 ᾿Ιουνίῳ δὲ μηνὶ προσεχλέθη Λέων ὁ βασιλεὺς 
παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιδὸς ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν τῷ Μερδοσαγάρῃ, τοῦ ᾽" τε ποιῆσαι τὰ ἐγχαίνα. 
xai ἀριστῆσαι" xai γέγονεν ἄνεμος ὁ "ἢ λεγόμενος 
ΔΨ, ἕως τρίτης σφοδρῶς φυσήσας, συσσείσας τε xal 
δονήσας οἰχήματα καὶ ἐχχλητίας" ὥστε πάντας 
φεύγειν ἐν ὑπαίθρηις * τόποις λέγοντας συντέλειαν 
χοσμιχὴν ** εἶναι, εἰ μὴ ἡ τοῦ θιυῦ φιλανθρωπία 
Uv δμθρων ἔπαυτε τὴν "" τοιαύτην ὑραῦσιν. 

(517) "" Προεδάλλετο δὲ ὁ βασιλεὺς Ἱμέριον, lam- 
θέτην τοῦ δρόμου, χεφαλὴν πάντων τῶν 
ἐξελθόντος τοῦ στόλου τῶν ᾿Αγαρηνῶν χατὰ Ῥω- 
μαίων" ** ἐδέξατο δὲ καὶ ᾿Ανδρόνιχος à s 
κελεύσεως συνελθεῖν Ἱμερίῳ λογοθέτῃ 78:9 ἐν τοῖς 
πλοίοις χαὶ καταπολεμῆσαι τοὺς ᾿Αγαρηνούς. vu 
Xagtvá; hw ἀδιάλλαχτος " ἐχϑρὸς *" ber 


sceliatur, et omuibus modis omnique studio Andro» (; χαὶ πολλὰ xat' αὐτοῦ διηνεχῶς συνεσχεύαζε V χα 


uico molcstiam inferre, ex quo fugam ipse arri- 
pucrat, mcditabatur. Suggessit autem cuidam qui 
seriberet Auilronica secreio : « Ne nayesingredia- 
ris, ne forte capiaris ab Himerio. Samonas enim 
suggessit imperatori, ut ab co comprehensus, ocu- 
loa amitteres, » Himerio exinde Andronicum plu- 
ribus adhortanté, ut classis adesset. comes, et cum 
Agarenis jam — imminentibus  decertaret, non 
admisit, Himerius igitur solus. die sancti Thomze, 
inito cum Agarenis prazlio, magnam — reportavit 
vietoriau, Quo aulito, iu desperationeu adductus 


ἐμηχανᾶτο, κακῶσαι τὸν ᾿Ανδρύνιχον mavit 
χαὶ πάσῃ σπουδῇ διαμηχανώμενος ἀπὸ τῆς 
φυγῆς " ὑπέδαλε "" δὲ τινι γράψαι τῷ *Avipoyin 
xpjga* « Μὴ εἰσέλθῃς " εἰς τὰ καράδια καὶ κρα- 
τηθῇς παρὰ Ἱμερίου " ὁ γὰρ Σαμωνᾶς ὑπέθηκε 
τῷ " βασιλεῖ τὸ χκρατηθῆναί σε xai τυφλωθῆναι 
παρ᾽ αὐτοῦ. » Πολλὰ " δὲ προτρεπομένου Ἱμερίου 
"Αὐδρόνιχον εἰσελθεῖν ἐν "" τοῖς πλοίοις ** χατὰ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν, ἀπεσχίρτησε, τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐπικει- 
μένων. Ἱμέριος δὲ μόνος, " ἐν " ἡμέρᾳ τοῦ iion 
Θωμᾶ συμδα)ὼ»ν πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, 


Varim lectiones el notm. 


δὲ πεῖσαι om. Vat. 


ἐν τὴν moluyap'a» Sym, 
τὴ i ur t2 P.cod. "*5 Yat. 


Ἡρίους 5. Vat. 


τὴν el ὕεοσ, ὃν Yat.—ix 0. ἀπ, τὴν rape " Me x. 


wt νόμον πονηρὸν E. τοῦ b. à. v. Y' καὶ δ' 
, Leo, Sym. 

U μι τῇ ed. — τῇ πλησίον τῶν 
ed. "5 τοῦ T. ed, τοῦτο π, P. 
συσσεῖσαι ὁ, καὶ à, xal m. φ. ἐν 0g. καὶ λέγειν a. 


τῶν πλ. Sym. 21. " ὑπ. «c. Val, ὑπ. Sym. 


τοῦ , τοῦ στόλου παντὸς ἀρχηγὸν mp. Vat. 
ὧν τῷ 


τῷ "L καὶ t, "Ay. x, γα... "' à5, ὧν ἐ. Vat, 


ἘΠ 


Leo, cd. τ 
Je qe 


cold. 
ἦν VM, 
“δὲ μι Leo, — 


τῶν Αγ. δὲ ἐπ. ἽἼμ, κι. οἱ, 


" s, πατριάρχης Vat, — πατρια 


T8 π, t. λογιχωτάτων Sym. 5. À. νὰ rs αὑτῷ s. Vat 
ἕ dors "Ayfoy " 'Αποστόλων τοῦ τὰ b. ἐπιτελῆσαι xal d. 
" &om, Vat, — τριῖτ, cod. τρίτου 
. ἀλλὰ 1 
Vat. — ΠΠροεδάλετο Leo, ed. Τῷ xy' ἔτει στόλος Σαραχηνῶν x. 


" xoay. om. Sym. "iem "rm χαται μα Vat Ri. 
των, Στόλου δὲ τῶν "Av. x. T. d 
Ἵμε ἰου δρουγγαρίον χαὶ τῶν αὐτοῦ τὴς in χε geni o meni 


'À. xal m. tp. X. &. σπουδάζων, πείθει τινὰ vp. EM. 


*' σοὺ Lco, A 
xa τοῖς πισὶ παγίδας ὑπετίθει δυσμεναίνων αὑτῷ διὰ τὴν ὑπόθεσιν ' 
** y, λαθραίως τῷ "A. μὴ ἐν τοῖς μέλος we τνν Mon φησὶ, 
ὑποδληθέντος παρὰ Σαμωνᾶ χατασχεῖν καὶ τυφλωσᾶ 
yn Yu t δὲ ὧν" "A. ἀναγκάσαντος b. σὺν αὐτῷ τῶν "Ay, ἐπ. οὐχ inel ". 
9 iy τ, 7. ὁ, τῶν "Ay, ἐπ, ἀπ, τοῦτο ποιεῖν E “.: 
" n, τῇ τοῦ à, ἀπ. 


$8 p, πλ. p. ἐμδ. Vat, "58, "a Jen, 


5 
αμίαν Sym. | 

Ya. τὴν τευ αγαμίαν ies TEE 
74 Τῷ δὴ OT: &. A , | δ 


s "- 
τοῦ Θεοῦ 
P. t P z ü 2. 


P deem σ. 
Sym. 


ix. τοῦ, E—- UA. “μόρον αὖτ 
45: ἧς φυγὴ Yat. 


TysMas & gii Ἴμί -— 
ὁ dang. WIE E 


τῷ σι ὄνῳ 


*- ws eid 


παρὰ 
σε Vat. d 


8. μυνήμῃ 7. Vat, —' 
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CHHONICON. — LII. V, 


n 


μεγάλην νίκην εἰργάσατο, Τοῦτο μαθὼν "Ανδρόνί- A Andron'eus, in extremam delectionem pricipitatus, 


xo; ", ἀπογνοὺς ", ἅμα συγγενέσιν "" αὐτοῦ (zat 
πέχνοις αὐτοῦ) χαὶ ἀνθρώποις αὐτοῦ ἀπελθὼν 
ἔχράτησε κάστρον τὴν Κάδαλλαν, el; "5 τελείαν 
ἀποστασίαν ἐλθὼν, ὡς εἰπεῖν, (καὶ) Σαμωνᾶν 004 
τὸν βασιλέα "" « Οὐκ ἔλεγόν (σοι), ὦ δέσποτα, ἀντ- 
ἀστὴν εἶναί (σου) τὸν Δοῦκα ; ν 

(35) * Παρευθὺ δὲ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς lenyo- 
piv δομέστικον τῶν σχολῶν τὸν ? Ἰδηρίτζην ", 
συμπευθερὴὸν ὄντα τοῦ " ᾿Ανδρονίχου ", χαταπὸο- 
Δλεμῖσαι αὐτόν. Μαθὼν " δὲ τοῦτο 790) ᾿Ανδρόνιχος 
καὶ ὧς Γὁ πιτριάρχης Νικόλαος ἐξεώτθη, προσέφυγε 
τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς ἅμα * τοῖς συγγενέσι xxl τέχνοις 
καὶ " φίλοις; ἐξεληλυθόσε ' τότε κατὰ 'ῬΡωμκίων, 
χαὶ ἀπεδέχθη παρὰ τῷ ᾿Αμερουμνῇ μεγάλως V, 

*5 (59) ᾿Ἐλυπεῖτο "" &k (Λέων) ὁ βασιλεὺς διὰ τὴν 
᾿Ανδρόνιχον, xal πολλάχις ἐδούλετο !'* ἀποστεῖλαι 
αὐτῷ λόγον ἑνυ πόγραφον (ὃ 9 xai Θεόφιλος διὰ τὸν 
Μιανουὴλ ἐποίησε). Συνεδουλεύσαντο δὲ τινες τῷ '* 
βισιλεῖ φιλοφρονηθῆνχ! τινα τῶν τοῦ πραιτωρίου 
E»paxqwüv καὶ ἀποσταλῆναι iv Συρί μετὰ λόγου 
ἐνυπογράφου. ᾽ Τοῦτο δὴ καὶ πεποίηχεν ὁ Bassus 
γράψας διὰ χιναδάρεω; καὶ ἀπηστείλας ", μετὰ 
χρυσοδούλλης " ἔνδοθεν φατλίου βραχέος τράκτου. 
Ἐξιλθόντο; '* δὲ τοῦ Σαραχηνοῦ " ἀπὸ " τοῦ βα- 
σιλέως, προσχαλεσάμενος αὐτὸν Σχμωνᾷᾶς εἶπεν 
αὐτῷ" « Οἴδας τὶ χρατεῖς ; νΞΞ τοῦτο εἰπὼν διὰ τὸν 
κηρόν "* « Τὴν ἀπώλειαν τῆς Συρίας βαστᾷς, » 
Καὶ δοὺς αὐτῷ "^ παρήγγειλε τοῦτο βαλεῖν εἰς τὰς 
χεῖρας τοῦ Οὐζήρ "", Ὁ δὲ (ἀπελθὼν) τοῦτο πεποί- 


κεν" ἐχρατήθη " δὲ ᾿Ανδρόνιχος xal ἐδεσμεύθη ἡ 


μετὰ πάντων τῶν συγγενῶν αὑτοῦ " καὶ μαθὼν ὡς 
διὰ δόλου τοῦ Σαμωνᾶ ταῦτα (αὐτῷ 7) γέγονεν, 
ἀναγχαθεὶς ἐμαγάρισεν (αὐτός τε xa! 790] οἱ σὺν 
αὑτῷ). '* "“Ἔχτοτε δὲ "' Κωνσταντῖνο; ὁ υἱὸς αὐτοῦ 


consanguiueis fuzam comitantibus, castrum Cabba- 
lam nceupavit: ex quo Samonas imperatori impro- 
perabat: « Nonne pradixeram, domine, ducem 
adversum ie rebellionem meditari? » 


Statim ergo misit imperator Gregorai scliola- 
rum domesticum, cognomento Iliberitzen, Andro- 
nici consocerum, ut eum debellaret, Quod eum di- 
dicissct Andronicus, et Nicolaum patriarcham ab 
ecclesia pulsum esse, una. eum affinibus δὲ natis 
et amicis fortune comitibus ad Agarenos, qui ti 
adversus Romanos moverant, transiit : qui etiam- 
num ab Amerumne magnilice susceptus est. 


D  Androuici vero causa tristabatur imperator, et 


libello subscriptione propria munito ut hominem 
revocaret, frequenter meditatus fuerat, Quod et 
Theophilus Manuelis gratia effecit, Consulehant au- 
tem quidam imperatori, ut Sarracenorum praetorio 
detentorum aliquem sibi conciliaret, quem | post 
modum mitteret in Syriam cum subscripto. venie 
concessa libello. llunc ergo paravit imperator, ru- 
brisque inscriptis literis, et aurea munitum bulla 
intra brevem fusum cereum inclusit, Sarracenum 
vero ab imperatore discedentem vocavit Samonas, 
et dixit el: « Nosti quid geras » (illud propter ce- 
reum insinuavit) * «Syri perniciem tecum defers. » 
Εἰ pecuniis muneribusque eidem collatis Uzeris 
manibus reponere suasit. Digressus iile, quod 
commendatum fuerat, prastirit, Detentus cst itaque 
Andronieus, ct cum consanguineis ommnibus in 
vincula conjectus, Cumque hie Samone dolo in 
se gesta comperisset, necessitale adactus, ipse *u- 
ciique fidem negavere. Ex illo tempore Censtanti- 


Varie lectiones et nola. 


9 x3[ "1. "" 4. xal &, ἀπ, ἀπ. σὺν τοῖς v, ἐποίησς καὶ ἀπ. ix. τὴν Κάδαλαν πόλιν Sym, "᾽ σ. xol 
δούλοις &. πόλιν χχτέσχε τὴν λεγομένην Κἀδαλὰν Vat. Káf6aAav Leo. "5 εἰς ἀπ, γωρήσας Vat. ' Ὁ 
δὲ Σαμωνᾶ: πάλαι ποτὲ τοιούτου ἐπιλαθέσθαι χαιροῦ ἐπιθυμῶν v. ἢ. ἔλεγεν, οὐχ ἀεὶ, ὦ 8., 1. Zr: ἀντάρτης 
ἐπτὶ xai ἀποστάτης ὁ δοὺξ καὶ τῆς βαπτιλείας sou πολέμιος ; Vat, " Τῷ xb ἔτει ἀπ. ὁ ὃ. l'o. τὴν ὅ. 
Sym. 32. Παραυτίχα γοῦν ἀπ, Vat,— ἀποστέλλει ed. Πρ. "I6. λεγ. δ. ὄντα τῶν ay. xa! 2, A. Vat. 3 λε- 
vóutvow Leo. * τοῦ om. Leo, Sym. ὃ εἰς τό Sym. “" ἀχούσας τε ὅτι xal ὁ m. v, ἐχχλητίας ἐξ. Sym. 
' πῶς Vat. — N. τῆς ἐχχλησίας ἐξεδιώχθη Vat. Ν. τῆς ἐ. ἐξεώσθη Leo. — mp. πανοιχὶ τηνιχαῦτα x. 
' P. ἐξελθοῦσι, ὃν ὁ ᾿Αμερυυμνῆς ἐντίμως καὶ μεγαλοπρεπῶς ὑπεδέξατο Vat. 5" à. v, c. xa! Q. ἀ. χαὶ 7. 
ed. ἃ. σ. χαὶ φ. Sym. " τοῖς Leo. '* ἐξ — μεγαλ. am. Sym, — ὑπεδ, Leo. !! μεγαλοπρεπῶς Leo, 
dem cod, " "'Elumfün δὲ A. εἰς τοῦτο xal δὴ Σαραχηνὸν ἀπὸ τοῦ πρ, φιλοφρονησάμενος 

πέστειλε e d Λέων om. Vat. "" ἐδουλεύετο Leo. — ἐν ἃ. τοῦ πρὸς ᾿Ρωμαΐίους ὑποστ t Vat. 
" E ἐποίησε "- Vat. — phe civ Anipóv Yat. 2 τοῦ τὰ e és 'ü "A m. διὰ x. Yo. v 8. λλη 
Υἱσας qypus. 21. "5 πρὸς τὸν ᾿Ανδρόνιχον μετὰ χρυσοδούλλεον διὰ κ. βαλὼν αὐτὸ i. o. το. De. Sym. 
ede . cod. χρυσοδούλλου ed. χρυδοδουλλίου ba V! χχὶ £, o. Bp. 1p. καταχλείσας id Toi && 
Y. do . &. mp. τοῦτον ὁ E. 1. ὁ. ὅ κατέχεις Vat,  "'Avap, οἷ. "" προσώπου Sym. — προσχαλεῖται ἃ, 
6 Z.x mme ὃ, Sym." δι' ὃν ἐχράτε'χ, ὡς τῆς EZ. εἴη àámieua Vat. —26 βαστάξτις ed. Leo, Syn. 
— Δ. οὖν à. Vat. " χρήματα Sym. Vat. yp. xal δῶρα [,co, — αὑτὰ εἰς τὰς y. τοῦ "0. Ep5. Val. --- τ᾿ 
ἄλλειν Len, εἰς - tpa τοῦ Ὁ B, αὐτό Sym. "'Λζήρ ed. — ἀπ, om, Sym, ** Κρατιῖται οὗ" vi 
gu&lcat "À, χαὶ ol σὺν αὐτῷ xal p. ὡς; τοῦτο vy. ἀ. διὰ ὃ. τοῦ EZ, Sym. 'O δὲ K. xal oL à. Syra, — ἔδε- 
τὴν ἰδίαν πίστιν à. xalol σὺν à, ἐξιυμύδαντο Vat. àv. 


" αὐτῷ om. Vat. — ἀν, 
Woph. wA inquinatus, lavacro 


σμήθη Vat. — à. c. Vat. 
ERE Movtv Sym. oin, αὐτὸς — αὐτῷ" μαγαρίξειν vel a k^ ri inquinare, 
baptismatis renuntians vel a *fT2, ΠΣ, ^32 tradere, vendere, traditor, fieri vel apostata, "ἢ 91}. ΝΑ. 


δὲ ὁ υἱὸς à. εἰδὼς ὡς ἀδ, b. "A ἴχῳ ἐχεῖθεν ἐξ, B. &. v. χρησάμενος ἀπὸ E. ἐξῆλθε, πρὸς Baca 1z3v- 
εἰσι σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ᾧ δώροις ὅτι (078. Cont. 96) MP ses ὁ βασιλεὺς δαψιλευσάπενος, τοῦτ ψησὶ 
τρὶς αὐτὸν, τὰς (στὰς Cont.) ἐν μι τρὺς ἀνατολὰς τοῦ χρυσητριχλινίου τοῦ Κυρίου καὶ Ξωτῆρης ἥμοιν 
εἶχόνι * « Μὴ πὲ πλάνησο xaB' ἑαυτὸν τὸν (τῷ Üonl,) παρὰ πολλοῖς εἶναι ἀδόμενον Κιυνυταντῖνον ῥασιλεν - 
eva ᾿Ρωμαίων, "Ouvepl aui εἰς τὴν παντέφορον δίχην καὶ εἰς τὴν τοῦ Κυρίου xat 6.65 ἡμῶν εἰχήόνα, 
ὅτι οὐκ ἔστ' σὸν διὰ τὸ χατωνομβοθαί (χατονομα τϑῆναι Cont) 32 Κωνσταντῖνον, ἀλλὰ τῷ τ᾽ τάτῳ σὴν ci 
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nus ejus filius οἱ 
regredi posse nullatenus licitum scientes, soli fuga 
usi (quod mirum fuit) ex Syria in Romaniam re- 
versi sunt : et per varia loca diversis calamitatibus 
δ δι}, vix pauci cum Constantino ejus filio inco- 
Iumes evaserunt. 

E Tarso denique venit in. urbem Abalbaces se- 
nior, e Samonz. pater, de mutandis captivis tra- 
elatum habituri. Hos imperator in conspectum 
admisil, et cum humanitate summa, honore οἱ 
gloria in Magnaura excepit. Magnam autem Eccle- 
siam sumpluoso decoravit ornatu, omniaque pre- 
tiusa vasa Agarenis ostendit, quod indignum im- 
peratorig et chrisiianz institutionis exstilil, sacra 
Dei vasa a gentilibus conspici. Samonz vero pater 
cum filio in Romania manere expetebat, Samonas 
autem  exhortabatur, dicens: « Tene quam labes 
lidem : si enim potuero, in partes tuas. deliciam. » 


Die perro Pentecostes Leo (ilium suum Con- 
stantinum Euthymii patriarchz ope imperii corona 
ornavit, Ceterum  Samonas dedit in ministerium 
Zoe August Constantinum hominem suum, qui 
prius Basilio magistro et Caniclei prefecto mini- 
siraverat. Qui deinde Leoni imperatori et Augustas 
eharissimus exstitit, Qua de e2usa ia hominem Sa- 
monas ferebatur invidia, et consuetudinis accusabat 
cum Augusta, Quod quidem imperator suspicatus 
eiusdem Samonz ope in Sancti Tarasii monasterio 
monachum tonderi jussit, Paulo post autem Samonze 
mandavit in monasterium proprium, Spira dictum, 
eumdem recipi, quo rursum facilius ad se vocaret. 
Processu igitur ad Damatrim habito, et in Samonze 
monasterio pransurus vidit Constantinum, confe- 
stimque Samonam jussit ul consuelis "seculo ve- 
stibus eum indueret. Tum inter epulas imperatori 


GEORGII HAMARTOLI | 
amicorum reliqui Andronicum ἡ καὶ οἱ λοιποὶ ἰδόντες 5, ὅτι ἀδύνατόν ἔστιν "* "Aun 


δρόνικον (1945) ἐξελθεῖν, βουλῇ αὐτοῦ μετ᾽ οὐ "ὶ 
πολὺ φυγῇ μόνοι χρησάμενοι θαυμαστὸν ᾿᾽ ὄντω; 
ix μέσης Συρίας πρὸς Ῥωμανίαν ἐξῆλθον" χοὶ 
χαταπολεμούμενοι κατὰ χώρας " {μόλις δλίγοι 
διεσώθησαν μετὰ Κωνσταντίνου υἱοῦ αὐτοῦ). 

(40) ** Ἐχ δὲ Ταρσοῦ εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει περὶ 
ἀλλαγίου ὃ τε ᾿Αδχλδάχης ὁ γέρων xal 6 τοῦ Xs- 
μωνᾶ πατήρ * xal τούτους; ἐδέξατο "* à βασιλεὺς 
μετὰ κοσμήσεως καὶ τιμῆς καὶ δόξης ἐν τῇ Με» 
vaópa " * ἐκαλλώπισε V δὲ καὶ τὴν Μεγάλην 'Ex- 
χλησῖίαν ἐν κόσμῳ πολυτελεῖ "αὶ χαὶ ὑπέδειξεν ἅπαντα 
τὰ τίμια σχεύη τοῖς 'Ayapnwol;, ὅπερ “" ἀνάξιον 
ἣν. (βασιλείας ^ xai) Χριοτιανιχῆς 


καταστάσεως, 
ποῦ θεαθῆναι 792 παρὰ τῶν ἐθνῶν τὰ ἱερᾷ "" σχεύη 
τοῦ Θεοῦ, Ὁ δὲ τοῦ Σαμωνᾷ πατὴρ ἤθελε συνεῖναι * 


τῷ υἱῷ (αὐτοῦ ** xal μεῖναι εἷς Ῥωμανίαν). * Ὃ 
δὲ Σαμιυνᾶς παρήνεσεν αὐτῷ λέγων " « Κράτει τὸν 
πίστιν, ἣν ἔχεις * xy, εἰ δυνηθῶ "5, Boe 
πρὸς σὲ "1 μᾶλλον. ν 

^ (41) * Τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῆς ν στέφει "^ Met 
βασιλεὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον δι᾽ Εὐθυ] 
πατριάρχου. *! Δέδωχε δὲ Σαμωνᾶς Κωνσταν! 
ἄνθρωπον ** αὐτοῦ τὸν δουλεύσαντα Memini co 
λείῳ μαγίστριν "* καὶ ἐπὶ τοῦ χκανιχλείου **, ὅτυν 
λεύειν Ζωῇ Αὐγούστῃ, ὃς " ἡγαπήθη ** παρὰ “' τοῦ 
βασιλέως Λέοντος καὶ τῆς Αὐγούστης * διὰ "^ cours 
πολλὰ ἐφθόνει Σχμωνᾶς αὐτῷ καὶ ἐλοιδόρει ὡς συν 
ὄντα τῇ Αὐγούστῃ * ὅπερ ὁ βασιλεὺς, νοήσας 


C ἀληθὲς '* εἶναι, ἀπέστειλε xal. ἀπέχειρεν αὐτὸν poe 


vayhv ἐν τῇ μονῇ τοῦ ᾿Αγίου Ταρασίου, διὰ ** τοῦ 


Σαμωνᾶ. * Μετ' ὀλίγον δὲ ὥρισε Σαμωνᾶν ἄναϊ.. 


θέσθαι αὐτὸν "" ἐν τῇ (αὐτοῦ) μονῇ we Eznpi', 
βουλόμενος πάλιν ἀναλαδέσθαι αὐτόν, 


[εἰς] '" πρόκενδον ἐν τῷ Δλαματρὺ, καὶ &v TRUCO | 


τοῦ Σαμωνᾷ àpifjsac, εἶδε ^ Κωνσταντῖνον καὶ 
παρευθὺ * ὥρισε Σαμωνᾶν " xai 493 ἐνέδυτεν 


*arie lectiones et note 


θεόθεν διὰ προγόνων δεδώρηται, χαθὼς mapa πολλῶν ἁγίων ἀνδρῶν πεπληροφόρη 


μαι. Εἰ γὰρ π 


τοῦτο διαχειρίσασθαι, τῇ πύλῃ ταύτῃ ^ κεφαλή σὸν ἐχτὸς σώματος δἰ ἐαξρν στατςς. ' 3 καὶ ᾿ 


γὰρ πὸ ἄραι αὐτὸν τυραννιχὰς χεῖρας, ἡ 


*" ure οὐ m, τῇ B. à. Sym. — 


y. Leo, Sym. 
Leo, cod, — ix μὲν X. Leo, — als be — ^os. ἃ cod. ἐξῆλθε P 


-- αὐτοῦ. " e ἀπὸ T. ἐλθὼν ἐν τῇ 
ἐκκλησίας χόσμον Sym. 25. 
! εὐ. — ὁ p. £0. (ἐδέξατο Cont. 28) χύσ 
λώπισ, εἰ ὑπέδειξ, cod. ἐχαλλώπισαν — ὑπέδειξαν ed. 
ul Cont. ὑπέδειξε), 


Sym. 

δὲ, φησὶν, εἴπερ 6, τάχιον m. σε ἐπανελ, Val. 
αὐτοῦ M. ri. Sym. 24, Τῇ δὲ τῆς v. ἣμ. 
δὲ X. K. ἄν. à. τὸν mp. . B. p. τῷ 
Leo. " xai κανιχλείῳ Leo. " 
xa τῆς es βασιλίσσης αὐτῆς Vat. 

ὡς συνόντ 


EN SY m, 


Sym, ** διὰ Σαμ, ἐν τῇ μ. τοῦ 
*! Μετ' ὁ. δὲ B. τοῦτο ἀν, ἐκέλευσε τῷ 
βατιλεὺς ἐξελθὼν xal ἐν τῇ τοῦ E. ἀρ. p. | Nat. — Xa, 
ein, Sym, — τὰ oin. οὐ. " ὁ βασιλεὺς v, Sym. 


AN αὐτοῦ αἵματι, λύθρ 
αὐτῶν πυλῶν προσεχπλυθῆναι συμδέδηχεν. at. {π. εἰσελήλυθεν Val. 


T. 7, TOU διαλλαγῆναι — mas shp ob; xal "tius 
* ἐθεάσατο cod. ed. Sym. 
πολλῷ xt δόξῃ 


M $, ἂν. ἐστιν y. X. τοῦ θεάσασθαι m. p. vm, ἃ 
— ἀθεμίτοις xal ἀλλοεθνέσιν pu τον τῇ τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ λειτουργίας cx. χαταῦς:ἤσθαι "Ee X ira 

" ἅγια Leo. "" τῷ βασιλεῖ καί Leo. '"* à. xal μὴ 
P deni ciis τοῦτο, ἀλλὰ μᾶλλον maple: εἰς τὰ ER VW eekonig" xal τῆς ἰδίας ἀντ 

υν 

Yat, n j Vat. — B. τὸν ὃν ἃ, τὸν mop gu 
χανικ sli b. τῇ "A. Z. ὃ. πρὸς τὸ τούτιμ ὑπηρετεῖσῃ 
Ὁ καὶ Sym. τοσοῦτον 
. τ, zh A, τοῦ B. xai τῆς "A. Sym, " der dl Es X.. 
ι Sym. — à; χοὶ τὸν ᾿γαμωνᾶν διαφθονεῖσθαι αὐτὸν xal uw a A. ἃ 
δ᾽ d), b. ümov. ἀποστείλας ἀπέκ. à. ἐν Vat. οἱ Cout, ὑπον. ἄπεκ. 
&. T. DM τοῦ à. T. p. τῷ εν 
ἐν τῇ τῶν Σπειρῶν μονῇ τοῦτον ἀπαγαγεῖν" Eb: 


^" UM Sym. 


τε καὶ χύνει ἀμα 
V εἰδότες Leo, Sym. 


9? ont erae 
" χατὰ χώρα 


NI: 


a np e. 
ὑπεδέξατο, Leo, ἐδ. Com 


τὴν Μαγναύραν καταχοῦ e LI 
D i. me τ δὴν e grt is 


LII 


τῶν ἀθέων Sym. Sym. Y 


᾿ "s 


L4 - 
ru p 


εἶναι εἰς Ξυρίαν Sym. om. Vat. 
T 


rur zi 


eei. 2d 5 
T 

ed. " p. πὶ σὲ Sym. - Τὰ κα 

Yat, 


. ἐπιτρέψας 10010 - 
m UN “ἃ | 
ja ἢ t. ἢ ᾿ 


λων Leo, t subscr. pro v. — τὸν E, 8 
" n, διεχελεύσατο xax Evil 


[ 


[ 
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1121 


CHRONICON, — LIB. V. 


1122 


αὐτὸν κοσμιχά * xal Ex£paas τὸν βασιλέα "* εἰς «b A bibendum propinavit, et eum eo ad palatium regres- 


κλητόριον, xal ὑπέστρεψε μετ᾽ “΄ αὐτοῦ ἐν τῷ ma- 
λατίῳ, 

(42) '*^ 'σρῶν δὲ Σαμωνᾶς αὐξανομένην τὴν ἀγά- 
Tv τοῦ βασιλέως ἐπ᾽ αὐτὸν, βουλεύεται μετὰ με- 
Υΐστον χοιτωνίτου καὶ Μιχαὴλ Τζηρίθωνος  * zal 
ποιοῦσι χάρτην πολυλοίδορον χατὰ τοῦ βασιλέως, 
γράψαντος xal συντάξαντος αὐτὸν τοῦ "Poblou 
νοταρίου ὄντος τοῦ Σαμωνᾶ. 15 Ἐλθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἐν τῇ Μεγάλῃ 'Εχχλησίᾳ, εὗρεν 1" αὐτὸν ἐν ip ηὔχετο 
τόπῳ εἰς τὸ μητατώριον 3 xal ἦρεν αὐτόν * xal 
ἀναγνοὺς ἐν μεγάλῃ θλίψει ἦν ζητῶν τὸν τοῦτο 
ποιήσαντα. Ἶ Γέγονε δὲ καὶ ἔχλειψις σελήνης, xal 
διωρίσατο ὁ βασιλεὺς '* τοῖς οὖσι τότε ἀστρονόμοις 
εἰπεῖν τὸ ἀποτέλεσμα, 5 Εἰσερχομένου δὲ πρὸς τὸν 
βασιλέα Πανταλέοντος μητροπολίτου, φίλον vro; 
490 Σαμωνᾶ, ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Σαμωνᾶς " « Εἰς 
«ἕνα ἐστὶν "5 ἡ χάχωσις ; ν Ἔφη αὐτῷ ὁ μητροπολί- 
της «Εἰς σέ * « χαὶ " ἐὰν διέλθῃς Ἰουνίον τὰς ty, 
ἔχτοτε οὐδὲν πείσῃ χαχόν. » '* Τῷ δὲ βασιλεῖ εἶπεν "* 
εἰ; τὸν δεύτερον ἔχειν χάχωσιν τῆν σελήνην. 'O δὲ 
βασιλεὺς ὑπέλαδε 1)" τοῦτο εἰς ᾿Αλέξανδρον 795 
τὸν ἀδελφὸν ** αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο "' ἰδίως Τζηρίθων 
τῷ βασιλεῖ ἐξεῖπεν "* * «'O Σαμωνᾶς τὸ πιττάχιον 
ἐποίησε » * καὶ παρενθὺ " χαταδιδάζει Σαμωνᾶν 
εἰ; τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἀποχείρει μοναχὸν χαὶ ἀπά- 
qt εἰς τὴν μονὴν ** Εὐθυμίου πατριάρχου " χαὶ "" 
μετὰ ταῦτα πάλιν λοιδορηθέντα ἀπήγαγον " εἰς τὴν 
τοῦ λίαρτινάχη μονήν. "7 ᾿Εποίησε δὲ Κωνσταντῖνον 
παραχοιμώμενον, xal ἔχτισεν αὐτῷ μονὴν ἐν Νο- 


Videns autem Samonas auctum imperatoris in 
eum affectum, cum eubiculario przecipuo et Michaele 
Tzerithone consilium iniit : et una libellum con- 
viciis refertum adversus imperatorem parant, scri- 
beute illum et componente Rhodio, Samonz notario. 
Imperator in Magnam Ecclesiam profectus, et eo 
qua Deum precari consueverat sede ad Milatorium 
reperto, eumdem acceptum magna cum animi an- 
gustia perlegit, libri requirens auctorem. Contigit 
autem lunz eclipsis ; jussique astronomos qui 
tunc aderant effectus ejus edicere, Pantaleonein 
vero metropolitam Samong amicum ad imperato- 


B rem enarrare progressum interrogabat Samonas ; 


« In quem recideret ejus influxus malignitas. » Ait 
ille :« In te. Prateritis tamen ldibus Junii, si 
evaseris, nibil subinde mali patieris. » Imperatori 
vero renuntiaverunt illi in secundam ab eo perso- 
nain lunam pravitate sua minori, quod imperator 
de fratre suo Alexandro suspicabatur. Post hac 
vero Tzerithon imperatori privatim enuntiavit : 
« Samonas libellum fecit. » Et confestim Samonam 
in suam se recipere domum «oegit : ibique primum 
tonderi, etin Euthymii patriarche monasterium ab- 
duci jussit : ibique posunodum aliis convictus cri- 
minibus in Martinacis monasterium deportatus est. 
Coustantinum a3ulem accubitorem creavit, οἱ in 
Nosiis monasterium de ejus nemine coudidit : abiit- 


σιαῖς ; "" xal ἀπῆλθεν ἅμα Εὐθυμίῳ πατριάρχῃ xal C, que una cum Eutlymio pauriarcha, et solemni oficio 


ἔνεχαίνισε ταύτην, 

(43) " ᾿Ὀχτωδρίῳ δὲ μηνὶ γέγονε πόλεμο; ναυμα- 
χιχὺς Ἱμερίου λογυθέτου "* μετὰ δΔαμιανοῦ καὶ 
Λέοντος τῶν ᾿Αγαρηνῶν, στρατηγοῦ (191b) ὄντος "" 
ἐν Σάμῳ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος " 
ἡττήθη δὲ "" "Iuépiog xal μόλις διεσώθη, σχεδὸν 
πάντων  Exsl χινδυνευσάντων. 


dedicavit. 

Mense porro Octobri, Himerio logothetz? una 
cum Damiano et Leone Agarenis, Sami duce Ro- 
mano, qui postea regnavit, exsistente, praelium 
commissum est, quo victus Himerius, cunctisque 
in summum periculum adductis, vix incolumis 
evasit. 


Varie lectiones el ποι, 


x, xai ἔδωχεν εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως τὸ ποτήριον ἐν ^i ἀρίστῳ καὶ ὑπ, p à, ἐν τῷ π, Vat, --ξαμωνᾷ Leo.— 


ἔνδυσεν ed. ἐνέδυσ. cod, * 


φθονεῖται Κωνσταντῖνος ὑπὸ τοῦ Σαμωνᾶ διὰ τὴν m 


ὧν Sym.—thv τοῦ B. πρὸς Κωνσταντῖνον ἀγ. αὐξ, πιττάχιον συντίθησι p. μεγ. x. καὶ μ. 
end : j ωνσταντίνου τοῦ αὐτοῦ ÜRovpagiu; c. uh ἐν «d pa Jr Vat.— τοῦ 
s Fei γῇ 


χ, ἔχον ἀπείρους τοῦ Ῥ, 
ἐν Leo. 


Lco, εὗρ. cod, "* μητάριον ἐρὶ τῆς σε 
δὲ t. τς ῥόδα Yat Ub τότε ἐχλ, e. Sym. 7* Ὁ 


αϑεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ τῆς σεληνιαχῆς ἐχλείψεως ám. 
ἐὸν B. ^io. n ; ὧν . 6 E. hp. Vat. 
* xai ἐὰν διέλθῃ "l. «y Sym. 77 ὁ. d. Vat. : 
7 ὡς Vat, — εἶπον Leo. — τὴν x. τῆς σελήνης Sym, δ΄ ὑτώπτευσεν 


τὸν B. 5o. Sym. àv εἰσερχόμενον 7. 
u Ἷ. διέλθῃς Vat. Ὁ δὲ ἔφη εἰς σ 
cod, et Leo. Πρὸς δὲ τὸν B. Vat. 


εἰς 'A. τὸν à. áb. ἀποδήσεσθαι. "O δὲ TC. uw y ἣν p. ταῦτα χαθωμολόγη 


ποίηχε ^. οὖν xat. Vat. δ᾽ ἀ, ἀδ, Leo, Sym. 
Ἡζιρήθων Coni, " εἶπεν ὅτι Syn, 9 
X. E. p. 0b τ΄ m. À. Vai. "5 ox... 


εἰς 


τῷ βασιλεῖ Sym. *"' μετὰ ταῦτα Sym. 


* Στηρήδωνος ἴ,00.---χαρτιζοοι!. χαρτίον eu. 
ντὸς δὲ τοῦ Baecdee ἐν τῇ " t. ΗΝ ἀ. ἐν τῷ mit y ὦ Eo 
cod. | 


à, ἀπανάγουσιν εἰς 3 
v τοῦ Mapziwaxiou p. Vat," παραδιδάζει οὖν τὸν E, ποιῶν K. m. x3 


Ped τοῦ Tpilbuvoz καὶ ἄλλων 
à. ἀγ. τοῦ D. xai τὰ τοῦ Τζιρίθωνος καὶ ἄλλι 

: : D M Τζιρ. λοιδιρίας 
!* Τοῦ δὲ βασιλέως εἰσελ . Vat. — Ἐλ- 
ὧν οὖν à, ὁ B. xal àv, Sym. — 7 εὕρας 
ς τοῦ βασιλέως τελευτῆς T, 


ἐχλείψεως καὶ 


νιαχῆῇς 
n . τὸν μητροπολίτην llavzaMovsa προσεχαλέσατο 


αἱ. 7" Εἰσερχόμενο; δὲ Πανταλέων p. πρὸς 
" ἔσται Va Ὁ δὲ ἔφη εἰς σέ" xai ἐὰν τὴν 
5 Τὸν 6: βασιλ 


3:v ὡς ὁ E. εἴη ὁ τὸ m. m:- 
Ὁ, Sym, — Τζιρήδων Leo, Ὑζιρίθων Sym. Vat. 


αἱ εὐθύ Sym. — χαὶ ποιεῖ p. εἶα ἀπ, Sym, 5" ἐν τῇ μονῇ τοῦ 


ν τοῦ Μαρτιναχίον p. Sym, 5 ἀπάγει αὐτὸν 
τίζει à, Sym. "" Νωσιαῖς 


ed. ὁσίαις Leo. — xat ἀπελθὼν μετά Sym. — xai παραγενόμενος &. "E. m. ἐν, ἀ, Val. — ἐγχαινίασε οὐ, 


&veqxawlaas cod. ἐγχαινίζει αὐτὴν Syu. 


ὧν γενομένου μετὰ 'l. τοῦ 4. gv. ὁ, ἐν X. Sym, 26 post c. 
atr ll ": initio quadragesima et Maio aon. facta uL jam anno 26* adnumerari debent—wya- 


πιχύς Leo,—vavpayía v. "Hyepiou À. Vat. "*'Inepít λογοθέτῃ 
&d, " στρατηγοῦντος Val. — ὁ, E, Leo. "' δὲ oui, 


δ᾽ T αὐτῷ ἔτει ἐπὶ η' pes τοῦ ναυμαχιχοῦ πολέμου τῶν 


de patre. Constantini accubitoris, 


iv Leo. Δ. xai A. om. Sym,—300 "Ayagr,voo 
Vot, ν᾽ ἀπ, τῶν μετ᾽ αὑτοῦ χεχινδυνευχότων Val. 





Imperator autem Leo ceiriaco morbo jacrari cot- A 


pit, adeo ut in Magnauram orationem Jejaniorum 
principio babere nequiret. Contigit autem iucendium 
in Magn: Ecclesie cerulariis, quo chartarum the- 
sauri armaria et sacella combusta sunt. Maii tan- 
iem die undecimo Lco imperator, cum antea suc- 
cessorem fratrem suum Alexandrum designassel, 
diem extremum obiit : quem ille, ut aiunt, ad se 
venientem conspicatus, dixit : « Cave, Post menses 
tredecim. pessimum Lempus instat : » et impensis- 
sime rogavit et obtestalus est, ut Constantinum 
lilium suum protegeret. 


VIH. fleguum.— Alexandri. 


Leonis frater, Alexander, Basilii filius una cum 


GEORGII HAMARTOLI 


18. 
9 (44) *^ Ἴρξατο δὲ νοσηλεύτοαῦχι Λέων ὁ gam- 
λεὺς χοιλιαχῷ νοσήματι, ὥστε ** μὴ δννν θῖνας bere 
ὑεῖν ἐν τῇ Μαναύρᾳ τὴν δημηγορίαν διαλαλῆται ἵν 
τῇ ἀρχῇ τῶν Νηστειῶν. l'éqove δὲ καὶ tpzpusps 
εἰς τὰ χηρουλάρια TU Μεγάλης "Exxinzlo;, 
χαέντων * τῶν y τ καὶ eis 
σαχέλλης, " Μαΐῳ δὲ s ia! τελευτᾷ Λέων", 
προχειρισάμενη)ς ᾿Αλέξανδρον *, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῖν 
βαδιλέα, ὃν ἰδὼν, ὥς φασιν, εἰσερχόμενον " πρὶ; 
αὑτὸν ἔφη * « Ἴδε " ὁ xaxb; καιρὺς μετὰ * τοὺς Y 
μῆνας, » πολλὰ " (ἐχλιπαρήτας καὶ Sees) αὐτοῦ 
φυλάττειν τὸν " νἱὸν αὑτοῦ Κωνσταντῖνον. * 


H'. Πασιλεία "" ᾿Αλεξάνδρου. 
ἡ ᾿Αλέξανδρος vile Βασιλείου, ἀδελφὸς δὲ Λέοντος, 


Constantino. Leonis filio imperavit annum unum, p ἐδασίλευσεν ἔτος α', ἡμέρας χῦ' cuv Κωνσταντίνῳ" 


ilies viginti novem, Missoque ad Nicolaum a: Gala- 
erenas nuntio. Eutlymium patriarcham deposuit, 
ek Nicolaum secundo. restituit, Habuit autem 
AMexander ad Magnauram silentinm, et concilium 
celebravit, atque Euthymiim ab Agathe in Steno zdi- 
bus adwocavit. Sedenteque Alexaridro cum Nicolao 
patriarcha, assessores Euthwimnii depositioni vaea- 
baut atentius, cum dedecore venerandi el per 
emuia mirandi viri *olenlam barbam vellicantes, 
saque opprobrio ct iujurias inferentes, quas 
quiete el mansuete. honorabilis ct sacer vir tolera: 
bat. Qui ad Agathi zdes. iterum. relegatus est, uli 
mox vila functus in proprio monasterio intra ur- 
hem justo Psamathii depositus est. 


Alexonder, suspicionibus liber quas frater Leo (; 


adversus ipsum, dum in vivis esset, fovebat, vena- 
tibus continuis et per varia palatia discursibus va- 
cahat usquequaque, nibil imperatore dignum me- 
ditatus aut exseculus, sed semper deliciis, luxurie 
et ebrietatibus indulgens, tulum se hujusmodi tra- 


υἱῷ Λέοντος. "" ᾿Αποστείλας δὲ ἤγαγε Νικόλαον ἔχ 
Γαλαχρηνῶν (καταγαγὼν Εὐθύμιον πατριάρχην), xal 
ἐνεθρόνισε τὸ δεύτερον αὐτοῦ Νικόλαον '* πατριδο- 
χτν. "" Ἐποίησε δὲ σελέντιον καὶ σύνοδον "Αλέξαν- 
ὅρος ἐν τῇ Μαναύρᾳ, ἀγαγὼν ἰυὐθύμιον (ix " τῷ 
Στενοῦ) ἀπὸ " τῶν ᾿Αγαθοῦ. Καὶ συγχαύίσας Myr 
Νιχηολάῳ πατριάρχῃ ἐποιήσαντο τὴν (xat "ἢ αὐτοῦ 
χαθαίρεσιν, ἀτίμως ἀποτίλλοντες τοῦ ἱεργπρεποὺς 
καὶ ἀξιαγάστου 796 ἀνδρὸ; τὴν τιμίαν '* γεννιόδι, 
χαὶ ἄλλας τινὰς ὑδρεις xal ποινὰς αὐτῷ ἐπιφέροντες, 
ἃ; ἡσύχως καὶ " πράως ὑπέμεινεν ὁ τίμιος md 
ἱερὸ; ἀνὴρ" (xal ὑπερωρί. θη πάλιν εἰς τὰ "Aat 
ἔνθα xol τελευτήσα; χκατατίθεται ἐν τῇ αὐτοῦ μυνὲ 
ἐν "" τῇ πόλει, εἰς τὰ Ἡαμαθίου. "ἢ; 

(3) "" Οὗτος ᾿Αλέξανδρος διὰ τὰς ὑπονοίας, δ: 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Λέων ἔτι ζῶν εἶχε χατ' αὐτοῦ, ἐδ 
τοῖς χυνηγεσίοις χαὶ τοῖς ἔξω MÀ το 
μτδὲν βατιλέως "" ἔργον διαπραττόμενος, ἀ}}} δώ» 
qo» ἐν τρυφαῖς xal ἀσελγείαις ' xal μέθαις » 
περὶ ταῦτα ἀεὶ διαχείμενος, ὅθεν ἄρξας αὐτὶ; 


Varig lectiones ct nol&. 


" 913. 
ναμίαν ἦλθεν ἐσχάτην Vat. 
τεία; καιρῷ δημηγορήσαντα, ἔπειπ: οὕτως " « 


" Μετὰ τοῦτο ΔΛ. ὁ p. νοσεῖ x. v. Sym. 90, Κ, δὲ v. περιπεπτωχὼς Δ, ὁ B. ΩΝ a 
** ὦ, μόλις δ, αὐτὸν κατὰ tv E nct — ἐν τῷ 
Ὅρᾶτε χατεῦ 


ηχότα 


οὐκέτι τάχα psU' ὑμὼν μ:εταλήφομτι τῆν τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν » Vat. qum 


b. x. Vat, "xaX ἃ 


σαν τὰ ἀπριοθίσ: ἃ πάντα χα 
Μαΐου μηνός Byu. 
Leo, Sym, Vat. 


Te Vat, — (a om. ed. n 
b. Syn. 


* x. à, Epy. Val. 
om. Sym. “ τὸν à. K 
ἐτελεύτησε ed. H LUN, 
Par. 33 


A 


ἡ m Sym. " αὐτῆς Yat —- 


es £p ρώτῃ, itcm. ie Vat, Dc 


re ( ὧν 
on 





1125 


CHRONICON, — L!D. V. 


1126 


οὐδὲν "" γενναῖον £P zyàsaM, 33M παρευπὺ "* Ἴαν- A diderat, regnum non bene auspicatus. Uie. pro- 


νῆν tandw τὸ bnbownw Λαζόρην ῥτίκτωρα πεποίη- 
εν, ὃ; χαὶ χανῶς δ τὸ ζῇν ἀπέῤῥηξΞ: μετὰ θάνατον 
᾿Αλεξάνδρου ἐν τῷ ᾿Εὐδόμιῳ σφαιρίζων" ὡσαύτως "' 
καὶ Γαδριλόπουλον xat ?* Πασιλίτζην ?' (ἀπὸ "" 
Ἢ Σχλαδίνων ξθνου:) σφοδρῶ; χατεπλούτισεν ix 
s'»v τοῦ παλατίου χρημάτων " ὥς " φασι δὲ, τὸν 
αὐτὸν Βασιλίτζην xa! βατιλέα ἠδούλετο ποιῆσαι, ὡς 
ἅπαις αὑτὸς ὧν), καὶ Κωνσταντῖνον υἱὸν Λέοντος ?" 
εὐγουχίσαι (194b, 190") * ὃ καὶ πολλάκις βουληθεὶς 
διεσχεδάσθη παρὰ (1962) τῶν ὑπὸ τοῦ 79/7 Λέοντος 
εὐεργετηθέντων, ποτὲ μὲν ὡς νήπιον "* ὑποδαλλόν- 
των, ποτὲ δὲ ὡς ἀσθενοῦντα, 

(3) Ἐπὶ τούτον ἐφάνη ἀστὴρ ?' χομήτης ix 
δύσεως ἐπὶ ἡμέρας ιε΄, ὅν ἔλεγον Ξιφίαν "" χα- 


λεῖσθα:, xal αἱματεχχναίαν (1909) " ἐν τῇ πόλει Β 


ἐργάσασθαι, 

(4) " Οὗτος "" πλάνοις καὶ γόησιν ἑαυτὸν ἐξίδγτο, 
οἵ xal πεπείχασιν "" absiv, ὡς « Τὸ τοῦ συάγρου 
στοιχεῖον * σοὶ xal τῇ σῇ ζωῇ προσανάχειται,» 
χυιρόδιον τὸν ἀνόητον ὑποφαίνοντες **. Ὁ Ob, 7o0- 
"^. ἀπατηθεὶς, αἰδοῖα xal ὑδόντας τῷ χοίρῳ προσ- 
ἀνενέωσεν "᾽ ὡς λειπομένους αὑτῷ " xal τῇ αὐτῇ ^ 
πλάνῃ πεποιθὼς V ἱππιχὸν ποιῆσας τὰς τῶν ἐχ- 
χλησιῶν ἐνδυτὰς καὶ πολυχάνδηλα ** ἄρας, τὸ ἱππ:- 
κὸν) ἐστύλισε xai τοῖς ζῴδοις δ' φωταψίαν ἐποίησε. 
Διὰ τοῦτη fjpÜr, àn' αὑτοῦ f, τοῦ Θεοῦ χεὶρ, ὡς τὴν 
τοῦ 8:00 τιμὴν τεῖς εἰδώλοις προσάψαντος. 

(5) "" "Ipzpiou δὲ λογοθέτου ix τῆς τῶν ᾿Αγαρη- 


tinus Jannem clericum, cognomine Lazare, re- 
ctorem instituit, qui post Alexandri moriem misere 
vitam abrupit in Hebdomo eum pila luderet. Ga- 
brielopulum — pariter. et. Dasilitzen, Sclavinorum 
genere ortos, palaüi divitiis vehementer αὐτὶ! ; 
ipsum etiam Basilitzen, imperatorem, ul aiunt, 
creare volebat, ewm ipse prole careret, et Constan 
tinum, Leonis filium cvirare; et frequenter id aggres- 
sus, ab iis, quos Leo beneficiis alffecerat, modo 
infantilem aetatem, modo infirmitatem praeteielepti - 
bus, pra'peditus fuit. 


Ejus tempore apparuil cometes per dies quinde- 
cim ad occidentem, quem Xiphiam vocari dicebant, 
et sanguinis effusionem in urbe cffccturum poiten- 
dere. 

llic erronibus οἱ praesstigiatoribus se totum ledit, 
qui etiam suaserunt : « Apri simulacrum tibi vitae- 
que tua repositum est : » porci vilam ameutem 
illum agere subindicantes. His ille seductus pudenda 
dentesque porco quasi sibi deficientia renovari 
jussit. Eodem etiam persuasus errore, equestri cele- 
brato certamine, prolatis eeclesize vestibus produ - 
ciisque candelabris multifidis ludos exornavit, et 
luminum splendore animalia decoravit, Eam ob 
rem Dei manus ab eo remota est, qui Dci honorem 
idolis adolere non. est veritus. 

Himerium veto logotielam a clade quam ab Aga: 


νῶν ἥττης ὑποστρέψαντος ", ἀποστ:ίλας ᾿Αλέξαγ- ( renis pertulerat, redeuntem, misso nuntio, Alexau- 


ὅρος; περιώρισεν ἐν τῇ μονῇ τοῦ παλατίου "* τῇ λε- 
γομένῃ Καλυπᾶ, ἀπειλήσας 798 ὡς ἐχθρὸν αὐτοῦ "᾽ 
(hvza) ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Δένντο;. ** Ὁ δὲ͵ Ex 
ὑλίψεως πολλῆς ἀῤῥωστήσα; {περιωρισμένος ὧν 
ἐπὶ μῆνας ς΄, ἐτελεύτησεν. 

(0) " '᾿Απέστειλε δὲ Συμεὼν ὁ ἄρχων Βουλγάρων 
μηνύων Κα ᾿Αλεξάνδριν τὰ πρὸς εἰρήνην, "" xal τοῦ 


der in palatii monasterium, Calupa dictum, velut 
hostem a fratris sui Leonis tempore sibi infensum 
adjectis minis exsulem egit. Ille, societate hominum 
interdiclus per menses sex, ex nimio marore 
morbo correptus interiit. 

Simeon autem Bulgarie princeps, ad Alexan- 
drum legatos de pace servanda misil, ipsi se ami- 


Varie lecliones el notm, 


9 οὐδέν cod. ἃ; 
πὴν ἐπ. À. ed. "1. m. τὸν ἐπ. 
"Πασίλειον et ed. Leo. 


post εὐνουχίται legitur xal ὁ z. B. ed 


àp τῷ τωρ γενέσθαι Ἴω. m. Λαζάνης τούτῳ ἐἑπώνυ ἡ, Vat. — 1. τὸν m. 
Do ion Dont, Los. ei gae Leo, di Vat. 7 Desc cod. Damals P 


*! οὖν φασί Leo, οὖν Vat, " Basi, cod. EE P, 
8 τόν Vat, ?"* ἀπὸ XxX. t. om. Slav. " τοῦ [.00.---Σχλαδήνων ed. Σχλαδῖνον Vat.— 
xat. καὶ τοῖς τοῦ παλατίου περιήντλησε χρήμασι Vat, — 9 φ, δὲ xal 
προχειρίσασθαι, τὸν δὲ K. τὸν τοῦ Δ. v. ἐ. Vat, “" εὐνοῦχον ποιῆσαι Leo. — ὅ καὶ 7. 
xai βουληῦ. codex ex exemplar; in quo folium Lranspositum erat, descriptus, nam 

| . M jm. post, ἀσῦ, Sym. ὑποδαλλόντ, «Od. ὑποδάλλοντα ew. ὑπο» 


δουλεῦσυαι &. πολλάχις τὸν ἀ, εἰς B. 
βουλευθείς Len, 
, 819,14 xai Κωνγτ. 


δαλόντων Leo, — vnl, — ἀσθενοῦντι cod. νηπίον — ἀσθεγοῦντος ed, "Ὁ á, ἔφ, Vat.—i. ἡμ, μ', Sym. 1 


uu. Vat, ** &. καὶ αὐτὸν ἐχάλουν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, οἱ αἱμάτων χύσιν προσημαίνειν ἐν τῇ m. 


νέσῦλι 


ἔφασαν Vat, "" σημαίνειν ὅγπι, "" Οὕτως οὖν ᾿Αλέξανδρος πλ, ἑαντὸν xal Y. ἐχδεδωκὼς ἐπείσθη ὑπ' 


αὐτῶν ὡ; ἐν τῷ ἱππιχῷ σύαγρος; 


ἀδελφῷ ἀντιμάχεται χοιρ. αι. ** ὁ ᾿Αλέ 


zAxou; ἑστηκὼς αὐτοῦ εἴη στοιχεῖον, Λέοντι γὰρ τῷ αὑτοῦ, φασὶν, 
ρος Syu. 4. —  ἐχδοὺς cum e. τῷ "S εἶν darc 


 xalüd αὐτὸν 


Ἐχεῖνοι ἐδίδαξαν Sym. Ν᾽) πεποιήχασιν αὐτοῦ g. ed, — 9 τὸ ἐν τῷ ἱππικῷ Leo, τοῦ ἐν τῷ L. τὴν Qu» aer 


πρυσαναχεῖουαι ἔφασαν τὸν χοιρώδη 
πειοϑεὶς αἰδυῖον xal ὃ, τῷ y. περιέθετο Sym. 
ποιαύτῃ οὖν mA, Vat. '* αὐτοῦ Leo, τούτων Sym. 


lov &x&lvou xal ἀνόητον Symm, * ὑπεμφ, Leo, Sym. Vat, — T. 
* προσανανεώσας (sic) Val. — λειπομένου Vat, — τῇ 
εν ὧν Leo, ᾿ 


-- ποιῆσας — ἱππιχόν ἐχ [Πυπιοίωϊυ οι o 


ou. Sym, — ξ, πεποίηχς καὶ τοὺς ἱεροὺς τῶν É. πέπλυυς xal τοῦ, λαμπτῆρας ἀναλαδὼν τὸ L. χχτεχύσμητσε 
πὴν 100 Θεοῦ τιμὴν τοῖς εἰδώλοις ὁ δείλαιος παρασχὼν " διὸ xal παρὰ Θεοῦ τὴν τὶ ἀτηρέθη cis τάχιστα Vat, 


δι πολυχανδὴλ. cod. πολυχανδήλους "δ᾽ τῷ Gi 
ἐποιΐ, cod. — "Οὔεν καὶ áz' 


Sym. --- φωταγωγίαν 
ἡ Χριστοῦ χ. Sym. "' foo μέντοι 'l. i μον — ἡ. 


. ψωταυγίαν Syu. — 
τῶν Av. Vat. 


δὲ ὑπ, π᾿ αὐτὸν "A. Sym, ἀπ, ἀπ. f. à. Val. δ᾽ g. Παλατίου fj ἐπώνυμον K, Vat.—Kapr& Leo, Καλυπ. 
cnl, Καλυπτᾶ ed. — ἐπειπ. εὐ, διαπειλήσαμεν αυτὸν ὡς à. φανέντα ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας τοῦ 
Vat. " αὑτοῦ ἐπί εὐ. ** Ὃ δὲ ἐπὶ p. ς΄ m. bz. δεινῶς ὑπὸ τῆς 0. χατεργασθείς Vat, -- περιορισάμενος 
Sym. π᾿ ὧν ἐπὶ p. ς΄ om. Sym. " Δηλοῖ E. ὁ à. Syn. S, Ὃ δὲ ἀ. Βουλγαρίας X. πρέσδεις πρὸς ᾿Αλὲ- 
ξάνδρην ἐξαπ, Vat, — Βουλγάρ, cod. Βουλγαρίας ed. Leo, " τῷ Simi, ἡ’ περὶ τῆς ἐν ΝᾺ co es 
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citizm et honorem, exhibiturum, ut antea Leoni, Α φιλοφρονεῖσθαι αὐτὸν zal τιμᾶσθαι χαθώτεερ "' ἐπὶ 
n 


promittens. Alexander autem, imprudentia et stul- 
titia obczecatus, legatos inhonoratos dimisit, minas 
in Simeonem jactans. Dissoluta jam tunc pace, 
Simeon adversus Christianos arma movere parabat. 


Alexander autem bene pastus, et vino temulentus, 
sub canicule ardores pila lusurus processit, gla- 
dioque divinitus immisso, vulneratus rediit, san- 
guiuem mulium e naribus et pudendis elffundens, 
et post dies duos mortuus est, Nicolao patriarcha, 
et Siephano magistro, et Joanne Elada, et Joanne 
rectore, et Euthymio, et Basilitze, et Gabrielopulo 
procuratoribus inslitutis, Constantino consobrino 
suo Leonis filio, relinquens imperium. Alexander 


τοῦ Λέοντος. Ὁ δὲ, ἀνοίᾳ καὶ ἀφροσύνῃ | 
τοὺς πρέσδεις ἀτίμως ἐξέπεμψεν, ἀπειλαῖς τὸν Xo- 
μεὼν καταπλήξας. " Λυθείσης οὖν ἔχτοτε τῆς εἰ- 


ρήνης, Συμεὼν παρεσχευάζετο χινῆσαι χατὸ τῶν 


Χριστιανῶν ὅπλα, 

(7) “ ᾿Αλέξανδρος δὲ, * ἀριστήσας xal οἰνωθεὶς 
ἐν τοῖς ὑπὸ χύνα καύμασι, " κατῆλθε σφαιρέσαι χαὶ 
ῥομφαίᾳ θεηλάτῳ πληγεὶς ** (ἀνελθὼν ), αἵματος " 
πολλοῦ ix τῶν ῥινῶν καὶ τῶν αἰδοίων ** ομέ- 
νου, μετὰ δύο ἡμέρας ἐτελεύτησε "* A 
ἐπιτρόπους ᾽ Νικόλαον πατριάρχην "*, Στέγανιν 
μάγιστρον, χαὶ "" Ἰωάννην "" τὸν Ἐλαδᾶν, xal'Iudy- 
νην ῥαίχτωρα, xal Εὐθύμιον, καὶ "* (τὸν) Βασιλί.- 
τζην, καὶ τὸν Γαδριηλόπουλον, ἐάσας τὴν" βασιλείαν 


ille cum patre Basilio eodem sepulcro repositus D Κωνσταντίνῳ ἀνεψιῷ αὐτοῦ, υἱῷ Λέοντος τοῦ Bare 


est. 


IX. Regnum Constantini, Leonis filii. 

Constantinus, patre Leoue murtuo adhuc puer, 
(septimum enim tantum ztatis annum agebat sub 
patrui tutela imperator relictus est, Habuit etiam 
imperii procuratores, et sub eorum cura, matre 
pariter illis adjuncta imperavit annos septem, 
una vero eum Romano, socero suo, cui subjectus 
fuit, aunos alios viginti aex : solus imperium rexit 
annos quindecim : adeo ut imperii ejus tempus 
omne annis quinquaginta quinque concludatur. 
Palatii itaque potestatem adeptus Nicolaus patriar- 


cha, qualenus εἰ ipse procurator simul cum ma- C Aao;, ἅτε xal αὐτὸς " ἐπίτροπος ὧν 
Υίστρῳ Στεφάνῳ xai " τῷ ᾿Ελαδᾶ Ἰωάννῃ καὶ Κ΄ 


gisiro Stephano et Elada Joanne etiam magistro, 
rebus communibus providebat, curamque gerebat 
quelidianorum regni negotiorum. 


Uum igitur sic se haberent imperii res, Constan- 
tino scholarum duei a quibusdam urbis proceribus 
ejus amicis suggeritur, eum ceu virum fortem et 
prudentem, quique posset rempublicam admini. 
sirare, ut. seipsum promoveret, nulloque labore 
eapessendum imperium aggrederetur. lile igitur, 
utpote qui prius illud in votorum somniis ha- 


λέως. '' ᾿Απέθεντο δὲ ᾿Αλέξανδρον Ev τοῖς A 
μετὰ Βασιλείου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. . 


799 8." Βασιλεία Korccarcirov υἱοῦ Alerte. 
*! Κωνσταντῖνος 6b, τοῦ πατρὸς αὑτοῦ Αέοντες 
τελευτήσαντος, παῖς ἔτι τυγχάνων — ἔδδομον yàg 


εἶχε τῆς ἡλικίας ἔτος — ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Κ΄ 


θείου αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ χαταλέλειπτο ὑπὸ ἔξκι- 
τρόποις "" τελῶν * ἐδασίλευσεν οὖν ἐπὶ "ὶ τῶν αὐτοῦ 
ἐπιτρόπων xal σὺν τῇ μητρὶ "^" ἔτη P, ἅμα " 
Ῥωμανῷ πενθερῷ αὐτοῦ ἐν ὑποταγῇ ὧν ἕτερα ἔτη 
xc', μονοχράτωρ " δὲ ἔτη ιε΄, ὡς εἶναι τὸν πάνιΣ 
χρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔτη νε΄, * Λαδόμενις 
οὖν τῆς τοῦ παλατίου ἐξουσίας ὁ πατριάρχης 


L 
- 


αὐτῷ μαγίστρῳ, τὴν τοῦ χοινοῦ περόνοιαν ἐπε | 


καὶ τὴν φροντίδα " εἶχε τῶν τῇ βασιλείᾳ ἀνηχῦ - 


πραγμάτων ὁσημέραι. 
(3) ** Ἐν τούτοις οὖν τῆς βασιλείας οὔσης, ἔτ’ 
λοῦται Κωνσταντίνῳ " τῷ Δουχὶ, | 
ὑπάρχοντι τῶν σχολῶν, παρά τινων τῶν kv τῇ πόλει 
μεγιστάνων φιλούντων αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον καὶ vorr- 
ἐχῇ χαὶ χαλῶς δυνάμενον τὴν βασιλείαν "*. Gun 
δερνᾷν, εἰσελθεῖν, xal ταύτης ἐγχρατὴς * γενέσθει 
ἀπονητί *^, Ὃ δὲ, ἅτε καὶ πρότερον αὐτὴν ὄνειρυ 


Varia lectiones et notam. 


' 
Par. "a 


τῷ 'A. xal τοῦ 
xai ἐπὶ τοῦ p. 


m4 
- 
: »κἍ. AA. 
᾿ ἐν. 
PRI 
x. * ͵ P. | a 


r [4 
ane — CIS Pd 
La. CS 
232 75:4 Ὶ 


βασ λέ Ὥ BA m 


’ 
mU 
«Xa i» 2 
I a -— τοῖς Am ; aps * | J 
᾿ P ς ug. Ua " 
Syn, "Tà περὶ Κα | 
4 


LS p 
᾽ L 


4." νὰ 


Ue 


-— 
FS. m 





CHRONICON, — LIB. Y. 


1120 


πολῶν SQ καὶ τοῦ στέφους ' ἀεὶ ἐφιέμενος, ὡς A buerat, ct coronarum libidine semper zstuabat, 


εἶχε τάχους, τὴν βασιλεύουσαν χατέλαδε ἅμα τοῖς 
σὺν αὑτῷ τῶν στρατευμάτων ἐγκχρίτοις ἱκανοῖς οὖσι, 
xal νυχτὸς διὰ παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτο- 
δεστιαρίου Μιχαὴλ, οὔσης πλησίον ἀκροπόλεως, ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Γρηγορᾶ, ἄῦπνος μετὰ 
τῶν συνόντων αὐτῷ διετέλεσεν. Νιχήτας δὲ ἀσηκρῆτις 
ó μετὰ ταῦτα πρωτονοτάριος γεγονὼς, τὴν Κων- 
σταντίνου ἄφιξιν τῷ πατριχίῳ Κωνσταντίνιμ " μοναχῷ 
τῷ ᾿Ἐλαδιχῷ χατεμήνυσε, xal ἄμφω τῇ αὐτῇ νυχτὶ 
πρὺς τὸν δοῦχα Κωνσταντῖνον παρεγένοντο, (1975) 
καὶ βουλὴν ποιησάμενοι, οὕπω " τῆς ἡμέρας 

σῃςν ἀλλ᾽ ἔτι σχοτίας οὔσης, μετὰ 
λαμπάδων καὶ λαοῦ πολλοῦ xal ὅπλων τὴν τοῦ 
ἱπποδρόμου * πύλην χκαταλαμδάνουσι, Κωνσταντῖνον 


quanta poluit velocitate , in reginam urbem una 
cum selectia copiis δὲ ad quodvis audendum ido- 
ueis profectus est; noctuque per portulam protu- 
vestiarii Michaelis urbis arcis vicini ingressus, in 
domo Gregore soceri insomnis una cum sociis 
mansit. Nicetas aulem a secrelis, qui postea fuil 
protonolarius, Constantini adventum Constantino 
Eladico patricio significavit, amboque pariter ipsa 
nocte ad ducem Constantinum accedunt : habito- 
que consilio nondum illucescente die, sed profundis 
adhuc Lenebris, cum lampadibus magnaque populi et 
armorum multitudine Circi portam, Constantinum 
imperatorem acclamantes, occupant. Ibi primum ab 
lis qui Circi tenebant penetralia, ejus equiso lancem 


εὐφημοῦντες d; βασιλέα" ἔνθα δὴ ὁ τούτον ἱπποχό- D ictu peremptus est. 


μος λογχευθεὶς παρὰ τῶν ἐντὸς τοῦ ἱπποδρόμον 
πυλῶν ἀνῃρέθη. 

(δ) Μὴ δεχθεὶς οὖν * ὁ Κωνσταντῖνος (ἀλλὰ ἀποσο- 
δηθεὶς "" ὥσπερ * ὑπό τινος ἐχδαχευόμενος δαίμονος) 
xai? ἐφεστηχότα ἔχων τὸν λογισμὸν " τῷ τῆς βασι- 
λεία; ἔρωτι, ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ὑπεχώρησε στυγνός 
πε καὶ χατηφῆς, χαχὸν οἰωνὸν τὴν τοῦ ἱπποχόμον 
κρίνας " σφαγήν. 'Exeiüsv οὖν εὐφημούμενος ἦλθε 
μέχρι τῆς λεγομένης Χαλχῆς καὶ διὰ τῆς Σιδηρᾶς 
πόρτης τῆς (αὐτῆς ") Χαλκῆς εἰσεληλυθὼ; μέχρι 
τῶν ἐξχουδίτων παρεγένετο. Ὃ οὖν μάγιστρος 
Ἰωάννης ὁ ᾿Ελαδᾶς ἐχλογὴν τῶν "" (τε) τῆς ἑταιρίας 
καὶ τῶν ἐλατῶν ποιησάμενο:;, 80] μεθ᾽ ὅπλων 


Mluc igitur non admissus, ad portam Chalces no- 
mine appulit, et per ferream portam cjusdem Chalces 
ingressus ad ezcubitorum usque locum peneira- 
vit. Ex adverso magister Jeannes Eladas, confcde- 
ratorum et remigum delectu habito, armisinstructos 
contra ducem misit. llis itaque ad Chalcem appel- 
lentibus, inito certamine, multi ex utraque parte gla- 
diis confossi ceciderunt, imo ad eum numerum, ut 
fluente sanguine locus fluminis in morem stagnaret. 
Corruit ibidem Gregoras ducis filius, et Michael ejus 
consobrinus, ei Cortices illeex Armenia oriundus. 


τούτους ἀπέστειλε χατὰ τοῦ δουχός " ἐλθόντων οὖν μέχρι τῆς Χαλχῆς (xal " πολέμον συστάντο;), πολλοὶ 
ἐξ ἀμφοτέρων ἔπεσον τῶν ^ μερῶν (ἔργον ἐχεῖ μαχαΐρας γενόμενοι xal) τοσοῦτον '* ὥστε τὸν τόπον 
δχλιμνασθῆναι τῷ αἵματι (ποτα μηδὸν "" καταῤῥέοντι)" ἀνῃρέθη δὲ καὶ Γρηγορᾷς (ὁ) '* υἱὸς τοῦ δονχὸς καὶ 
Μιχαὴλ "" ἐξάδελφος αὐτοῦ xal'* ὁ Κουρτίχης ἐχεῖνο: ὁ ἐξ ᾿Αρμενίων. 

(4) Ταῦτα ὁ δοὺξ Κωνσταντῖνος μαθὼν, ταραχῆς C — Hiscognitis, tumultu plurimo per clvitatem exci- 


ὅτι πλείστης γενομένης, τὸν ἵππον ἐξήλαυνεν" ὁ δὲ, 
παῖς ἐχεῖσε ὑπευτρωμέναις ἐνολισθήσας '* πλαξὶν, 
εἰς γἣὔν τὸν ἐπιδάτην κατέδαλεν " ἐπεὶ δέ τις " 
αὐτὸν χἀτὰ γῆς ἐῤῥιμμένον "" χατέλαδε ---οἰ " γὰρ 
ἄλλι διεσχεδάσθησαν ἅπαντες — ξίφει τὴν τούτου 
ἀπέτεμε κεφαλήν "", 


tato, Constantinus equum caleari vehementius im- 
pulit : qui super lapideis tabulatis infra stratis 
lapsus equilem in lerram dejecit, sociis omnibus 
hinc inde fuga palautibus et dissipatis. Eum in 
terram projectum solumque derelictum cum qui- 
dam conspexisset, ejus caput gladio amputavit. 


Varie lectiones οἱ ποῖ. 


wor d ἡγνοηχὼς δὲ χατ᾽ ἐπιτροπὴν aite 


γχειρίσας ᾧ τὸ ἱερατεύειν ἐνείργητο, 


Ὃς pent εἰσεληλυθέναι 
ς τοῖς χαθ' ἡμᾶς τὴν 


.—6* 


Sa ap PRIN τὴν B. ἰχανῶν ὄντων Sym. — τῶν exp. om. ed. 


abt ἐγχεχείριστο τὰ τῆς ἐξουσίας, ἐπιστολὴν 


πέστειλε πρὸς τὸν τοῦ δουχὸς Κωνσταντῖνον πα 


admit ὡς τῆς βασιλεία: ἐπιλάδηται, "Oc διὰ τὴν τοῦ μᾶτος ὄια- 
μευσιν τῆς περιωνύμον τὸ ἐς πρῶτος ἐν λυ ΩΝ χεχλήρωτο, Οὗτος Tevvíivup [ws τοῦ iv 
ζωγραφιχὴν τέχνην εἰς ἄκρον ἐλάσαντος ἥπερ ᾿Απελλῆς xa 

ἰδης τε καὶ Φίλοινος οἱ Βυζάντιοι χαθεστήχει Vat, — Cont; 2. — αὐτῆς ἐφιέμενος Leo. 
Leo, Vat, — χαταλαδὼν Leo— ἅμα τῶν ἐγχρίτων τοῦ 


αἱ ᾿Αγάθαρχο;, Ἢ 

; ; Jo ἐνῶ. 
ὑπ᾽ αὐτὸν στρατεύματος 
2 xal ed. Sym. Vat. — δοῦχα ed. Leo. 


* χαὶ ἅμα πρωΐ, οὔπω Sym, " ἱπποδρομίου Leo. — καταλαδόντες εὐφήμουν B. tv τῷ ἱππικῷ ἔσωθεν 
Sym, " οὗ 


v εὐ. οὖν ἐχεῖσε ὁ K. Leo, Sym. Vat. — ἀλλὰ — τινος om. Vat. 


ὥσπερ ix Leo, ὦ. ix6axyeu- ' 


θεὶς ὑπό v. 6. Sym." pfjed. Leo, Sym. Vat, 5 λ. ἐν τῆς Vat, — ἱπποδρομίῳ Leo. " τὴν τοῦ Ll. xp. . 
Sym. — 'E.fjxc T Y- Sn. " Ps eni, Vat. — p. τῶν e Pn. Ta τῶν ἮΝ ὌΠΑ, -- iud τῶν 


ἄλλων ποιού : 
&xeloc Leo, Vat, " τοσοῦτοι Leo, S 
*" καὶ, ed. Vat.xal ὁ Ta 
ΒΕ οἱ — ἅπαντες post xavéGa 
καταφανὴς ἅπασιν 
πον , NUC 


vo; Sym. 1" χαὶ πι c. om. Sym, "' 


γὰρ τις τὰς ἐν Χαλ 
PATROL. Gn. CX. 


τῶν p. ἐπ 
.-ὡ; ϑγτη.---ἐλλ, Vat. " T. X, Otfn. Sym. 
. " γόλισθήσας Vat. ** xal τις Sym. "* xal μεμονωμένον Vat, 
ropter homoioteleuton Leo, om. Sym. * ἥτις τῷ βασιλεῖ à 
s ἀπάτης εἰ ἀποτροπὴν Sym, Vat. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἐπιχείρημα χατά τινα xat ἄλλον τρό- 
ἡ τῶν δημοσίων "as vat ἐμπεπιστευμένος εἰς Συρίαν ágl- 
κετὸ τῆς xa0' ἡμᾶς εὐσεδείας ἔξαρνος γεγονὼς, ὃς ἐκεῖσε διατρίδων ἁ 


ym. — i. k. p. y. καί om. ed. εἰ Sym. 


"40m, Yat. " ὁ Lco. 


ἀνήνεχτο 


τρολογίας 1j ἀστρονομίας τινὸς μᾶλλον 
36 
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His ita peractis, (iregoras magister, ejus socer, D — (5) Τούτων οὕτω τελεσθέντων, Γρηγορᾶ; (pà- 


uns cum Leone cognomento Cherosphacte ad Ma- 
gnam ecclesiam profugit, quos vi inde extractos 
crsarie multarunt in. Studii monasterio ; Constan- 
tinum autem Helladicum taureis ezsum vilibusque 
vesiibus indulum et asino impositum per mediam 


4rbem in triumphum egerunt et ad Dalmatz mo- 


nasierium 3biuctum supplicii ac coudemnationis 
uomine loco celebri fecerunt inclusum : Leonem 
vero Catacalitseem οἰ Abessalom Arotre filium 
exemcatos in exsilium miserunt. Constantinum 
autem Eulampii filium et ejus comites Theophilus 
prefectus ad Cirei metam gladio obtruncavit, Non 
modica vero de Nicela a secretis el Constantino 
Libe perquisitione facta, ipsi, ceu fuga usi, nulla- 


γίστρος "5 δὴ) τούτον πενθερὺὴς μετὰ Λέοντος ", iv 
Χοιροσφάκτην ὠνόμαζον, τῇ ἀγίᾳ τοῦ Θεοῦ * Με. 
γάλῃ ἐχχλησίᾳ προσέφυγεν, o); xal βίᾳ ἐκεῖθεν, 
ἀποσπάσαντες ἀπέχειραν (μοναχοὺς "') ἐν τῇ * τῶν 
Στουδίων (μονῇ) * Κωνσταντῖνον δὲ τὸν ᾿Ελαδιχὶν 
βουνεύροις τύψαντες, "" ῥάχη τε περιδαλόντες xy) 
ὄνῳ ἐπιχαθίσαντες διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐδριάμ- 
δευσαν, καὶ ἐν B τοῦ Δαλμάτου ᾽ (ἀπαγατόντει) 
μονῇ ἐγχατάκλειστον {τῇ λεγομένῃ) καταδίχῃ m 
ποιήχασι ?! * (Λέοντα δὲ τῶν Κατακαλίτζην xs! 
'᾿Αδεσσαλὼμ ** τὸν τοῦ ᾿Αρωτρᾷ ἐκτυγλώσαντες " 
ἐξορίᾳ παρέπεμψαν. Κωνσταντῖνον δὲ τὸν τοῦ ἔὐ- 
λαμπίου υἱὸν xal ἑτέρους σὺν αὐτῷ Θεόφιλος " ὁ 
ὕπαρχος ὁ τοῦ Λαμπώδον iv τῇ τοῦ ἔππικοῦ ὄγὲν- 


tenus reperti sunt. Ipsum autem ZEgidem dico imul- B δόνῃ ξίφει ἀ πέτεμεν, Οὐ "" μιχρῶς δὲ διερευνητόν 


losque, qui cum ipso erant, fortes viros a Damali, 
qua est Chrysopoleos locus, ad Lacatem usque ge- 
minis lignis sive furcis eunctos suspenderunt : pla- 
rimosque crudeliter et sine causa isti procuratores 
appellati neci iradidissent, nisi judicum quidam 
iniquum eorum impetum cohibuoissent, dicentes 
Mlis : « Cum adhuc imperator inter pueros agat, 
quomodo sine ejus jussu !alia patrare aggredi- 
mini ? » 


pivot περὶ Νιχήτα ἀσηχρῆτις xal Kwvsrawtlem 
τοῦ AtÓbc, οὐχ εὗρον αὐτοὺς ὡς χρησαμένους ψυχῇ 
Τὸν δὲ [Δἰγίδην ἐκεῖνον] "ὁ xal τοὺς σὺν αὐτῷ ἂν 
δρείους ὄντας καὶ πολλοὺς ἀπό "" τε τῆς ἐν Xpo- 
σοπόλει δαμάλεως xal μέχρι οῦ Δευχάτου " 
(διδύμοις ξύλοις) πάντας ἀνεσχολόπισαν 9" ^ καὶ mo 
λοὺς ἂν τῶν ἐν τέλει τότε ἀνηλεῶς xal ἀναιτίως d 
λεγόμενοι οὗτοι ἐπίτροποι ἀπέχτειναν, εἰ μή vom, 
τῶν δικαστῶν τούτους τῆς ἀδίχον ὁρμῆς ἄνεχαϊεν» 


σαν, εἰπόντες V αὐτοῖ; ὡς « Παιδὸς ὄντος τοῦ βασιλέως, πῶς ἄνευ τῆς αὐτοῦ χελεύσεως τοιαῦτα τοῦ 


μᾶτε διαπράττεσθαι ; » 

Deinde ducis uxorem, cszesarie deposita, in cjus 
domum, quam in l'aphlagonia possidebat, fllio ejus 
Stephano virilibus prius exsecto, miseruat. 


Mense porro Augusto, Simeon Bulgarie prin- 
ceps adversus Romanos, profectus, cum mul- 
titudine gravi Constantinopolim appulit, εἰ val- 
Jo ἃ Blachernis ad portam  Chrysea vocatam 
cireumducto , urbem. obsedit : alisque spei in 
sublime elatus subacturum nullo omnino labore 
promittebat, Probatis autem in adversum moenium 
munimentis, urbisque ex populi copia et machinis 
securitate ac przsidio conspeclo, spe deceptus, in 
locum Hebdomum dictum pacis oblaturus foxdera, 
reversus est. Procuratoribus pacem oblatam libenter 


(6) ** Τὴν τοῦ δουχὸς οὖν γυναῖκα ἀποκείρανεις 
εἰς τὸν iv Παφλαγονίᾳ οἶχον ἑαυτῆς "" ἐξεεῖ- 


C στειλαν, εὐνουχίταντες καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς "ἢ Σιν 


φανον, ( 
(1) " Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ Συμεῶν ὃ Βουλγαρίες 

(ἄρχων ἐκστρατεύσας κατὰ Ῥωμαίων) σὺν By 
(πολλῷ *" καὶ) ϑᾷρεϊ κατέλαδε τὴν Κωνσταντινοῦ: 
πολιν" ^ χαὶ (δὴ περικαθίσας αὐτὴν) χάρακα " 
περιέδαλεν ἃ πό (τε) Βλαχερνῶν καὶ μέχρι τῆς λεγε 
μένης803 Χρυοῆς πόρτης", ἐλπίσι μετέωρος (1979) 
ὧν (ἀπονητὶ ταύτην πάντως ἐλεῖν). ** '"Ἐπεὶ δὲ τὸν 
τε τῶν τειχῶν χατέμαθεν ὀχυρότητα, τὴν τε dx τοῦ 
πλήθους καὶ τῶν " πετροδόλων " ἀσφάλειαν, civ 
ἐλπίδων σφαλεὶς ἐν τῷ (λεγομένῳ *!1 Ἐδδόμῳ ὑτί- 
στρεψεν, εἰρηνικὰς σπονδὰ; αἰτησάμενος, Τῶν δὲ 


Varia lectiones et ποι. 


y tug 
ροτεᾶ Cont. Leo, "* ἐν Leo, V 


τοῦ àapa^lou yu. ^ Asuxatiou Sym.— 5. B. om. Sym.  "* ἔνεσχ, ed. ἄνε 
Mat, — m. δὲ x3: à. ol 2, ἐπ. ἀπ. ἄν Sym. "" πρὰς αὐτοὺς Leo, om. S 


! 


Bouxóc* νεωτερι 
ι, "5 Λέοντα 


δι. Λέοντ, cod. — ὧν 


. C0 
Leo, $ym. Vat, ** τι μετὰ 
evi. Ever δ γα... 


ὟΝ 
om * 
τοὺς " B , 
1 -É. 
^ Fg i 
iis DeC 
E] M 
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CHRONICON. — LIB. V. 


I134 


ἐπιτρόπων τὴν εἰρήνην ἀσμενέστατα ἀποδεξαμέ- A cxcipientibus, Suneon Theodorum magistrum de 


νων, (ἀποστέλλει 9. Συμεὼν Θεόδωρον μάγιστρον 
αὐτοῦ συλλαλῇσαι τὰ τῆς εἰρήνης " ἀναλαδόμενοι "" 
δὲ ὃ τε πατριάρχης Νιχόλαο; καὶ Στέψανος xal 
Ἰωάννης "" οἱ μάγιστροι τὸν βασιλέα ἦλθον μέχρι 
τῶν Βλαχερνῶν, καὶ εἰσήγαγον τοὺς δύο υἱοὺ; Συ- 
μεὼν, χαὶ συνεστιάθησαν τῷ βασιλεῖ ἐν τοῖς παλα- 
τίοις. Νιχόλαος δὲ ὁ πατριάρχης ἐξῆλθε " πρὸς 
Συμεὼν, ᾧτινι τὴν κιφαλὴν "" ὑπέχλινε Συμεών" 
εὐχὴν οὖν ὁ πατριάρχης ποιήσας, ἀντὶ στέμματος, 
ὥς; qas, τὸ ἴδιον ἐπιῤῥιπτάριον τῇ αὐτοῦ " ἐπέ- 
Ürxs χεφαλῇ). Δώροις οὖν ἀμέτροις τι xal μεγίστοις 
φιλοφρονηθέντες ὅ τε Συμεὼν xal οἱ τούτου υἱοὶ εἰς 
τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέστρεψαν (* ἀσύμφωνοι ἐπὶ τῇ 
εἰρημένῃ εἰρήνῃ διαλυθέντες). 

(8) " Τοῦ βασιλέως οὖν Κωνσταντίνου ἅτε παιδὴ; 
ὄντος xal τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιζητοῦντος — ἤδη 
᾿ χὰρ ταύτην '* χατήγαγε τοῦ παλατίου (ὡς “" εἴρηται, 
᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς) — ἣν xal ἀνεδίξατε ** πά- 
ἀιν, Αὐτὴ οὖν περ: χρατὴς γενομένη τῆς βασιλείας 
ἀναδιδάζει εἰς (τὸ ") παλάτιον Κωνσταντῖνον "ἡ 
παραχοιμώμενον "5* (1940 ) xal Κωνσταντῖνον xal 
᾿Αναστάσιον ἰαὐταδέλφους ") τοὺς Γυγγυλίους λε- 
γομένους" S04 καὶ τῇ βουλῇ Ἰωάννου ** τοῦ 
"EAahà χαταδιδάζουσι τοὺς οἰχείους ᾿Αλεξάνδρου 
(τοῦ “ἢ βασιλέως "5, Ἰωάννην τὸν ῥαίχτωρα καὶ 
πὸν (λεγόμενον ") Γαδριηλόπουλον xal Βασιλίτζην 
καὶ τοὺς λοιπούς. Προχειρίζεται δὲ Ζωὴ '* Αὐγοῦ- 


eta ' Θεοφύλαχτον Δομήνιχον ἐταιρειάρχην. "Imáv- 
νης δὲ μάγιστρος ὁ ᾿Ελαδᾶς͵ νόσῳ ' περιπεσὼν καὶ C Dominici porro hetzeriarclie consilio, Augusta Ni- 


ἀπαγορευθεὶς παρὰ τῶν ἰατρῶν (κατελθὼν ix "* 
τοῦ παλατίου) καὶ ἐν Βλαχέρναις παραγενόμενος 


illa traetaturura misit. Nicolaus autem  pauriar- 
cha, Stephanus, οἱ Joannes magister, imperatore 
secum ducto, Blachernas usque profecti, filios Si- 
meonis geminos indnxerunt in urbem, qui In pala- 
tiis una cum imperatore convivati suni. Nicolao 
vero patriarche ad Simeonem accedenti, ipse Si- 
meon caput inflexit, Patriarcha igilur super eum 
orationem fusurus, stemmatis vice, ul aiunt, pro- 
prium capitis tegumentum «cjus ímposuil capiti. 
Donis itaque immensis et quam mazirmis exceplis, 
Simeon el ejus filii in patriam reversi sunt, ad 
invicem discordes ob praefat» pacis conditiones. 


Consiantiuo igitur imperatore, ceu pacro pro- 
priam matrem requirente (eam enim longe prius, 
ut fertur, Alexander imperator amoverat) rursus 
in palatium induxerunt. ln bunc modum illa impe- 
rii. compos, Coustantinum accubitorem, et alium 
Constantinum, et Anastasium fratres cognomento 
Gongylios in palatium aecersit, ejectis, Joannis 
Eladz consilio, Alexandri imperaioris domesticis 
el familiaribus, Joanne rectore, et Gabrielopulo, 
e Dasilitze, et ezteris. Zoe autem Augusia Theo- 
phylactum Dominicum  hetezriarcham — instituit, 
Joannes autem Eladas morbo correptus et a me- 
dicis desperalus palatioque digressus, cum ad Bla- 
€hernas appulisset, morbo ingravescente moritur. 


colaum patriarcham dejicil cum indigualione, dicens 
ut res Ecclesize su: curaret, 


xal (ὑπ᾽) τῆς νόσου βαρηδεὶς "*, τελευτᾷ. Συμδουλῇ δὲ Δομηνίχου (ἐταιρειάρχου '* χαταδιδάζει "" Ni- 
χόλαον πατριάρχην) ἅμα " τοῖ; σὺν αὐτῷ μετ᾽ ὀργῆς, τὰ τῆς ἰδίας Ἐκκλησίας (περιποιούμενον "" 


καὶ) φροντίζειν εἰποῦσα. 

(9) '* Μετ' " οὐ πολὺ δὲ Κωνσταντινος παρα- 
χοιμώμενος διαδάλλει "' τῇ Αὐγούστῃ Δομήνιχον 
ἐτερειάρχην ὡς τὴν βασιλείαν σφετεριζόμενον εἰς 
πὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν", xal τοῦτον" προφάσει πα- 
τρίχιον δ" ποιήσαντες, τατελθόντο; "' ἐν τῇ ἐχχλη- 
Gig, ὡς ἔθος **, εὐχὴν λαδεῖν, οἶκοι " μένειν παρε- 
πελεύσαντο (195*)* προεδάλλετο "5 δὲ Ζωὴ Ἰωάννην 
Γαριδᾶν ἐταιρειάρχην xal δΔαμιανὸν εὐνοῦχον τῆς 
βίγλης δρονγγάριον. Δομῆνικχος ** δὲ ἀπῆλθεν ἐν τῷ 
olx αὐτοῦ ἀνόνητα ὀλοφυρόμενος. 


Haud ita multo post Constantinus accubitor Do- 
minicum heteriarcham apud Augustam defert ut 
de proprio fraire ad iinperium evehendo cogitantem, 
Eo itaque in specie patricio creato, cum ecclesiam. 
ul mos est, ad preces audiendas adiisset, domi re- 
manere jussus est. Joannes vero Garida in betzriar- 
cham, et Damianus eunuchos in vigilie druuga- 
rium ab Augusia sunt assumpti ; Dominicus in 
domuni suam frustra ejulans abiit. 


Varie lectiones el not. 


Leo. 


9* àx,.—xt9235 om. Sym, 3᾽ ἀναλαδόμενος 
Leo. " Than ἐς , 

ἐπὶ 
Leo, Sym. Vat.— Καὶ x. 5 


m. "xóom. Vat. 


^ Clo. μάγιστρος Leo, "lo. μάγιστροι Vat. " $30. 
" ἑαυτοῦ Leo.—ird0tzo Vat. Cont, —A. οὖν ἀ, xa! Leo, δ, τε à. xal Sym, "^ 

t£, ἃ, 8. oi. Sym. "" Τοῦ οὖν B. K. Sym. 6. E eA D 
Leo, Vat. nec est de hac ve aliquid in Alexandri vita ὡς &. et ὁ 


"* αὐτὴν ed. — τοῦ s. x. Leo. " ὡς -ἰ Bas. om. 
B. om. ὅϑγιν ** ἀνχδιδάζουσι v. αὑτήν 


** Codex media in pagina ea continuat 


y 
qui: inde a p. 796, 8 2 reni Alexandri, {{. 196*) —190b transtulerat, duohus foliis ejus codicis e quo de- 


scriptus est transpositis. — * aos. om, Sum, —À. T. 


— τὰ oi. Sym. 
δι «ph; Ζωὴν τὸν Δ. Syn. ** 8. à. 8 
**ànu o χατῆλθεν Sym. κατελθόντα Vat. — "diocl 


| Leo, Γ΄. Sym. 
Wat. “" ἤγουν Syw. — "* Dey. oni Sym,—xal B. om. Sym. 7" ἡ 
fápin αὐ. νοσήσας Sym. "* x, ἐκ τοῦ m. Oin. 
τ, --πατρ. Oi. Leo. " Ζωὴ ed. Vat. aute κατ, Sym. 
"* περιπριεῖσθαι P. Sym. x, xal om, Vat. !* Οὐ ed 
Hb. — t. T. Ed. π 2: 
m. P τοῦτον Sym, "5 προδάλετο Vat, — “ὁ 
τὸν l'. Syw. "Io. τὸν ἐτ, Vat. — xai δ, τῆς B. A. &, Sym, "" Aog, bcc da ens SW. Ὅχαι. N 


** "Io. "E. καταδιδάζει ϑγιν. "7 τοῦ οι. 
Sym, 8. τὸν Δομηνίχου Sym. — "" ἔται- 


al. — m, ὑπὸ Vat, '* βχρυνθεί:ης Leo. — X. A. ed. 


" μετ᾽ ὁ, ἀπὸ τοῦ παλατίου N. m. Nwym, 
4 * et cod. 14 Ü$ μ. wf. δὲ aL. 
xà; οὖν Svm. "5 kv, "^ αὐτὸν m 
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Iterum devastante, Augusta el. imperii proceres de 
ejus jactantia reprimenda et placanda erat solliciti. 
Mis cognitis Joannes Bagas expetiit patricii digni- 
tatem, et si postulata corsequeretur, Paizinaces 
adducturum se pollicebatur: postulati compos factus, 
delatis secum muneribus in Patzinacam regionem 
profectus est. ÜObsidibus inde abductis, cum illis in 
urbem appulit : Patzinacibus trajicere jaw pollicitis, 
el Simeonem debellare, 

Accessit eliam 3d urbem Asolius, vir robore 
nomisstissimus, principis principum filius, quem 
virgam ferream duabus .extremilalibus apprehen- 
sam tenentem ob robur invictum inflexisse, et ad 
circularem figuram tradusisse narraut, ferri du- 


GEORGII HAMARTOLI 
Simeune vero Bulgarorum priucipe Thraciam A 


* (10) Τοῦ ** δὲ Βουλγάρον Συμεὼν τὴν 8j 
(πάλιν) ληϊζομένου (ἐν "' φροντίδι « 
γούστης καὶ τῶν ἐν τέλει ὅπως αὐτὸν τῆς € 
νείας παύσωσιν), ἠἡτήσατο Ἰωάννης ὁ Βωτγᾶς " 
γενέσθαι πατρίχιος, ὑποσχόμενος ἀγαγεῖν, 
κατ᾽ αὐτοῦ Πατζινάχους "", (Τῆς " αἰτήσεως 
τυχὼν) δῶρά τε λαδὼν (εἰς " τὴν ** Πατζινάτων 

χώραν) ἀπῇει καὶ (δὴ) ὁμήρους " ἐκεῖθεν λαδὼν 
ἤγαγεν ἐν τῇ πόλει, συνθεμένων τῶν Πατζινάχων 
διαπερᾶται xal τὸν Συμεὼν καταπολεμῆσαι. 

(Al) Παρεγένετο δὲ * ἐν τῇ πόλει καὶ ᾿'Ασώτωος 
ἀνὴρ ἐπὶ ῥώμῃ " ὀνομαστότατος, υἱὸς ptus 
χοντος τῶν ἀρχόντων, ὄν φατι σιδηρᾶν 
τῶν ἄχρων ἑκατέραις " χερσὶ " χρατοῦντα grid 
δαλλούσῃ ἀλχῇ " διαχάμπτειν xal πρὸς τὸ κυχλυὸν 


ritia renitentiaque naturali robori manuum obaecula. B σχῆμα μετάγειν ", τῆς ἀντιτύπον τοῦ σιδῆρου qi« 


Eum advenientem multo cum honore exceperunt, 
et pari congratulalione in propriam regionem iterum 
remiserunt. 


Sepiembri mense, indictione tertia, Pancratucas 


Armenius Adrianopolim | Simeoni tradidit. Haud diu 
post, Basilius patricius et canicles, et Nicetas pro- 


lospatharius Helladicus cum donis multis ad Si- 


meonem missi sunt, qui urbem iterum in suam 
potestatem recepit. 


ln Strobilum etiam insulam ameras Damianus, 
bellicis navibus plurisnis virtuteque non modica 


instructus appulil ; eamque cepisset, nisi lapsus in 


morbum obiisset ; ; Agareni ergo re infecta ad C 


propria remearunt, 


Grecis autem et Athenarum. incolze, continuis ἃ 
Chase (ilio σους damnis affecii, ejus lusum et 


inexplebilem cupiditatem ferre non valentes, lapi- 
dibus obrutum ad ipsum Athenarum templi pene- 
trale male peremerunt. 

Imperatrix vero Zoe, cognita Simeonis superbia, 
el ejusdem odio adversum Christianos, habito cum 
optimatibus consilio, fedus et pacem cum Agarenis 


σεως τῇ Big. τῶν sup) ὑπένησμνν, ὃν παραγενόν 
μενον " μετὰ πολλῆς τιμῆς ὑπεδέξαντο, καὶ - 
εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ἐξέπεμψαν. 

(12) * Σεπτεμδρίῳ δὲ pn, ἰνδικτιῶνος Y 
Παγχρατούχας ὁ ᾿Αρμένιος "" τανοῦ 
τῷ Συμεὼν παρέδωχε ", Μετ' οὐ πολὺ δὲ ἀπι- 
στάλη '* Βασίλειος "Ὁ πατρίχιας (καὶ eris 
Νιχήτας πρωτοσπαθάριος ὁ" "EXabtxà; παρὰ Z 
μετὰ δώρων πολλῶν, καὶ ἀντιπαρέλαδεν "— 
(πάλιν). 

'* (3) Ἧλθε " δὰ καὶ ἀμηρᾶς ὁ Δαμιανὸς εἰς 
Στρύόδιλον " (μετὰ !* πλοίων πολεμῆσαι αὐτὴν paci 
πολλῆς τῆς δυνάμεως)" 806 χαὶ ταύτην παρέλαθιπ 
ἂν, εἰ μῇ νοσήσας ἐτελεύτησεν, ὑποστρεψάντων "αὶ 
διὰ χενῆς τῶν ᾿Αγαρηνῶν. 

(14) ΟἹ δὲ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν ᾿Αθηνῶν ὁ 
τορες συνεχῶς ἐπηρεαζόμενοι παρὰ Χασὲ υἱοῦ 
Γούθη "", τὴν αὑτοῦ ἀσωτίαν (xal ** iioii 
μὴ ἐνεγκόντες, λίθοις τοῦτον * ἀνεῖλον κακῶς ἔνβο- 
θεν ** τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἐν ᾿Αθήναις ναοῦ. 

9" (15) Βλέπουσα "" δὲ ἡ Αὐγοῦστα Ζωὴ τὴν 
ἔπαρσιν Συμεὼν καὶ τὴν κατὰ τῶν Χριστιανῶν αὖ- 
τοῦ ἐπίθεσιν, βουλὴν μετὰ τῶν ἐν τέλει βουλεύεται, 


Varim lectiones οἱ note. 


xal ὁποῖα δεινὰ διε 
bros ἜΝ 


σιν αὑτὴν ss: πόλιν ᾿ 
1s St. νὰ ον: 


ὝΥ - Leo, 
h rA ἐκ I: τ it 

. τῆ; »" 

pocas pia; foy 
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ἀλλάγιον καὶ εἰρήνην μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν διαπρά- A componendam statuit, totumque Orentis. exerci- 


Easüst, διαπερᾶσαι δὲ πάντα τὸν τῆς ᾿Ανατολῆς 
στρατὲν πρὸς τὸ πολεμῆσαι " xal ἀφανίσαι τὸν 
Συμεών. ᾿Ἀπεστάλησαν "" οὖν ἐν" Συρίᾳ ἐπὶ τὸ 
ποιῆσαι ἀλλάγιον Ἰωάννης πατρίχιος ὁ 'Ῥαδινὸς "Ὁ 
καὶ Μιχαὴλ ὁ Τοξαρᾶς ""' οὗ γεγονότος, τὴν συνήθη 
τῆς; ῥόγα:ς διανομὴν ποιησάμενοι ἐν τοῖς τάγμασιν, 
ταῦτά τε ἀναλαδόμενο: σὺν τοῖς θέμασι, 3" mphc τὰ 
Θραχῷα μέρη διεπέρασαν, 9 Λέοντος μαγίστρου 
τοῦ Φωχᾶ δομεστίχηυ ** τυγχάνοντος "5, "E£ayayóy- 
τῶν δὲ " τὶ σεδάσμια ξύλα καὶ " ζωοποιὰ Κων- 
σταυτίνηυ "" πρωτοπαπᾶ "' τοῦ παλατίου 3", τοῦ 
Κεφαλᾶ λεγομένου, καὶ Κωνσταντίνου τοῦ Μαλελία 
ἐν τῇ θράχῃ, ἅπαντες προσχυνήσαντες xal bzopo- 
σάμενοι συναποθνήσχειν ἀλλήλοις πανστρατεὶ ^ 
κατὰ 807 Βουλγάρων) ἑξώρμηταν " ἦρχον δὲ τοῦ 
μὲν τάγματος τοῦ "' 'Εξχουδίτου Ἰωάννης ὁ Γρά- 
Juv, τοῦ δὲ Ἱχανάτου" ὁ τοῦ Μαρούλλου "" υἱός " 
Ῥωμανὺς δὲ ὁ ᾿Αργυρὸς ἐστρατήγει χαὶ Λέων ὁ 
ἀδελφὺς αὐτοῦ καὶ Πάρδας ὁ Φωχᾶς, οἷς συνῆν ** καὶ 
6 Μελίας μετὰ τῶν ᾿Αρμενίων (xal * οἱ ἄλλοι πάν- 


tum ad debellandum et delendum Simeonem tra- 
ducendum. Missi sunt autem in. Syriam ad fadus 
ineundum Joannes patricius ladenus et Michael 
Toxaras, et inità cum Sarracenis pace, solitisque 
muneribus in milites'erogatis, assumptis cohortibus, 
una cum illis in Thraciam trajecerunt, magistro 
Leone Phoca domestici munus obeunte, Educiis 
autem venerahilibus et viviflcis lignis a Con- 
slantino palatii sacerdote primore, Cephala di- 
clo, δὲ ἃ Constantino e Malelia Thracica cuncli 
in terram prostrati, data juramenti fide se pro 
invicem commorituros, cum universis copíis in 
Bulgaros irruperunt. Praerant autem Excubiti 
turma Joannes Grapson, leanati, Marulis filius : 
Romanus autem Árgyrus, et Leo ejus frater, et 
Bardas Phocas, quibus aderat Melias cum Armeniis, 
et aliorum thematum — praefecti, totum exercitum 
ducebant, Una cum aliis Constantinus etiam patrí- 
cius Libs Leoni domestico junctus erat, et datus 
ncgoliorum omnium consiliarius. 


τες στρατηγοὶ τῶν θεμάτω")" συνῆν "' δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ Κωνσταντῖνος (πατρίχιος 5) ὁ Aup Λέοντι 
δομεστίχῳ͵ σύμδουλο; ὧν "Ἶ αὐτῷ ἐν πᾶσι τοῖς ἀνήκχουσιν. 


(16) Μηνὶ δὲ Αὐγούστῳ x', ἰνδιχτιῶνος ε', ὁ πόλε- 
pos μεταξὺ Ῥουλγάρων τε καὶ "Puopatov πρὸς τῷ 
᾿Αχελῷ V σνγχεχρότητο ποταμῷ "", xat οἷα τὰ τοῦ 
Θεοῦ χρίματα (ὡς ἀνεξερεύνητα καὶ ἀνεξιχνίαστα, 
πρέπονται οἱ Ρωμαῖοι ** (1955) παυστρατεὶ, xal) 
γέγονε "' φυγὴ παντελὴς καὶ φριχώδης ὀλολυγὴν 
τῶν μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατουμένων, τῶν δὲ ὑπὸ 
τῶν πολεμίων ἀναιρουμένων, αἵματός τε χύσις οἵα 
ἐξ αἰῶνο; οὐχ ἐγένετο ". Λέων "* ὁ δομέστικος ἐν 
Μεσημύρίᾳ διεσώθη φυγών - ἐσφάγη δὲ πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἐν τῇ τοῦ πολέμον συμδολῇ καὶ Κωνσταντῖ- 
νος; ὁ A*p xai Ἰωάννης ὁ Γράψων καὶ ἄλλοι τῶν 
ἀρχόντων ἱκανοί, 

(17) ᾿Απεστάλη δὲ {τότε xal ") 'Ρωμανὸς πατρί- 
κιος xal δρουγγάριος 95 ὧν τῶν πλιυΐμων μετὰ πᾶν- 
τὸς τοῦ στόλου ἐν τῷ Δανουδίῳ ποταμῷ βοηθήσων 
Λέαντι τῷ Φωχᾷ, ἀλλὰ "* καὶ Ἰωάννης ὁ Βογᾶς "' 
καταγαγεῖν Πατζινάχους, ὡς προείρηται " χελευ- 
αθέντος "" τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ διαπερᾶσαι 
(τούτους "" κατὰ Βουλγάρων ὥστε συμμαχῆσαι 


Mensis itaque Augusti die vicesimo, indictione 
quinta, ad Acheloum fluvium Bulgaros inier el 
Romanos bellum commissum est, et ut se habent 
Dei judicia, quz omnino inscrutabilia sunt et imper- 
vestigata, Komanoruin copi: omnes in fugam ver- 


C iuntur : facta est, inquam, fuga et ulnlatus horrore 


plenus, aliis alios conculcantibus, plurimis etiam 
ab hostibus inlerfectis, eaque strages zhominum 
edita, qualis a &eculo nusquam audita est, Leo do- 
mesticus in Mesembriam fugiens sslulem nactus 
est. Constantinus autem Libs, et Joannes Grapson, 
et procerum alii quamplurimi, interfecti suut, 


Eodem tempore Romanus patricius et navalis 
drungarius cum omni classe ad Danubium fluvium, 
Leoni Phocz suppetias laturus, míssus est; sed et 
Joannes quoque Bagas qui Patzinaces adduceret, 
jusso Romano drungario eos trajicere ut adversus 
Bulgaros eidem Leoni se adjungerent, Romano 
vero et Joanne Barda (ilio in contentiones et ver- 


Δέοντι * Φωχᾷ. Ῥωμανοῦ δὲ xa! S08. Ἰωάννου D borum pugnas lapsis, Patzinaces ab invicem di- 


Varim lectiones el note. 


" καταπολεμῆσαι Leo, Sym. πεσῖ 
πανστρατῇ cod. uà mox paucis interjeciis. "* 


*5 'Απεστάλλ, cod. ἀπεστάλη ed. Leo, e 
ym. 


Sym. Zz- phi ed. 


Vat, "5 α' παπᾶ cod. 
* Ῥυδηνὸς Leo, 


Sym. 
Ῥωδηνὸς Vat. — Ραδηνὸς eol. et Leo. "i ΤᾺ θέματα δὲ πάντα φιλοτιμησαμένη Sym. "* v. τὴν 6o 


διεπέρασεν Leo, Syin. m. τὴν Θρᾳχῴαν γῆν διεπέρασαν Vat. μ 
"o ἀνδρία, μᾶλλον ἢ i ririesiel φρόνησις προσανέχειτο es Sym. 


καὶ c, E. Vat. τὰ c, καὶ C. E. ed. Leo. τοῦ Leo. 


9" MaAi 


^ δὴ Leo, οὖν ed." τὰ C. 
Leo, — ΟἹ οὖν στρατηγοὶ xal ἄρχοντες 


πάντες δὴν εἰς ἀλλήλους ὀμόνοιαν ἐπισφίγγοντες ἐν τοῖς τιμίοις ξύλοις Gpocav καὶ τοῦ ὄρχου γενο- 
| m S 


| ym. ^"*x. B. om. O9 τῶν 
Μαρούλλ. Vat." μέν Vat. ** xal — 0c 
vel ᾿Αγχιάλῳ  --- ᾿Αχελά 
xaí τὰς 5 " " "P, οἱ Val, " γίνεται aga 
-— ὁ tà b E S n". n T. xat om. Sym. 

Β ἀλλὰ --- ϑωχᾷ om. Leo, propter homoioteleuton. 
cod. ed. Vat. — ὡς εἴρηται 


᾿Εξχουδίτων ed. 
μάτων om. Sym. " c, καὶ m, v. à, ὁ K, Vat, " πᾶτρ 
— Λεόντιος ὅγιη.--σ. vine drca P e. PM es y post ἄν. "7 ἐπινεμήσεως Sym. 10. 
^ * Im L, V tL. am * au 

E E e ela Sym. - τὸ γέγον Leo, Sym. Vat, "' δὲ Leo, vy 
— Ya * V Ll. | : υ. 
ó " Βογᾶς ed. bis Sym. et Vat. Bay. [με0.---Πατζινάνας 
ym. "8i Vat. Cont. ! τούτους — Boyd om. Sym. ** τῷ Vat. 


Sym. "" Μαρούλλ. cod. Μαρούλη ed. Leo, 
om. S yin. 
* "Ayyidàcu 


ται Sym, - ὡς. " πανστρατεὶ 


M B. τοῦ πλωΐϊμου Leo, δ. τῶν πλ. Symm. 
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visos et inter se disceptantes conspicali, δι] propria A τοῦ Buy) εἰς ἔριδας "" xal λογομαχίας ξλβόνεων, 


redierunt. 


Bello igitur jam inem consecuto, Romano vero 
et Boga in urbem reversis, de corum dissidio 
quastio mola est : et in illud periculi drungarium 
liomanum adduxerunt, ut privationis oculorum 
sententiam in eum ferrent, quasi incuria, ma- 
gis autem animi pravitate, non trajecisset Pa- 
Izimaces, sed citius se subduxzisset neque (u- 
gientes Romanos in naves suscepisset. Muliam 
vero fuisset passus, nisi a Constantino Congyle et 
Stephano magistro, plurima apud Augustem auc- 
toritate] pollentibus , in contrarium versa esset 
sententia. 


Bulgaris tune victoria elatis, et ad urbem usque 
copias educentibus, obviam processit scholarum 
domesticus Leo, et Joannes heteriarcha et ducis 
filius Nicolaus ad eam Thraciz regionem cui nomen 
Catasyrtas, una cum copioso exercitu adversus 
Bulgaros instructi, Nocte autem ex inopinalo 
irruentibus in «os Bulgaris, domestico fugam 
capiente, Nicolaus ducis filius, et cum eo alii plu- 
rimi, interfecti sunt. 


Theodorus itaque, imperatoris Constantini pzeda- 
dagogus, Coustantinum aeccubitorem in Leonem 
proprium generum imperium transferre meditari 
animadvertens, suggessit imp. Constantino, ul 
Romanum paternum famulum sibique benevoleuta 
conjunctum crearet drungarium, ut semper ades- 
set auxilio, servarel incolumem, et in omnibus, 
quibus opus foret, adjutorem et socium holeret. 
De his frequenter sermonem habenti renitentem 
se praebebat Romanus. Quare Constantinus libel- 
lum propria manu exaratum, subscriptione firma» 
tum ad eum transmiail : quem cam manibus acce- 
pisset, Constantinum accubitorem et ejus consan- 
guineos aggressurum se, cum opus foret, polli- 
citus est. 

Fama igitur istiusmodi ubique sparsa, et Con- 
staniimo accubitore Romanum, ut cum classe rece- 


ὁρῶντες αὑτοὺς oi Πατζίναχοι "* (mph; ἀλλήλους 
nuit xal) στασιάζοντας ὑπεχώρησαν εἰς 
t 

(48) ** Τοῦ πολέμον δὲ ἤδη τέλος λαδόντος. xal ὑπο. 
στρεψάντων ἐν τῇ πόλει τοῦ τε ' Ῥωμανοῦ καὶ τοῦ 
Boyd, ** τὰ x11' αὐτῶν ἐχινήθη, καὶ εἰς, n— 
κίνδυνον τὸν δρουγγάριον 'Ρωμανὸν * 
ὥστε xal καταδιχάζουσαν Ψῆφον " ye 
ὀφθαλμῶν στερηθῆναι ὡς ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ (καῇ 


γόντας Ῥωμαίους ** ἐν τοῖς πλοίοις 
xai τοῦτο ἂν ἐπετόνθει, εἰ μὴ παρὰ Κωνσταντί- 
νου "* πατριχίον τοῦ Γογγύλου καὶ Στεφάνου " 


B μαγίστρου "5, ὡς δυναμένων παρὰ τῇ Αὐγούστῃ 


— τὰ τῆς χαταδίχης ἀνετράπη. 

" (19) Τῶν δὲ Βουλγάρων '* Mem 
χατεπαρθέντων xal ἐχστρατευσαμένων μέχρι 
λεως, ἐξῆλθε Λέων ὁ δομέστικος "" τῶν σχολῶν aal 


Ἰωάννης ἐταιρειάρχης "" xal medir | 


κὺς (εἰς χῶρον Θρᾳχᾷον οὕτω λεγόμενον), Kaeasbg- 
τας ἅμα πλείστῳ λαῷ (κατὰ ᾽"" Βουλγάρων)» [τῇ δὲ '* 
νυκτὶ ἀδοχήτως ἐπιπεσόντων αὐτοῖς τῶν Βονλτέ- 
ρων} καὶ τοῦ δομεστίκου φυγόντος, 

χόλαος ὁ υἱὸς τοῦ δουχὺς xal πολλοὶ ἕτεροι με 
αὐτοῦ *!, 


-—X | 


vou παιδαγωγὸς, ὁρῶν Κωνσταντῖνον παραχοιμών 
μξνον εἰς Λέοντα 09 τὸν ἴδιον γαμδρὸν τὴν βασι.» 
λείαν σφετεριζόμενον, ὑπέθτριε pute s 
σιλεῖ, 'ρωμανὸν "* δρουγγάριον ——— | 
matp:xby αὐτοῦ δοῦλον xal εὔνουν τὰ πρὸς 
ὡς ἂν À σὺν αὑτῷ καὶ διαφυλάττῃ "* αὐτὸν, 
οἷς ἂν δέοιτο “ἢ σύμμαχον ἔχειν καὶ βοηδόν **. 
λάκις οὖν περὶ τούτου λαληθεὶς ῬΡωμανὺς ὁ 
nato , Γραμματεῖον οὖν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, 
αὐτοχείρῳ διαχαράξας γραφῇ, καὶ ὑπογραφῇ δια: 
σφαλισάμενος ἀπέστειλεν αὐτῷ * ὅπερ οὗτος "* ἐπὶ 
χεῖρας λαδὼν ὑπέσχετο τὴν χατὰ τοῦ — 
μένον Κωνσταντίνον καὶ τῶν συγγενῶν ἐπίθεσιν" 
ὡς δέοι ποιήσασθαι, ^ 


(34) Τῆς φήμης οὖν ταύτης διαθεούσης -— : 
παραχοιμιυμένου (Κωνσταντίνου **) 


deret impellente, ipse in contrarium dilficilem f) τὸς ** Ῥωμανὺν ἀποχινῆσαι μετὰ τοῦ στόλου, αὖν 


Varie lectiones et note, 


ὲ ios δὲὲ, Svm. & 
ποστρέψαντος " 

€ περιέστησε — ὦ. τὴν A ὁ. στὲ 

Sym. Vat. Cont. — διαπερᾶσαι Sym. 


E 


ὡμαίων Cont. Val. ed. — ὑποδεξαμένου cod. ὃ ποδέ actas 
ὑλ. εοὐ. K. x. τοῦ Γογγύλη Vat." τοῦ 
v, X, καὶ i. p. T a 
.6.om. Sym. *"*x.B. pn Sym. 
** 6 Leo. 
. Sym. 12, ** τόν Sym, Vat, | 
“ διαφυλάτε. cud. 
m. * iv οἷς ἂν δέῃ Sym. ante συμ. 0m. — 


v. τοῦ l'oyy 
B. p. τῆς 7. b.Sym. 11. Τῶν δὲ B. 
υἱὸς αὑτοῦ xal Ἴω. Ec, Sym.— y. 
moioteleulon im codice om ssum, xal τῇϊν. Sym. 
- αὐτοῦ. δ 919, *" K, τῷ B. Vat. B. 
Sym. Vat. m. "P. τὸν ὃ, Sym. προδαλέσθαι cod. 
ἐν Leo. CU NUM δι ἔχῃ 5 

χείρως οὖν à B. Κα 


. εὐ, im. ὡς δέτι Cont. Κωνστ. om. Syn. 


'5 Πατζινάκαι Vat. Cont. —7. &. 5. xal om. Sym. 

^ xat' La ἐχίνησεν ἡ πόλις Sym. πε 

σιν καταδικασθῆναι Sym. "* LEnv. Vat. " xal om. 
Ur eesiterer Dm. e cod. 


T. ποιήσας τί ᾿Ῥωμανῷ ἔπεμψε Sym. cseteris omissis. 
"! γαταναγχάσαντο; Vat. 


δὲ 
eur ies Vt RED 


Ted ἢ X γγύλῃ Leo 


| 


LRL: 


ms 
. boot ἐξ, y 


δι πάντες ἄρδην ἀπιώλοντο 
D RM Con. δ 
" αὐτὸς Leo. "* 


| 
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τὸς " προεφασίζετο ὡς ἀδυνάτως ἔχει τοῦ "" ἀπο- A classisexpeditionem, statuto militibus stipendio non- 


πλεῖν μὴ τοῦ στόλου (τὴν) νενομισμένην ῥόγαν λα- 
δόντος; **, "Ev τῇ ἐξαρτήσει δὲ ὄντος τοῦ Ῥωμανοῦ 
καὶ τὰ πλοῖα εὐτρεπίζοντος, ἐξῆλθε Κωνσταντῖνος 
παραχοιμώμενος (ὡς ") ἐπισπουδάσων αὐτὸν τοῦ 
ἐκπλεῦσαι, Ὃ δὲ ** δουλιχῷ τῷ σχήματι προσυπήν- 
τῆσε " καὶ προθύμως ποιήσειν τὸ κελευόμενον ἐ πηγ- 
γέλλετο * ὑποστρέψαι (1900) δὲ βουλομένου τοῦ 
παραχοιμωμένου, καὶ εἰ ἔχοι * ἄνδρας εὐειδεῖς xal 
γενναίους " τὴν βασιλιχὴν ἐρέττειν ? τριήρη εἰπόντος 
πρὸς ᾿Ρωμανὸν, οὗτος εὐθὺς ἔνευσεν αὑτοῖς * τῇ 
χειρὶ ἑτοίμοι; οὖσι πλησίον ἐλθεῖν. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
βουλῆς " εἰδότες, 910 ἔγγιστα f. τοῦ δρόμωνος 
Ῥωμανοῦ γεγονότος *, ἐπειδὴ οὗτος ὀπίσω τοῦ πα- 
ρηχοιμωμένου Κωνσταντίνον περιπατῶν, €« 'Avap- 


πάσατε αὐτὸν " (ταῖς χερσὶ) καὶ ἄρατε αὐτὸν,» ἔπε. 


φώνησε, παραχρῆμα οὗτοι τοῦτον ἁρπάσαντες εἰς 


dum exhibito, prztexuit : Romano vero expedilio- 
nem instruente et. classem  przparante, processit 
Constantinus accubitor, ut classem solveret, ani- 
mum suggesturus, [pse autem servili babitu occurrit, 
et mandata promptius se exsecuturum pollicitus est, 
Accubitore deinde regredi parato, et num vultu 
speciosos animisque fortes viros haheret, qui regiam 
triremem remis impellerent, Romanum  nterro- 
gante : confestim ille annuit his qui essent manu 
expediti ut ad se propius accederent. llli rei ge- 
rende conscii, cum jam Romanus celoci proximus 
esset, isque pone Constantinum acculitorem am- 
bularet : « Apprehendite et tollite eum, » vociferati 
sunt. Derepente igitur sublatum in drungarli 
Romani triremem imposuerunt, οἱ tenuerunt sub 
custodia, nullo comitum ejus propugnare vel defen- 


τὴν τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ τριήρη * εἰσήγαγον dere 2uso, quinimo cunctis fuga turpiter lapsis. 
xal ἐν ἀσφαλείᾳ κατεῖχον * οὐδεὶς * οὖν ὃ ὑπερασπίζων ἦν ἢ κατοιχτείρων τὸν ἄνθρωπον "*, πάντων 


τῶν συνόντων αὐτῷ χρησαμένων φυγῇ. 

(33) Ταῦτα Ζωὴ Αὐγοῦστα μαθοῦσα προσχαλεῖται 
τὸν πατριάρχην Νιχόλαον καὶ τοὺς αὐτῆς μεγιστᾶ-: 
vag "", καὶ ἀποστέλλει πρὸς "Popavbv, τὸ γεγονὸς 
βουλομένη μαθεῖν. Τούτων δὲ διαπερασάντων, λίθοις ὁ 
λαὺς "" ἐξήλασαν "5" βαλόντες "3, "ἕωθεν οὖν ἐξελ- 
Bousa Ζωὴ ἐν τῷ τοῦ ''* Βουχολέοντος ἡλιαχῷ ἐπε- 
φώνει τῷ υἱῷ καὶ πᾶσι" « Πῶς ἄρα γέγονεν ἡ ἀνταρ- 
eía αὕτη ; » "Ἔφησε δὲ πρὸς αὑτὴν ὁ παιδαγωγὸς 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου Θεόδωρος, ὅτι « Διὰ τὸ 


ἀπολέσαι Λέοντα τὸν Φωχᾶν τοὺς Ρωμαίους xal C 


Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον «b παλάτιον, ταῦτα 
γεγόνασι, ν 

(25) Προσελάδετο δὲ ὁ βασιλεὺς Νικόλαον '"* 
πατριάρχην xal Στέφανον μάγιστρον συνεῖναι αὑτῷ 
ἐν τῷ παλατίῳ, τὴν ἐξουσίαν εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ «ἧς 
μητρὸς '" ἐπισπώμενος. Τῇ '" δὲ ἐπαύριον ἀπέ- 
στεῖλὲν Ἰωάννην τὸν Τουδάχην͵ '! Ζωὴν Αὐγοῦσταν 
τοῦ παλατίου χαταδιδέσκι, Ἢ δὲ μετ᾽ ὀλολυγῇς καὶ 
δαχρύων τῷ ἑαυτῆς προσπλαχεῖσα υἱῷ (πρὸς '*) 
συμπάθειαν μητριχὴν καὶ οἶκτον ἐχίνησε "", ὡς τὸν 
βασιλέα εἰπεῖν" « "Eácace εἶναι pev! ** ἐμοῦ τὴν 
μητέρα (μον). » Οἱ δὲ ταύτην ἅμα " τῷ λόγῳ 
ἀφῆκαν. 

(24) " Προσχαλεσάμενος δὲ ὅ τε βασιλεὺς καὶ ὁ 
πατριάρχης S11 Ἰωάννην τὸν Γαριδᾶν͵ προε- 
δάλοντο * δομέστιχον τῶν σχολῶν, διδιότες "^ μὴ 


Istis ad Zoeim Augustam delatis, illa Nicolaum 
patriarcham et optimates sibl bene affectos advo- 
ΟἹ, οἱ ad Romanum mittit de rerum omnium 
gestarum ordine certior fieri sollicita. lios vero 
ad eam proficiscentes lapidibus missis populus 
insectabatur. Postridie itaque egresaa Zoe ad 
solare Ducolcontis horologium, filio et universis in* 
clamabat : « Quomodo  rebellio hzc contigit ? » 
Ait ad illam Theodorus , Constantini imperatoris 
pedagogus : « Quod Leo Phocss Romanos per- 
diderit, et Constantinus accubitor subverterit 
palatium, contigerunt hac. » 

Imperator autem  revocatam a matre, et ad se 
wanslatam imperii potestatem omnem declaravit, 
et Nicolaum patriarcham Stephanumque magistrum 
iu palatio sibi adesse mandavit. Sequenti luce 
Joannem Tubacem, qni Zoem Augustam e palatio 
detroderet, meisit. llla cum ejulaiu et lacrymis 
filium complexa ad maternam compassionem et 
dolorem movit, adeo ut lmperator diceret : 
« Matrem meam mecum esse sinite. » lili solo verbo. 
petitam dimiserunt, 


Imperator sutem et patriarcha Joannem Gari- 
dam ad se vocatum scholarum domesticum esse 
jusserunt, veriti ne Pliocas Leo iu rebellionem de- 


Varie lectiones et note. 


** αὐτὸς — ἀποπλεῖν om. Cont. ex homoloteleuto. — ἀξ, [E ed. Sym, 
"“ τῆς πύλεως ἀπ, Vat. — μετὰ τοῦ Vat. Cont, — τὴν om. Val» Ὁ de 
τῇ ἐξ ἔξεισι Sym. — ἐξαρτή cod. ἐξαρτύσει Cont. Vat. 


42, ὡς ἀδ. ἔχει Vat, 
. xatava ων à. iv 
" ὡς om. ed. "" τούτῳ 


Sym. " προυπ, Vat. (Sym. omissis seqq. usque ad καὶ πὶ 
προϑυμοποι σειν Leo, ' ἔχει Leo, Val. 'Vintebudsd 


ibóvtez; Leo 
"m. 


ἥρπασα 
ἢ 
1 οὐδεὶς — aodio om. 
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ficeret, Rezuit ille manus subire, nisi Theodorum Α εἰς ἀνταρσίαν χωρήσῃ ὁ Φωχᾶς λέων, Ὃ δὲ οὐ xo 


levirum Zuphinezeris filiam et Simeonem ejus 
filium  hetzriarchas crearet. Juraments igitur 
certior faetus, in domum suam profectus est. Illi 
confestim consanguineos ejus e palatio deturbant, 
quos ad se confluentes ut Caridas conspexit, 
inusitato timore, mentisque stupore insolito cor- 
reptus est, Confestim itaque Romanum adit, et 
qua passus fuerat, exponit, lnita mox cum eo 
amicitia, εἰ juramentis hine inde datis οἱ acceptis, 
et ut mentem unam haberent ad invicem polliciti, 
Romani propositum sequebatur, et consilium obi- 
bat : et nt eum strictiori amoris nexu devinciret, 
mutuo nuptiarum fasdere contracto, virum sibi 
promeruit, 


Mensis igitur Martii quarto supra vicesimum, B 


Romanus Joannem presbyterum, domesticum suum 
sibi fidissimum, et Theodorum cognomento Ma- 
izucem ín palatium legatos mittit, qui pro defeu- 
sione loquerentur : «Non hzc rebellio, quod a me 
gestum est, sed Phocz molimina veritus, et ne 
cirea imperatorem alíquid innovetur timens, idcirco 
palatium ingredi consilior, et custodiam imperatoris 
gerere.» His Nicolao patriarcha non acquiescente a 
Theodoro, pzdagogo dicto, significatum est Ro- 
mano, ut cum omni classe ad Bucoleontem appel- 
leret, et ejus sociis ipse consilium haberet (in 
magnam quippe animi anxietatem venerat). Anuun- 
lationis sanctissima Deipare die, hebdomadis 
porro quintus erat, Romanus una cum classe armis 
instrucius ad Bucoleontem appulit, εἰ confestim 
Stephanus magister e palatio egressus esi. Nicetas 
autem patricius fiomani consocer in palatium pro- 
fectus, Nicolaum patriarcham inde dejecit. Auli- 
corum animis Romani jurejurando (rmatis, et 
veneranda cruce ad eum míssa, ipse eam adorans, 
el interposito sacramento, mentis propositum 
obvelans, ipse cum eisdem paucisque suis impe- 
ratori reverentiam exhibiturus in palatium con. 
scendil, el cum eo templum quod in Pharo est, 
ingressus, data et accepta securitatis fide, magister 
et magnus hetzriarcha ab imperatore confestim 
creatur. 


νότων, ὡς ἐθεάσατο αὐτοὺς, ic ai MUS 
(xal φρίχη) xal φρενῶν ἔκστασις '* * εὐθὺς οὖν LEUR 
πρὸς Ῥωμανὸν (xal διηγήσατο αὐτῷ οἷα πέποννε" 
συμφιλιωθεὶς οὖν αὐτῷ) xat ὄρχους δοὺς καὶ λαδὼν 
(ὥστε "' μίαν ἔχειν ἀμφοτέρους ψυχὴν), φύμφρων 
αὑτοῦ xal σύμπνους ἐγένετο (ὥστε 9 καὶ γαμινὸν 
συνάλλαγμα ποιήσασθαι συνεφώνησαν, πλέον lx 
τούτου τὸν τῆς ἀγάπης δεσμὸν ἐπισφίγγοντες). — 
(25) "" Τῇ κχδ' οὖν τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἀποστξλλει 
Ῥωμανὸς * πρεσδύτερον "", αὐτοῦ Zi 
στότατον ὄντα καὶ θεόδωρον τὸν Ματζούχην t 


« (Οὐκ ἀνταρσία γέγονε τὸ παρ᾽ ἐμοὶ ingerit 
ἀλλὰ) τὴν τοῦ Qux ἐπίθεσιν Ὁ ὑφορώμενος ** [1971 
δεδιὼς " μή τι νεωτερισθείη 9" {παρ᾽ αὐτοῦ)! 
τὸν βασιλέα * τούτου "' ἕνεχεν ἀνελθεῖν ἐν τῷ τ 
τίῳ βεδούλευται χαὶ τὴν φυλαχὴν 1 
σιλέως ". » Μὴ συνευδοχοῦντος οὖν 
πατριάρχου (τούτοις "), ἐμηνύθη 812 Tei 
παρὰ (τοῦ *) ῥηθέντος Θεοδώρου ᾿ωγοῦ αἱ 
ἐλθεῖν μετὰ τοῦ στόλου παντὸς παντὸς μέχρε τοῦ Bone 
λέοντος, (ὃς ** μετὰ τῶν σὺν αὑτῷ vec 
τὸ γὰρ ἄγον ἦγεν αὐτὸν) — f] ἡμέρᾳ τοῦ 
λισμοῦ τῆς "* ὑπεραγίου θεοτόκου - κ' δὶ ἦν 
ἦλθεν ἕνοπλος ἅμα "* τῷ στόλῳ παντὶ ἐν τῷ 
χολέοντι), Καὶ παρευθὺ Στέφανος μὲν "gn 
ἐξῆλθε τοῦ παλατίου, Νικήτας *5 δὲ πατρί 
συμπενθερὲὸς Ῥωμανοῦ, ἀνελθὼν ἐν τῷ π: 
ἐξήγαγεν ἐχεῖθεν "" Νιχόλαον τὸν πατριάρχην " 
"Opxotg οὖν βεδαιωθέντες οἱ τοῦ παλατίου sp 
Ῥωμανοῦ, ἀπέστειλαν " αὐτῷ τὸν τίμιον xal Que 
ποιὸν cTaupóv* xal προσχυνήσας ἰαὐτὸν V) và 
ὄρχοις βεδαιώσας αὑτοὺς ἀνῆλθε μετ᾽ αὑτῶν τὸ 
παλατίῳ "᾽ καὶ δλίγων τινῶν προσχυνήσων "' 
βασιλέα * xal εἰσελθὼν μετ' αὐτοῦ ἐν τῷ vay 
τῷ Φάρῳ " καὶ πίστεις αὐτῷ δοὺς παρευῦν 


p ρίζεται {παρ᾽ αὐτοῦ "") μάγιστρος; καὶ μέγας ἔτει: 


ρειάρχης. 


v lectiones et nol, 


CET. red 3 
n: a m. π᾿ ftp 

v. Vat, *" mio eni ai Sym, — ὄρχῳ 

ovy τὸν B. Sym. προτχυνήσων οὖν τὸν B, Vat. 


"ird 
Cont. "* τούτῳ Leo, 
, cod. *5 κοῦ om. A. ' 


st. ἐν τῷ Kat La ep e 
VERS P I AE 


αὐτόν Sym. — τὸν v. az. ed. Leo, τὸν "s | 
eo, 's m. 
" μόρῳ ed, 


ὃ χαὶ d). v, ἐν τῷ T. δγπι. 
" παρ᾽ à, om. Syw. 
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(36) "" Αὐτίχα οὖν γέγονε θεία χέλευσις πρὸς A — Eodemque momento sacrum mandatum ad Leo- 


Λέοντα τὸν Φωχᾶν παρεγγυωμένη μηδαμῶς στάσιν 
τινὰ ἐννοῆσαι, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγον ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ 
ἀναπαύεσθαι ^ ὡσαύτως καὶ γράμματα "" ἔχε- 
λεύσηη Κωνσταντίνῳ παραχοιμωμένῳ γράψαι τὰ 
ὅμοια αὑτῷ "' παραγγέλλοντα, τοῦ μηδὲν ἐναντίον 
βουλεύσασθαι "5, ἀλλ᾽ ἐν ὑποταγῇ εἶναι τοῦ βασι- 
λέως Κωνσταντίνου. ᾿Αναλοὔόμενος 5 οὖν ταῦτα 
'Avbpfag, πριμικήριος τοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου, 
ἀπεχόμισεν αὐτῷ ταῦτα 813 ἐν Καππαδοχία ὄντι " 
χαὶ ἀναδεξάμενος *"* ταῦτα (xal ἀναγνοὺς) ἀπελ- 
θὼν ** ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἡσύχασεν **, 

(27) ** Τῇ ε' ἐδδομάδι τῶν ἀγίων νηστειῶν ** δί- 
δοται ἀῤῥαδὼν γαμιχῶν "" συναλλαγμάτων παρὰ 
Κωνσταντίνου βατιλέως Ἑλένῃ τῇ θυγατρὶ Ῥωμα- 
νοῦ ** * xal τῇ γ' (τοῦ Πάσχα τῇ λεγομένῃ) τῆς Γα' 
λιλαίας (εὐλογεῖται xal) στεφανοῦται (ἅμα αὐτῇ) 
παρὰ " Νιχολάου πατριάρχου, Ῥωμανὸν βασιλεο- 
πάτορα προδαλλόμενος " ἀντ᾽ αὐτοῦ " Χριστοφό- 
pov "" υἱὸν αὐτοῦ ἐταιρειάρχην χατέστησε, 

Ὁ (38) Μετ᾿ "! οὐ πολὺ δὲ Λέων (1985) ὁ Φωχᾶς '*, 
ἀπατηθεὶς πσρά (τε) " τινῶν ἀρχόντων (xal τῶν 
αὐτοῦ ταγμάτων), πρὸς ἀνταρσίαν κινεῖται, xal 
ἀποστείλας ἀνελάδετο εἶναι σὺν αὐτῷ τόν τε mapa- 
κοιμώμενον Κωνσταντῖνον (xal "* Κωνσταντῖνον 
xal ᾿Αναστάσιον τοὺς ' αὐταδέλφους) xal Κωνσταν- 
ξεῖνον πρωτασηχρῆτιν '! τὸν Μαλελίαν, πληροφορῶν 
ἅπαντας xal βεδαιῶν ὡς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου τὴν τοιαύτην ποιῇ "" συγχίνησιν. Ῥωμα- 


nem Phocam missum, quo relieto seditionis come 
movendie proposito, ad modicum tempus domi se 
contineret, injungebatur. Eum in sensum alia lit- 
tere ad Constantinum aceubitorem seribi jussa 
sunt, rem eamdem, et ne quid in adversum nio- 
liatur, sed imperatori Constantino obsequens per- 
severet, commendantes, Saeras acceptas Andreas, 
imperatoris vestiarii primicerius, ad eum in Cap- 
padocia tune forte degentem, detulit; quibus lectis, 
domum propriam se recipiens, quiete egit, 


Sacrorum autem jejuniorum quinta bebdomale, 
mense Aprili, Helene Romani fili; contractus 
nuptialis arrha a Constantino imperatore traditur, 
et tertia Paschatis feria, Galilaez dicta, benedicitur : 
ei cum ea nuptialibus corollis redimitur a Nicolao 
patriarcha, tuneque Romanus imperatoris Pater 
declaratur : et. Romani vice Christophorus ejus 
filius heteriarches instituitur. 

Haud multo post, Leo Phocas, ἃ nonnullis pro- 
cerum eL legionum ei commendatarum militibus 
seductus, tumultum excitavit, mlssoque nuntio 
Constantinum accubitorem, Coastantinumque al- 
terum et Anastasium fratres germanos, et Con- 
stantinum protasecretis , — Malelig — lum, sibi 
ascivit, boc cunctis insinuans et persuadens, mo- 
ium omnem pro imperatoris Constantini obsequio 
exeitari. Romanus autem Imperatoris Pater bullas 


νὺς δὲ ὁ βασιλεοπάτωρ χρυσοδούλλια "* ποιήδας c aureas propria subscriptione fürmalas, velut Im 


ἐνυπόγραψφα (ὡς) ix προσώπου τοῦ βασιλέως Kwv- 
σταντίνου, τῆς τοιαύτης ἐπιδουλῆῇς ἀνατροπὴν "* 
περιέχοντα, xal ὡς οἱ τὸν Φωχᾶν καταλιμπάνοντες, 
τῷ βασιλεῖ δὲ προσφεύγοντες, ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
εἰσὶ, δοὺς ** *Avvr (τινὶ "")} γυναιχὶ ἀναιδεῖ xal 
θρασείᾳ ** καὶ 8] ἤ, χκληριχῷ τινι Μιχαὴλ, tv * τῷ 
(αὐτοῦ) στρατοπέδιρ ἐξέπεμψεν, Οἱ δὲ ταῦτα (ἀνα- 
λαδόμενοι *) διέσπειραν παντὶ τῷ στρατῷ " καὶ ὁ 
μὲν Μιχαῆλ, φωραθεὶς "" παρὰ τοῦ Φωχᾶ καὶ ἀνη- 
λεῶς τυφθεὶς͵ τήν " τε ῥῖνα καὶ τὰ ὦτα ἀπετμήθη, 
ὃς μετὰ ταῦτα παρὰ 'Ρωμανοῦ τῆς προσηχούσης 
ἔτυχεν ἁμοιδῆς, ὡσαύτως xal ἡ σὺν αὐτῷ σταλεῖσα 


peratoris nomine facinus hujusmodi attentotum 
repressuras edidit : quibus jubebatur, ut, Plioca 
deserto, qui ad imperatoris partes transirent, pro 
imperatore stare censerentur : easdem vero Ánnae 
cuidam impudentis oris et profligatw castitatls 
mulieri clericoque cuidam Michaeli, ut per ἃ νον. 
sarium exercilum spargerent, commendavit, lili 
receptas litteras per omnem exercitum distribui 
curarunt : et Michael quidem in rel. geste suspi- 
cionem veniens, «crudeliter exceptus. 8 Phoca, 
naribus et auribus precisis multatus est, qui 
posimodum congruam a Romano conseculus est 
compensalionem, et pariler ea, qua cum co missa 
fuerat, mulier. 











Varie lectiones et nola, 


Μ' ἸΑνάδασις Ῥωμανοῦ cod. γοῦν Leo. — y. x. βασιλιχὴ Vat. δ, x, Cont. v. κι Sym, 15. 
" ἀναπαύσασθαι Sym. **vpagív Sym. — yp. K. v. Sym. αὐτῶν Vat. Cont, — m, xai μι Leo, 
Met. -— " xs βουλ. om. Sym. "" Ὡς di "e Ὁ Ν p. Vat. Ἐν s ἊΝ τ. “0. "Amp 
vos παρὰ ' 99 πριμιχή toU B. π .ἕν K. dv 5ym, κ΄ δέξ, Vot. Cont, — xal àvs- 

om, Leo, δ οὖν cod. Li ὡς ἐντεῦθεν πεπληρῶσθαι τὸ inel ποίησιν λόγιον" « δὴ τότε τὸν 
μὲν ἀοιδὸν — ὄνδε δομόνδε » v * Τῇ £65. ε' el. τῇ 
ἐπὴχ 


pr rrt ταν EDAD amber. δὶ εἰ ἐδδ, sew Ne — Τῷ ᾿Απριλ- 
μην m. 14. ᾿Απρώλίῳ μὴν . Vat. Cont. γαμιχοῦ Guys λᾶτος . Vat. Cont. 
ind onn log σωματιχὸν μαζε καὶ σύνεσις Vat, f π. X. σι tpognx. xai δ᾿ Cont. dep n. τῇ. 
et εὐλ. xal et á. &. om. ϑγιῆ,  mzpá om. Vat. — B. γὰρ "P. Sym. 45 δέ Leo, Sym, " ἔτ, X, τὸν υἱῶν à. 
x. 4 920. "' Περὶ τῆς ἀνταρσίας Λέοντο; xou Φωχᾶ Vat. — Μετ᾽ οὐ π. Λέων Leo, "* μετὰ λαοῦ 
πλείστου Leo, "* m. τ, à, mp m. 1, — τῶν ἀνταυτοῦ (sic) Vat. 7" καὶ Κα, καὶ 'A. t, à. om, Sym. 
44. "* Γογγυλίους τοὺς &, ed. P. xat à, Leo, '* μεῖς τ δι νος τὸν Μαλελίας Sym. rs τόν Μ, Vat. 
Cont. 7) ποιεῖται ed. Leo, Sym, "* —L cca — ἰνυπόγραφον περιέχον, ὅσοι τὸν Φ, τῷ βασιλεοπά- 

δὲ π. Sym. — ὡς om. Vat. m λλ, — ἐγυπόγρα, — mipilyows, οὐ, — χρυσοθδούλλιον — ἐνυ» 
aifpaye P περιέχοντα "5 τὴν Leo. 


δὺ αὑτά Leo. 
Wat. Cont. " ἐν τῷ στ. ἐξ. Sym. 5" ἄν, oi. Sym. 


δι τὶ om. Vat. ee καὶ Πασιλιχὴν προσηγέρευσαν 
8.» ἔδτειλαν Leo. " Q. ἂν. Vat. 9. T. τοῦ o. àv, 


Cont, Leo. — ἀν. ἐτύφθη Sym, — "* τὴν sz d. οἷν, Vat. ὑπετιι, ἀλλὰ μετὰ t. γα. V "hs SS. 
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partes transiit, Darymichaelis filius exstitit, sedi- 
tionis hujusce et tyrannidis dissolutionem auspi- 
ratus; ei comitem se prebuit Balantius, anibo 
turmarum przfecti. Leo Phocas vero cum exercitu 
omnium armorum genere fortiter instructo, Chry- 
sopolim profectus, et Constantinopolis eives exter- 
riturus, ἃ Juvenca lapidea ad Chalcedonem usque 
castrametatus est. Dum hiec gererentur, a Romano 
Simeon Caviclei prefectus celoce veclus , libellum 
iimnperatoris Constantini manu subscriptum dela- 
turus mittitur. 

(Ut imperii mei custodem vigilantissimum et 
fidelissimum e subditis przter Romanum nullum 
inveni. lluic post Deum custodiam meam commisi, 
et vice patris, quod viscera materna et propositum 
vere paternum in me exseruerit, habere constitui. 
Leonem Phocam in adversum imperio meo semper 
insidiantem suspicatus, in illud machinari opere 
probavi, et in majestatem tyrannice rebellem com- 
peri : quare domesticum amplius non esse decerno, 
neque tumultum hune me volente commovisse, sed 
spontanco consilio imperium sibi vindicantem hzc 
aggressum esse declaro.» llis ita coram populo 
lectis, subducere se cuncti, et Romano imperato- 
ris patri adhzrere coeperunt, Phocas in. angustias 
deductus, omni spe lapsus est; quare fuga usus 
el de ingressu in. urbem aliquam desperans, quod 
sine dignitatis Litulo δὲ viribus accederet, el forte 


GEORGII HAMARTOLT 
Qui primus Phocam deseruit, et in Bomani A 


(39) "" Πρῶτος οὖν ὁ υἱὸς τοῦ βαρέως Mysia "* 
καταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ 'Ρωμανῷ προσέδραμεν, 
ἀρχὴ γεγονὼς "9 καταλύσεως (τῆς " τοιαύτης &w- 
ταρσίας xai τυραννίδος), σὺν αὐτῷ δὲ καὶ ὁ Βαλάν- 
τιος **, τουρμάρχαι "" ὄντες ἀμφότεροι. Λέων εὖν ὁ 
φωωδὶ; μετὰ λαοῦ πλείστου (ἰσχυρῶς "" χαδωπῖι- 
σμένου) ἐν Χρυσοπόλει "5 καταλαδὼν "᾿, διέστησε 
παρατάξεις ἀπὸ τῆς "' (λιθίνης) δαμάλεως μέχρι 
Χαλχηδόνος, τοὺς ἐν τῇ πόλει φοδῶν, ᾿Αποστέλλετει 
οὖν μετὰ δρόμωνο; παρὰ "" Ῥωμανοῦ Συμεὼν 6" 
τοῦ χανιχλείου, λόγον ἐνυπόγραφον τοῦ pns 
Κωνσταντίνου ἐπιφερόμενος ". 

(6) " « Ὡς ἐγὼ φύλακα τῆς ἐμῆς βασθείος 
ἐγρηγορώτατον (xa! * εὐνούστατον) καὶ πιστότατον 


οὐδένα τῶν ὑπὸ χεῖρα ἢ Ῥωμανὸν εὑρηκὼς, τούτῳ" 
Β κατεπίστευσα usi 


τὴν ἐμὴν φυλακὴν μετὰ * Θεὸν 
ἀντὶ πατρὺς αὐτὸν ἔχειν ἔχρινα, σπλάγχνα. mapa 
xal διάθεσιν γονιχὴν πρὸς ἐμὲ ἐνδειξάμενον" ἡ ἔοι 
δὲ τοῦτον " Φωχᾶν ἀεὶ τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ ὑποπ 
ἐπιδυγυλεύειν, νῦν δὲ ἔργοις αὐτοῖς | 
εὕρηκα xai τῆς ἐμῆς Apyfe * τυραννιχῶς i 
οτάμενον * διὸ οὔτε δομέστιχον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ νῦν 
εἶναι βούλομαι, οὔτε "" δὲ ταύτην τὴν ἄνταρσίαν 
μετὰ βουλῆς ἐμῆς πεπραχέναι φημὶ, ἀλλ' αὐθαιρέτῳ 
γνώμῃ ταύτην ποιήσασθαι τὴν ἐπίθεσιν, ἑαυτῷ τὴν 
βασιλείαν σφετεριζόμενον. » Τούτων οὖν τῷ 
ὑπαναγνωσθέντων !*, ἤρξαντο πάντες ὑποχωρέν, 
xai τῷ βασιλεοπάτορι προσρύεσθαι bien. ΤΩ 
δὲ Φωχᾷ εἰς ἀμήχανον περιστάντος (xal ἀπογνὶ 


non reciperetur, veniens δι] urbem Ateus nomine, ὦ ὡς πάσης ἐλπίδος ἢστοχηχότος), xal'* φυγῇ χ 


iu loco cui Goeleon nomen, fugiens comprehensus 
est : exinde Romanus Joannem  Tubacem et 
Leonem ejus cognatum bominem in urbem addu- 
celuros misit. Comprehensum itaque oculis pri- 
vaverunt, nullo licet super hoc accepto jussu, 
sed spontanea voluntate ad hoe ducti : aleo 
ut imperatoris Pater Romanus de facinore trista- 
tus fuerit. 


Mense autein Augusto Constantini Ctematenl, 
Davidis Camuliani, et Michaelis manganorum cura- 
toris deteclae sunt insidize : quare 'etiam hi, bonis 
publicatis, verberibus affecti, et per mediam ucbem 
wraducti, in exsilium missi sunt. 


μένου, καὶ πρὸς τὸ χάστρον ᾿Ατεοῦς mapa 

xai μὴ δεχθέντος (ἐν "* χωρίῳ δὲ ὁ 

Γηηλέοντι φεύγοντος καὶ συλληφθέντος,, 

Ῥωμανὸς Ἰωάννην τὸν Τουδάχην καὶ 

αὑτοῦ συγγενῇ '*, ὥστε εἰσαγαγεῖν αὐτὸν ε 

πόλιν. ΟἹ δὲ τοῦτον xpatfjsavteg ; 

καίτοι μηδεμίαν περὶ τούτου δεξάμενοι ἐν 

ἀλλ᾽ αὐθαιρέτῳ γνώμῃ τοῦτο πεποιηκχότες, ὡς 

ἜΝ ἐπὶ τούτῳ "7 xal τὴν βασιλεοπάτορα 
μανόν, “ 
(51) "" Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ κατεμηνύθη τὰ τῆς be 

βουλῇς Κωνσταντίνου '* Κτηματηνοῦ xat Δαυὶδ Ks- 

μουλιανοῦ καὶ Μιχαὴλ κουράτορος * τῶν μαγγάνυν" 


p *? τυφθέντες οὗτοι xal δημευθέντες διὰ pim 


διῆλθον τῆς πόλεως, καὶ ᾽" ἐξορίᾳ παρε πέμφϑθησαι, 


γαγὶδυ lecliones et noue. 


** II.^ υἱὸς τοῦ Bapuptyaf Leo. hu - ὁ vibe τοῦ B, Sym. dug " Κωνστα 
τῆς — τυραννίδος 
o αἱ *! toy μάργων ὄντων ἀμφοτέρω 


" τὴν ἢ πηλιν 
δὼν οὖν τὴν X. ὡς εἴρητα: 6. m. ἀπ τῆς δ. Sym. 15. ὅλ, 


ἄρχων τῶν Ἱχανάτιον Sym. "Ν᾿ αὐτῷ 


** xai ὁ λεγόμενο “Ἀτζμω τοῦ. Sym. 
Λέων ὁ Φ. AA WR "e ER n Ft 


nleced.K. τὸ pm 
m. "fug xr. etymologica — Kerze 
.om. Sym. " x. 


NUS 


wa Sym. ὁ ἐπὶ τοῦ x. Vat. Cont, " τάδε διαγορεύοντα 2 prima manu codicis in m 
. * Ὡς om. Sym. 15. sd Y UA Sym. ὃ καὶ ἐ, om. * τούτου Leo. P | 
γε cod, Leo, 5ym.. * ' τόν Leo, Sym. * ὑποστεύων à. νῦν b. A ems óx. & 
νῦν μὲν à. Vat. Cont, " μα ἔρνος Vat. — κατεξ, Leo, Sym. Vat. Cont, '* d εὐ. κ. 
γὰρ *. Vat. Cont. ." ἔπαναγ. Leo. " Τοῦ Φ. δέ Vat. Cont. — ΕΝ t τε εἰς e 
Leo, Vat. Cont. — '* ἀλλ" ἐν y. τινὶ ὁ. T', καταντήσαντος Sym. ἐν y. , 
Leo, καταντήσαντος καὶ c, Yat, Cont. "la. T. ed. '* συγ. ἀγαγεῖν &. οἱ δὲ dx. b "Pa P 
νοῦ Sym τοῦτο COd. — xai. ees "A. Bb ys x. ἐπιδουλὴ διὰ Καὶ, Kev ! ek 5. 
36. '* τοῦ Κτηματινοῦ Vat, ed. Κτηματινοῦ Cont, "5 χουροπαλατῶν M. Sym. — Vs. δ, τε xai mp 
«cuivis; ἐξωρίσθησαν ϑγπι. iv Leo. * aia 


munit 


te emite | 
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τ (53) "Hyayow 0b Aiovta μάγιστρον καὶ δο- A — Leonem inamper magistrum εἴ scholarum «lo- 
μέστιχον τῶν σχολῶν ἐν τῇ πόλει, xal διῆλθεν ἐν mesticum in urbem induxerunt, qui mulo insidens 
μέσῃ τῇ ἀγορᾷ ἡμιόνῳ ἐφεζόμενος. per medium forum pertransiit. 

(35) (1985) Ἐφωράθη δὲ καὶ Ζωὴ ᾽"" Αὐγοῦστα Delata est etiam Zoe Augusta, ut. quz: Romano 
ἐ πιδουλεύονσα S16 Ῥωμανῷ διὰ πιταρμαγμένων —per cibos veneno infeetos a Theocleto ministerii 
βρωμάτων (ὑπὸ "" Θεοχλήτου vosapiou τῆς ὑπουρς  nolario insidiaretur : quare lianc e palatio recedere 
γίας σχευαπθέντω"ν) " "" xa ταύτην τοῦ παλατίον coactam, in Sancte Euphemie monasterio ad 
καταδιδάζουτι xal εἰς τὸ Πετρίον ἀπάγουσι «fj ** — Petrium sito tonsis capillis monialem fecerunt. 
τῆς "Avia; Εὐφημίας μονῇ ἀποχείραντες, 

(54) " Προσεχλήθη δὲ παρὰ Θεοφυλάκτου πατρι- Theodorus autem Constantini imperatoris p:eda- 
κίον ** xal κόμητος τοῦ στάδλου εἰς ἄριστον ὁ παι- gogus εἰ Simeon ejus frater, ἃ Theophylacto pa- 
δαγωγὸς Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος καὶ Συ-  tricio et stabuli comite ad convivium vocatus est. 
μεὼν ὁ αὐτοῦ ἀδελφός. ᾿Εσθιόντων δὲ αὑτῶν, εἰσ. — Recumbentibus illis , Joannes drungarius vigi- 
ἦλθεν Ἰωάννης δρουγγάριος τῆς βίγλης " ὁ Kpo- — liarum, Curcuas dictus, cum populi turba ingres- 
κόας (λεγόμενο!) μετὰ πλείστου λαοῦ, xal τούτους, 508, raptos eosdem ad Opsicium eliminatos propriis 
ἀναρπάσας "' εἰς τὸ ὈΨίχιον ἐξώρισεν ἐν τοῖς αὐτῶν Β in suburbanis, vclut adversus Romanum machina- 
προαστείοις ὡς xarà *" 'Ρωμανοῦ μελετῶντας. tos, exsulare coegit. | 

(55) * K& τοῦ Σεπτεμδρίον μηνὸς {τιμᾶται " Quarto vero supra vicesimum Septembris men- 
Ῥωμανὸ:) τῇ τοῦ Καίσαρος ἀξίᾳ" xa Δεχεμδρίου — Sis, Casaris dignilate, Decembris autem mensis 
μηνὶ ιζ΄ 55, τῇ τῶν προπατόρων ** Κυριαχῇ ", τῷ — decimo septimo, Christi Domini proparentum festo, 
τῆς βασιλείας στέφεται διαδήματι παρὰ Κωνσταν. — imperii diademate a Constantino imperatore, ejus 
τίνου βασιλέως (τοῦ "^ γαμδροῦ αὑτοῦ) xal Νιχο- genero, et Nicolao patriarcha Romanus ornatur, 
λάου πατριάρχου ".. ΧΙ. De imperio Romani. 

IA', * Περὶ τῆς βασιλείας 'Ρωβιανοῦ. Januarii vero die 6, sanctorum Luminum die, 

* Kal Ἰανουαρίου ς΄, τῇ τῶν ἁγίων Φώτων  Theodoram uxorem coronat; mox Maii mensis 
ἡμέρᾳ, στέφει Θεοδώραν τὴν γυναῖκα αὑτοῦ * Mat — decimo septimo, indictione quinta, Christophorus 
δὲ μηνὶ ιζ' I, ἱνδιχτιῶνος ε΄, Χριστοφόρος ὁ υἱὸς  lomani filius imperator renuntiatur : el ejusdem 
Ῥωμανοῦ ἀναγορεύεται βασιλεύς " 817 στέφεται πιεινβὶ5. vicesimo, βᾶπεία Pentecostes die festo, ἃ 
δὲ τῇ " xi τοῦ αὐτοῦ μηνὸς παρὰ Κωνσταντίνου͵ Conslantino redimitur : istique duo soli in ejusdem 
βασιλέως τῇ τῆς ἁγίας v ἡμέρᾳ " xal μόνοι οὗτοι οἱ ^ diel processu solemni per urbem progressi sunt. 
δύο ** ἐν ταύτῃ τῇ προελεύσει προῆλθον. 

(3) "" Ἰουλίῳ δὲ μηνὶ ἐνδιχτιῶνος v (ἡμέρᾳ Κυ- Porro Julio mense, indictione octava, die Do 
ριαχῇ) ἡ τῆς 'Ἐχχλησίας γέγονεν ἕνωσις παρὰ Ῥω- —minico, totius Ecclesie 3 Romano Inita est con- 
μανοῦ (ἁπάντων ἐνωθέντων μητροπολιτῶν τε xal — cordia, cunctis metropolitis et clericis, qui a Ni- 
χληριχῶν τῶν ἀπὸ Νικολάου πατριάρχου xal Εὐθυ- — colai et Eutlymii partibus recesserant, in con- 
plou) διεσχισμένων. sensionem redeuntibus. 

" (3) " Ὀγδόῃ δὲ Φεδροναρίου "" μηνὸς, ἱνδι- Mensis autem Februarii die octavu, indictione 
χτιῶνος ὕ ἀποστείλας 'ῬῬωμανὸς ὑπερορίζει τὸν — mona; mittens Homanus magistrum Stephauuim 
μάγιστρον Στέφανον τὸν τῆς Καλομαρίας εἰς τὴν — Calomariz ülium in Antigoniam insulam exsulem 
᾿Αντιγόνου νῆσον ὡς τῆς βασιλείας ἐφίεσθαι xatn- — ejecit, imperii afectati delatum; cum prius una 
τορηθέντα, ** μοναχὺν αὐτὸν àmoxs(pa; ἅμα Θεος cum Theopbane Tichiotle οἱ Paulo orphanotroplio 


Varie lectiones et nola. 


2413 em Bm. ΟΜ καί οὐ, ει. Con, | "4 Sym. (6. " ὑπὸ -- mx. om. Sym. "x 
τῆς ε0. ** 'F.obv ed. Καὶ 4. Sym. Ta -- DS Vat. o^» βίγλας UN om. Leo, — 
Kos ed. Leo, Sym. — om. A:y. Leo, Sym. *' àv. ὡς; x. "P. μ. εἰς "Oy. ἐξ, Sym. ** τοῦ ed, 
8 j 'Ρωμανοῦ Kaícapo; Par. 1706 'Ρωμανὸς ὁ ᾿Αδάστακτος. Εἰχάδι δὲ τετάρτῃ τοῦ E. μ. 
Vat. "E. δὲ 7. E. y. Leo, ^nt, Τῇ x&' τοῦ E. p. Sym. 17. "E. δὲ xai τ. X, μι Ven "τ. 'P. om. Leo. 
ΠΕΡῚ POMANOY KAIZAPOZ et linea 45 XI. ΠΕΡΡ ΤῊΣ BAZIAEIAE POMANOTY. Exinde lege ta^ pro t. 
**o0 μηνός Cont. Vat. "" mpuv.ed. "' xo Leo, cod. ᾿' τοῦ y, à. om, Leo, Sym. Vai. Cont, " ἐν 
ἔτει T ,τυνη!, ἱνδιχτιῶνος" η΄ Sym. ἐν ὁ, ἐξάχις χιλιοστῷ τετραχοσιοστῷ εἰχουτῷ, 15. s Var. lar, 
1100, in codice deest rubries. 18. Καὶ ᾿Ιανουαρ. c^ cod. Kal αἀνουαρίῳ ἔχτη Vat, "Ev ἔτει ξυχη', 0v6. 
5 xal Ἰανουαρίῳ c' Cont. — Καὶ τῶν ἀγίων Θευοφανίων στέφεται θ. f γυνὴ à. καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρα τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς τῆς € lw). X. ὁῦς "P. διχγ. ῥ. Sym. 17. 5 921. ** [νδ᾽, s margo P. ia Sym. ε' ἱνδιχτιῶν. VAI. 

est noua, 6'; nam dies S. Ignatii in dominicam a, 920 cadit ; ἃ, 919 vero, ind, 8», Veneris in. diem ; 
Penlecoste autem in 1755 Maii annis tantum cadit 955 et. 940, 5^ indictione 953. in 20» ut a. 921. 
2 2 t τοῦ Leo. "iv τῇ αὑτῇ mp. Leo. "" Περὶ τῆς ἐνώσεως τῆς ἐχχλησίας Vat. "lovvig ed. τῷ 
δὲ Ἰουλ. p. Sym. 18. — ὀγδήῃ ἱνδ, Leo, v' ivà. Vat, τῆς αὐτῆς ἰνδ. Sym. — jp. xo. cod. Leo, ew. Sym. 
2 P. y. ἕν. Leo, Vat. Cont. γίνεται σις τῶν ἀπ᾽σχιστῶν Sym. om. ám. — Εὐθυμίου. "" υὲῥ, 


T. 
V Ὀγδόη δὲ gr. μη, dv). δ' cod. 0 δὲ q. p. ἐνδ. θ΄, Vat. Τῷ δὲ Y ums τῆς; θ΄ ἐπινεμήσεως Sym. 


M Ὁ. δὲ Φεδροναρίῳ μηνὶ, D. 0. ed, — (0' Leo. — ὑποπτευθεὶς Στέφανος ὁ μάγιστρης ὡς τῆς P- 
ἐφιέμενος ἀποχείρετα! ἐν τῇ τοῦ A. νήσῳ Sym. "} πρῶτον Leo, scl. ἃ. {μον χόν.) 
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x1pá6oU, ol xal ὑπὲρ Κωνσταντίνου βασιλέως δῆθεν A poenas dederunt, et. per. mediam urbem dedueii 


ἐπούδαζον (199*). Kal "5 δὴ ἐλεγχϑέντες ἐτύφθη- 
92v, xal ἐν τῇ μέσῃ διῆλθον xal ὑπερόριοι χατέστη- 
σαν. δὲ θευδώρητος ἰδίᾳ " àv τῷ λεγομένῳ 
Tpixóyy:p τοῦ παλατίου τυφθεὶς καὶ αὐτὸς ἑξωρί- 
αθη" τὸν δὲ σαχεζλάριον ᾿Ανατιάσιον ἀπέχειραν 
ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾿Ελεγμῶν "", ἔνθα xal τελευτᾷ, 

(8) Τῆς τοιαύτης "* δὲ προφάσεως λαδόμενος 
Ῥωμανὺς τὸν βχατιλέα Κωνσταντῖνον ὑποδιδάζει, καὶ 
διύτερον καθίστησιν " ἑαυτὸν δὲ προάγει "* εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν Ν᾿, 

(9) "* 'Εχστρατεύει δὲ πάλιν Συμεὼν κατὰ 'Po- 
μαίων, καὶ πλῆθος Βουλγάρων ἀποστείλας ἅμα "* 
Κανχάνῳ καὶ Μηνιχῷ xal ἑτέροις, ἐχέλευσε κατὰ 
τῆς πόλειυς ὅτι τάχιστα ἐξελαύνειν, "" Διελῃθόντες 
οὖν οὗτοι διὰ τῶν ὀρῶν, ἦλθον μέχρι τῶν Μαγ- 
γλαδά ", Τὴν αὑτῶν δὲ ἔφοδον μαθὼν ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμανὸὺς (λογισάμενος μὴ τὰ τῶν Πηγῶν παλάτια 
καὶ τὸ Στενὺν κατελθόντες ἐμπρήτσωσιν), ᾿Ιωάννην 
ῥαϊχτωρα ἀποστέλλει ἅμα Λέοντι xal Πόθῳ τοῖς 
᾿Αργυροῖς λεγομένοις “, ἔχοντας μεθ" ἑαυτῶν πλῆ- 
θος Ixav)v ἔχ *' τε τῶν βασιλιχῶν xal "' τῆς ἔται- 
ρίας καὶ τῶν ταγματιχῶν, οἷς συνῆν xal ᾿Αλέξιος 
(6) "5 πατρίχιος xal δρουγγάριος τῶν πλωΐμων ὁ 
Μουσελὲ μετὰ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ — fjv δὲ ε' τῶν Νη- 
στε:ὧν ἑδδομά;, 890 «-- "" Διατάξαντες οὖν οὗτοι 
τῶν λαὸν " ἐν τοῖς πεδινοῖς xal χαμαλωτέροις "* 
τόποις τῶν Πηγῶν, τῶν Βουλγάρων ἄνωθεν ἀναφα- 
νέντων ἐνόπλων χαὶ "" βοῇ χρησαμένων ἀσήμῳ xal 


φοδερᾷ xal σφοδρωτάτως ἐπελασάντων χατ' αὐτῶν "», D 


παρευθὺ φεύγει μὲν Ἰωάννης ὁ ῥαίχτωρ, σφάττεται 
ἰδὲ **| ὑπὲρ τούτου ἀγωνιζόμενος Φωτεινὸς ὁ τοῦ 
Πλατυπύδη (υἱὸ; xal πολλοὶ ἕτεροι" μόλις οὖν "* 
διασωθεὶς ἦλθε 9 φεύγων ἔνοπλος μετὰ δρόύμωνος 
καὶ ᾿Αλέξιος δρουγγάριος ὁ Μουσηλὲ ", καὶ μὴ 
ἰσχύσας " τέλειον ἀνελθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ δρόμωνος 
ἀποδάθραν, πεσὼν ἐν τῇ θαλάσσῃ σὺν τῷ αὑτοῦ 
πρωτομανδάτωρι ἀπεπνίγη). ** Ol "* 'Aprupol δὲ 
kv τῷ χαστελλίῳ φυγόντες διεσώθησαν. Πλώϊμοι δὲ 
xal τὸ (λοιπὸν) * ἅπαν πλῆθος, οἱ μὲν τὰς τῶν πο- 
λεμίων χεῖρα; φεύγοντες ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀπεπνίγη- 
σαν" οἱ δὲ σιδήρου γεγόνασι παρανάλωμα " ol δὲ 
χεραὶ Boulyapixaig (αἰχμάλωτοι) συνελήφθησαν. 
ΟἹ δὲ Βούλγαροι, μηδένα" τὸν χωλύοντα ἔχοντες, τά 


sunt οἱ in exsilium relegati. Theodoretus autem 
seorsim a Triconchum palatii plagis acceptis, in 
exsilium ejeclus est * Anastasium autem sacella- 
rium in. Elimorum monasterio czsurie. mulctave- 
runi; in quo el defunetus est. 


Romanus, eo prelexiu accepto, imperatorem 
Constantinum primatu deturbat, et secuudum con- 
stituit; scipsum vero priorem prapouit. 


Simeon porro adversus Romanos exercitum 
rursus educit, militesque emissos, ducibus Cau- 
cano, Menico et aliis, contra urbem quantocius 
tendere imperavit. llli per monies progressi Man- 
glaba pervenerunt. Eorum adveuiu ab imperatore 
Romano cognito, ne Pegarum palatia εἰ Stenum 
aggressi incenderent, Joannem rectorem uua cum 
Leone et Potho, dictis Argyris, ex regiis confue- 
deratis el gregariis militibus copias secum habet 
libus misit, quibus insuper adjuncius est Alexius 
paticius , Muzelis Jilius, classis drungarius, cum 
navali acie, Erat porro. tunc. jejuniorum hebdo- 
mas,quinta.—4Instructo abeis exercitu in campestris 
bus ac depressioribus Pegarum locis, Bulgarisque 
e superiore editiorique parte armala manu a2p- 
pareniibus, et incomposita tremendaque xocifera- 
lione usis el impetu magno in eos irruentibus, 
derepente Juannes rector fugam arripit; Fausii- 
nusque Platypodis filius pro eo decertans cuu aliia 
plurimis interlecius est, Vix itaque periculo erep- 
tus celocem ingressus est. Fuga quoque subduxit 
se Alexius armis omnibus munitus, e& Alexius 
Muzelis, drungarius. Qui cum ad celucis scalam 
comunode conscendere nequiret, in iare cum pro- 
lowmandatore prazcipitatus, profundo submersus 
est, Argyri vero ad castellum fuga sibi consulue- 
runt. Classiariorum vero cum reliqua multitudine 
alii manus bostium fugientes ín mari submersi 
sunt, alii ferro absumpti, alii in caplivitatew 
redacti, Bulgari, nullum reperientes obvium, Pe- 
garum palatia Stenique spatium ommne succen- 
derunt, Adeo periculosa est imprudentia cum teme- 
ritate et imperitia conjuncta! 


τὲ παλάτια τῶν " Πηγῶν ἐπυρπόλησαν xal τὸ Στενὺν ἅπαν κατέχαυσαν. (Οὕτως " &pz δεινὸν ἀδουλία 


καὶ ἀπειρία θρασύτητα σύμμαχον ἔχουσα .) 


Varie lectiones el not. 


"Y" Kal διελ. Vot. Cont. '* ἰδίως Leo, 


osdg yam τῶν M. Sym. 25, 


Sym, *' ἐχ τε τῶν ταγμάτων xal τῶν τῆς Es. Sym 
ΜΝ ωσηλέ ed. — τῶν v. £65. ε' Leo, " Δ, οὖν τὸν ed. A. οὗτ. τόν ἴοι. "* αὐτῶν Sym. 
*! παριλ, Cont, — &, εὐθὺ: 9. à», Sym. à. π. ed. v. μὲν φ. Cont, &. φᾶν, m. μὲν q. Les. 
$000; ὃς 0. ed. — Πλατυπόδ. cod. — υἱὺς — ἀπεπνίγη om. Bym, "*ó qoia j Cont, 
μωνα * ἦλθε δὲ g. ἐν καὶ ᾿Αλ. ed. Leo, Cont, " ὁ M. ὄρ, Leo, ὄρ, ὁ Μωσηλὲ 


τὸν δρό 


" CE)! 
κατὰ excel in Vat. 1oi0 [olio deliciente, — ἑαυτοῦ x, 5ym. 25 om. 
δι τῷ cà; ἐπιδουλὰς xai τὸν ἐξ αὐτῶν δάνατον δεδοικέναι, x. v. à, Cont. T. 
"ἃ α καὶ χαγάνῳ Cont 8, 
αΥγλ. cod, -- Ὅπερ pg. ὅγινν. oun λογ. — imp. 
. " τῶν Leo, Sym. 


μῶν Leo, —" τοιαύτης — ὃ 16 ΤΩΝ τ 
eqq. προάγειν cod. 
UM IL. οὖν ἐχστρατεύουσι 
9! Δ, οὖν διά Cont, Διελθόντων οὖν διά 
— αὖτ, cold. αὐτὴν Leo. ^ λεγ, om. Cont, 
ds ó oin, Cont. Sym. Leo. -—-— 
" by, βοῇ Cont, 
" à τοῦ Πλατύ- 

9 εἰσῆλθεν εἰς 
tod. — Μωσπλὲ cod. 


sed molu Mous. legerat. "7 ἰσχ. ἀν, ed. — ἐν τῇ τοῦ ὃ, ámoba0pa Leo, Conl. — àva6. ed. '^ 6i 


ow. Cont, "5 ὅτε [Ιῤθὸς 


καὶ Λέων πατρίχιο; υιϊ, — ὅ. φεύγοντες Leo. 


! καὶ οἱ λυιποὶ οἱ μὲν 


ἐσφάγησαν, οἱ δὲ ἐν τῇ 0. ἀπώλοντο, ἄλιοι ἀ. γιγόνασι οἱ A. δὲ ἐν τῷ x. φ. 0. Sym, — λοιπὼν εἰ 


umoyp.om, Cont, *g. ix. x. Leo. " τῶν π. 


π᾿ Üout. "οὕτω; — ἔχ. om. Leo, Sym. 
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Februarii porro mensis die vicesimo, indictione A — (10) * K* δὲ Φεθρουαρίον μηνὸς Ψ ἱνδιατιῶνος 


decima, Theodora Romani consors moritur, cor- 
pusque illius depositam est in ipsa imperatoris 
Komani domo qui ab eo in monasterium fuil 
conversa, 

Eodem tense Sophia, imperatoris Christophori 
conjux, coronatur. Eo tempore Curopalates lber 
in urbem advenit, et per medium forum magnifice 
ornatum cmm multo honore et gloria deduclus 
est, et ad Sanctam Dei Sophiam progressus, templi 
immanitatem et cultum contemplatus (intus enim 
decoratum et auleis suro variegatis ornatum fuerat 
priusquam introduceretur), variamque ejus supel- 
lectilem demiratus, vere Dei domum esse hunc 
locum dixit, ac deinde in patriam reversus est. 


Θεοδώρα * σύμδιο:ς Ῥωμανοῦ καὶ" κατι- 
zin τὸ σῶμα αὐτῆ; ἐν τῷ οἴχῳ ποῦ βασιλέως 
orsa ὑπ᾽ αὐτοῦ (εἰς ἢ ieri iran 
ῷ 

(M)* Τῷ δὲ αὐτῷ μηνὶ cripta: Σοφία ἡ τῶ 
βασιλέως 821 Χριστοφόρου γυνὴ "". Τηνικαῦτα δὶ 
καὶ Κουροπαλάτης Ἴδηρ ἐν τῇ πόλει παρεγένετο, 
καὶ διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς διελθὼν κεχοσμημένης 
λαμπρῶς μετὰ δόξης πολλῆς καὶ 
(ὃν καὶ ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ τοῦ Θεοῦ Συφίᾳ ' ' εἰσήγαγον "^ 
τὸ κάλλος αὐτῆς xal τὸ μέγεθος θεασάμενον τ χα 
τὸν πολυτελῇ κύσμον — χαλλωπίσαντες γὰρ αὐτὴν * 
χαὶ περιστείλαντες πέπλοις χρυσοῦὔφέσι xal aS 
mavtoli οὕτως εἰσήγαγον iv αὐτῇ ^9). Ὁ " δὲ, 


θαυμαστὸν xal ὑπερμέγεθες τοῦ ναοῦ ἔργον χαταπλαγεὶς καὶ τὸν πολυτελῇ κόσμον — 


xal ἀληθῶς Θεοῦ χατοιχίαν εἶναι τὴν "Ἶ 


iuferentibus, et ad Sanctze Theodorz palatia pene- 
truntibus, et cadem igne depopulatis, Romanus 
imperator, copiarum ducibus convocatis, Sactice 
dicto ei adhzrente, sumptis animis milites horta- 
batur in hostes irrumpere, et pro patria przliari 
commonebat. lili pro Christianis se mori paratos 
polliciti sunt. Postera igitur luce, praefatus. Sacti- 
ces,ab imperatore armatus, fidem a se datam 
veram et constantem demonstravit, Dulgaros 
quippe retro aggressus, et in eorum castra insi- 
liens, cunctos ibi repertos irucidavit, Bulgari, 
quod gestum erat percipientes, im castra revér- 
tuntur, et consertis manibus Sacticem paucis co- 
mitatum Lerga dare cogunt. lile fortiter praliatus 


multis hostiuni occisis, totque aliis oppugnalus ut C 


resistere non valeret amplius, equum — laxatis 
habenis ad fagam impulit, fluviumque ibidem 
praterfluentem trajiciens, equo profundi limo in- 
fixo ad podicem et coxendicem vulneratur. Equo 
itaque limo vix exiracto, opem ferentibus suis, ad 
Blachernas defertur, et sacro loculo iwpositus, 
plaga mortifera accepta, nocte moriuus est, 


l0: ἐμπαγέντος, τιτρώσκεται κατὰ τῆς ἕδρας xal τοῦ μηροῦ" μόλις οὖν τοῦ ἵππου ἐκ " 
ἀνασπασθέντος σννεργείᾳ τῶν ὑπὸ χεῖρα, διασώζεται μέχρι τῶν Βλαχερνῶν, καὶ 


χῶρον» τοῦτον εἰπὼν, αὖθις ὑπέστρεψεν εἰς τὰ οἰχεῖα '*, Ξ 


lunio postmodum mense Bulgaris iterato bellum ]s 


(2) ""''louvig δὲ μηνὶ τῶν Βουλγάρων T 
ἐχστρατευσάντων καὶ μέχρι τῶν τῆς "Αγίας θὲ 

ρας *"* malaclu ἐλθόντων, xai ταῦτα πυρὶ πα 
δόντων "", el; ἄριστον à βασιλεὺς 'Ῥωμανὸς (τ 

τῶν ταγμάτων ἄρχοντας συνεχάλεσε, Gv τος 
αὐτοῖς *! xal τοῦ λεγομένου Σακχτίκη, χαὶ π rivi 
τούτοις xal κροὐτρέγετο ** χατὰ τῶν ἕων ἐξεὶ- 
θεῖν καὶ τῆς πατρίδος ὑπεραγωνίσαι οι 
συνέθεντο ἑτοίμως τῆς αὑτοῦ βασθείας καὶ τὶ rd 
στιανῶν ὑπεραποθνήσχειν, T3 οὖν ἐπαύρ € E 
θοπλισθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ εἰρημένος e 
xn; ἀληθὴ οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ πίστιν (τε " ou 
ἀνδρείαν ἀπέδειξεν " ὅπισῦς γὰρ τῶν Βουλγάρων 
(199b) γενόμενος xal εἰς τὸ στρατόπεδον. αὐτῶν 
ἐμπεσὼν, πάντας τοὺς ἐχεῖ εὑρεθέντας κατέ; " i e. 
Μαθόντες οὖν οἱ Βούλγαροι sb γεγονὸς, ὁ met b 
φηυσιν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, xal πολέμου o1. 
θέντος, τρέπουσι τὸν Zaxtlxqy σὺν ὀλίγοις dn 
χοντα, 82,9. Ὁ δὲ, ἐπειδὴ γενναίως ἄγων: 
πολλοὺς ἀνελὼν, οὐχ ἔτι ἀντέχειν δύνατο, 
πλῆθος τῶν πολεμίων, μεθίησι τοῦ ἵππου τὸν χα 
νὸν, χαὶ εἰς φυγὴν ἤλαυνε" ποταμὸν 5E τινα (ἐκεῖ - j. 
παραῤῥέοντα διαπερῶν, “τοῦ ἵππου αὐτοῦ ἐν τ | 


E -. [rc 


rp 


RE 
τεθεὶς; " Ey c As 


σορῷ, χαιρίας τῆς πληγῆς οὕεης, τῇ νυχτὶ ἐτελεύτησε, 


Eodem tempore reverendissimus Petronas, in- 
peratoris Romani jussu, ex sede mouachorum 


Sancti Mamantis, prope portam Xylocercus dietam y) ἔνζῳδον καὶ ἕτερα δύο γλυφῆ; &potpoüvta 


(15) Τηνικαῦτα δὲ καὶ Πετρωνᾶ; αἰδεσιμώτατος 
προστάξει Ῥωμανοῦ βατιλέως ἤγαγε mr apem 
iatis 


Varie lectiones et note, 
. dorem 9 d μηνί Cont. ed, Leo, ne δὲ φ, 


ηνός Sym. τα᾿ ἱνδ, ἢ 
ἧς εἰς omi (iro 


Cont, 
Leo. 
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τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος μονῆς ἀνδρεία:, τῆς πλησίον A sita, eduxit gloriosam thecam duasque alias czla- 


οὔσης " τῶν Ξυλοχέρχου λεγομένης πόρτης, ἐν οἷς 
φασιν ἐναποχεῖσθα: Μαυρίχιον σὺν τοῖς αὐτοῦ παισὶν, 
ἃ xal ἀπετέθη ἐν τῇ τοῦ βασιλέως "5 μονῇ "5. 

(14) " ᾿Αδριανὸς δὲ τις Χάλδος, πρὸς δὲ καὶ 
Τατζάτης ᾿Αρμένιος πλούσιος πάνν, τῇ ὑποθήχῃ καὶ 
συμθουλῇ "" Βάρδα τοῦ Βοήλα "" στρατηγοῦντος ἐν 
Xalbig τυραννίδα xal ἀνταρσίαν χατὰ Ῥωμανοῦ 
βεσιλέως τυσχευάζουσι "5, τὸ Πάνπερ " τε λεγόμε-- 
νον ὀχύρωμα κατασχόντες " οὖς à *' τῶν σχολῶν 
δομέστικος Ἰωάννης ὁ Κροχόας "" καταπολεμήσας 
τοὺς μὲν χατέσχεν, ὧν τοὺς περιφανεστέρους ἀπο- 
tugAol, τὰς οὐσίας "" αὐτῶν δημεύσας ** * Τατζά. 
τῆς " δὲ, ἐν ἑτέρῳ ὀχυρωτάτῳ 823. χαστελλίῳ 
διαφυγὼν *" xal λόγον τοῦ μήτι καχὸν παθεῖν 


tura earentes capsas in quibus Mauricius cum 
filiis suis depositus fuisse dicebatur, easque in 
imperatoris monasterio reposuit. 

Adrianus autem quidam |Claldus, nee non Ta- 
Izalés Armenus, vir opulentus, consiliis et hborta- 
tu Bardz Boecl, qui Chaldiensi militie praeerat, 
üyrannidem et rebellionem — adversus Romanum 
imperatorem excitant, οἱ Panper locum munilis- 
simum occupant: quos Joannes Curcuas, scholarum 
domesticus, cum deLellasset, quosdam quidem 
lenuit, quorum illustriores, facultatibus eorum 
publicatis, excmcavit. Taizates autem uno vali- 
dissimo loco fega occupato, et securitaüis fide 
accepta, in urbem reversus est, et manglabite 


δεξάμενος, ἐν " τῇ πόλει εἰσεληλύθει, xal τῇ τοῦ D dignitate bonoratus in manganorum palatio sub 


μαγλαδίτου ἀξίᾳ τιμηθεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τῶν μαγγά- 
νων διῃτᾶτο V τηρούμενος, δρασμὸν δὲ ϑουλευσά- 
μένος ἀλίσχεται, καὶ τῶν ὀμμάτων V στερίσχεται "9, 
Βάρδαν τὸν Βοήλαν ἀπέχειραν μοναχὸν, τοῦ βασι- 
λέως "" οἰχτείραντος φίλον τυγχάνοντα. 

(15) " Τοῦ δὲ πατριχίου τοῦ " ἐπονομαζομένου 
Μωρολέοντο; " ᾿Αδριανουπόλεως στρατηγοῦντος, 
κρατίστου "* τὰ πολλὰ καὶ περιδεξίου τυγχάνοντος, 
ὃς πλείστας κατὰ Βουλγάρων ἀνδραγαθίας ἐπεδείξατο, 
{καὶ "* πάλιν) ὁ Βούλγαρος Συμεὼν σὺν παντὶ τῷ 
στρατεύματι αὐτοῦ τὴν εἰρημένην πόλιν P πτριεχύ- 
κλωσε, xal χάρακα περιδαλὼν ἰσχυρῶς ταύτην 
ἐπολιόρχει ** * ἐπεὶ δὲ ὅ τε σῖτος τοὺς ἐν τῇ πόλει 
ἐπελελοίπει καὶ λιμὸς ἐπίεζε χαλεπὸς  — οὐδαμό- 
θεν γὰρ εἶχον ἐπισιτίσασθαι — τῇ ἐνδείᾳ πιεζόμενοι. 
προδεδώκασιν ἑαυτούς (5c) ** xal τὸν στρατηγὸν τοῖς 
Βουλγάροις, bv *'. χειρωσάμενος ** Συμεὼν “" xal 
δεσμὰ καϑ' ὅλον τοῦ σώματος περιδαλὼν, xa! μνρίαις 
αἰκίαις τοῦτον τιμωρησάμενος τελευταῖον ἀπέχτεινε 
(θανάτῳ "" πιχρῷ, ἀξίῳ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνεστάτης 
καὶ ὠμοτάτης ψυχῆς). "" Βουλγάροις οὖν τὴν τῆς 
πόλεως φυλακὴν παραδοὺς ὑπεχώρησεν' οἵ, τὴν χατ' 
αὑτῶν " τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ἔφοδον ἀκηχοότες, 
ταύτην χαταλελοιπύότες "Ἶ ἀπῆλθον " xol πάλιν ὑπὸ 
Ῥωμαίους (αὐτῇ) ** ἐγένετο. 

(16) * Λέοντος δὲ τοῦ Τριπολίτον μετὰ δυνά- 
μεὼως πολλῆς 9.9 ἢ, (xal '* πλοίων πολεμικῶν κατὰ 
Ῥωμαίων ἐξελθόντος καὶ ἐν) ᾽" τῇ νήσῳ Λήμνῳ κατα- 


custodia servatus morabatur. Fugam autem ma- 
chinatus oculorum lumine privatur, Dardam Boe- 
lam in monachum detonden!, in eum, ulpote ami- 
cum, imperatore misericordia moto. 


Patricio vero quodam cognomine Moroleone, 
Adrianopoleos urbis óuce, in rebus bellicis fortis- 
simo, ei solertia przsianti, ut qui adversus Bul- 
gariam facinora forti viro digna ostendisset plu« 
rima, ruraus Simeon Bulgarus cum omni exercitu 
dictam urbem obsedit, valloque circumducto validis 
armis pressit : frumento autem per urbem deli- 
ciente dura fames invasit, ex nulla quippe parie 
egesiulis calamitate vexati annonam procurare 
valebant : quare seipsos el exercitus ducem BDul- 
garis tradiderunt; quem apprehensum Simeon, 
vinculisque per totum corpus circumdatum εἰ 
innumeris vexzaium ecrucialibus, landem amara 
morte, quod immanissima crudelissimaque ejus 
anima diguum erat, interfecit, Bulgaris igitur 
commissa urbis custodia, recessit. Ili autem, Ro- 
manum exercitum in se movere audientes, urbe 
relicta abierunt, eaque iterum Romani potiti Sunt. 


Leone Tripolila cum copioso exercilu bellicis 
que navibus in Romanos erumpesnte, et Lemnum 
insulam occupante, Joannes Tadinus patricius et 


Varie lectiones et note. 


τὴν πόλιν xat. Sym. 
" χαὶ mA. — χαὶ ἐν om, Syur, 


χῆς om. Sym. “ Καὶ B. τὴν 
pe gie Sym, Cont, ** ab: 
y 


ye - 


uM, 
Svin. 
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ἅμα Νιχολάῳ (15) " πατριάρχῃ ἐν τῇ ἁγίᾳ εἰσῆλθε σορῷ À chernas et sanctum loculum progressus, ad preces 


xal τὰς χεῖρας ἐξέτεινεν '* εἰς εὐχήν' εἶτα " πρηνὴς 
πεσὼν τὸ ἅγιον ἔδαφος ἐχεῖνυ τοῖς δάκρυσι κατέδρεχε 
"1 τὴν πανάχραντον Θεοτόχον ἀντιδολῶν, τὴν ἀχαμπῇ 
καὶ ἀμείλιχτον " τοῦ τυράννου xal ὑπερηφανοῦς 
Συμεὼν καρδίαν μαλάξαι "" (καὶ πεῖσαι) ᾽"" τὰ πρὸς 
εἰρήνην συνθέσθαι * '* τὸ ἅγιον οὖν χιδώτιον διανοί- 
ξαντες, ἔνθα τὸ σεπτὸν τῆς "Ἶ ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τεθησαύριστο ὡμοφόριον, xai τοῦτο ἐχεῖθεν ὁ βασι» 
λεὺς ἀνελόμενος xal ὥσπερ τινὰ θώρακα ἀδιάῤῥηκτον 
περιθδαλλόμενος xal τὴν πίστιν τὴν εἰς τὴν ἅμωμον 
18. Θιοτόχον οἷα περιχεφαλαίαν τινὰ περιθέμενος, 
ἔξεισι '* τοῦ ναοῦ, ὅπλοις ἀσφαλέσι φραξάμενος" τὸν 
σὺν αὐτῷ οὖν στόλον ἀσπίσι τε καὶ ὅπλοις (ἀσφαλέσι) 


manus exiendit, deinde pronus in lerram cadens 
sacrum lacrymis pavimentum irrigavit, Deiparam 
a labe immunem obtestatus, ut inflexum etl rigilum 
superbi tyranni Simeonis emolliret cor, et quie 
sunt pacis inspiraret : sacroque scriniolo, quo 
veneranda sancie Deipare vestis reposita est, 
sperto, illam inde sublatam ut loricam impenetra- 
bilem sibi cireumdans, et fidem qua in immacu- 
latam Dei Genitricem pollebat velut galeam capiti 
circumponens imperator firmissimis armis muni- 
tus, classi vi: comite clypeis et armis instructa, 
ad prefixum locum cum Simeone traclalurus ac» 
cessit. 


" χαταχοσμήσας τὸν ὡρισμένον τόπον κατέλαθε συνομιλῆσαι vip Συμεῶν, | 
(20) "" Πέμπτη οὖν ἡμέρα (fv) ὅτε ταῦτα ἐγίνετο, g.— Quinto igitur die quo bac /acta sunt, Septembris 


θ' τοῦ Erntep6plou ** μηνός" τετάρτῃ δὲ τῆς ἡμέρας 
ὥρᾳ παρεγένετο "" Συμεὼν πλῆθος ἄπειρον ἐπαγόμε- 
νος εἰς πολλὰς διῃρημένον ** παρατάξεις, τῶν "^ μὲν 
χρυσασπίδων καὶ χρυσοδοράτων τῶν "" δὲ ἀργυρα- 
σπίδων καὶ ἀργυροδοράτων, τῶν δὲ πάσῃ ὅπλων χροιᾷ 
" χεχοσμημένων, πάντων χαταπεφραγμένων σι- 
δήρψ, οἵ μέσον αὐτῶν διειληφότες τὸν Συμεὼν ὡς 
βασιλέα εὐφήμουν V τῇ τῶν Ῥωμαίων φωνῇ " πάν- 
τες δὲ οἱ τῆς συγχλήτου βουλῆς τοῖς τείχεσιν ἔφε- 
στῶτες ἐθεώρουν ** τὰ δρώμενα" fjv οὖν "Ὁ ἰδεῖν τότε 
ψυχὴν βασιλικὴν τῷ ὄντι καὶ μεγαλόφρονα καὶ θαυ- 
μᾶσαι τὸ τοῦ φρονήματος ἀχατάπληχτον χαὶ τὸ τῆς 
ἀνδρίας παράστημα, ὅπερ " τοσαύτην πολεμίων 
βλέπων " ἐπιφορὰν οὗ κατεπλάγη xal συνεστάλη xal 
ὑπεχώρησεν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς φίλιον "" χωρῶν πλῆ- 
θοὸς οὕτως ἀτρέμας ám, 
Ψυχὴν τοῖς πολεμίοις τῶν ὑπηχόων διδοὺς ἀντίλυ- 
τρον. 

(21) Πρῶτος οὖν kv τῇ ῥηθείσῃ ἀποδάθρᾳ χατα- 
λαδὼν " τὸν Συμεὼν ἐξεδέχετο * ἐπεὶ δὲ ὅμηροι 
(209») ** ἐξ ἀμφοτέρων 827 ἐλήφθησαν τῶν μερῶν 
καὶ τὴν $no6á0pav οἱ Βούλγαροι διερευνήσαντο "* 
ἀχριδῶς, μήπω " τις δόλος f) ἐνέδρα τυγχάνῃ. κατ- 
ἦλθε Συμεὼν τοῦ ἵππον xal πρὸς τὸν βασιλέα εἰσ- 
ἤλθεν. ᾿Ασπασάμενοι " δὲ ἀλλήλους εἰρήνης λόγους 
ἐχίνησαν' εἰπεῖν δὲ λέγεται τὸν βασιλέα πρὸς Συμεών" 
ε 'Axíxod σε θευσεδῇ ἄνθρωπον ὄντα '* xal Χρι- 
““τιανὸν ὑπάρχειν ἀληθινὸν, βλέπω δὲ τὰ ἔργα μηδα- 
p; τοῖς " λόγοις σνωυδαίνοντα" ἴδιον μὲν γὰρ " 
θεοσεδοῦς ἀνθρώπον καὶ Χριστιανοῦ τὸ τὴν εἰρήνην 


mensis die nono, hora diei quarta, Simeon im- 
mensa multitudine, in multa agmina divisa, stipatus 
processit. Militum alii aureis clypeis οἱ deauratis 
hastis, alii argenteis clypeis pariter et hastis ar- 
gento rutilantibus, alii quoque omni armorum 
genere ornati, cuncli aulem ferro circumcincti, 
medium admiserunt Simeonem, quem Grzcis pro- 
nuntiatis, ceu imperatorem faustis prosequebanitur 
acclamationibus. Senatorii porro ordinis viri muri« 
innixi quz fiebant contemplabantur. Spectatu vero 
dignissima res fuit animus ille iunperatoris dignus 
et excelsus, mira res illa mentis nullo pacto motze 
constantia, quz; tantum percipiens hostium appul- 
sum, nullo modo consternata aui repressa esi: 
sed nec relrocessit, quinimo velut in amicorum 


μόνον οὐχὶ τὴν C coetum se conferret, sic intrepidus processit , ani- 


mam suam quasi salutis subditorum pretium hosti- 
bus offerens. 

Prior itaque ad dictam machinam perveniens 
Simeonem przstolabatur. Ut obsides ex utraque 
parte dali sunt : Bulgari vero ne quis dolus aut 
iusidize laterent, machinam diligenter perscrutati 
sunt : Bimeon equo desiliens ad imperatorem ac- 
cessit, dataque invicem salute, pacis iractatum 
moverunt. lmperator dixisse feriur ad Simeonem : 
| Virum Dei cultorem et vere Christianum audivi 
te : verum opera verbis nullatenus consonantia 
in le perspicio. Proprium enim viri Dei cultoris et 
Christiani est pacem et charitatem amplecti, si- 
quidem Deus charitas est et dicitur, impii vero et 


Varie lectiones et nota. 


* τῷ om. Vat. Cont. — εἰσῆλθ. cod. εἰσῆλθον 
«b à. x. i$, Leo, 5ym. Vat. 8. x. τὸ &. 
"* x. x. Leo. 4" καὶ π, om. 


Sym. Vat. Cont. — ναοῦ καὶ χαταλαμδάνει τὸ d 


ε' δὲ τῆς ἐδδομάδος ἡμέρα * χαὶ τῇ δ' 
“ἢ LL gat us : "1 " ὃ 


Leo, a. b. ed, 
. Cont. 
* " καὶ τὸ &. x, Leo, — τὸ &. οὖν 
U ἀν, ἐξήει Sym. !' τῆς ἁγίας Leo, Vat. Cont. "5 ὑπεράμωμον Leo, 
. T. 
— κοσμήσας Leo. "" v. δὲ ἦν ἡ. ὁ. τ΄ ἐγ. ἐννάτη τοῦ 
pa παραγίνεται EZ, Sym.— fjv οἴη, 
al. δὲ xal ὁ Cont, "" τάς Sym. " τῶν δὲ X ed, 
xal &. ex homoioteleuto om, Vat, " χρεία ed, Leo. — m:g. ed, "" ἐτιμ at, 


V ἐχτείΐνας Sym. '* καὶ τ τὰ -- b. 
" ποῦ Üm. X. Leo, Sym. fat. Cont. 
μαφόριον τῆς παναγίας 8. bx τῆς 
Vat. Cont. ' ἐξήει Leo, 

Sym. — περιῳ, ed, — ** ἀσφ, om. Vat, Cont, Leo, 
« p. τετ, δὲ τῆς ἡ. ὦ, Vat, Cont, 8 δὲ ἣν τοῦ X. 
Leo, —:i0' οὐ. " No:p6. cod. 
1!" τῶν δὲ à. 
" χατ:θεῶντο 


" xal Vat. 


(sic) 


Leo, Sym. Vat. Cónt. 9 1, τὴν d. ed. τότε Ld. Leo. " ὅτι Sym. "" ὁρῶν οὐ.---οὐ xat. xal ὑπ, ed. 


** gilov Vat. φίλων Leo, Sym. m. 
σαντες cod. Ρ, " μήπου tu 


Lou. 
r ATAOL, Ga. CX, 


» X- Sym. Vat. Cont. Leo, ^ àva6. ed. Leo, " ὅμηρα . 
αι, Cont. — τυγχάνει οὐ, cod. Vat. Cont. Sym. &. 
ym, Vat, Cont,  ayoy xal xy. ὑπάρχυντα Leo, Vat, Cont, '* τ, 2. μὴ v, Vat. Cont. 


“ διε. 
cw Leo, 
*! ἃ, 6. Vat. 
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inlidelis est caedibus et cruore injuste. fuso gau- A " καὶ τὴν ἀγάπην ἀστιάξεσθαι, εἴπερ « ἐ Θεὸς ἀγάπη" 


dere. Igitur si vere te Christianum profiteris, sicut 
certo tenemus, compesce taudem exdes. injustas, 
et seclesta sanguinis effusione abstine, et nobis- 
eum Christianis, cum ipse Christianus sis et noui- 
neris, pacis foedus percute; et Cliristianorum 
desteras unius fidei Christianorum sanguinibus ne 
permittas pollui. Homo quippe es, et mortem ipse 
^l resurrectionem οἱ operum retributionem. prz- 
stolaris : hodieque cum exsistas, crastinus dies iu 
pulverem te resolvet ; febris vel. unica. omnem 
exstinguet. jactaniaim, Quam igitur ad Dei tribu- 
nal constitutus pro czdibus injustis Deo reddes 
ralionem? quo vuliu in tremendum οἱ justum 


judicem oculos intendes? Si divitiarum cupiditaie . 
B ξικχίῳ ἐνατενίσεις χριτῇ ; Kl πλούτου bet 


ducius hoc agis, ego ad satietatem usque, co quod 
desideras, implebo. Solum contine dexteram, a.n- 
plectere pacem, dilige concordiam, ut ef tn. vitam 
agas tranquil'am et sollicitudinis expertem, et non 
nibil Christiani subleventur δὲ eessent in Chri- 
sliauos manus inferre. Nefas enim est adversus 
cjusdem fidei homines te arma movere. « His dictis 
imperator tacuit. Simeon, ejus moderationem ct 
sermones cum verecundia miratus, pacem €om- 
poni annuit, Cum igitur sibi invicem vale dixis- 
senl, ἃ se muluo disjuncli sunt, imperatore ma- 
guiücis muneribus Simeonem cumulante. 


Quod vero tune aecidit narrabo prodigium 
eorum eliam, qui hzc dijudicant idem exsuperans. 
Principibus quippe ad invicem colloquentibus, 
aquilas duas desuper ipsos volasse przstoque advc- 
nisse, et ad invicem  commísitas dicunt : el. con- 
festim ab invicem disjunctas, hauc quidem ad 
urbem advolasse, aliam vero in Thraciam alarum 
opere delatam. Qui hzc curiosius indagant, omen 
judicavere nou faustum; discordes quippe, et 
pace infecta recessuros divinabant. Simeon collecto 
exercitu, coram optimatibus imperatoris soler- 
liam et moderationem exposuit, ejusque forma 
praestantiam — fortitudinemque et animum intur- 
batum laudavit. 

Decembris aulem mensis die vicesimo quinto 
filios suos Stepbanum el Constantinum Romanus 
imperii corona cinxil : sed et Theophylactum eunu- 
chum, (lium suum, lilium clericum totondit Nico- 
laus patriarcha, et subdiaconum ordinavit, tan- 


ἐστὶ ν xal λέγεται, ἀσεδοῦς δὲ χαὶ ἀπίστου 0" 
χαίρειν σφαγαῖς καὶ αἴματιν ἀδίχως ἔἐχχεομένοις, El 
μὲν οὖν ἀληθὴς Χριστιανὸς ὑπάρχεις, xac "ἢ πε. 
πλτροφορήμεθα, στῆσόν ποτε τὰς ἀδέ ew; σγαγὲς 
χαὶ τὰς τῶν ἀνοσίων ""αἱμάτων ἐχχύσεις καὶ σπιῖται 
μεθ" ἡμῶν “ τῶν Xp τὴν εἰρήνην, Xpe 
ητιανὸς xal αὐτὺὴς ὧν "" χαὶ ὀνομαζόμενος, καὶ μὴ 
θέλε μολύνεσθαι Χριττιανῶν δεξιὰν" αἵμασιν Apte 
πίστων Χριστιανῶν. ᾿Ανθρωπος εἶ καὶ αὐτὸς, θάνατον 
προσδοχῶν xal ἀνάστασιν xil "' ἀνταπόδοσιν" " 
σήμερον ὑπάρχεις καὶ αὔριον εἰς xóviv "a à 
εἷς πυρετὸς ἅπαν χατασδέστει Μ' τὸ φρύαγμα * eb 

εὖν λόγον δώσεις τῷ Θεῷ ἐχεῖ ἀπελθὼν ὑπὲρ τῶν 
ἀδίχων σφαγῶν ; " ποίῳ προσώπῳ τῷ φοδερῷ xai 


ποιεῖς, ἐγὼ σε καταχόρως toot 

σι " μόνου ἐπίτχες τὴν διδιάν (30) **, 

εἰρήνην, ἀγάπησον τὴν ὁμόνοιαν, ἵνα zal 

ζήσῃς elpnvixby xal ἀναίμαχτον καὶ ἀπράγμονα, 

οἱ Χριστιανοὶ 82 παύσωνταί "" ποτε τῶν φυμῇ - 
pàv καὶ στήσωνται τοῦ Χριστισνοὺς Sai ply ME 
θέμις Tp: αὑτοῖς αἴρειν ὅπλα x26 ὁμεπίστων y, "' 
Τοσαῦτα οὖν εἰπὼν ὁ βασιλεὺς ἐσίγησεν. Αἰδεσθεῖς 
οὖν ὁ Συμεὼν τὴν τοῦτον ταπείνωσιν καὶ τοὺς λέγοις 
(αὐτοῦ) "" χατένευσε τὴν kr: 

σπασάμενοι οὖν ἀλλήλους "᾽ διεχωρίσθησαν, pos 
μεγαλοπρεπέσι τοῦ βασιλέως δεξιωσαμένον τὸν 
Συμεών. 


(88) Ὃ δὲ τότε συμδέδηχε, διηγήσομαι τεράστων 


ς τι χαὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα συγχρΐνειν εἰδόσι tt παρὸ. 


δοξον" Ajo φασὶν ἀετοὺς, τῶν βασιλέων «λούν! 
ἄνωθεν αὑτῶν ὑπερπτῆναι “, χλάγξαι ** τε x2 ek 
ἀλλήλους συμμίξαι xal παραντίχα διαζευγ' 
ἀλλήλων, καὶ τὸν μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλθεῖν ** τὸν ἢ 
ἐπὶ τὴν θράχην διαπτῆναι, Τοῦτο ol à: " ὥς t 


δλτους γὰρ ἐπὶ τὴν εἰρήνήν ἀμ ΠΕ gang ταλνθή 
σθαι ἔφασαν, "" Συμεὼν δὲ τὸ αὐτοῦ στρατόπεδν 
καταλαδὼν τοῖς ἑαυτοῦ μεγιστᾶσι τοῦ pi 
ἀπήγγειλε σύνεσιν καὶ Aie - (ἐξεθεία 
αὐτοῦ τὸ 5" εἶδος͵ τὴν τε ῥώμην xal τὸ d 
χτὸν τοῦ φρονήματος.) 

(35) “ Δεχεμδρίῳ δὲ μηνὶ κε' ἔστεψε Ἢ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν τῇ '* Μεγάλῃ ᾿Εκχλησίᾳ 
φανόν τε xal Κωνσταντῖνον' ἀλλὰ TL 
" εὐνοῦχον, νἱὸν αὐτοῦ, ὁ πατριάρχης Norfüsw 
ἀπέχειρε χληριχὸν, χειροτονήσας ὑποδιάχονον eiT- 


Yarie lectiones et ποίῳ. 


"à yanáv. 


* δεξιᾶς Leo, S m. Vat. Cont. 
Sym, *" a6éni V at. 
G9vt3: τούς δι᾽, T, Tm. τῶν Val. — στ, τὸ 
l,eo, Val. Cont. 
" xal vp Mini Sym. "c. τε ὃν xal Sym. 
* διελθεῖν ed, — T, ἀκ, ol τὰ rem ol ἀχ, 
Vat. Cont, "i£ 


*! «c Vat. post ἐστι de T 1 lo. iv ^ T 
"ὁ κῶν ἀναιτίων vel &voaibu:! M ἡμῶν y. , τοῦ S 


" κ γε xa! tar C Cont. 
5 ἐρᾷς, ἐγώ σε A mm t. ve 


*! T. ὁ B. εἰπὼν ἔα, Sym. fo e 


at. ds 
'5 ec Vat. Cont. 


— ἔχχεο Leo. " xs. e 

1. τῶν y. LI Vac Cont. c καὶ &. Leo, 5p 
!! xal c. μὲν Mii εἰς 

^ σου om. Leo, 

σονται τοῦ y, Vat. 

EZ. à. Syn. —" αὑτοῦ om 

ϑι pa Tu ei bs. $E | 
τῇ ε at. ι. . 

* M. à, AA "* τοῦ τὶ 


K, τὸν δὲ ἐγώ, " τὸ B. τὸν vl τὸν viv pe Sym. à. εὐνοῦχον ὄντα ἐποίησε x)»pixby 6 N 


δὲ ῥὁποδιάκονον Sym. 
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xtÀÀóv τε προχειρισάμενος, διελθόντα πρότερον tv A demque syneellum promovit, cum prius ad sanctum 


τῷ τῶν ὑποδιακόνων τάγματι el; τὰ ἅγια, 

'* (24) 'Απριλλίῳ δὲ μηνὶ "" i079 ἐτίμησε Ῥωμα- 
νὺς Ἰωάννην 829 μυστιχὸν xal παραδυνσστεύοντα, 
πατρίχιον xal ἀνθύπατον. ὥστε δι' αὑτὸ τοῦτο φθόνον 
κινηθῆναι αὐτῷ χαὶ χατηγορηθῆναι αὑτὸν ὑπό τινων. 


(25) '* Μαῖιυ δὲ μηνὶ ιε΄, ἱνδιχτιῶνος ιγ΄, τελευτᾷ 
τὸν βίον ὁ πατριάρχης Νιχύλαυς, κρατῆσας ἐν τῇ β' 
αὐτοῦ ἀναδάσει τοῦ πατριαρχείου ἔτη τγ' * xal ἀπε- 
πέθη " τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθείσῃ 
μονῇ τῶν Ταλαχρηνῶν,  Αὐγούστῳ δὲ μηνὶ πα- 
τριάρχης χαθίσταται Στέφανος ᾿Αμασίας μητροπο- 
Aitne, εὐνηῦχος ὑπάρχων. 

(38) Ὀχτωδρίῳ δὲ μηνὶ κατηγορήθη (201) ὁ μυ- 


ingressum cuin subdiaconis allectus processisset. 

Aprilis vero mensis die vicesimo nono Joannem 
mysticum administratorem οἱ patricium et pro- 
cousulem omanus designavit; et propter hoc 
Joannes a nonnuliis invidiose habitus est el accu- 
satus. 

Mensis vero Maii die decimo quinto, indictione 
wertia, mortem obiit Nicolaus patriarcha, post 
secundam renuntiationem trono potitus annos tre- 
decim, ejusque corpus in Galacrenarum monasterio 
ab eo condito depositum est. Augusto deinde mense 
Stephanus, Amasex metropolita, eunuchus, initiatus 
est. patriarcha, 

Post hzc mense Octobri Joannes mysticus, et 


στιχὺς Ἰωάννης xal παραδυναστεύων ὡς τῆς βασι- D post imperatorem administrator, velut imperii 


λείας ἐφιέμενος ὑποθήχῃ τοῦ πατριχίου Κοσμᾶ καὶ '* 
λογοθέτου τοῦ δρόμον διδόντος εἰς γυναῖκα τὴν θυ- 
γατέρα αὑτῷ. Τούτου ἕνεκεν καταδιδάζεται μὲν τοῦ 
παλατίον, συγχωρεῖται δὲ προέρχεσθαι * xai τῷ 
βασιλεῖ ἐξυπηρετεῖν xal σὺν αὐτῷ τὰ ἀνέχοντα "" 
διοιχεῖν" στοργὴν γὰρ ὅτι πλείστην ἐχέχτητο πρὸς 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 'Ρωμανὸ;, ὡς; ἐν πᾶσιν αὑτὸν ὕε- 
ραπεύειν δυνάμενον, καὶ τελείως τοῦτον ἀπώσασθαι 
οὐκ ἐδούλετο ", Τῶν χατηγόρων οὖν κατεπειγόντων 
τὸν βασιλέα καὶ cag? ἀποδειχνύντων τὰ χατηγορη- 
μένα *!, ἐρευνήσας ὁ βεσιλεὺς xal ἀληθῆ ταῦτα εἷ- 
ναι μαθὼν, ἔμελὰς τοῦτον χατασχὼν ** ἀνετάζειν. 
Ὃ δὲ τοῦτο προγνοὺς χρῆται φυγῇ, xal τὴν "" Movo- 
κάπτανον λεγομένην χκαταλαδὼν ἀποκείρεται μονὰ- 
χός. Πέφευγε δὲ xal Κωνσταντῖνος "" ὁ τοῦ Βοήλα ὁ 
τῆς τραπέζης, οἰχεῖος xal φίλος ὧν αὐτῷ, καὶ τὸν 
"Ὄλυμπον χαταλαδὼν, τὸ μοναχιχὸὺν (xai "' αὐτὸς) 
σχῆνα ἐνδύεται " ἐδεδοίχει 93. γὰρ καὶ αὐτὸς, ἅτε 
συμμύστης ὑπάρχων ** τοῦ μυστιχοῦ xal τῶν ἀπηῤ- 
ῥητοτέρων αὐτοῦ χοινωνός. (Τὸν δὲ πατρίχιον Κοσμᾶν 
ἐν τῷ ὡρολογίῳ τοῦ παλατίου τύψας ὁ βασιλεὺς διε- 
δέξατο *)* προδάλλεται " δὲ ἀντὶ τοῦ μυστιχοῦ Ἰωάν- 
vou θεοφάνην "" παραδ'ιναστεύοντα, 


emendavit : Joannis vero mystic vices obiwrus Tbeophaues protovestiarius et imperii 


sirator promoretur. 
(27) * Ἐγένετο δὲ τὸ τηνιχαῦτα xal NT go- 


affeciati, sugges'u poairicii et logothetz publici 
cursus Cosma, qui filiam uxorem εἰ locaverat, 
accusatus est. llojus gratia palatio quidem exin - 
ditur, ad eum tamen liber illi servatur accessus, 
eL obsequendi imperatoris jussis, et cum eo qux 
opus foret administrandi potestas permittitur. ln- 
gens quippe imperatoris eral in cum affectus ut- 
pote omnimoda sibi officia przstare valentem, nee 
omnino, eum expellere volebat. 

Accusatlionem porro coram imperatore urgen- 
tibus adversariis et aperte objecta demonsiranti« 
bus, examine habito, ut vera esse qus objice- 
rentur eum imperator agnovit, deientum inler- 
rogare proposuerat, Qua re przvisa, fugam prior 
arripit, e in monasterium nomioe Monocastanum 
secedens, monasticam suscipit tonsuram, Fugit 
pariter Constantinus, Boelm filius, mensz przfe- 
ctus, familiaris e& ei bene affectus : et in. Olym- 
pum montem digressus, monastico ct ipse induitur 
lhabitu; timebat enim ceu consiliorum Mystici 
conscius, et secretorum ejus omnium particeps. 
Patricium autem Cosmam magistratu exaucto- 
ratum ad horologiam palatii verberibus imperator 
admini- 


Tonc in provincia Thracis terrgemotus horren- 


δερὸς ἐν τῷ τῶν Θρᾳχησίων " θέματι xal χάσμα — dus actus cst, hiatusque stuporem afferens, ita ut 
μέγα χαὶ χαταπληχτιχὸν, ὥστε πολλὰ χωρία καὶ D plura predia et ecclesie cum hominibus absorpta 
bxxànsla; ** χαταποθῆναι 5, sint 

^ (28) " Mal δὲ μηνὶ κζ΄, ἱνδικτιῶνος κε΄ "5, Maii porro mensis die vicesimo septimo, indi- 


Varim lectiones et nola. 


μηνός Vat. Cont. δὰ ιε΄ τοῦ Μαῖου qt 
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mE 


ctione quinta, Simeon Bulgarie princepsdiem obiit, A Συμεὼν (ὁ) ἄρχων Boviyaplag ἐτελεύτησε V, Πέ- 


l'etro fllio, quem ex seeunda conjuge suscepit, su- 
rore videlicet Georgii Surzululis, quem filiis pro- 
curatorem dedit, principe relicto. Michaelem vero, 
quem ex prima uxore susceperat, totondit. mona- 
chum ; Joannes aulem οἱ Benjamin, Petri. fratres, 
adhue stola Dulgatica induebantur. 


Exinde cireumpositx: regiones, Chrobatli et alii 
populi, audita Simeonis morte, adversus Bulgaros 
arma swuscipere meditabantur. Fame autem una 
cum locustis Dulgarorum terras depascente, timue- 
runt quidem aliarum gentium invasionem, sed 
praecipue Romanorum incursus. llabito itaque 
consilio adversus HKomanos ipsi armantur, et per 
Macedoniam elTundunt exercitum, terrorem, ut fieri 
solebat, Romauis incutientes. Cum audissent vero 
Romanum imperatorem copias in cos parentem, 
Petrum, et Georgium quemdam monachum, co- 
g»omine Calocyrim, genere Armenum, auream 
bullam ferentem lateuter delegant. Bulle series 
erst: Bulgaros non ad pacem modo cum Romanis 
amplecieudam paratos esse, sed et ad connubiorum 
federa prosequenda. 


Monachum liujusmodi cum imperator lubentissime 
suscepisset, celocem espediit. confeslim, et mona- 
chum Theodorum Abucem, et Basilium Rhodium, 
ut de pace cum Bulgaris tractarent, Mesembriam 


τρον ! υἱὸν αὐτοῦ προδαλόμενος; * ἄρχοντα, ὃν ix 
τῆς δευτέρας αὐτοῦ ἔσχε γυναικὸς, τῆς ἀδελφῆς 
Γεωργίου (τοῦ) Σουρσουδούλη, ὃν xaX ἐπίτροπον τοῖς 
ἑαυτοῦ πα:σὶν ὁ Συμεὼν καταλέλοιπε. Μιχαδλ δὲ ix 
τῆς προτέρας αὑτοῦ γενόμενον γυναιχὸς ἀπέχειρι 
μοναχόν. Ἰωάννης δὲ xai Βενιαμὶν, οἱ τοῦ Πέτρι 
ἀδελφοὶ ", ἔτι στολῇ ἐχοσμοῦντο Βουλγαρικῇ.. 
(29) Τὰ κύκλῳ οὖν ἔθνη τὴν τοῦ Συμεὼν μαϑόντε! 
τελευτὴν, οἵἴτε " Χρωθάτοι " xal οἱ λοιποὶ ἔχστρα. 
τεύειν κατὰ Βουλγάρων ἐδουλεύοντο " λιμοῦ " δὲ οὖν 
ἀχρίσι τὸ Βουλγαριχὸν ἔθνος ἰσχυρῶς ἐκπιέζυντος, 
ἐδεδίεσαν μὲν καὶ " τῶν ἄλλων ἐθνῶν τὴν ἔφοδον, 
ἐδεδίεσαν δὲ πλέον "" τὴν " τῶν Ῥωμαίων 831 
ἐπέλευσιν " βουλὴν οὖν ποιησάμενοι κατὰ Ῥωμαίων 


B ἐχστρατεύουσι, xal ἐν Maxsbovía — 


φύθον, ὡς εἰχὸς, τοῖς Ῥωμαίοις 

ἔπειτα μαθόντες ὅτι μέλλει xat" αὐτῶν ὁ ur 
ἐχστρατεύειν '*, ἀποστέλλουσι Πέτρος ** καὶ Γεὼῤν 
quos χρυφίως μοναχὼν Καλοχύριν ὀνομαζόμι» 
vov τῷ γένει ᾿Αρμενιαχὸν, χρυσυδούλλιον ἐπιφερό- 
μενον" διηγόρενε [δὲ] τὰ ἐν αὐτῷ ὡς τὴν pmi — 
Ῥωμαίων εἰρήνην ἀσπάζονται χαὶ πρόθυμοι ταύτῃ 
συνθέσθαι εἰσίν * οὐ μόνον δὲ, ἀλλ᾽, εἴγε βούλονται ", 
καὶ γαμιχὸν ποιῆσαι συνάλλαγμα, 

(50) !* Tv τοιοῦτον "" μοναχὸν ὁ βασιλεὺς ἀποδι- 
ξάμενος ἀσμενέστατα, παρευθὺ ἀπέστειλε μετὰ bp 
μωνος (ἐν " Μεσημόρί4) τὸν μοναχὴν Θευδόσυν " 
τὸν ᾿Αὐδούχην xai Βασίλειον τὸν Ῥόδιον *5, τὰ εἰς 


destinavit. Illi profecti, et negotiis accommoda col- εἰρήνην συλλαλῆσαι τοῖς Βουλγάροις "" . ΟἹ δὲ m | 


locuti, una cum Stephano DBulgaro per contineu- 
tem iter egerunt, Retro eos Georgius Surzubules 
appulit, ek Constantinopolim cuncti convenientes, 
pace sancita, cum imperatore [aedus inire voluerunt. 
Mariam vero, Christophori imperatoris filiam, con- 
templati, et ejus summopere delectali »spectu, 
Petro seripserunt, ut quautocius accederet, statutis 
prius pacis conditionibus, 


ραγενόμενοι xal τὰ εἰκότα συλλαλήσαντες buie 
ἅμα Στεφάνῳ Βουλγάρῳ διὰ " ξηρᾶς, "Omche Hb — 
αὑτῶν χατέλαδε "" xal Γεώργιος ** 
Καὶ παραγενόμενοι ἐν ΚΠ. τὴν εἰρήνην 5. 
καὶ συνάλλαγμα μετὰ τοῦ βασιλέως ποιῆσαι ποιῆσαν fr 
σαντο" θεασάμενοι δὲ τὴν θνγατέρα Χριστοφόρον 
βασιλέω; Μαρίαν xal μεγάλως 539 ἀπ᾿ αὐτῇ 
ἀρεσθέντες (ἔγραψαν V τῷ Πέτρῳ) διὰ 


ραγενέσθαι, σύμφωνα ποιήταντες πρότερον περὶ τῆς γεγοννίας εἰρήνης, 
Varie lectiones et note. 
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($1) *' 'Απεστάλη δὲ Νιχήτας μάγιτρος, ὁ συμ- A — Missus est autem Nicelas magister, Romani im- 


πευῦδερὺς Ῥωμανοῦ " βασιλέω;, ὑπαντῆσαι "" xal 
ἀγαγεῖν Πέτρον μέχρι τῆς πόλεως, Τοῦ Βουλγάρου 
οὖν Πέτρου κιταλαθόντος, τριήρους " ὁ βασιλεὺς 
"Pogav^c (2015) ἐπιδὰς Ev Βλαχέρναις παρεγένετο" 
καὶ τὸν Πέτρον ὡς ἑαυτὺν ἀφιχόμενον ἐθεάσατό τε 
καὶ κατησπάσατο, " Ἐπεὶ δὲ ἀλλήλοις τὰ εἰχότα 
συνωμίλησαν, ὑπογράφονται τά τε σύμφωνα τῆς εἰ- 
ρήνης καὶ τὰ γαμιχὰ " συναλλάγματα, μεσολα- 
δυῦντο; ἐν τούτοις (xal συνεχῶς διευθετοῦντος ?* τὰ 
μεταξὺ Ῥωμαίων τε καὶ Βουλγάρων) τοῦ πρωτο- 
δεστιαρίου Θεοφάνους **. 

(53) ^ H' δὲ τοῦ 'Oxzu6plou μηνὸς ἐξῆλθεν ὁ πα- 
τριάρχης Στέφανος ἅμα Θεοφάνει V πρωτοδεστιαρίῳ 
καὶ Μαρίᾳ τῇ τοῦ "7 Χριστοφόρου θυγατρὶ xal πάσῃ 
τῇ συγκλήτῳ εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τὴν τῆς Πηγῆς, χαὶ * εὐλόγησαν Πέτρον ?* χαὶ Ma- 
plav xat τοὺς νυμφιχοὺς στεφάνους ταῖς αὐτῶν ἐπέ- 
Ünxzv χεφαλαῖς, παρανυμφευόντων " Θεοφάνους 
πρωτοδεστιαρίου xai Γεωργίου Σουρσουδούλου V, 
λαμπρᾶς "" xal πολυτελοῦς γεγονυίας "5 τραπέζης 
καὶ πάντων τῶν εἰθισμένων τοῖς γάμοις φαιδρῶς 
ἐπιτελεσθέντων, εἰσῆλθε Θευφάνης 833 πρωτο- 
δεστιάριος ἅμα Μαρίᾳ τῇ θυγατρὶ τοῦ βασιλέως 
Χριστοφόρου iv τῇ πόλει. 

(93) ** Τῇ γ' δὲ τοῦ γάμου ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ βα- 
σιλεὺς Ῥωμανὸς εὐωχίαν λαμπρὰν ἐν τῇ τῶν Πη- 
γῶν ἀποδάθρᾳ τοῦ βασιλικοῦ "" δρόμωνος, περιχο- 
σμήσας αὑτὴν ὑφάσμασι σηριχηῖς, ἔνθα συνει- 


στιάθη * 'Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς, Πέτρο; βούλγαρος αὶ 


ἅμα Κωνσταντίνῳ γαμδρῷ xal Χριστοφόρῳω υἱῷ. ^! 
Τῶν δὲ Βουλγάρων ἔνστασιν οὐ μικρὰν ποιησαμένων 
πρότερην V εὐφημισθῆναι Χριστοφόρον, εἶθ" ^" οὔ- 
τως V Κωνοταντῖνον, ὕπειξε τῇ ἐνστάσει τούτων ὁ 
βασιλεὺς Ῥωμανὸς "', καὶ γέγονε ὅπερ ἡτήσαντο. 

(94) "" Ἐπειδὴ δὲ πάντα τὰ ἐπὶ τοῖς γάμοις συγ- 
ατελέσθησαν, "" ἔμελλε δὲ "' Μαρία ἤδη τὴν πρὸς 
Βουλγαρίαν σὺν τῷ ἀνδρὶ (αὐτῆς '") Πέτρῳ (ἐδὺν) 
ὁδεύειν, οἱ ταύτης γονεῖς μέχρι τοῦ ᾿Εδδόμου συν- 
ἐξῆλθον αὑτῇ ἅμα Θεοφάνει πρωτοδεστιαρίῳ xal 
συνεχτιαθέντες ἐχεῖσε Πέτρῳ, ἐπειδὴ " ἀπαίρειν 
ἔμελλεν, περιχυθέντες τῇ θυγατρὶ καὶ πολλὰ xaza- 
χέαντες δάχρυα καὶ ὅσα εἰχὺς ἐπὶ στερήσει σπλάγχνου 
περιποθήτου "΄, τόν τε αὐτῶν γαμδρὸν ἀσπασάμενοι 


peratoris consocer, qui Petro. obviam iret. eumque 
ad urbem adduceret. Petro Bulgaro adveniente, 
con$censis iriremibus ad Blachernas imperator 
Romanus se contulit: viditque Petrum ad se ve- 
nientem eL. salutavit, Ut vero de negotiorum dilli- 
cullatibus convenerunt, conscriptis pacis conditio - 
nibus, nuptiales contractus  peregerunt oflicio 
mediatoris fungente et res continuo Romanos 
inter et Bulgaros componente protovestiario Thco- 
plane, 


Octobris deinde mensis die octavo progressus 
patriarcha Stephanus una cum Theophane proto- 
vestiario εἰ Maria Christophori imperatoris fllia, 
el universo senalu ad sanctissimz Deiparze tem - 
plum^ad Pegas, Petrum et Mariam conjugali bene- 
dictione sociaverunt δὲ corollas nupliales eorum 
capitibus imposuerunt, paranymphorum munere 
Thcophane protovestiarie εἰ Georgio Surzubulo 
fungentibus; mensaque sumpiuosa οἱ magnificen- 
tissima instructa, cunctisque ud nuptiarum solem- 
nia spectantibus rite splendideque peractis, Theo- 
phanes protovestiarius una cum Maria imperatoris 
filia in urbem reversus est. 

Die autem nuptias sequente tertio Ttomanus 
imperator ad Pegas maguilleum paravit convivium, 
in tabulato celocis imperatoriae quod sería eir- 
cumornabant tentoria, Convivio aderant Bomanus 
imperator, Petrus Bulgarus cum Constantino ge- 
nero ei Christophoro filio. Non minima porro 
conientione a Bulgaris excitata, ut prius Christo- 
phorus, deinde Constantinus acclamationum pre- 
cibus exciperetur, votis eorum imperatore obsecuto, 
quod pelebant przstitum est. 

Nuptiarum autem celebritate peracts, Mariaque 
in Bulgariam iter capessere cuim conjuge Petro 
jamjam parata, Hebdomum usque parentes cam co- 
mitati sunt cum Theopliane protovestiario, ibiquo 
cum Petro pransi, cum jam proficiscendum esset, 
in eam circumfusis, et largo lacrymarum imbre ma- 
didi, ut decet amantes amico dilectissimo orbato;s, 
tcistabantur: tandemque generum, filia ejus pote- 
stati tradita, deosculali, in regiam reversi sunt. 


Varie lectiones el not. 
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GEORGII HAMARTOLI 


Sie Maria Bulgarorum manibus tradita in Bulga- A καὶ ταύτην ταῖς αὐτοῦ Μὶ χεραὶ περαϑέμενοι, ἐν τοὺς 


riam profecta est, gaudens simul ac doleus : dolens 
quidem quod Δ dulcibus parentibus disjungeretur, 
aulzque imperialis et equalium societatis desiderio ; 
gaudens vero quod viro corona regia ornato con- 
juncta esset et regina Bulgarorum salutata; abiit 
Ógitur. divitiis omnimodis et innumera supellectili 
instructa. 


Eo tempore lega!í pacis foedera composituri e 
Melitine »d imperatorem Romanum accesserunt. 


Non diu post Apocaps, Amer nepos, Melitines ame- 


ras, el Apolasatb, dux nobilissimus et ditisslmus, e 
Melitina advenerunt. Isti congruis honoribus a 
Romano excepti, pacis conditionibus firmatis, ia 
patriam reversi sunt. Ex tuac vero cum Romanis 
mililaverunt adversus contribules snos Agarenos, 
οἱ post victoriam per urbem eum Romanis iriuin- 
phum egerunt, captivos ducentes Agarenos ; quod 
mirabile et incredibile vilebatur, et impiorum Sar- 
racenorum miseria exeraplum fuit. Apocaps autem 
viro prudente et sagaci vivis erepto, pacem conti- 
nuo dissolverunt. lu. eos autem irrumpunt schola- 
rum domesticus Joannes Crocoas, una cum  legio- 
nibus, et Melias cum adjunctis sibi Armenis, mul- 
taque preda quotidie potiti el continuis incursibus 
illos vexantes δἰ spoliantes, ad eas angustias Meli- 
tinem adigunt, ut eam e vestigio vasteut, ei funditus 


βασιλείοις ὑπέστρεψαν **, Μαρία δὲ Βονλγαριχαῖς πα- 
ραδοθεῖσα χερσὶ τὴν ἐπὶ βουλγαρίαν ἀπῇει, χαίρουσα 
τε ἅμα καὶ λυπουμένη " Χυπουμένη μὲν ἐφ' " οἷς 
γονέων φιλτάτων ἐστέρηται καὶ βασιλείων οἴχων καὶ 
συνηθείας τῶν "" γένει προσηχόντων “, χαίροντα 
δὲ ὡς βασιλεῖ προσηρμόσϑη “ ἀνδρὶ 8.3, καὶ δέ- 
σποινὰ Βουλγάρων ** προσηγορεύθη" ἀπῇδι τοΐνυν 
πλοῦτον ἐπιχομιζομένη λαμπρὺν καὶ παντοδα κῆ xal 
ἀποσχενὴν '* ἀναρίθμητον. 

** (58) "" Τότε δὲ καὶ πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα 
"Ρωμανὸν kx ** Μελιτινῆς παρεγένοντο, εἰρηνικὰς " 
σπονδὰς ἐπὶ τὸ ποιῆσαι πάκτα παρέχοντες "^ μετ' 
οὐ πολὺ δὲ xal ᾿Απόχαψ ὁ τοῦ "Δμερ ἔχγονοῦ ", 
, ἀμηρᾶς ὧν Μελιτινῆς xal 1" ᾿Απολασλθ, στρατηγὸς 
εὐγενέστατός τε xal πλούσιος ὧν, ἐκ Μελιτινῆς καρ- 
ἐγένοντο. 1" ᾿Αποδεχθέντες οὖν μεγάλως μετὰ τῆς 
προσηκούσης τιμῆς παρὰ Ῥωμανοῦ καὶ σύμφωντ 
εἰρήνης ποιήσαντες, ὑπέατρεψαν εἰς "* τὰ ἴδια" 
ἔχτοτε δὲ συνεξεστράτενον τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ τῶν 
ὁμοφύλων ᾿Αγαρηνῶν ?*, ἕν τε τοῖς ἐπινικίοις συν’ 
εἰσήρχοντο '* τοῖς Ῥωμαίοις ἐν τῇ πόλει, αἴχμα- 
λώτους ἄγοντες ᾿Αγαρηνοὺς, ὅπερ ἦν θαυμασιὸν 

xai " παράδοξον xai δεῖγμα τῆς τῶν ἀθέων ᾿Αγ8- 
ρηνῶν δυστυχίας. '* Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Ἃ πόχαψ, 
ἀνδρὸς φρονίμου καὶ συνετοῦ (xal "* δυνατοῦ), διέ- 
λυσαν τὴν εἰρήνην οἱ τὴν Μελιτινὴν κατοικοῦντες" i 
ἐχστρατεύουσιν (202*) οὖν κατ᾽ αὐτῶν "" ὅ τε δυμέ- 
στιχος τῶν σχολῶν Ἰωάννης 6 Κροχόας " psa 


ad solam everiant, nec eam tantum, sed et vicinas C, τῶν θεμάτων xal τῶν ταγμάτων, xal ὁ Μελίας "μετὰ 


urbes et regiones qux pinguis soli feracitate opi- 
morum fructuum spem faciebant, Melitiuem | igitur 
in cyuratoriam instituit imperator, plurimis auri et 
argenii millibus annuwalim colligendis eidem  im- 


positis. 


τῶν “Ἀρμενίων καὶ πολλὰς προνομὰς καθ᾽ ἐχάστην 

ποιούμενοι χαὶ ταῖς συνεχέσιν e Pr alypalu- 
τίζοντες τούτους χαὶ ληΐζοντες ", εἰς τοσαύτην 
στένωσιν τὴν Μελιτινὴν moueri ^. stt αὐτὴν 
συντομώτατα ἐχπορθῆσα!: xal 3B ξως ἐδάφους" 


καταστρέψαι, οὐ μόνον δὲ ταύτην, àÀÀà xal τὰς ὁμόρους αὐτῇ πόλεις καὶ χώρας, πολυφόρους τὸ " 
οὔσας καὶ πιοτάτας χαὶ "" οἵους πολλᾶς παρέχειν προσόδους. Ταύτην οὖν τὴν Μελιτινὴν εἰς xoupatu- 


ρίαν ἀποχαταστήσας ὁ βασιλεὺς πολλὰς χιλιάδας χρυτίου xai ἀργυρίου ἐχεῖθεν " 


ἐτησίως *! πεποίηκε. 

Niceias autem magister οἱ Christophori impera- 
toris socer quasi in palrem  insurgenldi consilium 
dedisset, et cum imperio dejicere  consuluisset, 
accusatus est. Eum propterea urbe pulsum deton- 
derunt monachum «cumque in ipsius suburbium 
relegaverunt. 


bac no gopilsbss 


(56) "" Κατηγορήθη δὲ Νικήτας ** μάγιστρος καὶ 
πενθερὺ; Χριατοφόρου βασιλέως ὡς ὑποτιδέμενος 
αὐτῷ κατὰ τοῦ ἰδίου γενέσθαι πατρὸς καὶ τῆς pao 
λείας αὐτὸν ἐξεῶσα: "". Τοῦτον οὖν ἐξαγαγόντες τῆς 
πόλεως ἀπέχειραν μοναχὸν, ὑπερορίσαντες (iv) " 
τῷ αὐτοῦ προαστείῳ. 


Varie lecliones et note. 
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(37) ** Μηνὶ δὲ Ἰουλίῳ ιγ΄, ἱνδιχτιῶνος c^, τελευτᾷ α Mensis autem Julii die decimo oclavo, indicliona 


Στέφανος πατριάρχης ποιήσας "" ἔτη β' (καὶ) μῆνας 
ια΄, Δεχεμδρίῳ δὲ μηνὶ M ad ἄγουσι" Τρύφωνα 
μοναχὸν ἐν τῷ "Odaxip μονάζοντα, ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ xal 
ἁγιότητι μαρτυρούμενον, xal χειροτονοῦσι πατριάρ- 
χὴν ᾿ ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷ μέχρις ἂν εἰς μέτρον ἡλιχίας 
φθάσῃ Θεοφύλαχτο;, ὁ τοῦ βασιλέως " Ῥωμανοῦ "" 
υἱὸς, ὃν ἔμελλον πατριάρχην χειροτονεῖν Κα ωνσταντι- 
νουπόλεως. 

(98) * Ke' δὲ τοῦ αὐτοῦ μηνὴς χειμὼν ἀφόρητος 
γίγονεν, ὥστε χρυσταλλωθῆναι τὴν γῆν ἐπὶ ἡμέρας 
px , ὅθεν ᾿καὶ γέγονε " μέγας λιμὸς (τοὺς " πώποτε 
γενομένους ὑπερδαλλόμενο:) καὶ θάνατο; ἐκ τοῦδε " 
πολὺς, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺ: ζῶντας ἐχχομίζειν 
τοὺς τεθνεῶτας ". Ὁ δέ βασιλεὺς '"Pouav;, 538 


τὴν ἀφόρητον * ἐχείνην βίαν " κατανοήσας, ἀξίαν Β 


τῆς αὑτοῦ συμπαϑοῦς '* καὶ ἐλεήμονος φύσεως πρό- 
νοίαν ἐποιήσατο, πολλαῖς ἐλεημυσύναις τὴν bx τοῦ 
λιμοῦ παραμυθησάμενος ἔνδειαν, ἀνέφραξέ τε θυρίσι 
xal σανιδώμασι τὰς τῶν ἐμβόλων στοὰς, ὡς " μὴ 
τὴν χιόνα xal τὸ ψῦχος ἐχεῖθεν ἐπεισιέναι τοῖς πέ- 
νητι ". Τότε '* xal τὰς λεγομένας ἄρχλας ἐν πᾶσι 
χκατεσχεύατε τοῖς ἐμδόλοις, ἄργυρόν '* τε xatà 
μῆνα τοῖς ἐν ταύταις κατακειμένοις πένησι δίδο- 
αῦαι διετάξατο xal τὰ μηνιαῖα '"" τριμίσια "9 ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις τοῖς πένησι διανέμεσθαι" ὡς εἶναι 
πὰ διδόμενα "" τοῖς τε ἐν ταῖς ἄρχλαις πτωχοῖς xal 
τοῖς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἀργύρου ἐγκεχσραγμένου 
χιλιάδας ιβ΄ ", Οὐ μόνον δὲ ταῦτα ἡ συμπαθὴς 
ἐκείνη ψυχὴ διετυπώσατο τῶν πενήτων προνοουμένη, 
ἀλλὰ καὶ καῦ' ἡμέραν γ' αὐτῷ συνεσθίειν πένητας 
διετάξιτο, οἵ " χαὶ ἀνὰ By ἐλάμβανον νόμισμα, 
τετράδι V δὲ xal παρασχευῇ γ' πένητες '"' μονα- 
χοὶ ** συνήσθιον, τὸ τετυπωμένον λαμθάνοντες ἔκα- 
avro; " νόμισμα" ὅπερ δὲ ἐν τοῖς μοναστηρίοις 
εἰώθει "" γίνεσθαι, ὥστε ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἑπττιάσεως 
ἀνάγνωσιν " γίνεσθαι, τοῦτο ** χαὶ αὐτὸς ἐποίει, δι- 
πλὴν ἑαυτῷ xal τοῖς δαιτυμόσι τὴν τράπεζαν 
παρατιθεὶς, ὥστε τὸ μὲν σῶμα τρέφεσθαι τῇ συνή- 
θει τροφῇ, τὴν δὲ ψυχὴν "" τῇ χαταλλήλῳ τῶν λό- 


sesia. Stephanus ρϑινίαγοῖια moritur : tum Decem- 
bri mense Tryphonem monachum in Opsicio vitam 
solitariara agentem, pietatis et sanclitalis Lestimo- 
nio insignem, ad tempus deterininatum ordinant pa - 
triarcham, donec ztalis metam imperatoris Romani 
fiiius Theophylactus, quem Constantinopolis patriar- 
cham ereare stataerant, attigisset. 


Vicesimo porro et quiato die mensis ejusdem 
adeo aspera invaluit biems, ul terra per dies cen- 
tum et viginti gelu concresceret. Ex quo fames in- 
gens, quz: unquam exors: fuerunt omnes superans, 
et mortalitas immensa pervagata est, adeo ut vivi 
mortuis efferendis non sulficerent, Romanus aulem 
imperator intolerandam illam calamitatem coutem- 
platus, alfecius ad misericordiam proelivis digna ex- 
hibuit argumenta, eleemosynarum liberalitate plu- 
rima famis indigentiam censolatus. Exinde porti- 
cuum spatia Labulatis distinzit, et fenestras apposuit, 
ita ut nix et frigus in pauperes per ea non ingrue- 
rent, Eo tempore cunctis in porliclbus arclas, ita 
dielas, disposuit, el egenis ibidem jacentibus ar- 
genteos nummos per menses singulos praecepit 
distribui, et menstrua trimisia per ecclesias in alios 
pauperes dividi : adeo ut quz per arclas et ecclesias 
erogareniur argenti cusi numismata sd millia 
duodecim numerarentur. Hzcin miseriéordiam et 
pietatem propensus ejus animus liberalis pauperum 


c, provisor donari sanxit. Egenos insuper tres diebus 


singulis secum comedere voluit, singulisque num- 
mum vnum disiibuebat. Feria vero quarta et Pa- 
rasceve, monachi tres egentes illi convivabantur, 
qui definitum accipiehant numisma. Quod in mo- 
nasteriia observari solet, ut sibi tempore habeatur 
lectio, hoc ipse exsequebatur, sibi convivisque 
geminam apponens mensam: dumque usitato cor- 
pus enutrirelat cibo, anima vero simili aflueret 
sermonum volupiate, quam copioso lacrymarum 
fonte effuso cum contritione pascebat. 


quv ἐπεντρυφᾷν ἠδονῇ, oT; ἐχεῖνος ** προσέχων τὸν νοῦν κατεγύσσετο, "" τὴν ψυχὴν xal πολὰς δαχρύων 


ἠφίει "" πηγάς, 
(99) "" Τὴν δὲ πίστιν, ἣν ἐχέχτητο πρὸς πάντας 


Illam vero fidem, quam omnibus monachis, ac 


Varia lectiones et noto. 


.9BBym, 5" 


ἀπόῤῥητον οἱ. " τοῦ Ψύ 
^ ῥη τοῦ Ψ 


ape 


r 
eroe. cod, ἀργύριά Vat. Cont. ἀργύριόν Leo, ^ ^ ur sik Sym. τριμήτια Leo. — τοῖς ἐν 
t. b. T. 8. 0. ι 


— τοῖς πεν, — bo0, ex. lhomoioteleuto om. 


Sym. 


ς Sym. — κατ. xal 
. " (jare Leo, — στῆθος £x. Vat. 


* - ᾿ E 
Vai, Τῇ δὲ xw Sym. 
int - M Sym. ὥστε 
ν τοῦ λιμοῦ πᾶραμ. Sym, 
! Kal à, ἐν m. t. ἕ. xat. à ie . 


15 διδ, xa0' ἔχαστον μῆνα ἀργυρίου 


UOQP'. γ' δὲ à. πένητες καθ᾽ ἐχάστην συνήσθιον λαμδάνοντες ἀνὰ v. ἑνὴς Sym. — Καὶ ταῦτα 


Leo. — ἐχείνου tj, διετύπωσεν Leo, αὐτοῦ d. διετύπωσεν Vat. Cont, "5 οἵ ἀνὰ Vat. Coni. Leo, '* 858, 


16 om. Ven. Τῇ δὲ δ' xal τῇ 7. 


v. Vat, Cont, X3. v, Éxaetog ed. ἃ, v. 
Co ent πἧς £, Vat, Cont, ** ἀναγινώσχειν τῆς 
; d. κατενύσσετο Leo. "" ἐπιμελῶς ed. 


ὁμοίως λαμθάνοντες ἀνὰ νομίσματος ἑνός * ἦν δὲ xal τις τῶν 

παίδων ἀναγινώσχων ἐν τῇ τραπέζῃ αὐτοῦ Sym. ** «o - 

Leo. " εἰώθη cod, εἴωθεν Vat. Cont. Leo. — " ἐν τῷ x, ἀνὰ 

&.Leo, *' τ. à, αι. Cont, ** τῇ δὲ ψυχῇ κατ. γυι. 
Vat. Cont, "9$ 


Leo, Va, Cont, *! X. ἔχαστον cod. ἔχαστοι λ, 


* χχτένυσσε Vat, Cont. ψίει Vat. 


ι. τῆν 
Cont. ᾿ Φιλομόναγος δὲ εἰ xal τις ἄλλος ὧν πᾶτι τοῖς; A. ἀντεχομένοις μογαχοῖς τὰς; ἐ, mp. μετὰ 5a. 
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Ms 


przserüim sanctitate et pietate. inelytis adhibebat , 4 μὲν μοναχοὺς, μάλιστα δὲ τοὺς ἐπὶ ἀγνωσύνῃ διαδεξ. 


quis narrare queat? Nullum enim unquam mona- 
chum virtutis studiosum vidit, cui cum multo fletu 
suos non aperuerit actus. Fide et orthodoxia con- 
spicuus, cunctas urbis ecclesias sumptuosis vesti- 
bus preclaraque cereorum ἃς lampadum copia 
exornavit εἰ illustravit. lmo et monacbos in mon- 
tibus, nempe in Olympo, in Cymena, in Petra dicta 
Aurea, et in. Barachao monte degentes non dere- 
liquit, annuos reditus ad eos mittens, eisque con- 
sulens ac providens, praxi ac theoria inclytos ad 
$6 accerseus, eorumque precum benedictiones 
colligens. Quin etiam illis qui se propter Deum re- 
cluserant et in angustissimis coarciaverant reces- 
sibus, et ominibus monasteriis annuos reditus quos 


τοὺς xal εὐλαδείᾳ, τίς ἂν διηγήσαιτο ; Obx ἐδεάσατο 
γάρ ποτε μοναχὸν ἀρετῆς ἀντεχόμενον, ᾧτινι τὶς 


᾿ξαυτοῦ πράξεις σὺν πολλοῖς ** οὐχ 


ἐξηγόρευσε Báxgo- 
σιν, Πιστότατος δὲ ὧν καὶ ὀρθοδοξότατος, πάσας 
τὰς τῆς πόλεως " ἐχχλητίας πέπλοις διαφανέσι xii 
φωτάγωγίαις λαμπρῶς χατεχόσμει καὶ κατεφαίδρυ- 
νεν * (202b) ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν '* τοῖς ὄρεσι μοναχοῖς, 
τῷ τε Ὀλύμπῳ καὶ τῷ Κυμηνᾷ καὶ τῇ Χρυσῇ χατο- 
νομαζομένῃ Πέτρᾳ καὶ τῷ τοῦ Βαραχέου ὄρει, οὖ 
διέλιπεν ἐτησίους ** ῥήγας ἐξαποστέλλων xal pov. 
τίζων τούτων χαὶ προνοούμενος καὶ τοὺς ὀνομαστοὺς 
ἐπὶ πράξει καὶ θεωρίᾳ μετακαλούμενος εἰς ** αὐτὸν, 
καὶ τῶν εὐχῶν αὐτῶν τὰς εὐλογίας τρυγῶν" οὐ μό- 
vov δὲ, ἀλλὰ καὶ τοῖς διὰ 99 τὸν Θεὸν ἐγχλείστοις χοὶ 


sialuerat, suppeditare non desinebat, Atque biec Β (ἑαυτοὺς) ἐν στενωτάτοις οἴχοις  xafelpEmm wal 


pauca ex innumeris ejus liberalitatis beneficiis col - 
legimus, 


Petro vero Bulgaro parahat insídias Joannes cjus 
fratrer cum Bulgaris aliis : quorum facinore cogaito, 
Joannes quidem verberibus castigalur et carcere 
includitur : in alios vero inusitatis suppliciis anim- 
advertitur. Petro autem imperatori Romano hac 
eadem literis manifestante, misit imperator Joan- 
nem monachum, qui rector exstiterat, praetextu 
quidem ut captivorum detentorum commutationem 
faceret, sed revera, ut Joannem apprebenderet, et 
adduceret CP. ; quod εἰ factum est. Una quippe 
com Joanne navim ingressus e Mesembria Constan- 
tinopolim navigavit. Non diu posi eodem monasti- 
«om habitum deponente, et uxorem ducere exqui- 
rente, imperator domum et przdia plurima, et 
conjugem eadem secum Armeniacorum patria ortam 
dedit, et in Czesaris zdibus celeberrimas peregit 
nuptias Christophoro imperatore et Joanne mona- 
cho, rectore, paranvmphorum munere fungen- 
tibus. 


Martii porro mensis dis secundo cosmiles fori 
columnis superpositus in terram decidil, virosque 
sex oppressit, Contigit etiam inceudium ingens 


πᾶσι τοῖς μοναστηρίοις τὰ; ἐτησίους ῥόγας,͵ ἃς tu- 
κτύπωσεν, οὐ διέλιπεν ἐπιχορηγῶν, Ταῦτα ὡς ix 
πολλῶν ὀλίγα τῶν (ἀπείρων ") αὐτοῦ κατορθωμά- 
των xal ἐλεημοσυνῶν διεξήλθομεν. 

" (40) "" Πέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάρῳ ἐπέθετο "uds. 
νῆς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μετὰ xal ἑτέρων * " 
τοῦ Συμεὼν, xal φωραθέντων αὑτῶν, ὁ μὲν "Iuk- 
νῆς τύπτεται xal ἐγχλείεται "! φυλαχῇ,, οἵ δὲ ἐὼν 
mol τιμωρίαις οὐ ταῖς τυχούσαις ὑποδάλλονται V. 
Ταῦτα " δῆλα ποιήσαντος Πέτρου τῷ βασιλεῖ 'Pe- 
μανῷ, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν μοναχὸν Ἴωξννην, 
ὃς ἐγεγόνει ῥαίχτωρ, προφάσει μὲν ὡς ποιῆσαι " 
ἀλλάγιον 5,38. τῶν χρατουμένων αἰχμαλύώντων V, τῇ δ 
ἀληθείᾳ κατασχεῖν Ἰωάννην καὶ ἐν Κωνσταντινουπέ- 
λει ἀγαγεῖν (0, * δὴ καὶ γέγονεν)" εἰσελθὼν vip 
ἅμα τῷ Ἰωάννῃ ἐν "" πλοίῳ ἀπὸ Μεσημδρίας, Ἦν» 
θεν ἐν τῇ πόλει " xal μετ᾽ οὗ πολὺ τούτου τὸ μονᾶν 
χιχὸν σχῆμα ἀποῤῥίψαντος xa! γυναῖχα ἐπιζητῇ- 
σαντος, δέδωχεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς οἶχον xal χτήματα 
πάμπολλα xal γυναῖχα ἐχ τῆς αὑτοῦ πατρίδος τῆς 
τῶν Ἀρμενιακῶν δρμωμένην, γάμον τε λαμπρὸν ἐν 


| 


τῇ τοῦ Καίσαρος οἰκίᾳ πεποίηχε, Χριστοφόρου Bast ᾿ 


λίως καὶ Ἰωάννου μοναχοῦ, τοῦ γεγονότο; ῥαΐκτω- 
ρος, παρανυμφευσάντων M, 

" (4) * Μαρτίῳ δὲ μηνὶ, ἡμέρᾳ P. χοομίτης 
ἔπετον ἐν τῷ φόρῳ ἐκ τῶν "' στιχηδὸν ἱσταμένοις " 
ἐκεῖσε κίοσιν (ἐπικειμένων) καὶ ἀπέχτεινεν ἄνδρες 


Varie lectiones el ποία, 


x 


at. Cont. — 
τ 


τῇ B ἡ. τοῦ M. p. Sym. — x. ὃς ἐπὶ 
i Con, — e cod. eoi. 


— τὰ τε 
οὗ 6. 
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tis, et tomum synodalem de ejus ordiustione tra- A ἐλθόντων, " xa! τόμον συνοδικὸν ἐπιψερομένων περὶ 


ciantem proferentibus, eumdemque collocantibus 
in throno patriarcholi, 

Prafata autem imperatoris Romani neptis Maria, 
Petri Bulgari uxor, ad urbem non semel remeabat 
patrem avuinque invisura; denique Lribus liberis 
comitata venit, defuncto jam ejus patre Christo- 
phoro, magnisque ab avo divitiis acceptis, cum 
lionore reversa est, 


Caeterum. Romanus imperator Stephano filiu lo- 
avit uxorem Gabalz (iliam, Catacyle neptim Annam 
nomine, unaque cum nuptiali corolla imperii dia- 
demate redimitus est. 


Turcarum autem adversus l'omanos irruptio pri- 
ma indictionis septima Aprili mense contigit : qui 
ad urbem usque excurrentes, loca cuncta per Thra- 
ciam depopulati sunt. Adversus eos igitur patricius 
Theophanes protovestiarius et imperii administea- 
Lor miss&us est ad res cum eis componendas ; qui 
quidem eos prudenter eos allocutus quidquid voluit 
obtinuit, laudem ab eis plurimam prudeniiz el 
consiliorum graliam  reportams.; Tunc munili- 
cenliam et humanitatem plurimam  Momanus 
imperstor declaravit, nullis parcens pecuniarum 
expensis ad captivorum liberationem. 


Elegit etiam imperator Constantino filio postremo c 
uxorem deArmeniacorum genere, Helenam nomine, 
Adriani patricii filiam ; eaque defuncta in mense 
Februario, indictione secunda, alteri nomine Theo- 
phano,ex Maiantis genere oriunde, eumdem co- 
pulavit. 


Junii porro mensis die undecimo, Russi ad millia 
decem adversus Constantinopolim navigarunt. Con- 
ira eos cum iriremibus et celocibus, quacunque 
in urbe erant, missus est patricius Theophanes, 
imperii administrator εἰ protovestiarius ; qui na- 
vibus dispositis sequeipso jejuniis, lacrymisque pa- 
vato, Russos opperiebatur, eos adoriendi occasionein 
exspectans. Ut appulerunt ili, et Pharo vicini ap- 


τῆς αὐτοῦ χειροτονίας διαγορεύοντα, οἵ xal τῷ πα. 
τριαρχικῷ θρόνῳ τοῦτον ἐνίδρυσαν. 
τ apes εἰρημένη peccet 


wá&rmou λαδοῦσα {πολὺν xai ἔντιμον) ἐντίμως ὑπί- 
στρεψεν. — 
(47) Ῥωμανὸς δὲ à βασιλεὺς τῷ υἱῷ 
γυναῖχα ἠγάγετο, θυγατέρα οὖσαν "* τοῦ 1 
ἐγγόνην δὲ Κατακύλα, "Avvav ὀνόματι ** ἂμ! 


p? νυμφιχῷ στεφάνῳ xal à τῆς βασιλείας a 


φανος ἐπετέθη "". “ 

(48) ᾿Εγένετο δὲ ἐχστρατεία πρώτη τῶν Τούρχων 
κατὰ Ῥωμαίων ἰνδιχτιῶνος " QC ᾿Απριλίῳ μηὴ 
ol καὶ καταδραμόντες μέχρι τῆς πόλεως ἐληΐσανιν 
πᾶταν Θρᾳχῴαν ψυχέν "», ᾿Απεστάλη οὖν ὁ πατρῖ- 
xix Θεοφάνης ὁ πρωτοδεστιάριος καὶ mapibuw- 
στεύων, μετ᾽ αὐτῶν ποιῆσαι ἀλλάγιον, ὃς καὶ θεν- 
μασίως xal συνετῶς αὐτοὺς " μετελθὼν 
SA ἠδούλετο χατεπράξατο, πολλὰ παρ᾽ βαρ 
ἐπὶ τῇ φρονήσει xal εὐδουλίᾳ ἐπαινεϑεῖς τε καὶ 
νασθεὶς, ὅτε καὶ τὸ μεγαλόψυχον αὐτοῦ xal φιλάν- 
θρωπὸν ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὺς wer 
φεισάμενος χρήματος πρὸς τὴν τῶν aly 
&vápóvaw. 

** (49) ** Ἡγάγετο δὲ γυναῖκα ὅ βασιλεῖ 
μανὸς τῷ τελευταίῳ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ἔπ γένους Κ΄ 
τῶν ᾿Αρμενιαχῶν, τοὔνομα ᾿Ελένην, τοῦ πατραῖν 
'Αδριανοῦ θυγατέρα, ἧς xal τελευτησάσης Φεῦρο 
ρίῳ ** μηνὶ ἱνδιχτιῶνος β' (ἑτέρᾳ τοῦτον συνέζενϊι 
γυναιχὶ ὀνόματι Θεοφανῷ ἐκ γένους τοῦ Μιάμαντις' 
καταγομέντ). 

(90) " Ἰουνίῳ δὲ μηνὶ ια΄ "* κατέπ 
Ῥῶς "" χατὰ Κωνσταντινουπόλεως μετὰ n 
λιάδες ! i *. ᾿Απεστάλη δὲ xat' αὐτῶν μετὰ τριξρων 
καὶ δρομώνων, ὅσα xal ἔτυχον ἐν τῇ peri 
τρίχιος Θευφάνης ὁ παραδυναστεύων καὶ " 
δεστιάριο; xal τόν τε στόλον προευτρεπίσας τε xil 
ἑτοιμασάμενος καὶ νηστείᾳ καὶ δάχρυσιν ἑκντὸν 
κατοχυρώσας ὡς μάλιστα, τοὺς Ῥῶς uM 


Varie lectiones et nota. 


ΤΊ ἀνελθ, Lco,Sym. Vat. Gont, 7* 954, "* om. Ven. »» 3 "e 
δι πὶ xal E, om. 
τῷ V. 07. xal xov B. τῆς ἐπέθετο Sym. 43.---οὖσαν Tutos ed 


ivy. εὖ, "5 Χριστοφόρου τ. m. &, Vat. 


Vat. ἐπετίθετο Cont, " 945,9 om. Ven, "*, 
" p. τῆς 7m. Cod, in margine — ** à 
μετ᾽ αὐτῶν Sym. "' αὐτοῖ: Vat. Cont. 

τῷ τ. 


y mee: T Tana CE 


τ δνομα 


MC (ἂς ΣΥΝ πρ. DS 
καὶ xotatpígous: Sym. 44. δ᾽ ἰνδιχτιῶνι ἐδδόμῃ Leo, 


xai κατατρέχουσι pL. Tt T. E. 


v Vat. — ᾿Αποστέλλεται Sym. — pot 
^ ἐν τῇ Vat. 
0. αὐτοῦ K. ix τοῦ y, Sym, 45. — γυναῖνγα ante ^. 'E. Leo. 


Cont, " MH. zc XA 


0T ὦ οἱ 
ex homoioteleulo. * φ. μι δευτέρᾳ ἑτέραν Sym. ut Cont, — ἑτέραν E a. γυναῖκα. - 


Μάμω ἐχείνου 8. λεγομένην Sym., om. ed. 


ἐνδεχάτῃ Cont, 39. 
λεγόμενοι, ol ἐκ γένους τῶν Φράγγων ὄντες Sym. 


εὑτρ, αὐτοὺς tec, Sym. "Am. οὖν Cont. 


"4 ἐχείνου Vat. 
Ἴσυν. δὲ μη, cod, Τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ x21. Sym, 4, Δεχάτης καὶ ces 
8 ἱνδιχτιῶν! ve! ed, ιδ' ἰνδικτιῶνι Leo, τοῦ μηνὸς. 
! χιλιάδ, cod., 
ol £x v. τῶν 9. ^. Cont. χαϑίστανται Val, — -Πέμπεται οὖν πρὸς a 
! np. τόν Yat. 


nt. Sym. "7 Ἴοι 

ς ἱνδικτιῶνος, ουνίῳ δὲ yx 
ivà. Vat 9^ ol xal ἀρομῖπι 

Toug 6 Tp. ων xal ew? 

* ἐξεῦ, Lco, Syn, 





1181 


CHRONICON. — LIB. V. 


1182 


καταναυμαχῆσαι μέλλων αὐτούς, "Ecl " δὲ ἐχεῖνοι A poruerunt, primus ille ad Euxini Ponti fauces sta- 


κατέλαδον xal πλησίον τοῦ Φάρου ἐγένοντο " (οὗτος ἢ 
πρὸς τῷ τοῦ Εὐξείνου πόντον στόματι παρεδρεύων)", 

ἐν τῷ Ἱερῷ λεγομένῳ " ἀθρόον τούτοις 49 ἐπέ- 
θετο" xal δὴ πρῶτος '* τῷ οἰχείῳ δρόμωνι διεχπλεύ- 
σας τὴν τε σύνταξιν τῶν ῬΡωτιχῶν "" πλοίων διέλυσε 
καὶ τῷ ἐσχευασμένῳ πυρὶ πλεῖστα χατέφλεξε" τὰ '! 
δὲ λοιπὰ ἐτρέψατο εἰς φυγὴν, ᾧ '"* ἀχολούθως xal 
οἱ λοιποὶ δρόμωνες καὶ αἱ τριήρεις ἐ πεχδραμοῦσαι "" 
τελείαν εἰργάσαντο τὴν τροπὴν, χαὶ πολλὰ μὲν πλοῖα 
κατέδυσαν αὔτανδρα !*, πολλοὺς δὲ χατέτρωσαν "4, 
πλείστους δὲ ζῶντας συνέλαδον, Οἱ περιλειφθέντες 
οὖν εἰς τὸ τῆς ᾿Ανατολῆς μέρος εἰς τὰ Σγώρα "" 
λεγόμενα καταπλέουσιν. "* ᾿Απεστάλη δὲ τότε xal 
Βάρδας ὁ Φωχᾶς διὰ γῆς μετὰ ἱππέων ἐγχρίτων "» 
παρατρέχειν αὐτούς" xal δὴ τούτων σύνταγμα ixa- 
νὸν ἀποστειλάντων πρὸς τὰ τῆς Βιθυνίας μέρη, 
ὥστε τὰ πρὸς τροφὴν χαὶ τὴν ἄλλην χρείαν αὐτοῖς 
πορίσασθαι **, περιτυχὼν τῷ τοιούτῳ συντάγματι ὁ 
εἰρήμενο; Βάρδας ὁ Φωχᾶς καχῶς " τούτους διέ- 
Ünxt, τρεψάμενος καὶ κατασφάξας αὐτούς ᾽", Κατ- 
Ἦλθε δὲ τηνικαῦτα καὶ Ἰωάννης ^ μάγιστρος xal 
δυμέστιχο; τῶν σχολῶν ὁ Κροχύας μετὰ παντὺς τοῦ 
«πῆς ᾿Ανατολῆς στρατεύματος "" xal " πολλοὺς τού- 


lionem posuil, loco cui Hierum nomen, omniumque 
primus celoce propria vectus Russicarum navium 
dissolvit ordinem, et praeparato igne nautico ple- 
rasque succendit, reliquas vero in fugam vertit ; 
quem pone sequentes reliquz celoces el triremes, 
in adversarios irruentes perfectam hostium edidc- 
runt stragem, navibus un» eum militibus plurimis 
submersis, aliis mulia parte czsis, vivis etism 
quampluribus comprehensis. Superstites igitur ad 
eam Analolie partem qux Sgora dicitur, navigan!. 
Missus est aulem terrestri itinere Bardas Phocas 
eum equitibus delectisad illos persequendos. Agmen 
autem validum quod in Dithyniz partes miserant, 
ad cibaria aliaque necessaria sibi suppeditanda, 


B prefatus Bardas Phocas obvium nactus, eos male 


excepit fugavitque ac trucidavit. Tunc pariter ad- 
venit magister et. scholarum domesticus Joannes 
Crocoas cum 1oto Orientis exercitu, et huc illucque 
palantes deprehendens, eunctos seu. malorum plu- 
rimorum auctores internecione delevit, ita ut illi, 
ejus impetum reformidantes, contracti et conferti 
intra navigia remanerent et agiplius appellere non 
auderent. 


τῶν διέφθειρεν ἀποσπάσας τῇδε χἀχεῖσε χαταλαμδάνων !*, ὥστε συσταλέντας αὐτοὺς δέει τῆς αὐτοῦ 
ἐπιθέσεως μένειν " ἀθρόως ἐπὶ τὰ οἰχεῖλ πλοῖα xaX μηδαμοῦ διεχτρέχειν ** (2055) xavavoAudv. 


$8543 (51) Πολλὰ δὲ xal μέγιστα κακὰ οὗτοι δι:- 
πράξαντο πρὸ τοῦ τὸ "Pupaixhy στράτευμα xate)- 
θεῖν" τό τε γὰρ Στενὸν λεγόμενον ἅπαν ἐνέπρησαν 
χαὶ οὖς συνελάμδανον αἰχμαλώτους, τοὺς μὲν ἀνε- 
σταύρουν, τοὺς δὲ τῇ γῇ προσεπαττάλευον " τοὺς 
δὲ ὥσπερ σχοποὺς ἰστῶντες " βέλεσι κατετόξευον " 
ὅσους δὲ τοῦ ἱερατιχοῦ χλήρου συνελάμθανον, ὅπι- 
αϑεν τὰς χεῖρας δεσμοῦντες, ἥλους σιδηροῦς χατὰ 
μέσης τῆς χεψαλῆς αὐτῶν χατεπήγνυον, πολλούς τε 
ἁγίους ναοὺς τῷ πυρὶ παραδεδώκασι "". Χειμῶνος " 
δὲ ἤδη ἐνισταμένου χαὶ τροφῶν ἀποροῦντες, τό τε 
ἐπελθὸν ατράτευμα δεδιότες, τάς τε " ναυμάχους 
πλέον τριήρεις, ἐδουλεύσαντο τὰ οἰχεῖα χαταλαθεῖν " 
καὶ δὴ λαθεῖν τὸν atólov σπουδάζοντες (Σεπτεμδρίῳ 


Multa vero et maxima mala exercuerant ante- 
quam advenissent Romanorum copi. Stenum 
enim ita diclum igne vastaverunt, el quos cepere 
captivos, partim crucibus, partim palis affixerunt : 
alios etiam in. metam constitutos sagilits confode- 
runt. Quotquot autem sacerdotalis ordinis depre- 
hendere, manibus retiro vinctis ferreos clavos per 
medium caputimmiserunt, sanctasque zdes pluri- 
mas igne consumendas Lradiderunt. Ingruente porro 
hieme et annona deficiente, copiasque nuper accer- 
silas, imprimis vero triremes ad pugnam paratas 
veriti, domos repetere consiliabantur : regiz ta- 
men classi discessum occuliare studebant. Se- 
ptembri autem mense indictionis decima quintze in 


Varia lectiones et not. 


Ἐπεὶ δὲ 0). τοῦ ἐν τῷ * Φάρος 


rx bun ar wi νυχτὶ πα 

φρασιν ται " xa 
οὖς, (ὡς, οἵη. Cont. 

uim i tendis Var 


i xal à vm. Tol: νος 
t. . εἰς τ 
—J d. m. τὰ λ. zm 3 


CONS 
nit 
ἔχχρ. &vó ἀνδρῶν τοῦ πὶ Cani 


Π, ν. ty. Sym. 


yn. 5 ἐν Leo. 


Leo. — Οἱ δὲ m. εἰς Sym. 


των παρατ 
V guum. Vat. dy 


E τῶν sy. ὁ Κουρχούας Vat. "lo. à ὅ. τῶν 

9 g*p. χατελθὼν τοὺς ὑπολειφθέντας εὐρίσχων — Syn. 
Vat " T ἐπὶ τὸ αὑτὸ παρὰ «d Vat. Cont, — 03. 
Cont. Dl. yàp x. Leo. Πολλοὺς δὲ τόπου; xol v. 


ym. 46. 


m Yat. Cont, mr 
ξενος và b d. διὰ τὰς συνεχεῖς Ἔν: ἐχεῖσε λ "απο λϑ π 
ἀνελὼν Ἡρακλῆς bes - 
at, Cont. Sym. " τὴν ἐπωνυ πρὸ ἃ πεν 
ἐρων ἐχεῖσε διεργομένων αὐτόθεν ἀνίδρυσαν ἱερόν ym. 
^ Ῥωσιαχῶν 
σαν ὅθεν xal τελείας ar γεν νης τὰ μὲν τῶν πλοίων αὑτῶν αὖτ. 


ὡς ed. '* "Enn 


δ᾽ αὐτοὺς 5. Vat. 


9 προσεπατάλευσαν Leo, ποοσεπήγνυον Sym. 
6. P din ἐπήγνυσαν Sym. "d : 


Ta δὲ καλεῖται ἀφ MAD τι ᾧ πόνο! ἐπιτίθεται εἴς 


ὕων euis a : n ^ xaci 

τοὺς ἐπιξενου νους xzx- 

;»nt.) ἀδείας τυχόντες οἱ παροδῖτα', 

"wd διὰ τῶν {τό Vat. T "s 
 ἐπίθετο Vat, ὕσηι,---ὁτὸς ἀθ. 

" τὰ λ, δέ Vat, τὰ δὲ a. aca 


ὑτ, πλεῖ ἄντανδρα Lwo, 
ἃς yet erue ek ege 2. n. Yat, 


, Καὶ à mil o. m. τὰ τῆς B. p. ἀπέστειλαν χρειῶν ἕνεκα, ἐντυγχάνει τούτους B. à Φ. xal γὰρ àmo- 
des : & pe κατέαφαξιν 


παντὰας S Ὁ " ἐχχρ. τοῦ f. Vat. 

ja; Sym. *' Ἴω, 
ἄτιχο; ὁ Koupxojaq 
" διαλαμδάνων 
" διατρέχειν ed, ἐχτρ. Vat. παρεκτρ, 


^ 'Αλλὰ xal ὁ 
cy. ó K. Count. Ἴω. ὁ Bed 
9 c. c. οὐ. 


δὲ Yat. 
[otssioni xal τοὺς συλλαμθανομένους 'Pepaicu; 


3 ἱστάντες Leo, Vat. Cont, — 


napibexay Leo, 9 X. δὲ à. χαταλαμδά- 


yoyroe xal τ τὰ ὁ, Miliarve ἀπελθεῖν τὸν στ, À, ἐσπούδαζον Sym, ὃ γαυμαχοῦντας t. εὖ. 
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Thrace partes. trausfretari aggressi, pradfatum A μηνὶ ιε΄ ἰνδιχτιῶνος) * ἀντιπλεῦσαι͵ ὡρμηχότε; ."ἡ 


Theophanem patricium babuerunt obvium : vigi- 
lanssimum enim ejus et generosum animum la- 
tere non poterant. Conlestim igitur conflictus in 
mari secundus habitus, quo navigia plurima sub- 
mersa suni, el multos eorum Occidit praefatus 
vir: pauci vero cum nàvibus ad Coles littora ser- 
vati incolumes, nocte ingruente fugerunt, Theo- 
phanes autem patricius, insigni victoria potitus et 
multis tropzis onustus revertens, cum bonore stus- 
ceptus et  accubiloris dignitate decoratus est. 


Prefatos Joannes magister bellicis rebus priestans 
et multis tropzis insignis babebatur, imperii dila- 
tabat fines, urbesque Agarenornm plurimas deva» 
stabat, Propuer tanii viri gloriam voluit Romanus 
imperator nepotem suum Romanum, e (ilio suo 
Coustantino natum, Joannis filie conjungere. At 
aliis Augustis illum ob tantum collatum honorem 
invidiose habentibus substitutus est domesticus 
patricius Pantherius Romani imperatoris affinis. 
πῶν λοιπῶν βασιλέων χινηθέντος, ἐχπίπτει τῆς 
ΠΠανϑήριο;, συγγενὴ; τοῦ βασιλέω; ὧν Ῥωμανοῦ. 

Indictione prima Aprili mense rursum irruperunt 
Turce cum magnis viribus. Patricius autem Theo- 
phanes accubilor egressus pacis foelera in annos 
quinque servanda cum eis composuit, obsidibus ex 
nobilibus acceptis, quo cífectum est ut pax per 
aunos quinque observaretur* 

Indictione secunda Paschalium protospatharium 
et Longobardie ducem ad Franci: regem Hugonem 
iliam ejus Romano Constantiui ejus generis &ülio 
uxorem petiturum Romanus imperator misit, quam 
mullis una cum opibus secum assumptam przfatus 
Paschalius in urbem adduxit, Septembri deinde 
mense indictionis terti: nup!is celebratm sunt. 
Hac, cum viro annis quinque socialis vita» decur- 
sis, mor(ua est imperante Constantino ejus socero. 


(ἐπὶ τὰ Θρᾳχῷα μέρη), παρὰ τοῦ ῥηθέντος Θουφό- 
vou; *' πατρικίον ὑπηντήθησαν (οὗ yàp ἔλαβον τὴν 
αὑτοῦ ἐγρηγορωτάτην καὶ γενναίαν ψυχήν), "" Εὐθὺς 
οὖν δευτέρα ναυμαχία συνάπτεται, καὶ πλεῖστα 
πλοῖα " ἐδύθισε (χαὶ πολλοὺς τούτων ἀπέκτεινεν ὁ 
εἰρημένος ἀνὴρ ") ὀλίγοι δὲ μετὰ τῶν πλοίων περι- 
σωθέντες 5" xal ἐν τῇ τῆς Κοίλης περιπεσόντες 
ἀχτῇ, νυχτὸς ἐπελθούσης, διέφυγον. rine: Zn 
πατρίχιος μετὰ νίχης λαμπρᾶς * xal τῶν | 
ὑπέστρεψε τροπαίων, καὶ ἐντίμως χαὶ 
πῶς ὑπεδέχἢη xal παραχοιμώμενος ἐτιμήθη. 

(5) * Ἐπεὶ B ῥηθεὶς Ἰωάννης ὁ dme 
Kpoxóx, ἄριστός τις ἐγένετο. τὰ πολεμικὰ, V καὶ 
πολλὰ ἀνέστησε τρόπαια, καὶ τὰ Sl Ῥω 


Β ἐπλάτυνεν ὅρια πλείστας τε πόλεις ἐπόρθησε τὰ 


᾿λγαρηνῶν, διὰ " τὸ περιφανὲς τῆς τοῦ ἰνδρὸς à 
τῆς; ἠδουλήθη ὁ βασιλεὺς 'Ῥωμανὸς εἰς τὸν ἔαντο 
ἔγγονον ** Ῥωμανὸν, τὸν ἐκ (τοῦ) "κ΄ Μωνσταγε 
νου ** υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν τούτου θυγατέρα ἀναλαδι 
Φθόνου δὲ αὐτῷ τῆς τοιαύτης ἕνεχεν ὑποθέᾳ Li 
ἀρχῆς» δομέστικος δὲ ἀντιχαθίσταται ὅ πατρίχι 


** (55) "" Ἰνδιχτιῶνι δὲ α΄, ᾿Απριλλίῳ μηνὶ ἐπῇ 
θον πάλιν οἱ Τοῦρχοι μετὰ πλείατης : ννάμεως, Ὁ8 
πατρίχιος Θεοφάνης ὁ παραποιμώμενος., τὰ 
σπονδὰς εἰρηνικὰς ἐποίητε μετ' αὐτῶν, ὁμέρους τῶι 
ἐμφανῶν ἀναλαδόμενος, ἐξ οὗ xal συνέδη ἐπὶ ppl 
voto? ε' τὴν εἰρήνην διαφυλαχϑῆναι "5, 

*! (55) *! Δευτέρᾳ δὲ ἱνδιχτιῶνι ὁ βασιλεὺς Ῥωμε: 
γὸς Πασχάλιον πρωτοσπαθάριον xal στρατηγὸν Ae 
γιθαρδίας "5 πρὸς τὸν ῥῆγαν " Φραγγίας Ὀὔγχοπ 
ἐξαπέστειλε τὴν " αὐτοῦ θυγατέρα ἐπιζητῶν à | 
νύμφην Ῥωμανῷ " τῷ τοῦ γαμδροῦ αὐτοῦ Kw 
σταντῖίνον υἱῷ, ἣν xal ἀναλαδὼν ὁ εἰρημένος ἷς 
σχάλιος μετὰ πλούτου πολλοῦ ἐν τῇ πόλει ἀνήγεγο 
Γέγονε δὲ ὁ γάμος Σεπτεμδρίῳ μηνὶ ἱνδιχτιῶνας, 
τρίτης " ΘΔ 5 ^ ζήσασα "* ἔτη πέντε ἐτελεύτησιν 
ταῖς ἡμέραις τῆς αὐτοχρατορίας Κωνσταντίνου ὦ 
αὐτῆς πενθεροῦ, 


Varie lectiones et ποῖ. 


9" γυχτύς Leo, Cont. Vat. 
ἱνδ, 5" m, 8, m. ed, ὑπὸ τοῦ 0. 8. Leo. v. τοῦ 
9 xal εὐθύς Sym. — v. ἐγίνετο Leo, "^ 
xal m. — ἀνήρ, 
Vat. Cont, ὑποστρέψας à. àvz. Leo, ** Ἴω, μ 

γάλα àv, ed. — " δὲ εὐ. "t 
S Leer τοῦ B. P. οὐ. "} 045. Ὁ" 

C 
ρων dorsi τισὶ δὲ NUM rep 


* παραπ. Vat. Cont. περισωθέντες Leo. — 

, ed. Vat, Cont. ὁ 
. Val. Cont. — ix K. Vat. Cont, '* Κων 

"16. eod. Ἰνδιχτιῶνος ed. um. ia 
9 Ὃ δὲ βασιλεὺ; 'Ῥωμανὴς πλείσταις πόλεσι χατά τε Μακεδονίαν καὶ € 


Ue ἜΧΗΙ 


τρὶς 


“ἙΝ, οὖν ἐχχλεύσαντας ὁ πατρίχιος 8. τούτους ὑ 5ym. om. EE 
. 1. 8. Cont.—0265 γάρ Leo, Vel Cons 


. ἐπόντωσε ed. 7), ἐδύθης, cod. rà. [ 


ὁ ἵουρκοῦος Vat Capt, τ 


δὲ ἀλλὰ xal xarà Avi 
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partem alteram incolumem vivamque servaturos se A τίνονυ πάλιν εἰσήλθοσαν. "Ez: ** δὲ ὁ ἕτερος αὐτῶν 


pr:estolaii, solerter exciderunt ; pucllus iste diebus 
tribus superstes mortuus est, 


Et in omnibus quidem, ut enarratum supra, mo- 
wachis fldem habebat imperator: privatim vero 
pre omnibus Sergium monastícis moribus prasstan- 
tem colebat ei venerabatur. llic magistri Cosma 
frater, nepos vero Photii patriarchze fuerat, quem 
animz nobilitas, quem carnis ingenuilas reddebat 
illustriorem, Etenim ad summuin virtutis et scientiae 
apicem ascenlit, ita ut difficile sit discernere in qua 
magis excelleret adeo summopere in utraque ezer- 
citatus erat. Alque in eo prz aliis florebat discre- 
tionis donum mormmque suavitas et sensus mode- 
ràlio : neque enim superciliosus erat ui hodierni 
sapientes, neque jactantiam aut arrogantiam prz- 
wein, sed erai ei sermo dulcius melle stillans, 

mores firmi et constantes, εἰ humilis spiritus. 
Mio itaque reverendum comitem secum ducebat 
imperalor, quasi veram regulam et amussim ipsius 
vitam dirigentem. llic plurimum hortabatur impera- 
torem nt filiorum curam ageret, neque illos in malum 
absque discipliua proruere sineret : nequando, qus 
Meli, paterelor, qui ob flioru;n pravitatem poenas 
dedit. 


Ut vero a filiis e palatio dejectus est, et in Pro- 
ten insulam relegatus, liunc rursus habuit calami- 
tatum solatium, et angusti remedium lenitivum : 
eidemque iunc temporis Polyeuctus monachus 
piissimus aderat, crebris cum hortamentis, ui de- 
cebat, consolaturus : hie, patriarcha Tbeophylacto 
e vivis sublato, a Constantino imperatore Constan- 
linopolis patriarcha promotus est. 

Ut vero Deus miris modis hominem servare con- 
suevil, imperatorem Romanum in calamitatem non 
exspectatam incidere permisiL; ut per eam eruditus, 
εἰ de propriis delictis admonitus, salutem cousequi 
dignus inveniretur. Toleravit enim filium ejus 
Stephanum , velut quondam Absalon iu magnum 
David proprium patrem rebellis fuit, ità in eum 
insurgere. Constantinus quippe, Mariano ex mona- 


ἐτεθνήχει, ἰατροί τινε; ἔμπειροι τὸ συγχεκολλημένον 
μέρος διέτεμον εὐφνῶς ἐλπίδι τοῦ τὸν ἕτερον ζῆτι- 
σθαι, ὃς τρεῖς μέρας ἐπιδιοὺς " ἐτελεύτησεν. 
(58) " 'O δὲ ῬῬωμανὸς ὁ βασιλεὺς, ὡς ἀνωτέρν 
εἴρηται, ἐν S47 πᾶσι μοναχοῖς πίατιν ἐχέχτην 
ἄμετρον, διαφερόντως δὲ ἐτίμα καὶ ὑπερεσέδετο" 
Σέργιον, τὸν ἐν μονασταῖς διαλάμποντα, ὃς diu. 
gis" μὲν τοῦ μαγίστρου ὑπῆρχε Κοσμᾶ **, ἀνεψὰς 
δὲ τοῦ πατριάρχου Φωτίου"", ὃν πλέον τῆς σαρκιχῖς 
εὐγενείας" ἡ κατὰ Ψυχὴν ἐτίμα εὐγένεια " ἀρετῆς 
γὰρ εἰς ἄχρον καὶ γνώσεως ἤλασεν, ὡς ὄνσχερὲς 
εἶναι διαχρίνειν ποτέρῳ μᾶλλον πλεονεχτεῖ, " οὕτως 
εἰς ἄχρον ἑκατέραν ἐξήσκησεν " ἐπήνθει " τε αὐτῷ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τὸ τῆς διακρίσεως χάριαμα 


B καὶ τὸ χάριεν" τοῦ ἤθους καὶ τὸ μέτριον τοῦ ge 


νήματος " οὐ γὰρ ἀνέσπα τὰς ὀφρῦς ὡς οἱ νῦν σοφὰ", 
οὐδὲ ἀλαζών τις ἐδόκει καὶ ὑπερήψανος,, ἀλλά εν 
λόγον μὲν εἶχε prion μέλιτος ἀπ 

τὸ ἦθος δὲ πάγιόν τε xal σταθερὸν, ταπεινὸν: 
τὸ φρόνημα. Τοῦτον δὴ τὸν ἀοίδιμον ἀδιαλείπτως 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, κανόνα ἔντως καὶ" 
στάθμην τὸν αὑτοῦ βίον ἀεὶ ῥυθμίζαντα " ὃς mold 
παρήνει τῷ βασιλεῖ τῶν παίδων ἐπιμελεῖσθαι καὶ 
μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾷν εἰς πονηρίαν " ἐκχλένοντας, μὴ 
ποτε αὐτὸς πάθοι " τὸ τοῦ ᾿ἰλεὶ, τιμωρίαν ἐκ τῆς 
τῶν παίδων παρανομίας ἐχκτίσας *. 

(59) '* Ἐπειδὴ δὲ τοῦ παλατίου τοῦτον ol wells 
δυο καὶ ἐν τῇ Πρώτη νήσῳ ἐξώρισαν, πόλι 
τοῦτον εἶχε ᾿τῶν συμφορῶν xal τῶι 
θλίψεων ἀχεσώδυνον φάρμακον "", d συνῆν τότε χαὶ 
Πολύευχτος μυναχὸς εὐλαδέστατος '5, καὶ αὐτὸ; ti 
εἰχότα παραμυθούμενος, S48 ὃς " τοῦ πατριάρ- 
you Θεοφυλάχτου τελευτήσαντος, πατριάρχης ὑπὸ" 
τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου προχειρίζεται ἢ 

(00) "5 Ἐπεὶ δὲ πολλοῖς τρόποις βούλεται. nm 
σώζειν τὸν ἄνθρωπον ", συνεχώρησε xal τὸν far 
λέα Ῥωμανὸν ἀδοχήτῳ περιπεσεῖν (2045) συμφορᾷ, 
ἵνα, δι᾽ αὑτῆς σωφρονισθεὶς καὶ τῶν οἴκείων ἐν mu 
αιαθήπτει !^ παραπτωμάτων γενόμε νος, σωτηρίε; 
ἀξιωθῇ, Συνεχώρησε "" γὰρ ἐπαναστῆναι αὐτῷ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ Στέφανον, ὥτπερ ποτὲ" 
ἐττὴ τῷ οἰχείῳ πατρὶ τῷ μεγάλιμ ast ", »- 


Varie lectiones el note. 


d Sym. 
cod. " χατὰ τοὺς νῦν σοφούς : Vat. Cont 
τὸ δὲ q. πολὺ φυσικὸν xai «. Sym. 
πορεύεσθαι Vat, ἶ xal Leo, Vat. Cont, Sym. 
Sym, — τ᾿ 07 tp τῆς Vat. Cont. 5, Ex, 


iy πῇ v. ἐξηρίζουσι" ἀλλὰ 


το 


* δὲ om. am — «t om. ed 

! x, ὡς ἄν st; εἴποι τὸν à. B. ác dur» 

* ná0. col. πάθοις Vat. ΩΝ Cea, — 
ὑ. τῆς τῶν m. π. Sym, " ὁ xax γέγονεν Vat. Cont. Syr 


καὶ κ, αὑτὸν ἑ, ἐκεῖ" "Pupavoz ὁ βατιλεύς Sym." g,a, 


δὲ Leo, Vat, Cont. Kal Y ὀλίγων ἡμερῶν --- ἦθεν δὴ xal τοῦ m. ἰκατάγουσι τὸν πατέ | 
(tov 


μ. τά Sym. "} οὐχ ἔλαττον 
«ἂν ᾿εἰλιχρινῇ αὐτοῦ βίον Vat. Cont. 


ἐπαναστὰς τῷ, πατρὶ καί τε yo. Sym. 55, — ὁ Θεὸ 
Gent. "9 αἱτῦ. Leo. 
ἢ eo, Cont. ἐπ. ποτὲ τῷ &. m. Vat. 


€ p. 


7p. ei 


ἢ κατὰ om. Cont.) τὸν τοῦ jo εἰρημὶ νου τρόπον Vat. 
^ ἐπί ed, — K. τοῦ B. 
vate. Sym. mutila alia de Sergio adjungeus usque ad flnem $ 62. 

Leo, Vai. Gont. 
'* Συνεχώρη. cod. "$5 ais Leo, — ἐπ. τὸν 6, αὐτῷ Στ. Vat. 


- 
» m^ ——  — M Ü 2 
Cont, " ταῦτα. 
" : M 
| 


'5 KIT, om. Leo, p" d 
ἜΣ τοίνυν ὁ ἐν 
a "n. Leo, Tiris 


Sym. 





CIIRONICON, -- LIB. V. 


δούλοις οὖν οὗτος oh; τοῦτο χρησάμενος τῷ τε B Cho et Basilio Petino et Manuele Curtice propositi 


ἀπὸ μοναχῶν Μαριανῷ καὶ Βασιλείῳ " τῷ ** Πε- 

τεινῷ " xal Μανουὴλ τῷ Κουρτίχῃ, συνειδότων 

αὐτῷ xal τῶν ἄλλων "" βασιλέων "", τοῦτον τοῦ πα- 

λατίου χαχῶς κατήγαγε καὶ ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ 

ἐξορίσας ἀπέχειρε "" μοναχόν. 

18΄, Βασιλεία aene τοῦ Πορφυρογεν- 
γήτου, 

Ὑπελείφθη οὖν αὐτοχράτωρ Κωνσταντῖνος ὁ τοὐ- 
τὸν γαμδρὸς "*, ὃς παραυτίχα "^ Βάρδαν τὸν τοῦ 
Φωκχᾶ τῇ τοῦ μαγίστρου ἀξίᾳ τιμῆσας ὡς "' χρόνῳ 
πολλῷ τὴν ἐν ' πολέμοις S49 ἀνδραγαθίεν ** ἐπι- 
δειξάμενον "", δομέστιχον τῶν σχολῶν προχειρίζε- 
ται ᾿ἢ͵ εἶτα "^. Βασίλειον, ᾧ ἐπίχλην Πετεινὸς "", 
πατρίχιον xal μέγαν ἐταιρειάρχγην, τῷ "* δὲ τοῦ 


consciis, necnon aliisáugustis facinus promoventibus 
usus , patrem e palatio improbe deturbavit, et ad 
Proten insulam relegatum monachum  detonderi 
jussit. 


XII. flegnum Constantini Porphyrogeniti. 


lnperator. itaque. Romani gener Constantinus 
relictus est. Hie statim Bardam Pho«s filiuin ma- 
gistri dignitate ornavit, Qui cum multo tempora 
bellicas virtutis ἴῃς przrliis specimina frequentius 
exhibuisset, scholarum domesticus institutus est. 
Basilius etiam, cognomento Petinus, patricius et 
magnus hetzriarcha provectus est. lunperator etiam 


γένους τῶν 'Apyvpüv Μαριανῷ τὰ μοναχικὰ ἀπο.» B Marianum Argyrorum sanguine ortum monastico 


δύσας, πατρίχιον καὶ χόμητα τοῦ στάδλου πεποίη- 
x£v* ὡσαύτως xa! Μανονὴλ τὸν λεγόμενον ** Koup- 
πίχην πατρίχιον xal δρουγγάριον τῆς βίγλης "* * 
υὔστινας τρεῖς o0 μετὰ "* πολὺν χρόνον fj τοῦ θεοῦ 
δικαία κρίσις ὡς εἰς χριστὸν Κυρίου παροινήσαντας 
χαὶ χεῖρας ἀδίχως " ἐπιδαλόντας (xal '') τῆς βα- 
σιλείας ὀρεγομένους μετῆλθεν " ἐπὶ χαθοσιώσει γὰρ 
καταληφθέντες * ἐχάτερος αὐτῶν οἰχτίστωω θανάτῳ 
τὸ (fjv " ἀπέῤῥηξιν " τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πλατύ- 
τερά" τε xal ἐπεξεργαστιχώτερα ἐν τῇ προηγου- 
μένῃ " ἐπεξηγήσει ἐχθήσομαι, 

** (2) "“" Μετὰ δὲ μ' ἡμέρας, τῇ κζ' τοῦ Ἰανουαρίου 
μηνὸς, ὑποπτεύσας Κωνσταντῖνος τόν ** τε βασιλέα 
Στέφανον χαὶ Κωνσταντῖνον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 


μήποτε "* κατ᾽ αὐτοῦ τὰ ὅμοια διαπράξωνται "' (xai C 


λογισάμενος), ὅπερ ἦν εἰχὸς, ὅτι εἰ τοῦ ἰδίου πατρὸς 
οὐχ ἐφείσαντο ?*, πῶς αὐτοῦ φείσονται '* , ἑστιάσας 
αὑτοὺς **, ἤδη ἐν τῇ τραπέζῃ "* χαθεζομένους, ἔτι 
«ἧς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, ἀνήρ- 
πασαν " τούτους οἵ (xs) λεγόμενοι Τόρνιχοι καὶ ὁ 
πατρίχιος Μαριανὸς καὶ οἱ λοιποὶ (ol) πρὸς τοῦτο '* 
ἡτοιμασμένοι 850 (χαὶ " τοῦ παλατίου κατιγα- 
γόντες) καὶ ἐν ταῖς πλησιαζούσαις νήσοις αὐτοὺς 
περιορίσαντες "* χληριχοὺς ἀπέχειραν, 

(5) " Μετ' ὀλίγον οὖν αἰτησάμενοι * τὖν ἴδιον 


habitu ezutum creavit patricium el stabuli comi- 
tem : Manuelem insuper, Curlicem dictum, patri- 
cium εἰ excubiarum drungarium promovit, quos 
quidem tres interjecto brevi spatio justum Dei ju- 
dicium ( velut eos qui in unclum Domini peccas- 
&en!, el in cum manus jnjecissent, violentas impe- 
rii cupiditate motos incessit, Majestatis quippe 
ἰδῶ rei deprehensi, singuli misera morte vitam 
abruperunt. ,Prolixiorem autem et elaboratam 
magis de illis narrationem opere praedicto insti- 
lunam. 

Post dies vero quadraginta, Januarii mensis sep- 
limo supra vicesiumum, Stephanum et Constantinum 
ejus fratrem, ne quandoque paria iu se aitentarent, 
suspicatus, et quod simile vero reputans, ut, qui 
proprio non pepercissent patri, minus ipsi condo- 
narenL, recumbentes secum ad mensam, escis 
adhuc in eorum ore positis comprehendi jussit : 
abripuerunt porro quidam Tornacii dicti, et pa- 
wricius Marianus, et qui ad hoc parati fuoerant 
reliqui * palatioque eduxeruut, et clericali ton- 
sura multatos ín proximas iusulas deportaverunt 
exsules. 


Ilaud diu post, videndi patris desiderio moii, 


Varie lectiones et note, 


*! τῷ πρωτοσπαθαρίῳ ed. Cont, ** τῷ Dlexeuáxy ed. τῷ λ. πετεινῷ Z2 
ot, xal νόσῳ τρυχόμενον εἶδε — βασιλείας Sym. 
τοχρατορία K. Leo et Cont. Βασιλέως K. υἱοῦ Λέοντος ix δευτέρου, ἐξ ἑτέρου βιδλίου. 
μδ' ἐδασίλευσε μόνος 6 Κὶ, ix β' μετὰ καῦαρωτά 


r. 1708. (1). " μηνὶ Δεχεμδρίῳ εἰχάδι ἱνδιχτιῶνι τρίτῃ, 
"i Cont. Sym. 1 


πῶν Sym. ** ἐπεὶ paxpip 


xóa «ἧς δὲ θείας σαρχώσεως 
στρατάι ἣν B. τὸν Φ. 5. τῶν cy. 
AV 

κἂν μάγιστρον xa 


* ὡς om. ed. ὅς Lco. 
9! ἐπιδειξάμενος Leo. 


ym. 


aL. Cont. 5 ΜΙ ἱνδικτιῶνος 1', ἕν ἔτει ς 


" xal Κωνσταντῖνον τὸν Γογγύλην Cont. ναυμαχίας 


" λεγομένῳ Vat. 5" λοι- 
" ἔκειρε ed. — 41. Αὖ- 
Q (φυμδ' ἔτει τοῦ 

:ῆς χαρᾶς καὶ ἐποίησε 
ἐν ἔτει 
** ὃς abc. Vat. Cont, — τὸν Φω- 

' ποῖς Leo, Vat. Cont. 5 πολλάχις Leo, Vat. Cout. 


- ἀγήνορα καὶ στρατιάρχας 
«τινὰς τῶν εὐχρήστων Vat. Cont. Sym. "" τὸν δὲ Πετεινὸν zr, xal x. τοῦ 37. m. τὸν δὲ Καὶ, m. Sym." τὸν 
Leo. --- πετεινάχης ed. πετεινὸν Leo. 5 τὸν δὲ τοῦ γ. τῶν ᾿Α. Μαριανὸν Leo, τὸν δὲ ἐκ τοῦ y. τῶν 'A, 


M. Vat. Cont. 
— 6. à Bib; dr ran 
δὲ ὡς Sym. 55 τὴν βίον ἀπ. Syu, omis 


'! ini. Leo, Vat. Cont. — βίγλας Leo, Vat. Sym. 
ἐπεξῆλθεν ὡς εἰς X xu π' ἐπί Sym. 
sis reliquis, — 


1 ἐποίησεν Coni, " ἐν 05 π᾿ Leo. 
* ábix, cod." xal oin. οὐ, Yat. Cont. Leo. 
πέῤῥηξ, cod. ἀπέῤῥηξε Leo, Vat, — * πλατύτερόν 


t4 xal ἐπεξεργαστι χώτερον Leo, Vat. Cont, — *^ προειρημένῃ Leo, cf. Cont. 4 qui solus horum ezitum 


narrat. — ἐκυήσωμ. cod. 
αδϑέλφους m 
Ὑεται γὰρ ὅτι φθείρουσιν 4 χρηστ 


945. "' ty. ὁ Πορφυρογέννητος ὑπ, Es. Syn. 2, 
xal Vat. Cont, Sym.  * πραξ, ed, xai À. 0". Sym. " φείσωνται Vat. Cont, ** A£- 
ὁμιλίαι x3xal, τῶν ὀμχτιμόνων τί γίνεται; Sym.  "* &. xal φιλο» 


* σὺν τότε ed. τοὺς αὐτ- 


φρονήσας ἔτι Sym. "^ χλί Vat. Cont, ** ἀν, οὗτοι οἱ Vat. Cont, — οἱ om. Val. Cont, λεγ. --α λοιποὶ οἱ 


on. ) m. —- To Íxtot ed, Vat. Cout, 
κατήγαγον xaí h 

T. ἃ | 
** οὗτοι Leo, Vat. Gout. 


M ηὐτρεπισμένοι Vat. Cont, Syui, — "' xal τοῦ π, x. om, Sym. — 
o, Vat, Cont. * περιώρισαν Sym, περιώρισαν xal 
τῶν &. ἰδεῖν μοναχὺν ὄντα, π, &, κατεχόμενοι * ὁ ὃὲ óuous; ὀδυρόμενο; πιὸ αὐτοὺς ἐφθέγξατο Sym. 2: 


, Vat. Cont, ** Mes' ὁ. δὲ τὸν l. 
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stüico babitu vestitum conspicati, in luctum proru- 
perunt immensum. Quibus pater collacrymatus ait: 
« Filios genui εἰ exaltavi : ipsi autem spreverunt 
me. » Atque ita relegati suut ; Stephanus quidem 
in Prueconesum, e Preconeso in Rhodum, e Rhodo 
denique in Mytilenem ; Constantinus autem in Te- 
nedos, et inde in Samothraciam, in qua tumultum 
et seditionem adversus custodes machinatus, ab eís 
trucidatus est. Michael autem Christophori impera- 
toris lilium detractis imperialibus calceis clericum 
esse jussit. 

Caeterum Romano imperatore in przdicta insula 
morante, Theophylactus pauiarcha et Theophanes pa- 
tricius et accubitor inierunt consilium, ut eum rursus 


in palatium eveherent. Re ipsi communicata et per- B 


$uasa, tempus explorabant commodum, quo consilio 
finem imponerent. Eo tamen detecto, et ad Con- 
sianlinum imperatorem delato, consortes ejus pae- 
nis debitis ultus est. Theophanem patricium misit 
in exsilium, protospaliarium vero Georgium et pin- 
cernam, ei Thomam primicerium verberibus mul- 
tatos et detonsos perque mediam urbem traductos 
exeules deportavit, 


Decembri vero mense indictione sexta adversus 
Constantinum imperatorem siructis insidiis, Ste- 
plianum imperatorem ex insula erutum in palatium 
inducere moliti sunt. Insidiis Constantino mani- 


festaiis per Michaelem nomine Diabolinum, aucto- (* μηνυθείσης τῆς ἐπιδουλῆς Κωνοταντίνῳ 


res intolerandis subjecit verberibus : et hos quidem 
precisis naribus, alios auribus multatos asinisque 
impositus per mediam urbem traduxit et in exsi- 
lium egit. 


Ceterum Julii mensis die decimo quinto, indictione 


CEORGII HAMARTOLI | 
ad Proten insulam profecti sunt : eumque mona- A πατέρα θεάσασθαι, ἐν τῇ Πρώτῃ "ente 


xal τοῦτον iv τῷ μοναχικῷ σχήματι δεασάμενοι, 
πένθει κατεσχέθησαν ἀφορήτῳ " οἷς ἐπιδαχρύσαςξε 
πατὴρ ἔφη " « Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ 
με ἠθέτησαν. » Εἰθ᾽ οὕτως ** Mowieiqen, δὲν 
Στέφανος εἰς " Προιχόνησον **, ἀπὸ δὲ 

εἰς Ρόδον, ἀπὸ δὲ Ῥόδον εἰς Misc, ὁ δὲ Κων | 
σταντῖνος εἰς Τένεδον, ἐχεῖθεν εἰς 

f καὶ ἀνταρσίαν μελετήσας ** Aimer et 
φυλασσόντων ἐσφάγη ". Μιχαὴλ Bb, τὸν τοῦ Χρι- 
στοφόρου βασιλέως υἱὸν τὰ βασιλικὰ πέδιλα ἀφελδ. 
μενος, κληρικὸν *! πεποίηχεν €t. 

(4) "Ὄντος δὲ τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ iv 
νήσῳ, ὁ πατριάρχης Θεοφύλαχτος; xal 
πατρίχιος xal παραχοιμώμενος βουλὴν & 
ὥττε πάλιν "* ἐν τῷ παλατίῳ τοῦτον ἀγαγεῖν, ἔν 
xal αὐτῷ ἀναχοινωσάμενοι χαὶ 551 
τες τοῦτον, ἐκαιροσχόπηυν πότε "' nigsc ej vati 
βουλῇ ἐπιθῶσιν 55, Ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς ἐφωρά- 
θη xal χατεμηνύθη Κωνσταντίνῳ ; 
συνεργοὺς ταύτης ἠμύνετο '* τὸν μὲν T 
γὴν πατρίχιον ἐξώρισε, τὸν δὲ πρω IT 
Γεώργιον xal!* πιγχέρνην xal θωμᾶν '* πρι! 
δείρας καὶ χουρεύσας xal μέσον τῆς ME 
— οὕτως ὑπερορίᾳ παρέπεμψεν. 

"1 (5) "5 Δεκεμδρίω δὲ μηνὶ, ς᾽ ἱνδικτιῶνος, ἔν. 
δουλὴν τινες χατὰ τοῦ βατιλέως Ape 
λέτησαν, βουλόμενοι τὸν βασιλέα Στέφανον ἐν | 
παλατίῳ ἐκ τῆς νήσου ἀγαγεῖν. Ταύτης (3059) οὖν 


διὰ Msi 
τοῦ Διαθολίνου λεγομένου, τοὺς "9 ἐπὶ "E 
τήσας ὁ βασιλεὺς, τῶν piv τὰς esr: iu 
ἀπέτεμεν τοὺς δὲ δαρμῷ ἀφορήτῳ Oel 
ὄνοις ** ἐπικαθίσας διὰ μέσης τῆς πόλεως E 
σε, καὶ ἐξορίᾳ παρέπεμψε, 
t (6) " Πεντεχαιδεχάτῃ ** δὲ Ἰουλίῳ ee 


Varie lectiones et noue. 


* ἐξορίζονται Sym. *' Il 
Te age 4 ὃ 
Cont.) ς νῆσον xal τῷ θεῷ 
xo χομίσοιντα: γυνὴ δέ τις ἔφη αὐτοῖς " « Εἰ ἔχετε mp 
γῆν noe τῆς δὲ xal ταύτην δεδιωχνίας, 
viam" χοῦν εἰκόνιζον Vat, Cont, 
στενμένον 
— ** ἀγεσφάγη, οὗ τὸ σῶμα παραχομισθὲν 
'Ῥωμανοῦ κατοιχεῖτο om, Count.) ἐν 

πα afÀ Vat, Cont. — pac. oin. εὐ, ante 


ταφῇ 


τὰν πρ. καὶ m, Sym, ὦ. 5 m, τι tv τῷ π. ἀγ. 


εἶτα εἰς Ῥύδον, ἔπειτα εἰς M. Sym. 


v (ἐχ τῆς Cont.) κατὰ χρησμὼὺν δεδομένης ἀποιχίας Tesla, e £v 
I E Mori wn, da ἀριστοποιουμένοις τε ἀὼρ ἴα iA 


δ᾽ xal τὸν £x ! 
ufjav πρωτοσπαθάριον &vaip Gv Cavi xal bie Cont. Vat, ** κατά Leo. — 9. 


πρὸ Mti δος 

e. Vat. Cont, ὅγιη 
"1, “ ἐποίησε Θεοφύλαχτο; ὁ πατριάρχης Sym. “ Ὁμοίως xat 
Leo, Vat. τ 


- 
Ape m 


, δώσω ὑμῖν ὕδωρ : ὅπερ λα A eder vc prtp. 
τὴν νῆσον ὠνόμασαν xui τοῖς i apad | 
tip τ χελεύσιω: τὴν αὐτοῦ x4- 


: UTE ei 
ὑκτόρα Vat. κεῖ, mM : 


. T. καὶ παρᾶχοι ν ἐξ. 
A ^ T x. ày. Cont. 5 post hi | re ἘΝ 


ἰδοται μεγαλοτί 
πρώτη αὐτοῦ G 
m. *' xal 


somnium quod lie solus exbibet inter chronographos, ΤΊ «ó Leo, Cont. '* ἐπιθήῆς v1 

— ἰφωράθησαν Leo. 1 ἡμύνατο Vat. Cont. — m. 8. ed. Vat, Cont, "* xal m. Γ, δύ. Ἂ 

"Ἢ οὖς ὃ, καὶ x. "m ἑξώρισε διὰ τὸ φωραθῆναι αὐτοὺς GITE τοῦ εἰσαγαγεῖν m. "P. 

— xal μ. τῆς m. Üp. om. Vat, Cont,— "* πριχήριον eod, "^ Τῷ A. p. 

ἱνδικτιῶνι Vat. ἱνδιχτιῶνος c' Cou. τῆς ς΄ lv6. Sym. - limone tvo Στ, ix 
45 ἐν τῷ m. ἐπεὶ παρὰ M. τοῦ Δ. EpryoUn, πάντων κρατηθέντων, τῶν τη MED ág. ὑπ. v 
μὲν τὰς f. καὶ τὰ ὦ. ἀπ. Ta δ ἐγχ των: ἔπιχ, xai ὑριαμθεύσας ξώρισεν T 01] 
w' to) Ἰουλίου μηνὸς "s videri vag Sym. ὁ. τε' δὲ ἰουλ, μήν. 1v5. ς΄ cod. mpl. d ^r 
μηνὸς Ext ς ἰνδ. Leo, δὲ Ἰουλίου μ. ἔχτῃ ἴ, Vat. Π, δὲ Ἰοννίου p. Sidi ie . ἢ, 1.5 
ed. — 'P. B. Vat. — 18. Πρ, oin. bra. (ει Leo ἢ). — προτεὶ, Leo pro Πρώτῃ τεὶ, 
τῶν χρονικῶν συνταγμάτων, clausula indicis codicis Par. 1706. I" ἢ τῶν βασιλέων 
1pasia eM c παρὰ Λέοντος; γραμματιχοῦ μηνὶ Ἰουλί:» ὀγδόῃ, ἕο ἀγίου μὲ 2 
Mpozoniou, ἔτους ,guxa ἱνδιχτιῶνι E εκάτῃ Leo. Quae sequuntur e Breviario ye “ρας ΤΠ 
ncc iu codice Mosquensi nec in czleris Georgii codicibus inveniuntur preter Par. 1708 T 
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δικτιῶνος ς΄, Ῥωμανὸς ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ Πρώτῃ A indictione sexia. Romanus imperator in. menorata 


νήσῳ τελευτᾷ ^ xal τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει 
διακομισῦῆεν ἐν τῇ αὐτοῦ ἀπετέθη μονῇ. 


δόξα τῷ Θεῷ πάντων ἕνεκα " '᾿Αμὴν. 
Τετέλεσται καὶ τὰ τοῦ Λογοθέτου. 


tov]. 

*5 (5) * Μετὰ youv τὸ μόνον καταλειφθῆναι τὸν 
- αὐτοχράτορα Κωνσταντῖνον, προεχειρίσατο Βασίλειον 
τὸ, πρωτοδεατιάριον αὐτοῦ, τὸν ἀπὸ παλλαχῆῇς φυ- 
σιχὸν υἱὸν 'Ρωμανοῦ τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως, πι- 
τρίχιον χαὶ παραχοιμώμενον xal παραδυναστεύοντα 
τῆς συγχλήτον. Οὗτος; δὲ ἣν ἐχέφρων xal λόγιο; xat 


852 "{1Γ΄. Μονοχρατορία Κωνσταντίνου τοῦ 
Πορφυρογενγή 


insula pramoritur τ corpusque ejus jn urbem 
elatum, eo quod condiderat monasterio deposi- 
"um est. 

Gloria Deo propter omnia. Amen. 

Explieit LogothetGe. narratio. 


XI, Solus regnat Consiantinus Porphyrogenitus. 


Posiquam solus remausit imperator Constantinus, 
Basilium filium protovestiarimn ex meretrice nothum 
Komani imperatoris sui praedecessoris, patricium 
creavit, accubitorem el senatus principem. Hic 
autem erat sapiens et doctus, οἱ imperatori decen- 
lar et cum laude ministrabat. Tunc temporis pa- 


πῷ βασιλεῖ ἐν πᾶσιν ὑπηρετῶν αἰσίω; xal πρετόν- p triarcla  Theoplylaetus morbo correptus. vitam 


τως ", — V Τότε "ὶ χαὶ Μὶ ὁ πατριάρχης θεοφύλαχ- 
πος. ἀῤῥωστίσας xxi ὑπ᾽ αὐτῆς χυριευθεὶς ", ἔτε- 
λεύτησε, χρατήσας τῆς Ἐκκλησίας ἔτη χδ', Xeigo- 
«ονεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ " (ὁ ἀνωτέρω εἰρημένος) 
Πολύευχτος μοναχὺς, τίμιος ἀνὴρ xal ἁγιώτατος. 

" (8) Τότε xal ἀποπττολιχῶν ἐσθήτων ἀποχεχρυμ- 
μένων Év τινι γωνίᾳ τῆς πόλεως δηλωθεισῶν τῷ βα- 
σιλεῖ, μετὰ πάσης τιμῆς xal δοξολογίας ἀνελόμενος 
αὐτὰς τῷ μεγάλῳ τῶν ἀποστόλων ἀπεθησαύρισε 
ναΐ καὶ τὰ λείψανα τοῦ Θεολόγου Γρηγορίον, ἃ xat 
μερισθέντα, τὰ μὲν ἐν τῷ σηκῷ τῶν ᾿Αγίων Ἀποστό- 
λων ἐτέθησαν, τὰ δὲ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας; μάρτυρης 
"λναστασίας. 


(1) * Ὃ τοίνυν βασιλεὺς διὰ τὸ τὸν μάγιστρον καὶ 
δυμέστιχον τῶν σχολῶν, Βάρδαν τὸν "" Φωκχᾶν λεγό- 
μενον εἰς γῆρας ἐλάσαι καὶ ἀδυνάτως πρὸς τοὺς (; provectus sustinendis impar esset laboribus, eum 


κόπους ἔχειν, τοῦ δομεστίχου ἀποχινεῖ καὶ ἄντ᾽ αὖ- 
τοῦ προδάλλεται δομέστιχον Νικηφόρηυν πατρίχιον 
x3Y στρατηγὴν 953 τῶν ᾿Ανατολιχῶν, τὸν υἱὸν αὐ- 
τοῦ ", Ὡσαύτως "* καὶ πιτρίχιον Λέοντα, τὸν τού- 
του αὐτάδελφον, στρατηγὸν τῶν Δυτιχῶν προχειρί- 
ζεται. Γέγονε δὲ "" ἐμπρηεμὸὺς μέγας "" πλησίον τοῦ 
waos τοῦ ᾿Αγίου θωμᾶ, ὡς "" χαῆναι τὸν ἔμβολον 
τὸν ' πρὺς τὴν σιδηρᾶν πόρταν. 

* (8) " Ἰστέον δὲ ὅτι τῶ ιδ' ἔτει τῆς βασιλείας 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου --- δεχαπέντε 
TÀp ἐχράτηπεν — ἰγεννήθη ὁ βασιλεὺς Βασίλειος ὁ 
ἔχγονος αὐτοῦ, υἱὸς δὲ Ρωμανοῦ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. * 


liniit, post ecclesiam qualuor et viginti annos gu- 
bern2tam, Ejus loco ordinatus est peefatus Po- 
lveuctus monachus, vir venerandus et sanctis- 
siuius. 


Tunc etiam. apostolicze vestes in quodam urbis 
peuetrali abdiig imperatori revelatae sunt, qui eas 
cum 1imagna reverenlia ei splendore susceptas in 
magna Apostolorum ecclesia recondit, simulque 
Gregorii Theologi reliquias, qu:» divisz part.m in 
Sanetorum Apostolorum templo, pariim in. eccle- 
sia Sancte Anastasie martyris deposit sunt. 


Interea. imperator, cum lardas dictus Phocas, 
magister et scholarum domesticus, in senectutem 


ἃ domestici munere amovit, et pro eo domesticum 
vlegit Nicephorum patricium et Orientis prgfectum, 
ipsius filium, Pariter patricium Leonem, hujus 
frairem germauum Occidentis przfectum creavit. 
Accidit autem magnum incendium prope templum 
Sancli Thomz, iia ut fuleimentum | poris ferrese 
deleretur. 


Sciendum est anno imperii Co:stantini Porphy- 
rogenlii decimo quarto (nam quindecim annos 
regnavit ) natum esse imperatorem Basilium, ejus 
nepotem, Romani ejus filii filium. Cum vero Turcx 


Varie lecüiones et note. 


* Rubrica a nobis addita ad textum Breriíarii Symeonis Logothetg editum, " 945, " Μετὰ δὲ 
(ont, 9 post insertam ἃ. 8 historiam de terre hiatu. in domo Joannis Curcue facio, — xac, αὖτ. Cont, 
** Ὁ δὲ φιλάνθρωπος Κωνσταντῖνος διενοήθη ἀλλάγιον ποιῆσαι μετὰ τοὺ - T κτὰ, Cont. 8 de exa- 
rtionnm oneribus sublevatis 10, ** 956. "* Ὁ δὲ π. Cont, 11. " ὩΣ θανεῖν ἐγγίσας χαὶ μιχρὸν 

εὶς οὐκ ἐνέδωχεν ἑαυτὸν τῆς πονηρὰς μοχθηρίας καὶ τοῦ μετὰ δώρων χειροτονεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἵππων καὶ βλαχειῶν xai αὖϑις Cont, "" ὑπὸ τῆς νόσου x, τέλει τοῦ βίου χρᾶται, 
πατριαρχεύσας χρόνους χῦ' Cont, ** ὁ ἀν E. om. Cont. — 11. μὴν. ἀσκητιχὸν βίον διαλάμπων xvà, Cont. 
νι» Τῶν δὲ ἱερῶν καὶ πέπλων ὧν παρεῖχεν εἰς τὸ κχοινὸν —— τὸ μέγα xal πενθαύματτον «i; 
e ride Cont, 28. ** Ὃ δὲ Πορφυρογέννητος διά Cont. 41. Ἐπεὶ δὲ ὁ Βάρδας ἐγήρασε xal οὐδὲν ἐδύνατο 
νὰ στρατηγεῖ, ἔστεψε τὴν στραταρχίαν εἰς N. τὸν Φωχᾶν, ὡς; εἰπεῖν ἀπὸ λέοντο; εἰς ἄλλον λέοντα " 
Par. 1708 (5) "" τὸν À. Φ, ἀδ, ἐχ. καὶ εἰς y. ἐλ, τοῦ Cont, * ἄνδραὲν πολλοῖς καὶ διαφόροις πολ pow 
εὐδοχιμήσαντα «vA. Cont, "* Ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν π᾿ Δ. τὸν υἱὴν Βάρδαμάγιστρον τοῦ Φωχᾶ στ, εἰς 'Avato- 
λιχοὺς ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Νιχηφόρου mp. χτὰ. Cont. 4$ cf. infrain Romano (8. 1.) ipsum. Syw. 
51 xai Cont. 46. — "* xa: qofi:pó; Cont, —"* ὥστε xasax. Cont. " ἀπερχόμενον Cont, * 951, " ᾿Εγίννητε 
δὶ καὶ à γυνὴ αὐτοῦ Ἑλένη, ἡ θυγάτηρ Ρωμανοῦ, υἱὸν καὶ ὠνόμασεν αὐτὸν ᾿Ρωμανόν" ὡς Bi DEM 
xal ἦλθεν εἰς ἡλικίαν, ἔζευξεν αὐτὸν xal vuvaixa, xal ἐποίησεν υἱὸν τὸν ἐπὶ ἀνδραγαθίας μέγαν Βατίλειον 
τὸν δουλγαροκτόνον καὶ ἐδέχθη αὐτὸν ὁ πάππο; αὐτοῦ ὁ K. εἰς τὰς ἀγχάλας αὑτοῦ τὸν τοιοῦτον ἃ quil «n 
γενναιότατον Par. 1708 (4). * 955. 
E 


l'ATRO* , Gn. CX. 
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GEORGII HAMARTOLI 


cirea fesium Paschale in urbem irropis&eni, t0- A Τῶν δὲ Τυύρχων " καταῦρα ὄντων μέχρι τῆς πο 


tamque vastassent Thraciam, el predam iugentem, 
statim  hnperator patricium exeubitorumque do- 
mesiicum Pothum Argyrum cum ejus cohorte et 
duce Ducellariorum, et Thracesioad illosinsequendos 
misit. Qui noctu irruentes eus Irucidaverunt, prz - 
damque et captivos omnes alegerunt, 


ἐξαπέστειλεν, of" καὶ vuxthg ἐπιπεσόντες κατέτφαξαν αὐτοὺς, λαβόντες καὶ τὰν mpallav 


αἰχμαλωσίαν πᾶτγαν, 

Dicitur nascente Porphyrogenilo stellam appa- 
ruisse splendidam per quadraginta dies, eoque occi- 
dente οἱ moriente stellam apparuisse fusca luce ful- 
gentem. Morbo vitam finiit, postquam imperatorem 
fecerat filium suum Romanum; et in Sanctorum 


Apostolorum templo cum patre suo Leone impera- ἢ 


tore sepultus est, Erat autem procera statura , 
raudido colore; pulchri c»ruleique oculi , nasus 
aduncus, larga fac'es, altum collum, lati humeri; 
erat epularum vinijue amans, et seruone comis. 
Vixil annos quinque et quinquaginta, et mortuus 
est die meusis Novembris decimo quinto, indict. 
sexue, anno sexies millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo sexto, successorem relinquens Ro- 
manum, filium suum, cum matre hujus Ilelena. 


XIV. Regnum Romani, Tr c Porphyroqeniti 
"n, 


Auno mundi sexies millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo sexto, divin: Incarnationis nongen- 
lesimo quinquagesimo serto, regnavit Romanorum C 
imperator Romanus tres annos, menses tres, dies 
quinque, Erat autem ziate juuior, vigenti corpore, 
subfl.vus, oculis nasoque pulchris, sermone suavis, 
rectus ui €ypressus, latus humeris, tranquillus et 
mansuetus. lizres imperii a patre Constantino Por- 
phyrogenito relictus, cum unius et viginti esset 
aunorum, cum Basilio fllio anniculo et matre He- 
lena et uxore Theophanone, statim patrissui amicos 
maximis ornavit dignitatibus, ac muneribus ditatos 
e palatio dimisit, elegit vero et creavit administra- 


Varie lectiones et note. 


δειχθῆναι θολερὸν δὲ "i p. 9. d. IG Colt. 
cp 51 de morte, 53 οἱ desepuliura, — '! 959. 


πᾶν, ἀφῆχε τὴν Bao: λείαν τὸν υἱὸν αὐτηῦ τὸν 'Ῥωμανόν, Par. 1 
ἡλικίᾳ Com. "" τῇ y 
14 ῥοδινές! Cont, 4"" τῇ ἡλικίᾳ ὄρθιος ὡσεὶ χυπάρισσος Cont. sieut in filio Romano. 
* χαλύτροπος, προσηνὴς vol; πᾶσι καὶ ὡς τὰ πολλὰ δειλός — 
( τοῦ Üavárov αὐτοῦ ἐξ. 
μητ 
9. K. Par. 1108—12. P. ὃ B. χατελείφθη ἀ, v. τοῦ T. à. τοῦ ᾿ 
o B ἐνιανσιαίου ὄντος ἅμα καὶ τῇ μ. ἀ. E, ναὶ 9. τῇ a. à. X Norge X n 
(οι, 1. Τῷ ςυνθ' ἔτει τοῦ χόσμον, τῆς 
" "Hy γὰρ τῇ ἡλιχίᾳ v. v. Cont 5 
" ὡσεί Cont, — τοῖς ὥμοις Con!. 


Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς bk. Cont. 54, — « 


* Οὗτης ἀπὸ τῆς yewvieeu ux μέχρ 
vH E RM Cont. Ῥ, xai Ἰμλήνην Αὐγοῦσταν 
ont 


ἔτους ἀπὸ κτίσεως x. ςυξθ', 
Par, 1708 1). — ςυξη' (εὐ, 337,14. 
ποιὸς xal y. Cont, — "* τῇ ἡλιχίᾳ Cont, 


^* πατριχάτα xai πεωτοσπαταράτα τιμήσας xai Cont, 


di Sed 49 ss 
"End δὲ iin wc καιρὸν ἔμελλε χαὶ α 
M 


λεως ἐν τῇ * ἑορτῇ τοῦ Πάσχα καὶ ληϊσαμένων πᾶ- 
aav «hy Θράκην καὶ πραΐῖδαν πολλὴν λαδόντων ", 
ὁ βατιλεὺς εὐθὺς τὸν eres xal δομέστικον τῶν 
ἐξκηνδίτων Tio τὴν ᾿Αργυρὸν μετὰ τοῦ τάγματος 
αὐτοῦ xai τοῦ ἀτρατηγοῦ τῶν βουχελλαρίων - 
τοῦ ὀψικίου xal Θρᾳκησίου κατὰ πόδας 

ge 


(9) " Φασὶ δὲ, ὅτι εἰς τὴν γέννητιν τοῦ Πορφυρο- 
γεννήτου λαμπρὸς ἀστὴρ ἐφάνη ἐπὶ ἡμέρας μ΄, xal 
πάλιν ἐπὶ τῇ χοιμήσει χαὶ ἐξόδῳ αὐτοῦ ἀστέρα 
φανῆναι ἀμιυρὸν ἔχοντα φῶς. "" Τελευτᾷ '* οὖν 
854 υὐσήσας, πεποιηχὼς βασιλέα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἹΡωμανὸν, καὶ θάπτεται ἐν τῷ ναῷ τῶν 'Αγίὼων 
᾿Αποστύλων μετὰ Λέοντος βασιλέως, τοῦ 

αὐτοῦ. "" "Hy δὲ τῇ ἰδέᾳ εὐμήκης τὴν Gades. da 
x"e τὴν χροιὰν '*, εὐόφθαλμος, χαροποὺς "' d 
{τοὺς) ὀφθαλμοὺς, γρυπὸς fiot Exlptv, μ 


πὺς "5, μαχροτράχηλο; "", εὑρὺς '* τοὺς ὥμους " 
φιλοτράπεζος, φίλοινο:, ἡδὺς τοῖς λόγοι." ἌΝ 
δὲ χρόνους νε' xal ἐτελεύτησε μηνὶ Nos 
ἰνδιχτιῶνος ς΄", ἔτους, cuve", καταλείψας 

τορα ** Ῥωμανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ pat" "Eure e 
μητρὸς αὑτοῦ. 


" [1Δ] Βασιλεία ament υἱοῦ πἰρμόχο 
ee i moves 


Κόσμου ἔτος ςννς", θείας "odiis φ — 
PE rns: βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἔτη γ΄, püvas Y. 
ἡμέρας ε΄, — " "Hy δὲ τὴν ἡλικίαν νέος, ἀφριγτῶν 
τῷ σώματι, σιτόχροος, εὐόφθαλμος, ἐπίριν , vae 
ρηπὸς ᾿"", γλνχὺς vol; ῥήμασι, ὄρθιος 9* ὡς " κυπόν 
ρισσος, εὐρὺς τοὺς ὥμους, ἤσνχος xal προσηνής.-- 
" Καταλειφθεὶς δὲ αὐτοχράτωρ παρὰ τοῦ πατρὶς 
αὐτοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννῆτον, ἐτῶν 
ὧν xa' σὺν Βασιλείῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐνιαυσιαίῳ ὄντι. 
καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Βλένῃ καὶ τῇ συνεύνῳ αὐτοῦ 
Θεοφανῷ, καὶ παρευθὺ 53$ τοὺς "" ἀνθρώπους τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ ** ἐν "" ἀξιώμασι " μεγίστοις ὑπιϑ- 
ἀνεδίδασς xal δώροι; καταπλουτίσας "᾽ τοῦ —- 


— —). 


ἐμησαν 3. “1.9 


av Coni. e 


de profectione ad Eaices 0 
" *Hy τῇ l. ὁ flop ivt 
1d ὡσεὶ T4MÀ Cuni ont αἱ χ. TES 
" ἐπ esL. ἀντιλ Te p 
νας - : 
pa doe τὰς 7). 


DENDO Not 
E] pisi. 


" * 
Y ΟΝ B 
ΠῚ - - ef 
τ Ξ ν 2 - 


xtv ἄλλου, ἐπιτρόπους xal οἰχονόμους εἰς τὰς βασιλιχὰς ine e Par. ADS, 
τέροις Unt . 


ἡ" τῶν βχασιλιχῶὼν ἕόμων Cont, 


| 
| 
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τίου χατήγαγεν " ἐξελέξατο δὲ xal πρυέχρινε a pa5o- A lores et principes senatus Josephum patricium et 


ναστεύοντας xal πρώτους * τῆς σνγχλήτου Ἰωσὴφ 
πατρίχιον " xal δρουγγάριον τῶν πλωΐμων, ὄντινα 
καὶ μετὰ βραχὺ παραχοιμώμενον " ἐποίησεν " * 
τὸν δὲ πρωτοσπαθάριον Ἰωάννην τὸν Xowhy πατρί- 
πίον καὶ μέγαν ἐταιρειάρχην προεδάλετο "", τὸν " 
δὲ πρωτοσπαθέριον Σιτίνιον, τὴν ἀπὸ πακελλίου, 
ἔπαρχον πόλεως ἐχειροτόνησε ** καὶ μετὰ βρυχὺ πα- 
τρίχιον xal γενιχὸν λογοθέτην ", Τὰς δὲ ἀδελφὰς 
αὑτοῦ, Ζωὴν xal Θεοδώραν, ᾿Αγάθην καὶ θεοφανῶ 
καὶ *Avvav, ἀπὸ "" τῶν βασιλιχῶν κατήγαγε δόμων 
καὶ εἰ; τὸν βασιλιχὴὺν οἶχον, τὸν λεγόμενον Kavi- 
κλείου, ἐν ᾧ xal Σοφία Αὐγούστα ἡ τοῦ Χριατοφόρηυ 
βασιλέω; yausrh ἦν ἀποχεχαρμένη, ἐπήγαγεν καὶ 
μετὰ διίππευσιν ἡμερῶν εἰς τὸ ᾿Αντιόχον ἐχλήρωϑε " 
τὴν δὲ ᾿Αγάθην εἰς τὸ ἱδρυθὲν "5" φροντιστήριον 
παρὰ '"Popavoo τοῦ βασιλέως xal πάππου αὐτοῦ 
ἀπέττειλεν xal διωρίσατο χορηγεῖαι)αι αὐταῖς ἃ χαὶ 
ἐν τῷ παλατίῳ ἐδίδοντο. "" Τὸν δὲ δομέστιχον τῶν 
σχολῶν καὶ πατρίκιον Νιχηφόρον τὸν Φωχᾶν μάγι- 
αιρον ἐτίμησε καὶ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ἐξέπεμψεν " " 
ὡσαύτως καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πατρίχιον Λέοντα 
μάγιστρον καὶ δομέστιχον τῆς Δύσεως ἐποίησεν ᾿ "' 
καὶ αὐτὸς 856 ἣν εὐφραινόμενος ἐν χυνηγίοις καὶ 
θῆραι; δι' ὅλου ἀδροδίαιτος "" τυγχάνων. — "" Ἐ- 
γέννησε ** xal ἕτερον υἱὸν μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ καὶ Κωνσταντῖνον αὐτὸν ὠνόμασεν, ὃ; xai 
μετ᾽ οὐ πολὺ ἐστέφθη παρὰ Πολυεύχτου πατριάρ- 
yo» 1v τῷ ἅμδωνι τῆς 'Ayla; Σοοίας. 'H δὲ Αὐγούστα 


classis drungarium, quem paulo post. (ecit accubi- 
lorem ; primum vero protospatharium | Joannem 
Canum elegit patricium et magnum hetzriarchan ; 
aique primum protospatharium Sisinnium, sigillo- 
rum custodem, instituit urbis prafectum ac paulo 
post patrieiuu el quaestorem, Sorores autem suas, 
Locn, Ticodoram, ρα δι, Theophanoncm et Annam 
palatio expulsas im. imperialem domum, | Caniclei 
nomine dictam, in qua Sophia imperatrix impera- 
Loris religiosi uxor οἱ monial.s tonsa erat, relegavit, 
et elapsis quibusdam diebus in. Antiochi domum 
transtuiit; Agathen vero in monasterium a f'omano 
imperatore avoque ejus sdificatum τη δὶ. ; atque 
statuit ills suppeditare omuia qus in palatio acec- 
perant, Domesticum vero scholarum patriciumque 
Nicephorum Plocam magistri auxit honore et in 
Orientem misit ; pariter fratrem ejus patricium Leur 
nem fecit magistrum et Occidentis domesticum. 
lpse vero canum gregibus et venationibus delecta- 
batur, vite. omnino molli deditus. — Genuit post 
patris mortem alium quoque lilium, quem vocavit 
Constantinum, δἰ qui non multo post a Polveucto 
patriarcha in. Sancte. Sophix ambhbone coronatus 
est. Imperatrix autem llelena in palatio cum im- 
peratore vivebat, donec, in morbum delapsa, die 
decina nona mensis Septembris mortua est, et in 
patris Romani imperatoris monasterio in aca. pa- 
lernz proxima fuit deposita, 


Ἑλένη ἐν τῷ "" παλατίῳ συνῆν τῷ βασιλεῖ ἕως ἀῤῥωπτήσασα χατὰ τὴν i0 τοῦ Σ:πτεμδρίου μηνὺς 
τέθνηχεν ^ χαὶ κατετέθη ἐν τῇ μονῇ τοῦ πατρὴὸς αὐτῆς, ᾿ωμανοῦ τοῦ βασιλέως, ἐν λάρναχι πλησίον 


τοῦ πατρὴς αὐτῆς. 


** (2) *- Τὺν δὲ μάγιστρον xaX διμέττιχον " Νι- C Magistrum ac domesticum Nicephorum Phoecam 


κηφόρον τὸν Φωχᾶν ὁ βασιλεὺς μετὰ στρατείας " 
πολλῆ; xal *"* ἐξοπλίσεως πλοίων πολεμιχῶν xai 
ὑγροῦ Tuch; εἰ; "" thv Κρήτην ἀπέστειλεν, ἧτις ὑπὸ 


imperator eum multo exercitu naviumque belliea- 
rum apparatu et humido igne misit in Cretam ; 
quae prius Romanis subdita , regnante Michaele 


Varie lectiones el πο δ, 


"^* τοὺς Cout. " πρα:πώσιτον ont. ** z30. πρηανεδίδασεν x»: πᾶσαν ἐξουσίαν xs! φρηντίδα 


τοῦ ὑπηχόου ἀνατέθειχε Cont. 


“ "e. λεγόμενον τὸν 


o:pivdv Cont, δ τοῦ φυλάττειν τὸν ἄνακ:α 


ἀπὸ τῶν ὑποπτευομένων προσώπιων Cont, ὁ xal «bv πρ. Cont. ^ ἄγδρα Met) καὶ πρὸς; τὸ χγινὸὴν 


ἐπιτήδειον ὄντινα Cont, 


ἣν ἀπ. μοναχὴ κατ. καὶ μοναχὰς yocp γε ποὶ 
Jio 


* προεὔάλετο, x. T. À. de Sisinio, 
honoribus in viros generosos collatis. * ἐχ τῶν B. 8. εἰς xà K. tv ol; E. ἡ "A. 


& 9 de legationibus ad exteros οἱ 
τοῦ X. xa! τοῦ B. 


xal τῆς Ἑλένης τῆς μητρὸς Ῥωμανοῦ xil αὐτῶν 
νων χαὶ ἀποχλαιουστῶν καὶ τῇ χειρὶ παρ᾽ ἀλλήλων σφιγγουτῶν καὶ τῷ τ 


χήλῳ ἐπιχειμένων, 


pa yi 
πλέων οὐδὲν ὠφέλησαν f| χωφοῖς καὶ κενοῖς δάχουσι, πάλιν δὲ αὐτὰς μετὰ b. ἡ ἀπ᾽ ἐχεῖσε ὁ αὐτιχράτωρ 


μετέθηχε χαὶ τὴν μὲν Z. καὶ 8. καὶ Otog. εἰς τὰ "A. Ex). χαὶ τὴν Cont. ὅ. "5" καὶ κατασχηνιυθέν 
(anm. τοῦ τηνιχαῦτα βασιλεύταντος Count, xa: π. τοῦ αὐτοχράτορος; ἀπ. Cont. αὐτὺς Cont. "* T y δὲ 
N. καὶ δ, τῶν ay. τὸν tou v. p. bs. xai xarà τῶν ἀρνητῶν τοῦ xuplou ἐν τῇ Mor ἐξ, xal Cont, ὁ, Μ π, 
τὴν A. στρατηγὸν προεδάλετο ὄντινα xai μετ᾽ οὐ πολὺ p. Cont. "' Καὶ ἦν ἰδεῖν τὸν ἄναχτα εἰ φραινό- 
xai ἐν Count, Καὶ ἀ. ἐδέδωχεν cl; χυνήγια χαὶ εἰς παραδιαδασμοὺς xal ἐξαφῆχε στρατεία: xal 
φοτάτα καὶ ἐγύρενε λαγωνιχὰ καὶ ς-αγάρια xal χυνηγοὺς xal ἀφῆχε τὴν πολιτείαν καὶ ἐγύρευε τοὺς χάμ- 
ποὺς καὶ τὰ ὄρη, xai διὰ λαγωὴν ἕνα f| ἀγρίμιν τί ποτε ἤθελε χατιλύσε: ὑπὲρ | Par. 1703 x " árco- 
διαιτοῦντα ὡς τὸν βασιλιχὺν δύμον πάντη ἀποστρεφόμενον, x. τι À. Cont. δ. adjunctis f 5 aliis de exer- 
cHualionibus vjus et. de formositate, que Sv, initio exhibet. "*961, ** Ὃ δὲ βασιλεὺ; 'P. xait. b. 
μ. ὃ. τοῦ m. a. ἀπεγ. K. τοῦτον ὀνομάσας καὶ μετ᾽ οὐ m. στέφεται Cont. 6, "x. οὖσα χλινέρης χοὶ 
συναγαλλομένη τῷ ἄναχτι καὶ ἐπὶ ἰχανοὺς χρόνους; ἀῤῥωστοῦτα, εὐσεδῶς τεῦ, x, τὴν iU. τοῦ E. p. xal 
ταύτην βασιλιχῶς τιμήσας χαὶ ἐν τῷ χρυσοχηλλήτῳ xal διὰ μαργαριτῶν χαὶ λίθων χλίνῃ τεθεῖσα, τῆς avy- 
χλήτου προπεμπούτης, ἐν τῷ μοναστηρίῳ τῷ π. τοῦ m. τοῦ m. ἀ. 'P. B. συσταθέντι τι ὄντι εἰς τὰ Μυρ." 
λαιὸν θάπτεται ἐν A. T. xal σύνεγγυς τοῦ m. αὐτοῦ (sic) ὕσι!, 6. € 960, 5᾽ Τότε ἐχρατοῦταν τὴν 
Kpítn» οἱ "Apaór; χαὶ ἐποίησαν χάτεργα πλεῖστα xal ἐχούρσεναν τὰς νήσους xal τὰ παραγίαλα ὅλα N. 
δὲ ὁφΦ. ἄνθρωπος δραστιχὰς καὶ δόχιμος καὶ πολεμιστὴς ἔμπειρος ἐνεπιστεύθη τὸν στόλον τὸν πολεμεχόν 
Par. 1108 (ὁ). "5" τῶν σχολῶν Gont, .-α τὸν τοῦ Φωκᾶ ὁ ἄναξ, x. τ᾿ . Cont. ἐχστρ, Cont. ** xai ὄνυάν 
pim; Cont, "i£. παραδίων m, Cont, * εἰς K. διωρίσατο ἀπελθεῖν * οἱ τὰρ Ἐπτανκο. mur Mors. τὸς 
καχὰ x2: αἰχμαλωσίας x30! ἑχάσπτην εἰς; τὴν Ρωμαίων t» ἐπονοῦντα, π΄. τι, C0 τας WS eo Nehmen 
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Balbo, Theophiti patre, a. Sarracenis ex Hispania A Ρωμαίους μὲν ἦν τὸ πρότερον, ἐπὶ δὲ, ἧς 8 


egressis subacta fuerat, quia tunc Romani exercitus 
in reprimenda rebellis et insani Thomz, Michaelis 
contubernalis, tyrannide ac. selitione erant occu- 
pati : ita ut illi insu!'am ,hane tenuerint usque aà 
diem qua iterum vastata est a magistro domesiico- 
que Nicephoro Phoca, id est. cen'um quinquaginta 
octo annos, Porro aderant incendiariarum navium 
cum l;umido igne duo millia, celoces mille, corbitze 
annonis insirumenlisque bellicis onerat irecenta 
sexaginta, Profectus igitur ab imperiali palatio 
domesticus Nicephorus et occupato Phygelz portu, 
ui universa classis unita remaneret. et simul ap- 
pelleret euravit, Diligenter igitur insulam Itomani 
occupant; ac de navibus descendentes, vallum fos- 


Μιχαὴλ τοῦ Τραυλοῦ, τοῦ πατρὸς Bro ^ 
τήθη ὑπὴ τῶν ἀπὸ Ἱσπανίας ἀνελθόντων Ξαραχη 
διὰ τὸ τηνιχαῦτα ἀσχολεῖσθαι τὰ 'P ) ταἴχὰ στρα 
τεύματα εἰς τὴν τυραννίδα καὶ στάτιν τοῦ ἀντάρτο: 
Μωροθωμᾷ, τοῦ συντρόφου Moe ὡς idola 
τὴν ταύτης vfi quu κράτησιν ἕως τῆς xd ox dx " 
ἐπορθήθη παρὰ Νικηφόρου μαγίστρου xal Boy 
κου Φωκᾶ, ἔτη ρνη΄. ** Ὑπῆρχον δὲ χελάνδια 
μετὰ τοῦ ὑγροῦ πυρὸς β', δρόμωνες α΄, κα ράδια xa 
ματηρὰ σιτάριν "" ἔχοντα xal ὅπλα πολεμιχὰ τῇ" 
'Απάρας οὖν τῆς βασιλείας Νικηφόρος & δομέστιχο 
καὶ τὰ Φύγελα χκαταλαδὼν, ἐφρόντιζεν ὅπως ὅ aig 
πας στόλος αὐτῷ ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἴη χαὶ προδορμίζοιτο, 
Σπουδῇ οὖν τὴν νῆσον καταλαμδάνουσι, τ 


c t^ 
ms adf 
qw ρα ενλει. 
ἐδῶ 
a 
| 





samque profundam aperiunt, Dum sie insulam B ἀποδάντων vov. νηων yápaxa xat τάφρον Bal 


obsiderent, facta hyeme pluviosa et fiigida, con- 
sumptisque cibariis, torpedine oppressi milites 
domum redire voluerunt; quos prudens dux 
Nicephorus blandis sermonibus retinuit, Comperia 
igitur imperator exercitus inopia, diversorum fru- 
mentum et cibos eis 1isit, Mense autem Martio 
increpuit -vehemens armorum collisus, factaque 
gravi pugna, Romani castrum ceperunt. 


χκατεσχεύασαν. " Τούτων οὕτως γα ur 
τῇ νήσῳ καὶ ἀπείρου χειμῶνος καὶ ὑετοῦ amb — 
χρύους γενομένου καὶ τῶν σιτίων "' δαπανηθέντων — 
4: χαταναρχήσαντες οἱ τοῦ στρατοῦ οἴκαδε ἠδουλή- 
θητᾶν ἀναστρέψαι, “ Ὁ δὲ συνετώτατος Νικηφόρυς 
καὶ δοὺξ τῇ τῶν λόγων ἠδύτητι τούτον; κατέσχεν. " 
Μαθὼν οὖν ὁ βασιλεὺς τὴν ἔνδειαν τοῦ στρατοῦ 
ἐπισιτισμὸν παντοίων τροφῶν αὑτοῖς ἀπέστειλεν. — 


" Κατὰ δὲ τὸν Μάρτιον μῆνα πολέμου χροτηθέντος σφοδροῦ καὶ χαρτερᾶς μάχης γενομένης, παρέλαδιν 


οἱ Ῥωμαῖοι τὸ κάστρον. 

Üctebri mense auni secundi regni Romani acci- 
dit in. urbe frumenti bordeique penuria * venditi 
sunt enim nummo quatnor frumentl modii ; 
hordei vero modii sex. lnopia vero non diu du- 
ravit, bre vique tempore elapso, venditi sunt 
nummo oclo modii frumenti, hordeique modii 
duodecim. 

Mense Martio argutus' est Basilius Volucris im- 
perium allectare ei missus in exsilium, in quo 


" (5) Ἐν δὲ τῷ Ὀκτωδρίῳ μηνὶ τοῦ β' ἔτους dit 
βασιλείας 'Ρωμανοῦ ἐγένετο σπάνη σίτου xot χριδὲς 
ἐν τῇ πόλει" ἐπράθη γὰρ ὁ σῖτος τῷ νομέσματι gb - 
διοι δ΄, ἢ δὲ χριθὴ μόδιοι ς΄", Οὐ πολὺς S58 εὖν" 
χρόνος παρῆλθε 7", καὶ εὐθυς γέγονεν ὁ σῖτος pi- 
διοι η΄, ἡ δὲ xpi μόδιοι ιβ'. e. 


" (4) Τῷ δὲ Μαρτίῳ μηνὶ κατηγορήϑη Βχρίεης 
ὁ Πετειγὸς ὁπό τινων ὡς τῆς βασιλείας ἐφιέμενον 


Varia lectiones el note. 


μησὶν 
δαπάνης τῶν Kpr 
— 'Ῥὼς — ἐπελθεῖν τῷ κάστ 
Qui lius. in verbis desinit. cf, 


ov ἑξαποστέλλει εἰς τὴν ἀνατολιχὴν χαὶ δύσιν τοῦ ἐξελάται συνωνὰς xal ἐμπορευτικὰ πλοῖα καὶ 


y στ, χαὶ τι τοῦ M. τοῦ 2* τοῦ M. 
ἣν τούτων διὰκ σιν xal κατὰ 


ῦ στρα 


Δι ov 


i? προνοούμενον τὸ sc "T 


totus σιτοχαπήλους ἀποτιθέναι τὸν σῖτον " ἦν γὰρ ὁ ἀνὴρ δίκαιος καὶ ἀπροσωπόληπτος χαὶ T 


"^ ἐν μέσῳ Lonl.— "* παρ. ζ' ἢ η΄ τῷ νομίσματι ἐπράθη" τοιοῦτος γὰρ ἣν τπουδαΐ; 
^! Jul. ἄλλον τῶν πρὸ αὐτοῦ ἣ μετ' αὑτοὴ (αὐτὸν) νὴ ἐξισωθῆναι: Coni. cl. Ced. 349 10 99 uec 


ὁ ἀνὴρ, c 


| 
4 
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ὅστις ἐν ἑξορίᾳ παρεπέμφθη, ἐν ἧ καὶ τελευτᾷ, Ὃ A πιοτίαυ est. Imperator vero subjectam esse Cretam 


δὲ βασιλεὺς μαθὼν τὴν τῆς Κρήτης ὅλωσιν ἐδόξασε 
τὸν Θεόν. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xat ὁ δομέστιχος τῶν σχο- 
λῶν Νικηφόρος κελεύσει τοῦ βασιλέως πρὸς ᾿τὴν 
πόλιν εἰσῆλθε xal μετὰ τῶν λαφύρων xal τῇ- αἰχμα- 
λωσίας ἦλθε πεζῇ ἀπὸ τοῦ ofxou αὐτοῦ εἰς τὸ Ἵππο- 
δρόμιον μετὰ "* τοῦ ἀμηρᾶ Κρήτης τοῦ λεγομένου 
Κουροπαλάτου ' xai πάντων τῶν συγγενῶν αὐτοῦ, 
στολὰ; λευχὰς περιδεδλημένων πάντων τῶν Σαρα- 
κηνῶν. Καὶ ὁ μὲν μάγιστρος τιμῶν xal γερῶν 
μεγάλων ἠξιώθη παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. Ὁ ἀμηρᾶς 
δὲ, πλεῖατα δῶρα xal χρυσὸν xat ἄργυρον παρὰ τοῦ 
βασιλέιυς λαδὼν, σὺν τοῖς Ξέχνοις αὐτοῦ εἷς χωρία 
οἰχεῖν συνεχωρήθη, εἰς δὲ τὴν σύγκλητον οὐχ &ve- 
διδάσλη διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι αὑτοὺς βαπτισθῆναι, 


audiens, gratias Deo egit. Haud multo post Jubente 
imperatore domesticus scholarum Nicephorus ur- 
bem ingressus est, et cum exuviis et captivis incese 
sit pedibus à domo sua in Hippodromum cum 
emira (émir) Crete dicto Curopalate εἰ omni- 
bus ejus cognatis : slbis vestibus induti erant 
omnes Sarraceni. Et masgister quidem honoribus 
premiisque magnis ornatus est ab imperatore. 
Emiras vero plurimis muneribus suroque et ar- 
gento ab imperatore donatus cum liberis suis ruri 
babitandi facultstem accepit, non tomen in sena- 
tum admissus est quia baptismum suscipere nolue- 
runt. Imperator autem. Romanus Nicephorum ma- 
gistrum rursus. misit in Orientem adversus arro- 


ὋὉ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς Νιχηφόρον τὸν μάγιστρον B gantem. Hamndam; ille vero profectus. primum 


αὖθις xatX τὸν ἑῴαν ἐξαπέστειλε χατὰ τοῦ ἀλαζόνος 
Χαμδὸᾶ. Ὃ δὲ ἀπελθὼν πρῶτον μὲν τὸν Χέλεπε 
κάστρον παρέλαδεν, ἐξ οὗ χαὶ λαφύρων» πολλὴ 
Ὑίνεται συναγωγή "5. 


cepit oppidum Alepum, unde ingentem predam 
collegit. 





ΒΙΒΛΙΟΝ GG. 


m 


LIDER SEXTUS. 


(δ) Τότε παρέλαδον xai οἱ Τοῦρχοι τὴν μεγάλην 5. Tunc temporis ceperunt Tures magnam Antio» 


"Αντιόχειαν τῆς Συρίας, καὶ ἐποίησαν αἰχμαλωσίαν 
xaX αἱματεχχυσίαν πολλὴν, χαὶ ἠφάνισαν πόλιν λαμ- 
πρὰν καὶ περίδοξον 5 

(6) Καὶ πάλιν ὁ Φωχᾶς ἔσεισε τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 
καὶ ἐθυμώθη θυμὸν χαὶ ξῆλον δίχαιον, χαὶ ἔλαδε 
στρατηγοὺς καὶ φοσάτα καὶ δύναμιν ἰσχυρὰν, καὶ ixl- 
vn7t χατὰ τῶν Τούρχων xal συνεπλάχη μετ᾽ αὐτῶν 
χαὶ ἔδωχε πολέμους μεγάλους, xaX ἔτρεψε xal χατέ- 
xoje μυριάδας πολλὰς xal ἡγλάτωσε τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ἀπὸ τὰς βαρδαριχὰς χεῖρας, καὶ κατέστησεν αὐτὴν 
καλὴν καϊώραίαν, καθὼς ἧτον χαὶ πρότερον. 

(7) *' Ὡς ἦτον δὲ ὁ Φωχᾶς εἰς τὸν πόλεμον, ἐτελεύ. 
τῆσεν ὁ Ῥωμανὸς, xai ἀφῆχε τὴν βασιλείαν εἰς τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ Θεοφανὼ χαὶ εἰς τὰ παιδία αὐτοῦ. 
A'. Βασιλεία Θεορανὼ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς. 

8. Τῷ ςυξγ' 5 ἔτει τοῦ χόσμου, τῆς δὲ θείας σαρ- 
κώσεως Ὁ ξγ'’ ἐδασίλευσε Θεοφανὼ ἡ γυνὴ Ῥωμανοῦ 
μετὰ τῶν νἰῶν αὐτῆς ἔτη ν΄. 


chiam Syris, multosque captivos et magnam fece- 
runt stragem, οἱ precisrai illustremque urbem 
deleverunt. 

Rursus Phocas gladium suum strinxit, et studio 
flagranti accensus duces exercitumque et magnas 
vires coegit, et in Turcas erumpens, cum eis ma- 
nus conseruit, multa commisit prelia, fugavit 
profligsvitque multas myriades , et Antiochiam e 
barbarorum manibus ereptam in decorem fulgo- 
remque pristinum restituit. 


Dum vero Phocas bellum faceret, mortuus est 
Romanus, et regnum uxorisus, Theophanoni libe- 
risque reliquit. 

J. Regnum Theophanonis cum ejus filiis. 

Auno mundi sexies millesimo quadringentesi- 
mo sexagesimo tertio, incarnationis divine non- 
gentesimo sexagesimo tertio, regnavit Theophano 
Romani uxor cum β 118 suis annos quinquaginta. 


Varie lectiones et note. 


", &ága τῷ à. K. xt). ed. — "' Κουρουπᾶῦ Cont. 1]. ἐπίασε δὲ xal τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν ἐκεῖνον 
4) πάντολμον xai θρασὺν ὥσπερ βρέφος xal ἐστράφη μετὰ νίκης μεγάλης εἰς thv Κ.1[!. καὶ ἐδοξάσθη 
παρὰ τοῦ βασιλέως xal πάσης τῆς συγχλήτηου Par. {108 (7). 5.5 Hucusque Symeonis breviarium edi- 
tin. Sequentia scl. liber sextus, 6 codicibus Par. 1708 et Veneto petita suut. ** Par. 1108 (8), Ced. 
$15, (5-16. " Par. 17 08 (9), Ced, 334,10-21. ** Par. 1708 (10) Ced. 534,22. 5) ςυξα' Cel. 
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Audita Phocas morte. imperatoris Romani, Con- A (8) Μαθὼν" δὲ ὁ Φωχᾶ; thv θάνατον τοῦ βασιλέω; 


siantinopolim properavit, tremendoque juramento 
iperatrici fidem dedit se nunquam liberis Romani 
inail;iatorum ; alque iterum factus est dux Orien- 
talium exercituum, cumque copiis in Syriam mis- 
sus est. 

Sed invidia et malignitas, qua mulia pariunt 
mala hominumque corda exedunt, bue etiam aid res 
perturbandas illapsz sunt. Quidam enim palatii. eu- 
nuchus, qui tune magna gaudebat confideutia im- 
peratorigque consilia pro libitu mutaba!, invidit duci 
Phocie, et egre vidit alterius. gloriam atque fortu- 
nam : unde ad Joanuem Zimiscem secretas mist 
literas, ut Phocam ferro occideret aut veneno tol- 
leret, ajue urbem peteret. Romane imperio supre- 
maque auctoritate potiturus. 


Erat autem. Zimisces vir juvenis, flavus, foriuo- 
sus, peritus belli, solers, strenuus, audax, plenus 
consilii, bonus, magnanimus, sapiens, placidus, 
milissimus, expers maliti;ze, dulcis, injuriarum im- 
memor, innocens moribus, denique, at ita dicam, 
eràà hortus variis consitus gratis, quem Deus 
plantis decoraverat; et omni virtute ornatus erat. 
Talis erat Zimisces vir prudens et comissimus; tunc 
que erat Pliocze contübernalis secuudusque post eum 
dus ; erat etiam ejus cognatus. 

Ub: pervenerunt eunuchi litterz& in manus Zi- 
máscis, eas aperuiL ac legit ; 
omnis maliti:& et pravitatis inimicus, tradidit has 
literas in mauus Phoca dicens : « Ὁ ignominia ma- 
gua et calamitas Romanorum ; ohiinent imperium 
Komanorum illudque venale habent eunuchi pravis- 
sitni ac nequitize artifices! » 


II::c audivit dux, et succensuit, et ardentem spiravit 
am ; utque leo cum evigilat somnoque excutitur et 
rugit, sic ille suos aperiebat oculos el rügiebal; et 
invasit omnes timor ac tremor, et proclamatus est 
imperator, et festinavit Constantinopolim, nullaque 
vi aut necessitate illata eam facile ingressus esi, et 
emnes primores, tolus populus, imperatrix el 
patriarcha illum exceperunt cum magna lztitia una- 
nimique consensu eum coronaverun imperatorem 
liomanorum., 


H. Regnum Nicephori Phocor. 

Anno mundi sexies millesimo quadringentesimo 
septuagesimo primo, divinae incarnationis nongen- 
tesimo septuagesimo primo, regnavit Nicephorus 
Phocas. 

llune autem. imperatorem omnes azestimabant et 


Ῥω "ανοῦ͵ ἔδραμεν εἰς τὴν K. IL, καὶ ὥμοσεν ὄρχους 
φριχτοὺς τῆς βασιλίστης, ὅτι ποτὲ τοῦ νὰ μὴν ἐπι- 
δουλευθῇ τὰ παιδία τοῦ Ῥωμανοῦ" xai πάλιν dyi- 
vio στρατηγὸς τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ ἀπεστάλη perd 
δυνάμεως εἰς Συρίαν. 

" (3) *5 ᾿Αλλ᾽ ὁ φθόνος καὶ ἡ βασκανία ἅτινα προ- 
ξενοῦσι τὰ πολλὰ καχὰ, xal τρώγουσι τὰς καρδίας 
τῶν ἀνθρώπων, εἰσῆλθε xal ὧδε νὰ συνχύσῃ τὰ 


᾿πράγματα, Εἰς γὰρ εὐνοῦχος τοῦ παλατίου, ὅστις 


εἶχε τότε πολλὴν παῤῥησίαν, καὶ μετέστρεφε τὰς 
βασιλιχὰς ὑποθέσεις ὡς; fiv, ἐφθόνησε χατὰ τοῦ 
στρατηλάτου Φωχᾷ, xal οὐχ ἔφερε νὰ βλέπῃ ἑτέριν 
καλὴν xal εὐτυχίαν - xal ἀπέστειλεν εἰς Ἰωάννην 
τὸν Τζιμισχῆν γραφὰς χρυφὰς ὅτι νὰ φονεύσῃ τὸν 


P φωχᾶν ἣ νὰ τὸν φαρμαχώσῃ, καὶ νὰ φθάσῃ εἰς τὴν 


πόλιν νὰ γένηται βασιλεὺς xal αὐτοχράτωρ Ῥω- 
paluv, 

^ (4) "Hzov δὲ ὁ Τζιμισχῆς ἄνθρωπος ὠὡροῖΐος, 
ξανθὸς, εὔμορφο;, 860 πολεμιστῆς, ἐπιδίξιος, 
ἀνδρειωμένος, εὔτολμος, βουλευτὴς, ἀγαθὸς, μεγα- 
λόψυχο;, σώφρων, ἥμερος, πραότατος, ἄχαχος, 
γλυχὺς, ἀμνησίχαχος, ἀγαθότροπος, εἰπεῖν ὅτι foo 
ὡς παράδεισος μετὰ μεγάλων χαρίτων, ὅπερ igi 
τευσεν ὁ Θεός" xad: εἶχε πᾶσαν χαλὴν ἀρετὴν de 
αὐτόν" τοιοῦτος ἦτον ὁ Τζιμισχῆς ἀγαδογνώμων xal 
χαριέστατος “ xai ἦτον τότε σύντροφος τοῦ Φωχέ 
καὶ ὑποστράτηγος" ἦτον δὲ καὶ συγγενὴς αὐτοῦ. 

(5) Καὶ ὡς ἔφθασαν αἱ γραφαὶ τοῦ εὐνούχου εἰς 


cumque esset vir (" τὰς χεῖρας αὑτοῦ τοῦ Τζιμισχῆ, ἄνειξςε χαὶ ἀνέγνω 


σεν αὐτὰς, καὶ ἦτον ἄνθρωπος μισῶν πᾶσαν xaxin 
καὶ πονηρίαν" ἔδωκε ταύτας τὰς γραφὰς εἰς χεῖρας 
τοῦ Φωχᾶ εἰπών" « Ὦ ἀτιμία μεγάλη καὶ ἀτυχία 
τῶν Ῥωμαίων" ὅταν ἔχουσι τὴν βασιλείαν τῶν 
Ῥωμαίων xai ἀναχατωνοῦσιν αὐτὴν εὐνοῦχοι mov 
ρότατοι καὶ καχίας ἐργάται. ν 

"7 (6) ** "Hxousc ταῦτα ὁ στρατηγὺς, xal ἰδυμώδη, 
xai ἔπνευσε πῦρ καὶ ὀργήν " xal ὥσπερ λέων ὅτεν 
ὑπνώτει xal ἐξυπνήσει xal βρυχηθῇ, οὕτως ἤνοιξεν 
ἐχεῖνος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ ἐδρυχήϑε, καὶ 
περιέδραμς φόδος καὶ δειλία εἰς πάντας " καὶ ἄνε- 
φημίσθη βασιλεὺς, xal ἔφϑασεν εἰς τὴν Κωνστεν- 
τινούπολιν, καὶ χωρὶς βίας τινὸς ἢ ἀνάγχης siste 
θεν ἔσω εὐχόλως " xal πάντις ol ἄρχοντες xai ὁ ak 


D ὅλος καὶ ἡ βασίλισσα καὶ ὁ πατριάρχης ἐἔδέξανεν 


αὐτὸν μετὰ χαρᾶς μεγάλης, xal ἔστεψαν αὑτὸν ἀεὶ 
χοινῆς βασιλέα "Pupaiuv. 


" [8] Βασιλεία Νικηφόρου Φωκᾶ. 


* Τῷ ςυοα' ἔτει τοῦ χόσμον, τῆς δὲ θεία; supe 
αεως Φοα', ἐδασίλευσς Νιχηφόρος ὁ Φωχᾶς. 


(3) " Βασιλεύσαντος δὲ τούτου, ἔδλεπον αὐτὸν 


Variz lectiones οἱ nola. 


δι Par, $708. (4) le , AE cum rel 
(e. 541.8..." Par. 1708, " Par. 107 
1708 cf. Ced. 34,1, 


ta sita. 910. "" Par. 1708 cf. Ced. 245,95." 
B cf. Ced. 548,3. " Par. 1708 Cn. $i, " VS. μοι 
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πάντες xal εὑφραίνοντη" ὅτι ἦτον στρατηγικώτατος A amabant, quia erat belli peritissimus, impavidus 


καὶ τολμηρὸς ἄνθρωπος καὶ δυνατὴὲς xal ἀταπει- 
νώτος εἰς χόπους καὶ πόνου; χαὶ εἰς τοὺς πολέμους 
ὥσπερ ἀχμόνην "t", 

.. 861 (3) ** Ἡρμώϑη δὲ μετὰ Θεοφανῶ τῇς βασι- 
λίσσης " καὶ ἔδειξεν εἰς τὰ παιδία τοῦ Ῥωμανοῦ 
πατριχὴν στοργὴν xal ἀγάπην. 

[4] Ὡς γοῦν παρέλαδε τὸ ὕψος «ἧς βασιλείας, 
τότε ἔδειξε χαὶ nol; ἐστιν εἰς ἀνδρεῖιν καὶ 
ποταπὴν Ὑενναιοτάτην ἔχει Ψυχὴν" ὅτι χιὶ ἀπ᾿ 
ἀρχῆς τοιοῦτος ἣν φρόνιμος καὶ συνετὸς ἄνθρωπος 
καὶ πολεμιστὴς ἄριστος καὶ στρατηγὸς ἔμπειρος " 
ἀλλὰ τοσοῦτον áyalflby ἣν σχεπασμένον, ἐπεὶ ἡ &£ou- 
σία ἦτον εἰς ἑτέρων θέλημα * ἐπεὶ δὲ ὁ τροχὸς τοῦ 
καιροῦ ἔφερεν αὑτὸν εἰς τοιαύτην μεγάλην ἐξουσίαν, 
τότε ἐφάνη ὁ Φωχᾶς ὥσπερ ἀστραπὴ, xal ἔδραμεν 
εἰς τοὺς ἐχθροὺς τῶν Ῥωμαίων " καὶ ὡς πῦρ, ὅταν 
εὕρῃ καλάμην f ξηρὰν ἄλλην ὕλην, καὶ ἔχῃ μέγαν 
ἄνεμον, καὶ δώσῃ μέσα εἰς τὴν ὕλην καὶ ἀναδῇ ἡ 
φλὸξ xal ὁ χαπνὸ; xal ὁ χτύπης và ὑπομαυρίσωσι 
τὸν ἀέρα, οὕτως ἐποίησε xat ἐχεῖνος εἰς τοὺς βαρ- 
ὑάρους καὶ κατέχοπτεν καὶ ἐξολόθρενεν xal ἔκαιεν 
καὶ ἠχμαλώτιζε καὶ ἐχάλα πόλει; χαὶ χώρας βαρ- 
δαριχὰς καὶ κατέλυε μυριάδας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
ἐπλάτυνε τὴν ἀρχὴν καὶ ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων " 
ἐτρόμαξαν οἱ “Ἄραβες, ἔφριξαν οἱ ᾿Αρμένιοι καὶ οἱ 
Σύροι, καὶ ἐδειλίασαν οἱ Σαρακηνοὶ καὶ ἔφευγον οἱ 
Τοῦρκοι, xal πάλιν ἔπερναν οἱ Ρωμαῖοι τοὺς τόπους 
αὐτῶν καὶ τὰς χώρας, καὶ ὄνομα τοῦ Φωχᾶ ἦτον 


δι potens, patientissimus operis laborisque. el in 
preliis incudis instar induratus. 


Cum Theophanone imperatrice connubio junetut 
est, et erga Romani liberos paternam ostendit dile 
ciionein et charilatem. 

Ubi ergo adeptus est imperii fastigium, ostendit 
quantam haberet animi fortitudinem et genero- 
sitaiem. Ab initio quidem haud minus erat vit 
prudens et sapiens, optimusque bellator εἰ du3 
peritus, sed tanLzx doles erant cooperte, quandiu 
auctoritas fuit in aliorum voluntate, Ut vero tem- 
poris currus euim in summam promovit potestatem. 
tune apparuit Phocas fulguri similis, et irruit in 
Romanorum adversarios, Ác veluti cum ignis slí- 
pulas aliamve siccam invenit materiam, venioque 
augetur vehementi, εἰ medium penetrat lignum, 
ascendit fiamma cum sonitu, et fumus aerem ob- 
scura : sic ille barbarosconcidit, perdidit, incendit, 
captivos fecit, urbes et rura barbarorum depressit, 
multa delevit alienigenarum millia, et Romanorum 
potestatem — imperiumque dilatavit. Tremuerunt 
Arabes, Armeni Syrique fremuerunt, timuerunt 
Saraceni, Turcz fugerunt, iterumque loca el cam- 
pos eorum vendiderunt Romani, et Phoce nomen 
omnibus terrorem inculiebat, quia omni virtute 
fulgebat eique omnia inerant bona : potentia, 
fortitudo, prudentia, manauetudo, temperantia, 


Φοδερὸν εἰς πάντας͵ ἐπεὶ πᾶσα ἀρετὴ ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ clyev* δύναμιν, ἀνδρείαν, φρό- 


νῇσιν͵ πραύτητα, σωφροσύνην, 


Rh - P 
(5)" Πλὴν οὐδεὶς τῶν ἐπὶ τῆς γεννηθέντων ἀν- C — Alutamen nullus est bominum in terra qui non 


θρώπων ἐστὶν νὰ μηδὲν ἔχῃ τινὰ ψήγον ἢ ἑλάττωμσ, 
εἰ καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων γέγονεν ἰσοστάσιος * οὗτος 
γὰρ ὁ μέγας xa! ἀριστεὺς Φωχᾶς εἰ; ὅσα καλὰ 
ὀφείλει: νὰ ἔχει τὸ χορμὶν τοῦ ἀνθριύπου, εἶχε xal τὸ 
κορμὶν ἔχεινον, καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἦτον πολλὰ ἀγαθὴ 
καὶ θεοφιλής " καὶ εἶχε μυριάδας χάριτας, καὶ το- 
σοῦτον ἡγωνίζετο εἶναι εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ χαὶ 
εἰς τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ὅτι εἰς τῆς βασιλείας τὴν 
862 ἐόξαν ἐφόρει ἔσωθεν χατάσαρχα ῥάσον χον- 
τρὸν, τρίχινον καὶ ἐπάνωθεν τὰ βασιλιχὰ ἐνδύματα, 
'λλλὰ καὶ ἐκεῖνος ὡς ἄνθρωπος εἶχεν ὀλίγον ἐλάτ- 
τωμα " ὡς γὰρ λέγουσιν, ὅτι ἡ βασίλισσα Θεοφανὼ 
ἦτον συντέχνισα αὐτοῦ, καὶ ὕστερον εἶχεν αὐτὴν εἰς 
γυναῖκαν αὐτοῦ " ἄλλο δὲ πάλιν εἶχεν ὅτι οὐδὲν ἦτον 


liabeat reprehensionem aul defectum licet angelo- 
rum ordinem occupet. Maximi quidem optimique 
illius Phocz: cor omnibus gaudebat dotibus quas 
habere debet cor humanum, et anima ejus bona 
ers οἱ pia, el innumeris fulgebat gratiis ; ai- 
que adeo nitebatur manere in timore οἱ charitate 
Dei, ut ad imperii gloriam ferret interius auper 
carne cilicium pilosum et insuper regias vestes. Ve- 
rumtamen et ille, quatenus liomo, paucos babebat 
defectus : dicitur enim cum imperaiice Theophano 
commercium libidinis habuisse, illamque duxil uxo- 
rem ; in loc etiam deficiebat quod non esset bene- 
ficus neque munificua, sed omnia sua bona celabat, 
eratque »imilis arbori foliis carenti. 


&oepyezixb, οὐδὲ μεγαλόδωοος xal τοῦτο ἔτον ὁποῦ ἐσχέπαζε τὰ χαλὰ αὐτοῦ πάντα xal ὡμοίαζεν δὲν" 


ὄρον χωρὶς φύλλα, 


(6)** τον δὲ τοῦτο, ὅτι ἐγένετο εἰς τοὺς Ρω- ἢ — Factum est autem ut ingrueret in Romanos magna 


μαίηυς λιμὸς μέγας, καὶ ἀπέδνησχεν ὁ λαὸς ἀπὸ τὸ 
καχὸν τοῦ λιμοῦ, xal πανταχοῦ ἦτον ὑλῖψις xal 
στενοχωρία xal ὀδυρμὸς καὶ χλαυθμὸς, ὅτ: οὐδὲ αὐτὸ 
τὸ ξυλοχαύκιον, ὄγδοον τοῦ μοδίου, εὑρίσχετη al; 


fames, et moriebatur populus dira fame oppressus, 
et ubique erat tribulatio, angustia, gemitus et plo- 


ratus, quia ne xylocancium quidem, octava modil 


pars, quadringentorum assium pretio inveniebalur 


Varire lectiones οἱ nolee. 


?* Par. 1708. ?* Por. 1708 cf. Ced. 551,16, * Par. 1708 [in mar. Σημείωσαι * ὅτι obro; ὁ Νιχηφόρος 
ἔλαθε τὴν Κρήτην ἀπὴ τὰς χεῖρας τῶν Τουρχῶν, ἤγουν τῶν Μέρως ἔχων vio" ἑαυτοῦ καὶ τὸν pe "Miei 


aiv, τὸν ἐν τῷ Λθω, xaJóyr pov ὄντα * αὐτὸς ἀφῆκς χαὶ τοὺς 
* Par, 1708. — 11,14 et 28 5. 7p. In marg. 


&n^ τούτου χαλοῦνται Φωχάδες], 


αλέργηδες (Καλέρ ιδας) ἐν τῇ Κρήτη, οἵτινες 
ned ugar περὶ τοῦ λιμοῦ, 


cf. Ced. 572,31 αὐτὸς 8' [(νηκτο μάτων) τὸν μόδιον πωλεῖσθαι ἐπέταξε, 
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) χαὶ ἐναρέτου μοναχοῦ, καὶ πᾶσα ἢ ἐπιθυμία αὐτοῦ fjv πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ πρὸς τὴν κληρονομίον 


πόλαυσιν τῶν διχαίων. 


(9) "5 ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοι; οὐδὲν ἡρέσχετον ἢ βα-Α Sed hac non » satisfaciebant imperatrici, quippe 


86 ἐπεὶ ἔχρῃζεν περιπλοχὰς χαὶ φιλήματα 
ὠματομιξίας " διὰ τοῦτο ἔδαλλε xaX αὐτὴ ἐπι- 
jv xat' αὐτοῦ, xal ἐσυμφώνησε μετὰ τοῦ Τζι- 
1 864 ἐπεὶ ἡγάπα τοῦτον πολλὰ, καὶ εἶχε" 
"μίαν πολλὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Ἐχεῖνος δὲ πάλιν ἣτον 
τὸν Φωχᾶν λυπημένος xai θυμωμένος, καὶ 
ώνησαν εἰς τὸ ἐπιχείρημα * μίαν γοῦν νύχταν 
DU ἠγρύπνησεν ὁ Φωχᾶς ἀπὸ τῆς προσευχῆς xal 
; νὰ ὑπνώσῃ ἐπάνω τοῦ ψιαθίου, ὡς εἶχε συνή- 
, χαὶ ἡ Θεοφανὼ ἀνέθασεν χρυφὰ τὸν Τζιμισχῆν 
xai ἑτέρων ἁρματωμένων, δείξας αὐτοῖς χρυφὰ 
yov ἐν d ἔχειτο. Αὐτοὶ οὖν ἀπελθόντες πρῶτον 
Iv βασιλιχὸν xpá66atov χαὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν, 
Ἰθησαν xat ἑδουλήθησαν τοῦ φυγεῖν " τότε ἐρευ- 
ἰς εὗρον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ Ψιαθίου κείμενον, καὶ 
ν αὑτῷ ὁ Τζιμισχῇς λαχταῖαν καὶ ἐξύπνισεν. 
b; ἦλθε và ἀνασηχωθῇ, ἔδοσάν τὸν σπαθέαν 
κεφαλῆς, χαὶ ἐδευτέρωσαν αὑτὸν xal κατεχέν- 
| αὐτὸν ὥσπερ χαχοῦργο» καὶ λῃστήν " ἐχεῖνος 
λο τί ποτε οὐκ ἐλάλει, εἰ μὴ τό" ε Κύριε, 
ον" » ἐφόνευσαν γοῦν τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον 
ἣν προδοσίαν τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ ὥσπερ xal 
ἀμψών ποτε ἀπὸ τῆς Δαλιδᾶς, καὶ ἐχύθη τὸ 
v Κάϊν τοῦ ἀδελφοκτόνου, xai ἀνέπεμπεν εἰς 


(I'] Βωσι.λεία ᾿Ιωάγνου toU Τζὥμισχῆ. 


! Τῷ ,.cvoy τοῦ χόσμου, ἀπὸ δὲ τῇ - ἔνσαρχα οἷ- 
(ag 2οη᾽ ἐδασίλευσεν Ἰωάννης ὁ Ἰζιμισχῆς. 


* Εἶτα ἄπεισιν ὁ Ἰωάννης εἰ; τὴ» Μεγάλην 
"σίαν ταινιοθησόμενος * ἀλλ᾽ οὐκ ἐάθη παρὰ 
ἰολυεύχτου εἰς τὸν ναὸν εἰσελθεῖν ὡς φόνῳ με- 
ιένο:. Πράως δὲ τὴν ἐπιτίμησιν ὁ Τζιμισχῆς 
ὧν, ἀπελογεῖτο μὴ αὐτὸς αὐτόχειρ γενέσθαι 
ὄνον" ἔλενε τὸν ᾿Αλδανίτην χαὶ τὸν ᾿Ατζυπο- 
pov, ἑπιτροπῇ τῇ, Θεοφανοῦ;, τὸν Νικηφόρον 
ιρίσασθα'. Τὴν μὲν οὖν Θεοφανὼ ὁ πατριάρχης 
σε τῶν βλσιλείων ἀπελαθῆναι καὶ περιορισθῆ- 
αὶ τοὺς αὐτόχειρας τοῦ Νιχηφόρου ἐχδιωχθῆ- 
τὸν δὲ τόμον ὄνπερ ἐθέσπισεν, τοῦ μὴ ἄνευ 
n€ τοῦ βασιλέως ἀρχιερέα S65) τινὰ προχει- 
ϑαι, διαραγῆναι χαὶ αὑτὸν τὸν Ἰωάννην δέξα- 
ἱπιτίμια. Ὁ δὲ πάντα ποιῆσαι ὑπέσχετο, καὶ 


qus voluptatem appceteret, Itaque paravit et ipsa 
ei insidias, seque sociavit cum Zimisce, quen 
peramabat εἰ vehementer concupiscebat : hic 
porro iterum Phocam dolore iraque prosequebatur. 
Ambo igitur agyressum machinati sunt. Ideo qua- 
dam nocte, cum Pliocas, postquam in oratione 
vigilaverai, ad dormiendum recubuisset in matta, 
prout solebat, Theopliano Zimiscem aliosque ar- 
niatos clam muris superatis induxit, eisque osten- 
dit locuni) ubi ille recumbebat. fs primum in- 
tantes imperatoris cubile eumque non reperi- 
entes, timuerunt et fugere voluerunt ; tunc scrutati 
invenerunt in tegeticula culiantein. Quem Zimisces 
calce petitum e sorano excitavit, οἱ defen-are se 
conantis caput gladio percusserunt, geminstisque 
ictibus eum transfoderunt ut sceleratum et latro- 
nem. llle vero nihil aliud dice2at, nisi : «Domine, 
miserere mei.» Occisus est igitur bie vir per pro- 
ditionem suz uxoris, ut olim Samson s Dalila, et 
fusus est sauguis justi super terram, ut sanguis 
Abelis manibus Caini fratricidzm, et ad Deum cla- 
mores ascenderunt. 


αἷμα τοῦ διχαίον ἐπὶ τῆς γῆς ὡς τοῦ “Αὐδελ διὰ 
τὸν Θεὸν θρηνητηρίους βοάς. 


Ill. Regnum Joannis Zimiscis. 


Ànno a creatione mundi sexies millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo octavo, ab incarnatione 


(c; 2ongentesimo septuagesimo octavo, regnavit Jo- 


anves Zimisces. 

Deinde se recipit Joaunes ín Magnam ceclesiam 
eoronam suscepturus, sed ἃ Polyeucto prohibitus 
est templum ingredi tauquam cde inquinatus. 
Zimisces reprehensionem humiliter fereus, se pur- 
gavit. dicendo non seipsum euctorem esedis fuisse, 
sed Albanitem et Atzypotheodorum, jubente Theo- 
phano, in Nicephorum manus intalisse violentas. 
Quare patriarcha petiit Theophamonem ἃ palatio ia 
exsilium εἰ οἰ, expelli interfectores Nicephori, legem 
quam bic tulerat ut nullus episeopus sine Impera- 
toris consensu ordinaretur,. abrogari, et ipsum 
Joannem ponam luere. Hie omnia se facturuin 
pollicitus est, statimque jussit imperatricem e pa- 
latio educi, legemque supra slistsm abolevit, et 


a στέλλει καὶ χατάγει τὴν βασιλίδα τῶν ἀναχτό- C copiam bonorum qux habebat propria pauperibus 


ιαὶ τὸν τόμον ἐχεῖ χομισθέντα διέῤῥηξε xal ἣν 
ὦταις τελῶν εἶχε περιουσίαν, διανεῖμαι πένησιν 
reato. Τούτων δὲ γενομένων χατὰ τὴν γενε- 
' 490 Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ ἑορτὴν, ἅμα τε 


distribui jussit. Quibus factis, festo divini S.lva- 
toris nostri die, simul et ecelesiam intrare fa. 
culistem obtinet, et diademate coronatur : Thico- 
phanonem vero in Proconesum essulem misit. 


ie τὴν ἐχκλησίαν ἐπιτρέπεται εἴσοδον καὶ ἅμα τῷ διαδήματι στέφεται" τὴν δὲ Θεοφανῶ εἰς Προιχό- 


! πδριώρισεν. 

ΝΣ Varie lectiones et notes, 
FNS. ** A Ἰωάννου τοῦ TOt xaxhv vuvalxa * ἰωτα', 
"ae, 47208 e^ YT "s * Par. 1708, Ts ie ἕξ καὶ ive: ἐξ. 
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et ubi imperio potitus fuit, arma tulit adversus 
Arabes et eunctos Romanorum hostes; timuerunt 
gentes formidine magna Zimiscis impetum; 4118» 
tavique Romanorum l1erram ; fugerunt Sarraceni 
εἰ Armeni, metuerunt Persz, et undique ad.illum. 
alferebant munera, el rogabant ub pacem secum 
liaberet. Excorrit deinde usquc Edessam et Euphra- 
tem fluvium, et repleta est. terra exercitibus Ro- 
manorum , Syriaque ac Phanice Romanis sagis 
caleate sunt, eà magnas reportavit victorias, et 
Chirisiianorum gla.lius falcis instar volabat. 


Ki reversus. est. Con-tantinopolim, δὲ  bellavit 
usque ad Danubium, profligavit multos Tarturoruim 
Bulgarorumque myriades, satrapas ducesque inter- 
emit, qua!is leo iu boves robustos irruens eosque 
discerpens. Tuoc fluviorum latices iu. sanguinem 
conversi sunt, et lomani percurrerunt [stri lit- 
tora, et. sceptrum imperiale cum ποι trajecc- 
runt in interiorem Taitariam ; e& commisit cum 
Bulgaris magnum. przlium eosque pepulit. wsque 
Presuuva urhem magna: et populo frequentissi- 
mam; ibique erat Bulgarorum rex cum innumero 
exercilu ; bos. vicit cum eorum rege, magnaque 
reportata victoria Constantinopolim repetlit. 


Talis erat. pastor Zimisces, qui feras repellebat C 


bestias, ovesque suas servabat ; qui ne somno qui- 
dem satiabatur, et liostium terre Romaunz masxil- 
las confringebat. Tempore autem quo cessabat ἃ 
bello, er& erga omnes mansuetus mitisque et be- 
ne(icus : erat etiam magnificus et horti instar. pul- 
eherrimi, in seipso qualuor habebat fontes, 
justitiam, prudentiam, fortitudinem ac temperan- 
tjam, atque omnes alias virtutes * ia ut, si non cedis 


Plhoce particeps fuisset, ut nilidissimum sidus 
refulsisset. 


Cum autem, utpote liomo, naturae debitam reil- 
didit, tuuc zetate florebant Basilius et Constantinus 
Porpliyrogene'i, (lii Romani, filii Constantini, 
nepotis Basilii Macedonis; et illi imperaverunt 
Romanis. 

IV. Regnum Basilii Bulgnroctoni. 
Ànno mundi sexies millesimo quadringentesimo 


GEORGII HAMARTOLT 
Érat autem et hiz animo fortis et auilacissimus, ἃ 


m 
* 18] Ἣν δὲ καὶ οὗτος xc 
μώτατος" καὶ οὕτως ἔλαδε τὴν ει, hal 
7:031 χατὰ τῶν ᾿Αράδων xal RENT παντὸς ἐχθροῦ 
Ῥωμοίων " καὶ ἐφοδήθησαν τὰ ἔθνη iro hog 
τοῦ Τζιμισχῇ φόδον μέγεν. Καὶ ἐπλάτυνε τὴν γῆν 
τῶν "Pogualuv* καὶ ἔφυγον οἷ Σ : 
viot, xai ἐδειλίασαν ol Πέρσαι " καὶ 
pov αὐπῷ δῶρα, καὶ παρεκάλουν ἵνα ἔχ 
εἰρήνην, καὶ ἐξέδραμε μέχρι ᾿Εδέσης 1 Eógpbses 
ποταμοῦ, xal ἐγεμίσθη fj y τὰ φοσάτα τῶν Ῥυ- 
μαΐων * χαὶ ἡ Συρία καὶ ἡ Φοινίκη κατεπατήθη c 
τῶν Ῥωμαϊκῶν φαρίων, xal ἐποίησε νίχας μεγέ- 
λας " val τὸ emat: τῶν Χριστιανῶν ἔπλευσεν ὥσπιρ 
odor 
* (4) * Καὶ πάλιν ἐστράφη εἰς τὴν Keveraveoe- 
πολιν χαὶ ἐστράτευσεν ἕως τοῦ Δούναδη xal χατέ- 
χοψε μυριάδας πολλὰ; Τατάρων xal Βουλγάρων ναὶ 
πατέλυσε σατράπας καὶ στρατηγοὺς ὥσπερ iw 
ὅταν ὁρμήσῃ εἰς βύα: μεγαλοπλεύρους καὶ ἐξενγ:- 
ζει αὐτούς. Τότε ἐμετετράπησαν τὰ ἐεύματα τῶν 
ποταμῶν εἰς αἷμα " καὶ ol ' 
τοῦ Ἴστρου τὰ παραπόταμα, καὶ τὰ βασιλικὰ mde 
tpa ἐδιέβαιναν μετὰ χαρᾶς ἔσω εἰς τὴν Ἰαρταρία»" 
καὶ 866 ἐποίησε μετὰ Βουλγάρων 
καὶ ἀπῆγεν ἕως τὴν Πρεσθλάδαν πόλιν pet 
πολυάνθρωπον" χἀχκεῖσε Tv ὁ βασιλεὺς τῶν Bol- 
γάρων μετὰ μυριαρίθμον στρατοῦ " xal xem. 
αὐτοὺς καὶ τὴν βασιλέαν αὐτῶν, καὶ ἐστράφη μετὰ 
νίχης izyop3, εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν, 
(5) " Τοιοῦτος ποιμὴν ἦτον ὁ Τζιμισχῆς ὅτι ἐδ 
τὰ ἄγρια θπρί καὶ ἐφύλασσε τὰ πρόδατα 
ὅτι οὐδὲ αὐτὴν τὸν ὕπνον ἐχόρτηνε, " καὶ 
τὰς σιαγόνας τῶν ἐχθρῶν τῆς Ῥωμαϊχῆης τῆς. 
χαιρὴν δὲ καθ᾽ ὃν ἣν ἀργία πολέμον, ἦτον ep 
ας ἥμερος καὶ γλυκὺς καὶ εὐεργετικός " καὶ ἔων. 
μεγα)οπρεπὴς καὶ ὡραιότατος ὥσπερ παράδειεος" 
χαὶ εἶχεν ἐπ᾽ αὐτὸν τέσταρας ποταμοὺς, 'δικανοθς 
vrv, φρόνησιν, ἀνδρείαν xil σωφροσύνην xal πᾶνε, 
ἄλλην ἀρετὴν, ὅτι, ἂν οὔκ ἤθελε συγχοινωνάσε δὲ 
τὸν φόνον τοῦ Φωχᾷ, οὗτως ἤθελε λάμπει | 
τατον ἄστρον. ^ 
(6) * "Exc δὲ, χαὶ αὐτὸς ἄνθρωπος iv, un à 
χρέος τῆς φυσικῆς ἀνάγκης, ἐξήνϑη δὲ Basünw. 
xal Κωνσταντίνυς, o! πορφυρογέννητοι υἱοὶ "Pupe- 
νοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνον ἐγγόνου Βασιλείου τοῦ Ma- 
κεδόνος " καὶ ἐδσσίλευσαν ᾿ῬΡωμαίων, 
[4] Baccisía Βασιλείου Βου.λγαροκεύνον. 
? (4) * Τῷ cunt ἔτει τοῦ κόσμου, τῆς δὲ θείας ne 


Varie lectiones et nota. 


! Par. 4708. Οὗτος [διὰ] τὸ τοῦ Νικηφόρον πάθος σωφρονέττερον — ἐχυτὼν τῶν 
ρογεννήτων παίδων σφόδρα ἐπεμελεῖτο καὶ ἠγάπα, (970) Τούτου τοῦ πρώτου É 


σχέι ὁ ᾿πατριάρχη: 
ἐπισχοπεύσας ἔττ 


τονεῖται δὲ μηνὶ Δεκιμδρίῳ ἱνᾶ, δ’, 
οὗτος xol πολλὰ τὰ τῆς Ῥωμανίας ὅρα ἐπλ. 


eat»; Ven. 9755. " Par. 1108. 


lloósuxtoz;, xal χεικοτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχης Βασίϊειος δ 
δ'. (013) Kal τῷ ε' ἔτει τῆς βασιλείας αὑτηῦ V grid ci χει 
ὁ ἀπὸ τῆς μυνῆς τοῦ Στουδίτου, xal ἐπ’ σχόπιυσεν ἔτη ἕξ͵, 
ἔτους ξυπβ' Ven. 9755. 


uad lac Ἧς" 
Da: ^ 

pe Leni] 

- E ΝΣ ν΄» Q x " 


"E 


ὁ δὲ (δ 
Pose "aoo 1508. Ὃ ἢ 


χαὶ πάντα τὰ γειτονοῦντα χυχλόθεν ἔθι 
ἀλλὰ ξίφεσι τἱγᾶν κατηνάγχασε, γενναῖος ὧν πάνυ xai quce 
7 ' ἐχόρτενε Par. 1708. 


ἐν πολέ 
1108, 


xaY τοῖς & 


* par. ἄλλα δὲ ὃ i 


καὶ γαληνὸς ἄγαν καὶ m. m. ψυχὴν συμπαθῆ γεχτη μένος. Καὶ εἰ uf τὸ τοῦ φόνου piane MN | 2 
πόδος μὴ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων τοῦτον χαὶ παρὰ πάντω" μετὰ θάνατον τίθεσθαι Ven. 
Οὗτος χτίξει τὸν Σωτῆρα ἐν τῇ Χαϊχῇ χυὶ θανὼν ἢάππεται, χαταλιμπάνει 5* ELT 
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κώσεως 9:4. ἐδασίλευσε Βασίλειος ὁ Βουλγαροχτόνος Α octogesimo quinto, divinse incarnationis nongen- 


[καὶ] Κωνσταντῖνος, υἱοὶ ἹΡωμανοῦ, ἔτη νγ΄. 


(3) "" Οὗτοι γὰρ παιδία ὄντες περιεχόπησαν ἀπὸ 
τῆς προγονιχῆς βυσιλείας ἀναμεταξὺ τοῖς καιροῖς 
τοῦ Φωχᾶ καὶ τοῦ Τζιμινχῆ "867 ὡς γοῦν διἐτσαν 
κἀχεῖνοι, καὶ οὗτοι εὗρον ῥάδιον τὸν χαιρὴν χαὶ ἐπι - 
τήδειον, πάλιν ἐφανέρωσαν καὶ περι:σύναξαν αὑτὴν 
ὥσπερ χρυσῆν ἄλυσσον. Ὁ γοῦν πρῶτος ἀδελφὸς 
Βασίλειος ἐμιμήθη τὸν προπάππουν αὑτοῦ Βασίλειον 
ἐκεῖνον τὸν Μαχεδόνα xal τὸν χαρτεριχώτατον 'Hpx- 
χλέα, xal τοὺ; ἄλλου: ὀνομαστοὺς καὶ γενναιοτάτους 
βασιλεῖς" τὰ δὲ βρώματα, πόματα καὶ τὴν εὐπάθειαν 
καὶ τὴν ἀνάπαυσιν παντελῶς ἐμίσησεν ἀπὸ χαρ- 
δίας. Ἠγάπησε δὲ τὴν δυσπάθειαν xal τὸν χόπον 
καὶ τὰ ἅρματα καὶ τὰς στρατείας wal τοὺς πολέ- 
μους, xal ἐν αὑτοῖς ἣν ἢ χαρὰ αὐτοῦ xal ὁ γλυχα- 
σμός. Φορέματα δὲ εὔμορφα f| κχραδάτια χρυσό- 
στρωταὰ xal μαργαριταρόλιθα οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν 
αὑτοῦ ἀνέδαινον " ἀλλ᾽ ἐπεθύμει νὰ βλέπῃ σχουτα- 
ρίων χτύπου; καὶ ἄλογα πολεμιχὰ xal εἰχονιμένα 
ἐκεῖνα οἰχονόμα, εἰς ἔχεῖνα ἡντράνιζεν, 

15415 (5) ᾿λλλὰ ὁ φθόνος xal ἡ xaxla πάλιν ἐσέδη 
χαὶ ἐνεμπόδιζε τὴν καλὴν αὑτοῦ προθυμίαν χαὶ τὸ 
τοσοῦτον χαλόν. Ὃ γὰρ Βάρδας ὁ Σκληρὺς, ἄνθρω- 
πὸς χαὶ μέγας καὶ πολεμικώτατος καὶ συγγενὴς τοῦ 
βασιλέως, ἐπίστησε καὶ ἐσύναξε qosáza ἰσχυρὰ xai 
ἐγύρενε νὰ ἐπάρῃ τὴν βασιλείαν. Καὶ ἡ 1292y?) xal 


tesimo octogesimo quinto, regnsverunt Basikus 
Bulgaroctonus et Constantinus, (ilii Komani, annos 
Ires et quinquaginta, 

Hi enim, cum parvuli esset, paterna privati 
sunt corona. quan:in regnaverunt Phocas et Zi- 
misces. Com igitur hi decessissent, illi, opportuna 
facilique inven!a occasione, rursus apparuerunt 
unaque ambo regnum obtinuerunt velut a30reum 
alysson. Piior frater. Basilius imitatus est aiavum 
Basilium Mocedona  fortissimnmque  Heraclium 
et exteros lllusires ae. nobi.issimos imperatores : 
cibos, potum, oblecta:wenta εἰ olium tota mente 
exosus, amabat molestias, lahorew, eurrus, expe- 
ditiones et bella, in eisque letitiam deliciasque 


p su3s ponebat ; vestes elegantes lectique auro strati 


et margaritz ei ne in votis quidem erant, sed ca- 
p'elat videre scuta. resonantia, equosque bellleos, 
et gladios nudos cassidesque fulgidas εἰ contos 
splendentes : in bis ponebat curas, in hsec oculos 
intendebat. 


σπαθία καὶ κασίδια ἔχλαμπρα καὶ κοντάρια ἔχστιλδα" 


Sed invidia et malignitas rursus superveniens 
obstitit tam pulchra generositati tantzque virtuti, 
Etenim Bardas Sclerus, vir illustris bellique peri- 
lissimus et imperatoris cognatus, renuit obedire 
armaque collegit valida ut regno potiretur, Ejus 
faclio el potentia eral. magna εἰ formidalbilis, et 


ἢ δυναστεία αὐτοῦ ἦν μεγάλη xal φοδερὰ, xal ἐτά- (7 vitam imperetoris turbavit, veluti cum in mari 


ρυξε τὴν ζωὴν τοῦ βασιλέως, ὥσπερ εἰς τὸ πέλαγος 
μιχρὺν πλοιάριην ὅταν τὸν εὕρῃ d) ἀνεμοζάλη xal 
κλύδων μέγας. Ἐπεὶ δὲ ἡ μάχη καὶ ἡ ἀπησταία 
τοῦ Σχληροῦ ἐχράτησε xaiphv πολὺν, καὶ ἧτονἐμφύ- 
Ato σύγχυσις καὶ τοπιχὴ ἀχαταυτασία, ηὕρασιν οἱ 
“Ἀραδε: ἄδειαν καὶ ἐξίδησαν xai κατέλυσλν τὴν 
᾿Ανατολὴν, xat ὁ τόπυς τῶν ᾿Ρωμαίω" xata! χῶραι 
εἴχασι μεγάλην στενοχωμίαν ἀπὴ τοὺς ᾿Ασυρίους, 
Ἐξέθδησαν δὲ καὶ οἱ Βούλγαροι, καὶ ἐκούρσευαν τὴν 
Θράκην" xal ἀπὸ πᾶσαν μεραίαν ἦτον τὸ καχὸν 
πολύ" xal ὁ βαυ.λεὺς ἦτον εἰς τὴν μέσην ὥσπερ áp- 
νίον μέσον εἰς πολλοὺς λύχους, fj πουλὶν εἰς δρακόν- 
twv στόματα. ᾿Αλλὰ πάλιν ἐξαίφνης ἐγένετο γαλήνη 
ἂντὶ χειμῶνος, καὶ ἔφθασεν ἀντὶ S68 τοῦ χλύδωνος; 


parvum navigium corripit procella üluctuumqu* 
commo!'io, Dum autem pugna et apostiasia Scleri 
mulum iempus cónsumeret, reguaretque civilis 
perturbatio et passim rerum conversio, repere- 
runt Ar»hes con(ldenliam, et egressi Orientem 
vastaverunt, δὲ loca regionesque Bomanorum Ab 
Assyriis in magnam angustiam delrusa sunt, Erupe 
ταῖν insuper Bulgari Thraciamque inva-eruni : 
ex wnni parte ingens ingruebst malum, et impe. 
rator in medio erat quasi agnus multos inler lupos, 
vel pullus in ore draconum. Sel subito rediit 
wanquillitas pro tempestate, türbinique successit 
screnum; atque Dardas reconciliationem cum Im- 
peratore sacramento sancivit, eique magna se 


εὐδία" xal ὁ μὲν Βάρδας ἐποίησεν ὀρχωματιχὰ μετὰ p junxit amicitia. 


τοῦ βασιλέως, καὶ ἐγένετο ἀγάπη μεγάλη, 
9" (4) " Καὶ εὐθὺς ἅπαντες; οἱ ἀγαπῶντες τὴν 


Statim imperii omues amici convenerunt. Dasi- 


Varie lecliones et noU», 


Κωνσταντῖνον τοὺς πορφυρηγεννήτους ἀδελφούς Ven. 274^, 
Κωνσταντίνι» τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ οἱ πορφυρογέννητοι ὁμοῦ ἐβασίλευσαν ἔτη ν᾿ Ven. 
i ἀλλ᾽ ἔρωτας τῷ Χριστῷ [ἀνεφέρετο], πολεμίων καὶ 

- 9531032. * Par. | 


B. vio; ὧν xal γυναικὶ συναφθῆναι [οὐχ 
ὅπλων καὶ στρητιῶν κατορθωμάτων [ἐραστής] 


E 


Dep. dre Ren! M Par, LAB, Oso, e 


706. Τούτου τῷ c ἔτει 


θνήσχει ὁ πατριάρχης ᾿Αντώνιος, καὶ χειροτονεῖται πατριάρχης Νιχόλαος K. II, ὁ καλούμενος Χρυσοδέρ- 


Ho xal ἐπισχόπευσον ἔθη iy' (982—995). Οὗτος χτίζει μοναστήριον ἐν τῷ Ὀλύμπῳ 
νήσχει Νιχόλαο; xa χειροτονεῖται Σισίνιο; πατριάρ 


998) τῆς βασιλείας Βασιλείου ἐθνήσχει ὁ πατριάρχης 
&vtp ὅσιος, πατριάρχης καὶ ἐπισχόπευσεν ἔτη (x ]* xat τῷ ἔτει | 3 
1f3av:o; τοῦ ques mee Εὐστάθιος πατριάρχης xal ἐπισχόπευπτεν ἔτη δ᾽ " xal τῷ [va'—1025] 


ἔτει τῆς αὐτοῦ βλσιλείας 
καὶ ἐπισχύπευτε: ἔτη (3 Ven. 2753—975», 


* καὶ μετὰ ταῦτα 


ns K. I]. xal ἐπισχόπευσεν ἔτη (Y] xai τῷ [xy'— 


ισίνιος * xal χειροτονεῖται Σέργιος ὁ Μανονηλίτης, 
: ub —1019] τῆς αὐτοῦ βασιλείας τελευ- 


νήσκει Εὐστάδιος:, καὶ χειροτο εῖτα, "AME o; πατριάργης K. Tl. ὁ Στουδιώτης 
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πους, καὶ ἐγίνωσχε πάντα xal ἐστερέωσε τὸν λογισ- A scebatque omnia et sua lirmabat consilia. Ut autem 


μὸν αὐτοῦ, Καὶ ἵνα δείξῃ ποτα πὴν ἀνδρείαν xal τόλ- 
pav ἔχουσιν οἱ Ῥωμαῖοι, οὐδὲν ἐπέμεινεν ἵνα ἔλθωσιν 
ἐχεῖνοι ἔπ᾽ αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐδειλίασεν νὰ στραφῇ 
ὀπίσω, οὐδὲ ἢγάπα νὰ ἀποχλείεται ἔσω εἰς τὸ παλάτι 
καὶ νὰ χρύπτεται ὥσπερ τρυφερὸν χοράσιον " ἀλλὰ 
τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τἄς ποτε μυρισμένας 
ἔθαψαν " αὐτὰς αἱ πάχναι xal δροσίαι τῆς αὐγῆς, καὶ 
fj σὰρξ αὐτοῦ ἀπὸ τὸν χονιορτὸν καὶ ἀπὸ τῶν ἱδρώτων 
ἐχκδάρθη" xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἡμαύρωσεν ἀπὸ 
τὴν πυρὰν τοῦ ἡλίον. ᾿Απέστειλε δὲ δύο στρατηγοῦ, 
ἕχαστον S70 μετὰ χαδαλαρίων bx)extüv, δώδεχα 
χιλιάδας, καθὼς ὀρθώσουσιν, ἵνα εὕρωσι μονοπάτια 
&nb τόπους δυσδάτους xal νὰ σύρωσι τὰ ἄλογα αὐτῶν 
xat νὰ ἀναδῶσιν εἰς τὸ ὄρος πεζοὶ, ἔνθα οὐχ εἴχα- 
σιν οἱ βάρδαροι προσοχὴν ἢ λογισμὸν, xal νὰ χατα- 
δῶσιν ἀπὸ τόπους οὖς θέλουσι σύρον αὐτοὺς οἱ πρό- 
ὅοδοι. Ὃ δὲ ἕτερο; στρατηγὸς ὁμοίως ἐτάχθη và 
ὑπάγῃ καὶ αὐτὸς δι' ἄλλης ὁδοῦ νὰ πέσῃ ἐπάνω εἰς 
τὴν φύλαξιν, ὅπου ἐχράτει τὸν πόρον, καὶ νὰ τοὺς 
δώσουν οὕτως ἐπιδέξια͵ ὅπου οὐδὲ xày εἷς ἐξ αὑτῶν 
εἰπεῖν νὰ μηδὲν γλητώσῃ νὰ ὑπάγῃ μαντάτον. Καὶ 
ὁ μὲν πρῶτος ἐπῆρε τὸ ὅοος xal ἐπ᾿ αὐτὸ ἀνέδη 
μετὰ χιλιάδων ιβ' " καὶ ἐγένετο μεγάλη βία ὥστε νὰ 
διαθῶσιν αὐτὸ ἕως ἡμέρας τρεῖς “ καὶ ἐνυκτοπάτησε 
xai χατέδη εἰς τὴν ἄλλην μεραίαν καὶ ἐγχρυμάτο- 
δεν εἰς τόπον σύνδενδρον xal χρυπτόν. Καὶ o! Βούλ- 
γαροι ἦσαν πλησίον, ἀλλ᾽ οὐχ εἴχασιν εἴδησίν τινα 


περὶ τούτων. Ὁ δὲ ἄλλος εὗρε xal αὐτὸς τόπους λίαν 
δυσχόλους καὶ δυσδάτους " ὅμως μετὰ σχοποῦ πολ- αὶ 
aou ἐδιέδη αὑτοὺς xal ἀπῆγεν ἀπὸ τοῦ ἔσωθεν μέ- 
,poue, ἔνϑα ἦν ἡ φύλαξις" καὶ πρὸς ὥραν τῆς αὐγῆς 
ἔδωχαν τὰ ὄργανα xal τὰ παιγνίδια τοῦ πολέμον, 
Καὶ ἐφοδήθησαν οἱ Βούλγαροι φόδον μέγαν el; τὸ 


ἀνέλπιστον χαχόν" ἐπήδησαν γοῦν οἱ Ρωμαῖοι οἱ 
ἐπάνω αὐτῶν καὶ ἐχύχλωσαν αὐτοὺς, xal ἄλλους μὲν 
ἔσφαξαν, ἄλλους δὲ ἐπίασαν - καὶ οὐδὲ εἷς ἐγλήτωσεν 
ἀπὸ τὰς χεῖρα; αὐτῶν. Καὶ οὕτως ἐχάλασαν τὸ 
ϑέμα " χαὶ ὁ βασιλεὺς ὧν ἔτοιμος μετὰ τοῦ ᾽'φοσάτου 
εἰσῆλθε xal ἀπῆγεν μετὰ προθυμίας χατὰ τοῦ με- 
γάἄλου ἐκείνου φοσάτου xai οὕτως ἀπερχόμενος; χαθ᾽ 
ὁδὸν ὑπήντησε τοὺς καδαλαρίους ὅπον ἤρχοντο διὰ 
βίγλαν, xai ἐπίασεν ἅπαντας" καὶ μετ᾽ ὀλίγον πά- 
λὲν ὑπήντησεν ἄλλους ἑχατὸν, βίέγλας xal αὐτοὺς 
ὄντας, xal ἐπίαδσε xal αὐτούς. Oi Βούλγαροι οὖν 
θαῤῥοῦντες ὅτι ἔχουσι βίγλας, ἦσαν ἀμέριμνοι, καὶ 
ἐχαθέζοντο δίχα φόδον τινά. Καὶ ὁ βασιλεὺς πάλιν 
ἐνυχτοπάτησε xal πρὸς ὥραν τῆς αὐγῆς ἔδωχεν 
ἐπάνω εἰς αὐτοὺς ἄφνω xal ἀπὸ τοῦ ἑτέρου μέρος 
ὁ ἐγχρυματωμένος στρατηγὸς ὁμοίως " xal εὑρέθη- 
aav ol Βούλγαροι ἀναρμάτωτοι καὶ βεδαρη μένοι τοῦ 
ὕπνου καὶ ὥρμησαν νὰ φεύγουν" χαὶ ἐγένετο ἡ 
συντρισἢῃ xal fj ἀνάγκη αὑτῶν καὶ ὁ φόδος πολλὰ 
μέγας " xal οὐκ ἐγίνωσχαν ποῦ ὑπάγωσιν, καὶ 
ἔπιπταν εἰς τοὺς πυταμοὺς xal ἐπνίγοντο * xal χατ- 
ἔσφαξεν 871 εἷς τὸν ἄλλον " xat οἱ 'Ρωμαῖοι xaz- 


ostenderet quantam fortitudinem et audaciam ha- 
beant Romani, non exspectavit donec in seipsum 
liostes irruerent, nec timuit ne reirosgeretur, nec 
voluit includi in palatio et occultari ut delicata 
puella ; sed comam capitis sui olim unguentis de- 
libutam nunc pruina et rore matutino irrigabat, 
caro ejus pulvere ac sudoribus rugabatur ; vulius 
calore solis obscurus flebat, Misit autem duos 
duces, utrumque cum duodecim equitum delecto- 
rum millibus, ut recta pergerent ad inveniendos 
tramites ob locorum dif(cultatem. angustissimos, 
utque traherent equos suos, et montem pedibus 
ascenderent, ubi barbari non prxstolabantur ei ne 
suspicabantur quidem, ac descenderent de locis quie 
occupare vellet przvium hostium agmen. Alter vero 
dux pariter jussus est succedere a'ia via, ad irrum- 
pendum in custodes qui transitum occeupabant, εἰ 
ad eos dextrorsum sic aggrediendum, ut ne ullus 
quidem ex eis mandatum daret ut. quisquam se 
fuga subduceret. Prior quidem occupavit montem 
in eumque ascendit eum duodecim millibus, et 
magna vi enisi sunt, iià ut intra tres dies lunc 
lransgressi sinl ; et noctu processit. descendilqua 
in slieram páriem, et suos abscoudit in loco ab- 
dito et arboribus consito. Bulgari erant! proximi, 
sed nullam habebant illorum notitiam. losterior 
vero invenit et ipseloca difficillima et peraridua, quie 
tamen magna cum constantia transiit, οἱ recessit ab 
interiori parte ubi erat custodia ; ac diluculo primo 
cecinerunt organis tibiisque. Bulgari autem magno 
perculsi sunt terrore ob inopinalam perniciem : 
itaque irruerunt in. eos Romani, eosque circum- 
venerunt, et alios trucidaverunt, alios ceperunt, 
nec ullus ex illorum manibus efTugit, Sie vinculum 
quo impediebantur solverunt. Imperator autein 
paraius cum suis copiis penetravit el processit con- 
fidenter contra illum ingentem exercitum, sicque 
profectus obvios habuit equites qui pracedebant 
primum agmen, eosque omnes fecit captivos ; 
paulo post rursus occurrit aliis centum, ad pri- 
"um àagmen et ipsis perlinentibus, quos pariter 
cepit, Bulgari interes, conlidentes sibi superessa 
primum agmen, erant securi, el sedebant sine ulla 


D formidine, hmperator iterum noctu perrexit, pri- 


moque diluculo subito in illos irruià pariterque 
simul ex insidiis erumpens dux, Reperti sunt Bul- 
gari inermes eL somno gravali, capesseruntque 
fugam, ei invasil eos consternatio inopiaque et 
lerror maximus : nesciebant enim quo recederet, 
cadebanique in fluvios et mergebantur, et alius 
alium jungulabat ; et Romani profligabanl eos et 
immisericordiler trucidabant; et ceciderunt illa 
die Romano gladio centum εἰ sexaginta barbaro- 
rum millia, ita ui flumiua pro aquis sanguineni vol- 
vereut, Fugit illorum dux, ceperuntque Romani ten- 


YVariac lectiones et note. 
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toria, opes, arua εἰ sarcinas Bulgarorum, et msgno A ἔχοπτον xal ἐφόνενον αὑτοὺς ἀνηλεῶς. Καὶ ini 
exsullaverunt gaudie gratiasque Deo egerunt. ἀπὸ τῆς Ῥωμαϊκῆς σπάθης τὴν ἡμέραν Ἐκείνην pl 
χλιάδας "7". βαρθάρων " xal οἱ ποταμοὶ ἀντὶ ὕδατος ἔῤῥεον aT;a, καὶ ὁ ἀρχηγὸς αὑτῶν ἔφυγε, καὶ ἐπή- 
piv οἱ Ῥωμαῖοι τὰς τέντας καὶ τὰ χρήματα καὶ τὰ ἅρματα καὶ τὰς ἀποσχευὰς τῶν Βουλγάρων, καὶ 


ἐγένετο χαρὰ μεγάλη xal εὐχαριστία εἰς Θεόν, 

Αι Bulgarorum rex noluit (tacere, ac tolerare 
quod passus erat inalum, sed post paucos dies 
collegit exercitus reliquias, misitque et. advocovit 
€x aliis gentibus copias »uxiliares, et venit in con- 
spectum imperaloris se justilicaturus : nec debili- 
tationis sux illum Gedebat, sed. similis erat apro 
qui venatori occurrit, ruitque in gladium et muriem 
aspernatur, Sic armati sunt Romani ex. uma parie 
ei ex altera. Bulgari, οἱ utrinque toti lerro armati 


(8) '* ᾿Αλλὰ πάλιν ὁ βατιλεὺς Βουλγάρων οὐδὲν 
ἐθέλησε νὰ σιγάτῃ οὐδὲ νὰ καταπῇ καὶ νὰ ὑπομένῃ 
ὅπερ ἔπαθε χαχκὸν, ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἔπερι» 
σύναξ: τὸ ἐναπολειφῦεν φοσάτον" ἀπέστειλε δὲ xai 
ἐπροσχαλέσατο φοσάτα xal ἀπὴ ἄλλας γεντὰς, χοὶ 
ἦλθε κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως νὰ ἐχδικηθῇ * xa 
εἰς τὴν yalasphw χαὶ καταλυμὴν αὐτοῦ χορτατίαν 
οὐχ εἶχεν * ἀμὴ ὡμοίαζεν ἀγριοχοίριν ὅταν συνᾶπεν- 
τηθῇ μετὰ τοῦ κυνηγοῦ xal ἀπὸ τὸν θυμὸν αὐτοῦ 


equites. totique ferrei bastarii explicueront sua. ve- B κουντᾷ τὸ χορμὶν αὐτοῦ εἰς τὸ ξίφος καὶ xatagpe- 


xilla el buceinis classicisque sonuerunt in signum 
praedii , et exortus. est magnus clamor (uniulluaque 
el in utroque exercitu tremor ingens. Ut vero con- 
currerunt Οἱ se. invicem adorti sunt, nt. apri aut 
robusti hoves, ἃς tela. jaculati sunt, et crepabant 
confringebanturque: gladii, οἱ fragor, clamor et 
sum*aa perturbatio ascendebaut ad σία, et san- 
guis fundelatur super aquas, et equorum halitus 
obscurabat aerem, et imperator Romanorum asecu- 
debat descendebatque velut alacris petrarum.| avis 
ἯΜ: sirenna grus, ct vires copiis suis suppeditabat, 
suosque duces hortabatur. ad ostendendum quau- 
i9 praestarent Komani aliis gentibus. Tandem 
fusi sunt Dulgari, et terga verterunt , sed Romani 
milites, eos pone secuti. multos occiderunt εἰ cal- 
exverunt, ac tentoria eorum invaserunt, alque ma- 
guam reportaverunt victoriam. Sic imperator ar- 
'ogantiam et. superbiam. Bulzarorum fregit et eos 
persecutus est fecitque servos et subditos. 


νεῖ τὸν θάνατον. Ὅμω; ἡρματώθησαν ol Ῥωμεῖν 
ἀπὸ τὸ lv μέρος, καὶ οἱ Βούλγαροι ἐπὰ τὸ Bop 
καὶ ἐχ τῶν δύο μερῶν ὁλοσίδηροι ὄντες κυ! 

xal ἁρματωμένοι καὶ δλοτίδηρηι χονταράτοι, 
κωσαν τὰ φλάμουλα αὐτῶν καὶ ἐδώκασι τὰ Boüxcw 
χαὶ τὰ τρουμπέτια, σημεῖα τοῦ πολέμον, Καὶ ἦτον 
μεγάλη βοὴ χαὶ ταραχὴ xal εἰς τὰ δύο φοσάτα xsl 
πολὺς τρόμος. Ὡς δὲ συνυπηντήθησαν καὶ ἐξώχασιν 
ἀλλήγως, ὥσπερ ἄγρια χαπρία ἢ λέοντες ἰσχυρῦ, 
xal ἐτζάγισαν τὰ χυντάρια xal 

ἐσυνε:ρίδοντο τὰ σπαθία, καὶ ὁ χτύπος x3l à | 
καὶ ἡ áváyxn ἀνέδαινεν ἕως εἰ; οὐρανὸν, χαὶ τὰ 
αἴμᾶτα ἐχύνοντο ὑπὲρ ὕδωρ, καὶ τῶν ἀλόγων ὁ χὶν- 
μιτρισμὸς ἐσχέπαζε τὸν ἀέρα, καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ῥωμαίων ἀνέθαινε xal κατέδαινεν ὥσπερ. γορτὸς 
πετρίτης ἢ πρόθυμον γεράχιν, καὶ ἔδιδεν δύναμες 
εἰς τὰς παραταγὰς αὐτοῦ, καὶ παρεκίνα τοὺς στρ 
τηγοὺς αὑτοῦ νὰ δείξουν ὁπόσον χρέζουν με Τ 
paio. ἀπὸ τὰς ἄλλας γενεάς, El; τὸ C ΓΝ 


"τράπησαν οἱ Βούλγαροι καὶ ἐγύρισαν πρότωπον νὰ φεύγουν * τὰ δὲ στρατεύματα τῶν | 
υὑτοὺς ἐξόπισθεν xai ἐσκότωναν χαὶ Exa-enázosv αὐτοὺς 72. xai ἐχούρσεναν τὰς πέντας αὐτῶν, ἑνί 
κησεν αὐτοὺς νίχην μεγάλην. Οὕτως οὖν παρέλυσεν ὁ βατιλεὺς τὴν ἀλαζονείαν καὶ τὸ θράσος τῶν Baui- 


γάρων xai ἐδίωξε καὶ χατέστησεν αὐτοὺ; δούλους 

Quia vero mors nemini parcit, decessit εἰ Basi- 
lius, el corruit. (irmum Romanorum fundamentum. 
Auainen in provecta ztale mortuus est, et remansit 
regnum fratri ejus Constantino. 


V. Regnum Constantini, fratris Basilii. 


Anno mundi bis millesimo quingentesimo ti1ce- 
simo octavo, diving luecarnationis millesimo trice- 
simo oclavo, regnavit Constantinus, Basilii frater, 
annos duo. 

Tuuc verum patuit proverbium dicens : Calix εἰ 
scaplium ex wno crystallo ; vel Crux et cribellum 
ex eodem ligno. Illorum enim duorum fratrum in- 
(lules longe diversa erat : siquidem Basilius oderat 
voluptates et lotemperantiam, nec cegitabat nisi de 


xat ὑποχειρίους. 


* (9) Ἐπεὶ δὲ ὁ θάνατος οὐκ ἐλεεῖ τιναν, iu- 
λεύτησς xal ὁ Βασίλειος, xai ἐχάθη μέγα θεμέλιον 
τῶν Ῥωμαίων, Ὅμως εἰς βαθὺ γῆρας ΡΝ 
καὶ ἐπέμεινεν ἡ βασιλεία el; τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Κωνσταντῖνον "", εἴ 


[ΕἼ Βασιλεία Κωνσταντίνου ἀδειϊροῦ Βασιλείου, 


" Τῷ ςφλη ἔτει τοῦ χόσμου, τῆς E 


κώσεως an ** ἐδασίλευσε Κωνσταντῖνος, á 
Βασιλείον, ἔτη β', 


(3) Ἐνταῦϑα ἐφάνη ἀληθὴς ἡ παροιμία ᾿ς 
γουσα" Πητήριον καὶ χαρούρα NES 
ph; xai πτυάριν ἀπὸ ξύλον ἕνα. "H yàp * 
δύο τούτων ἀδελφῶν ἦτον ámópaxom 
ἄλλης " ὅτι ὁ μὲν Βασίλειος latent τὰς} 


Varig lecliones el ποι. 


"ΗΝ yOadAee? 1) Par. 1708 φάρια in inargine? — ** Par, 1708. 
Y $t ?4P 
ὁ B. εὐσχήμων xa: θάπτεται iv τῷ παρ΄ ἐχείνου οἰκοδομηθέντι vat τοῦ ἠγαπημένου 
χαὶ προ ug ll. τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἀωυσταντῖνου ἤγη γεγηραχόταᾶ Nen. 3755, 
ὁ πορτυρογέννητος ὁ 35. B, ἰδ. υὐνὰς ἢ. x Nem, Vin, 


[705 ; k. 


l'ar, 


*' Par, 1708. Τελε 


ὭΣ Ὁ 


I 


| 








CHRONICON, — LID. VI. 


τοὺς παρχδιαδασμοὺς, xal ἦτον ὁ λογισμὸς αὑτοῦ εἰς A bellis et arms οἱ quomodo regnum  nvbilitaret 


ἅρματα καὶ εἰς πολέμου; xal τὸ πῶ; và τιμήσῃ τὴν 
βασιλείαν τῶν Ρωμαίων " ὁ δὲ Κωνσταντῖνος οὐδὲ 
αὐτὸ τοῦ πολέμου τὸ ὄνομα ἔθελεν νὰ ἀχούσῃ, οὐδὲ 
εἰς ὕπνον τοῦ εἰδὼν ἅρματα οὔτε φωνὰς πολεμικὰς, 
ἀλλ" ἔτρωγε xal ἔπινε xal παρεδιάδαζε μὲ γυναῖκας 
πολιτιχὰς καὶ ἀνθρώπους μωροὺς xal ὀρχηστάδας͵ 
καὶ ταῦτα γέρων ἄνθρωπος xal malavóypovo;" καὶ 
οὔτε Θεὸν ἐφοβεῖτο, οὔτε ἀνθρώπους ἐντρέπετον * 


Romanorum. Constantinus vero pe ipsum quilem 
belli nomen audire volehat, nec in somnis videbat 
arma clan oresque bellicas, sed comedebat, perpotas 
bat et bacchabotur cum urbanis mulieribus et virs 
flagit:osis ct sa!tatoribus et quidem senex el annosus ; 
neque Deui timebat neque liomines verebatur. Erat 
autem timidissimus pavidissimusque, et f'utilibus de 
causis accusavit mullos tanquam sibi infensos. 


ἦτον δὲ δειλὸς καὶ τρομερὸ; πολλὰ, xal ἀπὸ  pixphv κχατεμπλοχὴν ἐπίασεν "" xal ἐτύφλωσεν οὐκ 


ὀλίγους, αἰτιῶν αὐτοὺς ὅτι εἰσὶν ἐπίδουλοι αὑτοῦ "". 

873 (5) Εἶχε δὲ θυγατέρας δύο" καὶ ἤχουσε παρά 
τῖνος ὅτι ἐξ αὐτῶν βασιλεύσει τις '᾽Ρωμανὸς, εἴς τῶν 
μεγιστάνων ὁ 'Αργυρόπουλος, καὶ ἠνάγχαζε τοῦτην 
1^w Ῥωμανὸν νὰ χωρισθῇ ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐτοῦ συ- 
ζύγου καὶ ἵνα ἁρμοσθῇ τὴν θυγατέραν αὐτοῦ τὴν 
πορφυρογέννητον ὀν ματι Ζωὴν * ἐξ οὗ καὶ ἐγέ- 
vtto ' * καὶ ἐχάρη τὴν βασιλείαν πολλὰ ὀλίγον καὶ 
ἀπέθανεν "". 

[7| Βασιλεία "Ῥωμανοῦ τοῦ 'AprvpozovAov. 


" Τῷ cop! ἔτει τοῦ χύσμον,͵ τῆς δὲ θείας σχρχώ- 
σεωξ ἂμ ἐδασίλευσε Ῥωμανὸς ὁ '᾿Αργυρόπουλος, ὁ 
vap6phc Κωνσταντίνου, ἄνθρωπος σοφὸς xai φοδού - 
μένος τὸν Θεὸν καὶ φοόνιμος. 

(5) " Καὶ ἡ χαρὰ αὐτοῦ ἦτον τοῦ Θεοῦ τὰ λόγια 
xal ἀγρυπνίαι ὁλονύχτιαι xal fj ἀνάγνωσις τῶν θείων 
ρα ρῶν, καὶ ὠχοδόμησεν μοναστήριον θαυμάσιον 
καὶ μεγαλοπρεπὲς εἰς ὄνομα τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 
χουν, ἦν λέγουσι περίδλεπτον, 


Habebat autem. duas filias; e quarum una filium 
regaaturum quemdam fBomanum Aigyropulum, 
unnm e proceribus : ideo coegit hune liomanom 
ut repudiata uxore cum lilia sua Porphyrogenita, 
nomiue Zoe, matrimonium iniret, quod et factum 
est. S.d. non diu regno gavisus, mortuus esi. 


ΥἹ. Regnum Romoui Argyropuli., 


Ànno muudi sexies millesimo quingentesimo qua» 
dragesimo, divinz Incarpalionis millesimo quadra- 
gosimo, regnavit Romanus, Argyropulus Constantini 
gener, vir sapiens liinensque. Deum eum prudentia, 

Delectabant cum divina oracula, et vigilias totam 
per nocelem product, et sacrarum Scripturarum 
lectio : et zedilicavit monasterium mirabile et ma- 
guificum sub nomine sancüssimz Dei Geuitricis, 
quz dieitur illustris. 


($9) " Ἢ δὲ βασίλισσα ἦτον νέα εἰς τὴν αὔξησιν C Imperatrix vero cum adolescens in dies cresceret 


αὐτῆ: καὶ ἡγάπα ἐρωτομιξία; xal περιπλοχὰς áv- 
ὄρὺς, ἔδλεπε δὲ τὸν Ῥωμανὸν ὅτι τὸ πλέον ἐσωφρό- 
νει χαὶ οὐχ ἐνεθυμεῖτο ἂν ἔχει γυναῖχα * xal ἔβαλλεν 
εἰς τὸν νοῦν αὐτῆς πάσας πονηρὰς ἐνθυμήσεις xal 
μελέτην κακήν. τον δὲ εἰς τὸ παλάτιν εἴ; νέος 
εὔμορφος ᾧ ὄνομα Μιχαὴλ Ex γένους τῶν Παφλαγό- 
νων ' καὶ ὡς ἐπεριπάτει εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ παλα- 
τίον, ὡραιομένος καὶ κουρτέσης, καὶ ἰδοῦσα τοῦτον 
ἡ βασίλι)σα ἐτρώθη ἔρωτα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς καὶ 
ἐπεθύμει τὸ κάλλος χαὶ τὴν λαμπρότητα τοῦ Μιχαὴλ, 
ὅτι ἦτον τρυφεροπρόσωπος xal χατάλευχος xai ῥο- 
δινὸς καὶ περιχαλλὴς, ὥστέ xal εἶχεν αὐτὸν καὶ 
ἐμοιχεύετο μετ᾽ αὑτοῦ καὶ ἐχόρταινεν ?* αὑτοῦ τὴν 
εὐμορφίαν. Καὶ μίαν τῶν ἡμερῶν ὡς ἦτον ὁ 'Ρωμα- 


et rebus vencreis delectarelur, videret autem lHo- 
mauum nimis continentem εἰ uxoris negligenten : 
versabat in menie sua malas cogitationes pravum- 
que consilium. Erat autem in palatio qu'dam ju- 
venis formosus, cui nomen Michael, ex Paphlago- 
nia oriundus : qui cum deambularet in aula palatii 
puleber et junior, videns eum imperatrix amore 
vulneraia eat in corde suo, et concupivit formam el 
couumnercium Michaelis, qui erai vultu rosco atque 
venusiissimo cum in linem ut, eum secum habheezet, 
adulterum. Quadsm  aniem die cum [lomanus 
esset in balneo corpus lavans, ingressi sunt sicarii 
dolosi et malefici : qui eum invenientes nudum, 
lumi dejecti oppresserunt fauces, ot ipsum sulfo- 


νὸς ἔσω εἰς τὸ λουτρὸν 87/4 "' xal ἑλούετον, ἐσέδη- D caveruni. Sed nunquam unde essent lie. insidiae, 


cav ἄνδρες govixol xal δόλιοι xal χαχοποιοὶ καὶ 
εὗρον αὑτὸν γυμνὸν xal ἔθηχαν αὐτὸν xátu xal 
ἔσφιξαν τὸν λαιμὸν αὐτοῦ καὶ ἔπνιξαν αὐτόν. ᾿Αλλὰ 


et utrum id sciret uxor illius Zoe, an non, patuit, 
Ut vero suffocatus fuit lomanus, regnavit Michael 
Paphlago, antea obscurus et ignotus. 


Varie lectiones et note. 
9*(x[avcv Par. "Par. 1708. Οὗτος εἶχε γυναῖχα Παπίλισσαν, καὶ ἔτεχεν ἐξ αὐτῆς θυγατέρας β' Ζωὴν 


καὶ θυγατέραν ἑτέραν Θεοδώραν, δειλὸς ὧν xal πρὸς τοὺς πολέ 


μους ἀσθενής Ven. "^ ὃ καὶ ἐγ. ** Par. 


41708 Ὁρῶν ἐξ ἑαυτὺν e ἀκὺς ἐγγίζοντα, ἕνα τῶν τῆς συγχλήτου προχρίνας Ῥωμανὸν τὸν 'Apyu- 


phnoviov, συνάπτει τῇ 
aoc' 319»5, "P. ὁ τοῦ Πορφυρογεννέτον ὁ "À. é 


a θυγατρὶ Ζωῇ ναὶ ΡΣ 
. ἔτη « 


εἰροτονήσωης, θνήσχει Ven. 375». “ Par. 1:98 
en, 1828, "" Par. 1708 349». Οὗτος γνναῖχα, 


Éjwv ταύτην ἀπώσατο xal ἔγημε τῆν θυγατέραν τοῦ Kuvatavilvoo Zwhv, ἀλλὰ παῖδας οὐχ ἐποίησιν, 


"H» δὲ. ὁ ἀνὴρ σοφὸς xai ὑεοσεδὴς " ἐποίτσε δὲ τὴν περιφανεστάτην μονὴν 
" par. 1708. — Par. 1708 so; 
τῇ ὀδελοῇ ταύτης θεοδὼρᾳ τῶν θυ ατέρων Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννῆτον 


ἐτάφη βασιλικῶς Ven. ?* ἐχόρτενεν Par. 
ζωῇ ταὶ 
( Ven. 3 


περ. ἐν ἧ xai tiÜvrx: xal 
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πόθεν fv fj ἐπιθουλία οὐδὲν ἐφανιρυθη, ἣ ἐγίνωσχεν αὐτὸ ἡ γυνὴ αὑτοῦ ἢ Ζωὴ ἣ o2 * ὡς; δὲ ἐπνίγη ὁ 
Ῥωμανὸς xal ἀπέθανεν, ἑἐδχσίλευσε Μιχαὴλ ὁ Παφλαγὼν ὁ πρότερον ἀφανὴς xai ἀγνώριστος. 


ΥΙἱ. Regnum Michaelis Paphlagonis. 


Anno mundi sexies millesimo quingentesimo qua- 
d agesimo sexto, divinzIncarpatienis millesimo qua- 
dragesimo sexto, regnavit Micbael Papblago septem 
annos et octo nicnses. 

ln ipsa nocte qua mortuus est Romanus et inee- 
pultus jacebat, imperatrix arcessivit patriarcham 
primoresque palatii et proceres : hi jusjurando se 
constrinxerunt, et Michael a patriarcha fuit coro- 
natus a ducibusque exercituum proclamatus. Erat 
autem Michael vultu et corpore pulcherrimus, et 
oniwa inultis gratiis virtutibusque decoratus : nam 
vir sapiens et cordaius cogitabat apud se ex quanta 
humilitate quantam nactus. esset. nobilitatem et 
quod ex paupertate et obscuritate adtantum ascen 
disset imperii fastigium. ldeo erat erga omnes 
l.omines tum principes tum pauperes comis humi- 
lisque et s82nsuetus, curabat pauperes et inopes 
diabat. δὲ quem comperiret divitem auL divitis 
filium inlelicein factum, illum creabat  primatem. 
Erat ut. optimus poter erga viduaset orphanos; 
infirmis et advenis opitulabatur, et nemo eum  in- 
visehat qui non letus redierit. 


[2] Bact.isía Mixatà tov HapAaróroc. 
8 Tip ςφμς’ ἕτει τοῦ κόσμου, τῆς δὲ θεΐας esp- 
κώσεω; Apc" ἐδασίλευσε Μιχαὴλ ὁ Παφλαγὼν, ἔτῃ 
t xol μῆνας η΄. 


(2) Kav' αὐτὴν γὰρ τὴν νύχτα, ὅτε ἐτελεύτησιν 
ὁ 'Ρωμανὸς καὶ ἧτον ἅταφο;, ἔστειλεν ἢ βααίλιονε 
καὶ ἔφερε τὸν κατριάρχην xal τοὺς πρώτου; τοῦ 
πλλατίου xal τοὺς μεγιστᾶνα; “ xai ἔδωσαν αὐτοῖς 
ὅρκον, καὶ ἔστεψεν ὁ πατριάρχης τὸν Μιχαὴλ, zai 
ἀνευφήμησαν αὐτὸν οἱ στρατάρχαι. Ἦτον δὲ ὁ Μι- 
χχῆλ καὶ εἰς τὸ πρόσωπον xal εἰς τὸ χορμὶν πάνν 
ὡραῖος * ἀλλὰ xal ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἶχε μεγάλας yÀ- 
ριτας xal χαλὴν ἀρετήν, Ὡς γὰρ συνετὸς; καὶ φρό- 
νιμος ἐνεθυμεῖτο xal ἀνελογίζετο ἀπὸ ποίαν ἀτιμίαν 
ποίαν δόξαν ἐηρε " xal ἀπὸ ποτε πὴν πτωχείαν xs 
ἀδοξίαν εἰς ποῖον ὕψος ἀνέδη τῆς βασιλείας. Καὶ 
ἦτον πρὸς πάντας ἀνθρώπους καὶ ἄρχοντα; xsi 
πτωχοὺ; συγχαταθδατιχὸς καὶ ταπεινὸς xal fgipe; * 
ἐχυδέρνα τοὺς πτωχοὺς καὶ ἐπλούτιζε τοὺς àz/p». 
Ἑὰν ἔμαθεν ὅτι τινὰς ἧτον πλούσιος ἣ πληυθίων 
ἀνθρώπων υἱὸς xal ἔτυχεν ὅτι ἐδυστύχησεν, Lxsin 
αὐτὸν πάλιν ἄρχοντα. τον δὲ ὥσπερ καλὸς πατῷ 


εἰς χήρας καὶ ὀρφανά * ἀσθενεῖ; xal ξένους ἑπαρηγόρει" xal οὐδεὶ; ἀπήρχετο ἱδεῖν αὐτὸν καὶ vi 


μηδὲν ἐπιστραφῇ χαίρων **. 

Auamen tantis pollens bonis, corpore zegrotabat, 
οὐ vila ejus erst. zrumnis plena; et nemo scit 
αἰγαι ob superabundantiam materie calefactss 
turbaretur et caderet, an ἃ damnione vexaretur. 
Sepe enim, inter loquendum, áubito corruebat in 
terram ; og. ejus. spumabat; torquebantur oculi, 
et truces quasi. aper proferebat voces : et si. non 
adfuissent qui euim retinerent, caput in muros 
illiisum coufregisse. Cum vero deferbuisset ille 
δεῖς, et sensum reciperet, tunc virtute probatior 
fiebat, proprisque obluctabatur anima, et vehe- 
menter cupiebat monachus fleri. 


(3) Ὅμως εἰς; τοσαῦτα καλὰ ὁποῦ εἶχεν͵ ἔπασχεν 
ἀπὸ καχὴν ἀῤῥωστίαν, xai ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἧτον κέν» 
τοτὲ λυπηρὰ καὶ ἐπιχίνδυνος * καὶ οὐδεὶ: οἶδεν εἴτι 
ἀπὸ πλεονασμὸν ὕλης θερμαινόμενο; $755 ἐτ:ρέ:- 
τεῖοὸ xal ἔπιπτεν, εἴτε ἀπὸ δαίμονος (xit. 
Πολλάκι; γὰρ οὕτως ὦ; ἴστατο λαλὺν, ἔπιπτεν ἄγω 
εἰς τὴν γῆν xai ἤφριζε τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ ἡμαύριζε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐστρεδλύνοντο οἱ ὀφθαλμιὶ 
αὐτοῦ, xal ἐφώναξεν ἀγρία; φιυνὰς ὡς alys * καὶ 
ἐὰν οὐχ ἐτύγχανόν τινες νὰ τὸν πιάσουν, Ixpost 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ xal συνέτριδεν αὐτὴν εἰς τοὺ; 
τοίχους. Ὅταν δὲ ἤθελε νὰ ἀποδιαδῇ ἢ ζάλῃ ἐκείνῃ 


καὶ ἤρχετο εἰς αἴσθησιν αὐτοῦ, τότε ἐγίνετο δοχιμώτερος εἰς ἀρετὴν, χαὶ ἠγωνίζετο ὑπὲρ τῆς ἐδέε; 
Ψυχῆς, καὶ εἶχε μεγάλην ἐπιθυμίαν νὰ γένηται μοναχός. 


Erant. vero ei fratres germani, fures, nebuloues, 
rudes, porcorum rita viventes et moribus corrupti. 
Primus οἱ pessimus erateunuchus, bomo maleficus, 
rudis et injustus ; qui totam imperii summam nutu 
suo movens sursum deorsum versabat, et erat quasi 
imperatoris flagellun. llle Michaeli acriter institit 
ut iinperatricem Zoen alloqucretur propter fratris sui 
lilium, ut eum filium scriberet adoptivum. Impera- 
Vr ejus voluntati paruit, et suum | imperatorisque 
filium adoptavit Michaelem (sic enim ille vocabatur) 
el Cesarem eum coronavit, virum stultum, amen- 
eei et belluinum. linperator autem vexatus. infir- 


(4) * Εἶχε δὲ ἀδελφοὺς γνησίους, ἀνθρώπου: 
ἅρπαγας καὶ καχοτρύόπους, χωριάτας, χοιροξίους 
xal καχοήθεις. Καὶ ὁ πρῶτος xal χειρότερος ἦτον 
ἀπὸ μικχρέθεν εὐνοῦχος, καχοῦργος ἄνθρωπο; xdi 
ἀπαίδευτος xat ἄδικο; " xal πᾶσαν τῆς βασιλείας 
τὴν ἐξουσίαν εἶχεν εἰς τὸ θέλημα αὐτοῦ, νὰ dp 

τρέφῃ ἄνω χαὶ κάτω χαὶ ἦτον ὥφπερ βάτγιλλος τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἠνάγχασε πολλὰ τὸν Μιχαὴλ (ve ev 
τύχῃ τὴν βασίλισσαν τὴν Ζωὴν διὰ τὸν ἀδελφότι- 
xvov αὐτοῦ, ἵνα ποιήσῃ αὐτὸν ὡς πνευματικὸν υἱόν. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσυγχατέθη τῇ θελήσει αὐτοῦ, χεὶ 
ἐποίησεν υἱοθετὸν αὑτοῦ τὸν Μιχαὴλ — οὗτω; γὰρ 


Varie lectiones ot note. 


^ Par. 1706. "Hy δὲ ὁ ἀνὴρ λίαν ἀγαθότατος καὶ má 
Ἢ Ν Par. fov i^ yt*o πάθει τι 
] ὠνος ἔῤῥιπτο, xa! νεχρῷ [ὅμοιος] δι᾿ ὅλης uid; dpa; ἔχειτο 
ἴον συμπνίγοντος δεινοῦ, εἰς τὴν προτέραν URP AÉ αἴσθησιν, Ven. n 


χαρδία; φιλῶν χαὶ ζοδούμενος Ven. 
γουμένος χατὰ vic dog 


$ ἠθικῆς ἀρετῆς ἀνάπλεως καὶ τὸν Θεὸν ἐξ Os 
νὶ λαθραίῳ, ὁφ᾽ οὗ πολλάκις Uf 
$ αὐτὸν χαταλιπόνο; 
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ὠνομάζετον — sl; τὴν βατίλισσαν, καὶ ἔστεψεν αὐ A mitate qua laborabat, propriaqu* voluntate et. vir- 


τὸν Καίσαρα, ἔνδρα μωρὰὴν xal ἀνόητον καὶ κτηνώδη. 

Ὁ Uk βασιλεὺς, ἐνοχλούμενος ὑπὴ τῆς δεινῆς ἀσθε- 
vzlaz ἧς εἶχε, καὶ ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τῆς οἰκείας 
γνώμης ὡς ἀρ:τῆς φίλης, ἐξα ρῆχε τὴν βασιλείαν 
xal τὸ στέμμα καὶ τὸ διάδημα xal πᾶταν ἀπόλαυσιν 
βασιλιχὴν καὶ δίξαν, καὶ ἐγένετο μοναχὺς καὶ ἀπὸ 


tutis amore impulsus, abdicavit Imperium, coro- 
namque ac diadema ct omnes regni delicias et 
honores  reeusans, factus cst monachus, et a 
mundi tamultu in mageam Lransiit. serenitatem. 
Cura vero imperii recidit in imperatricein Zoen et 
in viri sui fratris ilium nequam, Michaelem. 


τὰς; ταραχὰς τοῦ κόσμου ἕδραμεν εἰς μεγάλην γαλήνην, Ἢ δὲ φροντὶς τῆς βασιλείας ἐπέμεινεν εἰς 
Ζωὴν τὴν βασίλισσαν, καὶ τὸν ἀδελφότεχνον τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐκεῖνο" τὸν μιαρὸν Μιχαὴλ, ᾿ 


$876 [|| Bacctela Μιχαὴϊ τοῦ Καϊαράτου. 

^" Τῷ cevU ἔτει τοῦ χύσμου, τῆς δὲ θείας gap. 
χώσιως a ἐδασίλευσε Μιχαὴλ ὁ Καλαφάτης, ἄν- 
θρωπος; δχιμονιάρις καὶ προδατόνους, xal εἶχεν ἀπὸ 


ὙΠ}. flegnum Michaelis Calaphatis. 
Anno mundi sexies millesimo quingentesimo quin« 
quagesimo quarto, divinze Incarnationis millesimo 
quinquagesino quarto, regnavit Michael Calapha- 


τὸ quztxbv αὐτοῦ πολλὴν μωρίαν xal ἀπαιδευσίαν. p tes, homo diabolicus, menle pccus, e! a natura 


(2) ** "II δὲ νεότης καὶ ἡ a20svsia xal ἢ ἀλαζο- 
vila συνηνώθησαν μετὰ τῆς μωρίας xal ἀπλιδεν- 
cía;, καὶ ἐποίησαν χαχὸν μέγαν. 'Ὁμοίαζεν γὰρ ἕνα 
ἄγριον βορδόνιν, ὅταν οὐδὲν δέχεται χαλινάριν εἰς 
τὸ στόμα αὐτοῦ, ἀμὴ λακτίζῃ ἀτάχτως " καὶ ἔνϑα 
ἔπρεπε νὰ στρέψῃ μεγάλην τιμὴν χαὶ φιλοτιμίαν εἰς 
τοτοῦτον ἀξίωμα xal χαλὸν ὅπερ εὗρεν ἀπὸ τὴν βα- 
αἴλισσαν, τοτούτας πιχρίας μεγάλας ἐπότιζεν. Καὶ 
τότε ἔνδησε xal αὐτῇ ποταπὸν ἐχθρὸν ἔτρεφε, xai 
οἷον ὄφιν περιέθαλπεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ 
ὁποῖον δράχοντα ἔδωχε τῆς βασιλείας τὸ βυζὴν νὰ τὸ 
θηλάζῃ, Ἐπεὶ γὰρ ἦλθεν ὁ Μιχαὴλ εἰς τόσην μεγά» 
χὴν ἀξίαν, xal ἐπελάδετο πραγμάτων ἀξιολόγων xal 


muliam stultitiam el rüdítatem sorlilus. 

Imperitia, dominatio el arrogantia conjuncla 
cum stultitia el ignorantia, nequissimum — eum 
fecerunt : similis enim erat equo fero qui non pati- 
tur in ore suo frenum, sed violenter calcitrat ; 
et cum debuisscl imperatricem magno prosequi 
honore ei studio propler tantum fastigium et bene- 
lcium, eam magnis exposuil miseriis. Tunc vidit 
εἰ ipsa qualem aluissel inimicum, qualemque ser- 
pentem in suo fovisset gremio, δι qualem edidisset 
draconem) imperii sinus ut ab co sugeretur. Uli 
enim Michael ad summam pervenit dignitatem, res- 
que gravissimi po»deris ac momenti guscepit, cuim 
esset adolescens, imprudens, inglorius et arrogaus, 


ἀνχγκχαίων, ἄνθρωπος νέος, ἄδουλο;, ἀδόχιμος, ἀλα- C in ingens decidit precipitium. Nam felicitas plumbo 


ζονιχὺς, καὶ διὰ τοῦτο ἐξεχυλίσθη xal ἔπεσεν εἰς 
χρημνὸν μέγαν, Ἢ γὰρ εὐτυχία ὥσπερ μόλιδδός 
ἔττιν ^ xal ἂν οὐδέν ἔστι χαλὰ δυνατὸς ὁποῦ νὰ 
βαττάξῃ αὑτὴν xai χυδερνήσῃ μετὰ φρονήτεως, 
ἐμπίπτει εἰς τὴν γῆν πρόμητα xal συντρίδεται. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἔδαλεν ἀρχὴν ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες xal 
τοὺς ὑψηλοτέρους τῆς πόλεως, καὶ ἐκόλαζεν αὐτοὺς 
μετὰ μανία: βαρδαριχῆς xal εὐνούχιζεν αὐτοὺς, 
ὥστε καὶ πολλοὶ ἀπὸ τὸ μέγα καχὸν τοῦτο παρηλ- 
ἀλάγησαν ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ οὐχ 
ἰγνώριζαν αὐτοὺς ἐὰν ἦσαν ἄνθρωποι. Οὕτως οὖν 
ἐφάνη xax); καὶ ἄγριος ἀπὸ τὴν ἀρχῆν, ὅτι ἀπὸ τὴν 
πρώτην ἡμέραν τὸν ἐγνώρισαν ἀνωφέλττον, Εἶτα 
ἐπερισύναξεν χοπέλου; νέους xal μωροὺς xal εἶχεν 


αὐτοὺς tl; τὴν βουλὴν αὐτοῦ. Kal ἐξώρισε τὰ, βα- D 


αιλίσσας thv Ζωὴν xal τὴν Θευδώραν, xal ἀπέστει- 
λεν αὑτὰς tl; vrolv, καὶ ἐφόρετεν αὐτὰς μαῦρα. 
Τοῦτο δὲ ἐποίησεν εἰς ὀδυνηρὰν αὐτοῦ ἡμέραν, 
ὅτι ἔῤῥιψεν ἱπάνω τὸν μεγάλας ὀχλήπεις xal 
ταραχὰς, ἃς οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι εἰς γ4- 
λήνην. Τότε μαθεῖν χρὴ ἀπὸ τὸ γεγονὸ; 877 
τὸὺὴ συμδὰν xal πυταπὴν ἔχειν ὑποταγὴν τὸ κοινὺν 


similis est : si quis bene par nou est οἱ ferendie οἱ 
cum prudentia regendz, pronus iu lerram corruit 
et interit, Ac primo quidem initium auspicalus est 
ἃ primoribus et proceribus urbis, cosque barbarice 
traciando eunuchos fecit, ita ut multi propler ingeus 
istud malum ab humana natura delapsi nescirent an 
ipsi essent homines. Sic igitur a principiu se mali- 
tiosum el crudelem praebuit, ut à prima die exse- 
crationi essel. Deinde congregavit remiges juvenes et 
stultos, eosque in consiliarios assumpsit ; imperatzi- 
ces vero Zoen ac. Theodoram in exsilium conjecit, 
relegavitque in insulam, et male tractavit, Sed hoc 
fecit sibi in malum, nam ín se concitavit ingentes 
lurbàs ac tempestales, quas non potuit averruncare, 
Porro exea qua tunc accidit calamitate videre 
esi quain. subditus sit communis vuljus clementi, 
mansuctoque ac. benefico principi, et quantum va- 
jeatrex quem suus amat populus, Ut enim com- 
perium est Michaelem imperatrices expulisse in 
insulam, earum genas percussisse, ac truciler tra- 
ctasse, irata multitado, et unanimi clamore impetu- 
que et consilio sumpserunt lapides, baculos, et quid - 


Varig leclionés el notus. 


7 Par. 1708. Kai δὴ ἕνα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ παῖδα, συνώνυμον αὐτοῦ Μιχαὴλ, προχτιρίζεται εἰς βασιλέα 


xai πρότερον αὐτὸν υἱοθετήσας τῇ 


σιλίδι ζωῇ ^ o0 δὴ γεγονότος, ὁ βασιλεὺς χα! τοῦ χαλεποῦ ἐχεῖνου 


πάθους ἐπισυχνάζοντος, ἑξατενίγα: καὶ πρὺς μετάνοιαν xai τὸ μονλχιχὺν σχῆμα ἐριυτιχῶ; ἔχων ἀε', 


εἰς τὸ παρ' αὐτοῦ χτισθὲν μοναστ 


PATROL, GR. CX. 


t4 τοῦ Κοσμιδίου χατέρχεται, καὶ alovn; ἀποχείρεται, καὶ ὀλίγεν 
ἐπιδιοὺς, VE ὃν ἠγάπησς θιὸν ἐξεδήμησεν ὁ ἀοίδιμος, καὶ 
4 ἃ | 


χοροῖς ἀγγέλιυν συναριθμεῖται Ven. 270, 


r. 1108. σοη,, M. ὁ ἀνεψε:ς αὐτοῦ ὁ K. £6. μῆνας 0. Ven. 2715-36. χωπήλους 
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GEORGII HAMARTOL' 


guid unusquisque cornpcere posset, hie gladium, ἃ τοῦ λαοῦ ti; ἥμερον καὶ γλυκὺν αὐθέντην xai εὖτ ,- 


ille securim, tertius subulom, alius scalprum. 
Egresszm sunt οἱ mulieres saxis lignisque armaue, 
et cum clamore cursuque effrenato. irruerunt ad 
imperatorem. imperatrices  efflagitando, enmque 
nagnis »flecerunt. probris et contumeliis. Tunc Mi- 
cliael, qui priuserat vultu truci ut draco, humilia- 
tus ac tremuit ut lepus, et deposuit. audaciam οἱ 
arrogantiam, et statim maxima cum celeritate misit 
reduxitque hmperatrices οἱ eis. paternum restiluit 
regnum, Attamen. seditio non esstiucta. est, sel 
magis accensa, et populus vehementem servaba! 
iram in exsecrabileu istum οἱ abominabilem. Qui 
cum videret iu quanto vitae periculo et angustia ver- 
sarciur, ursi instar ἃ multis canibus cito ad sui s3- 


γέτην, xai πόϑα δύναται βασιλεὺς, ὅταν ἀγαπᾷ αὐτὸν 
ὁ λαὺ; αὐτοῦ, Οὕτως γὰρ, ὡς ἔχονσαν cl πάντες 62:0. — 
Mt ἐξώρισε τὰς βισιλίσσπας εἰς νηοὶν καὶ ἔχψε 
τὰ μάλια αὑτῶν xal ἐφόρεσεν αὑτὰς μαῦρα, ἐδ.» 
μώθη τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ ἔλον, χαὶ ἀπὸ pid; χρεν- 
τῆς, xa: ὁρμῆς, xal βουλῆς ἐπέρασ: λίθους͵ ῥάδδους, 
καὶ εἴτι ἔδραξεν ὁ καθεὶς, ó μὲν arta nos 
ἄλλος σουδλὶν, καὶ ἕτερος ἃ 

καὶ αἱ γυναῖκες μὲ πέτρας xal ξύλα, xal μι 

xai δρόμου ἐκρατήτου ἐπήγασιν εἰς m ἃ 
ζητοῦντες τὰ; βασιλίτσα:. Καὶ ᾿ 
σαν αὐτὸν ἀτιμίας μεγάλας, ὅτι Μιχαῆλ,, στὶς f 
πρότερον ἀγριοπρόσωπος ὡς δράχων, ἐταπεινώθη 
xax ἔτρεμεν ὥσπερ λαγωὸς, xal ἔχασε τὸ θράσος» 


lutem meditatus est fugam, et fugit quidem ut lepus D τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ, καὶ μετὰ συντοχίας ἔπε; f 


im latibulum, cucurritque in ecclesiam et subter 
sacram miensam altaris sancti se abscondidit. Αἱ 
vulgi ira ipsius ignis vim superat, Penetravcrunt enim 
templum in quo miser amplectebatur aram, eumn- 
que prehenderunt. mulia. vocifer:sntem. lamentan- 
ὑπ ac deprecantem ; sed ejus oculos gladio effo- 
derunt ; apprehenderunt quoque patruum ejus illum 
cinuchu.n et merito oculis privarunt. 


xásepya εὐθέως, xal ἤγαγον τὰς P 23, Κα 
ἔδωχεν πάλιν ταύτας τὴν —— βασιλεῖ 
ὭΣ ΠΑΝ ΜΝ HE à , μ 2» 


ταν δεν * uusapóv. καὶ ὡς dn ἣν ᾿ 
χαὶ τὴν ταραχὴν ἐκείνην καὶ τὸ πῶς ἃ indu j| 


ὥσπερ ἕνα xaxbv ἀρχούδιν ἀπὸ γύλου;, 
τάχα διὰ νὰ γλητώσῃ 9 τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ἐξοχίμα: 


νὰ φύγῃ * καὶ ἔφυγεν ὥπτπερ λαγωὺς εἰς τὴν τρύπαν, xai ἔδραμεν εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἐν τῷ ἁγίῳ T 
ὑπυχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης. ᾿Αλλὰ ὅταν χινηθῇ τὸ κοινὸν εἰς μανίαν, νιχᾷ xal αὑτὴν τοῦ πυρὸς τὴν 
δύναμιν" ἐπέδησαν γὰρ χἀχεῖσε ἔνδον, ἔνθα ἦν ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, καὶ ἥρπαξαν αὐτόν. Καὶ τ ὺν τ 
καὶ ἐθρῆνει xal παρεχάλει πολλά ^ ἀλλὰ τέως ἐξώρυξαν τοὺς ὀφίαλμους αὐτοῦ μετὰ μαχαΐέρας "ἢ 
ca» xai τὸν Ü:lov αὑτοῦ ἐκεῖνον τὸν εὐνοῦχον, xa: ἐτύφλωσαν αὐτὸν διχαίως. 


'T^ne remansit regnum Zoe ac Theodore. Impe- C 


ratrix sutem vidit el censuit lomanorum imperium 
imligere viro gubernatore ac duce, et cupiit. pro- 
ercare filium regni heredem, quia a duobus quos 
habuerat viris prolem non suscepisset, eratque 
scmper aninmió mgra propter orbitatem. — Misit 
igitur in. Milylenem, qui sine mora quemdam 
abduxerunt virum jucundissimum dulciasiu.umque 
uomine Constantinum | Monomachum, quem  Mi- 
cliacl Paphilago imperator exsulem illuc in Mitylenem 
relegaverat, | quia, ut nonnulli dicunt, regnum 
all.ciabat, Alij aulem asserunt veriorem causam 
ub quam illum exsilio multaverat, esse quia eum 
labebat suspectum consuetudinis cum Zoe impe- 
rattice, Quidquid est, eum hanc jn insulam rcele- 


gaverat, et parui. abfuit quin. oculos ei effode- D ριορισμένο; * xal παρ᾽ ὀλίγον ἔφϑασε vi : 


ret, Deinde, cum circumacia esset volubilis 
temporis rota εἰ jocosa fortunas vicissitudo, servus 
el exsul [facius est imperator, el supremus 
ltomanorum dominator, el. cum Zoe imperalrice 
malrimonium iuit, 


ΙΧ. Regnum Constantini Monomachi., 
Anuo mundi sexies millesinio quiugentesimo quine 


(5) * Καὶ ἔμεινεν fj βασιλεία εἰς τὴ» 2 
εἰς τὴν Θεοδώραν " ἡ δὲ βασίλισσα εἶδε καὶ! 
vty ὅτι ἡ βασιλεία τῶν Ῥωμαίων ἄνδρα ams 
δερνήτην xal ὁδηγόν * εἶτα ἐπεθύμει νὰ 
καὶ παιδὶν νὰ χληρονομή sy τὴν βασιλείαν * ὅτι ἀπὸ 


τοὺς 870 ἄνδρας ὅπου ἔπηρε δὲν E 
στρωθῇ, xal ἧτον πάντοτε n] 


ἀτεχνίαν, ᾿Απέστειλε δὲ εἰς τὴν Mi 

ἔφεραν μετὰ κατέργων ἄνδρα τινὰ χα 
γλυχύτατον ὀνόματι Κωνσταντῖνον τν 

ὧν ὁ πρῶτος βασιλεὺς Μιχαὴλ ἐξώρισε x 
Μιτυλήνην, διατί ἔλεγαν τινὲ; ὅτι θέλει νὰ 
τὴν βασιλείαν, “Λλλοι δὲ ἔλεγον τὸ ἀληδέστερον ὃ 
αἰτίαν ἐξώριτεν αὐτὸν, ὅτι ὑφορᾶτο αἱ 

τὴν βασίλισσαν. Ἧτον γοῦν ἐκεῖ εἰς τὴν v 


φλώσουν. Εἶτα ὡς ἐγύρισεν ὁ ἄντατος τιν m 
καιροῦ, καὶ τὸ ζάρη ὅπερ παίζει di iy 

βασιλεὺς ὁ ξοῦλος xal ἐξορισμένος, Meridian, 
Tue, xai ἠρμάσϑη μετὰ ζωῆς Anim 


σης * *. 


[W] ΠΒασιλεία Kwrctartivov τοῦ agp 
* Τῷ ,cgve' ἔτε: τοῦ χύσμου, τῆς δὲ θείας Yay 


Varie lectiones et notnm. 


^ γλυτωσῃ Par. 


** Par. 1108. Τοῦτον τὸν λι ιχχῇλ | ipa] τῷ τῆς hix ας νέῳ xai τοῦ ἢ 
ἐκ τοῦ αἰφνιδιον ὄγχῳ ἐπαρθέντα ἡ οἰχουρυῦσα τῇ νυῦτου ψυχὴ κακία χαὶ τοῦ συνήσοντος. 
»21 αὐτῶν τῶν ὑμμάτων αὐτὸόῦ ἐστένμησεν δ Par, 1508, 


Leyeereaesucl 
ὑὐρῶσα i τὰ πράγματα ἡ Zh ἔκ, a 


ἐπιστημονιχωτάτου καὶ (7,700502 συνοιχεῖν ἀνδρὶ διὰ παιδαγωγίαν, μετακαλεῖται τὸν 
κῖνον δῶ τῆς ἐξορίας xa! ἀναγορεύει τὸν ἄνδρα βασιλέα, xx Miis α.τῷ Ven, " ar 
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κώσεως aw ἐδχσίλευσε Kovsiavilvo; ὁ Μονομά- A quagesimo quinto, divinze Incarnationis viillesimo 

y» ". quinquagesimo quinto, regnavit — Constantinus 
Monomachus. 

(2) Οὕτως ἐστὶν ὁ κόσμος ἀστάθμητος xai ὁ βίο: Sic mundus est instabilis, €t vita hominum 
τῶν ἀνθρώπων ὡς; παιγνίδι " xal οὕτως στρέφει τὰς — quasi puerilis ludus ; sie forunz rota conditiones 
ὑποθέσεις ὁ τροχὸς ἄνω καὶ χάτω xal κυλίει αὐτὰ; — vite sursum deorsum verit volvitque a€ velut 
καὶ κλώθει ὡς θέλει. Λέγουσι δὲ περὶ τούτον τοῦ Movo- — siamen pro libitu ducit, Dicitur aurem hie Mouo- 
μόχου ὅτι εἰς τοὺς πολέμηυς xal μάχας xz: ὅρματα — machus iu bello pralisque ct circo inglorius 
fiov ἀδόχιμος " εἰς δὲ τὰ ἄλλα ἧτον ὡραῖο“, u:yao- — fuisse, in aliis vero rebus maturus, magnuilicus εἰ 
πριπὴς καὶ φιλόδωρος, ἥμερος, γαληνὸς, εὐτργετιχὺς, — munificus, mitis, serenus, benelicus, mansuetus οἱ 
«pio; καὶ συγχαταδατιχός. θάλασσα fjv εἰς; τὰς χά- — obsequiosus, Erat quasi graliarum mare et muni- 
fita; αὐτοῦ xal ποταμὸς μεγαλοδωρίας, xil πολλοὲ — ficentize fluvius, ct muli bonis ejus potabaniwr 
ἔπιαν xal ἐχόρταδαν ἀπὸ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ * xal el sotiabantur; οὐ quemadmodum Nilus flumen 
ὥσπερ Nilo; ὁ ποταμὸ; πλημμνρεῖ καὶ ποιεῖ ὥπερ —Cxundat ul mare el Egyptiorum lerram. irrigat : 
táiassi xai ποτίζει τὴν γῆν τῆς Αἰγύπτου, οὕτω: sic clille erat largus in omnes homines; in di- 
ἔτον καὶ ἐχεῖνος πλατὺς sl; πάντας ἀνθρώπους * eig D vites, in pauperes, in hospites, iu inlirinos. In 
“πλουτίους, εἰς πτωχοὺς, εἰς ξένους, εἰς ἀδυνάτου:;, — omnem Ecclesiam etin monasteria. difluebamt et 
καὶ εἰ; πᾶσαν Ἐχκλησίαν χαὶ εἰς μοναστήρια διέ- —eszbauricbantur ejus bona, in multisque locis 
65,22» 879 καὶ ἱἐξικενώθησαν τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ, diversa magnaque templa zdilicavit, 
xal εἰς πολλοὺς; τόπηυς ἔχτισε ξιαφύρους ναοὺς καὶ 
μ᾽ γάλους. 

(5) "" Καὶ εἴ τις βούλεται γνωρίσλι τὴν φιλιτι- ὀ Quod si quis velit cognoscere anime ejus ma- 
μίαν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ xal τὸ φιλόχοσμον, ἃς ἴδῃ τὴν gnilicentiam et liberalitatem, videat splendidum et 
λαμπρὰν xal μεγάλην μονὴν, ἔν ἔκτισεν ἐξ αὐτῖῦν — ingens monaslermum, quod ab ipsis fundamentis 
τῶν θεμελίων εἰς ὄνομα τοῦ ἁγίων μεγαλομάρτυρος  COnsiruxit in nomine sancti martyris Georgii, 
Γεωργίου, fv λέγουσι Μάγγανα, quod Mangana nomen habet, 

(44) ^ ᾿Αλλὰ μετὰ τοσούτων ὧν εἶχεν ἀγαθῶν, Sed tot pollens douibus, inlrmus erat pedibus- 
ἦτον àásÜtvh;, xai πάντοτε ἐπόνουν οἱ róje; αὐτοῦ" — que semper laborans; οἱ sedebat semper in pals- 
xai ἐχαθέζετο πάντοτε εἰς τὸ παλάτι εἰς ὑψηλὰ xai — io super altis mollibusque cubilibus, ad leniendos 
palaxi χραδάτια διὰ và ἀναπαύῃ τοὺ; πόδας C pedum suorum dolorcs. 
αὐτοῦ, 

(5) "" Διὰ τοῦτο ἐξέδησαν κατ΄ ἐκεῖνον τὸν xa:phv Propterea im eum irruerunt tunc temporis multa 
πολλὰ xax&, xai ἐξηγέρδησαν χύματα μεγάλων — mala, et commoti suut ingentium fluctus calamita- 
συμφορῶν. "Avüpuxo; yàp τι; ὀνόματι Μανιάχης,Ἠ tum, llomo enim quidam, nomine Maniaces, bel. 
Ὑιταντοπύλεμο; xal ὀξὺς xal θραδυχάρδιος, (iov — lator giganteus, acer et audax, animo δὲ furore 
θυμοῦ καὶ μανίας, ἐσύναξε φολάτον δυνατὸν xal fervens, collegit exercitium potentem ac multum, 
πολὺ, καὶ ἐξέξη μετὰ ὁρμῆς ἰσχυρᾶς, xa κατέλυε — vehementique cum impetu irruens vastavit campos, 
τὰς χώρας xai πόλεις xai χάστρα ^ xal ἦλθεν ὥσπερ — urbes et oppida, et imperatori ingruit velut obscura 
μαῦρον σύννεφον κατὰ τοῦ βασιλέως, καὶ εἶχεν ἕπαρ- nubes, eürenata clatus insoleniia, Quis porre 
σιν xal ἀλαζονείαν ἀκράτητον. Καὶ τίς ἤλπιζε νὰ — sperasset a tanto malo liberationem? Sed quem 
Ἰλητώσῃ * ἀπὸ τοσοῦτον χακόν ; "AX ὃν ὁ Θεὺς gu- — Deus custodit, i$ neque gigantes formidat, neque 
λάσσει, οὔτε γίγαντας τρέμει, οὖτε θηρία φρίττει, — feras horret, neque ignem, neque ferrum. ldeo εἰ 
ἀλλ᾽ οὔτε χάμινον οὔτε σίδηρα " διὰ τοῦτο καὶ ὁ Maniaces nocere haud valuit imperatori Deum 
Μανιάκης οὐκ ἴσχυσε βλάψαι τὸν βασιλέα, ἔχοντος — habenti auxiliatorem : siquidem eommisso przlio, 
αὑτοῦ τὸν Θεὺν βοηθόν * χαὶ ὡς ἐγένετο πόλεμος, y latus ejus. lancea perforatum est, ecciditque, εἰ 
ἔξδωναν αὐτὸν εἰς τὴν πλευρὰν κονταρέαν ^ καὶ — omues ex ejus manibus fuerunt. erepti, 
ἔκεσε, xal ὅλοι ἐγλήτωσαν ἀπὸ τὰς χεῖρας αὑτοῦ, 

(6) "7 ᾿Αλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχεῖνον πάλιν ἐξέδη ἄλλον μέγα Sein eum rursus irruit aliud ingens walum : 
καὶ xaxó». Ὁ Topw(xo;, ἄλλον φοδερὼν xal àvips- —Toinicus, alia tremenda εἰ immanis bellus, con- 
pov θηρίον, συντρίδων xal καταλύων τὰ ivamo-  Verens a€ diripiens qum supererant, Αἱ islum 
λειφψθέντα, ᾿Αλλὰ xal τοῦτον συντόμως; ἀφεΐλεν $ — quoque brevi sustulit divina justitia : consertis enim 
διχανυσύνη τοῦ Θεοῦ * xai εἰς τὴν ούναψι» τοῦ πῦον manibus, pectore. confossus est ei mortuus. Tunc 


Yarup lectiones el nolie, 


€ 46 Par, σοῦ, K. ὁ M. t3. ἔτη iz" Ven. 977. * Par. 1708. Οὗτος Are καὶ πάντας εὐεργε- 


τῶν χαὶ ὑπὴ πάντων διξάζια at xal χολαχιύεσθαι [35::]* Eyatpr δὲ εἴπῃς uo ἦεν. ** Par. 1908. 
Οὗτος τὸ τῶν Μαγγάνων λα μπρότατον μυναστήριον ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ àz.l. ME T P a' ἔτει αὐτοῦ, τελευ» 
τήσαντος τοῦ πατριάρχου gin) xal ταφέντος εἰς τὸ παρ᾽ ἐχεῖνου χτιεθὲν Mii cd χειρυτονεῖται 
πατριάρχης Μιχαὴλ μοναχὸς xai ἐπισχόπησεν ἔτη ie Yen, "Par. 1108, — q^v1. l'ar Pa. 4308. 
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BEORGII HAMARTOLI 


Inperator pace gavisus esl, quam. nullà uuquam A λέμευ ἐτόξευσαν BS αὐτὴν ἐν τῷ υτήδει, ταὶ 


uirbavit procella, 


Multis pressus animi zgritudin:bus, solsit et ipse 
ualurale morti. debitum, rursusque regnum reman- 
«it Theodora imperatrici : nam Zoes prius deces- 
scral. 

X. Regnum Theodore Porphyrogenite. 

Peracto. brevi tempore in potestale. priesentiens 
Theodora mortem suam (erat autem virgo), jam- 
Jam moritura invenit quemdam senem tremulum 
ac debilem, nomine Micliaelem, virum ex Byzantio 
oriundum, ad rerum vero ac. presertim tanti iw 
perii administrationem minime natum, tum quia 


moribus simplicior, ium quia longrvus erat et | 


«lalis provecte : non lantum enim senex erat, ul 
^ multitudine vocabatur, sed etiam deecrcpitus. 
Hanc igitur ut eligat successorem minístri suadent 
Theodorze : quae — statim imperatorio Michaelem 
cingi&. diademate, posiquam hic tremendo polli- 
citus jurejurando se nihil unquam sine illorum 
consilio in imperii adminisiratione | gesturum, 
Deinde imperatricem defecit spiritus, post regnum 
unius anni, mensium duodeciin. 


Xl. flegnum Michaelis (Stratiotici). 
Quo igitur modo dictum est, senex Micliael im- 
perator proclamatus a senatoribus ei a multitudine, 


plus aquo liberalis visus est, quemque horum ad G 


alias dignitates promoveus οἱ honores incongruos 
plurimis distribuens. Militum vero copias et im- 
primis eorum praecipuos, quibus peditum equitum- 
que prazfeciura. pridem distribula erat, longe aliter 
quam celeros lractavit, neque enim liberalem $e 
prabuit in illos qui urbium reginam modo cepe- 
raut, neque benignis quidem eos excepit verbis E.s 
pracrant duo viri, magistri ambo et genere clari, 
nec m.nus belli peritia ac fortiludine οἱ auimi 
audacia prafulgentes. llorum unus erat Is»acus 
Comnenus, alter vero Calacalon Tecaumenus, cui 
patria erat Colonia. Erat quidem Antiochi dux ; 
vis autem  proclamalus Michael eum de munere 
deposuit, et statim cognatum Micliaclem inagisirum 


ἀπέθανς, Τότε εἰρένευσεν ὁ βασιλεὺς xal οὐκ Cy 
mol ev ὄχλησιν», 

(1)  'Avayxáyovsez αὑτὸν al πολλαὶ χακχοψυχίπι. 
ἔδωκεν xal αὐτὸς τὸ φυσιχὴν χρέος τοῦ θανάτου" 
καὶ πάλιν ἐπέμεινεν ἡ βασιλεία εἰς Θεοδώραν τὴν 
βασίλισσαν * ἢ γὰρ Ζωὴ προετελεύτησεν. 
||. Βασι λεία Θευδώρωυς τῆς Πορφυρογενγήτου. 

Ἐπεὶ δὲ ἐδίδαξεν ὄλίγον καιρὸν εἰς τὴν ἐξουσίαν 
χαὶ προεγνώρισε τὸν θάνατον αὐτῆς, ἧτον γὰρ 
παρθένο;, xal ὡς ἔμελλε τελευτᾷν, εὗρε τινὰ γέ- 
povta τρομαλαῖον xil ἀδύνατον ὀνόματε Μιχαΐ), 
ἀνὴρ ix Βυζαντίου μὲν γεγονὼς, πρὸς πραγμάτων 
δὲ xal ταῦτα τοναύτης ἢγεμονίας μεταχείρησιν 
ἀποπεφυχὼς ἔχ τε φυσιχῆς νοθείας καὶ dyt- 
λείας xai διὰ χρένου μῆχος, ὃ τῇ ἐκείνου τὰ- 
ρεξετάθη ζωῇ (ἤδη γὰρ οὐ γέρων ἦν, ὡς περὶ 
τοῦ δημώδους πλήθους ὠνόμαστο, ἀλλὰ πρε:δ7 
Τοῦτον οὖν πείθουτι τὴν Θεοδώραν ἀντικαταστῆ- 
cxi τῇ βασιλείᾳ " καὶ αὐτίχα ταινιοῖ τῷ βασιλείῳ 
τὸν Μιχαὴλ διαδήματι, πρότερον ὄρχοις χαταλη- 
φθέντα φριχώδεσι, μήτι τῆς ἐχείνων γνώμη; χοιρὶς 
ἐπὶ ταῖς τῆς βασιλείας οἰχονομήσασθαι διοιχήτεσιν, 
Ἐπὶ τούτοις τὴν βασιλίδα τὸ πνεῦμα ἐξέλιπε μὸν- 
apt oz3av ἔτος ἐπὶ ἐννέα μησὶν **, 

[IV]. " Bacilela Μιχαή.ἱ. 

Ὃν οὖν εἴρηται τρόπον ὁ πρεσδύτης Μιχαξλ αὖ- 
τοχράτωρ ἀναῤῥηθεὶς xot; μὲν τῆς γερουσίας καὶ τῷ 
δημώδει πλήθει χαὶ παρὰ τὸ προτῖχον ὥπτο güs- 
τιμότατος, ἕκαστον τούτων εἰς βαϊμοὺς προξιδά- 
ζων ἀξιωμάτων xal τιμὰς προσνέμων ἀκαταλλέλους 
τοῖς πλείοσι * τοῖς δὲ στρατιωτιχοῖ; χαταλόγοις, καὶ 
μάλιστα τοῖς 581 τούτων (yo, οἷς σεραταρχε 
τε xal ἰλαρχεῖν ἀπονενέμητο πρὸ πολλοῦ, καὶ λίαν 
ἀντιῤῥόπως τοῖς ἄλλοις ἐκέχρητο, Οὔτε γὰρ φιλότι- 
μόν τι πρὸς; αὐτοὺς ἐπεδείξατο, ἄρτι χαταλαδόντας 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, οὔτε [μὴν πραΐσιν αὐτοὺς 
ἐδιξιώσατο ῥήμασιν, Ἥστην δὲ τούτων πρωτεύοντε! 
ἄνδρε διττὼ, μαγίστρω μὲν ὄντε xal ἄμφω, λαμπρῶ 
δὲ τὰ γένη " καὶ οὐχ ἧττον στρατηγιχῇ συνέσει χαὶ 
χράτει χειρῶν καὶ θάρσει Ψυχῶν εἰχέτην τὴν περι» 
φάνειαν, Τούτων ἅτερο; ἦν 6 Κομνηνὸς Ἰταάχιος, 
ὁ δὲ λοιπὸ; ὁ Κατακαλὼν 6*9 (02) Κεχαυμένος, ᾧ 


ei Antiochize ducem instituit, eique Urani cogno- D Κολώνεια ἡ πατρὶς, ὃν xal δοῦχα ᾿Αντιοχείας τ΄γ- 


men imposuit, ul a prisco Urano ducere originem 
videretur, lllum igitor Tecaumenum, quod haud 
bene officio esset functus, sed dissipasset facultates 
molestusque subditis fuisset, temerario repreben- 
dii impetivitque prob:is et contumeliis affecit. lino 
cum alii clarissimi viri qui cum eo exercituum 
duces erant, defendere virum conati essent, contra 


χάνοντα ἅμι τῇ ἀναῤῥήσει παρέλνσε τῆς ἀρχῆς, τὸν 
οἰχεῖον ἀνεψιὸν Μιχαὴλ αὐτίχα μάγιστρόν τε χαὶ 
δοῦχα τῆς ᾿Αντιοχείας προχειρισάμενος χαὶ Οὐρανὸν. 
ἐχείνῳ ὑέμενος τὸ ἐπώνυμον, ἵνα πρὸς τὸν dp 
χαῖον Οὐρανὸν ἀναφέρειν δοκῇ τὸ γένος. (3) Τοῦτον 
τοίνυν τὸν Κεχαυμένον ὡς δῆθεν μὴ καλῶς χρεσὸ» 
μένον τῇ ἀρχῇ, ἀλλὰ τὰς Μὶ δυνάμεις χαταλελυκότ᾽ 


Varie lectiones et notae. 
€" Par 1708. ** Par. 1708 in margine adjungens : λείπεται ἀπὸ τὸ ἀντιδόλ, (1050) 


λισσα Ζωὴ, xal θάπτεται λίαν βατιλιχιὺς ἐν τῷ παρ' αὑτῆς ἀνεγερθέντι ναῷ τοῦ 'Ἄντι, ονίτον, "Ü 2 
diÀ&Ug δωρεὰς xal ἐτησίους ῥήγας πάταις ner $ ein ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, Τελευτᾷ δὲ xal à 
» μοναστήριον, καταλιπὼν τὴν θεοδώραν μό 
Ven. "* Par, 1708. ἐξ ἑτέρου (scl. Zonara) az'. M. ὁ γέρων ἐδασίλευσεν ἔτος ἕν, 
λείας στέφανον καὶ τὸ ὄνομα μόνον εἶχε" τὰ πράγματα δὲ διιωχεῖτο οὐχ ὡς; τῷ 
n ΕΥ̓͂ ὁ χεχ, Κατ, Zon. 


M., xai θάπτεται εἰς τὸ παρ᾽ αὑτοῦ οἰκοδηομῃθ 


ἀνθρώποις τῆς Θεοδώρας Ven. 
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CHRONICON. — LIB, Vf. 


1234 


ἐπροαιρέθη τὴν μοναδιχὴν πολιτείαν, xal ómeYo- A nasticam, imperialem omuem sponte sua exuit 


μνώθη οἰκειοθελῶς πᾶταν βασ:λιχὴν δόξαν xal φαν- 
πασίαν, xal ἐγένετο μοναχὺς χαλὸς xal δόχιμος, καὶ 
δέδωχεν ἑαυτὸν εἰς χαχουργίαν πολλὴν τῆς μοναδι- 
xf; πολιτείας χιὶ xómoug πολλοὺς καὶ μεγάλους, καὶ 
ὁ βίος αὐτοῦ ἐγένετο θπυμαστὸὺς, καὶ οὗτος ** ἐτελεύ- 
τὴτϑτε xil ἐχέρϑησε τὴν βεσιλείαν **, 

(2 Ὁ δὲ Δοῦκε:, ἐπαναλαδὼν τῆς ἀρ ἧς τῆς 
βισιλείας, ἦτον οὔτε πολλὰ πρόθυμος, ἀλλ᾽ οὔτε 
πιλλὰ δειλὺς͵ ἀναμέσον τῶν δύο. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ τὸ 
θράτος ἔκρατεῖτο' καὶ πάλιν νὰ ὑπάγη νὰ χρημνίσῃ 
ὅπου ὀρθώση ἄσγοπα, οὐδὲν τὸν ἐφαίνετο χαλόν. 
Εἴχε δὲ xal πτιδία ἑπτά *", 

*?' (&) Τούτου τῷ δ' ἕτει τῆς βασιλείας Ὀνήσκει ὁ 
πατριάρχης Κωνσταντῖνος, xai ἔχήρευσεν ὁ θρόνος 
αὐτοῦ ἄνευ ποιμένο; μῆνας ε΄. 

9865." (5) Τῷ δὲ ε' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
ἐν ἔτει ἀπὸ χιίσεω; χύτμου σφοβ', ἱνδ, a', μηνὶ 
Ἱχνουχρίῳ α΄, χειρητονεῖται Ἰϊυάννης ὁ Ξιφιλῖνος 
πατριάρχης KIT. καὶ ἐπετχόπευσεν ἔτη ι΄, μῆνας C 
εὐσεδῶς xal θεαρέστως καὶ πᾶσα" μαϑήσεων παι- 
δείαν ἄριστα ἐξησχηχώς, Οὗτος καὶ ἐν τῷ ὄρει τοῦ 
Ὀλύμπου μονάσας ἄρτι παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ 
Δηυχὸ; μετήχθη ἐκεῖθεν͵ xat εἰς; τὸν πατριχρχικὸν 
ἀνέχθη θρόνον, ἀνὴρ χαῦχρώτατος καὶ ἀγνότατος. 
Οὗτος τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν ἀνελάμπρυνε xal 
γατεχήόσμησε͵ πάσας τὰς ἐν αὐτῇ ἀναστηλο»" νας 
εἰχόνα; τῶν ἁγίων ἀναχα:υΐσας "*, 


* (6 Καὶ ὡς ἔμελλε xs αὐτὸς τελευτᾷν, riy: 
μεγάλας φροντίδας xaX ταραχὴν fj χαρδία αὐτοῦ. 
Πάπα τὴν βασίλισσαν, xat ἤθελε νὰ τὴν ἀφήσῃ 
χληρονόμον τῆς βασιλεία; μὲ τὰ παιδία αὐτῆς" ἀλλὰ 
ἐπεὶ ἦτον vía καὶ εὔμορφος, ἐφοβεῖτο μήποτε àp- 
μωθῇ μεθ᾽ ἑτέρου, χαὶ nitor ἄλλα παιδία, καὶ χατα- 
φρονηθοῦν τὰ ἴδια αὐτοῦ χαὶ χάτουν τὴν βασίλισσαν 
εἰς τόπους καὶ χώρας ἄλλας, τὴν δὲ βασιλείαν νὰ 
ἀφήσῃ εἰς τὰ πιιδία αὐτοῦ, καὶ vx θέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐπιτρόπους, ἕως οὗ và μεστώτουν, ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς τὸ 
μέλλον δύναται ἐχτυγεῖν. Γνωρίτασα οὖν fj βασί- 
ἀι5σλ τὴν βηυλὴν χαὶ τὸ θέλημα τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
ἐσύντυχέ v5» εἰς τὸ πρῶτον λυπητιχὰ πολλὰ, xal 
τέλος (osé τὸῦ φριχτοὺ; χαὶ μεγάλου; ὄρκους, 
ὅτι ποτὲ νὰ μηδὲν ἐπιδλέψη εἰς δεύτερον γάμον, 
μηδὲ ἀἁρμουθῆναί ποτε ἐτέριμ ἄνδοϊ, ἀλλ᾽ ἵνα σω- 
φρονῇ xal φυλάξῃ τὴν βασιλείαν διὰ τὰ παιδία a5- 
τοῦ, 'O μὲν οὖν οὗτος ἀπέθανε" καὶ ἀπεφορτίσθη 
τὸ τῆς σαρχὺς βάρος "*. 


[0 7." δασιλεία Εὐδοχίας μετὰ τῶν υἱῶν αὑτῆς. 
m Τῷ φπα' ἔτει: τοῦ κόσμου, τῆς δὲ θείας Σαρ- 
310; 111 ἐδχτίλεντεν Εὐδοκία fj γυνὴ Κωνσταν- 


fasium εἰ splendorem, faetusqua est mouaelius 
optimus et inclytus, et sese dedit duris vit ma- 
nasticse macerationibus, multisque et magnis laba- 
ribus, atque post vitam mirabilem mortuus σαν ἐβίω 
lucratus est regoum. 


Dueas vero initium regni auspicatus, meque 
valde strenuus, neque valde timidus erat, sed in- 
ler utrumque medius, Allamen temeritati sub- 
jicebat, atque ut prieceps rueret. quo temere ten- 
debat, nullatenus bonum se praebebat, Erant au- 
tem ei septem liberi. 

Anno regni ejus quarto mortuus est Constanti- 
nus patriarcha, ejusque thronus absque pastore 
remánsit quinque merses. 

Anno regni ejmideum quinto, anno a crealione 
mundi sexies millesimo quingentesim? seputage- 
simo secundo, iudictione prima, die mensis Ja- 
nuarii secunda, ordinatus est Joannes. Xiphilinus 
patriareha Constantinopolitanns, et ennos undecim 
sexque menses praefuit hic episcopus pietate in- 
signis gratus Deo, et in omni scientiarum dis- 
ciplina optime exercitatus, [3, qui Olympum in 
montem solitarius modo recesserot, inde a Cou- 
stantino Duca (translatus est, et. in patriarchaleim 
elatus sedem, vir purissimus et sanctissimus, Idem 
Magnam ecclesiam illusiravit ae decoravit, omnes 
sanctorum imagines in ea reprasenlalas restaurans, 


C Cum vero et ipse. imperator. jamjam esset mo- 


riturus, mágnis curis et sollicitadinibus auzeliatur 
ejus animus. Amabat enim imperalricem, eamque 
volebat relinquere hzredem regui cum suis liberis ; 
sel cum essel junior el formosa, timebat ne ΠΗ - 
qua conjungeretur eum allero viro, qui alios 
proerearet liberos, suos vero despicerel, relega- 
taque imperatrice in alia. loca et regiones, regnum 
propriis permitteret liberis, tutores eis instituens, 
usquedum plenam atuigissent atatem, At nemo 
tempus futurum vitare potest, — Compcerto. igiiur 
imperatrix. viri. consilio et voluntate, primo eum 
verbis affata cst molestis, landem Iremendo. pol- 
licita est juramento se nunquam secundum. medis 


D taturam imatiimoninm, seil in continentia vieturam 


et regnum filiis Constantini servataram., Hic igitur 
mortutnis cst, et mole carnis fuit exoneratus, 


XIV. Regnum. Endocle cum ejus fiiis. 
Anno mundi sexies millesimo quing ntesimo 
octogesimo priino, divina Ineornationis millesimo 


Yariaz lectiunes el noun. 
* lar, 1708. Οὗτος εἶχε γυνλῖχα βασίλισαν Εὐδοχίαν τ 


a ποιεῖ, 'À 
xai Μαρίαν, 


τοῦ Μαχεμδολίτον, xa 
— xal Κωνστατῖνον τὸν ἠπορτυροτώνητον ἤντιν» 


γὴν x ξοφανὼ, ᾿Αναστασίαν, Ἄνναν, 
98(*b, Μ 4001. ** Par. 4708. Ὁ δὲ βασιλεὺς 


τὰ τῶν ταίξων αὐτοῦ " ὕάπτεται ἐν τῇ μονῇ τοῦ Mu uto? ἔξ 
my — ἪΝ x«i wb) παίδων à. Ven, 81}, ** Τῷ στῳπα' Par. 


l y καὶ Καλὴν, — 
κ΄ σχει χαταλιπὼ" 
ἐν τῆς Χρυσῆς 





GEORGII HAMARTOLI 


petogesimo primo, reguavit. Eudocia, Conslanlini A τίνου μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς, SG Κωνσταντῖνον, 


uxor, eum [liis suis Constantino, Michaele et 
Andronico, 

Sed tantam tranquillitatem et quietem compen- 
savit magna adversitas el procella, et magnum 
*rat perciulum de vita imperatricis et ejus liliorum. 
Hec autem erat causa. Erat dux nomine Romanus 
Diogenes, formosus et vultu decorus, genere Cap- 
padox; strenuus erat et propler dotes quibus ful- 
gcbat, dignus qui reguaret. Hic igitur Tomznus 
videns saimmam rerum et vires ac potestatem Ro- 
manorum subjacere lactentibus parvulis et cerus- 
saum mulieri, erupit velut draco ad sorbendani 
matrem cum filiis, et nescivit a parvulo uno pumi- 
lione cum areu. aquilam in aere volantem in terram 
dejici, ac tenuem laqueum saginari ab ursis οἱ 
leonibus. Cum igitur ingenti exercilu congregato 
calearet incursaretque imperatorias regiones ct 
urbes, captus est a miliiibus, eatenis onustus et 
Constantinopolim ductus ad imperatricem ut ab ca 
morti traderetur tanquam iunsidialor. 


Μιχαὴλ καὶ ᾿Ανδρονίχου * ἐχυδέρνα δὲ τὴν βατιλεῖσν 
σὺν τοῖς τέκνοις αὐτῆς "^. 

(3) ᾿Αλλὰ εἰς τοσαύτην ἀμεριμνίαν καὶ γαλήνην 
ἐσηχώθη μεγάλη σχληρία καὶ ἀνεμοζάλη, καὶ tool 
χῆη στόμα καὶ φάρυγξ νὰ καταπίῃ τὴν βασίλισταν 
καὶ τὰ παιδίᾳ αὐτῆς. Ἢ δὲ αἰτία ἧτον τοιαύτη" 
ἯΗτον στρατηγός τις ὀνόματι Ῥωμανὸς ὁ Διογένης, 
εὔμορφος καὶ ὡραιοπρόσωπο;, Καππαδοκεὺς τῷ 
γένει " ἧτον δὲ, καὶ ἀνδρειωμένος, καὶ ἀπὸ τὰ καλὰ, 
ὁποῦ εἶχεν ἐπάνω του, ἄξιον ἦτον νὰ βασιλεύσῃ. 
Οὗτος γοῦν ὁ 'Popavbe, ἰδὼν τὴν δυναστείαν τῆς 
βασιλείας xal τὴν ἰσχὺν καὶ ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων 
ὅτι χεῖται cl; "" θυλαστάρια βρέφη καὶ εἰς γύναιον 
Ψιμυδισμένον, ἐχινήθη ὥσπερ δράχων νὰ | 
μητέρα μετὰ τέχνων" xal οὐδὲν ἐγένωσχεν | 
μικρὸν βεργὰν σὺν τόξου ῥίπτει Fires. 
εἰ; τὴν γῆν, xal λεπτὸν δίχτυον πιάνῃ ἄρκτου; xol 
δόντας, Ὡς γοῦν ἐσύναξε στρατὸν πολὺν καὶ m 
ριέπατε xal ἐχούρσευε τὰς βασιλιχὰς χώρας καὶ 
πόλεις, ἐπιάσθη ἀπὸ στρατιώτας, καὶ ἐφόρεσε 


αὐτὴν σίδηρα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Κωντσταντινο πολιν πρὸς τὴν βασίλισσαν ὅπω; θα 


ἐπίβουλον **, 

ÜConversa autem imperatrix, eum vultus ejus 
decorem 86 pulchritudinem vidisset, mirata est, 
et vulneralum est. amore cor ejus, e& nullam ha- 
buit insüliarum illius rationem, nec terribilis me- 
minit jurisjurandi quod viro suo dederat morienti, 
ut diximus, sed illum vinculis solutum fecit impe- 
ratorem et matrimonio sibi copulavit. 


XV. Regnum Romani Diogenis, 


Anno mundi sexies millesimo quingentesimo 
octagesimo secundo, divinz Incarnationis millesimo 
octogestmo secundo , regnavit Romanus Diogenes : 
nam mortis Οἱ carceris loco dederat ei imperatrix 
libertatem et Romanorum imperium. Tales suut 
ludi quos facit temporis rota. 

Ut autem pervenit Romanus ad summum im- 
perii fastigium ab initio ostendit nobilitatem animae 
sus et audaciam : siquidem mon respexit regni 
pompam deliciasque εἰ fastum, neque amavit vitam 
reclusam ut vermis qui terram rodit ad vivendum, 
nec in imo delitescens palatio formilavit pugias p 
el bella, sed acuit. gladium suum, et congruo ac- 
census est animo ac studio adversus Turcas atque 


(3) Σεραφεῖτα δὲ ἡ βασιλὶς, xal ἰδοῦσα τὸ κάλλος 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ καὶ τὴν ὡραιότητα, ἐθαύμασε, 
καὶ ἐτρώθη ἀπὸ τοῦ ἔρωτος ἔνδον ἡ χαρδέα αὐτῆς, 
xai εἰς οὐδὲν ἐλογίσατο τὴν ἐπιδουλὴν αὐτοῦ, οὔτι. 
τοὺς φριχωξεστάτους ἐμνήσθη ὄρχους οὖς -- 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς iv χαιρῷ τῆς ἀποδιώσιως, Ül 


€ εἴπομεν" ἀλλ' ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν σιδήρων xal 


ἐποίησεν αὐτὸν βασιλέα καὶ ἡρμώθη αὐτὸν *. 
[lE]. Βασιλεία "Ρωμανοῦ Διογένους, 

887 ' Τῷ ςῳπβ' ἔτει τοῦ χύσμου, τῆς δὲ θείας 
Σαρχώσεως ang, ἐδασίλευσε "Popavbz ὁ Διογένης" 
ἀντὶ γὰρ θανάτου καὶ φυλαχῆῇς ἐχάρισεν αὐτῷ ἢ 
βασίλισσα τὸ χορμὶν αὐτῆς xal τὴν αὐθεντίαν τῶν 
'Ρωμαίων" τοιαῦτά εἰσι τὰ παιγνίδια ἄτινα eat 
ὁ τρυχὺ; τοῦ καιροῦ ", 

(2) Ὧ; δὲ ἦλθεν ὁ Ῥωμανὸς εἰς τὸ ὕψος τῆς βε- 
σιλείας, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξε τὸ πρόθυμον τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ χαὶ τὴν τόλμαν wen 
οὗδεν ἔδλεψεν εἰς τῆς βασιλείας τὴν δόξαν Me 
φὰς xal σπατάλας,͵ οὐδὲ fyámnet ζωὴν 
σμένην ὥσπερ ὁ σχώληξ ὅπερ τρώγει τὴν Domno 
οὐδὲ ἐφοδήθη τὰς μάχας καὶ τοὺς πολέμους vi 
κρύπτεται εἰς τὸ παλάτιν ἔσω, ἀλλ᾽ ἐκχόνισε τὴν 


Varie lectiones et note. 
rar. 1708. 'E, σὺν τοῖς παιοὶν αὑτῆς M. καὶ K. xal 'Α, τῶν βασιλέων συνεδισπίλευσε 


* θηλύτερα ᾿΄ δ᾽ Par. 1708. ---Καὶ δὴ τῶν στρατιωτῶν τις 
ὄνομα Ῥωμανὸς πατρίκιος τὸ ἀξίωμα, Διογένης τὸ ἐπώνυμα --Ἔν τινι τῶν τῆς 


δοῆτων K 


ς διάγων x 


mávu πε 


ἀπηστασίαν ἀποχωρεῖ" xal εὐθὺς παρ' αὑτῶν (ἢ χρατηθεὶς δέσμιος X τ ba ασίλισσαν. | 
ἐξέτασιν xpisal; χατὰ νόμον ial χαταψηφίζεται Ven. " Par. 26s. — Ἦ b prx - | 
τι, ἀωρὶ τῶν νυκτῶν v τὰ 


εταδλνθεῖσα καὶ ὅλῃ τῇ [ψυχῇ πρὸς τὸν ἄνδρα γενομένη E 
ba ανάτῳ χατάδιχον — et, xal βασιλέα ἀναγορεύει συναφθε 


1708. arb; 'P. τοῦ 


Ven. -—— L 


εἶσα τοῦτον πρὸς en. 


A. ἅμα τῇ βασιλίσσῃ EóBoxia xa τοῖς ἀπὸ K. τοῦ Δουχὸς παισὶν αὐτῇ 
Κωνσταντίνῳ xal bem: τοῖς βασιλεῦσι xat Νιχηφό & 
Par 1708. Οὗτος, παρ᾽ ἐλπίδα τῆς βασιλείας ὑῶν, οὗ 


καὶ Λέοντι νἱοῖς " μετ᾿ 


* ὅσον ἦν ἐπ' αὑτῷ, τοῦ στρατοῦ ἐπεμελεῖτο" xat πρὸς τῶν & 
ἄνθικα ἀταξιν οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ δὶς χαὶ τρὶς ἐστρατοπεδεύσατο, καὶ, εἰ xal κρίμασιν rri 
&paptlag, ol πολέμιοι αὐτὸν wo tatpiosavto χαὶ ἐκυρίευσαν Ven. 2825. 
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στάθην αὑτοῦ xai ἐθυμώθη Ἰυμὲν δίκαιον xal ζῆλον A Sarracenos, οἱ eorum corporibus terram stravit, et 


γατὰ τῶν Τούρχων καὶ Σαραχηνῶν, xai ἐσχέπαπε 
τὴν τὴν ἀπὸ τὰ σώματα αὐτῶν, καὶ ol ποταμοὶ ἦσαν 


fluvii sanguinem effusum non capiebant, et apparuit 
fortitudo el prudentia ejus in. bello Romanornm. 


T9:Àà ὀλίγοι mph; τὰ αἵματα ὁποῦ ἐχύθηταν, καὶ ἔδειξε νὰ γινώσχουσι ποταπὴν ἀνδρίαν καὶ φρόνη- 
σιν εἴχασιν οἱ 'Ρωμαῖοι καὶ ποταποὶ πολεμισταί εἰσιν, : 


(5) Καὶ ἐὰν οὐκ εἶχε πέσει ὁ φόνος διὰ μέσου. 
καὶ ἐνεμπίδισαν αὐτὴν, ὡς ἧτον φυσιχώς ἀλαζον:χὰς 
xii αὑτάριστος xal ἐπηρμένος; πολλὰ xal ἀπρόσ- 
διχτος xal ὑπιρήφανο;" τότε δὲ μάλιστα àm) τὴν 
ἀξίαν τῆς βατιλείας ἡλαζονεύθη περισσοτέρως, 
Εἴχε δὲ xal ἄστατον γνώμην, x8 ὑφορᾶτο ἅπαντας 
εἰς τὸ xaxbv καὶ ἐδιχοὺ; xal ξένους, xal ἐφαίνετο 
αὐτῷ ὅτι σχεδὸν οἱ πάντες xaz' αὐτοῦ εἰσὶν ἐπίδου- 
λοι" διὰ τοῦτο ἦτον πολλὰ βαρετὸς χαὶ ἄγριος καὶ 
ἀχαιρέτιστος, μὴ μόνον &!; τοὺς ἄρχοντας αὑτοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ χαὶ εἰς τὰ προγό- 
νια αὑτοῦ *, 

888 ' (A) Διὰ τοῦτο πανταχοῦ ἐσυνετύχειναν 
γρυφὰ καὶ ἐμελετοῦσαν xat! αὐτοῦ xal χατεσχεύα- 
ζῶν παγίδα, χαὶ ἐμίσησαν αὐτόν " xal E622av βου- 
λὴν χωρὶ; πολέμου νὰ τὴν προδώσουν εἰ; τοὺς Xa- 
paxnvoo;. Τοῦτο γοῦν κατεσχεύαζε Καϊσαρ, ὁ 
ἀδιλῳφδ; Κωνσταντίνου τοῦ Δοῦχα, καὶ ἐδουλεύθη 
τοῦτο μετὰ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ ᾿Ανδρονίχου στρατηγοῦν- 
τὸς τότε τοῦ 'Ῥωμαϊχοῦ φουάτου, καὶ μετὰ τῶν 
ἄλλων στρατηγῶν xal μεγιστάνων ὁμοίως " xal 
ἔπλεξαν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου βασιλέως, καὶ μᾶλλον 
κατ᾽ αὐτοῦ. δολιότητος δίχτυον, Ὃ μὲν 'Ρωμανὸς; 


Atque utinam in. medium non incidisset invidie 
eumque impedivissel! Erat nempe matura super- 
bus, sibi complacens, multum elatus, injucundus 
et arrogans ; tune vero maxime e suscepta imperiali 
dignilale insolentem $e prxbebat. Habebat quoque 
snimum instabilem, et omnes de malo suspica- 
batur, ium familiares, tum alienos, et arbitrala- 
tur fere cunctos sibi insidiari : ideo erat valde 
molestus, asper et morosus, non solum in "05 
superiores scd etiam in uxorem et liberos. 


Manc ob causam undique adversus eum clam 
struebant meditabanturque laqueos, eumque ode- 
rant, et consilium inierunt ejus absque bello tri- 
deni Sarracenis. Hoe igitur paravit Caesar, frater 
Constantini Ducz, idque deliberavit eum (llio suo 
Andronico, Romani tunc exercitus duce, et cum 
aliis ducibus et magnatibus, et texuerunt pro illo 
imperatore vel potius contra eum fraudulenta retia. 
Interea Romanus Constantinopoli scutarium pro- 
fectus est adversus Ghristianorum Inimicos Turcas, 
Dum forte sederct, eclumba advolans insedit íllius 


ἐπέρασεν ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολιν εἰς τὸ Σχοντά- C. genibus, quod funestum ipskerat sigmum; hie vero 


pro» δρμώμεν:ς xatk τῶν χριστομάχων Toópxtov. 
Οὕτως δὲ ὡς; ixaüifrro, ἐπέτατε περιστέρι xal 
ἦλθε xal ἐχάθισιν εἰς τὰ γόνατα αὑτοῦ, ὅπερ ἦν 
χαχὸν σημεῖον χατ᾽ αὑτοῦ. Ἔχεῖνος δὲ ἐχάρη mo)Aà 
δοκῶν ὅτι ἐστὶν εἰς χαλὺν, xal ἀπέστειλεν αὐτὸ τὴν 
βασίλισσαν διὰ νὰ ἔχῃ παρηγορίαν. Ἐπεὶ ἐχεῖνο 
ὅπερ θέλει ὁ ἄνδρωπος, ἐχεῖνο θαῤῥεῖ καὶ ἀπαντέ- 
yi ᾿Αλλ' εἰς τὸν ἄνθρωπον χειρυτέρα χακχοριζιχία 
οὐχ ἔστι παρ᾽ ὅταν ἔμει ἐχθροὺς τοὺς οἰχειαχοὺς 
αὐτοῦ. 'Eàv γάρ τινα ἐπιδουλεύωνταί τινες τῶν 
ἐκτὸς, φίλοι ἢ ἄλλοι tik, ἔχει θεραπείαν καὶ διόρ- 
θωσιν τὸ xaxóv* εἰ δὲ παρὰ τῶν οἰχειαχῶν καὶ 
γνησίων τῶν ἐσθιόντων τὸν ἄρτον αὐτοῦ và ἐπιθου- 
λεύεταί τις, οὐ δύναται φυγεῖν τοιαύτης τιμωρίας 


θανάτους " εἰ γάρ ἔστί τις μετὰ τοῦ πρυδύτου εἰς D 


μίαν οἰχίαν, πῶς ἔστι δυνατὴν φυλαχθῆναι ἀπὸ τῆς 
πανουργία: αὐτοῦ; “Ὅμως οὕτω πάλιν ἱσταμένης 
τῆς τέντας τοῦ βασιλέως, ἔπεσε τὸ μέγα ξύλον, 
ὅπερ ἱκχράτει αὐτὴν, xal παρ᾽ ὀλίγον ἤθελε δώσει 
τὸν βασιλέα χαταχέφαλα " ἦτον γοῦν xal τοῦτο ἄλλον 
xaxbv σημεῖον. Ὅμως ἐγένοντο πόλεμοι συχνοὶ xal 
κατέλυον οἱ ᾿Ρωμαῖοι τοὺς Πέρσας " καὶ ἐφοδήθησαν 
οἱ Πέρσαι φόδον μέγαν, καὶ ἐστενυχωρήθησαν, καὶ 
ἐξητοῦσαν τὸν βασιλέα xai παρεχάλουν νὰ γένηται 
εἰρήνη ἀναμεταξὺ αὐτῶν" εἰς γὰρ τοὺς πολέμους 
ὅπερ ἐγένοντο, ἔφριξαν οἱ βάοθαροι τοῦ βασιλέως * 


magnopere gavisus esi illud bahens auspicium 
secundum, misitque istud imperawiei ad eam 50. 
landam, nam quod quis appetit, illud sperat ei 
amplectitur, At nulla. hominl majorum est radix 
malorum, quam inimicos habere domesticos. Nam 
si quis cui insidietur extraneus, malum hoc sanari 
et reparari potest, Si vero quis a familiaribus εἰ 
uotis panem suum comedentibus fraude circum- 
veniatur, mortem hujusmodi vindicla. intentalam 
vitare nequit : qui enim cum proditorein una domo 
commoratur, quomodo polest ab ejus artibus sub« 
duci? Pariter, restaurato imperaloris tabernaeulo, 
cecidit trabs qua sustentabatur, el parum abfuit 
quin imperatorem capite ferire: erat. igitur id 
quoque signum aliud sinistrum, Nibilomipus fre- 
quenies fiebant pugne, εἰ profligabant. Romani 
Persas, et perculsi sunt Persz terrore magno, el ad 
angustiam redacti, et rogaverunt imperatorem 
hortaüique sunt ut pax inter utrosque iniretur, 
nam hostium imperatoris sorlem limebant hat- 
bari. Mie vero cursitabat, Irucidabatque et edo 
ac sanguine eorum haud saliebatur : modo Persa- 
rum capita ut spicas gladio melebat, modo lancea 
dejiciebat equites, simul cum equis; et accip.ter 
parvis avibus, vel fulmen, vel ignea falx. aui flam- 
mcum jaculum, talis videbatur Persis, et multis 


Varic lectiones et nole. 


Δ Par 41708, 05255, τὴν 


Bie, Νιχηφόρον xal Λέοντα Ven, * IUTI. 


en Εὐδυκίαν εἰ; vovlx2 μεταλαδῶν, παῖδας ἐξ αὐτῆς ἀποτίχτει ἄῤῥενας 
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cedibus malebant ejus vestes, et eruor super eo A xal περιέτρεχς, καὶ ἐπλευρυκύπα, χαὶ yop 


toncrescelat, Qualis leo fame pressus, et cervun 
nacums, latera. ejus discerpit devoratque artus cor- 
poris et sanguine riclus suos respergit, lalis erat 
Itunanus Persis, Magna Romani exsuliaverunt lz- 
titia; tremnerunt vero Persz, et pacem fleri postu- 
lavertnt. lhmperator sollicitus erat ut 8ua mens 
[iturum praesciret ; sacram fecit litnrgiam sacerdos, 
sanctumque aperuit Evangelium, οἱ occurrit hoc 
eaput : « Si me persecuti sunt, et vos persequen- 
tur; »at merore affectus est exercitus. Attamen 
fecit pacem cum Persis, eisque firma dedit jura- 
menta, et ad majorem securitatem misit eis crucem 
suam, ila suam sibi parans perniciem, ac nesciens 
teipsum, es quo suam hostibus crueem misisset, 
onines suas eis tradidisse vires. 


D xzi ἐπαραχκάλουν νὰ γένηται ἀγάπη. 'O - 
δὲ εἶχ: μέριμναν, ἐπεὶ προέδλεπε τῇ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ μέλλον * χαὶ ἐλειτούργησεν ὁ ξιρεὺξ, xat Mes 


εἶχεν εἰ; τὰς σφαγὰς xai εἰς τῇ αἵματα aic 
ἄλλοτε μὲν ἐθέριξε τὰς χεφαλὰς le Ἱερτῶν. 
889 τῆ; σπάθης ὥσπερ στάχ asse 8i pin 
τοῦ χονταρίου αὐτοῦ ἔῤῥιπτεν τοὺς " αρὶο 
ὁμοῦ μετὰ τῶν ἀγόγων, xal ὥσπερ ἱέραξ εἷς pur 
πτηνὰ, ἢ κεραυνὸς ἣ δρέπανον πύρινον ἢ φιογεγὰ 
χαταδάτης, οὕτως ἑφαίνετο tl; τοὺς Πέρϑας | 
ἀπὸ τοὺς πολλοὺς φόνους ξύαψαν τὰ φορήματα s 
τοῦ, xal τὸ αἷμα ἔπηξεν ἐπ᾽ αὐτοῦ " ὥσπερ, | 
ὅταν ἐπιτύχῃ ἐλάφιν καὶ πεινᾷ xal ) τὸς 
πλευρὰ; αὐτοῦ καὶ ῥοφήσῃ τὰ σωθιχὰ αὐτοῦ χαὶ 
αἰματωηοῦν τὰ χείλη αὐτοῦ, οὕτως ἦτον καὶ ὁ 
'Ῥωμανὸς εἰς τοὺς Πέρσας. Καὶ ἐγένετο εἰς τοῦ; 
Ῥωμαίους; μεγάλη χαρά" xal ἐτρόμαξαν οἱ ἔρται, 


—- Ξ 


τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, καὶ ἐξέδη χεφόλαιον τοῦτο « Εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, xal ὑμᾷ; διώξτυσιν, 


πῆθη ὁ azpavi-, Ὅμως ἐποίησεν ἀγάπην μετὰ τῶν Περτῶν, καὶ ἔστει)γιν αὐτοὺς ὁρκωματιχὰ iata 


ME 


xai εἰς m:p:rsotipaw ἐμπιστοσύνην ἀπέστειλεν αὐτοῖς xai τὸν σταυρὺν αὐτοῦ" καὶ τοῦτο ἦν εἰς ἰς 
χαχὴν αὗτοῦ, μὴ γινώτχων ὅτι ἀφ᾽ οὗ ἔστειλεν εἰ; τοὺ; ἐχθροὺς τὸν σταυρὴν αὐτοῦ, ὅλην ti 


δύναμιν ἐκείνους τὴν ἔδωχεν *. 

Interea. Perse, cum faeta esset. reconciliatio 
firmaque pax et valida juramenta, securi erant, 
et in animo liabebant in patriam suam recedere. 
Verum duces, qui insidiatores erant imperatorem 
instigabant : « Eis, ergo, dicentes, in hac incuria 
et fiducia in quibus indormiunt sünpliciores, cos 
aggrediamur ac destruamus. Atque. tintum | impue 
lerunt eum et coegeruut, ut ipse fuerit deterniinatus, 
ei vocatus ad arma exercitus, inflateque buceinze 
el explicata vexilla in signum belli. GConversi 
Persze et videntes subitum hoe malum evaginatcs- 
que eusrs, el exercitum eum armis in se irruen- 
tm, ea psa lora nihil aliu faciendum remansit 
nisi quod cuique sueccurrebat : alius gladium arri- 
puit, alus conscendit equum, ul erat, sive arima- 
tus, sive inermis; et juramenta imperatoris in 
sima fixerunt lancea, portabantque ante seipsos, 
ek ostendebant quomodo ille fidem 8vam violasset, 
Dcus vero esset juste judicaturus. Atque ubi manus 
conserucrunt, primus fugit Cesar cum sua cohorte. 
Deinde cuncti duces pariter fugerunt cum suis 
copiis ; et solus remansit imperator sine commilito- 
Mibus ; destra lxvaque intendebat oculos, et nemi- 
uem videbat ; eratque implicitus laqueis inextrica- 
bilil.us, Quem ut viderunt emiri ac duces Persarum, 
cerialim accurrerunt, ut Komanum tangerent, Sic 
Ógitur premebant et. venati sunt leonem rabidi 
venatores, οἱ compreliensus est servus caplivusque 
imperator Romanorum, et ceperunt bubones aqui- 
lam pennis fulgidam aureis, ad ipsumque sultanum 
duxerunt captivum et calenis vinctum. 


lustacpévor) σχύλων, καὶ ἐκρατήθη δοῦλο; αἰχμάλωτος ὁ βασιλεὺς τῶν ' Ρωμαίων" xal i 


(5) Τέως δὲ οἱ Πέρσαι, ὡς ἐγένετο ἡ eun 


xal ἡ ἀγάπη στερεὰ καὶ τὰ ὀρχωματικχὰ δυνατὰ, 
ἦσαν ἀνενοία στο: " xal ἣν ἡ βουλὴ αὐτῶν. im pn 
φοῦν εἰ; τὴν χώραν αὐτῶν, Οἱ δὲ στρατητοὶ, τινες 
ἦσαν ἐπίδουλοι, ἠνάγκαζαν τὸν βασιλέα, b 

εἰς τὴν ἀμεριμνίαν αὐτῶν καὶ τὸ θάῤῥος, ὁποῦ * 
ϑουγται ἀπλᾶ, ἃς τοὺς δώσιυμεν νὰ τοὺς bie i ᾿ 


μεν. Kal τόσον ἐπαρεχίνησαν αὐτὸν xal ἐδίασαν, ὅπ 
Éiuxev ὀρισμὸν xal ἡρματώθη τὸ ὑγρὰ τι τς 4 
χασι τὰ Bouxwa, xci ἐσέχωσαν τὰ qiia εἰς 
σημεῖον πολέμου. Στραφέντες δὲ οἱ Πέρϑαι x 1 ϑὸν 
τες τοῦτο τὸ αἰφνίδιον κακὸν xai τὰ σπαδία yup* 
xal τὸ φοσάτον ἀρματωμένον, καὶ χατέδαιναν ink 
τοὺς, τῆς ὥρας ἄλλο οὐδὲν εἴχασί τι νὰ ποι σου 
uh ὡς δρῦωτε καὶ κατενόζωσεν ἕκαστος αὐτῷ 
ἄλλος μὲν ἥρπασε σπαθὶν, ἄλλος δὲ ix xiu? | 
ὡς ἔτυχεν ἢ ἁρματωμένος ἢ ines, yai Ma 
λαν tà ὀρχωματικὰ τοῦ βασιλέως ἐπάνω : 
ἕνα γηντάριν, καὶ ἐπῆγεν ἔμπροσθεν αἱ -€ , xd 
yvav πῶς εἶναι παρχδάτης τοῦ ὄρχου aito) 
Θεὸς θέλει χρίνει δικαίως " χαὶ ὡς : 


p πρόσωπα, καὶ ἐγένετο ἀνάμιξις τοῦ πολέμ εἶ "y 


ἔφυγεν ὁ Καῖσαρ μὲ τὴν σύναξιν αὐτοῦ. Εἶτα πάντες 

οἱ στρατηγοὶ ὁμοίως ἔφυγον μετὰ τῶν ψυνάτων αὖ 

τῶν' χαὶ ἐπέμεινε μόνος S jer La! 

φίαν * ἐντράνιζεν ἔχ δεξιῶν καὶ ἃ “ἘΞ 
οὐδὲν ξόλεπε' xal ἦτον pios εἰς ὁ 

χηυς. Ὡς δὲ ἴδασι bulo 

ἀρχαι τῶν Περσῶν, ἔπεσαν xai mias. 

νειχοῦσαν τίς và χατευοδώσῃ νὰ πιάσῃ τὸν 


xs S 


ἐπίασαν γοῦν αὐτὸν, xat ἐχυνηγήϑη 6 Xu 


ντερίδαι τὸν ἀετὸν τὸν χρυσόπτερον, καὶ ἤγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν σουλτάνον ὡς ὑποχείριον 8 


Tune sultanus ille contra spem sese clementem 


(Ὁ) Τότε ὁ σουλτάνος ἐκεῖνος 


Varie lectiones el nola. 


* Par. 1708, 
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ἔμερος, καὶ ᾿ ἡντράνησιν εἰς τὸν βασιλέα γλυχὺν A prabwit : imperatorem benignis intuitus est «ulis. 


ὄμμα, xal ἐσύντυχέ τον γαληνὰ xal ἐπαρηγόρησεν 
αὐτόν' xai ἔδειξεν ἐχεῖνο; ὁ βάρδαρο; φιλανθρωπό- 
τερὸς x3: ἀγαθῆς γνώμη; παρὰ τοὺ; φίλου; καὶ 
συγγενεῖ; xal ὁμοφύλους, οἴτινες ἐπρήόδωσαν αὑτόν " 
xa! ἐποίησαν ὁμοῦ ἡμέρα: π', χαὶ συνήσθιον, xx! συν- 
ἐπινον, xal ἐπαραδιάδαξαν, vai ἐθαύμαζεν ὁ σουλτά- 
ve; τὴν ἀνδρείαν χαὶ φρόνησιν τοῦ βασιλέως" καὶ 
ὕστερον ἐποίησαν ἀδελφοσύνην xal ἀγάπην μεγάλην 
καὶ ὅρκους φοδεργὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, Καὶ ἔδωκεν ὁ 
σουλτάνο; τῷ ᾿Ρωμανῷ χαρίσματα xal πλοῦτον πο- 
λὺν, καὶ τοὺς Ρωμαίους ὅσους εἴχασι πιασμένου: 
ἐδώχασί sov; μὲ τὰ ἅρματα αὑτῶν xal ἄλογα αὐτῶν 
καὶ ἠλευθέρωσαν αὐτούς, ᾿Εδωχέ τὸν δὲ καὶ δέκα 
χιλιάδας Σαρακηνοὺς, ἵνα τὸν συνοδεύτουν εἰς τὸν 


πόπον ὅπερ ἔχρῃζε, xal ἂν τοὺς χρήζῃ xai εἰς βοή- B 


8zxv αὐτοῦ và τοὺς ἔχῃ uiv! αὐτόν *. 

(7) ᾿Εγλήτωτε γοῦν ὁ 'Popavbg ὥσπερ máplog 
ἀπὸ τῶν μιγγάνων 7| ὡς ἰχθὺς ἀπὸ τὴ ἀγηίστριν, καὶ 
πάλιν ἔλπιζε νὰ ἐπάρῃ τὴν βασιλείαν. ᾿Αλλὰ ὁ φῦό- 
γος ἐχατέλυσε τὸ θάῤῥος αὐτοῦ, Οἱ γὰρ 591] ctpz- 
τηγοὶ τῶν Ρωμαίων προαπέστειλαν πανταχοῦ γρα- 
φὰς ὅτι εἰς οἷον χάστρον ὑπάγει ὁ "Popavb; νὰ pf 
t7 δέξωνται, ἀλλὰ νὰ σφαλίζουν τὰς θύρας, καὶ νὰ 
τὸν ἀφήσωσιν "ἔξω. ᾿'Σπεριπάτει γοῦν ὁ ᾿Ρωμανὸς 
ἄνω xal κάτω ἄφιλος, ἀβοήθητος xal ἐστερημένος 
T piemisiec, xal ὅπου ἂν ἐπήγαινεν, ἐδίωχναν 

(8) * ᾿Αλλ' οὐδὲ πάλιν ἔπτυσεν ὁ φθόνος; "" νὰ σταθῇ 
ἕως ὧδ" ὁ γὰρ Δηῦκα; Μιχαὴλ ὁ υἱὸς τοῦ Κωνσταν- 
πῖνον, γεγονὼς εἰς αὔξητιν fixing, καὶ ἐγένετο εἴ. 
πυσιν ἑτῶν, εἶχε τὸν θεῖον αὐτοῦ τὸν "" Καίσαρα βοη- 
θὺν xal συγχροτητὴν xal ἅπαντα: τοὺς δυνατοὺς 
στρατηγοὺς καὶ μεγιστᾶνας, xal ἐχάθισε εἰς τὸν πα- 
τριχὸν θρόνον, καὶ ἐπῇρε τὴν γονιχὴν βασιλείαν. 

[G7]. Βασιλεία Mia τοῦ Παραπινάκου, 

" Tà ,cony' c "" τοῦ χύσμου, τῆς ὃὲ θείας Σαρ- 
κώσπεως ἀπγ' ἐδασίλευσε Μιχαὶλ ὁ Παραπινάχης" 
βπσιλεύσαντος δὲ τούτου εὐθέως ἐξέθαλεν Εὐδοχίαν, 
th» μητέρα αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ παλατίου, πολλὰ κλαί- 
ουσᾶν καὶ παρακαλοῦσαν᾽ ὅμως ἐχούρευσεν καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὴν χαλογεραίαν, καὶ ἐφόρεσεν αὐτὴν χαλογε- 
ραίαν, καὶ ἐφόρεσεν αὐτὴν ῥάτα, xal ξδχλεν αὐτὴν 
εἰς μοναστήρι. 


comiter affatus et consolatus; δὲ ostendit ei har- 
barus lie auimum meliorem et huumaniorem, quam 
isti amici cognalique qui illum prodider»nt, Una 
remanserunt dies octo, et simul comedebant, bibe- 
bant et ambulabant, et admirabatur su!tanus impe- 
ratoris fortitudinem. et prulentiam, Denique fra- 
ternam paeti sunl reconciliationem  firmamque 
amiciiam, et severo sese invicem ebligaverunt 
sacramento. Ac dedit sul'anus. [κοινῆι munera 
opesque mullas; emnes quoque Romaeos quos 
Perse captivos tenebant, reddiderunt cum. cornm 
eurribus et equis, et liberos dimiserunt ; dedit llli 
eliam decem millia numorum Sarracenorum, al 
ea comparanda quibus opus haberet, et viros 
quibus indigeret ad auxiliandum comitibus. 


Ercptus. est igitur omanus ut pardus. ex incan- 
lamentis vel piscis ex hamo, ei sperabat se. regno 
rursus potitnrum. Sed invidia spem ejus frustrata 
est. Duces enim ftomanorum miserunt. ubique lit- 
t'ras quibus Jubebant quemcunque locum peteret 
Romanus, ewm haad recipi, sed claudi por!as, 
eumque foris teneri. Obambulahat igitur Romanus 
hic et illie, amicis, suxilio el regno privalus : εἰ 
quocunque iret, repellebatur, 


Sed nondum quievit. invidia neque hie stetit, 


C Duess enim Michael, Constantini filius, salis 


adeptus iucrementum et. viginti annorum factus, 
adju antibus cooperantibusque palreo suo Cesare 
cunctisque potentibus ducibus ac proceribus, it 
patrio sedit (hronu el paternum illustravit regnum, 


XVI — Regnum Michaelis Parapinacia, 


Anno mundi sexies millesimo quingentesimo 
octogesimo tertio, divinze Incarnationis millesimo 
oclogesimo tertio, regnavit Michael Parapinaces, 
Regnum autem auspicatus, slatim ὃ palatio expu- 
lit Eudociam, matrem suam, mulium ejulantem ac 
deprecantem ; deinde illam totondiL fecitque mo- 
nialem, et rasam conjecit in. monasterium. 


“ (2) Μαθὼν δὲ ὅτι xal ὁ Ῥωμανὸς ἀχύμη πάσχει, Ὁ Audiens antem. Romanum adhuc paratum esae 


καὶ γυρεύει νὰ ἐπάρῃ τὴν βασιλείαν, καὶ συνάγει 
βοηθοὺς, ἔστειλε φοτάτον 8948) xai ἐπολέμησε" xat 


et omuia moliri ad regnum recipienium et auxilia 
colligere, misit excercitum et praeliatus est. AL ille 


Varie lectiones et note. 


 * Par. 1708. Ὅθεν ( κιὶ εἰς τὴν 
λωτος c] tyowo. Ven, 28». "1 
ἀναρυσθεὶς ὁ 

χινηθεῖσα χέλευσιν ὃ 


τινος ὡς βασιλέχ μὴ πρὸ ἐχθῆνα:, Ó xol γέγονε Ven. 
μενος xal veav[sxog ὧν, γεννάϊό, τε xal νεανιχὺν ἀποτυλμᾷ, Συμϑωυλενσάμενο; 

αἴστρι κατάγει τὴν μυτέρα τοῦ παλατίου πολλὰ βυῶταν καὶ ὀδυρομένην, xal εἰς τὸ παρ᾽ αὖ- 
στήριον &moxelpst, χαὶ γίνεται τῶν σχήπτρων ἐγχρατῆς᾽ atr αὐτῇ δὲ xal τοὺς β' υἱοὺς τοῦ 
ἀπογυμνῶν xal ἰδιώτας ἀποδειχνύει Ven. 

" Par, 1708. M. ὁ υἱὸς K. τοῦ Δοῦχα σὺν "Avüpovixi xal 


Ὑὰρ lo. τῷ 
τοῦ κτιυδὲν 
Ῥωμανοῦ τῶν βχσιλιχῶν πα 
σπε', B. M. τοῦ υἱοῦ K. τοῦ acuxó: Ven, 


τρίτην αὐτοῦ cv35U3 ἐν τῷ πολέμν. Óm5 τῶντΤούοχων αἰγμά- 
Par. 1708. 55^ " M : 
συνεχωρήθη τῆς βασιλεία: ἐπιλχδέσθι'. Ἢ vip 

τάγυυς ἐκπέμπει βχπσιλιχὴν τὸν βατιλέα "opas ὡς αἰχμάλιυτον γεγονότα, παρά 


" ἀφήνουτιν Par.— '* Par. 1708. Καὶ πάλιν 
3 ὑπὴὺ τῶν συγγενῶν πχρα- 


!5 oóvvovoz Par, '* Par. 1708. Μιχαὴλ δὲ ὁ υἱὸ; 


" 4071. "Par. 1708 


Κωνσταντίνῳ τοῖς ἀδιλφοῖ; αὐτοῦ ἐδασίλευσεν ἔτη EZ χαὶ μῆνας ἔξ, υὗτος εἶχεν γυναῖχα βασίλισσαν Μα- 


ἷαν τὴν ἐξ 


Αθδασγίας κἀὶ παῖδα ἐξ αὐτῆς, ὅν χαὶ βασιλέα ποιεῖ, Κωυσταυτῖνον ὄνομα Ven. 285». 
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22ptus est, et eujus miseruerat hostes et barbaros, Α ἐπίσλσαν αὐτὸν, καὶ ὃν ddr ταν ἐχθροὶ καὶ βάρδαροι, 


nuie sui olim amici et familiares innumera pra- 
buerunt venena, et oculos crudeli*er gladio effo- 
derunt, eumque jecerunt in aretum. durumque et 
nalla remedia suppceditans valetudinarium, et vcr- 
mibus scatuit vultus ejus, vermes ex oculis erum- 
pebsnt, et infinita erant mala et calamitas qu;e 
ipsi acciderunt, 

Michael vero, scme! omni sollicitudine et animi 
contentione vacuus nce jam quemquam formidans, 
arma tumultumque belli et exercituum coactiones 
prorsus amisit; indesinenter enim diu noctuque 
mens ejas in meditatione scriptorum et librorum 
lectione versabatur ; et szpe librorum litterarumve 
deliciis captus non edebat, sed lucem usque scri- 
p'orum lectioni vacabat. 


Tavc agitati sunt. undique populi, ct ex. omni 
perte in Romanos erupit proccila et magna tem- 


pestas, et ubique ivastabantur ct expugnalantur . 


urbes ae previnciz. Imperator enim cochlez de- 
gens vitam, raro prodibat, imo in palatio se 
abdobat, et obliviscebatur se csse imperatorem. 
Atque utinam aliquando recogitasset sibi subjaeere 
urbes et rura, ct populos commoveri ut dracones, 
terramque Romanorum ut struthium absorberi ! 
Ingravescebat igitur in Romanos tempestas magna, 
et omnes in imperatorem indignabantur videntes 


ἐμυριοφαρμάχωσαν ἀὐτὸ» οἵ ποτε φίλοι χαὶ ἐδιχοὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξέδαλαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἀνηλεὼς 
μετὰ μαχαίρας, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸν εἰς μιχρὸν xil 
σχληρὸν καὶ ἀπαρηγόρητον νησόπυυλον" xal ἑσχωλη- 
κίασε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, καὶ ἐξήρχοντο ol σχώλῃ- 
χες ἀπὸ τῶν ὀρθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἄχραν o2x εἶχε τὸ 
χαχὸν χαὶ ἢ συμφορὰ ἥτις συνέδη αὑτῷ 5. 

(5) Ὁ δὲ Μιχαὴλ, ἡνίχα ἐξέδη ἀπὸ πάσης ἑννοίες 
καὶ λογισμοῦ καὶ οὐδὲν εἶχε δειλίαν παρά wwe; 
ἑξεπέλυσεν καὶ τὰ ἅρματα καὶ τὰς vapayá; τοῦ πο» 
λέμου καὶ τὰ περισυνάγματα τῶν φοσάτων, καὶ οὐδὲ 
κἂν εἰ; ὕπνον του ἐμελέτα περὶ τοιούτων, ἀλλ᾽ ἄσχο- 
λάστως νύχταν τι χαὶ ἡμέραν 6 νοῦς αὑτοῦ εἰς τὴν 
μελέτην τῶν γραφῶν xal ἀνάγνωσιν τῶν βιδλίων' 
καὶ πολλάχις ἀπὸ τὸν γλυχασμὸν τῶν βιδλίων fte 
γραφῶν οὐχ ἤσθιεν, ἀλλὰ μέχρι τῆς αὐγῆς ἐκλϑ» 
ζετο εἰς τὴν ἀνάγνωσιν τῶν γραφῶν "7. 

(4) Τότε ἐγχέντισαν πινταχόθε τὰ ἔθνη καὶ ἐνέ- 
πευσαν, χαὶ ἀπὺ πᾶσαν μεραΐίαν ἦλθεν εἴς τοὺς "Pee 
μαίου; χλύδων χαὶ ταραχὴ μεγάλη, καὶ πανταχοῦ 
ἦσαν πόλεμοι χαὶ φθοραὶ xol αἰχμαλωσίαι τῶν 'Pu- 
μαϊχῶν πόλεων χαὶ χωρῶν. Ὃ γὰρ βασιλεὺς αὐτῶν 
ἕζη κοχλίου βίον, καὶ ἐξέδαινεν ὀλίγον, καὶ ἑφαίΐνετον, 
xal πάλιν ἐστρέφετον, καὶ ἐπεχλείετον εἰς τὸ παλά- 
τιν. καὶ ἑλτσμόνα ὅτι ἔστι βασιλεύς - καὶ ἔθελε τι- 
νὰ νὰ τὸν ἐνθυμήσῃ ὅτι ἔχει ὑποχάτω τον χάστρ 
xa χώρας, καὶ ὅτι τὰ Eüvi ἐχίνησαν ὡς δράκχοντι:, 
χαὶ καταπίνουδι τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων Get 


mundum perielitantem ne penitus labefactaretur. C στρουθίον. "H«ovy γοῦν sl; τοὺς Ῥωμαίους 0)0M« 
μεγάλη" xai πάντε; ἢγανάχτουν κατὰ τοῦ βασιλέως, βλέποντες τὸν χάσμον πῶς ἐχινδύνευε νὰ χαθῇ sev 


τκελῶς "ἢ, . 

Erst autem homo quidam illustris, clarus genere 
ὃς belli peritus, corpore saucius ac vulneratus ez 
praliis qua fecerat ab adolescentia sus, vir inclytus 
et manu fortis, cui nomen erst Nicephorus Dota- 
uiates. llic exercitum coegit ouxiliarem venitque 
Niczeam et Michaeli significavit tanquam consilium 
et mandatum ut. reguo abdicaret, idque occuparet 
bic senex Botaniates ; Michael vero, utpote impe- 
ritus belli et imperii negotiis inexpertus, in otio 
sederet. Atque brevi pervenit Constantinopolin, et 
sine bello, siue pugna introivit, et proclamatus est 
imperator Romanorum. 


893 '* (5) Ec δὲ τις ἄνθρωπος ἔνδοξος καὶ usye- 
λογενὴς χαὶ ἐμπειροπόλεμος — ἦτον τὸ χορμὶν αὖ- 
«οὔ χατάτρωτον χαὶ χατάπληγον ἀπὸ τοὺς μεγάλους 
πολέμους, οὃς ἐπολέμιζεν ἐχ νεότητος αὐτοῦ, κεὶ 
ἧτον δυνατὸς χαὶ ξόχιμος εἰς τὰς μάχας — ὄνομε 
Νιχηφόρο; ὁ Βοτανιάτης. Οὗτος ἐπερισύναξε φοϑά- 
τον σύμμαχον, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Νίκαιαν, xat ἐμή 
νυσε τὸν Μιχαὴλ ὥσπερ σνμθουλὴν καὶ παραγγελίαν 
νὰ ἀφήσῃ τὴν βασιλείαν, χαὶ νὰ ἐπάρῃ αὐτὴν οὗτες 
ὁ γέρων Βοτανιάτης" ὁ δὲ Μιχαὴλ, ὡς ἄπειρος πο 
λέμον καὶ ἀδόκιμος τῶν τῆς βασιλείας πραγμέτων, 
νὰ χαθίσῃ χωρὶς φροντίδων, καὶ νὰ ζῇ ἀνενοχλήτως. 


Καὶ εἰς ὀλίγον ἔφθασεν εἷς Κωνσταντινούπολιν, χαὶ χωρὶς πολέμου ἣ ταραχῆς ttvo; kadÓn καὶ ἀπ. 


φημίσθη βασιλεὺς Ρωμαίων 3. 
XVII. - Regnum Nicephori Botaniatis* 
Anno mundi sexies millesimo quingentesimo 
nonagesimo tertio, ἃ divina Incarnatione millesimo 
uonagesimo tertio, regnavit Nicephorus Dotaniates 


HZ |. Βασιιλλεία Νικηφόρου Βοτανιάτον. 

" Τῷ cecy ἵτει τοῦ χόσμου, ἀπὸ δὲ θεία: 
xosto; acy ἐβασίλευσε Νιχηφόρο; ὃ Βοτανιάτες 
ἔτη Y', καὶ ἐφόρεσε τὸ διάδημα χαὶ τὴν χρυσόκαστον 


Vario lectiones et nota. 


** Par. 1708. Οὗτος, ἀντιπαραταξάμενος τῳ Ῥομανῷ Διογένει ἀνθισταμένῳ χαὶ τὴν βασιλείαν ζητοῦντι 


χαὶ τρίψας, φεύγοντα συλλαμθάνει, xai ἐχτυςλώσας ἀποχείρει ἐν τῇ τα 
μονῇ, ἐν ἢ χαὶ pa βραχὺ τεθνηκὼς θάπτεται ὁ βασιλεὺς Ῥωμανός Ven. 2855. 


thc τοῦ Μιχαὴ 


βασιλείας θνήστχει ὁ ὁσιώτατος πατριάρχης "o., xat θάπτεται ἐν περατ 


κοῦ Ῥωμανοῦ sxtwbsisg 
" Par. 1708 Τῷ & ἔπει 


ux μονῇ τῇ 


καλουμίνῃ ᾿λγγουρίᾳ, χαὶ χειροτονεῖται πατριάρχης ΚΠ. Κοσμᾶς, ἀνὴρ γηραιὸς χαὶ τίμιος καὶ ἐ πισχόπενστν 
ἔτη c aV μῆνας δ. AEn τούτου ὁ σύλπας χόσμος σχεδὸν χατασχεθεὶ; ὑπὸ τῶν ἀθέων Τούρχων tg ἄνισται, n 


ἔρημος οἰχητόρων ἀπεχατέστη Ven. 2855, 381" qui in his verbis desinit, 
l 


08 1108. 


I Par. 1108. **4077.. * lar. 
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ἀλουργίδσ. Ἐλησμόννσε δὲ τὸ πολυχρόνιον αὑτοῦ A tres annos, diademate ac purpura vestitus. Oblitus 


γῆρα;, καὶ συνηρμιύϑη ** μετὰ τῆς γυνχιχὸς τοῦ 
Μιχαὴλ, νέαν o03av χαὶ τρυφερὰν χόρτν ὁ παλαιὸς 
καὶ πεπολιωμένος. 

(ἢ) Τὸν δὲ Μιχαὴλ ἐποίησε μοναχὸν καὶ μητρο- 
φολίτην Ἐφεσίων **, 

(5) ** Τὸν δὲ χαιρὴὸν ἐχεῖνον ἀπέστειλεν ὁ βασι- 
γεὺς Νιχηφόρος στρατηγοὺς μετὰ φοσάτου ἐπάνω 
εἰς τοὺς Βουλγάρους. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν Βουλγάρων 
ἐξί6.) μὲ φοσάτον χιλιάδας w^, καὶ χατέλυσε χώρας 
πολλὰς τῶν Ῥωμαίων, xai ἐπῆρεν αἰχμαλωτίαν 
πολλήν" ὅπου ἤθελεν, ἡπλίχευε χαὶ ἀναπαύετον, οὐχ 
ἔχων φόδον παρά 1o; * ἐπειδὴ ἤχουεν ὅτι οἱ '"Po- 
patot Éyoust διὰ μέσου αὐ-ὧν ἰδίας ταραχὰς καὶ ἀτυ 
xla;. ᾿Εξέδησαν γοῦν καὶ οἱ στρατάρχαι τῶν Ῥω- 


cst autein suz senectutis, et conjugiam iniit cum 
Michaelis conjuge, senex et canus cuin. adolescente 
dcl cataaue muliere. 


Michaelem idem fecit monachum et Ephesi ar- 
chiepiscopum. 

lilio tempore misit imperator Nicephorus duces 
cum exercitu adversus Bulgaros. Hex vero Bul- 
garorum in aciem processit cum octoginta millibus 
militum multasque vastavit regiones Romanorum 
et multos fecit. captivos : prout volebat, suos in 
prelia aut castra ducens, metuens neminem; 
audierat cnim Romanos intestinis dissensionibus 
et calamitatibus vexari. Processerunt igitur, et 


μαίων pk φοσάτον χιλιάδας δώδεχα, χαὶ οὐκ ἐτόλμουν B ltoimahorum duces cuiu duodecim virorum millibus ; 


và φανῶοί ποθεν φανερὰ, μήπως ἐχχαθαρίσιυσι αὐτοὺ; 
οἱ Βούλγαροι, xa νοήσωσεν ὅτι εἰσὶν ὀλίγοι, xai xata- 
λύσουν αὐτοὺς. Ὅμως ἐτριγύριζαν 89/5 καὶ ἐμελε- 
«οὔσαν σχέψιν xal βουλὴν πῶς νὰ ποιήσουν xiv εἰς 
ἄχραν νὰ δώσουν. ᾿Εχώρισε "3 γοῦν ὁ στρατηγὸς δύο 
ἄρχοντας χαλσὺς, χαὶ φρονίμους καὶ ἔδωχε τὸν χαθ- 
ἕνα στρατιώτας καθαλαρίους ἐκλεχτοὺς καὶ ἀνδρειω- 
μένονς φ' μὲ ἄλογα χαλὰ καὶ ἅρματα ἐχλεχτά" xol 
ὥριδεν αὐτοὺς, ἵνα ὑπηγένουσι ** χατόπισθεν τοῦ 
Μουλγαρικοῦ φοσάτου ἀπόχρυφα xat ἐπιδέξια, xal và 
βλέπουν εἰς τί τόπον ἀπλιχεύουν, xal ποταπὴν φύ- 
4a$tv ἔχουν τὰς νύκτας, xal πῶς χοιμῶνται, xat τί 
πολεμοῦσιν xal. ἂν ἡμπορέσουν, " νὰ πιάσουν τινὰ 
ἀπὸ τοὺς Βουλγάρους νὰ μάθουν τίνα βουλὴν ἔχουν" 
xai νὰ τὸν μῃνύσωσι συχνὰ μανδάτα νὰ ἐξεύρῃ. 
Ἐξέθησαν ** γοῦν àxalvo: οἱ δύο στρατάρχαι * xal 
ἕχαστος αὐτῶν εἶχε τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, xol ἐχο- 
λουθοῦσαν ἐπιδέξια ὅτι νὰ μηδὲν τοὺς ἀπόσχεπάσουν 
ol Βυλγαροι. Καὶ μίαν νύχτα πρόσαργα ἔφθασαν οἱ 
Βούλγαροι, καὶ ἀπλίχευσαν εἰς ἕνα εὔμορφον χάμπον, 
καὶ ἤπλωσαν τὰς τέντας᾽ xa: ὡς ἦσαν ἀφυρόμενοι 
$6, fipav πανταχοῦ σθίας, xat ἐκαθέζοντο, καὶ ἔτρω- 
γᾶν, καὶ ἔπιναν, χαὶ ἐχοιμῶντο ἀνενοίαστοι" xal ὀλί- 
T^t τιγὲς ἦσαν ἄγρυπνοι, Καὶ ὅταν ἐδιέδη ἡ τρίτη 
pelpa τῆς νυχτὸ;, ἤλθασιν οἱ δύο ἄρχοντες μὲ τὰς 
δύο συντάξεις χοντὰ, xal ἔβλεπαν τὸ φοσάτον πῶς 
ἕνε ** πολύ, καὶ τίς ἦτον νὰ χαταπροσωπίσῃ αὐτό. 
"Exávo εἰς τοῦτο ἔπεσε φιλονεικία μέσον τῶν στρα- 


nec audebant in conspectum venire, ne forte Bulgari, 
eorum  advertentes paucitatem, 606 destruerent. 
Attamen. versabant. et meditabantur in animo quid 
facerent ad illos opprimendos. Secrevit igitur pri- 
marius dux duos duces strenuos ac prudentes, et 
utrique dedit quingentos equites delectos et fortes 
cum bonis equis armisque delectis : eosque jussit 
Bulgarici exercitus tergo insistere clau et dextror- 
sum, et observare ubi castra inetarentur, quomodo 
haberent nocturnam vigiliam, quomodo cubarent, 
quam belli rationem adbibereut ; et si possent, 
capere aliquem ex Bulgaris qui hostium consilia 
et motus exploraret. Profecii sunt igitur duo ili 
duces, cum sua uterque militum manu, et pone su- 


C bieruut ad. dextiam, ne a Bulgaris conspicerentur. 


Quadam autem nocte. Dulga»i castra metaii sunt 
in ameno campo ac teutoria constituerunt ; ei cum 
essent fatigati, accenderunt ubique ignes, sederunt, 
coincderunt biberuntque, οἱ recubnerunt securi : 
atque pauci tantum vigilabant. Elapsa tertia noctis 
parte, venerunt duo duces cum duobus agminibus, 
videruntque quam multus esset hostium exercitus, 
et quam diflicile esset ei obsistere. Tunc temporis 
intercidit certamen inter hos milites, utra pars 
aliera fortior csset. At callidus quidam miles 
processit iu. medium, et ait ; « Duces et commili- 
tones, quomodo patebit veritas et qui comperiemus 
vos esse nobis meliores? Agedum, si vultis, cxpe- 


τιωτῶν τού ων’ xal ἔλεγεν ἡ μία μεραΐχ πρὸς τὴν p rimentum penes nos et vos sit. En bostes anto 


ἄλλῃν, ὅτι Ἡμεῖ; ἥμεθα χαλλιώτεροι ἀπ᾽ ἐσᾶς. Kat 
εἴ; φρόνιμος στρατιώτης ἐσέδη εἰς τὴν μέσην αὐτῶν, 
καὶ εἶπεν᾽ «Ἄρχοντες xai [σύν)τροφοι, πόθεν νὰ φανῇ 
ἢ ἀλήθεια χαὶ νὰ τὸ ἐξεύρώμεν δ᾽, ὅτι ὑμεῖς ἦσθε χαλ- 
λεώτεροι ἀφ' ἡμῶν ; Iib, εἰ βούλεσθε, ἡ δοχιμὴ ἐν- 
ὥ πιον ἡμῶν xal ὑμῶν ἐατι, καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἔμπρο- 
εν ἡμῶνχεϊῖνται" χαὶᾶς φανῇ κοία μεραία ἕνεδοχιμω- 
τέρα..." ἔχουσαν τοῦτο οἱ στρατιῶται, καλἀνεπτερώθη- 
σαν, καὶ εἴπασιν ὅτι « Καλὰ χαὶ δίχαια λέγει:"» xal ἐχω- 
ρίοθησαν οἱ πενταχύσιοι xal ἐπήρασιν τὴν ἄνωθεν 


oculos monstremus, utra pars sit alteri superior. » 
loc audito, milites accensi sunt dixeruntque : 
« Bona et justa dicis. » Et scgregaverunt se quingenti 
milites partemque occupaverunt superiorem, alii 
vero quingenti inferiorem, et aggressi sunt. utrique 
Bulgaros. Bulgari autem vestibus depositis somno 
graves, ac timore perculsi terga. dedere; el cum 
obscura esset noz, collidebat unus alium, ei sc 
invicem oceidebant intra extraque tentoria. Ei 
mille Romani de quibus diximus, bostium cladem 


Varie lectiones et note. 
** συνγρμήθη Par. δ Par. 1708 ex. **Par. 1708. ** ἐχώρησε Par. 33 ὑπεχγένωσι ἢ 57 εὐπρρ. 


9 ξεύρη Par. 3) ἀφορώ" 35 cvai 


U ἐξενρ. εἶτθε Par. 
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dederuut donec dies illuxit. Iuteifecernnt. ipsum A μεραΐᾶν, ol δὲ ἕτερηι πενταχόσιοι τὴν x 


Bulgarorum regem, insignemque εἰ insperalain 
reportaverunt ab eis victoriam. Supereraut Taber- 
nacula, lecli, arma, captivi et equi, iisque replebatur 
campus, et dum sol lucebar, lomani interfecerunt 
quoscunque invenirent; el miseraut. nurtios ad 
exercitum de sceunda puguie. fortuna, Tuuc venit 
dux eum exercita, viditque ingentem eedem ac 
terribile opus et internecionem ; ek. glorilicaverunt 
Deum qui vires iu. lantg discrimine sujpeditarat, 
Captivi vendideruml equos el sarcinas, antequam 
se reciperent ; dux vero cum exercitu abiit. - 


ἐδώχασιν ἄμφω τοὺς Βουλγάρους" καὶ «ὡς 


σχοτειινὰ, καὶ μέρας εἷς νι ταῖς 

τόνοντο ἀλλήλως ἔσω εἰς τὰς τέντας καὶ ἔξω" xa 
σπαθία τῶν Ῥωμαίω" ἐκείνων τῶν Dri 
καὶ χατέχοπτον ἕως τὸ ἐξημέρωμα, K va 
καὶ τὸν βασιλέα τῶν Βουλγάρων, xol ἐγένετο 

τοὺς νίχη μεγάλη χαὶ ἀνέλπιστο;, xal ἔμειναν | 
τένται, αἱ χατοῦναι, τὰ ἅρματα, ἢ αἷχ sla. 
κοῦρδος, καὶ ἔγεεν αὐτὰ ὅ χάμπος, καὶ 4 


ἐπλάτυνε "", xol οἱ Ῥωμαῖοι πάντοτε χατέσφαζον ὅσους tüp:cxow καὶ ἔστειλαν μυνξάτα εἰς τὸν 
τὸν xat συγχαρίκια. Καὶ ἔφθασας: μὲ τὸ φοσάτον, χαὶ εἶδε τὸν μέγαν ἔχεῖνον φόνον καὶ τὸ φοδερὴν ἢ 
xal ἀπολμίαν V xai ἐδότασαν τὸν θεὸν τὸν δύντα δύναμιν εἰς τοσαύτην ἀπορίαν " χαὶ οἱ αἰχμάλωτοι 
νὰν ἄληγα xal πράγματα, xai ἀπήρχοντο ἐν τοῖς ἰδίοις" χαὶ ὁ στρατηγὸς ἐστράφη μετὰ τοῦ 


hsiiós autem Nicephorus utpote senex fugiens p 


puguas et bella, sedebat otiusus, aureas splendidas- 
(que gestabat vestes, et mulcebat senectutem suam 
[requentibus balneis, unguentis, et regalibus epulis : 
co:medebat, bibebat εἰ luauriabat; praxfatamque 
pulcherrimam amabat Michaelis uxorem ; ac tan- 
twm deliciis et voluptati indulgebat quantum ado- 
lesceus qui incipit. voluptalibus oblectari. Imperii 
vero munera ei magna negotia credebat hominibus 
barbaris rusticisque et ebriosis, qui eranl a proavis 
suis servi εἰ ignobiles, nibil boni sciebant, sed 
erant omnes iwprobi εἰ ignari. Sie Romanorum im- 
perium simile erat navigio vecto sime nautis ct 
gubereatore. Interea Nicepliorus sedebat in thronis 
sublimibus εἰ auro argentoque distinciis, aureis- 
que fulgebat vestibus, et alias ex aliis vestes, decem 
singulis diebus commutans. Si quis autem egeret 
imperiali oidlicio, primum olferebat munera, sicque 
regiam jiubonesiabat majestatem. Jonores porro 
ἃς diguilales, quae alii reges illustribus concedunt 
ducibus, proceribus et viris fama celebribus, iste 
conferebat ruricolis, sarcinatoribus, lignariis, sal- 
latoribus, crumatum venditoribus, aurigis : ei fecit 
honesta inhonesta, et excelsa δὲ gloriosa vilia et 
futilia: οἱ si die qua ueuo essel jus sollicitans 
se.lehat otiosus nihi] prorsus curans utrum — inva- 
derentur ejus oppida, sive hostes imminerent, sive 
exercitus haberet, sive non; sed omnis ejus cura 
versabatur circa res aute dictas. 


vo6xpó;* xal ἄλλην  xàpplav ἔννοιαν οὐχ εἶχεν, 


(4) Ὁ δὲ βασιλεὺς Νιχηφόρηος ἦν ἀνθριοποὸς γη- 
pathz, καὶ ἐξχπέλυσε τὰς μάχας καὶ τοὺς 1 
καὶ ἐκαθέζετο, καὶ ἐφόριι χρυσὰ xal was iopq 
καὶ ἔτρεφε τὸ γῆρας αὐτοῦ μὲ συχνᾶ lovtpi 
μυρίσματα χαὶ τραπέζια βατιλικά “ καὶ ἔτρωγε, 
ἔπινε, xal ἐσπατάλα, καὶ εὐφτραΐνετον τὴν οὖ 
ἐχείνην τὴν ὡραυγτάτην, τὴν γυναῖγα τοῦ Moysi 
xx οὕτως ἐνετρύφα, xal ἔπαιζεν ὥσπερ νέος ὅτων 
ἄρχεται νὰ χαίρεται τὰς ἡδονὰς τοῦ xózpou * 
βατιλιχὰς δυυλείας καὶ τὰς μεγάλας ὅτο Ó 
ἐνεμπίστεν:ν εἰς ἀνθρώπους βαρδάρους, &yre 
xal μεθυστάδας, οἵτινες ἦσαν ἀπὸ προπάππων 
δγῦλοι xal ἀγνώριστοι, οὐδὲν χαλὸν μὴ; γινώτχοι 
χαχόγνωμοι πάντες καὶ ἀπαίδευτγε ὄντες, B 
ὡμοίαζεν ἡ βασιλεία τῶν Ῥωμαΐων πλοῖον 


^ μένον χωρὶς ναυτιχυὺς; καὶ ταυπλήρν, ἀεὶ arme 


φόρος ἐχαθέζετον εἰ; θρόνους ὑψηλοὺ ! 

σους, ἔττιλθεν ἀπὸ τὴν χουν ὦ ud l1 - 
ἄλλα xai ἕτερα διάφορα φορήματα, τὴν VS 

δέχα, καὶ e τι; ἔχρῃζε νὰ ἐπάρῃ ὀφρΐχιον 

ἤρετο, καὶ ἐξίνιζε δῶρα, xat Ττίμωσε τὸ n 
τῆς βασιλεία; ' xal τὸς τιμὰς xal τὰ ἀξιώματα, 3er 
ἐδίδασιν οἱ ἄλλοι βασιλεῖς εἰς ἐνδόξους καὶ pepálow 
898 ἄρχοντας καὶ στρατηγοὺς, καὶ ξοκίμους ἄνομα 
στοὺ;, οὗτος; ἔδιδεν αὑτὰ τζεγγαρίους | ν᾿ 
χάνους, χωμοδρόμου:, χρεμνδοπώλους, ζε: 

χλὶ ἐποίησε τὰ τίμια ἄτιμα, χαὶ τὰ ὑψη)ὰ 3 

ταπτ:ινὰ καὶ ἀνωφέλητα ^ xal τὴν ἡμέραν 
διήρχετό τι; χωριάτης νὰ ζητήσῃ ἀφφίχια, ἔκαῦι 
εἴτε ἂν χουρσεύονται τὰ χάστρα αὐτιῦῦ, εἴ ! 


Χιτλλύουσι τὰ Éüvr, τὸν χύσμον αὐτοῦ, εἴτε ἂν ἦσαν φοσάτα, εἴτε οὐχ ἧσαν, ἀλλ᾽ f φροντὶς αὐτοῦ 


πρήξεις ἃς ἐδηλώσα «v. 


Uu! regu. pottus est Doton;ates, feria terria D 


Majoeis Hebdomada à / pauriarclia dia.lemate redi- 
Iidlus esl. 
Et prium omnibus largitioies praestiiit, pecu- 


s (5) Ἐπεὶ & ἐν τοῖς βασιλείοις ὁ 
ἐγένετο, ἀναδεῖται χατὰ τὴν μεγάλην 
τοῦ πατριάρχου ταινί 1 βασιλιχῇ, 


ιὉ) "* Καὶ πρῶτον ἅπασι παρέσχε ἀν 


Variae leetioues ct nola, 


"i£-2z4.Par, 3" ἀπολεῖίαν 7 " Par, 17,8. 


VU $51333:v! V ἀνιυφέλετα lar, t Par. 1308. "I 
1708 ieri cam rabriea βασιλεία Nizr2^ps) Bo:avwisoo qu? alWezam (indicat conbun m 
ae) petitam 229 B. tm , 
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τὰς εἰς sh δημόσιον ἀπάντων κοινῶς '" ὀφειλὰς A nias xrario publico debitas cunctis remittens, 


ἐχτεμὼν ἀἁπροσδιορίστως, xal χρεωχοπίαν τούτων 
θέσπισμά τι μεγαλοπρεπῶς ἐργασάμενος. 

(7) " Ἔτι δὲ τῷ Βρυεννίῳ χατὰ τὴν ἑσπέραν 
ἐχομένῳ 17; τυραννίδος [στέλλει τοὺς ἀπαγγέλλοντας 
τὴν τοῦ Kaísazo; ἀξίαν αὐτῷ διδόναι, εἰ τῆς τυ- 
pavvibo;] ἀπόσχοιτο, xai τοῖς αὑτῷ συναραμένοις 
τὰς τιμὰ; ἐπιδεδχιῶσχαι, αἷς αὑτοὺς ἐκεῖνος ἐτίμη- 
σεν, Ὁ δὲ σφύδρα τῇ; βασιλείας ἐφίστο, xai ἀνένδοτος 
ἦν, Πάλιν οὖν ἑτέρα πρεσδεία" καὶ ἐπὶ ταύτῃ volt. 
"0 δ᾽ ὑπερηφανεύετο, xal οὐδὲ χἀτὰ |zà] τῶν πρέ- 
σδεων νόμιμα τοὺς πρέσοδεις ἐδέχετυ, ἀλλ᾽ ἀτίμως 
αὐτοὺς ἀπεπέμπετο, " Ὡς; οὐδὲν οὖν εἰρηνιχῶς 
ἀνύειν ἔγνω ὁ βσσ:λεὺς, καὶ ἄχων πρὸ; μάχην àn£- 
»1ug1v, xai τὸν Κομνηνὴν ᾿Αλέξιον τετιμηκὼς 


earumque remissionem decreto magnifice sar.cicns. 


Dcinde Bryenuio ad vesperam lyrannidis sc ha- 
benti misit. nuntius qui pollicereutur, modo tyrau- 
nidi renuntiarel, Cxsaris dignitatem ei conferen- 
dai esse, et socios ejus confirmaudos in honoribus, 
quibus eos ipse honorasset, At ille imperium ves 
bementer cupiebat et. nibil concedere voleb:t. Se- 
cunda igilur delegatio, el. post banc teitia. : ille 
vero insolens, nee sccundum jura sanci'a excipie- 
bat legatos, imo probrose dimittebai, Ut. igitur 
agnovit imperator se. nibil pacifice lucrari, invitus 
bello usus est, et Alexio Comneno dignitate noli- 
lissiimi magnique Domestici honofato. οἱ Romauis 


νωδελίσιμον xal πρυχειρισάμενος μέγαν δομέστιχον D praeposito copiis, expeditionem fecit adversus 


xal “Γωμαϊχῶν αὐτὸν δυνάμεων προυτησάμενο;, 
κατὰ τοῦ l'putvvlou ἐξέπραττεν"}" ὅς τούτῳ συμθα- 
uv κατά τι χωρίον Καλαδρύην λεγόμενον, διὰ τὸ 
y11áp2utov εἶναι τὸν τόπον βρύσεσι ὑδάτων πολλαῖς "! 
τε καὶ ἀγαθαῖς, ῥᾳδίως τῆς ἐἔχείνου περιεγένετο 
στρατιᾶς" xal τῶν μὲν πεσόντων, τῶν δὲ φυγόντων, 
εἴλε μονωῆέν 8907 ra τὸν τυραννήσαντα" καὶ τοῦ 
φωτὸς τὸν δείλαιον ἀ πεστέρτ stv, καὶ εἰσήγαγε τυφλὸν 
εἰς τὴν βασιλεύουσαν" καὶ ἡ μὲν τοῦ Βρυεννίου εἰς 
ποῦτο τέλος ἢ κατήντησεν ἐπανάπτασις ᾿", 

(8) '* ἙἘπανέστησαν δὲ xai οἱ Βάρχγγοι χατὰ τοῦ 
βασιλέως ἀνελεῖν αὑτὸν μελετήπαντες “ ἀντιταξαμὲ- 
vn; 9 αὐτοῖς χειρὺς ἑτέρας ῬΡωμαϊχῆς, εἰς ἱκεσίαν 
ἐτράποντο καὶ συγγνώμης ἐπέτυχον, 


Bryennium. Alexius, consertis cum hoe manibus, 
i» campo Calabrya dicto, quia irriguus est hic 
locus fontibus aqwarum mulis et bonis, facile 
illius cinxit exercitum ; δὶ cadentibus. aliis, aliis 
fugientibus, solum relictum principem cepit, et 
lumine oculorum elífosso c:ewmm in urbem impe- 
rialem duxit, in hunc quidem exitum desiit 
Bryewnii rebellio, E 


lusurrexerunt εἰ Varangi contra. imperatorem 
regicid;e ; sed opposita eis alia cohorte rou.ana, ad 
preces conversi, veniam impetraruat, 


(9) ** Τῷ δὲ βασιλεῖ τούτῳ " τῆς ὁμοζύγου τελευ- C  Iujus imperatoris mortua conjuge, mulie in con- 


τησάσης, πολλαὶ μὲν ἐμνηστεύοντο παοθένοι, καὶ 
τῶν ἄλλων ἡ τοῦ βασιλέως τοῦ Δούχα θυγάτηρ 
Ζωὴ" ὁ δὲ [42] τὴν βασιλίδα Εὐδοκίαν ἤθελεν ἀγα- 
γέσθαι ἢ τὴν ἐξ ᾿Αλανῶν Μαρίαν, τὴν τῷ πρὸ 
αὐτοῦ συνοικήτασαν V. Στέλλει γοῦν τὴν Εὐδοκίαν 
μεταχαλούμενο; " ἡ Bi, ὡς λόγος, οὐκ ἀπηνήνατο, 
ἐχωλύθη δὲ πρὸς τοῦτο ὁ βαπιλεὺς παρά τινων μονα“ 
χῶν" xol ἄγεται τὴν βασιλίδα Μαρίαν " οὐδὲν ἧττον 
παρανοιῆσπας f| εἰ τὴν Εὐδοχίαν ἐγάγετο" μοιχεία 
γὰρ ἦν ἀπηρυθρισσμένη τὸ τολμηθέν * διὸ καὶ ὁ τὴν 
ἱερολογίαν τετελεχὼς ἐπ᾽ αὑτοῖς, τῆς ἱερωσύνης 
ἐχπέπτωχεν, 
(10) ** Ὃ μέντοι προδεδατιλευκὼς Μιχαὴλ, ὡς 


nubium poscebantur virgines, et imprimis Duce 
imperatoris lilia Zue : ile vero ducere volebat vel 
Eudociam imperauicem, vel oriundam es Alanis 
Mariam, pr:zedecessoris sui uxorem, Misit igitur ad 
EuJdociam invitandam : hzc vero, vt fertur, laud 
renuit, sed in hoc dissuasus est iniperator a qui- 
busdam monachis. Tunc duxit impera'ricem Ma- 
riam, nibil minus legem liausgressus quaui δἰ Eu- 
dociam duxisset : adulterium cnim impudens erat 
hoc facinus : ideo qui saciam istam peregit litui- 
giam e sacerdo:io detrusus est. 


Interim prior imperator Michael, postquam, ut 


εἴργται, τὴν τρίχα χαρεὶς, xai digg συνοδιχῇ p dictum esi, coma tonsa, synodali sulTragio Ephesi 


μητροπολίτης Ἐφέσου χεχειροτήνητο" xa: ἅπαξ 
gosse bul, ἐπανηλθςε, xal ἐν τῇ τοῦ διανουὴλ 
μονῇ ἐποιεῖτο τὴν δίαιταν, Μετὰ 3b τὸ τὸν Dozavis- 
τὴν τῆς βασιλείας ἐχπεπτιυχέναι, θνήτχων οὗτος ὁ 
Μιχαΐλ, πολλὰ δετθεῖστ: αὑτοῦ τῇ: βατιλίτεης 
Μαρίας, ἔδη χἀκείνης μοναχῆς γεγοννίας, συγγνώ- 
μὴν ἔνειμε ταύτῃ, xai συγχώρησιν ἐπηύξλτο ἔχ 
Θεοῦ. 

(11) ^ Ὃ ὃὲ πρωτοπρήεῦρος Νιχηφύρος ὁ l'azt- 


ordinatus est archiepiscopus, δὲ hanc urbem sermel 
invisit, reversus est ei in Manuelis monasterio de- 
git vitam ; post Botaniatem vero de regno ejectun, 
moriens, Miclisnel, instanter. elflagitante Maria jou 
et ipsa moniali facta, veniam huic dedit et indul- 
gentiam ἃ Deu petivit, 


Primus proedrus Nicephorus Dasilacius, Bi γον! 


Varia lectiones el not. 
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successor iu urbe Dyrrachio factus, et ipse amorem A Aáxto;, τοῦ Βρυεννίου γενόμενος; ἐ αὶ τῷ Avbf zy iy διά. 


imperii concepit, colletoque exercitu, €um eo 
Thessalonicam iit, ubi audito Botaniatem regno 
potitum esse, ad eum misit pollicitationes, clam 
vero delectionem ordinavit et auxiliares arcessivit 
Patzinaco : quo Botaniates comperto misit ei si- 
gnatas bulla aurea litteras, quibus ei simul et ser- 
vahatur de bis quse ausus erst oblivio et promitte- 
batur Nobilissimi dignitas. At ille fuit inflexibilis. 
Uide adversus eum missus est Alexius Comnenus, 
titulo Augusti bonoratus. Qui cum venisset Thcs- 
salonicam, cum Basilacio commisit praelium, ejus 
milites vicit, et ipsum in Tbessalonica arcem pro- 
fvgum, vivum cepit, buiusque viri oculos, jussu 
imperatoris, effodit. 


Alii quoquecontra imperatorem manus levaverant ; 
scd ex lis qua Bryennio et Bosilacio acciderant, 
sapieutiores facti, arua deposuerunt. 


Cum Turcz Orientem ineurssrent, mittit contra 
eos imperator cum [forti exercitu Constantinum 
Duca ülium, expeditioni adversus Turcas prapo- 
3itum. Hic vero, ut ad. urbem dictain Cbrysopolim 
pervenit, statim  rebellat, οἱ ἃ militum multitudine 
imperator proclamatur. Tuin militum alios mune- 
ribus imperator seduxit, alios dignitatibus lionori - 
busque sibi conciliavit, alios aliter tractavit : com- 
prehensusque ab eis Conslantinus, traditus est 


imperatori. Tuuc tonsus adolescens in (insulam C 


relegatur ; narrant quoque unclum fuisse saccr- 
dotem, 


Postquam Autioclienus patriarcha ZEmilianus e 
vita migrasset, ci substitutus cst alius Nicepliorus 
dictus Maurus. 

Imperator, tuni propter provectam ziatem, tum 
propier naturalem indolentiam, rerum adininistra- 
tionem minime curabat, sed Side archiepiscopo 
negotiorum publicorum curam permiuehbat. Erant 
quoque buic imperatori duo servi, quorum unus 
Borilus, alter Germanus. vocabatur. Hi pro libitu 


δοχος, καὶ αὑτὸς ἔρωτα τῆς β:σιλείας ἐνεγχυμόνησε" 
xai στρεττιὰν ἀθροΐσας, σὺν αὐτῇ πρὸς Θεσσαλονίχην 
&víei* ἕνδα μαθὼν ὡς ὁ Βυοτανιάτης βεδασ:λεύχει͵ 
ἐχείνῳ μὲν ἐπέστειλε δουλιχῶς, λάϑρα δὲ [τὰ] τῆς 
ἀποστασίας ἐτύρινε καὶ πρὸς συμμαχίτν μετεκπέμ- 
“το " Πατζινάχους " ὃ γνοὺς ὁ Βοτανιάτης, χρ)- 
σύδουλλον αὑτῷ στέλλει γραφὴ», Rua "5 περιπκοιοῦξαν 
896 αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἐτόλμησε τὸ ἀμέριμνον, ἅμα δὲ χαὶ 
τιμὴν ** αὑτῷ νωδελισίμου * βραδεύουσαν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ- 
vo; ἄτεγχτος ἦν" ὅθεν καὶ κατ’ αὐτοῦ ὁ Κομνηνὸς 
᾿Αλέξιος στέλλεται, τιμηθεὶς σεδαστός " xal xoti 
Θεσσαλονίχην γενόμενος καὶ τῷ Β΄σιλαχίῳ svapl 
Cac, τοὺ; περὶ ἐχεῖνον κατετροπώσατο᾽ κἀχεῖν)ν, 
τὴν εἰς τὴν [τῆς] Θεσσαλονίχης "5 συμφυγόντα ἀχρό- 


b πολιν, πολιορχίᾳ ἐζώγρησε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 


ἐξέχοψε τοῦ ἀνδρὸς χελεύσει βασιλιχῇ. 

(12) ** Καὶ ἄλλοι δὲ ἀντάοαντε:ς ἦσαν χεῖρας τούτῳ 
τῷ βασιλεῖ ἀλλ᾽ ix τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον συμύάν» 
τῶν καὶ περὶ τὸν Βασιλάκιον σωφρονισθέντις, τὰ 
ὅπλα χατέθεντο. 

(13) *' Τῶν Τούρχων δὲ τὴν 'Eqav κατατρεχόντων, 
στέλλει xav! αὐτῶν ὁ βασιλεὺς σὺν ἀξιομάχῳ σερε- 
κεύματι Κωναταντῖνον τὸν υἱὸν τοῦ προδεδασιλευ- 
κότο; Κωυσταντίνον τοῦ Δούχα, ἐχεῖνον στρα: ἄρχτν 
-ἣς xarà τῶν Τούρχων στρατιᾶς παραστήμενο:. Ὁ 
δὲ, πρὸ; τὴν καλουμένην Χρνσόπολιν διαπκεραιωθεὶς, 
νεωτερίζει εὐθὺς, καὶ παρὰ τῆς ἐχεῖσε οὔσης στρα 
τκιωτιχῆς πληθύος ἀναγορεύεται βασιλεύς. ᾿Αλλὰ t0); 
με: τῶν στρατιωτῶν δώροις ὁ βασιλεὺς ὑπηγάγετο, 
τοὺς δὲ ἀξιωμάτων τιμαῖς χειώσατο, ἄλλους δ᾽ 
ἄλλως μετεχειρίσατο" xal παρ᾽ αὑτῶν συσχεθεὶς ὁ 
Κωνσταντῖνος, παρεδόθη τῷ βασιλεῖ. Kelgera: 
τοίνυν ὁ νεανίας, χαὶ εἰς νῆσον περιορίξεται " λόγος 
δ᾽ ἔχει καὶ ἱερέα χρισθῆναι τὸν ἄνθρωπον. 

(14) * Τοῦ πατριάρχου δὲ ᾿Ανειοχείας [τοῦ] Αἰμι- 
λιανοῦ τὸν βίον μετηλλαχότος, προκεχείριστο Exege; 
Νιχηφόρος ὁ Μαῦρο; λεγόμενος. 

(15) ** Οὗτο; τοίνυν ὁ βασιλεὺ;;, τὸ μέντοι χαὶ διὰ 
T5062; βαθὺ, τὸ δέ" coc xai διὰ φυσικὴν χαύνωσιν, 
οὗ πάνν τι τῆς τῶν πραγμάτων διοιχήσεως ἤπεετοῦ, 
ἀλλὰ τὸν Σίδης μητροπολίτην xz: οὗτος προσλαθό- 
μενο:, ἐχείνῳ τὴν τῶν χοινῶν ἀνέθετο πρόνοιαν. 
*Hsav δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ καὶ δύο δοῦλοι, ὧν ὁ 


omuia et ipsum imperatorem dominumque suum D μὲν Βορίλος, ἕτερος δὲ Γερμανὸς ὠνομάζοντο" οὗτοι 


regebant :; qui magistratuum incurrebat odium, 
quia servi justo superbiores et audaciores se in 
illos cxhibebant. 


Ut jani dictum est, Logotlietes Nieephorus qui 
pro Ursclio steterat, in vinculis ab co detineUatur., 
Subita autem morte correptus Urselius suspicioncu 


τοίνυν ἦγον τὰ πάντα xai ἔφερον, ὡς 899 ἰδούλον:ο, 
xai αὑτὸν τὸν χρατιῦντα xal κύριον ἑαντῶν, δι᾽ εὖ 
xai μισεῖσθαι τοῦτον παρὰ τῶν ἐν Ξέλει συνέδαινεν, 
προσφερομένων τῶν δούλων ἐχείνοις ἀλαζονικώτεβιν 
xai θρασύτερον. 

(16) '* 'Q; ἤδη ** εἴρηται, ὁ λογοθέτης Νιχηφόρο: 
προ σἸ]χωρήίσας τῷ Ῥουσελίῳ, ὑπὸ δεσμοῖς sep 
ἐκείνου συντετέρητο. ** "AXA' αἰφνίδιον θανὼν ὁ "Pev- 


Vario lectiones οἱ noto. 
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σέλιυς ὑποψίαν παρέοχεν ὡς παρὰ τοῦ λογοθέτου A dedit ut a logotheta veneno sublatus : quare hic alj 


φαρμάκῳ ἀνήρητο' διὸ καὶ παρὰ" τῶν τῷ 'Pou- 
σελίῳ προσηχόντων τῷ Βοτανειάτῃ παραδοθεὶς, εἰς 
μίαν [τῶν] πρὸ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεως χειμένων 
νήσων περιορίζεται. Οἱ δέ γε περὶ τὸν βασιλέα 
δεδοιχότες, ὡς εἰς ὅψιν ἐλεύσεται τῷ βασιλεῖ, προῦσ- 
ληφθήσεται καὶ πάντα; παραγχωνίσεται, Omott- 
047a: τῷ Βοτανειάτῃ, ἀμυθήτων εὐπορεῖν χρημάτων 
τὸν λογυθέτην, καὶ ταῦτα τῷ βασιλιχῷ χρῆναι mpoc- 
ἐνεχθῆναι ταμείῳ. Στέλλεται τοίνυν ὁ Στραδορω- 
μανὺς, μέγας ἑταιρειάρχῃς τότε γενόμενο;, ἐρωτή- 
σων τὸν ἄνθρωπον ὅπη αὐτῷ τὰ χρήματα κέχρνπται, 
Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα οὖς καὶ δεδοιχέναι τὴν τοῦ 
λογοθέτου παρουσίαν ὁ λόγος προδιηγήσατο, πεί- 
Deus, τὸν Στραδορωμανὸν ἀνελεῖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ 


Urselii familia Botaniati traditus, in unam insula- 
rum ante urbium reginam sitarum relegatur. Im- 
peratoris autem ministri timentes ne imperato- 
ris ocnlis ille placeret, assumereturque et omnes 
ejiceret, eflüingunt Botaniati logothetam immensis 
3bundare divitiis, easque in aerario imperiali reponi 
debere. Mittitur itaque Swraboromanus, tune ma- 
gnus heteriarcha, sciscilaturus ab homine ubi 
opes suas abscondisset, Ministri vero imperatoris 
quos logothelg presentiam limere supra diximus, 
suadent Straboromano ui omni pacto virum inter- 
liciat. Is autem, cum appulisset ad insulam, in qua 
homo exsulabat, hunc tam dira subjecit quistioni, 
vt in. ipsis tormentis exspiraverit, quamvis polli- 


τρόπου παντός " ὃς xal γενόμενο; κατὰ τὴν νῆσον Β ceretur se omnia vi chirographi daturum, si qux 


ἐν fj περιώριστο, ἐτάζει τὸν ἄνδρα οὕτω σφοδρῶς, 


stioni eximeretur. Sic igitur ille periit. 


ὡς; ἐν αὐταῖ; ταῖς βασάνοις ἐναποψύξαι " καὶ ταῦτα ὑπισχνούμενον ** ὡς πάντα δοίη ἐνυπογράφως, εἰ τὸν 


ἑτασμὸν ἰδιαφεύξοιτο " ὁ μὲν οὖν οὕτως ἀπόλωλεν. 

“ (17) " Oi δὲ Κομνηνοὶ ὁ 'Icadxto; καὶ [ὁ] 
᾿Αλέξιος ὑπερδαλλόντως πρὸς τοῦ βατιλέω; καὶ 
τετίμηντο xal ἐστέργοντο, xal διαδόχους αὐτοὺς 
τῆς βασιλείας ὠνόμαζε. Διὸ καὶ παρὰ τῶν περὶ τὸν 
υτανειάτην σφοδρῶς ἐδασκαίνοντο, xal μᾶλλον 
παρὰ τῶν εἰρημένων δύο δούλων αὐτοῦ, οἵ καὶ πρὸς 
ἐκεῖνον τοὺς ἄνδρας διέδαλλον, ὡς τυραννίδα μελε- 
τῶντα;, xal τὴν el; αὐτοὺς τοῦ βασιλέως διάθεσιν 
ὑπώρυττόν τε καὶ 'παρεσάλενον. Ὃ γνόντες οὗτοι 
χαὶ μὴ τι πάθωσι πτοηθέντες, ὡς δὲ λόγος, καὶ 
πάλαι παρ᾽ ἑαντοῖς τὸν τῆς βασιλείας τρέφοντες 
ἔρωτα, καὶ ἄλλοις οἷς ἐθάῤῥουν τὸ βούλευμα χοινω- 
σάμενοι, ἐξῆλθον τῆς πόλεως καὶ τὴν πόλιν ᾿Αδρια- 
νοῦ χατειληφότε:͵ Θ0Ό εἰς ἑαυτοὺ; τὸ στρατιω- 
τιχὸν ξύμπαν σχεδὺν ἐπεσπάσαντο " xal ἀναγορεύ- 
ετῶι βασιλεὺς ὁ ᾿Αλέξιος τοῦ μείζονος προτιμηθεὶ; 
ἀδελφοῦ, ὅτι τε προσέχειντο τούτῳ οἱ στρατιῶται 
μᾶλλον ὡς στρατηγιχωτέρῳ, καὶ ὅτι σπουδῇ τε χαὶ 
ὑποσχέσεσι παρὰ τῶν περὶ αὐτὸν μεθειλχύσθησαν, 
Οὕτως υὖν ἀναῤῥηθεὶς ὁ ᾿Αλέξιος, xa: τοῦ Ἰσαχχίον 
μὴ πᾶνν τι πρὸς τὴν ἀνάῤῥησιν δυσχεράναντος, τὴν 
βασιλίδα χαταλαμδάνει καὶ πρὸς πολιορχίαν ἢτοί- 
μαστο. Ὁ δὲ Βοτανειάτης τοῖ; τείχεσιν ἐπέστησε 
φύλαχα: " ἦταν δὲ περί " τινα πύργον πρὸς τῇ 
πύλῃ τῆς πόλεω;, f| Χαρσίου καλεῖται, φυλάσσοντες 


Comneni autem Isaacus et Alexius ab imperatore 
maxime honorabantur amabanturque regni suc-. 
cessores cos vocaule. ltaque aulicis magno erant 
in odio, ae przsertlm prefatis duobus ejus servis : 
qui apud hunc illos viros calumniabantur quasi 
tyrannidem affectarent, in eosque imperatoris 
ollensionem excilabapt. Quo audito, illi, ne quid 
mali sibi accideret, et αἱ dicilur, jam pridem 
regui cupidinem foventes, manifestato quibus con- 
lidebant suo consilio, egressi sunt ez urbe, et 
Adrianopoli capta, ad se totum fere exercitum al- 
1raxerunt, Tunc salutatur imperator Alexius ma- 
jori aniepositus fratri, (um quia melius erant 
affecti inilites in eum utpote belli peritiorem, tum 
quia studio εἰ prowissis fautorum ejus allecti es- 
seni, Sic igilur proclamatus Alexius, làaaco zquo 
aniuro ferente, occupavit imperium seque ad urbis 
obsidionem — accinxit, Dotaniales vero manibus 
praeposuit custodes. Porro turris, sita prope urbis 
portam qua Charsii vocalur, custodiebatur a Ne- 
mitzis (Nemitzi erant natione Celue) : bi eum amis 
εἰς Comneni collocuti sunt de urbe prodenda, Mane 
igitur feria quinta Majoris HebdomaJz salutiferie 
Salvatoris nostri Passionis, viri Comneni exterio- 
rem murum oppositum lurri a Ne:nilzis custodita 


Νέμιτζοι---ἔθνος δ᾽ ol Νέμιτζοι  Kalttxby — οὗτοι D aggressi sunt juxia conventionem, Qui vero hunc 


λάθρα «tol; πιρὶ τοὺ; Κομνηνοὺς ἐχοινολογήσαντο 
πιρὶ προδοσίας τῆς πόλεως. Ἕωθεν οὖν χατὰ τὴν 
μεγάλην πέμπτην τῆς ἐδδομάδος τοῦ σωτηρίου 
πάθους τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν, οἱ μὲν περὶ vob; Κομνη- 
νοὺς τῷ χατ' ἄντιχρυ τοῦ παρὰ τῶν Νεμίτζων xate- 
χομένου πύργου ἐξωτέρῳ τείχει προσέδαλλον χατὰ 
σύνθημα. Οἱ δ᾽ ἔἐφεστωτες αὐτῷ τοὺς προσδάλλοντας 
ἔδαλλον xal ἀπεῖργον τοῦ προσιέναι ἀγχοῦ" ὡς 
δ' ὑπὸ τῶν Νεμίτζων Ex τοῦ πύργον οἱ ἐν τῷ τείχει 
ἐδάλλοντο, μὴ οἷοί τε ὕντες xal πρὸ; τοὺς ἐκτὸς 


murum prolegebant, ascendenles dejiciebaok et 
ab accessu prohibebant; sed cum a Nomilzis ex 
turre telis impeterentur muri defensores, uoa va. 
lentes simul resistere externis adversariis el oblu- 
ctari internis jacula in ipsos a dextra immittentibus, 
ἃ conalu desierunt, Tunc maium aggressores, 
applicaiis iuro sca.is ascenderunt, portarumque 
seras securibus abscidentes, facilem conjura:is 
aperuerunt aditum. Quo viso, muri inlerhi cu» 
stodes, gregarii homines et plerique belli rudes, νι} 


Varie lecliones et note, 
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ΠῚ. De mari. A [ΓῚ Περὶ ϑαϊᾷσσης. 

Tertia die [υ88}1 aquas sob firmamento inclusas Αὖθις δὲ τῇ Y ἡμέρᾳ ἐχέλευσε τὰ ἕνα πολειφϑέντα 
&ouvenire in unam « coggregalionem » quam ap- ὕδατα χάτω τοῦ στερεώματος συνελθεῖν ε εἰς συνα- 
pellavit « mare, » ut « appareret arída »: tuncque 
illam susceperunt profundi sinus natura cavati. ὶ οὕτω x60 
Terra autem vocata est. arida, quod nomen ejus εἰσεδέξαντο αὐτὴν 
naturz congruit, siquidem terra est proprie aridum. ξηρὰ [δὲ ἡ γῆ ἐπ]εχλήθη, ἐπειδὴ καὶ ἴδιόν 
Ubi autem exonerata est pondere aquarum in se αὐτῆς χατὰ φύσιν τὸ πρόσρημα " τὸ [γὰρ χυρίως 
iuclusarum, deinceps jussa est βογιηΐθαγα herbam ξηρόν ἐ]στιν ἡ A^ qq δὲ ὥσπερ τι βάρος βάρος ἀπέ- 
virentem, et βδιπὸπ juxta genus suum, lignumque 
faciens fructum ; et statim ad fructificationem ad- 
ducta, innumeris pullulavit frutieum plantarumque 
generibus, et pulchra jucundaque visu apparuit. 

Non solum enim segetum productione fulgebat, sed 
et cedris, copressis, aliisque permultis arboribus γένη xai εὐπρεπὴς xal χαρίεσσα συνανεφάνη " οὗ 
ultro ex ipsa natis eratapprime decorata. B. μόνον γὰρ ix τῆς τῶν ληΐων ivolinus Sp ERR 
ἀλλὰ xal xibpuv xa! χυπαρίασων σὺν τῇ ἄλλῃ τῶν δένδρων πληθῦϊ αὐτομάτως ἐξ αὐτῆς ἀναχυψάντων 
Ixavio; "΄ χατεχοσμεῖτο, 

IV. δε luminaribus. [4] Περὶ τῶν 'φωστήρων. 

Quarta die dixit ul flerent luminaria: et statim Πάλιν ἔν τῇ δ' ἡμέρᾳ φωστῆρας εἶπε γενέσθαι * 
facta sunt sol, luna et stellze pro jubentis voluntate: καὶ ἐγένετο ἤλιός τε xal σελήνη xal ἄστρα, χαθὼς 
ac purissimam lucem prima die creatam, illa die his ἠδουλήθη ὁ κελεύσας * Θ0ᾷ, xol τὸ 
sideribus mensus, multiplicem ex lis prwstilit ἐχεῖνο φῶς τὸ ἐν τῇ a' χτίσει, ** ἐν fj μέτρα ἐν τοὐ- 
mundo utilitatem : quarum prima est quod proprio τοις καταμετρήσας, πολυμερῆ  &E. αὐτῶν 
fulgeant splendore totumque mundum abundanteril- σχετο τῷ παντὶ ὠφέλειαν, μίαν μὲν τὴν ἐχ τοῦ gaí- 
lustrent; secunda, quod ortu et occasu tempura men- — γεῖν xal ταῖς οἰχείαις λαμπηδόει καταυγάζειν τὸν 
surent; tertia, quod per quzdam signa varie adjuvel — xósuov πλουσίως, ἑτέραν δὲ τὴν ἔχ τοῦ ἀνίσχειν xal 
pie augurantes, nec ultra modum observantes, qua- καταδύεσθαι, αἰτίαν οὖσαν τῆς τῶν χρόνων ázapil- 
Haluna szpe portenduniur : hzc enim radiis circa e« μήσεως, ἄλλην δὲ τὴν διά τινων σημείων εδερῤγετοῦ- 
diem nitida et pura, stabile preeuuntiat serenum; σαν διαφόρως τοὺς εὐσεδῶς στοχαζομένους καὶ μὴ 
crassa vero cornibus οἱ rubicunda apparens, vel πέρα τοῦ μέτρου περιεργαζομένους, οἷά ἔστι xal ἢ 
vehementem e nubibus imbrem vel tempestatem διὰ τῆς σελήνης πολλάχις "' σημαινόμενα " λεπτὴ 
fore significat; pariter et sol ignicolorsanguino- γὰρ οὖσα ταῖς ἀκτῖσι περὶ τὴν ἡμέραν καὶ καϑαρὰ, 
lentusque facius radiis aut splendore, violentos σταθερὰν εὐδίαν Ξαταγγέλλεται " παχεῖα δὲ ταῖς 
motus indicat eventuros : epe igitur hujusmodi κεραίαις xal ὑπέρυθρος φαινομένη, ἢ ὕδωρ λάδρον 
signa profuerunt multis navigaloribus, agricolis et ἀπὸ νεφῶν 7] χειμῶνα ἔσεσθαι μηνύει " ὡσαύτως κεὶ 
viatoribus. ὁ ἥλιος ἀνθραχώδης γινόμενος xal ὕφαιμος τοῖς 
ἀχτῖσιν ἢ τῷ ἀπαυγάσματι, βιαίαν κίνησιν δηλοῖ ἐπιγενέσθαι " πολλάχις οὖν Ex. τῆς τοιαύτης σημειών 
etu; ὠφελήθησαν πολλοὶ πλωτῆρές τε xal γεωργηὶ xal ὁδοιπόροι. 

V. δὲ piscibus εἰ volatilibus, [ΕἸ Περὶ τῶν ἰχθύων xal τῶν πετεινῶν, 

Quinto die jassit Deus « producere aquas reptile " Ἔν δὲ τῇ εἰ ἡμέρᾳ ἐκέλευσεν « ἐξαγαγεῖν τὸ 
anime viventis et volatile sub ürmamento cli.» ὕδατα ἐρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ κατὰ τὸ 
Etsimul cum mandato perfectum est opus, aquis Ὁ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ πετόμενα » * καὶ σὺν τῷ 
vim habentibus producendi animas viventes. Nam προστάγματι τὸ ἔργον ἐτελειοῦτο, τῆς πρὸς τὸ 
siatim mare varia peperit παϊδηι πὶ genero, flu- ζωογονεῖν ἐπιτηδειότητο; ἐγγενομένης τοῖς ὕδασιν, 
viique et paludes propriis naturzeque suz compe- Εὐθὺς γὰρ θάλασσα μὲν τὰ παντοδαπὰ γένη τῶν 
tentibus impleti sunt piscibus. Produxeruntiterum νηχτῶν ἀπέτεχεν, ποταμοὶ δὲ καὶ λίμναι τῶν 
aquz volatilia, quas quamdam habent cum natanti- οἰχείων xal χατὰ φύσιν ἰχθύων ἐπληρώϑησαν. Προ- 
bus confermitatem ei affinitatem. Sicut enim pl- ἤγαγε δὲ αὖθις xal τὰ πετεινὰ τὰ ὕδατα, τρόπιν 
aces in aquis pinnarum motu procedunt, et fre- τινὰ xal συγγένειαν πρὸς τὰ νηχτὰ ἔχοντα, Ὥεεερ 
quenti eaudz inflexione rectos motus suos guber- γὰρ ol ἰχθύες ἐν τοῖς ὕδασι τῇ χινήσει τῶν πτερὸν 
nant, sic aves pennis in aere natant, eumque fin- γων ἐπὶ τὸ πρόσω χωροῦσιν, τῇ δὲ συχνῇ μεταστρυνῇ 
dunt, et quocunque volunt penetrant. τοῦ οὐραίον τὰ; εὐθείας αὑτοῖς ὁρμὰς δακίζουσιν, 
οὕτως καὶ τὰ πετεινὰ χατὰ τὸν ἀέρα νηχόμενα τέμνουσι μὲν τοῦτον, περῶσι δὲ ὅπου καὶ βούλονται. 

Varie lectiones et nola, 


^ Gen. 1, 9,10. " Gen. 1, 11,12. "* χινηθ, cod, " Haa cod, *' ἐν fi ἡμέρᾳ vel tv ἡμί 


ἐν 7. Jr Vim P. Th. " πολυμερεῖ cod. "xà? "xaà$— σημαινομένη 
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“Αὖθις δὲ ἐν τῇ c' ἡμέρᾳ ἐπετράπη « ἐξαγαγεῖν 
ἡ γῆ Ψυχὴν ζῶσαν χατὰ γένος, τετράποδα xal ἑρπετὰ 
καὶ θηρία " » χκαὶ εὐθὺς προήγαγε τά τε ἄγρια καὶ 
ἥμερα Qoa. Ψυχὴν 6k ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐκέλευσεν, 
ἵνα ix τούτου γινώσχηται τῆς τε ἀλόγου ψυχῆς ἡ 
διαφορὰ xal τῆς ἀνθρωπίνης """ ix γὰρ γῆς ἐφύη 
veas eh ψυχὴ, ἡ δὲ τῶν ἀνθρώπων ix τοῦ 
συνέστηκεν "" * xal ὅτι γεηρὰ ἡ 
d Avus Ψυχὴ, ἐξ αὐτῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς 
Γραφῆς " εἴρηται γάρ" « Ῥυχὴ παντὸς χτήνους τὸ 
αἴμα αὐτοῦ ἐστιν * » αἵμα δὲ πηγνύμενον εἰς σάρχα 
μεταδάλλεται " σὰρξ δὲ φθει[ρομένη] εἰς γῆν ἀνχ- 
λύεται. Εἰκότως οὖν γεώδης ἡ ψυχὴ τοῦ ἀλόγου. 
[Ζ] Περὶ τῆς κατασκευῆς τοῦ ἀνθρώπου. 
“Ἐπειδὴ [δὲ] λοιπὸν [τῷ χαταλλ]ήλῳ κάλλει πάντα 
διεχοσμεῖτο, ὁ οὐρανὸς μὲν ταῖς τῶν φωστήρων, 
[αὐγαῖς, θάλασσα]... δὲ xal ἀὴρ τοῖς νηχτοῖς xal 
ἀερίοι; τῶν ζώων, γῆ δὲ ταῖς [παντοίαις διαφοραῖς] 
τῶν φυτῶν τε καὶ βοσχημάτων, ὥσπερ τινὰ βασιλέα 
[ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς εἰσάγἾει τὸν ἄνθρωπον iv 
κόσμῳ, οὐχ ὡς ἀπόδλητον ἔσχατον (3004) κτίσας, 
ἀλλ᾽ ὡς ἅμα τῇ γενέσει βασιλεύειν ὀφείλοντα. Τί 
γὰρ φησιν ἡ Γραφή: « Καὶ εἶπεν ὁ Θεός * "" Ποι- 
ἦσωμὲν ἄνθριυπον xat' elxóva ἡμετέραν xal χαθ᾽ 
ὁμοίωτιν, xal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσ- 
σης xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν θηρίων 
καὶ πάσης τῆς γῆῇς. » Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα χτί- 
σματα ῥήματι μόνῳ παρήχθη " ὁ δὲ ἄνθρωπος ἔσχεν 


ἑξαίρετόν τι χατὰ τὴν ποίησιν παρὰ ταῦτα. Βουλῆς 
γὰρ προηγησαμένης ἐχτίσθη, ἵνα dx τούτου δειχθῇ, 


ὅτι nep τἰμιόν τι χρῆμα ὑπάρχει: * τὸ γάρ" « Ποι- 
ἦσωμεν ἄνθρωπον xat' εἰκόνα ἡμετέραν xal καθ' 
ὁμοίωσιν,» οὐδὲν ἕτερον δείχνυσιν 1) ὅτι συμδούλῳ 
ἐχρήσατο ὁ Πατὴρ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ ἐπὶ τῇ 
τούτου χατασχευῇ « τῷ 906 ἀπαυγάσματι τῆς δύ» 
ξης, » κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, « xal χαραχτῆρι τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ. » Οὔτε γὰρ ἐνῆν ἄλλῳ τινὶ συμ» 
δούλῳ τινὶ χεχρῆσθαι ἢ τῷ ζῶντι xal ἐνυποστάτῳ 
αὐτοῦ Αόγῳ τῷ ἀπαραλλάχτῳ κατ᾽ εἰχόνα xai ὁμο- 
ουσίῳ xal ἰσοδυνάμῳ. (Κβ' "" ἔργα, ὡς λέγει Μωῦ- 
efje, ἔχτισεν ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ς΄ ἡμέραις " 
χϑ' γενεαρχίαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι 'laxoó6.) 
[H'] Εἰς τὸ, «Κατ' εἰκόνα.» 
Ἑπειδὴ τοίνυν, ὡς εἴρηται, βασιλεὺς ὥσπερ ela- 
ἄχθη ἐν χύσμῳ ὁ ἄνθρωπος, εἰχότως οὖν καὶ xas' 
εἰκήνα θεοῦ γεγένηται" ἔδει γὰρ τὸν μέλλοντα ἄρ- 
χεῖν τῶν ἄλλων, ὥσπερ τινὰ εἰκόνα εἶναι ἔμψυχον 
τῆς τοῦ βασιλέως ὁμοιότητος, οὐκ Ev πορφυρίδι καὶ 
σχήπτρῳ καὶ διαδήματι τὴν ἀξίαν ἐμφαίνοντα, Ente 
δὴ μηδὲ τὸ ἀρχέτυπον ἐν τούτοις ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
χοσμεῖσθαι τῇ ἀφθαρσίᾳ καὶ ἀθανασίᾳ xat ἀρετῇ " 
τυύτοι; γὰρ τιμηθεὶς ὁ ἄνθρωπος τὴν mph; '* τὴν 
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Vl. δὲ jumentis εἰ bestiis. 

Sexio die jussa est « producere lerra animam 
viventem in genere suo, quadrupedes, replilia et 
bestias. » Et statim produxit fera et cicura animalia. 
Porro jussa est illa producere animam viveutem, 
ut exinde agnoscatur irrationalis animz ab humana 
discrimen: ex terra enim generata est brutorum 
anima, hominum vero anlma divino alflata est 
spiritu. Ac terrenam esse brutorum auimam ex Ipsa 
ilerum patet Scriptura dicente : « Anima omnis 
besti: in sanguine ejus est. » Sanguis aulem 
coagulatus in carnem converlilur, el caro corrupta 
in terram resolvitur. Vere igitur terrena est bruti 
anima. 

VII. De hominis formatione. 

Cum ]am omnia congruo sibi decore ornata 
essent, caelum quippe astrorum splendoribus, mare 
vero el aer piscibus et aerlis animalibus, atque 
lerra diversisplantarum et bestiarum speciebus : 
velut regem in mundum Artifex omnium introducit 
hominem, quem ultimum creavit non tanquam 
abjectum, sed ut statim ab ortu regnaret, Quid 
enim dicit Scriptura ? « Et dixit Deus : Faciamus 
hominem ad imaginem et simililudinem nostram ; 
εἰ presit piscibus maris, et volaiilibus cali, et 
bestiis, universeque terrg.» Et catere quidem 
creaturze/ uno verbo producie sunt; homo vero 
in sua formatione nonnihil ab illis discrepuit : 
consilio enim przhabhito creatus est, ut. exinde 
ostenderetur eum esse aliquid pretiosi. lllud enim : 
t Faciamus hominem ad imaginem et sinilitudi- 
nem nostram,» nihil aliud signillcat quam Patrem 
de hominis formatione consiliario usum fuisse Filio 
suo unigenito, qui est, juxta Apostolum, « splendor 
gloriz, et flgurasubstantiae ejus. » Nullo enim alio 
consiliario uli poterat quam vivente δὲ personali 
suo Verbo, quod est imago ejus immutabilis con- 
substantialisque et cozqualis. Duo et viginti opera, 
ut dicit Moses, fecit Deus intra sex dies : itoque duo 
et viginti litterz, totidemque libri suntapud Hebreos, 
et viginti duo generationes ab Adam ad Jacob. 


διὸ xal x) γράμματα καὶ βιδλία τοσαῦτα παρ᾽ 'E6palowg xal 


, VIL, In iliud: « Ad imaginem. v 


Quoniam, ul dictum est, velut rex in mundum 
introductus est homo, convenienter igitur ad ima: 
ginem Dei factus est. Necesse enim erat ut, aliis 
prafuturus, viva esset regis imago εἰ similitudo, 
nón purpura scepiroque ac diademate suam ma- 
nifestans dignitatem, eum ipse archetypus his non 
refulgeat, sed eo quod ornetur. incorruptione, im. 
mortalitate ac virtute. llis enim nobilitatus homo 
servat. exemplaris imaginem et similitudinem, Li- 


Varisz lecliones et note. 
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GEORGII HAMARTOLI 


berum quoque arbitrium naturz humanz regiam A πρωτότυπον εἰχόνα ὁμοιότητα διασώζει * ἔτι δὲ καὶ 


dignitatem sublimitatemque et cum divina imagine 
conformitatem clarissime demonstrat. Et banc ob 
causam Dci manibus formatus est homo propter 
plasmatis dignitatem : totus enim consilio elabora- 
tus est. Deinde post hujus formationem quid dicit 
Scriptura ? « Complevitque Deus die sexto opus 
suum quod fecerat, ei requievit dia septimo,... εἰ 
sanetillcavit illam, quia in ipso cessaverat ab omni 
opere suo quod creavit Deus ut faceret. » 


ἡ αὐτεξουσιότης τὸ βασιλικὸν καὶ ἐπῃρμένον τῆς 
φύσιως τοῦ ἀνθρώπου καὶ πρὸς τὴν θδείαν εἰκόνα 
ἐμφερὲς ἐμφανέστατα * δείχνυσιν. Kal κατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον καὶ χειρῶν θεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρωπος bà ὸ 
τίμιον τῆς κατασχενῆς " βουλῆς γὰρ ἐνέργεια τὸ si», 
Εἴτα μετὰ τὴν τούτου διάπλασιν τί ψησιν ἢ T pagi; 
* «Καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς τῇ ἡμέρᾳ" τῇ c' τὸ 
ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, xal χατέπαυσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ (C ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ bun 


τὴν ἡμέραν τὴν ζ΄ — καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἔρξατο d 


Θεὸ; ποιῆσαι.» 
IX. δὲ Sabbato. 
Quare Deus soli septim:e diei benedizit, et non 
omnibus? Quia czterarum queque ex opere in 
singulis facto aecepit benedictionem ; septima 


vero, nullo iu ipsa opere patrato, ideo et ipsa be- 
medicta est ἃ Deo. 


X. De paradiso. 


Iterum dicit Seriptura : « Plantaverat autem Do- 
minus Deus paradisum in Eden ad orientem, 
im quo posuit hominem quem formaverat. Pro- 
duxitque Dominus Deus de humo omne lignum 
pulchrum visu et ad vescendum suave : lignum 
etiam vita in medio paradisi, lignumque scienti 
boni et mall.» Substantiam rationalem honorare 
sibi proponens Deus habitaculum prepara! splen- 


didum et omnis plenum voluptatis, ibique statuit C 


Adamum. Atque hoc quidem loco mirauda est in- 
effabilis Dei benignitas, qui summam habens domi- 
nationem zternamque potentiam in universum or- 
bei, agricolam seipsum fecit bomiuis gratia. Qui 
enim tantam coli terrzque et maris magnitudinem 
yerbo creavit, mulio magis poterat paradisum verbo 
plantare et unica voce campos felicissimos conse- 
rere radicibus; sed, ui dictum est, propter homi- 
nis honorem, bortulanus$ mystico fit quodam modo 
ille qui sine labore hune mundum e níhilo ad 
exsistenliam sola voluntate eduxerat, 


Xl. De animantium oppellatione. 


[9] Περὶ τοῦ Σαδδάτου. 

Τίνος; χάριν τὴν ζ' ἡμέραν εὐλόγησεν ὁ θεὸς μό- 
γὴν, καὶ οὐχὶ τὰς πάσας ; Ὅτι ἐχάστη τῶν ἄλλων la 
τῆς ἐν αὐτῇ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν sie 
Υἱαν * * ἐπὶ τῆς ζ΄, οὐδεμιᾶς ἐν αὐτῇ γενομένης 907 
δημιουργίας, τούτου χάριν εὐλογέσθη καὶ αὐτὴ ὑπὸ 


τοῦ Θεοῦ. 
|] Περὶ τοῦ παραδείσου. 

Πάλιν οὖν φησιν ἡ Γραφὴ" « * Καὶ ἐνύτευπ 
Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολὰς, 
xa ἔθετο ἐκεῖ τὴν ἄνθρωπον͵ ὃν ἔπλασεν. Καὶ ἐξεν. 
ἐτειλεν ὁ Θεὸς ἔτι Ex τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὥραξον εἰς 
ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῖς 
ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν καλοῦ xal πονηροῦ. » Τὴν λογικὴν ὑεὶ- 
στασιν τιμῆσαι προθέμενος ὁ Θεὺς κατασχευάζει ὦ 
λαμπρὸν οἰκητήριον xal πάτης γέμον θυμηδίας, ul — 
καθίστησιν ἐχεῖ τὸν ᾿Αδάμ, “Ἔστι * δὲ ἐνταῦϑα y 
νόμενοι τοῦ λόγου, θαυμάσαι τοῦ Θεοῦ τὴν Agra 
φιλανθρωπίαν, ὅτιπερ πανταρχικὴν ἔχων καὶ ἐδ 
ἐξουσίαν εἰς τὸ πᾶν, καὶ γεωργεῖν ἑαυτὸν beilo 
διὰ τὸν ἄνθρωπον. Ὁ γὰρ τοσοῦτον μέγεϑος οὐρενῦ 
καὶ γῆς χαὶ θαλάσσης λόγῳ ὑποστησάμενος, mud 
μᾶλλον ἱκανὸς ἦν καταφυτεῦσαι παράδειφον ῥήμειι 
xol λόγῳ ῥιζῶσαι τὸ πανόλδιον χωρίον " ἀλλ᾽, ὡς 
εἴρηται, (2065) διὰ τὴν πρὺς τὸν ἄνθρωπον τομὴν 
καὶ φυτουργὸς γίνεται μυστιχῷ τινι λόγῳ ὁ ἐπαμ» 
τως τόνδε τὸν χύσμον ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ cri 
θελήσει μόνῃ παραγαγών. 

[IA"] Περὶ τῆς τῶν ζώων ὀνομασίας. 


Addit Scriptura : « Et adduxit Deus cuncta ani- p Εἶτα αὖθις ἡ Γραφή" « Καὶ ἤγαγεν ὅ Θεὺς mira 


mantia », et jumenta, et reptilia « ad Adam, ut vi- 
deret quid vocaret ea : omne enim quod vocavit » 
€ « Adam, Ipsum est nomen ejus. » Miranda quo- 
que hic post bzee dignitas hominis, quam babuit 
siatim ab ipsa nativitate. Sicut enim pastor sedet 
Adamus, atque Deus adducit ad eum innumera 
bestiarum, jumentorumque et volucruni genera, ut 
regem hunc instituat, quem ad propriam formavit 
imaginem. Hie autem, divino et prophetico afflatus 


«à ϑηρία καὶ «à κτήνη xo! τὰ ἑρπετὰ πρὸς vbv "Mig, 
ἰδεῖν τί χαλέσεϊ αὐτά" καὶ πᾶν B ἐχάλεσεν εὐὦὁὦ 
᾿Αδὰμ ", τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. » 'Ορᾷν οὖν ἔστι τἱἱ 
ἐντεῦθεν τὴν τιμὴν μετὰ ταῦτα τοῦ ἀνθρώπου, ἣν 
ἔσχεν ἐξ αὑτῆς τῆς γεννήσεως, Ὥσπερ τὰρ ἐπ’ 
λάρχης τις προχάθηται ᾿Αδάμ " καὶ ὃ Θεὸς ἦγε τρὶς 
αὑτὸν τὰ μυρία τῶν θηρίων καὶ τῶν κτηνῶν "ὦ 
τῶν πετεινῶν γένη, ἵνα ἡγεμόνα τοῦτον χειροτονῆει, 
ὃν xav! εἰχόνα ἰδίαν πεποίηκεν, Καὶ ἐχεῖνος pi* — 


Varii lectiones el nota. 


* mpogav. P. * Gen. n, 2,5. " ἡμέρᾳ I. 


* ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν 


a 
— δημ, om. P. uterque ex emendatione anacoluthi Γ᾽ ^ Gen. it, "ria 


P. Th. pro γενομένοις, 


' Gen. n, 19. 
νηχτῶν 


" Ψψυγὴν ζῶσαν Gen. 
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CHRONICON. — LIB. YII. 


908 θείῳ χαταπνευσθεὶς καὶ προφητιχῷ πνεύματι, À spirito, propria singula animamibue imposuit 


ὀνόματα χύρια ἐχάστῳ τῶν ἀλόγων ἐπέθηχε" τὰ δὲ 
ζῶα ὥσπερ τιμὴν με ἄλην ἐκ τῆς ἐπιχλήσεως λα- 
Góv:a, οὕτως ἐν συζυγίᾳ ὑπεχώρουν. 
[IE] Περὶ τῆς ποιήσεως τῆς γυγαικόζ, 

Ἐπειδὴ δὲ ἐξ ἀπάντων τούτων τῶν γενῶν οὐδὲν 
ἦν ὅμοιον τῷ ᾿Αδάμ, εἶπε πάλιν ὁ Θεὸς, καθά φησιν 
ἡ Γραφή" « !* Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον " 
ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xaz' αὐτὸν, » βοηθὸν λέγων 
τὸ θῆλυ διὰ τὸν τῆς παιδογονίας λόγον, συνεργεῖν 
μέλλον τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὔξησίν τε xal 
διαμονήν. Αὖθις δὲ ἐπιλέγει U^ € Καὶ ἐπέδαλεν ὁ 
8:5; ἔχοτασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ, xal ὕτχνωσε, καὶ ἔλαδε 
μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ ἀνεπλήρωσε σάρκα 
ἀντ᾽ αὐτῆς, καὶ ᾧχοδόμησε τὴν πλευράν, ἣν ἔλαδεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖχα '*, » Ἔστι δὲ ὁ εἰρημέ- 
νης τῆς Γραφῆς σχοπὸς οὗτος ' * Κρίνας ὁ ἐν σοφίᾳ 
τὰ πάντα ποιήσας Θεὸς δοῦναι τῷ ᾿Αδὰμ βοηθὸν κατ᾽ 
αὐτὸν, ὡς ἐπηγγείλατο, οὐχ Ex γῆς πλάττει τὸ θῆλυ, 
καθάπερ καὶ τὸν ἄνδρα͵ ἀλλ᾽ εἰς ὕπνον τρέπει τοῦ- 
τὸν χαταφορᾷ πνεύματος; τὸν νοῦν αὐτοῦ φαντασιώ- 
σᾶς xol τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν εἰς ἄπληστον ὄψιν 
ἐκχαλεῖται, ἵνα τῇ φαντασίᾳ τοῦ τοιούτου χάλλους 
κατεχόμενος, μὴ γνῷ τὸ γινόμενον " εἶτα λαμθάνει 
νίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ ἀχαμάτως, αἴσθησιν ἀλγη- 
δόνο; αὐτῷ μὴ ἐπαναγαγών * xal εὐθὺς ὡς τεχνίτης 
xal ἰατρὸς σύντομος, τὸ λεῖπον διὰ σαρκὸς ἀνὲπλή- 
ρωσεν. "Ev ὅσιρ yàp '" τὴν ψυχὴν τῇ ἀκορέστῳ τῆς 


nomina : animalia vero, tanquam magnum ex ap- 
pellatione adepii bonorem, deinde Linn recedebant, 


Xll. De formatione mulieris, 


Cum ες omnibus his generibus nullum esset 
simile Adamo, dixit iterum Deus, ut fert Scriptura : 
« Non est bonum esse bominem solum; faciamus 
ei adjutorium simile ipsi : » adjutorium dicens 
feminam, quia per liberorum generationem adju- 
tura erat virum ad generis propagationem el con- 
servationem. Rursus additur : « Immisit ergo Do- 
minus soparem in Adam; cumque obdormissel, 
tulit ungm de costis ejus, οἱ replevit carnem pro 
ea; et wdilleavit costam, quam tulerat de Adam, 
in mulierem, » Est autem. Scripturze finis bic ; 
Qui omnia in aapientia fecit, ille statuens dare 
Adamo adjutricem similem ipsi, ut promiserat, 
non de humo format feminam sicut εἰ virum, sed 
huuc in somnum mergit, sopiens spiritum men-- 
temque replens imaginibus, et anim oculos ad 
amenam Invitans vislohem, ut imagine tant» pul- 
chrliudinis captus, nesciat quid sibi contingat; 
deinde sumit unam e costis ejus sitie labore, sen- 
sum doloris ei subtraheus ; et satin ut artifex et. 
medicus solers, quod allatom est carne supplet. 
Dum vero animam illius insatiabiliter divina dé- 
lecta voluptate, costam, quam (ult, zdificat it. 


θείας ἡδονῆς περιέσπα, τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν, ( tulierem, in animal tationale mirabiliter figura: 


ᾧχοδόμησεν εἰς γνναῖκα, μυστικῶς ἐχτυπώσας ab- 
τὴν εἰς ζῶον λογιχὸν, κάλλεε ἀμηχάνῳ καὶ σχήματι 
εὐπρεπιστάτῳ χεχοσμημένην, καὶ ἄγει τοῦτο πρὸς 
τὸν ᾿Αδάμ. Εἶτα ἐχεῖνος, ἅτε θείου πνεύματος μὲν- 
exo; ὧν, ἐγνωχὼς, ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἦν, φησί“ « Τοῦτο 
νῦν ὀστοῦν kx τῶν ὀστῶν μον, xal σὰρξ ix τῆς cap- 
xe μου" αὕτη κληθήσεται γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς ἐλήφθη '* » αὕτη. Ὁρῶν οὖν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν γυ- 
νοαῖχα, οὐχ 909 ὡς γυναῖκα θεώμενος ἔπασχεν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν ὁρῶν, πνευματιχῶς ηὐφραίνετο '*, 
τὴν ὁμοίαν βλέπων xal ταύτην ἔχουσαν κατασκευήν. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ γυνὴ, θεωροῦσα τὸν ἄνδρα, με- 
γάλως ἠγάλλετο, χατ' αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοοῦσα. 
"Ὄντων οὖν αὐτῶν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, 
νόμον δίδωσιν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ, τοῦ δεῖ- 
ξαι μὲν ἐλευθέραν τὴν φύσιν ἐν. τῇ αὐτεξουσιότητι, 
ὑποδεῖξαι δὲ ὡς ὑπὸ δεσπότην χαὶ χηδεμόνα εἰσὶ, 
λέγων οὕτως " « " ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ πα- 
palalay βρώσει φαγῇ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν 
καλὸν καὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὑτοῦ " f, δ' ἂν 
ἡμέρᾳ ψάγητε " ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, » 


tàm, et Insestimabili detore formaque pulcherrima. 
ornatam ; alque ducit illam ad Adámuni : qui, ut- 
pote divini spiritus particeps, aciena cam de scipso 
exuraciati esse, 2it : « Hoc nuuc δὲ ex ossibus 
mcis, ei caro de carne mea ; haec vocabitur virago, 
quoniam de viro sumpta est. » Videns lgitar Ada- 
mus mulierem, non alífectus est tanquam videns 
mulierem, aed tanquam videns seipsum, spirita- 
liter gaudebat, hanc videns forma sibi similem 
Pariter et mulier, considerans virum, inultum: 
exsultabat, se illi similem esse cogitaus. Iis igitar 
in paradiso voluptatis habitantibus legem dal Deus 
titulo beneficii, ut ostenderel eorum naluram essa 
liberam propriique arbitrii, simulque monstraret 
eosdem domino ac tutor] subjacere, sic loquens : 
«Ex omni ligno paradisi comedite ; de ligno autem 
scientie boni et mali ne comedatis : in quocunqua. 
enim die comedetis ex eo, morte moriemini,» id 
ΟΜ, mortales eritis. Sic euim Symmachus iater- 
pretatus est : « In quacumque autem die comedes 
de ligno, mortalis eris. » 


τουτέστιν, Üvmsol ἔσεσθε, Οὕτω γὰρ xa ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" ε ἯἮ δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγῃ ἀπὸ τοῦ 


ξύλου, θνητὸς ἔσῃ. » 


Vario lectiones et' note. 


" Gen. it, 18. 
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XIII. De ligno scientia boni et mali. 


Sed ne quis arbitretur hoc lignum ejusmodi 
fuisse ut scientiam daret boni et mali; nihil enim 
erat nocivum in paradiso ; sed ad bunc finem arbor 
ia constituta erat ut exerceretur libertas. Et 
lignum baud fuisse Adamo causam scientiz patet : 
nam preceptum datum est tanquam scientibus bo- 
num et malum, obedientiam et inobedientiam, ita 
ut scientia mandatum praecesserit : hoc autem 
datum est, sicut diximus, ut, quía libera voluntate 
motus homo secure quidem de omnibus aliis arbo- 
ribus poterat sumere, ab una autem per legem prolhi- 
bita abstinere debeliat, cognosceret se dominationi 
&ubesse illius qui praeceptum dederat. Erant igi- 
tur Ín purissimo hoc loco Adamus et Eva degen- 
tes immortaliumque florum varietate abundanter 
fruentes. 


XIV. De diabolo el serpente. 


At naturse nosir inimicus, tante hominis 
dignitati invidens, contra eum bellum suscepit, et 
serpentem ingressus astitit mulieri, absente Adamo, 
ac dolose banc deflexit ἃ bono, ÁAdamumque cum 
ea fefellit, ct ambos fecit legis divin: trinsgres- 
sores. Do illu enim Seriptura sic loquitur : 
« Serpens erat callidior cunctis animantibus terra, 
αὐ fecerat Dominus Deus. » Callidus vocatus est 
serpens, quia hominem, animal rationale, aliisque 
intelligentia praestantem, decepturus erat. Deinde 
addit : « Et dixit serpens ad mulierem : Cur prz- 
cepit vobis Deus ut non comederetis de ombi ligno 
paradisi * Cui respondit mulier : De emni ligno 
paradisi comedimus; de fructu vero ligni quod est 
in medio paradisi, precepit nobis Deus ne come- 
deremus et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
mur.» Án serpens verbis usus est articulatis? 
Nequaquam; sed primi parentes omnis malitie 
iminunes, sensus habebant acutissimos et longe no- 
stria przestantiores, iia ut eoruw auditus quamlibet 
vocem percipere posset. Animalia quoque et ju- 
mentia dicuntur olim labii unius fuisse; cum vcro 
Adamus fuit condeunnatus, tunc ea obmutuisse ; 
ac serpentem truncatum esye pedibus et reptasse 
buini, venenumque super ejus lingua esse positunt. 
Deinde Scriptura subdit : « Dixit. autem  serpeus 
ad muliereu : Nequaquam morte moriemini, scit 
enim Deus quod iu quocunque die comcderitis ex 
eo, aperienlur oculi vestri, et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. Vidit igitur wulier quod 
bonu) esset lignum ad vescendum, et. pulchrum 
oculis, aspectuque delectabile : et sumpsit de 
fructu illius, et comeJit, deditque viro suo, ct 
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ἃ (207«) (II"] Περὶ τοῦ ξύλου γεγώσκειν καλὸν καὶ 


᾿Αλλὰ μὴ τις ὑπολάδοι, ὅτι τὸ ξύλον τοιαύτης tv 
φύσεως, ὡς γνῶσιν παρέχειν χαλοῦ τε xal xaxov — 
οὐ γὰρ δὴ βλαδερόν τι ἣν ἐν τῷ παραδείσῳ --- ὄρος 
δὲ ἐτέθη ἐπὶ τῷ φυτῷ πρὸς γυμνασίαν τῆς ἐλενθε- 
ρ'ότητος. Καὶ ὅτι οὐ τὸ ξύλον αἴτιον τῷ ᾿Αδὰμ γνώ» 
σεως γέγονε, δῆλον" 4) γὰρ ἐντολὴ ὡς *9 πρὸς εἰδότε 
ἄμφω ἐδόθη, τό τε χαλὸν xal τὸ πονηρῶν, τὴν τὶ 
Ünaxohv χαὶ τὴν παραχοὴν, ὥστε ἢ γνῶσις προῦλαδε 
τὴν ἐντολήν, Δέδοται δὲ αὑτὴ διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, 
αὐτεξουσίῳ βουλήματι χινούμενον τὸν ἄνθρωπον, 
ἐπ᾽ ἀδείας τε ἔχοντα ἀπὸ πάντων μεταλαμόδάνε.ν 
τῶν ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ μόνου νόμῳ προσταττο- 
μένου ἀπέχεσθαι 35, γινώσχειν ὡς ὑπὸ δεσπότην 
ἐστὶ *! χαὶ τὴν ἐντολὴν δεδωχότα. ἯἮ σαν οὖν ἐν τῷ 
καθαρωτάτῳ τούτῳ τόπῳ ὅ τε ᾿Αδὰμ xal ἢ Εύα διά» 
γοντες xal τῇ ποικιλίᾳ τῶν ἀθανάτων ἀνθέων δαᾷ;» 
λῶς ἀπολαύοντες. 

910 [I4] Περὶ tov διαδόλου καὶ tov ὅξεως. 

᾿Αλλ᾽ ὁ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας φύσεως βασκήνας 
ἐπὶ τῇ πολλῇ τιμῇ τοῦ ἀνθρώπου xal φθόνον ἔγκιθ- 
σήσας **, τὸν πρὸς αὐτὸν ἤρατο πόλεμον, καὶ τὸν 
ὄφιν ἐνδὺς ἐπέστη τῇ γυναιχὶ, ἀπόντος τοῦ ᾿Αδὰμ, 
xai πανούργως αὐτὴν τοῦ συμφέροντος tapatps- 
ψάμενος διὰ ψεύδους καὶ τὸν ᾿λδὰμ ταύτῃ συνεξα- 
κατήσας, παραδάτας τοῦ θείου παρεσχεύασε νόζιου 
γεγενῆσθαι. Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ περὶ τούτον ὧδε" 
ε Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατο; παρὰ πάντα τὰ θηρίε 
τἧς γῆς, ἃ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεός **. » Φρόνιμος 8 
ἐχλήθη ὁ ὄφις, ὅτι τὸ λογιχὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον 
καὶ τῶν ἄλλων ἀγχινοίξ διαφέροντα ἐξαπατᾶν ἔμε» 
λεν. Εἴτα ἐπιλέγει 3" «Kal εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναιχί" 
Ti ὅτι εἶπεν ὁ Θεός" Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ; Kai εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ 
ὄφει" ᾿Απὸ παντὸς ξύλον τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φαγού- 
μεθα" ἀπὸ δὲ τοῦ χαρποῦ τοῦ ξύλου, 6 ἐστιν ἐν μέσῳ 
τοῦ παραδείσον, εἶπεν ὁ Θεός " Οὐ μὴ φάγητε ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ binos αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε." — 
"Apa δὲ καὶ ὁ ὄφις τῷ κατὰ προφορὰν λόγῳ iypt- 
σατο; Οὐ πάντως, ἀλλ᾽ οἱ πρωτόπλαστοι, ἅτε χαχίας 
ἅντες ἀμιγεῖς, ἀχριδεστάτας εἶχον τὰς αἰσθήσεις 
xai πολὺ τῶν ἡμετέρων διαλλαττούσας 55, ὥστε τὴν 


D &xohw αὐτῶν πάσης ὑπάρχειν φωνῇς ἀχουστιχήν" 


xai τὰ θηρία xai τὰ χτήνη λαλεῖν λέγει " μιᾷ 
γλώσσῃ ποτὲ, ὅτε δὲ ᾿Αδὰμ χατεδιχάσθη, τότε χαὶ 
αὑτὰ πεφιμῶσθαι, τὸν Ok ὄφιν xal τοὺς πόδας ἀφει- 
ρεθῆναι xal ἕρπειν ἐπὶ τὴν γῆν, xaX ἰὸν αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν γλῶσσαν ἐντεθῆναι. Εἶτα ἐπάγει" ε 5" Καὶ εἶπεν 
ὁ δ::ις τῇ γυναιχί" Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, ἔδει 
γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι ἧ ** ἂν ἡμέρξ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xal ἔσε:θε ὡς 
θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν xai πονηρόν. Καὶ εἶδεν ἡ 


Varie lectiones et nota. 


18 ὡς προειδότ. cod. ὡς πρὸ; εἰδότα D. T. 5) xot cod. (3:6? 5") τόνῦ 33 ἐγχοπείσας cod. a secunda 
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γυνὴ, ὅτι καλὸ τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι ἀρεστὸν A comederuut, et aperti sunt oculi amborem, εἰ 


«τοῖ; ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν xal ὡραϊόν ἐστι τοῦ χατανοῦ- 


cognoverunt se esse nudos. » 


σαι" xal λαδοῦσα τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε xat ἔδωχε xal τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον, xal διηνοίχϑησαν οἱ 


ὁ ;θαλιλοὶ τῶν δύο, xal ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἧϑαν. » 


911 [E] Εἰς τὸ, « «Διηνοίχθησαν οἱ óz0aApol 
ὕο.» 


Οὐχ, ὡς τότε ἀναδλεψάντων τῶν πρωτοπλάστων,. 


εἴρηται τὸ, « Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο" » 
δείχνυνται γὰρ xal πρὸ τῆς βρώσεως ὁρῶντες ix 
«οὔ λέγεσθαι" « Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ, ὅτι χαλὸν τὸ Ej. 
λον εἰ; βρῶσιν χαὶ ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἰδεῖν, » ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόχαχον ἀποθεμένων διὰ τῆς 
πηραθάσεως, (200b) ὃ χαὶ τὴν γύμνωσιν ἀδιάφορον 
«ιρέσχεν" ἐῤῥέθη δὲ ὅτι « διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ 


XV. In illud : « Aperti sunt oculi amborum. » 
Non quod primi parentes tunc videre eoeperint, 
diclum est : « Aperti sunt oculi amborum ; » exbi- 
bentur enim antequam comederint videntes, siqui- 
dem dicitur : « Et. vidit mulier quod bonum esset 
lignum ad vescendum et pulchrum oculis ad vi- 
dendum : » sed quod per peccatum amisissent 
inali immunitatem, qux nudationem reddebat in- 
differentem. Dictum est autem : «Aperti sunt oculi 


αὐτῶν **, » Πέφυκε γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἅπας ὑπὸ τοῦ g aniborum : » solet enim oculus omnis ratione mo- 


λογισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς ἃ βλέπει" σύνεσιν γὰρ 
αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν οὐχ ἔχει, ὥστε πολλάκις, πρὸς 
ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολον μένης, τυφλοῦ δίχην ἐνίοτε 
παρερχόμεθα καὶ τὸ πάνυ γνώριμον * χαὶ ἐπειδὰν 
ἀγχληθῶμεν τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογιαμοῦ, τὸ αἴτιον ἀνα» 
«ιθέντες ἀπολογούμεθα. Οὕτοις οὖν ᾿Αδὰμ xol ἡ 
EÓa τῇ αἰσθήσει τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διεγέρθησαν " 
«ὃ γὰρ, «"Ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν,» ἀποχάλυψιν 
σημαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ στολιαμῷ, οὐχ ἀνάδλε- 
dev ὀφθαλμῶν. Λεχθήσεται δὲ χἀχεῖνο, ὅτι πρὸ ** τῆς 
&ras!a;, ἐπειδὴ χαιρὸν οὐχ εἶχε τὰ τῆς παιδοποιίας, 
οὖχ ἐδέδοτο !! παρὰ θεοῦ ἡ παρατήρησις τῆς γυμνώ» 
σεως, ἀλλὰ διῆγον ὡς ἄσαρχο:, σαρχιχῆς διαθέσεως 
οὕπω χαιρὸν ἔχοντες " ἐπειδὴ δὲ ἡ ἀπείθεια ἐπισυμ- 


veri ad ea 428 aspicit, nam ex seipso [ntellectum 
npn habet ; ita ut sape, intelligentia in aliis rebus 
occupata, esci instar przetergrediamur nonnulla 
cegnitu facillima : οἱ quando accusamtir, mentis 
distractionem causamur, Sic Adamus et Eva. sen- 
satione intellectus ad visum excitati sunt, nam 
verba : « Cognoverunt se. esse nudos, ». devignant 
revelationem in mente faciam, non aspectum ocu- 
lorum. Accedit illud quod, ante inobedientiam, 
cum locum non baberet liberorum proerestio, 
non data erant a Deo uuditatis tegmina, sed vive- 
bant velut sine carne, ad carnales affectus nondum 
excitati ; postquam vero inobedientia induxit mor- 
talitatem, merito deinceps illis inditus est erga se 


633a τὸ θνητὸν ἐπήγαγεν 35, εἰχότως τὸ λοιπὸν ἐνεδόθη C invicem pudor, ac denique animadverteruut  se- 


00 totg fj πρὸς ἀλλήλους αἰδώς * xa νενοήχασι ὕστερον 


τῶν σχημάτων τὴν διαφορὰν προθεωρηθεῖσαν ** τῷ 
* ἄσαντι πρὸς τὸ ἀναγχαῖον τῆς διαδοχῆς τοῦ γένους. 


[{{Φ Περὶ τῶν φύλλων τῆς συχῆς. 


** Γυμνοὺς οὖν ὄντας ἑχυτοὺς αἰσθόμενοι *5 ὅ τε 
"Abip xal ἡ E03 μετὰ τὴν παράδασιν, ix φύλλων 
συχῆς « ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώματα, » αἰνιττόμε- 
νοι διὰ τοῦ ξύλου τὸν τρόπον τῆς χαχοπραγίας. Ὡς 
γὰρ ἡδὺς ὁ χαρπὸς τῆς συχῆῇς, τραχὺ δὲ καὶ πιχρώ- 
παῖον τὸ 914 φύλλον, οὕτως πᾶσα ἀμαρτία ἐν τῇ 
πράξει δείχννται ἡδεῖα, μετὰ δὲ τὴν πρᾶξιν ὀδύνην 
παρέχει τῷ πεπραχότι. Τί οὖν πάλιν ἡ Γραφή; 
« 9 Καὶ ἤχουσαν τῆ; φωνῆ; Κυρίου τοῦ Θεοῦ περι- 
κατοῦντο; ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, xal ἐχρύ- 
ὄησαν, ὅ τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ --- ἐν μέσῳ τοῦ 
ξύλον τοῦ παραδείσου, » μετὰ τὸ τόλμημα εἰς συν- 
αἰσθησῖν ἐλθόντες τοῦ πταίσματος, τῷ χριτιχᾷ 
χρατοῦνται φόδῳ χαὶ χρύπτεσθαι "7 τὸν ἀλάθητον 
ὀφθαλμὸν καὶ παραιτοῦνται τὴν πρόοδυν καὶ ἀναδύ- 
οὐται τὴν παράστασιν. Οὕτω δὲ αὐτοὺς χεχλονημέ- 
νους ὑπὸ τοῦ δέους θεασάμενος ἀναχαλεῖται b; πα- 
«ἣρ φιλόστοργος ὁ Θεὸ; xal φησι" « 


xuum diseriinen ἃ Deo provisum ob necessitatem 
suecessionis geuerationum, 


XVI. De foliis ficus. 


Se igitur nudos esse percipientes Αὐλ εἰ Eva 
post peccatum, de foliis ficus « fecerunt sibi vesti- 


menta, » lac. arbore innuentes natnram. peccati. 


Sicut enim ficus dolcis est frucius, asperum ama- 
rissimumque folium ; sic omne peccatum in actu 
videtur dulce, post actum vero dolorem affert ei 
qui fecit. Quid igitur iterum dicit Scriptura ? « Et 
audierunt vocem Domini deambulantis in paradiso 
post meridiem, et absconderunt se Adam et uxor 
ejus in medio ligni paradisi. » Pos! facinus culpom 
sentientes judicem formidant, seque abscondere 
quarunt ab oculo omniscio, et ejus conspectum 
deprecantur et fugiunt przesentiam. Quos tanto per- 
culsos timore videns Deus vocat ut pater miser:- 
cors, et dicit : « Adam, Adau, ubi es? » Qui ait: 
« Vocem tuam audivi deambulantis in paradiso, 
et timui eo quod nudus essem, et abscondi me. » 


Ἀδὰμ, ᾿Αδὰμ, ποῦ εἴ 5; Καὶ εἶπεν αὐτῷ « Τῆς φωνῆς σον 


ἤχουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοδήθην, ὅτι γυμνός εἶμι, xal ἐχρύδην. » 


Varie lectiones οἱ note. 


89 αὐτῶν ct ὁ. à. cold. 


* πρῴην 
θεωθεῖσαν cod, ** Gen. ut, 1 


35 ol50op. cod. , 


) V. Th. — ἀπαθείας cod. 
** Gon. iti, 8. 


? ἐδιδ. cod, 95 πρϑ. 


A ἐπηγάγετο t. Th. 
3! οἴονται D^, 


Gen. in, 10. 
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plou χωρίου, ἀκαταμάχητοι φρουραὶ xal λίαν ὑπὲρ- A custodiz et valde terribiles ad custodiendam arbo- 


omtot φυλάττειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἐτάχθησαν, ὡς; μηδένα τοῦ λοιποῦ ἰσχύειν παρελθεῖν 
ποσὶ βεδήλοις 5.5 ἔχεῖνον τὸν τόπον" xal γὰρ μάχαιρα 
φλογίνη ἐτέθη ἐχεῖ, ἐπὶ τῷ "" τὸν πλησιάζοντα, ἐξ 
ὕλης ὑπάρχοντα, (τῷ) ** πυρὶ φλεγόμενον ἀναλί- 
σχισθαι παρ᾽ αὐτὰ καὶ ἀπόλλυσθαι" στρέφεται δὲ d 
ῥομφαία, ἵνα ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅτε xal αὖθις ὁ 
ἄνθρωπος "' οἰκήτωρ γένηται τοῦ παραδείσου, τοὺς 
μὲν διχαίους φωτίσῃ παρερχομένους ἐπὶ 9* τὸ θεῖον 
τῆς ἀθανασίας χωρίον, τοὺς δὲ ἀδίχους, εἴγε προσεγ- 
γἱσαιεν 9, καταφλέξῃ. " Καὶ αὐτόματα πάντα ἢ 
Th ἔφερε πρὸ τῆς παραδάσιως τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ μετὰ 
τοῦτο" (καὶ ἡ γῆ) " μηδὲν φέρειν πόνου χωρὶς "* 
ἐξεκελεύσθη, ᾿Εξελθὼν τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ σὺν τῇ Εὔᾳ 


ἐχ τοῦ παραδείσου καὶ συνελθὼν αὐτῇ, ἐγέννησε τὸν B 


Καῖν, εἶτα "" τὸν "Αδελ, 


ris viue viam stalutze sunt, ne quis deinceps locum 
bunc profanis pedibus pertransire con[ideret, 
Jgneus enim ibi positus est gladims, ut quisque 
&ppropinquans, utpole e malerie consistens, igne 
correptus comburerctur statimque periret. Volvitur 
auiem rhompliza, ut in regeneratione, quando ite- 
rum liomo paradisi evaserit habitator, justos qui- 
dem illyminet transgredientes in divinam immorta- 
litatis Pegionem; injustos vero, si vel accederen!, 
comburat. Porro sponte nascentia omnia ferebat 
tellus ante Adami transgressionem ; at, post pec- 
catum, terra nihil sine labore ferre jussa est. 
Cum igitur e paradiso eum Eva. exivisset, eique se 
conjunzisset, Cainum genuit, deinde Abelem. 


BIBAION H'. 


LIDER OCTAVUS. 


(308) Ἑρμηνεία ἐν [συντόμῳ ἀπὸ ᾿Αδὰμίξως τοῦ 
γῦν καιροῦ]. C 


[2] ᾿Αδὰμ ἐγέννησε τὸν Σὴθ, Σὴθ τὸν "Evi, "Evi; 
τὸν Καϊνᾶν, Καϊνᾶν τὸν Μαλελεὴλ, Μαλελεὴλ τὸν 
Ἴλρεδ͵, "Apsó τὸν Ἐνὼχ, 915 Ἐνὼχ τὸν Μαϑου- 
σαλὰ, Μαθουσαλὰ τὸν Λάμεχ, Λάμεχ τὸν Νῶε, Νῶε 
τὸν Σήμ, 

Εἰσὶν οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ χαταχλυσμφῦ 
ἔτη β[σ]μβ' ^. 

[5 Μετὰ δὲ τὸν χυταχλυσμὴν Σὴμ (208b) υἱὸς 
Νῶε ἐγέννησε τὸν ᾿Αρφαξὰδ͵ ᾿Αρφαξὰδ τὸν Καϊνᾶν, 
Καϊνᾶν τὸν Ξάλα, Ξάλα τὸν "E6tp, "Ἔδερ τὸν Φαλὲχ, 
dx τὸν "Payav. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις Φαλὲχ διε- 
μερίοθη ἢ Yfj χατὰ τοῦτον ἡ πυργοποιία συνέστη. 
Μετὰ Φαλὲκ Ῥαγαῦ γεννᾷ τὸν Σεροὺχ, Σεροὺχ δὲ 
τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ τὸν Θάῤῥα, θάῤῥα γεννᾷ τὸν 

'A6paáp. Ὁμοῦ ἔτη (ἀπὸ * ᾿Αδὰμ ἕως 'λύραὰμ D 
ἔτη) γτιβ' t. 

[Y] ᾿Αδραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰκ, 'Ioaàx τὸν Ἰα- 
306, Ἰαχὼδ τὸν Λευΐ, Λευὶ τὸν Κάαθ, Káz0 τὸν 
νον, *A6pay τὸν Μωῦσῆν τὸν προφήτην. Μωῦσῆς 
ἐξάγει τὸν λαὺν ἐξ Αἰγύπτου, 

Ἀπὸ 'λδραὰμ lu; τῆς ἐξόδου ἔτη φῦ σ΄, 


XX. tamps historie ab Adamo 
usque ad prasens lempus. 

Adam genuit Seth, Seth. Enos, Εποβ Caíinan, 
Cainau Malaleel, Malaleel Jared, Jared Henocb, 
Henoch Mathusale, Matliusale Lamech, Lamech Noe, 
Noe Sem. 


Sunt igitar ab Adam usque ad diluvium auni 
MMCCILI. 

Post diluvium vero Sem filius Noe genuit Ar- 
phazad, Arplhazad Cainan, Cainan Sile, Salo 
Heber, Heber Phaleg, Pbaleg Bagau. In diebus 
aulem Phaleg divisa est terra, et ejus tempore 
construcia est turris, Post Phaleg, Ragau genuit 
Sarug, Sarug Nachor, Nachor Thare, Tbare genuit 
Abraham. Simul ab Adam ad Abhrabam anui 
MMMNCCCXIH. 


Abraham genuit Is3ac, Isaac Jacob, Jacob Levi, 
Levi Caath, Caasth Amram, Amram Moysem pro- 
phetam. Moyses populum ἐσ JEgypto eduait. 


Ab Abrabam usque ad exitum ex. Jgypto anui 
pix. 


Varie lectiones et not. 


coc Cramerana (C.). 
T2 
CONS dm eod, eet 
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Ab exitu filiorum Israel usque ad Davidem anni α [δ] ᾿Απὸ ** δὲ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ le 
DCXLI. Δαυῖδ ἔτη χμα’ **. 

David rex genuit Salomonem, regno potitus annos [€] Δαυῖδ (δὲ ὁ βασιλεὺς '*) ἐγέννησε τὸν Σολο- 
xL. Salomon genuit Roboam, et regnavit annos xL. μῶντα, χρατήσας τῆς βασιλείας ἕτη μ΄. Σολομὼν 
Roboam reguavitannos xvii, Abiasregnavitannos is, ἐγέννησε τὸν Ῥοδοὰμ, βασιλεύσας ἔτη μ΄’. "Pofely 
Àsa annos xLi, Josaphat annos xxxix. Hoc regnante. ἐδασίλευσεν ἔτη ιζ΄, (᾿Αδιᾶ ἔτη γ᾽ "), "Asa ἔτη καὶ 
prophetsverunt Michzas, Elias et Eliszus. Joram — [a'], ἸΙωσαφὰτ ἔτη λθ΄. Ἐπὶ αὑτοῦ προφητεύει M» 
regnavit aunos ix, Ochosias annum 1, Athalia mater χαίας xal ᾿Ηλίας xai Ἑλισσεέ. Ἰωρὰμ &GaeDaver 
ejus annos vii. Joas annos xt, Amazias annos xxix, ἔτη θ΄, Ὀχοζίας ἔτος a', Γοθολία ἢ μήτηρ αὐνπῦ 
Azarias seu Ozias aunos Lix, Joathan aunum :3, ἔτη ζ΄, Ἰωᾶς ἔτη y, ᾿Αμασία; ἔτη χθ’ τὸ, ᾿Δζαρίε: 
Achaz annos xvi, Ezechías annos xvix, Manasses (ὁ xai Ὀζίας **) ἔτη νθ΄, Ἰωάθ[αμ)] ἔτος e, "Ayot 
annos Lv. Hoc regnaute conditum cst Byzantium. ἕτῃ i4" "*, Ἐζεχίας '* ἔτη xt, Μανασσῆς ἔτη w. 
Amos regnavit annos ΧΙ, Josias annos xsxi, δδ- "Es αὐτοῦ ἐχτίσθη τὸ Βυζάντιον. "Aygéc ἔτη [1f 
chaz annum 1, Joachim annos xiv, Jechonias an- Ἰωσίας Γ λα’, Ἰωάχαζ ἕτος a', Ἰωακεὶμ ἔτη df, 
nuin 1, Sedecios annos xiv. Hunc effossis oculis Ἰεχονίας ἕἔτος a', Ζεδεχίας ἔτη ιδ΄. Τοῦτον ἔχ. 
Nabuchodonosor captivum abduxit. Atque templum B φλώσας Ναβουχοδονόσορ, αἰχμάλωτον εἷλε. Kel ὁ 
combustum est ἃ Nabuzardan. Sunt ab initio regni ναὸς πυρπολεῖται ὑπὸ τοῦ Ναδουζαρδᾶν. Elctv 12) 
S.lomonis usque ad captivitatem Judzorum Baby- ἀρχῆς βασιλείας Σολομῶντος ** ἕως αἰχμαλωσίος 
lone anni pxix. Ἰουδαίων τῆς εἰ; Βαδυλῶνα ἔτη 19 τ, 

Nabuchodonosor regnavit Babylone annos xxiv ; 916 [c] Ναθδουχοδονόσορ &Oaclicuctv εἰς Befe- 
Evilmerodach, filius ejus, annos v; Paltasar, εἰ λῶνα ἔτη κδ΄, Οὐλεμαροδὰχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ε΄, Bsl- 
ipse ülius Nabuchodonosoris, annosiu. Darwus δὰ τάσαρ (καὶ αὐτὸς υἱὸς * Ναδουχοδονόσορ) Ets y. 
Astyayes regnavit primus ín Persis anuos xvii, Ογ. Δαρεῖος (ὁ ᾿Αστυάγης ἐδασίλευσε πρῶτος Itgoisy") 
rus annos xxxii, Cambyses annos xix, Darius alius ἕἔτη ιζ΄, Κῦρος ἔτη λβ᾽ **, Καμδύσης ἔτη ιθ΄, Aezdu 
annos xxvit, Arlaxerzes annos xxxu, Darius an-.— ἄλλος ἔτη χζ΄, ᾿Αρταξέρξης ἔτη λγ΄, Aagel ἔτη 
nos xix, Ariaxerres Longimanus annos xxxiv, ιθ΄ *, ᾿Αρταξέρξης ὁ Μαχρόύχειρ ἔτη λδ΄, "Oye ἔτη 
Ochus annos xxi, Arsea Ochi filius annos t, Darius κα΄, ᾿Αρσίσωχος ἔτη β΄, Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἔτη ς΄. 
fllius Arsami annos vi, Ilune sustulit. Alexander Τοῦτον ἀνελὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν xal xsteli- 
Macedo, destruxitque Persarum imperium, et re- σᾶς τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν ἐξασίλευσεν ἕτη ᾧ mi 
gnavit annos xu, οἱ mortuus est Babylone quinque C ἐτελεύτησεν ἐν Βαβυλῶνι ἑτῶν λε΄ 88. ὀπέταξε op 
et triginta annos natus : subjecit barbarorum popu- ὄδάρων ἔθνη xD καὶ φυλὰς Ελλήνων ιγ΄. 
los duo et viginti, et Grecorum civitates tredecim. 

Comnputantur. ab Adam usque »d. mortem. Alex- Ὁμοῦ ἀπὸ τοῦ 'ASày- Lu; ** τῆς τελευτῆς "AM 
andri auni v*cLxxrvii. ἀνδρου ἔτη epe 57. 

Post bujus mortem in ZEgypto εἰ Alexandria [5] Μετὰ δὲ τὴν τούτου τελεντὴν Αἰγύπτου mi 
regnavit Ptolemzus annos xiiw, Piolem:eus Phi- ᾿Αλεξανδρείας ἐδασίλευσεν Πτολεμαῖος ἔτη nl, δι» 
ladelphus 3unos xxx. Sub co sacri Hlebrzeornm λεμαῖος ὁ Φιλάδελφος 6 2' 9. "Exi τούτον al sf 
libri in. Grzcam linguam ,versi sunt. Ptoleimmzus — 'E6paio:; ἱεραὶ βίδλοι sl; τὴν Ἑλλάδα 9 φωνὴ 
Evergetes regnavit annos xxv, Ptolemaeus Philo- μετεδλήθησαν. Πτολεμαῖος ὁ Ἐὐεργέτης Erg x5 
pator annos xvi, Epiphanes onnos xxii, Philo- Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ ἔτη ιζ΄, Ἔ πιφανὴς ἔτῃ xy", 
metorannos xxxv, alius Evcergetes annos xxix, ὁ Φιλομήτωρ ἔτη jc, ἄλλος Ἐὐεργέτης ἔτη xf, 9 
Phiscon annos xvii, Siderites annos vir, Alexander σχος *! ἔτη ιζ΄, Σιδηρίτης ἔτη C, ᾿Αλέξανδρος ἔτη Y, 
annos 11, Ptolemzus Soter annos vur, Dionysius Πτολεμαῖος ὁ Σωτὴρ ἔτη η΄, Διονύσιος νέος ἔτῃ zx. 
junior annos xxvii, Cleopatra anuos xxu. Anno hujus Κλεοπάτρα ἔτη χβ΄. (!) Τῷ γ' ἔτει ταύτης xpo 
tertio primus legitime imperium solus obtinuit Catus p ἐμονάρχησεν ἐννόμως Γάϊος Ἰούλιος Kelesp, ἀφ᾽ di 
Julius C:esar, a quo Caesarum uomen sumpseruntse- Καίσαρες ol ἑξῆς βασιλεῖς ** ἤρξαντο χαλεῖσθαι (v 
queutes imperatores. llic Romas imperavit annosiv; τὸς ἐδασίλευσεν Ῥώμης ἔτη) δ᾽ - (8) ὁ Αὔγωυσιις 


Varie lectiones et note. 


δ᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ ἕτη aye ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Δαυῖδ ἔς ) Sim. 
4 ΜΝ y^ Nic. 9 δὲ ὁ B. ow. Slav. A. t. Y' om. Nic. — ?* χε' Nic. "2 ὁ M e. ced. 
T i^ pio p. Nic, "6 xai Ὁ. om. Slav. — v8 Mic. ut IV Regg. xv, 1,2; Chr. xsmw, ἃ 
— ἔτη 7 pro ἕτος e Nic. '* )9' Slav. 77 "Extax.. ἔτη ιβ΄ Nic. —926. :2' Nic. ot IV Reg. xxv, 3, 
8 3a? '* ὑπη Hal Nice. ** xai ἀ. 6. N. om. Slav. cum Nicephorus LXX annos Mic -Tow 
nominibus regum. 'À. ἐδ. np. Il. om. Slav. ** λα’ Slav. Y Nic. pro) — x6' Slav, δ 
pro : ι6΄, — x» Slav, proJc' Nic. Post quem desunt in «odice Mosq. Xerxis XX anni xvii N e) 

px Nic. pro λδ' --- 6' Slav. sed :0 Nic. δ᾽ "Aperi, Ὥχον Ex» 6 Nic. ** 38' Slav. d 

Nic. ἴως "A. Slav..." ap&c Nic. 5 μ' m Nie, * 142146. cod. 539 xe pro xy' Nic. 933 Φούσκων. ας 
—- 5. 1. 0’, Slav., om. Nic. {Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αλ. ἕτ Π1τι ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ βξτη ἡ’ Nic. — Ul. ὁ καὶ Δ. L 
)' Nic. p x0'Slav, 99 προσηγορεύθησαν Nic. unde à glossema post $. x. in cod. Προσίγγιος e compesdit 
inale lecto, a Slavonico repetitum, qui om. ὁ. ἰδ, Ῥ, ἔτη ; Nic. om. ᾿Ρώμης. 
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ἔτη vc δ. Τῷ ιε΄ Ex τῆς αὐτοῦ βασιλείας A Auguatus vero annos Lvi. Hie anno regni sui deci- 


(309*) Κλεοπάτραν ἀνελὼν καθεῖλε τὴν τῶν Πτολε- 
μαίων ἀρχὴν, οἵ ἐδασίλευσαν ἔτη ov **. 

Τίνονται οὖν [τὰ πάντωαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ἀρχῆς 
βασιλείας Αὐγούστου 9177 κατὰ τοὺς ἀκριδεῖς χρο- 
νογράφους ἔτη ευνζ΄. [η]] Τῷ δὲ μγ΄ " ἔτει τῆς αὖ - 
«οὔ βασιλείας ἐγεννήθη τὸ χατὰ σάρχα ὁ Κύριος 
ἣμῶν Ἰησοῦς Χριστὸ; ἐχ τῆς ἁγίας Θεοτόχου καὶ 
ἀεὶ Παρθένου Μαρίας. Kugtvoc δὲ ὑπὸ τῆς συγχλὴ- 
του βουλῆς ἀποσταλεῖ; εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀπογραφὰς 
δ ποιήσατο τῶν οὐσιῶν xal τῶν οἰχητόρων. 

Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς ἐνανθρωπή- 
σεω; τοῦ ("7 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ) Χριστοῦ ἔτη ἐφ΄. 

[9] (3) Μετὰ Αὔγουστον ἐδασίλευσε Τιδέριο; ἔτη 
κβ΄. Τῷ w [ut τῆς αὐτοῦ βασιλείας, τῆς εὐαγγελι- 
κῆς διδασχαλίας ἄρχεται ὁ Κύριος (ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός 5). Τῷ ιϑ' ἔτει ἔπαθεν (ὁ Κύριος ἡμῶν) 
ὃπὲρ ἡμῶν τὸ ἐχούσιον πάθος. 

ὍὋμοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ σωτηρίου πάθους καὶ 
«ἧς ἁγία: αὐτοῦ ἀναλήψεως ἔτη εφλγ΄. 

[t] (4) Μετὰ Τιδέριον ἐδασίλευσε Γάϊος ἔτη δ΄͵, (δ) 
Ἰζλαύδιος ἔτη ιδ΄, (6) Νέρων ἔτη ιδ΄ xaX φυγὼν ἕαυ- 
«ὃν ἔχωσε ζῶντα, (7) Οὐεσπασιανὸς ἔτη (΄. Ἐν ἕτει 
Β' τῆς αὐτοῦ βασιλείας γέγονεν ἡ ἅλωσις τῆς Ἱερου- 
Φφαλὴμ ** ὑπὸ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ Τίτον μετὰ μ' ἔτη τῆς 
«οῦ Κυρίου ἀναλήψεως. (8) Τίτος (ἐδασίλευσεν 3) 
ἔτη γ᾽ ". (9) Δομετιανὸς ἔτη ιε΄, (40) Νερούας ἕτος 
α΄, (11) Τραϊανὸς ἔτη ιη΄’, (13) ᾿Αδριανὸς ἔτη xa, 
(15) Τίτος ᾿Αντώνιος ὃ (ὁ ἐπιχληθεὶς Εὐσεδὴς) ἔτη 


mo quinto Cleopatram sustulit, destruxitque impe- 
rium Ptolemzorum, qui regnaverant annos ccvin. 

Sunt igitur in totum ab Adamo usque ad íin:- 
tium regni Augusti, secundum accuratos chrono- 
logos, auni v"cpLvii. Anno ejusdem regni quadra- 
gesimo tertio, natus est secundum carnem Domi- 
nus noster Jesus Christus a sancta Deipara et 
semper Virgine Maria. Cyrinus autem a senatu 
missus in Judezam, fecit bonorum incolarumque 
descriptionem. 

Suntigitur ab Adamo ad incarnationem Domini 
nostri Jesu Christi anui vp. 

Post AÁugostum regnavit Tiberius annos ΧΗ. 
Anno ejus regni decimo quinto, evangelicam prae 
dicationem incepit Dominus noster Jesus Christos. 
Becimo nono anno passus est Dominus pro nobis 
voluntariam passionem. 

In totum ab Adamo ad Salvstoria passionem et 
sanetam ejus ascensionem anni v*pxzxxut. 

Post Tiberium regnavit Caius Caligula annos iv, 
Claudias annos xiv, Nero annos xw, ct fugicns 
semet vivum sepelivit; "Vespasianus annos xx. 
Secundo regni hujus anno capta est Jerusalem a 
filio ejus Tito, 40 annis post Domini ascensionem. 
Titus regnavit annos ni, Domitienus annos xv, 
Nerva unum annum, Tr»janus annos xvin, Adria: 
nus annos xxi, Titus Antoninus, cognomine Pius, 
annos xxi, Marcus Aurelius ejus filius annosa xvi, 


x[|P), (14) Μάρκος υἱὸς αὐτοῦ ἔτη «c^ *, (£5) ᾿Αντώ- C Antoninus Verus annos vit, Commodus annos xn, 


νιος (ὁ καὶ) Βῆρος ἔτη ζ΄, (16) Κόμοδος ἕτη ιβ' 5, 
(17) ᾿Αντώνιος ἄλλος ἔτη δ΄, (18) Σεδῆρος ἔτη tv. 
9 (Ἐπὶ αὑτοῦ Αεωνίδης 6 πατὴρ Ὡριγένου: ἐμαρτύ- 
ρῆσεν *. (80) ᾿Αλέξανδρος ὁ Μάμαλος * ἔτη cy', (21) 
Ῥάαξιμῖνος ἔτη ς΄, (22) Φίλιππος ἔτη ς᾽, (25) Δέχιος 
ἔτος «', 918 (24) Αὐριλλιανὸς ἔτη ς’, (25) Πρόδος 
ἔτη C, (26) Κάρος ἔτη β΄, (97) Διοχλητιανὸς (χαὶ ἢ 
(39) Μαξιμιανὸς ἔτη) χ΄. 

[1.αἼΊ ᾿Αρχὴ [τἧς] Χριστιανῶν βασιλείας" (29) Κων- 
Φιανιῖνος ὁ Μέγας ἔτη 3B *. Τῷ ιβ' ἕτει τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας γέγονεν ἡ ἐν Νικαίᾳ συνόδος ἐν Exec «uy 
ἂἃπὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίον. Ἐτελεύτησε 
δὲ ὁ μέγας Ἰζωνσταντῖνος ἐτῶν ξθ' *, χαταλείψα: γ' 
vlob;, (30) Kovcetavta, (51) Κωνσταντῖνον καὶ (31) 


Antoninus alius annos iv, Severus annos xvii 
(sub hoc . LeoniJes Origenis pater martyrium 
passus est), Antoninus menses n, Alexander Ma- 
maslus annos xiu, Maximinus annos vi, . Philippus 
annos vi, Decius unum annum, Aurelianus annos vi, 
Probus annos vin Carus armos 1, Diocletianus 
εἰ Maximianus annos xx. 


Initium regni Chrisuanorum. Constantinus Ma- 
guus annos xxxi. Duodecimo ejus rcyni anno 
habita cst synodus Niesna, anno ab incarnatione 
Domini 318. Mortuus est autem Constantinus 
Dovem ct asexagin!a annos natus, tres relinquens 
filios, Constantem, Constantinum et Constantium. 


Ἱζωνστάντιον. "5 (Ἐν μὲν τῇ Ῥώμῃ, ἐδασίλευσεν D Roma regnavit Constans, in nova ltoma Con- 


. Varie lectiones et note. 
** xal μῆνας c". Nie. unde cod. correxit a prima manu νδ΄. 35 oLc' Nic sed sünt σξη΄. 5 M Nic. * Kv- 


gl»o ἧ. Ἰησοῦ om. Slav. ** xy' Nic.—10. ἡ Ἰησοῦς Χριστό; om. Slav.—tkr. tv "Dp. ὑπὲ 


ἰς,..-. 1. on. 


end. a prima manu; secunda adjungit in margine σωτήριον τοῦ χόσμον μὴ Mapt. xs....0 Nic. ** ὑπὸ τῶν 


Ῥωμαίων Slav. " i6. om. Slav. et Nic. 


* καὶ μῆνας γ᾽ Nic. 3. ᾿Αντωνῖνος Nic. ter. — ὁ ἐπ, ἐπ. d. om. 


Slav. * 9 pro τις’ Nic. οἱ ὁ χαί om. eum Slav. * ip/ Nic. — ιγ' Nie, pro ζ' — (17) AD.o; Περτίναξ μῆνα: 


* 'iegáyn ἐν τῷ παλατίῳ Xi. Nic. * Ἐπὶ τῆς τούτου βασιλείας A. ὁ 
- 


*. '. τοῦ χαχόφρονος ἐμ. xa 


πκόλυτος ὃ Ῥωμαῖος συγγραφεὺς ἤχμαζε xal Γρηγόριος ὁ θανματουργὸὲς xai Κλήμης ὁ ᾿Αλεξανδρεύ-: 


KNic. om. Slav. 


19) ᾿Αντωνῖνος μηνας B' Slav. 'A. υἱὸς Σευήρου 


τὴ (', ἐσφάγη μεταξὺ Datuv xal 


Ἔλέσης (20) Maxplvo; ἔτος α΄, ἐσφάγη. (20) ᾿Αντωνῖνος ὁ Ἡλαγάδαλος ἕτη δ΄. ἐσφάγη ἐν Ρώμῃ Nic. 


9 Μαμμαίας Nic. * χαὶ M. &. om. Slav. — Hanc codicis rubricam omittunt. Nic. et 


av. * λα’ Nic. 


filav. τῷ x Nic. — Ἐπὶ τούτου v. " a 6. ἀπὸ τῆς ἐν τοῦ x. ἡμῶν ἕως τῆς a' συνόδου tuy ἁγίων Πατέ- 
ε . 


^ ν ἔτη Slav. Τῷ x' ἕτει τῆς 
πὸ «ἧς τοῦ Κνοίου fj. ἐν. 
9? ἔκ' Nic. Slav. 


ὃν "A. δὲ Kovzsdvtio) Nic. om. Slav. 


: B. γ. fj a' ἁγία c. τῶν cu áy. m. τῶν ἐν N. τῶν Βιθυνῶν b. tty! (2)? 
ἀπὸ δὲ «οὔ τιμίου πάθους xat τῆς ἐνδόξου ἀναστάσεως αὑτοῦ ἔτη ors Nie. 
* xal ἐν μὲν τῇ πρεσδυτέρᾳ 'P. Κῶνοταν a 


σιλέα, ἐν δὲ τῇ v. 'P. Κωνσταντῖνον, 


CHRONICON. -- LIB. VIII. 1286 
νεαρὰν, ἰδαοφίλενσς τὸ β΄, ἔτη νγ΄, (86) A menses m ; Michael Calaphates a. Caesarea, fratris 
ἵνος ὁ ἀδελφὺς αὐτοῦ ἔτη Y', (87) "Puga- — iius fllius, qui excatus est in Sigreate a Nicolao 

ργυρὸς ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ τῶν Βλαχερνῶν — eparcba et aecubilore aliisque proceribus, regnavit 
, ἔτη [6], (87) Μιχαὴλ ὁ Παφλαγὼν διὰ συν. — menses ix ; Constantinus Monomaebus, annos uu, 
Ἰωάννου ἀδελφοῦ αὑτοῦ menses v1; Michael, Basili) fllius, annum unum ; 
μῆνας y', (89) Μιχαὴλ ὁ ἀπὸ Καισαρείας, — Theodora Porphyrogenita, annos it. 
αὑτοῦ ὁ Kalagátog, ὁ τνφλωθεὶξ ἐν τῷ Σίγματι παρὰ Νιχολάου bmápyov τοῦ xoi T2pa- 
vou xal τῶν λοιπῶν ἀρχόντων, μῆνας U, (90) Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος 920 ἔτη ιβ΄ μῆνας 
) Μιχαῆλ ὁ ἀπὸ Βασιλ[ εἰον] ἔτος α', (93) Θεοδώρα ἡ Πορφυρογέννητος, ἔτη β', 
Ἰτναάχιος ὁ Κομνηνὸς; ἔτη γ᾽, καὶ νοσήσας ἀπε- Isaacus Comnenus regnavit amos in, et morbo 
λλόμενος βασιλέα Κωνσταντῖνον τὸν — correptus, tonsus es! electo imperatore Constaniino 
αὑτὸς δὲ ἐμονάχησεν iv τοῖς Στουδίων. (94) — Duca, ct ipse vixit monacbus inter Studitas. Cou- 
αντῖνος ὁ Δοῦκας ἔτη η΄ μῆνας Y, xal τε — stantinus Ducss regnavi annos vi, menses m, 
χατέλιπε βασιλεύειν μετὰ φριχτῶν ὅρκων ^ e moriens, acceptis dirisjuramentis et chirographis 
γχείρων συνόδου τε xal τῆς συγχλήτου τὴν — synodi et senatus, imperium reliquit uxori sum 
x αὐτοῦ xal τοὺς παῖδας, (05) Eüfoxía f τοῦ — suisque filiis, Eudocia, Duca uxor, regnavit cum 
ἐδασίλευσε μετὰ τῶν τέχνων αὑτῆς ἔτη γ᾽, fiis suis annos tres, εἰ nupsit Diogeni, quem pto« 
δεν ἄνδρα τὸν Διογένην ἀναγορεύτασα τοῦτον — clamavit imperatorem ; el regnum auspieaius meuse 
1* (96) xal ἐκράτησεν ἀπὸ Ἰανοναρίον μηνὸξ Januario anni vi? pLxx vi idem Romanus Diogenes, . 
Cog'* ὁ αὐτὸς Ῥωμανὸς 6 Διογένης ἐδασί- — regnavit annos 1: pluribus autem adversus Dul- 
póveus γ᾽" στρατεύσας δὲ κατὰ Περσῶν δια- — garos factis expeditionibus, in tertia in capiivitata 
iv τῇ γ' αὐτοῦ ἐχστρατείῷ ἐχρατήθη αἰχμά- — retentus est ἃ Turcarum suliano. Quo comperto, 
παρὰ τοῦ Σουλτάνον τῶν Τούρκων. (97)  Eudocia imperatrix scripsit ad omnes regiones et 
δὲ μαθοῦσα Εὐδοχία ἡ δέσποινα γράφει πρὸς — urbes neillum reciperent, si ecaptivitate aufugeret, 
12:13 xal τὰ χάστρα τοῦ μὴ δέξασθαι αὐτὸν, — sed despicerent ac. detestarentur, Et rursus regno 
οδείη ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀλλ᾽ ἐξουθενεῖν impositus est Michael cum sua matre Kudocia; 
καὶ àmoBocAótt:00a«. (98) Καὶ αὖϑις ἀπεχατε- — quam e palatio expulsam totondit. mopialem, re- 
Μιχαὴλ ὁ Δοῦκας ἅμα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Εὐδο- C manens ipse solus imperator. Εἰ occupato regno 
)0) ἣν xol καταδιδάσας τοῦ παλατίον ἀπέχειρε annos vi, deirusus est a Nicephoro Botaniate ; qvi 
hv, μοναρχήσας αὑτὸς καταλειφθείς. Καὶ χρα- pegnavit annos ΠΙ, ac delrusus esi a domino Alexio, 
χρόνους τις’ καταδιδάζεται παρὰ Νιχηφόρον — qui regnare coepit secundo die mensis April.s, fi- 
γτονιάτου͵ ὃς καὶ ἐχράτησε χρόνονς γ'. X3  gietione quarta, anno wi? βισσσισ, εἰ reguavit 
jázüm παρὰ τοῦ κυρίου ᾿Αλεξίον, (100) ὃς — gunos xxxvii, menses v. Joannes lorphyrogenitus, 
jacD4ucs κατὰ τὴν β' τοῦ ᾿ΑἈπριλλίον μηνὸς — ejug füius, regnare eapit mensa Augusto, indi- 
τοῦ ,c«70 ἔτους, xal ἐδαασίλευσεν ἔτη MT — euione undecima , anno wi" bcumvi, εἰ regnavit 
εἰ, (101) "Iu, ὁ Πορφυρογέννητος ὁ vib; αὖ. — annos xav. 
χσίλευσε μηνὶ Αὐγούστῳ, (v5. ta! ἔτους ςχχς", 
ἴλευσεν ἔτη χε' ^. 
Q3] καὶ [τοῦτο περὶ τῶν βασιλέων su» —— Et etiam de imperatoribus Avis ences 
Νικηφόρος Ἰω. Τζιμιστῆς — (per modum ansgrammatis) ; Romanus. Nicepho- 
Vreypanpiver: "Popqaia Νικητοῦ ἰωμένη rus. Joannes Zimisces, Dasilius. Constantinus. Ro- 
| Κωνσταντῖνος Ῥωμανὸς Μιχαὴλ ἌΝ manus. Michael. Michael. Constantinus. Rompbza 
move xócpov* ῥόπαλον, μιχρὸν μικ ! D Nicetz, Sanando vulnerans mundum; clava, pa- 
νεϊνος rng pu "Απὸ τοῦ χυρίου ᾿Αλεξίον rum parum mundi redemptionem fers. Ab im- 
Κομνηνοῦ Y εἰαὶν ἕτεραι βασιλεῖαι, ὧν ὁ ἀρι- peratore Alexio Comneno iris alia sunt regna, 
xiv φησιν, ἀπὸ τῶν ὧδε μέχρι τῆς συντελείας ria, a. presenti tempore usque ad [inem octo sup- 
λέγοντί αι] "εἰοὶν] αἱ τῶν μελλόντων βασιλεῖαι, — putantur regna : suni feturorum regna, regna 
j'Avexxplavoo, ἕτερος ἰστορικός φησιν" [καὶ] — Antichristi, inquit alius Uistoricus; e ltem de ἴωι- 

Airamento nigro ei manu recentiori : 

pp. tt vospfou [ετει]λϑ νωχαρα τὸν πο. ee Gg. Uomo rie, A * nen 
ἐπὶ ἔτος ,cyéx. νοεμδρίῳ i17] ἡμέρᾳ Παρα- annos matos, mense Novembri anno vi* bCLXI. No- 
€. |45 Nov. 1155, Yencris die]. venibris tredecimo, Parasceves die. 


Varie lectiones et noue. 


᾿ 1145, im m suscepit filius ejus Manuel eujus mortem (1180) aeri- 
eds RU, en orem imperatorum inde ab Isaacio Comneno ino- 
s$6 dical ei imperatores inde a Julio Ciesare nuncupet. 
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γᾷ στος Festus $19. 

ἰΦιλαδελφία 229. 

Φιλαδέλοιον 901. 

Φιλάρετος €63. 

Φιλέντολος 640. 

Φιλήμων 751. 

Φιλις πήσιοι 607. 

Φιλιππιχός 554—558,691— 025. 

Φίλιππος βασιλεύς Maxstovlac 
481, 220,.325. Ῥωμαίων 558. ὁ 
διάχονος 455, 936, 961, 517. 'H- 
ρώδον 236, 211. ὕπαρχος 954. 

Φιλιππούπολις 9t 8. 


$Uuccuely ΛΩΝ ἀλλόφυλοι 
ὃ, 101 V d 


, . 

Φιλιστίων 906. 

Φιλόθεος, ἀρχ. ᾿Αντιοχ. 438, 439. 
πριυτοσπαθάρι:ος 141. 

Φιλονίδης. ὁ ἅγιος 512. 

Φιλοπάτιον 159. 

Φίλων 240, 215 —951, 

Φιλώτας φᾷ, 

δινείς Duo στόμα ὄφεω; 109, 
1192, 514 

itiouie Flavianus, M y 
o ps χῆς ᾿Αντιοχείας 43 
4329, A 504 500, 535. 


. y" 

γων $41. 
Φλονιανό: Florisnus 569. 
Φλῶρος Florus 618, 664. 
Φοίνιχε:; 49. 

Φοινίχη " 45, 40, 45, 277, 551, 
598, 808. πόλις τῆς Λυχίας 589. 
φοῖνιξ 114, 12, 446, 559, 027. 

Φορωνεύς 85. 

Φραγγία TIO, 884. 

Φράγχγοι 620, 003, 843. 

Φρῖξος 785. 

Φρύγες, Φρυγία 40, 53, 158, 470, 
277, 446, Παχατιανὴ, Pacata 170. 

Φρυγιατιχὸς ς 009. 

Φυγέλα 857. 

Φωχάδες 861. 

Φωχεῖς 784. 


ὕπαρ 


INDICES. 


Φωχᾶς 558—504, 751. 

Φωτεινός, 438, 565, 820. 

Φώτιος, ὁ ἅγιος 512. πατριάρ- 
χης 758—154, 150, 847. 

X. 

Xa6£o "ary, συνάπτων, ἑπάδων, 
φαρμαχευόμενος 104. 

Karávo; 553; δ5δ5, 014, 091, 630, 
048, 819. 


Χάξαρος 631, 049, 772. 

Χαλάν ΓΟ 8. 

Χαλδαῖος "(02 κυρτός, 11, 97, 
99, 57, 52, 66, 124, 117, 197, 446, 
485. 


Χα δία, Χάλδος; 755, 822. 

Χαλχτδών 506, 536, 551, 565. 

Χαλκὴ πύλῃ τοῦ παλατίου 594. 
557, 651, 671, 866. 

Χαλχοπρατεῖα . Χαλκοκρατία 
498, 510, 635, 740, 811. 

Χάμ on θεομός 1, 41, $3, 150. 

Χαμδδᾶς * , 9. 

Χάμερ ^3 Κιμμέριοι 

Χαμώ; Qva» 144, 140, 221. 

Χαναὰν, Χαναναῖοι 1922 ἔμπο- 


poc 59—41, 66, 70, 71, 75, 81. 
Χαρίτων, ὁ ἅγιος 562. 
" e ῥάν rmn κεκχυμένη 66, 79, 


Χαρσιανός 134, 156. 
Xapalou πύλ 632, 900, 
Χαρτοφύλαξ 105, 
Χἀρνόὄδις 4ὅ. 
Xact 800. 
Χεύρών 
152, 540, 400. 
ειμῶνες 651, 835. 
Xs πε 858. 


Χελιδυνία 121. 590, 619, 

Χερσονῖται, Χερσών 
021, 621, 774. poi 

Χειταῖος Wm Σιδώνιος, θηρευ- 
«ἧς 144 (I Regg. ΧΙ, 5, LXX) TQ 
Γειθαῖος 191. 


«ὅπος χοινωνίας 
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Χῖος 40. 

Χιωνία, ἡ ἁγία 571. 

Χοδάδ t1 ὀξὺς, θοός 74. 
Χοβολαγόμωρ ὭὭΣΥ το 10. 


438 
ὀσρόης 549, 560—569. 

Χοὺς pin 5 ἰθίοψ 99. M: 
ουσα τσ quo 
et ἀσεδῆς 03. 60h: Βασιλείον 
στοφόρος, γα αι 
1564. Kamp ὑδι SIS πῆρα rcd 

πρωτοδεστιάοιος 
185. Ῥωμανοῦ 814—858. 
Χρύσανθος, ὃ 5. 9171. 
posi πέτρα 
049, 669, 726, 784, 805. 
Χρυσούπολις 48, 5354, 619, 638, 
ped , 052, 674, 152, 166, 802, 814, 


Χρυσόχειρ 153. 

X euilca 850. 

Χωθάρερ ΓΙῸ κεφαλίδες, γλυ- 
gal 155. 


Ψάλλοντες 458. 
Ψαμάθιος 796. 
Ῥαματία Ἴ90. 


Ω. 


Ὠᾶτον Ovatum 518. 
Ὠδήδ ἸῺ δοῦλος 204. 
"Dy 39 σετοτοιός 101, 1 
ὩὨχεανὸς 48, 49. 54. 
ὮὯορύφας 156. 


CR -1 ὅρος 
n g^ eto 
528. 


Ὧρὲδ 2^1 
Ὠριγένης 49 

Ὡρωάστρος — Ζωρόαστ 
Ὡσεὲ ΤΊ σῶσον 179, s 





ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ 


TON ΠΑΡᾺ ΓΕΩΡΓΙΩΙ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΛΡΑ ΤΟΙ͂Σ ΜΕΤ᾽ AYTON TPAVAZI ΕΥ̓ΡΕΘΕΝΤΩΝ KAINON H 


ZENQN ΡΗΜΑΤΩΝ, 


Frinus numerus. signat paginas editionis Petropolitans quarum seriem In textu grandioribus typis exprewina; 
secundus lifjeas ejusdem editionis, quz, quanquam nostris omnino non respondent, lectori tamen ut .qumsKa lave 


vial 3uxillo erunt, 


A. 
"Aya0vv0e(; 675, 14, Leo 203, 


ἀγχυλοχοπῶ 685, 5, Leo 978, 5. 
ἄγουρος 128, ὅ , Leo 2514, q0 — 


ἀγανρός. 
de ἐν 5206, 18, 585, 6, 450, 9, 
xt, 


ἀδελφοποίησις 727, $ ) 40558, 3. 
(on ἀδιχητής hoo 94 


δνούμιον en Νιο — a 
811, 16. Leo 905, 1. iu 


αἰλάμ D'w πρόναος 199 Nota. 


αἰματεχχυσία 797, 4, Leo 287,2. 
αἐρετίζομαι b, 14, Leo 85, 44. 


αἰχμαλωσία 160, 14, Leo 958, 
4, xt 


ἀχονίζω acuo 885, 4 
ἀχούδιτος accuhitor 659, 8, Leo 


479, 18, 735, 7, Leo 410, ὃ, "163, 
2, Leo $59, 30. 


εμἀκυδέρνητος 618, 94, Leo 206, 


ἀλλάγιον 791, 8, Leo 982, 17, 


806, 10, 44, Leo 294, 12, 15. 


ἀλλάσσω 106. 9. Leo 219. 6. 


ἀλληλούϊα ΠΡ ΧῚ αἰνεῖτε Ou 
ja n. 


ἀνάδ s 
μ $49. ΣΝ Le Mer 19 ΧΗ δι den 

M CEN eek: -. Αι 
" Leo 458, 4 


Lee 919, 6 
n3 d Ma me ἮΝ $4, $- 
$325, 5, 190, 4, Leo 981, 41. 

ἀμηράδης 889, 42. 
á uires ins 19, Leo 19,5 
a Pec $18, "hr 858, 9. ck 
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ἀμήχανον περιστῆναι 815, 8, Lco 


& ἐροδέξιος 105, 22, Leo 97, 
4), 49. eo 


ἀναγορεύω εἰς 524, 12, Lco 


ἀνάγω ἐν 548, 95, Leo 132,1; 
161, 8, j. Leo 95, 18, 846, 9, Leo 
526, " 

σώματος Leo 101, 5, 


&vas, 
isl, 4, ΕΝ, 9, 145, 12). 
E Leo 459, 9). 
ναιρήσωσιν 791, 12, Leo 451, 


ἀνακόμπεω ἐν 630, 2, Leo 112, 


ἀναχατωνέω 860, 135. 
ει κομίζω iv 654, t, Leo 188, 


ἀναμεταξὺ 614, 98, Leo 160, 21, 
791, δ, Leo 231, 9. 

ἀναρμώτατος inermis 868, 25, 
870, 16, 889, 90. 

(ἀναῤῥιχᾶναι Leo 128, 11). 

ἀνασχάπτω 627, 5, Leo 127,13. 

(ἀναφέρω ἐν Leo 96, 41). 

ἀγαφυρά 729, 12, 18, Leo 450, 


᾿ἀναχρίομαι 708, ὅ, Leo 221, 17. 

ἀνδρομανία 588, 1, Leo 65, 14. 

ἀνέρχομαι ἐν 516, 20, 517, 
45 xx 

ἀννώνα annona 110, 6, Leo 265, 


ἀνταίρω 463, 7, Leo 110, 10 κτλ, 

ἀνταρσία 556, 95, Leo 140, 
4 x33. 

ue dpene 658, 90, Leo 179, 

κτλ, 

No Leo 78, 4). 

ντιδηλόω 659, 6, Leo 190, 44. 

ἀντιπεράω 637, 5. Leo 178, 412, 
5, 8, Leo 183, 6 x. 

ἀντιπρόσωπος 846, 15, Leo 
991, 1. 
ἀπάγω ἐν 560, 17, 627,95, Leo 
479, 18 x1). 

ἀπαθείας λόνος 523, 2, 637, 54, 
Leo 173, 19, 0638, $1, Leo 115, 
45, 655, 8, Leo 189, 9, 671 Nota ; 
614, $, Leo 203, 20, 104, 11, Leo 
$17, 4, 1085, 26, 27, Leo' 218, 23, 
133, 9, Leo 319, 17. 

(ἀποραγνώστως La Leo 110, 5). 

πασχολέω 5, 5, Leo 8, s. 

(ἀπέθετο — ἀπετέθη Leo 2883, 
6 — ἀπέθεντο 798, 18). 

ἀπε άτης 149, 18, 199, 12, Leo 


ris χομαι ἐν 469, 24, 478, 24, 
500r 4. 607, 26, Leo 191, 31 xn. 
; dnx cod. heo 244, 5), 90 


᾿ἀπλιχεύω spplico , castrame- 

tor 140, 15. 

ἀποδίδωμί τινά τι 399 Nota, 

ἀποδρᾷν ἐν Leo 85, 11. 

(ἀπὸ Tf 3 Leo 232, 18 — ἀπὸ 
ὥρα: 1 
d ioxsüloen is JLeo 99, 5, 102, 
44) 702, 8, Leo 215, 8. 

ἀποχομίζω ὲν 49, 5, 512, 23. 

ἀποχοπῇ 712, 4. 

ἀπόχτω περί τινος 714 1, Leo 
935, 1 1. 

αποχρισιάριος 655, 2, Leo 188, 
23. 


INDICES. 


ἀπολύω iv 990, 1l. 

(ἀπομερισμός Lco 107, 15). 

ἀποπλέων ἐν 559, 19. 

ἀποστέλλω — ἀποστέλλομαι 910, 
91, £v 199, 6, 5, 468, 7, 6006, 6, 
Leo 112, 45, x0. 

ἀπὸ σηχρῆτις 064, 7, Leo 195, 
11, 616, 4. 

ἀποσυνω: ζω 164, 1, Leo 260, 
19 ; 786, 15, Leo 278, 18. 
ironia 111, 2, Leo 211, 

ἁποῦ 


(δῳ (Leo 77, 2), 669, ὅ, 
Leo 1 4 


ἀποτάσσομαι 635, 7, Leo 177,1. 
ἀποτέλεσμα 795, 12, Leo 196, 
16, 677, 20, "Leo 205, 135. 
ἰ(ἀπώγων Leo 193, '5). 
" βγυροπράτης 020, 20, Leo 


ἀρειανίζω Leo 91, 19). 
ἀριστόδειπνον Leo 128, 9). 
pxia arcus 856, 6, Leo 919, 10. 
ἁρμαμεντάριον, ἁρμάμεντον ar- 
umamentarium, armameutum 654, 
9, Leo 188, 8, 662, 
(ἀρματούριον id. Leo 170, 18 
et Cod.) 
ἀρματόω i 871, 16. £61, 6, 
ρματωμένος; ArmaLus 
868, 95, 839, 16, 19. 
ἄρμενα vela 857 Nota. 
ει ῥῥενοφθόρος δέ!, 9, Leo 128, 


ἀσαλπιγχτὶ 655, 5, Leo 189, 1. 

ἀσηχρητεῖον 799, 12, Leo 356, 1, 

àanx ἥτις ἃ secretis 745, 44, 
Leo 246, 6 ; 744, 44, Leo 247, 5, 
184, 10, 43, 25, (πρωτασ. Leo 
$11, 45 -- α' à ση.), 800, ^ Leo 
289, 9, 802, 7, Leo 291, 

ἀσχητήριον 857, 44, Lco 110, 15. 

(ἀσύμόονλος Leo 152, 12). 

αὐγουστάλιος auguslolis 4172, 
26, 561 Nota. 

αὐτοχρατορέω 791, 12, Leo 

» 1. 

αὐτοχρατορία imperium 720, 15; 
anniversarius initi inperii 786, 16, 
Lco 279, 3. 

(ἀφιλάργυρος Leo 206, θ. 


Βάγιλλος bagilus 875, 15. 

ἀϊον 707, 29, Leo 336, 6. 

βάλω ἐν 191, 11, 20, 609, 95, 
Leo 99, 6, 766, 8, Leo 369, 48. 

BapnUsi; ὑπὸ νόσου 552 Nota, 
Leo 255, 8, 804, 8, ix v. 710, 20. 

τ βαρυνθεΐοα νόσος 221, 20, 395, 


δ᾽ asisonácug 711, 2, Leo 266, 
45, 815, 8, Leo 201, 

βεδαιόω — πληρορορέω 108, 15, 
Lco 216, 6. 

(βέμθρανα membrana Lco 89, 9). 

bere; venetus. 528, ὃ, 551 2, 
Nota 617, 25, 107, 34, Lco 921, 
8, 741, 4, Leo 249, 6. 

Bepriv, virga 8BU, 4. 
Nei" ve stiarinm 159, 9, Leo 

7, 1U, 760, 5, Leo 357, 15, 814, 
24, Leo 5 9UU, 48. 

βίγλα vigilia 667, 1, Leo 190, 
21, 105, 8, Leo 316, i; 190,1 ; 
Lco 250, 12, 151, 6, Leo 219, ὃ; 
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198, 90, Leo 956, 17, 778, 18, 
804, 183, 810, 95. ὁ 7. 
βιώτας — ζήσας 9M, 10, Lco 


(βομδών Leo 166, 14). 

βουθών 859, 18, 620, 12. 

βουχελλάριος lucellarius. 735, 
8, Leo 250, 6, 755, 8, Leo 258, 
21, 855, 15. 

βούκινον buccinum 871, 19, 

βουνευρέω 714, 16, Leo 236, 9. 

r. 

γαλέα 857 Nota. 

γαμθρὸς εἰς (Leo 115, 18), 702, 
19, Leo 245, 10, 705, 25, Lco 216, 
15, 14:1, 45. 

γαυροῦμαι 1, n Leo «nm 4, 

(γεγραμμισμένος 1,60 

(vtvisE Leo 949, 1). ^ 

γενιχὸς, λογοθέτης, μνβοίοοιυς 
rarii 611, 17, Leo 200, 18, 741, 
10, Leo 214, 6. 

γιγανταῖος 8, 12,5235, 101 —vcyav. 
τογενής Leo 15, 5, 124, 9. 

Ὑληττώνω — ᾿ἀπαλάττομαι 859, 
b, 810, 0, 235, 877, 90, 819, 48, 
22, 35, 907, 17. 

Ὑλωσσόκομον χυπαρίσσινον 666, 
8, Leo 462, 

εἰλωσσοκοπέω 608, 48, Lco 198, 


Nm 588, 4, Leo 156, 


yovváptov pelliceorum taberna 
838, 16, Leo 221, 7, 742, 2, Leo 
943, 9, 199, 1, Leo 959, 21. 


Δ. 


δαρμὸς 851, 14, Leo 339, 21. 
(δεκαπέμπτη Leo 925, H, 
χατετάρτη 995, 8). 
δεξιολαθηθείς 031, 8, Lco 175, 


δέχομαι! — χελεύομαι 779, 17, 
Leo Ss, 7. e 


Nr Lco 103, 11 — 67220 


δήμαρχος 745, 15. 

δῆμος 1493, 15. 

διαδεχθῆναι 164, 10, Leo 961, 4. 

διαχινήσιμος ἡμέρα 192, U, L.o 
258, 6. 


διαχινήσων 106, X Lco 230, 9 

διακομίζω ἐν 4 , 6. 

διαλαλέω brum roplav 791, 17, 
ico 285, 

διαλαλία. 021, 94, Leo 179, 5. 

ἰδιαλικμάομαι Leo 95, 8). 

(διαπατέω Leo 95, 5 — πατέω) 
διαπεράω ἐν ὅθέ, 12, Leo 110, 5; 
742, 9, Leo 245, ὅ, 158, 1, [MY 
53, 21. πρὸς 806, 16, μευ 494, 
εὖ διασώζομαι ἐν 045, 45, Lco ἰδ, 


διαφεύγω ἐν 885, 1, Leo 509, 1. 

(διαφωνέω Leo 57, 0). 

ιαχαυνόω 781, 44, Leo 275, 12. 

διδιτήσιον divitissima? 744, 7. 
— διδντίσιον Leo 2406, 19. 

δίδωμι — πλήττω 480, 40, 196, 
91, Leo 325, 19; 743, 9, "Leo 913, 
4 ; 749, 11, Leo 251, 9; 781, 13, 
Leo $15, 10, 783, 5, Leo 215, 19. 

bixatoxotata GU, 4 MASS NS SS. 
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pla Leo πὴ 135). 

eei χέω 502, 19, 29, 771, 16, 
Lco 251. 5. 

διοχλάζω 156 Nota. 

δομέστιχος domesticus ἀνατολῆς 
καὶ δύσεως 499, 15, Leo 109, 19, 
τῶν ἱκανάτων TUS, 15, Leo 261, 9, 
801, 2. τῶν σχυλῶν scholarum 797, Leo 
13, Leo 220, 18; 764, 8. Leo 261, 
9; 710, 10, 151, d Leo 931 

* ^ 

δουλεύω ye ἵππους euro equos 
721, 10, Leo 2354, 
BE dux A64, 5, ἴον, 12, 705, 
27, L«o 216, 16; 710, 

Ns 2, Leo 478, 14, 188, 3t, 


γγάριος fectus drun 
κα τ τ P ἘΠ "ts 


T "rapa ens Leo 


19 

7N3, 5. τῶν e na o be 

974, 18, 07, 21, o 12. 19. 
(93e δύο Leo εἰ, 18). 


Ε, 
'Exvy παρέξετε 100, 25, Leo 
gre δάριον 817, 23, ἐδδομά- 
aba otov 
pios 3^ 306, 7. 
ἔγγραφην 315: 1 
ELTE: 
ἐβεκὸς mu ενὴς , 
ἔδικτον ET - jh . 


12, Lco 

εἰσάγω ἐν "(Leo 98, 3^ 128, 91, 
744, 5, Leo 246, 18 χτλ. 

εἰσὲρ opa εἰς τιν 729, 15, Leo 
956, 5, 139, 59, Leo ts, 8 . ΤΠ, 
18, ᾽φύ, Lco 213, 5, 6 ; 825, 9 ἢ 
Leo 509, 9. ἐν 562, 16, o », 
503, 415, 525, 15, 559, 99. (Lco 
412, 25 εἰ), 511, 34, 610, 16, 
612, 22, 616, 10, (Leo 465, 3 εἰς 
651, 28, 651, 16, Lco 188, 14, κτλ, 
EL Resim ἐν 641, 24, Leo 184, 


rim A φόρων 627, 10, Leo 
472 15. 
ἐκπέμπω ἐν 814, 1, Leo 501, 


ἐχπεφευγότων 731, 8 — ἔχπε- 1 5, 5 


φυγότων Leo 24, 41: 
ἐχπροιχίζω 520, 45, Leo 125, 2. 
"dod 545, 6, Leo 182, 


ἐχταγὴ 617, 18, Leo 164, 12, 
(£x15; παιδείας Leo 115, 14). 
ἐκχύϊαμα 759, 9, Leo 157, 
ἐχχύννομαι 651, ὅ, Leo 2n, 45. 
ἐλάτης 800, 25, Leo 990, 
Βλλαδιχός Ἰυῦ, 12, 1A, 411, 
Leo 266, 323, 
ἐμθδαίνω ἐν 472, 11. 
ipnpaxsee 799, 14, Leo 356, 9. 
ἐμφοῦος 595, 21, Leu 123, 9. 
eed toe 145, 12, 
"dta Leo 901, 10 — izm- 
s 


ἐπιάγουρος 31, 19, Leo 251, 14, 
ἮΝ Τρ τὴ τι 611, 43, Leo 
164, 


(ExiEavÜog Leo 96 s 


6). 
ἐνδομυχέω T39, 9, Leo 245, 6. 


INDICES. 


ἐνδυτή 797, 12, Leo Aes 10, 
pure τινί qim e M 
Li a; . 
"t π᾿ f; pig 


Matera. 6358, 5 ἊΝ - φῇ, 

(ἐξαθέσμως Leo 1 $1, 12). 

: ἀρχῆς Lares : 
ΑΝΑΝ ἐν 570, 32, 644, 25 


proe as 209, 14), 115, 17, 
Leo 270 
Lorie excubitus 558 Nota, 


1λις 
ΒΑ ΨΉΟΛΔΝΝΝ ΡΣ 


ere ἐν 16,88 lo ri 


caballarius 870, 1, 
962, 18, 


τ, τ $54 B 
χκαδαλικεύω caballicor €aballicor 


ql 


35, Leo 115 115, s) 


ἐξωθέω ἐν 755, Ἴ, Leo 455, 18. 
E ise Lir is 803, 15, Leo 292, 


y; ast Leo 105, 13). 
ἐπιτυγχάνω τιμωρίαν Leo. 6, 


aci — χατερειπύόω D40, 
t, iv Leo 65, 17 — 
sd, r 2, Leo 88, 1, 


Eus Leo - 6). 


a 4, 
500, 2. 
, Leo 199, 10. 


z. 
Ζαύτζας bajulus, tehautch 762, 


ἕως τὰ UTO, 1 


NA bela 761, 4, Leo 


zotosori MO. τ, Leo a8 
ἘΞ Katrop Cer b 41, x 


Lo bs, 1 (Les 
Eu 


i 15, 55 
lum ὅς ῦ, 392, 9. 81 YI. lo 


Cordaso covisttum. 


4 
vise eo 33 "T HOW. 
καράβιν 789, 6, arx 
eer: casida, cassis ἢ 
χάσταλδος casta'dus, 


18, Leo 265, 15—771, 1, L«o 268, 21 


15, T19, 9, Leo 274, 5. 180, 1 t 
ξῶδον 124, 29, Leo 231, Hu , 194, 
1, Leo 354, (8, 197, 


"Hxast Leo 98, 6), 
asi 116, 19, Leo 271, 7, 
810, 15. Leo 298, 7. 


8. 
θανατιχόν 538, 29, Leo 127, 17, 
621, » Leo 161, 2, 648, 10, Leo 


ὃ 
TT 15, 18, 18, Leo 273, 4, à 5, 


$). 
de eder 4) ca e Φ ας 


θέκελ ben ἐτίμησε 195, 27, 


θέμα 645, 7, Leo 182, 15, 659, 
4, Leo 190, A, 600, 15, ' Leo 192; 
8, 740, 14, Leo 244, 2, xn. 

NS lw, θεμάτιον Leo 89, 23 


Si copa, spectandum prabeo Ἧς 
ota. 

θνῆσις 558, 160, Leo 127, 95. 
θύραι ἁγίαν 145, 4t, Leo 246, $. 


ἱκανάτος v. μέσαι 
ΝΒ cOCNN cov 676, . 13, 


φύλαξ Leo 57, 8). 
NT. indictio 745, 7, Leo 


Leo 


, Leo 207, 1 l. 825 


ed " - 
ta ciabs 51,2 
QU ΓΑ αν. 
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χεντηνάριον centenarium 599 
Nota, 501, 10, Leo 105, 15. 
ardens τὸν βασιλέα 195, 1, Leo 


TE 24, Leo rd 
K- o 232, 4, 712 EN 
E, 49. 785, 11, Leo 277, * "188, 
19. Leo i M6 s 45, Leo 221, 7 

ἴον , 
uA eere, 166, 5, Leo 366, 


M ρουλαρεῖον cse ἀμύνειν ha- 
bitatio 794, 18, Leo 285, 4. 

κιγχλίς, cancellus 418, 14. 

xtvaxépva, cisterna 193, 9, 5171, 
96, 654, 5, 710, 28, Lco 232, 19. 

χιτατόριον citatlorium 6206, 17, 
Leo 171, 14. 

χλεισούρα 705, 32, — 19. 

χλεισονριάργης ὃ 618 Nota. 

κλητόριον 2, Leo 274, 4, 
787, 20, F Loo 479, 91, 195, 1, Leo 
285, 19. 

pee — χίνδυνο: 229 Not3, 
Lco 58, 310, 10, Leo 80, 2. 

(κοιαΐστωρ qune Leo 115, 7 ' 
216, ?. 268, 5 

χοιέστωρ 515, 4, 111, 25. 

qr oft quastoriuo 001, 
i ede 558, ^ Lco 144, 
735, 19, Leo 240, 8 

χοιτωγίτης 737, 19, Leo 214, 


ga. 749, 7, 151, 45, 795, 4, Leo 
285, 2. 


χολωνία colonia 807, 15. 

χόμης comes 725, 8, Leo 232, 
754, 4, Leo 259, $. ἐξχουδίτων 
524, M, 552 Nola. τοῦ 'Odixiou 
743, 1. Leo 247, 15, τοῦ 2— 
114, is, Leo 315, 5, 510, 5, Leo 
505, 21. ἣν ἑ φοιδηράτων 501, M, 
Lco 108, 1 

ETT dd commercior 771, 
16, Leo 

κοντά — πλησίον 904, 5. 

χουταράτος contoarmalus Bil, 


8. 

χυντάριον 888, 23, 

κοντάρις 888, '21. 

χορδονᾶς 117p προσφορὰ 235. 

xopplv corpus 86L, 26 χτὰ, 

χάρος "D 159, 

x4pi cortina, auleum, velum 
€ corio. factum RETE orig 
XIX. 26) 400, 2, 741, 15, 


, 10. 

χύσμησις, 191, - Leo 282, 19. 

wospixà 793, 1, Leo 385, 19. 

pos φηντέλεια 788, 16, 
980, 12 

uices ia. cubicularia 669, 
5, Leo 198, 

' xou Oxo vAÓ pto; 'cubieularius 44, 
22. 660, » Lco 192, 1, 711, 14, 
b.e 1] 211, 2, 184, 5, Leo 21 T 9, 

κουδυύκλειον cubiculum 178, 15, 
Leo 275, ὃ. 

^3 CRM curator 815, 20, Leo 


xoupa 
" e 


versam curator 
16, Leo 150, 18, 077, 


SE ὁ Lon uomen rims 


latii 
25, 


INDICES. 


Leo 205, 14, 731, 48, Leo 231, 
21, 858, 10. 
χουρσεύω, n 
16, Leo 935, 8, 165, 4 
t7, 861, 27, 872, 1 ,9 
κοῦρος Cursus , XA 857 
Nota, 904, 25 
ΡΝ Ε συν conveuiens 875, 
xpá, cra« 425, 1, 9. 
eS d9. ete χρεμύδας πωλῶν 


χρύφα 789, 6, Leo $80, 25. 

iai aA 715, ἃ, 5. 

χυέστωρ 7 

cati iutilis 214, 6. 
Am 6, 856 Nous. 

χῦρι 69, 15, Leo 405, 

κυρίως κἀν - 

χυροῦ 782, 1 

χῶδιξ codex $18, 16, 17, Leo 

120, 9. 


ur 138, 
τ Leo 261, 


m-—— qao pha ^ 
(8. 40, 5 ir pu 
2, X: 19, Leo 97 
Qhavbdves Lg 809, 6, yer 3. 
σαι Leo 19, 17). 
9. (5. 90 ledio , 10, 15, Leo 


"peine lectica Leo 109, 5). 


ις pars 6092, 9. 
| RES 529, 1, Lco 127, 9. 
744, 15, Leo 247, 5. 


λίδελλος libellus 528, 19. 
λικμάομαι 444, 14, Leo 25 10. 
λογοθέτης 517, 12, 750, 2, Leo 
356, 16. 

EE ure. p 22, qv 3.50, ^ 


7ÀÀ, 35, Leo 941, 15, 110, ! Lco 
265, 8, 788, 18, Leo 230, 1 
λόγῳ, τῶν ἐχχλησιῶν i09 Νυίο, 
Leo 88, 24. 
λοῦσμα 158, 92, Leo $56, 18. 
λωδός λεπρός 340, 16, Leo 69, 4. 
"wg lorum 7601, 15, Leo 
λῶρος 703, 1. 


doc unt «5, Ὅ 790, 20, 


γγανεία γεία 449, 1}. 
Napa Em L^o 187, 15, 
" wb Leo 545, 12, 835, "Leo 
: ee 1vó; ma iylriau 558, 
iaspiuavós magi us 
; αϑαῖι n 24. μ 
t μάγισερος magister 503, 6, 522, 
Jat yon Leo $235, 10. 
τγλάδιον 712, R, 740, 15, Les 
ij, 12, μαγγλαδόν 819, 41. 
uua 660, 9, 


μακέλλης macellarius 510, 96, 
Leo 115, 11 (paxts-). 
μάκελλον macellum 415, 15. 
μανδήλιον mantile 669, 25 — 
μαντίλιον Leo 199, 6 
xd i —— 870, 21, 
17 ur €ud.). 
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gavi, ΜΝ) ὁ ndr sic t2. 
νσούρἸΣΩ ἀλληγεγής 659, 
Le 18,81 Ι, ope "1 
E Aw s armor " S0 
ΚΡ: , Leo 957, n". 
M: ἔοι 13, Leo 186, 5. 
μαφόριον 825 Nota. 
m 155, |), 810, 9, με- 
Juve 565, 45, pi lazav 
T Adi 38, 45, 998, ὁ, 
μελίθριξ Leo 107, 5). 
μεμδρνα memria 400 Nota. 
iva cio 2, Leo 385, 2. 
μερεντίζω.- μεσημδμιζα (8 4. 625, 4. 
E T 


"er — εἰς ἡλιχίαν "xo 
ue τοῦ ξίφους 749, 47, Leo 
T. μεταθέσιμον 626, 17, Leo 171, 

ei 19 a0 ω y ric 10, 501, 1, 


Md o " ἦι, 20. 

*éywov 759, 4, Leo 956, 21. 
i in τὸν ὑπὸ γαστέρα Leo 
vicc e mensurator 756 
No!a. 


μητάριον metarius 795 Nota, 
μητατόριον 787, 15, Lco 279, 15. 


μητατώριην 795, 9, Leo 284, 4. 
Mii, n pr,otov , duodecima pars 
solidi , militum stipendinim 


Quas 656, 19, Leo 180, ἢ, 
T, fi 


De; ae 158, 9. 191, 
96, 652, 5, Leu 186, 95, 655, 16, 
651, 22, Je 197, 18, 745, 15, 
Leo 248, 

Pow 518, 27, Leo 120, 


μόδιον 862, ὃ 

μόδιος modius 400, 15, 482, 9, 
610, 8, ue 185, 12, 6^5, 11, 857, 
17, 
* μόλος mulus 561, 21, Lco 144, 


μονοστράτηγος 152, 7, Leo 258, 
4, 51 Nota, Leo 338, 4 
μονλκχτεύω, mulcto cio 855, 15. 
μνυστικύς 719, 18, Leo 375, 25 


N. 


N Leo 5, 
den 555 Nota Not, , Leo 136, 


9. 
νἶχος 655, fi, Leo 189, 1. 
(νοσῶ τὴν πλάνην Leo 19, ege y 
votd pu ; nere apa asi 
7, Lo 234, ye 
Lec 205, 8; $18, 21, 
Leo 305, p τοῦ εἰδικοῦ 819, 3, 
Lco 505, 1 
γουδελήσιμος v. νωῦ, 
νύμφη varw 785 ὟΣ Leo210,5. 
γυμφοστολῶ 7 , leo 215, 


0, 
νωδελήσι p hen nobi- 
lissimus ἢ "44, 659, 1i, Leo 
» $5; 7 'à, 95, 5; 906, 
15, 908, 3. 
νῶναι non: 412, δ. 
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&rpóxtpxo; eder-rr dos ?) cir- 
cus siccus, ligneus 518, 4. 
ξυλή 031, 5, Leo 173, 1. 
(ξυλόκερκος circus ligneus). 


0. 


Οἰκονόμος Ἔν τῇ Μεγάλῃ ἐκχλη- 
οἰᾳ 158, 40, 153, 17, Leo 257, δ. 
ὅλο; — τᾶς 114, 11, Leo 200, 


40. 
(ὄντος ἑπονομαζομένον Leo ὅ09, 


ὀευπαθέω 615, 10, Leo 10}, 13. 
ὀπισθάγχωνα 515, 5, Leo 113, 


19. 
(ὀρεγόμενος τῷ ἀξιώματι Leo 
47] aS τοῦ apa s M 
ὁρθωομαρμάρωσαις ὑπό, 17, Leo 
903, jt 


ὀρνατού ρίον ornaturium? 625, 


ὁροφανῇ τμήματα 052, 12, Leo 


ὃ : 
οὐζὲρ 190, 17, Lco 489, 7. 
e μὴν δὲ ἀλλὰ Leo 144, 16). 
φφιχιάλιος officialis 776, 15, 
Leo 271, 4. 
ὀφφίκιον officium 905, 16, 95. 
ojus obsides 772, 17 — ὅμη- 
p^. Leo 267, 20. 
ὀψίχιον 616 Nota, 644, 26, Leo 
483, 6, 711, 21, Leo 225, 4. 


Ti. 


Tlavxó39:10; 558, 90, Leo 128, 5. 

πάχτα pacta 999 Nota, 501, δ, 
45, Leo 108, 11, 21; 615, 20, 
Leo 16, 21 ; 614, 10, Lco 160,141; 
630, 20, Leo 180, 4, 669, 24, 27 ; 
Leo 199, 5, 7, 678, 21, Leo 2006, 
45; 8355, 6. 

φᾳαλάτι 809, 27, 873, 19, 902, 


11. 

παλάτιον palatium 400, 1, 505, 
45, 514, 2, κτλ. 874, 12. 

πάλλιον pallium 285 Nota, 

παπᾶς papa 796, 11, 256, 42 — 
παπίας 600, 8, Leo 191, 25; 691, 
7, Leo 210, 15; 722, 30, 700, 5, 
Leo 336, 19; 751, 6, 10, Leo252, 
8, 12. ᾿Ρώμης 495, 10. 

παρατίνομαι àv 559, 15 (cl; Lco 
444, 14). 

παραδυναατεύων 671, 14, Leo 
900, 16 ; 775, 5, Leo 269, 18. 

παραχοιμώμενος 798, 20, Leo 
935, 11, 157, 11, Leo 24, 15; 
21 5, Leo 942, 4, 140, 5, 10, 


παραλύω ἐκδικούμενα ὅ, 30, 25, 
Leo 1, hd rat Es T 

παρλμνύςομαι L , 
Lco 1041. M MERIT 


παρλπερ τῷ ἐν 858, 4. 
 παρασιάσιμος $39 Nota, Leo 


πασχάζω 655, 4. 

πακέω στολὴν 453, 1. 

“««χτριαιότης 755 Nota. 

πεζῇ τε xol πλωῖ 651, 21. 

«εζοπορέομαι 652, 8, Leo 187, 3. 

«εζούλιον — TsCaUAtoy ? cxedra 
196, 12, Leo 255, 45. 

πελεχᾶνος sculptor 905, 91. 

πέμπω ἐν 455, 4, 6552, 10. 


INDICES. 
"Pado 548, 11, Lco 150, 


πεποίηχαν Leo 290, 22 — ^t. 
ποιήχαοι 802, 9, 

(περιορισάμενος ὧν Leo 987, 17 
— περιωρισμένος ὧν 798, 3). 


περιούσιος λαὸς 0160, 7, Leo 15 


φερίτειχος Leo 48, 7). 

περνάω — περάω 861, 18. 

πέρνω--- παραλαμδάνω 904, 50. 

πηγαίνω 900, 24? 

πιάζω, πιάνω xavalagu6ávo 858 
Nota. 

arpdpvis pincerna 851, 5, Lee 

$ 


πίνω εἰς 716, 21, Lco 904, 94. 

πίπτω ἐν ὅδ Nota, Leo 1306, 
6; 558, 10, Leo 141. 11. 

πιττάχιον breve 778, 49, Leo 
975, 5, 793 Nots, 794, 9, Leo 


4, 5. 

πλαγιάξω 501, 13. 

πλείονα τὸν χρυσὸν χατεθάλετο 
617, 1 (πλειόνως y. x. Leo 205, 


6). 

πλησίον τὴν στήλην 760 Nota. 

πλωῖΐ τε xal πεζῇ 655, 42, Leo 
481, 91. 

ποδαλγός ὅ45, 41, Leo 71, 5. 

ποιέω — δείχνυμι 565, ὅ, Leo 
148, 9, ἀπὸ ὄψεως 765, 19, Leo 
960, 160, εἰς 668, 15, (iv αἰχμα- 
λωσίᾳ Leo 933, 6). ἐν τῷ οἴχῳ 
786, 14, Leo 279, 4. iv ᾧ πα" 
τριαρχείῳ 767, 42, Leo 263, 42. 

ποιναλέω punio 668, 21 — ποι- 
γαλίζω Leo 198, 6. 

ποινὴ poena 796, 2, Leo 286, 4. 

πολυχάνδηλον 1701; 1, 4, Leo 
914, 10, 13, 791, 14, Leo 275, 
11, 797, 12, Leo 287, 10. 

πολυλοίδορος 7935, 5, Leo 284, 1. 

πουλίν pullus 867, 29. 

πόρτα porta 516, ἐλ, 517, 2, 
020, 17, Leo 166, 18 x13. 

πραΐδα prada 855, 10, 15. 

πραιδεύω predor 498, 5, Leo 
105, 9; 517, 5, Leo 118, 21; Leo 
4172, 15. 

πραιπόσιτος praepositus 524, 9, 
745, 15, 144, 6, Leo 240, 19, 751, 
19, Leo 252, 14, 1354, 2, Leo 254 
Nota. 

πραίτωρ protor 474, 9. 

πραιτώριον preterm 562, 18, 
Leo 145, 93, 114, 18; Leo 9220, 
41; 715, 12, Leo 226, 16; 7406, 
d Leu 248, 21; 790, 9, Leo 281, 


Πρίγχηπος νῆσος Principis in- 946 


Ww 612, 11, (πρίγχιπος Leo 202, 


Πριμικήριος primicerius 812 
94, Leo 300, 18; 851, 6, Leo 320, 


15. 
προδάλλομαι εἰς Leo 150, 18, 
is, 14, 142, 49 : 
oerte 16 e xtÀ. 
κροεφήτευον Leo 51, 6, δέ 
τὶ i. 45, 14). ' i 
προθυμοποιίξω $45, 18 (997, 
45 — -προθύμως ποιέω 8U6, 19). 
πρόχενσος processio D65, 24, 
712, 16, Leo 225, 95 ; 115, δ, Leo 
$09, 17; 782, 20, Leo 276, 14; 
192, 417, Lco 285, 10. 
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προνοητῆς 615, 9, Leo 905, 11. 
προσανανεόω 797, 10, Leo 287, 


10. 
προσευχάδιον 778, 10, Leo 272, 


προσκολλάομαι 506, 8, Leo 119, 
: 796, 7, Leo 955, 8. 
(προσπέφυγεν Leo 490, 16 - 
προσεφ. 801, 16). 

προσφεύγω iv 514. 5 

προτέχτωρ protector 355, 7. 

(προχειρίζομαι εἰς Leo 100, 5 
— προσχ. 468, 4). 

πρωτασηχρῆτις 623. 18, 756, 9, 
Leo 910, 14 ; 783. 3, Lco 271, 5. 

πρωτευνοῦχος 617, 15, Lco 
Ree ἥτις 785. 11, Leo 

πρωτοασηχρῆτις 1835, 144, 
111) $; T 1, Leo 911, 14 ; 815, 


πρωτοδεστιάριος — protovestis- 
rius, primus vestiarii praefcetus 
701, 4, Leo 214, 10; 720, 5, Leo 
955, 15. 74, 2, 145, 2, 748, 11, 
Leo 250, 8; 758, 1, Leo 956, 6; 
765, 19, 


e ἀραδος 819, &, Lee 819 
* x * 9 "9 9 
ἃ, Leo 505,31. 
πρωτομάγισετερος primus magi- 
sorum 75, 1, 13, Leo 239, 15, 
πὶ ᾿τομανδάτω rimus manda 
torum 830, 10, ee $01, 5. 
άριος 800, 9, Leo 
989, 9. 


E ptio 800, 19, Leo 295, 
πρωτοσπαθάριος 715, 8, Leo 
924, 90; 741, 10, 779, 16, 505, 
17, Leo 294, 9. 

"Wrieliasi n 129, ὅ, Lco 


πρωτοστράτωρ, mus sirato- 
rum 754. 14, ". 951, 18 : 


158. &, Leo 242, 4 ; 141, 11, 15] 
ota. 

πρωτοσύμδουλος chalifa 620, 1, 
Leo 166. ὃ, 637. 6; »9; 
614, 19, Leo 203, 6, 706, 19. Les 
916, 14 ; 712,18, Leo224, 2 ; 713, 
41, Leo 924, 2, 25. 

(πτοηθῆναι Leo 131, 15 — xl. 
«τειν 520, "i 

πτωθῆναι 656, 10, Leo 189, 7. 

«τωγομάγιστρος 795, 1, 13, Ler 
939, 15, 245, 1. 
πύλαι βασιλικαὶ 749, 8, Let 


, ἢ. 
(πυῤῥάχης Leo 159, 5). 
P. 


'Pa(xtop rector 750, 9. 796, 
19. Leo . 13; 798, 16, {μὲ 
988, 4. 

ῥάπτης sartor 905, 50. 

ῥάσον, rasum, "vestmentae 


1, 8. 
ἦξ rex 614, 94, Leo 100, 2. 
661, 21, Leo 195, 14 ; 710, 9, Ler 


960, 1. 
(ῤῖναν Leo 504, $1— tva 81, 4). 
ινοχοπέω 588, d ioo 456, ἐδ, 
620, 18, Leo 166, 5. 
ῥινοτομέω 612, 93. 


τος 605, 7, qe 159 
N- 29d. δ, Len Leo 105, 46 C 
"a ap stipendil donati- 
vum ΓΑ, 16, Leo 5d 
(0765) fo Les. 7; 880N Not. 
eroyzo, dono stipendiu 
706, Ὧ, Leo ἘΠ 15, 


TER » 5. Leo 215, 


οἴ ΠΕ 46, 
προ τον ιν δ 7, i 
Me P$ $; 819, 1, Leo 305, 18 
Lm 
σαχέλλη sacellum 795, 1, Leo 


, ὃ, 
σαπέλλιον sacellum 758, 21, Leo 


φεχέω in ttum pone δ, 15. 
σαχίζω 025, 18. 


, 44. 
715, à, Leo 245, 
σένατον senalus 759 Nota — 


οὐ 826, 16, Leo 257, 43. 
παν κοι ες 944, ἐδ. 


sys viro δὲ 
" la (riguom , 
αἰγνὸν signum 

σικάριος Sicarius 342, 4, 
ΔΝ διον 10 Nota, 


scala 753, 1, Leo 355, 


Leo $37, 

cxapa ἃ scars, turma? 
vestis militaris) 757, 10, Leo 241, 
X M nx » μετὰ σπαϑίου 745, 7, Leo 


m 74A, 1l, 
ir. [4^ Eh 
meerspis quide doe 800 Nota, 


EAM 
207 62 ἢ 4; 835, 15, 


Leo 511, "dente 
σονδάριυυν sudarium a 10. 
i eminive qTUX) χυριότης 900, 
einen spatharius 471, 50, 
στάθη spatha 765, 14. Leo 262, 
4; τὰν , Leo 3231, 20 ; 868, 15, 


“παθίον 743, 1 1, Leo 254, 3; 


INDICES. 

στέφος 745, 9. 
ἔφω εἰ 560, 9, Leo 145, 11. 
δι or cde columella? 14648: L0 σι 


στοιχεῖον 797, 


7, Leo 481, 5. 
EYE Sis, «dy 615, 17, ἢ 


ἡ, 10. 


n θῆναι τὸν θάνατον 781, Leo 
, 

συλλαλέω «τὰ « εἰ νης 805, 
Leo 992 5. ἧς εἰρήνης 


qoe ει 795, 1, Leo 229, 
82. ( 10); 738, "i8; Leo 241, 
16; ΤῊ, Leo 386, 1 ; 715, 
19, Leo 270, 10; 7717 
P reo 21; "i ἐᾶν 
959. 40, 
x ὖ jy, Mer τ 
M pa , 


συναιρεσιώτης 1704, 16, Leo 


; 945, 9. 


συ ω 762, 1, 4, Leo 259, 4, 
7; 786, (Leo $18, 40 àmoc.) 
σύ 754. d 45 n EE 
στ — 
tov Leo 954, 1 
σφυροκοπία "s 15, (Leo 8, 15 


υροχόπος 
"V eriboe 667, 90, Leo 197, 
16; 516, 5, 565, 8, Leo 195, 19. 

- scholarius 712, 2, 


σωχίζω 501, 45, Leo 108, 19. 
(σώχιστρον "Leo Mr με . 


$olea 689, 1 
Leo 217, 11, 781, iT Len 15, 9. 
4, 


n d 
Leo 159, 10; à 10; »1 "Ws, 4, 
Leo 501, : xU. ἐχχλησιᾶστ, 
25, Leo 514, 10, 
: eraat 819, 22, Leo 506, 


(τα eres Ir 
ὑπ Leo 245, 4], T 


E) 740, - jaa 14, "n6, 


τελώνιον ΙΓ Mandieorum (Pe- 
termann, deutsche Zeitschrift 1858 
p. 565) cf. Jo. Eleonem de exitu 
animarum ad Oci. 29, Eplrzemum 
de defanctis in Chrislo, Cyrillum 
Alex. t. ἐξόδου et Macarium de 
duplici statu. 

v tentorium 741, 1, Leo 244. 
8; 874, 5, 819, 4, 685, 15, 904, 


B67, 12, 871, 24, 889, 16, 29, 1, 'a0. ui 


J, 24. 


Conbiov siabulom 711 19, Leo 
495, 5; 751, 15, Leu 239,10, 849, 
5, Leo 519, 1 , 

στιυρωτός 552 Nota, Leo 135, 5. 
στείλας ἐν prolectus in. 268, 15, 
p 2D, ὁ 10; 805, 14 
budkal | LI * e, ' 

Leo 385, 9. 


PaTROL. Gn. CX. 


τετραπέρατος Leo 55, 1 "i 
᾿(εξραπέρα dd s. 


τετραΐδιον 782, 10, Leo 
Pon Leo 255, 6 6 — τετύχηχε 


Leste y cali 14, 14,1. 81,0, eite 


sferráeus TL. NN 
tLouxávio 
codicis C. in Cedrenà 14. m. 
En τ 528, 94 
που |] ἣν u 
m 718, 25, Lea 275, 1. 
aco (iro 571 Notae 


| ea- 


etd" 200, 14 


828, τὰ ix τύπου 780, 


1723 
lorem t» 968, 6, A E 41, 


A5 -ἰτ, 


r A 
a avi unacuv 880 PAS j X AM. 
meet iar 22, Leo 524, 
-: 
τόμος tractatus? 745, 15, Leo 
ME Eoo. 
Lao ὯΝ 23 ; ᾿συνοδιχής n; 8.8, 5 
E ballista 626, 15, 
gttiidbere 818, 16, Leo 505, 
15, Ῥώμης 810, 5, Leo 522, 9. 
seid bis 165, 7, 10, Leo 


"iu turma 702, 18, Leo 


nt MU COU HE pe Wr 


on wa, vexillum, globus 715, 
τράκτος d (ractos 790, 12, Leo 
eimiQa καὶ fent 5, Leo 

246, 18, à Qaa r.i 2 

σιλικῆς e 44, 


9 


is T. rialalen, Leo 260, 
NK o. ivo; 61, 15, Leo 164, 6; 
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